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شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة السابعة

386المقالة السابعة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى 

افٕيذيميا. 5

قال ابٔقراط: السعال ابتدأ  نحو منقلب الشمــس الشتــويّ  امّٕا فــي اليــوم الخامــس 
ــة وكان  عشر وامّٕا في اليوم العشرين من تغايير متوالية من رياح جنوبيةّ وشماليةّ ثلجيّ
بعض العلل الحادثة من ذلك اقٔصر وبعضها اطٔول وعلل من علل ذات الرئــة كثــيرة. 
ثمّ  من بعد ذلك من قبل الاستواء عاودت العلل اكٔــثرهم وكانت العــودة فــي الاكٔــثر 
بعد ارٔبعين يوماً  منذ اؤّل الامٔر وكانت العلل في بعضهم يسيرة جدّاً  حسنــة البحــران  10

واصٔابت بعضهم اؤرام في حلوقهم واصٔابت بعضهــم ذبحــة واصٔــابت بعضهــم عــلل 
من علل الفالج واصٔاب بعضهم عشى وخاصّة الصبيان منهم.

4  ante المقالــة add. بسمِ  اللَّهِ  الرَّحْمنِ  الرَّحِيم صلَّ  اللَّه علَى محمدٍ  وعََلَى الٓــهِ  وسَــلَّم تَسْلِيــمًا S        7  وامّٕا S: 

 :S منذ  A        10 الاسٮغرا :S الاستواء  A        9 عن :S منA        8  I مٮواثره :S متوالية        A ٮعاٮر :S تغايير        A واٮما

        A واصاب :S واصٔابتA        II واصاب :S واصٔابتA        11  I حٮٮثه :S حسنة        A كانت :S وكانت        A مذ

IIIواصٔابت S: واصاب A



GALEN

COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS

PART V II

The seventh part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of the work of 
H i p p o c r a t e s  called Epidemics.5

V II 1 Hippocrates said [VII 1: p. 140,2–144,2 Manetti – Roselli = V 330,12–332,2 
L.]: Th e  c o u g h i n g  s t a r t e d  a r o u n d  t h e  w i n t e r  s o l s t i c e  e i t h e r  o n  t h e  
f i f t e e n t h  o r  t w e n t i e t h  d a y  b e c a u s e  o f  t h e  c o n s t a n t  c h a n g e s  f r o m  
s o u t h e r l y  t o  i c y  n o r t h e r l y  w i n d s .  S o m e  o f  t h e  i l l n e s s e s  c a u s e d  b y  
t h i s  w e r e  s h o r t e r ,  s o m e  l o n g e r .  Th e r e  w e r e  m a n y  c a s e s  o f  l u n g  d i s -10

e a s e .  Th e n ,  a f t e r  t h i s ,  m o s t  p e o p l e ’ s  i l l n e s s e s  r e l a p s e d  b e fo r e  t h e  
( v e r n a l )  e qu i n o x .  Th e  r e l a p s e  t o o k  p l a c e  i n  m o s t  c a s e s  a f t e r  fo r t y  
d a y s  f r o m  t h e  s t a r t  ( o f  t h e  i l l n e s s ) .  F o r  s o m e  t h e  i l l n e s s e s  w e r e  
v e r y  m i l d  a n d  h a d  a  g o o d  c r i s i s ,  o t h e r s  d e v e l o p e d  s w e l l i n g s  i n  
t h e i r  t h r o a t s ,  o t h e r s  i n f l a m m a t i o n  o f  t h e  l a r y n x .  S o m e  c o n t r a c t e d  15

h e m i p l e g i a ,  o t h e r s ,  e s p e c i a l l y  c h i l d r e n ,  n i g h t - b l i n d n e s s .
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قال جالينوس: انّٕ  «تغايير الرياح الجنوبيةّ والشماليةّ» قد تضرّ  بالبدن كلهّ وتقــرع 
الراسٔ خاصّة لانّٔ  هذا العضو لا يزال في اكٔثر الحالات مكشوفاً . وطبيعة الجنوب انٕ 
كنتم ذاكرين لما قيل في كتاب الفصول فيما يملأ  الراسٔ رطوبة فامّٔا طبيعة الشمال 
فإنهّا تستفرغه بجمعها ايٕاّه وتلزيزها له وعصرها لما قد كان اجتمع فيه قبل. ولذلك 
اذٕا ذهبت الشمال بعــد الجنــوب حــرّكت علــى الــناس «الســعال» واحٔــدثت «عــلل  5

الذبحة وذات الرئــة» وســائر العــلل الــتي شــانٔها انٔ تحــدث عــن الــنزلات مــن الــراسٔ 
كالذي حدث في هذه الحال التي وصفها ابٔقراط ذات الرئة اؤّلاً  ثمّ  حدثت بعدها 
علل اخٔر ولا سيّما من قــبل انّٔ  «رياحاً  ثلجيـّـة» هــبتّ فــبردّت الــراسٔ تبريــداً  شــديداً  
وفعلت ذلك من اعٔضاء التنفّس خاصّة ممّا يلي الحلق والحنجرة. ثمّ  انّٕ  تلك العلل 
«قبل الاستواء» بقليل اؤ بعده بقليل — قد نجد هــذا الكــلام يختلــف فــي النســخ  10

على هذين الوجهين — «عاودت» من الراسٔ فكان اضٕــرارها بالابٔــدان اشٔــدّ  واقٔــوى 
387حتىّ حدثت علل∣من جنس «الفالج» لانّٔ  ذلك الفضل الذي ينحدر مــن الــراسٔ 

غاض في اعٔضاء البدن. وسنذكر تلك الاعٔضاء ونصف امٔرها وصفاً  ابٔلغ بعد قــليل 
وكذلك سنصف فيما بعد امٔر «العشى» بشرح ابٔلغ.

قال ابٔقراط: امّٔا ما حدث من علل ذوات الرئة فكان يسيراً  جدّاً. 15

1sq.   ًـــــــــوفا         .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v33sq [انّٕ  – مكش

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [وطبيعـــة – قـــبل  4–2 I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v3sq.    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 135v36sq.        5sq.  ٔاذٕا – الراس] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 

7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v1sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

135v35sq.        8sq.  ــرة  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol [رياحاً  – والحنجــ

135v37sq.        11  عاودت – واقٔوى] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v5

A ذات :S علل ذوات        A فاما :S امّٔا  S: correxi        15 يحدر [ينحدر  12
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Galen said: “Changes from southerly to northerly winds” harm the entire body 
and strike the head in particular because this body part remains bare most of the time. 
It is natural for the south wind, if you remember what was said in the Aphorisms, to 
fill the head with wetness, and it is natural for the north wind to empty (the material) 
that has previously accumulated in it by gathering, putting pressure on and squeezing 5

it.1 Hence when the north wind blows after the south wind, it makes people “cough” 
and causes “inflammation of the larynx”, “lung disease” and other illnesses that are 
normally caused by catarrhs from the head. In the same manner lung diseases 
occurred first in the condition H i p p o c r a t e s  described, and then, after it, other 
illnesses, especially since “icy winds” were blowing and forcefully cooling the head, 10

and they had this effect especially on those respiratory organs that are located around 
the throat and larynx. These illnesses then “relapsed” from the head shortly “before” 
or “after the equinox” — we find that there are these two different versions of this text 
in the copies — and inflicted more severe and greater harm on the bodies so that 
illnesses that belong to the class of “hemiplegia” appeared because the waste that 15

descends from the head poured into (other) parts of the body. We will mention these 
body parts and describe them in a more comprehensive manner a little further down, 
as we will also describe below the matter of the “night-blindness” and explain it in 
more detail.

V II 2 Hippocrates said [VII 1: p. 144,2sq. Manetti – Roselli = V 332,2sq. L.]: Th e  20

c a s e s  o f  l u n g  d i s e a s e  t h a t  a p p e a r e d  w e r e  v e r y  m i l d .

1 This is not explicitly said in the Aphorisms. The locus classicus for the effects of southerly and 

northerly winds in the Aphorisms is Hipp. Aphor. III 5: p. 400,1–5 Magdelaine = IV 488,1–6 L.: 

Buqraṭ, Fuṣūl 20,6–21,1, but the very terse characterisation here seems closer to Hipp. Aphor. III 17: 

p. 404,5–12 Magdelaine = IV 492,13–494,7 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 23,11–24,6. See also Hipp. De hum. 

14: CMG I 3,1, p. 172,16: Buqrāṭ, Aḫlāṭ 258,10.
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قال جالينوس: ما هو هذا مناقض لما قاله قبل حين قال: «وعلل من علل ذات 
الرئة كثيرة» لانّٔ  تلك حدثت فــي «اؤلّ الامٔــر» مــن بعــد «المنقــلب الشتــويّ » وامّٔا 

هذه العلل فحدثت نحو «الاستواء» الربيعيّ .

قال ابٔقراط: والعشى انٕمّا اصٔاب من لم يسعل باخٔرة اصٔلاً  اؤ كان سعاله يسيراً  
جدّاً  حتىّ كان ما اصٔابه من العشى مكان ما اصٔاب غيره من السعال. 5

قال جالينوس: انّٕ  الفضل الــذي كان ينحــدر مــن الــراسٔ الٕــى الرئــة اذٕا مال الٕــى 
العينين فإنهّ كان يسكن «السعال» ويحدث «العشى». ومعنى «العشى» انٔ يكون 
صــاحبه لا يبصــر بالــكلّ  لا فــي القمــر ولا عنــد الســراج. والاعٔشــى يسمّــى عنــد 
اليونانيّين «نقطالبس» ويزعمون انٔهّ اشتقّ  له هذا الاسم من «نقطوس» وهو الليل ومن 

«الٔاس» وهو العشى ومن «اؤبس» وهو العين كانٔهّم سمّوا «الاعٔشى بالليل». 10

قال ابٔقراط: وكانت علل الذبحة وعلل الفالج امّٕا انٔ يقــذف منــها شــيء صــلب 
يابس وامّٕا انٔ يقذف منها شيء يسير نضيج مراراً  يسيرة وقد كان فيهم من يقــذف 

. جدّاً

قال جالينــوس: انّٕ  قــول ابٔقــراط هــذا انٕـّـما هــو فيــما يقــذف بالــبزاق وذلك مــلازم 
«للذبحة» وليس بملازم «للفالج». وذلك لانّٔ  «الذبحة» تكون في عضل الحنجرة  15

6sq.  Iانّٕ  – العشى] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r4sq.        7sq.  – ومعنى 
 .cf [لانّٔ  – الحنجــرة  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r2sq.        15 [الســراج

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r6

 :sine punctis S [نقطوس        S: correxi انما [انٔهّ        sine punctis S: scripsi [نقطالبس  A: om. S        9 باخٔرة  4

scripsi        10  اؤبس] sine punctis S: scripsi        11  يقذف S: ٮقدمٮ A        11sq.  صلب يابس A: يابس صلب 
S: ἢ σκληρὰ καὶ ξηρά Hipp. Gr. (p. 144,6 Manetti – Roselli = V 332,6 L.)        12  Iيقــذف S: نٮقــدم A        

A قدف :S يقذفA        II منهم :S فيهم
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Galen said: This does not contradict what he had stated above by saying: “There 
were many cases of lung disease” because those occurred at the “start (of the illness)” 
after the “winter solstice”. These illnesses on the other hand occurred around the ver-
nal “equinox”.

V II 3 Hippocrates said [V II 1: p. 144,3–5 Manetti – Roselli = V 332,3–5 L.]: 5

N i g h t - b l i n d n e s s  o n l y  a f fe c t e d  t h o s e  w h o  i n  t h e  e n d  e i t h e r  d i d  n o t  
c o u g h  a t  a l l  o r  h a d  a  v e r y  s l i g h t  c o u g h ,  s o  t h a t  t h e  n i g h t - b l i n d -
n e s s  t h e y  d e v e l o p e d  t o o k  t h e  p l a c e  o f  t h e  c o u g h  t h e  o t h e r s  h a d .

Galen said:1 W hen the waste that was descending from the head to the lungs 
flowed to the eyes, the “coughing” stopped and “night-blindness” occurred. The 10

meaning of “night-blindness” is that a person generally cannot see (at night), neither 
in moonlight nor by candlelight. The G r e e k s  call a night-blind person “nyktalops”2 
and claim that they derived this term from “nyktos”,3 which is the night, “alaos”,4 
which is blind, and “ops”,5 which is the eye, as if they had called (the person) “blind 
by night”.15

V II 4 Hippocrates said [VII 1: p. 144,5–7 Manetti – Roselli = V 332,5–7 L.]: Th e  
c a s e s  o f  i n f l a m m a t i o n  o f  t h e  l a r y nx  a n d  h e m i p l e g i a  e i t h e r  l e d  t o  
t h e  e x p e c t o r a t i o n  o f  s o m e t h i n g  d r y  a n d  h a r d  o r ,  o n  fe w  o c c a -
s i o n s ,  a  l i t t l e  c o n c o c t e d  m a t t e r .  S o m e  o f  t h e m  e x p e c t o r a t e d  ( o n )  
v e r y  ( fe w  o c c a s i o n s ) .20

Galen said: These words by H i p p o c r a t e s  only refer to what (the patient) expels 
with the sputum, and it is connected with the “inflammation of the larynx” rather 
than the hemiplegia. This is because the “inflammation of the larynx” affects the 

1 “Galen said” is not rubricated in manuscript S.
2 transliterated as niqṭālubs
3 transliterated as niqṭūs
4 transliterated as alās
5 transliterated as ūbs
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وامّٔا علل «الفالج» فتكون خاصّة في اليدين والرجلين كما قد وصف ابٔقراط نفســه 
بعد قليل.

ومن المفسّرين قوم لا يعرفون هذا الكلام الذي تقدّم منــذ ابتــداتٔ هــذه المقالــة 
مثل زوكسس والمتبع له في اكٔثر نسخة وهو روفس. وامّٔا ما يتلوه فجميع المفسّرين 

يعرفه. 5

قال ابٔقراط: ومن كان منهم اتٔعب نفسه بالصوت فضل تعب اؤ اصٔابه برد كان 
احٔرى انٔ تصيبه ذبحة ومن كان منهم تعب بيده فإنّ  الفالــج كان يصيبــه فــي يديــه 
فقط وامّٔا من كان تعبه بفضل ركوب اؤ سفر اؤ بغير ذلك ممّا يتعب الــرجلين فإنّ  
سوء التماسك الفالجيّ  كان يعرض له في اسٔفل الظهر وفي الرجلين اؤ كان يعرض 

له في الفخذين والساقين اعٕياء والٔم. 10

388∣قال جالينوس: انّٕ  الفضل المنحدر مــن الــراسٔ احٔــرى انٔ يضطــرّ  الٕــى الاعٔضاء 

التي تقدّم له «تعب» منه الٕى غيرها. وقد حــرفّ قــوم قولــه «كان احٔــرى انٔ تصيبــه 
ذبحة» بعض التحريف فانقــلب بــه مــعناه فصار «كان احٔــرى انٔ يمــوت بالذبحــة». 
وليس الٕى اقتصاص هذا يقصد ابٔقراط في هذا الكلام — ولاكنّ  علل الذبحة فــي 

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v8–11    cf. b. Maymūn [ومــن – والٔــم  10–6

Fuṣūl III 66: Medical Aphorisms I 50,10sq. (Ar.) Bos        6sq.  ومن – ذبحة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r9sq.        8sq.  وامّٔا – الـــــرجلين] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r10sq.        11sq.  انّٕ  – غيرها] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 

12. 1., fol. 179v6–8

 :sine punctis S [زوكسس  in marg. scr. Colv.        4 … يكون خاصه في الايدين والرحلين [علل – والرجلين  1

scripsi        روفس] sine punctis S: scripsi        7  IIكان S: om. A        8  بغير S: غير A        ممّا يتعب S: ڡاٮنعث A        

A اد :S اؤ        S: correxi الفالجيةِّ  [الفالجيّ   9
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throat muscles whereas “hemiplegia” affects the hands and feet in particular, as H i p -
p o c r a t e s  himself described below.

There are some commentators who do not know this preceding passage from the 
beginning of this part (of the book),1 for example Z e u x i s  and the person who 
follows him in most readings, R u f u s , but all commentators know (the passage) that 5

comes next.

V II 5 Hippocrates said [V II 1: p. 144,7–13 Manetti – Roselli = V 332,7–11 L.]: 
Th o s e  w h o  h a d  e x e r t e d  t h e m s e l v e s  m o s t  w i t h  t h e  vo i c e  o r  h a d  
b e e n  a f fe c t e d  b y  t h e  c o l d  w e r e  m o r e  l i k e l y  t o  s u f fe r  f r o m  i n f l a m -
m a t i o n  o f  t h e  l a r y nx ,  a n d  t h o s e  w h o  d i d  m a n u a l  l a b o u r  w e r e  o n l y  10

a f fe c t e d  b y  h e m i p l e g i a ,  w h e r e a s  t h o s e  w h o  h a d  b e c o m e  w o r n  o u t  
b y  t o o  m u c h  r i d i n g ,  t r a v e l i n g  o r  s o m e  o t h e r  ( a c t i v i t y )  t h a t  t i r e s  
t h e  l e g s  s u f fe r e d  f r o m  p a r a l y t i c  l a c k  o f  s t r e n g t h  i n  t h e  l o w e r  b a c k  
a n d  t h e  l e g s  o r  t h e y  e x p e r i e n c e d  fa t i g u e  a n d  p a i n  i n  t h e  t h i g h s  
a n d  s h a n k s .15

Galen said: Waste descending from the head is more likely to be forced into body 
parts that have previously become “worn out” than into others. Some people slightly 
altered the words “they were more likely to suffer from inflammation of the larynx” so 
that its meaning changed and became “they were more likely to die from inflamma-
tion of the larynx”. But H i p p o c r a t e s  did not mean to say this in this passage, 20

notwithstanding that cases of inflammation of the larynx were malignant in this con-

1 i.e. part 7 of Gal. In Hipp. Epid. VI 
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تلك الحال خبيثة — لاكنّ  جملة قوله انٕمّا هو انّٔ  الاعٔضاء التي قد تقدّم لها تعب 
هي التي تقبل النزلة المنحدرة من الراسٔ.

وامّٔا «سوء تماسك الرجلين» فعــنى بــه ضــعفهما حتـّـى لا يمكــن صــاحبهما انٔ 
يعتمد ويثبت عليهما بقوةّ. وامّٔا ما ذكر من انٔهّ «عرض» لبعض اعتلّ  في تلك الحال 
«في الفخذين من الإعياء والالٔم» فقد يجوز انٔ يكون عنى به انّٔ  ذلك وحده عرض  5

لهم من غير علةّ الفالج ويجوز انٔ يكون عنى بــه انٔـّـه عــرض ذلك لبعــض اصٔــحاب 
الفالج. وذلك انّٔ  الفالج التامّ  انٕمّا يحدث في العضو اذٕا عدم الحسّ  والحركة اصٔلاً . 
وقد رائنا من عدم في بعض اعٔضائه الحركة بغتة الّٕا انٔهّ مع ذلك يحسّ  ويالٔم ذلك 

العضو وخاصّة متى حركّ ذلك العضو العليل بنوع من الحركات ائّ  نوع كان.

قال ابٔقراط: واشٔدّ  ما كان منها واعٔنفه ما كان امٔره يؤول الٕى الفالج. 10

قال جالينوس: ما يسهل انٔ يعلم ما هو الشيء الــذي عــناه بقولــه «انٕـّـه اشٔــدّ  ما 
كان منها واعٔنفه» وذلك انٔهّ انٕمّا كان ذكره «الالٔم» فقد كان ينبغي لو كان يشقّ  
هذا عليه الّٔا يقول «واشٔدّ  ما كان منــها» لاكــن يقــول «واشٔــدّ  ما كان منــه» الٕاّ انٔ 
يكون وقع في هذا الكلام ائضاً  خــطاء منــذ اؤّل الامٔــر فاثٔــبت. وقــد كان ينبغــي انٔ 
نذكر كما قد نجد في هذا الكتاب كلاماً  كثيراً  قد وقع فيه من الخطاء البيّن مــثل  15

هذا واكٔثر منه لانٔهّ انٕمّا نسخ من ارٔسام كان ابٔقراط اثٔبتها لنفسه للتذكرة.

1sq.  ٔــراس  ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v11–13    cf. Ḥunayn [الاعٔضاء – ال

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r10    cf. b. Maymūn, Fuṣūl III 66: Medical Aphorisms 

I 50,9 (Ar.) Bos        3sq.  ّسوء – بقوة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v13–15        

ــجII – كان  9–7 ــ   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r11–13        7 [الفال

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [الفالجII – اصٔلاً  I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v15sq.

S: correxi لنوعٍ  [بنوع  9
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dition. Rather, the gist of his words is that it is the body parts that had previously 
become worn out which absorb the catarrh that descended from the head.

By “lack of strength of the legs” he meant that they are so weak that the person is 
unable to support himself and stand securely on them. By mentioning that some peo-
ple who fell ill in this condition “experienced fatigue and pain in the thighs” he may 5

have meant that this was all that happened to people and they did not (have) hemiple-
gia, or that this happened to some of the people who had hemiplegia. For full hemi-
plegia only manifests in a body part when its feeling and movement fail completely. 
We have seen people who suddenly did not have any movement in one of their body 
parts but it still had feeling and that body part hurt, especially when this morbid body 10

part was moved in any way.

V II 6 Hippocrates said [VII 1: p. 144,13sq. Manetti – Roselli = V 332,12 L.]: Th e  
m o s t  s e v e r e  a n d  v i o l e n t  c a s e s  o f  t h e m  t u r n e d  i n t o  h e m i p l e g i a .

Galen said: It is not easy to determine what he meant by saying “the most severe 
and violent cases of them” because he only mentioned “pain”, and if this had become 15

more severe, he should not have said “the most severe cases of them” but “the most 
severe cases of it”.1 But (it may be that) an error occurred also in this passage at the 
very beginning and persisted. We should keep in mind that we find numerous pas-
sages in this book in which obvious mistakes such as this occur, the more so since it 
was written up based on notes H i p p o c r a t e s  recorded as reminders for himself.20

1 The difference between the two versions consists of the grammatical gender of the final pronoun: 

“it” (masc.) could refer to the (masculine) word “pain” (alam) in the previous passage, but there is 

no match for “it” (fem.) or “they”.
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ولعلّ  ابٔقراط نفسه لمّا كان قد ذكر «الالٔم» وكان الالٔم في لسان اليونانييّن قــد 
يسمّى باسٔماء اخٔر تحتوي على التانٔيث خطر بعض تلك الاشٔياء بباله فظنّ  بالسهو 
والغلط انٔهّ ذكره فنسّق عليه قوله هذا وقد يعرض لنا من السهو والخــطاء كثــيراً  مــثل 
هذا. ولعلهّ ائضاً  يكون لم يذهب عليه تبديل النسق لاكنهّ استخفّ  واستهان به وقد 
نجد مثل ذلك في∣كلام غيره من القدماء في مواضع كثيرة. وانٔا ناسخ بعض تلك  5389

المواضع من كتب القدماء ليكون لك مثالاً.

قال حنين: ثمّ  اقتصّ  جالينوس اقٔاويل من اقٔاويل اؤميروس وافٔلاطن وغــيرهما مــن 
القدماء قد يدلّ  النسق فيها ونسق الشيء على غــير ما هــو ملائــم لــه ليــس لــه فــي 
العربيةّ نظائر تحسن فتركت ترجمتها لانٔهّ لا ينتفع بها في العربيةّ اذٕ كانت لا تفهم 

فضلاً  عن انٔ تستحسن اؤ ينتفع بها. 10

ثمّ  قال جالينوس: فقد كتب كثير من القــدماء كــلاماً  كثــيراً  جــدّاً  رائت انٔـّـي انٕ 
نسخته كلهّ في هذا الموضع كنت بسببه انٔ انٔسب الٕى التخلـّـف عــن العلــم اؤلــى 
منّــي بانٔ انٔسب الٕــى التقــدّم فيــه وكثرتــه ولــذلك رائت انٔ اقٔطــع كلامــي فــي هــذا 

الموضع.

قال ابٔقراط: وجميع هذه الاشٔياء كانت تكون بعد العودات وامّٔا في ابتداء الامٔر  15

فقلّ  ما كانت تكون.

قال جالينوس: امّٔا في اؤلّ تلك الحال من احٔوال الهواء وابتداء حدوث الامٔراض 
التي كانت في الشتاء من بعد المنقلب الشتــويّ  فإنّ  جميــع الاعٔــراض الــتي كانت 
تعــرض للمرضــى كانت يســيرة. وامّٔا نحــو الاســتواء فــكانت الامٔــراض تــعاود الاكٔــثر 

S: correxi فيِهما [فيها  om. et in marg. add. S        8 تلك        S: correxi سمى [يسمّى  2
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Perhaps H i p p o c r a t e s  himself, after having mentioned “pain”, for which there 
are other terms in Greek including feminine ones, recalled the matter and erroneously 
and absent-mindedly thought that he had used (this feminine term) and adapted this 
passage accordingly. The same often happens to us when we are inattentive or make a 
mistake. Perhaps he did indeed notice the change in grammatical congruence but 5

thought nothing of it and took it lightly. We observe the same on many occasions in 
the writings of other a n c i e n t  a u t h o r s . I shall write down some of them from the 
books of the ancients to serve as examples for you.

Ḥunayn said: G a l e n  then quoted passages from H o m e r ,1 P l a t o 2 and other 
a n c i e n t  a u t h o r s  in which there is a mismatch in (grammatical) congruence, for 10

which are there no good equivalents in Arabic. I have not translated them because 
they are unhelpful in Arabic since they are incomprehensible, let alone pleasing or 
useful.

Then Galen said: Numerous a n c i e n t  a u t h o r s  have written very many such 
passages. I thought that if I wrote them all up here, I would be accused of standing in 15

the way of the sciences rather than promoting and adding to them, and I therefore 
thought that I should conclude my discussion at this point.

V II 7 Hippocrates said [VII 1: p. 144,14sq. Manetti – Roselli = V 332,13–334,1 L.]: 
A l l  t h e s e  t h i n g s  w e r e  o c c u r r i n g  a f t e r  r e l a p s e s  b u t  r a r e l y  a t  t h e  b e -
g i n n i n g  ( o f  t h e  d i s e a s e s ) .20

Galen said: At the beginning of this climatic condition and when the diseases that 
occur in winter after the winter solstice started to appear, all symptoms that were 
occurring to patients were mild, but around the equinox the diseases were mostly 
relapsing and were more malignant than before because the harm inflicted on the 

1 transliterated as ūmīrūs
2 transliterated as a��āṭun



1106 Galen, Commentary on the sixth book

وتكون اخٔبث ممّا كانت عليه قــبل لانّٔ  بطــول لــبث تــلك الــحال مــن الهــواء علــى 
الاختلاف كان ينال البدن من الضرر اكٔثر ممّا كان قبل ولانّٔ  الابٔدان مرضت قبل.

<قال ابٔقراط:> وفي كثير من هؤلاء كان السعال يتماثل في وســط مــن الامٔــر 
وامّٔا اقٕلاع فلم يكن يقلع بسرعة لاكنهّ كان مجمعاً  للعودة.

قال جالينوس: امّٔا قوله في «السعال» انٕهّ «كان يتــماثل» فلــم يعــن بــه انٔـّـه كان  5

يسكن سكوناً  تامّاً  لاكنهّ انٕمّا عنى به انٔهّ كان ينتقص. وهذا بعينه اعٔني انٔهّ لم يكن 
يسكن قد كان دليلاً  على ما كان بانٔ يحدث من عودة تلك الامٔراض التي لها انٔ 

يزيد السعال.

قال ابٔقراط: ومن تفطرّ صوته منهم بالسعال فاكٔثرهم لم يحمّ  اصٔــلاً  ومنهــم مــن 
حمّ  يسيراً  ولم تصب احٔداً  ائضاً  مــن هــؤلاء ذات الــجنب ولا فالــج ولا شــيء آخــر  10

قويّ  اصٔلاً  لاكنهّ كان ينقضي بالصوت.

390∣قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط لمّا الٔحق في آخر كلامه هذا اللحق اعٔني قوله «كان 

ينقضي بالصوت» قد يبيّن لنا السبب في ذلك العارض الذي عرض: انّٕ  من غاض 
فيه جميع الفضل في نواحي الحنجرة وقصبة الرئة فإنّ  الصوت منهم نالته افٓة عظيمة 

5sq.  فلم – ينتقــص] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r14        9–11  – ومن 
ــلاً   .cf [انّٕ  – الحنجــرة  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r15        13sq [اصٔ

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r16

 :S مجمعاً         S: om. A كان  S        4 وسطه :A وسط        A: om. S وفــي – هــؤلاء        addidi قال ابٔقــراط  3

 .scr من هؤلاء A        ante ايضا احدا :S احٔداً  ائضاً         A ٮحم :S حمّ   A        10 وفيهم :S ومنهم  A        9 مجامعاً 

et del. منهم A        ولا فالج S: والڡالج A        11   ّقوي S: ٮوي A        ينتقِص [ينقضي S: ٮٮٮٯص A: ἐκρινετο Hipp. 

Gr. (146,5 Manetti – Roselli = V 334,6 L.): conieci (cf. infra, p. 1128,15sq.)        بالصــوت S: الصــوت A        

S: conieci (cf. infra, p. 1128,15sq.) ينتقص [ينقضي  13
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body was greater than before, both as a result of the unseasonable length (of time) this 
climatic condition persisted and as a result of the previous disease of the bodies.

V II 8 Hippocrates said [VII 1: p. 144,15–146,1 Manetti – Roselli = V 334,1–3 L.]: 
F o r  m a ny  o f  t h e s e  p e o p l e  t h e  c o u g h  e a s e d  o f f  i n  t h e  m i d d l e  o f  i t .  
I t  d i d  n o t  s u b s i d e  qu i c k l y  b u t  c o m b i n e d  w i t h  t h e  r e l a p s e .5

Galen said: By saying “the cough eased off” he did not mean that it subsided com-
pletely but that it decreased. This very (phenomenon), that is, that it did not subside, 
was a sign of what happened as a result of the relapse of these diseases, including that 
the cough got worse.

V II 9 Hippocrates said [VII 1: p. 146,1–5 Manetti – Roselli = V 334,3–6 L.]: Mo s t  10

p e o p l e  w h o s e  vo i c e s  b r o k e  b e c a u s e  o f  t h e  c o u g h  w e r e  n o t  fe v e r i s h  
a t  a l l ,  s o m e  h a d  a  m i l d  fe v e r .  A l s o ,  n o n e  o f  t h e m  s u f fe r e d  f r o m  
d i s e a s e  o f  t h e  p l e u r a ,  h e m i p l e g i a  o r  a n y t h i n g  e l s e  t h a t  w a s  s e r i o u s  
a t  a l l ,  b u t  i t  r e a c h e d  a  c r i s i s  t h r o u g h  t h e  vo i c e .

Galen said: By making this addition at the end of his statement, that is, “it reached 15

a crisis through the voice”, H i p p o c r a t e s  explained to us the reason for the symp-
tom that occurred: the voice of people in which the entire waste poured into the areas 
of the throat and windpipe was harmed to such a large (extent) that it failed entirely. 



1108 Galen, Commentary on the sixth book

حتىّ فسد اصٔلاً  وهذا كان معناه في قوله «تفطرّ». وامّٔا سائر الاعٔضاء فإنهّا سلمت 
من الصدر من تلك النزلة.

قال ابٔقراط: وامّٔا علل العشى فكانت تستقرّ  كالتي كانت تكون من اسٔباب اخٔر.

قال جالينوس: انٕيّ لاعٔجب كيف توهّم قوم انٔـّـه عــنى بقولــه «تستقــرّ » «تنقــص 
وتنحلّ ». وذلك انّٔ  من عادة اهٔل لساننا انٔ يوقعوا هذا الاسم على ما يتمكّن ويثبت  5

وقد نجده ائضاً  انٕمّا قال هذا القول على هذا المعنى كما سيتبيّن لك بما ياتٔي به 
من قوله بعد.

قال ابٔقراط: وكانت علل العشــى تصــيب الصبــيان خاصّــة ومــن الاعٔيــن الكــحل 
والمختلفة الالٔوان والتي الناظر منها صغير وجملة السواد منها كبير ومن كان ينسب 
الٕى انٔهّ اعٔين اؤلى من انٔ ينسب الٕى انٔهّ صــغير العينيــن وكان اكٔــثرهم ســبط الشعــر  10

اسٔوده.

قال جالينوس: انّٕ  الناظر اذٕا نظر في امٔر اكٔــثر الاطٔــباّء اعٔــجب منــه وذلك انٔهّــم 
يمنعوننا من انٔ نبحث كيف يكون النظر مناّ ولا يمتنعون من انٔ يصفوا الاسٔباب في 
العلةّ التي تسمّى «العشى» وفي غيرها من العلل التي تكون في العينين. ومن عادة 
اهٔل لساننا انٔ يسمّوا «بالاعٔشــى» مــن كان لا يقــدر انٔ يبصــر بالــليل لا فــي ضــوء  15

القمر ولا في ضوء السراج ويزعمون انّٔ  اصٔحاب هذه الحال انٕمّا سمّوا بالاسم الذي 
يسمّيهم اليونانيوّن به من قبل انٔهّم يصيرون بالليل عمياناً.

وقد تصيب قوماً  علةّ يعرض لهم منها ضدّ  هذا حتىّ يبصرون بالليل اكٔثر وبالنهار 
اقٔلّ  وقد يزعم بعض الناس انّٔ  الاسم الذي سمّى به العشى في لسان اليــونانييّن قــد 

 :S ينسب  A        10 ٮتسبب :S ينسب        A ٮاں .add كان A        post الٮاصر :S الناظر  A: om. S        9 كانت  3

A العٮن :S العينين        A ٮتسببَ 
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This is what he meant by saying “it broke”. The other body parts, however, recovered 
from the chest because of this catarrh.

V II 10 Hippocrates said [V II 1: p. 146,5sq. Manetti – Roselli = V 334,6sq. L.]: Th e  
c a s e s  o f  n i g h t - b l i n d n e s s  b e c a m e  a s  e s t a b l i s h e d  a s  t h e  ( a f fe c t i o n s )  
t h a t  w e r e  b r o u g h t  o n  b y  o t h e r  c a u s e s .5

Galen said: I am amazed how some people imagined that by saying “it became 
established” he meant “it diminished and resolved”. For speakers of our language nor-
mally use this word for something that becomes consolidated and gains strength, and 
we find him use it in this sense as well, as will become clear to you from the next state-
ment he makes.10

V II 11 Hippocrates said [V II 1: p. 146,6–11 Manetti – Roselli = V 334,7–11 L.]: 
C h i l d r e n  i n  p a r t i c u l a r  c o n t r a c t e d  n i g h t - b l i n d n e s s .  S o m e  e y e s  w e r e  
b l a c k  a n d  s o m e  h a d  d i f fe r e n t  c o l o u r s ;  ( e y e s )  w i t h  a  s m a l l  p u p i l ,  
t h e  b l a c k  ( p a r t )  a s  a  w h o l e  l a r g e ;  t h o s e  d e s c r i b e d  a s  l a r g e - e y e d  
r a t h e r  t h a n  t h o s e  d e s c r i b e d  a s  s m a l l - e y e d .  Mo s t  o f  t h e m  h a d  15

s t r a i g h t  b l a c k  h a i r .

Galen said: W hen an observer examines what most physicians do, he is astonished 
because they forbid us to investigate how our eyesight works but they (themselves) 
cannot resist describing the causes of the illness called “night-blindness” and those of 
other illnesses that affect the eyes. The speakers of our language normally use the term 20

“night-blind” for a person who cannot see at night, neither by moonlight nor by the 
light of a lamp, and they claim that people with this condition are labelled as such by 
the G r e e k s  because they become blind at night.

Some people may suffer an illness has the opposite effect so that they see more at 
night and less during the day, and some people claim that the term used for 25

night-blindness in Greek also covers people with this illness, that is, this term applies 
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يعــمّ  اصٔــحاب تــلك العلـّـة ائضاً  حتّــى يكــون ذلك الاســم يسهــم نــوعين مــن العلـّـة 
احٕداهما علةّ من لا يرى بالليل والاخٓر علةّ من لم يرى بالنهار.

ومن سلك في الطبّ  طريق الــقياس فقــد يــجب عليــه انٔ يبــحث وينظــر ما هــي 
العلةّ التي يعرض منها العارض وليس يمكن انٔ يعلم احٔد ذلك ما دام يجهل كيف∣
يكون البصر مــناّ. واؤلائك الاطٔــباّء يمنعــوننا مــن البــحث عــن هــذا والنظــر فيــه لانٔـّـه  5391

عندهم مجاوز لمقدار النظر في الامٔــور الطبيعيّــة مــن الــطبّ  ويــزعمون انّٔ  النظــر فــي 
الطبائع في الطبّ  حدوداً  لا ينبغي انٔ يتجاوزه من يتعللّ في البحث والنظــر الٕــى انٔ 
يبحث وينظر كيف يكــون البصــر مــن المبصــر. فقــد تجــوز تــلك الحــدود الٕاّ انٔاّ اذٕا 
سالٔناهم عن تلك الحدود ائّ  الحدود هي لم نجد عندهم شيئاً  بينّاً  واضحاً  مخلصّاً  
لاكنهّم يحيلون اقٔاويلهم الٕى فوق واسٔفل بالهمــز والهــذيان. وذلك انٔهّــم لا يجــدون  10

للنظر في الطبائع من الطبّ  مقداراً  خلا الحال التي منها يكون الاستدلال على ما 
يكون به شفاؤها وليس يمكن انٔ توجد الحال التي عنها يكون العشى اؤ الجهر دون 

انٔ يعلم كيف يكون البصر من المبصر.
واحٔرى انٔ يعجب منهم اذٕ كانوا في هذا القول الذي وصفناه بشرحه يرومون انٔ 
يردّوا السبب الذي له صار «الصبيان» اؤلى من غيرهم من اصٔحاب ســائر الاسٔــنان  15

بانٔ «اصٔابتهم علةّ العشى» والســبب الــذي صــارت «الاعٔيــن الكــحل» اؤلــى بهــذه 
العلةّ «والاعٔين المختلفة الالٔوان» والتي «الناظر منها صــغير وجملــة الســواد عظيــم» 
والسبب الذي صارت له «الاعٔين» اؤلى بهذه العلـّـة والــذي «شــعره ســبط» والــذي 
«شعرته سوداء» حتىّ عرض لهؤلاء انٔ اصٔابتهم هــذه العلّــة اكٔــثر مــمّا اصٔــابت مــن 
حاله اضٔداد حالات اؤلائك. فقد يذكرون في ذلك اسٔباباً  بديعة لــيست تصــحّ  لا  20

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r16sq.        16–18 [لا – شـــفاؤها  12–10

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v7–9 [صارت – سبط

S: correxi اصَابهم [اصٔابتهم  S        16 وَالنظّر .add الطبّ  S: correxi        6  post ينٮهمْ  [يسهم  1
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to two kinds of illness: the first is the illness of people who do not see at night and the 
second the illness of people who do not see during the day.

Those who follow the rationalist method in medicine should investigate and study 
the cause that gives rise to the symptom, and no one can know this as long as he 
remains ignorant of how our eyesight works. But those physicians forbid us to investi-5

gate and study this because they think that it goes beyond the scope of the study of 
natural phenomena in medicine, and they claim that there are limits to the study of 
natural (phenomena) in medicine that someone who occupies himself with investiga-
tion and study should not overstep by investigating and studying how the eyesight of 
a seeing person works. Such limits may exist, but when we ask them what these limits 10

are, we find that they do not have any clear, obvious and intelligible (answer). Rather, 
they twist their arguments up and down with taunts and blathering. For they do not 
have any criterion for the study of natural phenomena in medicine other than the 
condition from which they infer the cure for (diseases), and it is impossible to find the 
condition that causes night- or day-blindness without knowing how the eyesight of a 15

seeing person works.
There is even more reason to be astonished about them since in this passage for 

which we have given an explanation they want to supply the reason why “children” 
were more likely than others at other ages to “contract night-blindness” or why (peo-
ple with) “black eyes” or “eyes with different colours” or “those with small pupils and 20

the black (part) as a whole large” were more likely to contract it, or the reason why 
“large-eyed people” and those with “straight” and “black hair” are more likely (to con-
tract) this illness, that is, they suffered from this illness more frequently than those 
whose condition was the opposite. For this they cite far-fetched and inaccurate rea-
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بالقياس على الظاهر من الظاهر الذي يسمّيه اليونانيوّن «سلوجسموس» ولا بالقياس 
من الظاهر على الخفيّ  الذي يسمّيه اليونانيوّن «انٔالوجسمــوس» مــن الــقياس الــذي 
يقبل ويقنع به. وذلك انٔهّم لا يعرفون الفرق فيما بين هذين القياسين فضلاً  عــن انٔ 

يكونوا قد تخرجّوا وتدربّوا فيها.
فامّٔا انٔا فإنيّ وانٕ كنت قد الٔغيت ذكر ما قالوه على غير ما ينبغي فإنهّ على حال  5

قد طال تفسيري لهذه المقالة حتىّ انّٔ  هذه المقالة منه المقالــة السابعــة. فانٔا تارك 
ذكر اؤلائك وملتمس الإخبار بالاسٔــباب فيــما ذكــره ابٔقــراط واسٔــتعين علــى وجــودها 

واستخراجها باشٔياء ممّا يظهر حسّاً  وباشٔياء قد بينّتها في كتب اخٔر من كتبي.
وممّا يظهر في الناس انٔهّم ليس من الظلمة فقط يعمون لاكنّ  الابٔصار التي هي 
اضٔعف قد يعميها ائضاً  الضرّ  اذٕا كان اصٔــابه رمــد منــذ مــدّة لــيست بالكثــيرة. وامّٔا  10

392الشمس فلم يقدر انٔ يثبت نظره فيها احٔد∣ممّن عيناه في غايــة القــوةّ فضــلاً  عــن 

عيناه ضعيفتان من غير انٔ يناله ضرر عظيم. وامّٔا في الضوء المعتدل فإنّ  احٔدّ  الناس 
بصراً  ينظر الٕى مسافة بعيدة ويدرك بصره الاشٔياء على غاية الاستقصاء والإثبات وهو 
مع ذلك بالليل يقدر انٔ يقرأ  في القمر. وامّٔا من كان بصــره اقٔلّ  حــدّة فهــو يــحتاج 
الٕى انٔ يقرب منه ما يراه حتىّ يراه ولا يقدر يرى الشيء الصغير رؤية بينّة <ويرى>  15

ما يرى في السراج وفي ضــوء القمــر رؤيــة خفيّــة. فهــذا ما ينبغــي انٔ يستعملــه مــن 
القياس من الشيء الظاهر على ما هو ظاهر الّٕا انٔهّ اقٔلّ  ظهوراً  منه في الابٔصار التي 

هي اقٔوى والابٔصار التي هي اضٔعف.

        .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r19sq [احٔـــــــدّ  – القمـــــــر  14–12

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r22–24 [من – خفيةّ  16–14

ــلوجسموس  1 ــوس [سـ   S: silogismus et verb. legere non potui in marg. scr. Slat.: correxi        2 اٮٮلوحسمـ

addidi ويرى  S: correxi        15 يعمَها [يعميها  sine punctis S: scripsi        10 [انٔالوجسموس
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sons based neither on plausible and convincing logical reasoning from what is evident 
to what is evident, which the G r e e k s  call “syllogism”,1 nor the reasoning from what 
is evident to what is not, which the G r e e k s  call “analogy”.2 For they do not know 
the difference between these two (forms of ) reasoning, let alone are trained and 
schooled in them.5

Even though I have avoided any unnecessary discussion of the statements (com-
mentators) have made, my commentary on this book has still become so long that this 
is the seventh part of it. Hence I shall stop discussing these people and try to set out 
the causes of what H i p p o c r a t e s  mentioned. To identify and discover them, I make 
use of phenomena that are perceptible to the senses and matters that I have already 10

explained in other books of mine.
It is clear that people do not just go blind because it is dark, but a weaker eyesight 

is also blinded by the damage (the eyes incur) when (the person) has suffered from eye 
disease for a short while. No one with extremely strong eyes can keep looking at the 
sun without suffering substantial harm, let alone someone with weak eyes. In moder-15

ate light on the other hand people with very keen eyesight can see across the furthest 
distance and their eyesight can discern things in extreme detail and definition. In addi-
tion, they can read in moonlight at night. People with less keen eyesight on the other 
hand need to be closer to (the object) they watch to see it, and they cannot see a small 
thing clearly, and what they see in (the light of ) a lamp or the moon they see indis-20

tinctly. This is the (kind of ) reasoning one should use from something evident to 
something evident, but it is less evident in (people with) stronger or weaker eyesight.

1 transliterated as silūǧismūs
2 transliterated as anālūǧismūs
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وامّٔا الاشٔياء التي قد بيّــناّها بطــريق الــقياس مــن الظاهــر علــى الخفــيّ  وينبغــي انٔ 
نتخّــذها اصٔــلاً  لهــذا القــول الــذي نحــن فيــه فهــي ما انٔا واصــفه: اقٔــول انّٕ  الجوهــر 
المضيء الذي ينبعث من الدماغ الٕى العينين ينفذ فــي الــرطوبات الــتي فيــها اعٔــني 
الرطوبة الــتي تشبّــه بالــزجاج الــذائب والرطوبــة الــتي تشبّــه بالجليــد حتـّـى يخــرج فــي 
الثقب الذي في موضع الناظر الٕى الفضاء الذي بين الناظر وبين الطبقة الــتي تشبّــه  5

بالقرن المنحــوت المملــوء مــن الرطوبــة الرقيقــة المائيّــة. وقــد ينفــذ ويخــرج مــن هــذا 
الجوهر بعينه شيء من بدن الطبقة العنبيةّ الٕى ذلك الفضاء بعينه الذي بين الطبقــة 
العنبيةّ وبين الطبقة القرنيةّ فمن اختلاط هذه الاشٔياء التي ابتضعــها وامــتزاجها يكــون 

اختلاف الالٔوان من العينين في موضع الناظر وما حوله الٕى بياض العين.
والاجٔود عندي في هذا الموضع انٔ نبتــدئ بــما يظهــر فــي البحــر وذلك انٔـّـه قــد  10

تتولدّ في البحر الٔوان كثيرة من قبل اختلاف الهواء ومن قبل مقدار غور الماء. وفي 
المواضع التي يــرى فيــها قعــر البحــر قــد يعيــن ذلك علــى تولـّـد اللــون معونــة لــيست 
باليسيرة حتىّ يرى لون الماء يضرب الٕى الشهلة اؤ الٕى الزرقة اؤ الٕى الاسٔمانجونيةّ اؤ 
الٕى السواد اؤ الٕى شيء مختلط فيما بين ذلك. وذلك انٔهّ متى كان قعر البحر يرى 
من تحت مائه وكانت الشمس تسطع فيه بنور مشرق فإنّ  الماء في ذلك الموضــع  15

يخيلّ انّٔ  لونه لون الجسم الذي تحته وخاصّة متى كان غوره يسيراً . وامّٔا حــيث لا 
يظهر قعر الماء وكثره غوره فإنهّ انٕمّا يختلــف لــون البحــر هــناك بســبب الهــواء الــذي 

 ,.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup [الجوهر – القرنيّة  8–2         [الجوهــر – فمــن  8–2

fol. 136r34–37        8sq.  ــن cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [فمـــن – العينيـ I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

136r26sq.        10–13  قد – باليسيرة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r38sq.        

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r39sq [متى – يسيراً   16–14

S: correxi التى [الذي  S: correxi        7 الٮى [الذي  3
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The facts that we have explained through reasoning from what is evident to what 
is not and that we primarily need to take into account for the passage we are dealing 
with are as follows: I say that the illuminating substance that is sent from the brain to 
the eyes passes through the liquids inside it, that is, the liquid likened to molten glass 
and the liquid likened to ice,1 until it exits through the opening that is in the location 5

of the pupil to the space between the pupil and the layer likened to pared horn, which 
is filled with a thin watery liquid.2 Some of this same substance passes and is dis-
charged from the body of the grape-like layer3 into this same space which is located 
between the grape-like layer and the horn-like layer,4 and from the mixture and blend-
ing of these things that it received result the variation of the eye colours in the area of 10

the pupils and its surroundings to the white of the eye.5

I think that it is best for us at this point to start with (phenomena) that are visible 
in the sea because many colours arise in the sea as a result of the variation of the 
weather and the extent of the water’s depth. In spots where the sea floor is visible, this 
contributes in no small part to the appearance of the colour. Hence, the colour of the 15

water seems to shade into deep blue, blue, azure, black or a mixture of these. For 
when the sea floor is visible beneath the water and the sun shines on it with brilliant 
light, then the water in this spot appears to have the colour of the body beneath it, 
especially when it is not very deep. Where the sea floor is not visible and (the sea) is 

1 i.e. the vitreous and the crystalline humour
2 i.e. the cornea and the aqueous humour
3 i.e. the uvea
4 i.e. the anterior chamber
5 i.e. the iris and the sclera
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فوقه. وذلك انٔهّ اذٕا كان مظلماً  غير مشرق رائت الماء اسٔود واذٕا كان ضوء الشمس 
يسطع فيه وهو في غاية الصفاء والإشراق رائته ابٔيض واذٕا كان ضــوء الشمــس اقٔلّ  
اشٕراقاً  رائت لونه يضرب الٕى الشهلة والٕى الاسٔــمانجونيةّ. وعلــى هــذا الــمثال نفســه 

يختلف لون السماء في البرك والخياض.
فإناّ قــد وجــدنا فــي اختــلاف الالٔــوان مــن الــماء وجوهــره باقٍ  علــى حالــه ثلاثــة  5

اسٔباب. وقد ينبغي انٔ ننظر ونبحث في الرطوبات التي في العين عن كلّ  واحد من 
هذه الاسٔباب التي ذكرها ابٔقراط في اصٔحاب العشى. فاقٔــول انٕـّـه ينبغــي انٔ يتــوهّم 
انّٔ  السبب الذي له صار المبصر بالليل انٕمّا هــو ضــعيف القــوةّ المبصــرة وانّٔ  ســبب 
393ذلك∣الضعف كثرة الرطوبة التي يزعم انٔهّا الحادر من الراسٔ الٕى العينين. واصٔحاب 

المزاج الرطب فإنّ  الاسٔباب الرطبة فيهم اعٔــمل والٕــى الغلبــة عليهــم اسٔــرع وحــدوث  10

الامٔراض الرطبة بهم اسٔهل. ولذلك كانت «علّــة العشــى تصــيب الصبــيان خاصّــة» 
اكٔثر ممّا تصيب غيرهم وذلك انّٔ  مزاج الصبيان في غاية الرطوبة. وامّٔا غير الصبــيان 
فكانت تلك العلةّ احٔــرى بانٔ تصــيب منهــم مــن كان «اكٔــحل العينيــن» ومــن كان 
«عينه مختلف اللــون» — انٕ شــئت انٔ تفهــم كلّ  واحــد مــن هــذين القــولين علــى 

 [واذٕا – ابٔيض  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r40sq.        1sq [اذٕا – اسٔود  1

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136r41–136v1        2sq.  واذٕا – الشهلــة] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v1sq.        8sq.  ــة ــبب – الرطوبـ  .cf. b [السـ

Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 179v16–190r1        8  الســبب – المبصــرة] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v2        9–11  واصٔحاب – خاصّة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v6sq.        12  ـــة cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [مـــزاج – الرطوب I 7: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v9        13sq.  احٔرى – اللون] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus 

B 135 sup., fol. 136v7sq.

2  post والإشــراق add. او S        5  ّفان [فإنا S: correxi        6  ٔينبغي ان om. et in marg. add. S        9  الحادر] 

S خاصّةً  .scr. et del الصبيانS: correxi        12  post I الحادث
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very deep, the colour of the sea varies because of the air above it. For when it is dark 
and not brilliant, the water looks black; when sunlight shines on it and it is extremely 
clear and brilliant, it looks white; and when the sunlight is less brilliant, its colour 
seems to be deep blue or azure. In this same manner the colour of the sky varies in 
pools and lagoons.5

We found that there are three causes of the variation in colour while the substance 
of the sea remains unchanged. For people with night-blindness we need to study and 
investigate each of the causes H i p p o c r a t e s  mentioned with regard to the liquids 
that are in the eye. I say that one needs to assume that the reason why a person’s eye-
sight is weak at night is the visual faculty and that the reason for this weakness is the 10

abundance of the liquid that, it is claimed, descends from the head to the eyes. In peo-
ple with a wet mixture wet causes have a greater effect, they come to dominate them 
more rapidly and wet diseases occur more readily. This is why “children in particular 
contract night-blindness” more often than others because the mixture of children is 
extremely wet. Besides children, this illness is more likely to affect people “(with) black 15

eyes” or “a differently-coloured eye”, irrespective of whether you want to understand 
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حدته مفرداً  اؤ انٕ شئت انٔ تفهمهما مجتمعين — وذلك انّٔ  العين الكحــلاء انٕـّـما 
يرى فيها ما يرى من السواد امّٕا لكثرة الرطوبة فيها وامّٕا لنقصان النور المبصــر فيــها. 
والعين ائضاً  «المختلفة اللون» تدلّ  على انّٔ  مــزاجها مختلــف وكلّ  ما هــو مختلــف 

فهو لا محالة ضعيف.
وقد تبيّن ائضاً  في كتابي في المزاج انّٔ  اصٔحاب الشعــور الجعــدة مــزاجهم الٕــى  5

اليبس امٔيل واصٔحاب «الشعور السبطة» مزاجهم الٕى الرطوبة امٔيل. وكذلك من كان 
«الناظر» من عينه «صغيراً  وجملة السواد منها» واسعاً  كثير السعة فعظم السواد منه 
يدلّ  على انّٔ  مزاج عينيه امٔيل الٕى الرطوبة «وصغر الناظر» منه يدلّ  على انّٔ  الضــوء 
المبصر اقٔلّ. وذلك انّٔ  الناظر اذٕا كان اعٔظم خرج منه من الضوء مقدار اكٔثر اللهّمّ  
الٕاّ انٔ يكون الناظر عظيــماً  مفــرط العظــم فإنـّـه انٕ كان كــذلك يبــذّر البصــر كالــذي  10

يعرض في العلةّ التي تفرط فيها السعة على الناظر.
فاجٔود الناظر الناظر المعتدل ولا سيمّا اذٕا كان فيه من الجوهر النيّــر شــيء كثــير 
كما يكون في العين الشهلاء والعين الــزرقاء. فإنّ  اصٔــحاب هــذه الاعٔيــن يــرون فــي 
ضوء القمر اكٔثر ممّا يرى غيرهم وامّٔا في الضوء النيرّ المشرق فإنّ  بصرهم يكون اقٔلّ  
من بصر غــيرهم وذلك انٔـّـه يفــرط التحــللّ علــى ابٔصارهــم وانٕ قــربّت منهــم ناراً  نيّــرة  15

1sq.  IIIوذلك – فيها] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v9–11        1–4  – العين 
ــن – مختلــفcf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r1–4        3  I [ضــعيف  .cf [والعي

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v12        5sq.  IIاصٔحاب – امٔيل] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v24sq.        6–13  وكـــذلك – الـــزرقاء] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v13–18        7sq.  فعظم – الرطوبة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v22        12sq.  فاجٔــود – الــزرقاء] cf. b. Muṭrān, Bustān 239,5–8        

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r4–11    cf. Ḥunayn [العين – امٔامها  1120,3–13

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v18–21
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each of these sections in isolation or in combination. For black eyes appear black 
either because of an abundance of liquid or the insufficiency of the light that enables 
vision. A “differently-coloured eye” also indicates that its mixture varies, and every-
thing that varies is also inevitably weak.

It is also explained in my book On the Mixture1 that the mixture of people with 5

curly hair tends to be dry and that of people with “straight hair” tends to be wet. Like-
wise, in people whose “pupil” of the eye is “small and the black (part) as a whole” very 
wide, the large size of the black (part) indicates that the mixture of their eyes tends to 
be wet, and a “small pupil” indicates that there is less light that enables vision. For 
when the pupil is larger, a larger amount of light exits from it except when the pupil is 10

excessively large. W hen this is the case, the eyesight is diffuse in the same way it is in 
the illness in which the pupil is excessively wide.

The best pupil is one of intermediate (size), especially when it contains a large 
amount of the illuminating substance, as there is in dark blue and blue eyes. People 
with these eyes see more than others in moonlight but in brilliant, radiant light they 15

1 cf. Gal. De temp. II 5: p. 67,22–27; 68,16–69,5 Helmr. = I 616,10–16; 618,2–19 K.
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مشرقــة كان بصــرهم اقٔلّ  مــن بصــر غــيرهم. ولهــذا صــارت الاسٔــد لا تــرى شــيئاً  اذٕا 
ادٔنيت منها مصابيــح عــظام وامٕساكــها عنــد ذلك عــن الافــتراس ليــس يكــون لانٔـّـها 
تــخاف تــلك المصابيــح لاكــن لانٔـّـها لا تــرى الشــيء الــذي هــو امٔامــها. وكــما انّٔ  
الاعٔمى لا يمكنه انٔ يصنــع شــيئاً  لانٔـّـه لا يــرى الشــيء الــذي يريــد انٔ يفــعل بــه ما 
يقصد الٕى فعله كذلك يعرض للاسٔد اذٕا ادٔنيت منها ناراً  كثيرة حتىّ لا ترى ما هو  5

امٔامها.
«والاعٔين» ائضاً  من الناس انٕمّا تعظم الــعينان منــه لــفضل مــن الرطوبــة كــما انّٔ  
394من∣كانت العظام منه عظيمة فإنمّا يكون عظمــها ســبب اليبــس. وذلك انّٔ  ائبــس 

جميــع الاعٔضاء الــتي فــي بــدن الحــيّ  العظــم وارٔطبــها الرطوبــة الــتي تشبّــه بالــزجاج 
المذاب والرطوبة التي تشبهّ بالجليد وتفضلها في الرطوبة الرطوبة الرقيقة المائيةّ الــتي  10

فيما بين الناظر وبين الطبقة القرنيةّ. وجميع هذه يعين على البصر على انٔهّا اعٔضاء 
وآلات للبصر. وامّٔا الدم فإنهّ انٕمّا هو غذاء وليس هو عضو ولا الٓة وكــذلك الشحــم 

وذلك انّٔ  الشحم انٕمّا يتولدّ من جمود جوهر رطب دسم على الاغٔشية.
وعلــى هــذا يصــحّ  قولــي الــذي قــلت انّٕ  ارٔطب جميــع اعٔضاء بــدن الحــيّ  هــي 
الرطوبات التي في العينين وهذه الرطوبات هي آلات البصر التي هي اؤلى آلاتــه بــه.  15

ــم  9–7 ــن – العظـ cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [والاعٔيـ I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v27sq.        7  

ــــــــة ــــــــن – الرطوب cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [والاعٔي I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v22sq.        

9sq.  الرطوبة – المائيّة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r11sq.        11sq.  – وجميع 
 ,cf. Ḥunayn [وذلك – الاغٔشية  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r12        13 [للبصر

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v32sq.

 nota in ظ cum ان الاسد ليس يفرغ من النار كما زعمـ… النار يبطل رويه بصره فتذكر [صارت – امٔامها  3–1

marg. scr. Colv.        8–10  اي اعضا البدن ايبس وايها … [ائبس – بالجليد cum ظ nota in marg. scr. Colv.        

12sq.  الدم هو غذا ولٮس هو عضو وهو … امن شديٯ الكليات اد هو … الاخلاط هي [وامّٔا – الاغٔشية … 
ــدم … رطب  … ارطب اعضا البــدن هــي [ارٔطب – العينيــن  .in marg. scr. Colv.        14sq اعضا وســما ال
S: correxi الرطّبَ  [ارٔطب  in marg. scr. Colv.        14 رطوبات العينين
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see less because their eyesight becomes excessively diffuse, and when you place a bril-
liant, radiant light in close proximity, they see less than others. This is why lions do 
not see anything when you approach them with large torches. W hen this happens 
they do not kill (their prey) not because they are afraid of these torches but because 
they do not see what is in front of them. A blind person is unable to manufacture 5

anything because he does not see the thing he wants to manipulate, and the same hap-
pens when you approach a lion with an intense light so that it does not see what is in 
front of it.

“Large-eyed people” also have large eyes because there is too much liquid, just as 
dryness is the cause of the large bone size of large-boned people. For bones are the dri-10

est of all body parts in living beings, and the wettest is the liquid likened to molten 
glass and the liquid likened to ice,1 but they are surpassed in wetness by the thin wet 
liquid that is between the pupil and the horny layer.2 All these contribute to eyesight, 
given that they are organs and instruments of vision. Blood on the other hand is only 
a nutrient and not a body part or organ, and the same applies to fat. For fat develops 15

when a wet, oily substance congeals on the membranes.
In this regard the statement I have made is correct, that the wettest of all body 

parts of living beings are the liquids in the eyes, and these liquids are the instruments 

1 i.e. the vitreous and the crystalline humour
2 i.e. the aqueous humour and the cornea
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وامّٔا سائر ما في العين ممّا هو حول هذه الرطوبات فإنمّا هي لحم وظروف واغٔشية 
لهذه بالحقيقة كما قد تسمّى وهذه الاغٔشية اعٔني طبقات العين مزاجها مزاج يابس 
وامّٔا الاشٔياء التي في جوفها فهي رطبة وعنها يكون عظم العين وصغرها. وذلك انٔهّا 
اذٕا تزيدّت كان عنها عظم العين واذٕا انتقصت كان عنها صغر العين. فبالواجب اذٕاً  

قلنا انّٕ  عظم العين انٕمّا يكون عن كثرة الرطوبة. 5

فهذا ما يكتفي به من القول في هذا الباب واحٔرى انٔ يقبلــه ويقنــع بــه مــن قــرأ  
كلامنا الذي بينّاّ فيه كيف يكون البصر من المبصر. وقد بلغنا في شرحه في كتابنا 

في البرهان بعد انٔ بينّاّ فيه جميع ما يستعان به على تصحيحه.

قال ابٔقراط: وامّٔا الــنساء فلــم يــوجعهنّ  مــن الســعال مــثل ما اؤجــع الــرجال وكان 
الذي حمّ  منهنّ  عدد قليل والذي اصٔابه ائضاً  من اؤلائك النساء علةّ ذات الــجنب  10

عدد قليل جدّاً  وذلك منهنّ  من كان اطٔعن في السنّ  وكلهّنّ  سلم وكان السبب في 
ذلك عندي انٔهّنّ  لسن يخرجن كــما يخــرج الــرجال ولا يبتليــن مــن ســائر الامٔــراض 

بمثل ما يبتلي به الرجال.

قال جالينوس: قد احٔسن في ذكره الاسٔباب التي لها سلم النساء ممّا ابتلى بــه 
الرجال حتىّ كفانا انٔ نخاصم في تلك الاسٔباب ائضاً  من الناس من لا ادٔب معــه  15

وقد جمع مع ذلك تهورّاً  واقٕداماً  حتىّ يحكم بما لا علــم لــه بــه. ومــعناه فــي هــذا 
395القول انّٔ  النساء لمّا كان∣لقاء الهواء المختلف لهنّ  اقٔلّ  للزومهنّ  في اكٔثر الاؤقات 

البيوت كان ما نالهنّ  من الضرر من اختلاف ذلك الهواء اقٔلّ .

17sq.   ّالنساء – اقٔل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v35sq.

10sq.  والذي – قليل S: om. A        11  وذلك S: وكان A        اطٔعن A: طعن S         ّوكلهّن S: وكلهم A        11sq.  

A مٮل :S بمثل  S        13 يبليں :A يبتلين        A ليس :S لسن  A        12 عٮدي في ذلك :S فيII – عندي
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of vision that are best suited for it. The other parts of the eye that are around these 
liquids actually consist of flesh, coverings and membranes for these (liquids), as they 
are called, and the mixture of these membranes, that is, the layers of the eye, is dry. Its 
internal components on the other hand are wet, and they are responsible for the large 
or small size of the eye because when they increase, they enlarge the eye and when they 5

decrease, they reduce the eye. Hence we are bound to say that large eyes are caused by 
an abundance of liquid.

This is enough to say on this subject. People who have read our account in which 
we have explained how the eyesight of a seeing person works are more likely to accept 
and be persuaded by it. We have explained it in detail in our book On Proof 1 after 10

having explained in it all evidence that helps to confirm it.

V II 12 Hippocrates said [VII 1: p. 146,11–148,2 Manetti – Roselli = V 334,11–15 
L.]: Wo m e n  w e r e  n o t  a s  m u c h  i n  p a i n  b e c a u s e  o f  t h e  c o u g h i n g  
t h a n  m e n .  O n l y  a  s m a l l  n u m b e r  o f  t h e m  d e v e l o p e d  a  fe v e r ,  a n d  
t h e  w o m e n  w h o  d e v e l o p e d  d i s e a s e  o f  t h e  p l e u r a  w e r e  a l s o  v e r y  15

s m a l l  i n  n u m b e r ,  a n d  o f  t h o s e  s p e c i f i c a l l y  t h e  e l d e r l y,  a n d  t h e y  
a l l  r e c o v e r e d .  I  t h i n k  t h e  c a u s e  w a s  t h a t  t h e y  d i d  n o t  g o  o u t  a s  
m e n  d i d  a n d  t h e y  w e r e  n o t  a s  a f f l i c t e d  b y  o t h e r  d i s e a s e s  a s  t h e  
m e n .

Galen said: It was good that he mentioned the reasons why the women were safe 20

from (the diseases) that afflicted the men so that we are spared from arguing also 
about these reasons with people who are not just uneducated but also so careless and 
brazen that they judge matters they know nothing about. He means by this passage 
that since women were less exposed to the variation of the weather because they 
stayed inside the house most of the time, they incurred less harm through the varia-25

tion of this weather.

1 i.e. Galen’s lost De demonstratione
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وهذا سبب واحد من اسٔباب ســلامتهنّ  وذلك <انٔـّـه> ســبب آخــر وهــو انّٔ  ما 
يصيبهنّ  من علل الصدر والرئة اقٔلّ  ممّا يصيب الرجال لنقاء ابٔدانهنّ  بدرور الطمث 
واستفراغ ذلك الموضع خاصّة بالطمث كما وصفنا ذلك مراراً  كثيرة. وانٕ لم يكن 
من النساء خطاء اصٔلاً  في التدبير فإنّ  الذي يبتلين به لا من هذه العلل لاكن من 
العلل <الاخٔر> يكون اقٔلّ  مــمّا يبتلــي بــه الــرجال. وذلك انّٔ  «منهــنّ » اعٔــني مــن  5

النساء من كان «اكٔبر سناًّ » يعني انٔهّ ابتلى بتلك الحال من احٔوال الهواء اكٔثر ممّا 
نالت الراسٔ من غيرهنّ . ولا ينبغي انٔ يذهب عليك انّٔ  النساء وانٕ كان ما ينالهنّ  
من الضرر من الهواء المحيط اقٔلّ  ممّا ينال الرجال فإنّ  الذكور اذٕا كان مع رطوبة اؤ 
كان جنوبيّاً  عديماً  لحركة الرياح <…> فإنّ  الهواء الذي في البيوت اقٔصر واشٔــدّ  
خنقاً  واشٔدّ  ارٕخاء للابٔدان واكٔثر عفونة من الهواء المكشوف للسماء وخاصّة ما كان  10

اعٔلى منه موضعاً  ويهبّ  فيه من الرياح الطبيعيةّ ولو يسير وانٕ لــم يكــن ذلك دائــماً  
كان في اؤقات من النهار والليل.

قال ابٔقراط: وامّٔا علل الذبحة فقد اصٔابت من الحرائر اثنتين وكانت من اسٔلمها 
حالاً  فيهما وكان ما اصٔاب الإماء منها اكٔثر ومن اصٔــابته منهــنّ  كانت شــديدة فــي 

غاية الشدّة وكان عطبهنّ  في اسٔرع الاؤقات. 15

 ما –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r3sq.        1sq [ما – بالطــمث  3–1
 .cf [اذٕا – والــليل  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v36sq.        8–12 [الــرجال

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 136v39–137r2        13–15  عــلل – الاؤقات] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r6–8

 من –  lac. conieci        12 الرياح addidi        9  post الاخٔر  S: correxi        5 ٮدور [بدرور  addidi        2 انٔهّ  1
S منْهن :A منها        A فيهن :S فيهما  nota in marg. corr. S2        14 صح S, cum النهار [والليل
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This is (only) one of the reasons why they were well since there is also a particular 
reason: they suffer fewer illnesses of the chest and lungs than men because their bodies 
are cleansed by the flow of the menses and the evacuation of this area in particular by 
the menses, as we have described on many occasions. Unless women follow a flawed 
regimen, they suffer less not just from these illnesses but also other ones than men. For 5

some “of those”, that is, of the women, were “elderly”, that is, they are afflicted more 
than others in this climatic condition by (factors) that affect the head. You should not, 
however, lose sight of the fact that even if women are harmed less than men by the 
surrounding air — when (the weather) is humid or southerly and the wind does not 
blow, males … — the air inside the houses is more deficient, suffocating and debilitat-10

ing for bodies and more (susceptible to) putrefaction than air that is exposed to the 
sky, especially (air) located higher up. Even if the natural winds that blow in it are light 
and even if it does not happen all the time, it does so occasionally during the day and 
at night.

V II 13 Hippocrates said [VII 1: p. 148,3–5 Manetti – Roselli = V 334,15–18 L.]: A s  15

fo r  i n f l a m m a t i o n  o f  t h e  l a r y nx ,  i t  s t r u c k  t w o  f r e e  w o m e n ,  b u t  i t  
w a s  v e r y  b e n i g n .  S l a v e  g i r l s  s u f fe r e d  m o r e  f r e qu e n t l y  f r o m  i t ,  a n d  
fo r  t h o s e  i t  s t r u c k  i t  w a s  e x t r e m e l y  s e v e r e  a n d  t h e y  s u c c u m b e d  
a f t e r  a  v e r y  s h o r t  t i m e .
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قال جالينوس: امّٔا قابيطن فحذف من هذا القول ذكر «الاثنتين» وكــتب «فقــد 
اصٔابت الحرائر» على انّٔ  جميع الباقين الٕاّ الشاذّ  انٕمّا يعرفون النسخة الاؤلى. ومنهم 
قوم لم يكتبوا ذكــر «الاثنتيــن» علــى الــنصب لاكنهّــم كتبــوه علــى الــرفع علــى هــذا 
المثال: «وامّٔا علل الذبحة فقد اصٔابت الحرائر اثنتان» حتىّ يفهم من هذا القول انٔهّ 
اصٔاب الحــرائر نــوعان مــن الذبحــة فــي ذلك الــوقت لا انّٔ  الذبحــة اصٔــابت مــراتٔين.  5

والنسخة القديمة اجٔود وقد اتفّق عليها الجميع والمعنى فيها انّٔ  عــلل الذبحــة انٕـّـما 
اصٔابت من الحرائر اثنتين فقط وكان ما اصٔاب تينك المراتٔين من علةّ الذبحة يسيراً  
سهلاً  في غاية السهولة والخفّة. واليونانيوّن قــد يستعملــون اســم «السليــم» علــى ما 
كان خسيس المذهب رديئة ويستعملونه على ما هو ضدّ  ذلك فاستعمل ابٔقراط هذا 

الاسم في قوله «اسٔلمها» في هذا الموضع مكان «اسٔهلها» «واخٔفّها». 10

قال: «وامّٔا ما كان اصٔاب الإماء من تلك العلل فكان اكٔثر» وما بعــد هــذا قــد 
يكتب على نسختين مختلفتيــن احٔــدهما علــى هــذا الــمثال: «ومــن اصٔــابته منهــنّ  
فكانت في غاية الشدّة كان عطبهنّ  في اسٔرع الاؤقات» والنسخة الاخٔرى على هذا 
396المثال:∣«ومن اصٔابته منهنّ  فإنهّا كانت شديدة في غاية الشدّة وكان عطبهنّ  في 

اسٔرع الاؤقات». وقد يجوز انٔ يحرفّ هذا الكلام ائضاً  تحريفاً  يصير به معناه لهــذا  15

المعنى: «ومن اصٔابته منهنّ  كان عطبهنّ  كان يكون شديداً  فــي غايــة الشــدّة وفــي 
اسٔرع الاؤقات» حتىّ تكون «الشدّة» التي هي «في الغاية» انٕمّا وصف بها لا علل 

الذبحة لاكنّ  الطريق الذي كان عليه هلاك منها من النساء.

قال ابٔقراط: وامّٔا الرجال فاصٔابت منهم عدداً  كثيراً  ومنهم مــن ســلم ومنهــم مــن 
هلك. 20

 :S كانت [كان  S: correxi        13 اثٮين [اثنتين  S: correxi        7 مرتّان [مراتٔين  S: correxi        5 ٯاٮٮطر [قابيطن  1

correxi
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Galen said: C a p i t o  omitted the word “two” from this passage and wrote “it 
struck free women”, even though almost everyone else knows the first reading. Some 
of them do not write the word “two” in the accusative but in the nominative as 
follows: “as for inflammation of the larynx, two struck free women” so that this pas-
sage is understood to mean that free women suffered from two kinds of inflammation 5

of the larynx at that time, not that inflammation of the larynx affected two women. 
But the old reading is better and all agreed on it. Its meaning is that only two of the 
free women contracted inflammation of the larynx, and the inflammation of the 
larynx these two women contracted was extremely mild and light. The G r e e k s  use 
the term “benign” for something that is trivial and bad but also for something that is 10

the opposite. Hence H i p p o c r a t e s  used this term when he said “very benign” here 
instead of “very light” or “very mild”.

He said: “Slave girls suffered more frequently from it”, but the following (text) is 
written in two different ways. The first is as follows: “the death of those it struck and 
was extremely severe (happened) after a very short time”, and the other reading is as 15

follows: “for those it struck it was extremely severe and they succumbed after a very 
short time”. This passage can also be altered in such a way that its meaning becomes as 
follows: “the death of those it struck was extremely severe and (happened) after a very 
short time”, that is, the “severity” that is “extreme” described not the inflammation of 
the larynx but the manner in which the women perished from it.20

V II 14 Hippocrates said [VII 1: p. 148,5sq. Manetti – Roselli = V 334,18sq.]: I t  
s t r u c k  a  l a r g e  n u m b e r  o f  m e n .  S o m e  s u r v i v e d ,  s o m e  p e r i s h e d .
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قال جالينوس: هذا شيء قد كان قاله فيما تقدّم لاكنهّ لمّا ذكر النساء اعٔاد ذكر 
«الرجال».

قال ابٔقراط: وبالجملة فإنّ  من كان منهم لا يقدر انٔ يزدرد فقط فإنّ  علتّه كانت 
سليمة خفيفة.

قال جالينوس: امّٔا قوله «سليمة» فمن البيّن انٔهّ انٕمّا يعني به في هذا الموضع لا  5

انٔهّا كانت خبيثة رديئة ولاكنّ  المعنى الــذي هــو بهــذه اللفظــة اخٔــصّ  وهــو المعــنى 
الــذي يقصــد الٕيــه عنــد حمــد المــذهب لا عنــد ذمّــه. وذلك انّٔــه لــمّا ارٔدف قولــه 
«سليمة» بقوله «خفيفة» لم يجز لاحٔــد انٔ يتــوهّم انٔ يكــون انٕـّـما ذهب الٕــى العلـّـة 
الرديئة الخبيثة. الٕاّ انٔاّ ائضاً  انٕ فهمنا قوله على هذا المعنى فإنهّ قد يــخيلّ الٕيــنا انّٔ  
هذا المعنى مضادّ  لقوله «لا يقدر انٔ يزدرد» وذلك انٔهّ يجب مــن هــذا الــعارض انٔ  10

يكون صاحبه من علتّه في حال خطر.
والخروج من هذا يكون لما انٔا قائله وهو انّٔ  هذا القول يبيّنه بالقول الاؤلّ الــذي 
قاله قبيل بهذا اللفظ: «ومن تفطرّ صــوته منهــم بالســعال فاكٔــثرهم لــم يحــمّ  اصٔــلاً  
ومنهم من حمّ  يسيراً  ولم تصب احٔداً  مــن هــؤلاء ذات الــجنب ولا فالــج ولا شــيء 
آخر قويّ  اصٔلاً  لاكنهّ كان ينقضي بالصوت». وذلك انٔـّـه لــمّا ارٔدف قولــه بانٔ قال:  15

«لاكنهّ كان ينقضي بالصوت» فقد دلّ  على انّٔ  الخلط الغالب على تــلك الابٔــدان 
كان الغيض في تلك الاعٔضاء التي يكون منها الصوت وحدها دون غيرها مــن غــير 
انٔ ينال غيرها من الاعٔضاء شيء من الضرر اصٔلاً. كما انٔهّ يكون انقضاء الامٔــراض 
وبحرانها بجميع ما يغيض من الاخٔلاط المولدّة لها الٕى موضع اخٓر كذلك قال في 

3sq.  من – خفيفــة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r12        13–15  – ومن 
ــوت  ,Hipp. Epid. VI 7,1: p. 146,1–5 Manetti – Roselli = V 334,3–6 L. (cf. supra, p. 1106,9–11 [بالصـ

lemma VII 9)

S: conieci يننقِصُ  [ينقضي  S: conieci        16 ينتقِص [ينقضي  S: om. A        15 خفيفة  S        4 يدردِرَ  :A يزدرد  3



1129of Hippocrates’ Epidemics part VII 14–15

Galen said: This is something he said before but since he mentioned women, he 
again mentioned “men”.

V II 15 Hippocrates said [VII 1: p. 148,7sq. Manetti – Roselli = V 334,19sq. L.]: 
Th e  i l l n e s s  o f  t h o s e  w h o  w e r e  o n l y  u n a b l e  t o  s w a l l o w  w a s  g e n e r a l -
l y  b e n i g n  a n d  m i l d .5

Galen said: It is obvious that by saying “benign” he means here not that they were 
malignant and bad, but (he means) the most characteristic sense this term has, namely 
the sense he has in mind when he commends rather than condemns something. For 
since he added the word “mild” to the word “benign”, no one can imagine that he 
refers to a bad, malignant illness. But again, if we understand what he says in this 10

sense, it seems to us that it conflicts with his words “they are unable to swallow” 
because this symptom implies that this illness puts the patient in a dangerous situa-
tion.

A way out of this is as follows: this passage is explained by the first passage he 
wrote above in these words: “most people whose voices broke because of the cough 15

were not feverish at all, some had a mild fever. None of them suffered from disease of 
the pleura, hemiplegia or anything else that was serious at all but it reached a crisis 
through the voice”. For when he added the words “but it reached a crisis through the 
voice” to the passage, he indicated that the humour that dominated these bodies only 
poured into the body parts that produce the voice and nowhere else, and no other 20

body part incurred any harm at all. Just as the cessation and crisis of diseases takes 
place through the outpouring of all humours that generate it to another location, so 
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هذا الموضع انّٕ  انقضاء هذه العلةّ وبحرانها كان بما غاض من الــفضل المولـّـد لــها 
الٕى الحلق. ولعلـّـه ائضاً  قــد كان غاض الٕــى المــريء اؤ الٕــى الجــزء الاعٔلــى منــه لا 
397محالــة ولــذلك لــم يكــن يمكــن اؤلائك الاعٔــلّاء الازدراد لاكــنّ ∣الــورم لــمّا ســكن 

وضمر في اصٔحاب هذه الــحال انــقضت العلـّـة باسٔــرها وخــرج الاعٔــلّاء مــن عللهــم 
خروجاً  تامّاً . 5

قال ابٔقراط: وامّٔا من كان منهم كلامه مــع ذلك خــفياًّ  فــكانت علتّــه اشٔــدّ  اذٔى 
واطٔول مدّة.

قال جالينوس: وذلك من قبل انّٔ  العلةّ في اؤلائك لم تكن نالت نواحي الحلــق 
وراسٔ المريء فقط لاكنهّا كانت نالت مع ذلك الالٓات التي يكون بــها الكــلام اؤ 

الالٓات التي يكون بها الصوت. 10

قال ابٔقراط: وامّٔا من كانت منه العروق ائضاً  التي في الصدغ والعنق قد كانت 
انتفخت فإنّ  علتّه كانت رديئة.

 من –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r12–14        6sq [انقضاء – تامّاً   5–1
 .cf [مــن – الصــوت  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r14sq.        8–10 [مــدّة

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r15        11sq.  وامّٔا – رديئــة] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r12sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., 

fol. 137r16

  S        12 كان :A كانتS        II والعيــن :A والعنــق  A: om. S        11 مــدّة  S: correxi        7 الاعلــى [الاعٔــلّاء  4

A اٮفتحت :S انتفخت
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he said here that the cessation and crisis of this illness took place through the out-
pouring of the waste that generated it to the throat. Perhaps it had also poured into 
the oesophagus or definitely its topmost part and these sick people were therefore 
unable to swallow, but since the swelling subsided and shrunk in people in this condi-
tion, the illness ceased entirely and these patients emerged from it completely.5

V II 16 Hippocrates said [VII 1: p. 148,8sq. Manetti – Roselli = V 334,20sq. L.]: 
Th e  i l l n e s s  o f  t h o s e  w h o s e  s p e e c h  w a s  i n  a d d i t i o n  i n d i s t i n c t  w a s  
m o r e  h a r m f u l  a n d  l a s t e d  l o n g e r .

Galen said: This was the case because in these people the illness did not just affect 
the area of the throat and the top of the oesophagus but also the organs that produce 10

speech or the organs that produce the voice.

V II 17 Hippocrates said [V II 1: p. 148,9–11 Manetti – Roselli = V 334,21–336,1 
L.]: Th e  i l l n e s s  o f  t h o s e  w h o  a l s o  h a d  d i s t e n d e d  b l o o d  v e s s e l s  i n  
t h e  t e m p l e s  a n d  n e c k  w a s  b a d .
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قال جالينوس: وذلك من قبل انّٔ  هذه العروق انٕمّا تدرّ  وتنتفخ في اشٔباه هذه من 
العلل اذٕا شارف اصٔحابها الاختناق واذٕا كان قد بلغ من كثرة الاخٔلاط فــي البــدن 

الٔاّ يكون الفضل منها ينصبّ  الٕى الحلق فقط حتىّ يشتمل معه على مواضع اخٔر.

قال ابٔقراط: فامّٔا من كان نفسه مع ذلك يرتفع فإنّ  علتّه كانت تكون ارٔدأ  تلك 
العلل وذلك انّٔ  هؤلاء كانوا يسخنون على العلةّ. 5

قال جالينوس: ينبغي انٔ يفهم من قوله في هذا الموضع انّٔ  «النفس كان يرتفع» 
كما فهمنا عنه في مواضع اخٔر بسبب ضيق المــجاري <بســبب ضــيق> مجــرى 
الحنجرة. وقد يعرض لمن يختنق من هذا السبب انٔ تقلّ  وتسيل وترفع مع المواضع 
السفليةّ من صدره المواضع العالية منه التي هي عند الكتفين عند استنشاق الهواء. 
وقد دلّ  بقوله «وذلك انّٔ  هؤلاء كانوا يسخنون على العلةّ» انّٔ  غيرهم من اصٔــحاب  10

تلك العلةّ لم تكن بهم حمّى.

قال ابٔقراط: وكانت مصادفات الاعٔراض على ما كتبته من انّٔ  ما كتبته منها اؤّلاً  
كان من غير انٔ يكون معه ما كتبته منها اخٔيراً  وما كتبته منها اخٔيراً  لم يكن يخلــو 

ممّا كتبته منها اؤلّاً.

 هذهcf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r16–18        1sq.  – I [منI – اخٔر  3–1
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [واذٕا – اخٔر  .cf. Rāzī, Ḥāwī III 242,17sq.        2sq [الاختــناق I 7: Cantabr. Dd. 

12. 1., fol. 190r14sq.        4sq.  مــن – العــلل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

137r18sq.        7–9  الهواء – Iبسبب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r19sq.

        S: om. A من – كتبتهA        II كٮٮسه :S كتبتهaddidi        12  I بسبب ضيقS: correxi        7  II وٮٮڡٮح [وتنتفخ  1

  S        14 يحلوا :A يخلو        A كٮٮسة :S كتبتهA        II وماض :S وما        A كٮٮسة :S كتبتهA: om. S        I كان  13

A مٮهما :S منها        A كٮٮسه :S كتبته
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Galen said: This happened because these blood vessels are abundantly filled and 
distended in such illnesses when people are close to suffocation and when the 
humours have proliferated in the body to such a degree that the excess (humours) do 
not just flow to the throat but also to other areas.

V II 18 Hippocrates said [VII 1: p. 148,11sq. Manetti – Roselli = V 336,1–3 L.]: Th e  5

i l l n e s s  o f  t h o s e  w h o s e  b r e a t h i n g  w a s  i n  a d d i t i o n  e l e v a t e d  w a s  t h e  
w o r s t  o f  t h e s e  c a s e s  b e c a u s e  t h e y  w e r e  w a r m i n g  u p  d u e  t o  t h e  i l l -
n e s s .

Galen said: When he said here that “the breathing was elevated”, it should be 
understood to mean (that it happened) because of the tightness of the throat passage, 10

as we understood it elsewhere (to happen) because of the tightness of the passages. 
W hen people suffocate as a result of this it happens that when they breathe in, then in 
addition to the lower regions of their chests the upper regions at the shoulders rise, 
move up and soar. By saying “because they were warming up due to the illness” he 
indicated that other people who had this illness did not have fever.15

V II 19 Hippocrates said [VII 1: p. 148,12–15 Manetti – Roselli = V 336,3–5 L.]: 
Th e  s y m p t o m s  c o i n c i d e d  i n  t h e  w a y  I  h a v e  w r i t t e n :  w h a t  I  h a v e  
w r i t t e n  f i r s t  t o o k  p l a c e  w i t h o u t  w h a t  I  h a v e  w r i t t e n  l a s t  w h e r e a s  
w h a t  I  h a v e  w r i t t e n  l a s t  d i d  n o t  h a p p e n  w i t h o u t  w h a t  I  h a v e  w r i t -
t e n  f i r s t .20
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قال جالينوس: يعني «بالــمصادفات» حــدوث تــلك الاعٔــراض باعٔيانــها بالاتـّـفاق 
وذلك انّٔ  الاتفّاق «والمصادفة» في معنى واحد. وقد قيل فيما تقدّم لمِ كانت العلل 

الاخٔيرة ارٔدأ  من العلل التي كانت قبلها.

398∣قال ابٔقراط: وكان اسٔرعهم موتاً  من كان ينتفض نافض حمّى.

قال جالينوس: يعني «بنافض الحمّى» التي تكون مع حمّى لانّٔ  من النافض ما  5

يكون من غير حمّى.

قال ابٔقراط: ولم يكونوا ينتفعون منفعة ذات قدر لا اذٕا غمزوا ولا اذٕا اســتطلقت 
بطونهم ولا اذٕا افتصدوا بقدر ما جربّت وقد قطعت لبعضهم ائضاً  العروق من تحت 

اللسان واستعملت في بعضهم الدواء من فوق.

قال جالينوس: انّٕ  الاؤرام التي تكون في النغانغ وما يليها من جانب الحنك قــد  10

«تغمز» الٕى هذه الغاية بعد انٔ تطلى الاصٔابع التي «يغمز» بها ببعض الادٔوية التي 
من شانٔها انٔ تنفع في اؤرام تلك المواضع. وهذا الوجه من العلاج ينفع خاصّة في 
اللحم الرخو الذي في هذه المواضع المعروف «بالغدد» اذٕا حدث فيه ورم. وذلك 
من قبل انّٔ  هذه الغدد لمّا كانت رخوة سخيفة منفوشة متخلخلة صارت تسرع الٕى 
قبول الفضل الذي ينصبّ  الٕيهما فتنتأ  وتنتفخ وتجتمــع فيــها ائضاً  رطوبــة بلغميّــة اذٕا  15

هي ورمت. فلهذه الاسٔــباب كان الغمــز المعتــدل عليــها بالاصٔــابع يــدفعها فيلطئّــها 
باصٔولها بمنزلة ما تفعل الادٔوية القابضة.

 [لا – فوق  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r21sq.        7–9 [وكان – حمّى  4

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r24–26        10–1136,11  انّٕ  – الغمــز] cf. 

Rāzī, Ḥāwī III 256,8–20        10–17  الاؤرام – القابضة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 137r27–32    cf. Rāzī, Ḥāwī III 220,2–5

S: conieci العِلةّ [الغدد  A        14 الدى .add من A        ante العرق :S العروق        S اٯتصروا :A افتصدوا  8
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Galen said: By “coinciding” he means that these same symptoms took place 
together because “together” and “coinciding” mean the same. It has been said before 
why the latter illnesses were worse than the ones that preceded them.

V II 20 Hippocrates said [V II 1: p. 148,15sq. Manetti – Roselli = V 336,5sq. L.]: 
Th e  qu i c k e s t  t o  d i e  w e r e  t h o s e  w h o  h a d  fe v e r i s h  s h i v e r i n g  f i t s .5

Galen said: By “feverish shivering fits” he means those that occur together with 
fever because there are shivering fits that occur without fever.

V II 21 Hippocrates said [VII 1: p. 148,16–150,3 Manetti – Roselli = V 336,6–9 L.]: 
A s  m u c h  a s  I  t r i e d ,  t h e y  d i d  n o t  b e n e f i t  m u c h  w h e n  t h e y  w e r e  
r u b b e d ,  n o r  w h e n  t h e y  h a d  s t o m a c h  u p s e t s  n o r  w h e n  t h e y  w e r e  10

b l e d .  I n  s o m e  I  a l s o  c u t  t h e  v e i n s  u n d e r n e a t h  t h e  t o n g u e  a n d  i n  
o t h e r s  I  u s e d  d r u g s  f r o m  a b o v e .

Galen said: Swellings in the tonsils and the surrounding areas of the palate are 
“rubbed” to this day after coating the fingers that “rub” with some drugs that normal-
ly help against swellings in these areas. This kind of treatment is especially helpful 15

when a swelling occurs in the soft flesh in these areas that are known as “glands”. The 
reason is that since these glands are soft, thin, puffed up and porous, they quickly 
absorb waste that flows to them, swell up, become distended, and in addition 
phlegmy liquid gathers in them when they are swollen. This is why moderately rub-
bing them with the fingers pushes and drives (waste matter) out entirely the same way 20

astringent drugs do.
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ونحن ائضاً  قــد نستعــمل هــذا مــن العــلاج وما دام الــورم فــي ابتــداء حدوثــه فإناّ 
نستعمل من الادٔوية مع هذا الغمز ما هو شبيه بربّ  التوت وهو اشٔدّ  قبضاً  منه. واذٕا 
تطاولت هذه العلةّ ونضج الورم كانت تلك الغدّة مملوءة من رطوبة لزجة فإناّ نخلط 
في ذلك الدواء من ادٔوية الٔقم شيئاً  مــن البــورق اؤ مــن رغوتــه اؤ مــن الملــح اؤ مــن 
الكبريت اؤ من غير ذلك ممّا يفعل فعله من التلذيع والتحليل واجتذاب البلغم الٕــى  5

خارج واستفراغه.
وامّٔا متى كان الورم في الحلق نفسه فليس ينبغي انٔ يستعمل من الادٔوية ما هذه 
حاله ولا الغمز. ولذلك صار كثير مــن الجــهّال يستعملــون هــذا الوجــه مــن العــلاج 
وربمّا لم ينفع بل ضرّ  لانٔهّم يستعملون هذا العلاج على غــير تميــيز وتحديــد. وقــد 
يخطئ مثل خطاء هؤلاء من يرفض هذا العلاج على غير تحديد وتمييز وهــو يظــنّ   10

انّٔ  جميع من يغمز يضرهّ الغمز.
ومن هؤلاء من كتب هذا القول على خلاف ما يعرفه يــكتب جميــع المفسّــرين 
الذين تقدّموا وذلك انٔهّم كتبوه على هذا المثال: «ولم يكونــوا ينتفعــون منفعــة ذات 
399قدر لا اذٕا ضغطوا ما بحمية». وقابيطن∣اقتصر على هذه النسخة التي اخٔذت عنه 

وامّٔا ديسقوريدوس فكتب النسخة القديمة في بطن الكتاب الذي اخٔذ عنــه والٔحــق  15

في الحاشية نسخة ثانية وهي نسخة قابيطن والٔحق في آخر السطر خارجاً  عنه بإزاء 
ذكر «الحمية» «لعلهّ يكون كذا» كما من عادته انٔ يفــعل فــي نســخ كثــيرة. ومــن 
البيّن انّٔ  الحدث من الاطٔباّء يعنون «بالحمية» الازٔم وهو الامتــناع مــن الطــعام وامّٔا 

 ,cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r37–137v1    cf. Rāzī [فإناّ – واستفراغه  6–1

Ḥāwī III 220,5–8        7sq.  وامّٔا – الغمـــز] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

137r35    cf. Rāzī, Ḥāwī III 220,9sq.        7sq.  وامّٔا – حالــه] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 137v1sq.        8sq.   ّهــذا – ضــر] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

137r35sq.

sine punctis S: scripsi [قابيطن  S: scripsi        16 ديسُقُورٮدوس [ديسقوريدوس  S: conieci        15 العلة [الغدّة  3
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We also employ this treatment, and while the swelling is (still) in the initial stage, 
we use in addition to this rubbing drugs that resemble mulberry pulp, which is more 
astringent. W hen this illness becomes prolonged and the swelling concocts, this gland 
is filled with a sticky liquid, and we then mix into the drug that is swallowed some 
soda or its foam, salt, sulphur or something else that has the same effect of burning, 5

dissolving, drawing out and excreting phlegm.
When the swelling is in the throat itself, one should neither use such drugs nor 

rubbing. Many ignoramuses therefore used this kind of treatment and they some-
times do harm rather than help because they employ this treatment without discrimi-
nation and restraint. They make the same mistake as those who reject this treatment 10

without discrimination and restraint, assuming that everyone who is rubbed is 
harmed by it.

Some of them wrote this passage differently from (the way) all previous commen-
tators know it is written. For they wrote it in the following manner: “they did not 
benefit much when they were under some pressure to (follow) a diet”. Only C a p i t o  15

had this reading, which I took from him, while D i o s c o r i d e s  wrote the old reading 
in the text of the book he prepared and added a second reading, that of C a p i t o , in 
the margin, and at the end of the line, outside (the text) and across from the word “di-
et”, he noted “perhaps it is so”, as he usually does for many readings. It is clear that 
recent physicians mean by “diet” “fasting”, that is, abstaining from food, whereas the 20
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القدماء فليس يسمّــون الامتــناع مــن الطــعام بهــذا الاســم. واعٔــني «بالحــدث» مــن 
الاطٔباّء في هذا الموضع جميع من كان منهم بعد وفاة الإسكندر.

ولهذا ائضاً  كانت النسخة الاؤلى بانٔ يتوهّم عليها انٔهّا اصٔحّ  وهذه النسخة التي 
فيها «اذٕا غمز». وقد يصحّ  ذلك ائضاً  من وجــه اخٓــر وهــو انّٔ  العــلاج اعٔــني الغمــز 
بالاصٔابع علاج قويّ  مثل سائر اصٔناف العلاج الذي ذكرت معه وامّٔا العلاج بالازٔم  5

فهو من اضٔعف اصٔناف العلاج كلهّا في اشٔباه هذا من العلل. وذلك انّٔ  اصٔحابها 
انٕمّا ينتفعون باستفراغ البدن كلهّ اذٕا كان دفعة لا بما يكون منه قليلاً  قليلاً  في مدّة 

طويلة كما من شانٔ الازٔم انٔ يستفرغ البدن.
وقد وصــف ابٔقــراط بعــد ذكــر «الغمــز» ســائر اصٔــناف العــلاج الــذي عــولج بــها 
اؤلائك الاعٔلّاء فذكر «استطلاق البطن» «والفصد» من ســائر العــروق ومــن العــروق  10

التي «تحت اللسان». وقد يمكن انٔ يكون عنى «بالغمز» الغمز الــذي يســبل فــي 
ذلك النوع من الذبحة الذي ذكره ابٔقراط في المقالة الثانية من كتاب افٕيذيميا حين 
قال: «وكانت علل اصٔحاب الذبحة هذه العلل: كان الفــقار مــن الرقبــة يــميل الٕــى 
داخل» وذلك من قبل انّٔ  في ذلك النوع من الذبحة قد يغني هذا العلاج غناء ليس 

باليسير لانٔهّ يدفع الفقار الذي زال الٕى داخل حتىّ يردّه الٕى موضعه. 15

وامّٔا سائر ما في هذا القول فكلهّ بيّن مفهوم خلا قوله «واستعملت فــي بعضهــم 
الدواء من فوق». وذلك انٔهّ انٕمّا يعني «بالدواء» اذٕا ذكر مطلقاً  دائماً  الدواء المسهل 
اؤ القيء فقد يحتاج الٕى البحث والنظر كيف قال في هذا الموضــع انٕـّـه «اســتعمل 
الدواء من فوق». وذلك انّٔ  نواحي الحلق والحنجــرة اذٕا كان فيــها ورم ثــمّ  رام احٔــد 
التنقية بالقيء اضٔرّ  ذلك بتلك الاعٔضاء التي فيها العلةّ. ولذلك قال المفسّرون لهذا  20

ــلسان  11–9 ــد – الـ ــلسان  .cf. Rāzī, Ḥāwī III 265,18–20        10sq [وقـ ــد – الـ  cf. Rāzī, Ḥāwī III [والفصـ

220,11sq.        11–15  الغمز – موضعه] cf. Rāzī, Ḥāwī III 220,10sq.        13sq.  وكانت – داخل] Hipp. Epid. 

II 2,19: V 94,14sq. L.: cf. CMG V 10,1, p. 241,15–18 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 370,5sq. (lemma II 

19)        13sq.  كان – داخل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137r32
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ancients did not use this term for abstaining from food. By “recent physicians” I mean 
here all those (who lived) after the death of A l e x a n d e r .

For this (reason) as well the first reading is supposedly more accurate. This is the 
reading that has “when rubbed”. It is accurate also from another perspective, namely 
that the treatment, that is, rubbing with the fingers, is a strong treatment like the oth-5

er treatments mentioned alongside it. Of all types of treatment, treatment by fasting 
on the other hand is one of the weakest in such illnesses. For people who have (such 
swellings) only benefit from a purge of the entire body when it takes place all at once, 
not when it is gradual over a long time, the way fasting normally purges the body.

After mentioning “rubbing” H i p p o c r a t e s  described other kinds of treatment 10

with which these sick people were treated. He mentioned “stomach upset” and 
“bleeding” from other veins and from the veins that are “underneath the tongue”. He 
may have meant by “rubbing” the (kind of ) rubbing that is employed in the type of 
inflammation of the larynx H i p p o c r a t e s  discussed in the second book of the Epi-
demics when he remarked: “The illnesses of people with inflammation of the larynx 15

were these: the vertebrae of the neck were inclined inwards”, because in this type of 
inflammation of the larynx (rubbing) is quite beneficial because it pushes the mis-
aligned vertebrae inwards so that it returns them to their (original) position.

Everything else in this passage is clear and intelligible except the words “and in oth-
ers I used drugs from above”. For when he mentions it without qualification, he 20

means by “drug” a laxative or emetic, and it needs to be investigated and studied in 
what sense he said here that he “used drugs from above”. For when there is a swelling 
in the areas of the throat and larynx and someone then wants to purge by vomiting, it 
harms these body parts in which the illness resides. The commentators of this book 
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الكتاب انٕهّ انٕمّا عنى «بالدواء» في هذا الموضع الدواء الذي يعالج به موضع العلةّ 
400كانٔهّ قال: «انٕيّ عالجت∣بعض مــن كانت تــلك حالــه فيــما عالــجناه بادٔويــة قويـّـة 

وضعتها على موضع العلةّ فلم ينتفع بذلك شيئاً ». والاجٔود عندي انٔ يفهم عنه من 
قوله «استعملت الدواء من فوق» اســتعمال الغــرغرة والسعــوط بالادٔويــة الــتي تجــلب 
الرطوبــة البلغميّــة وذلك انّٔ  هــذه الادٔويــة هــي مــن جنــس الادٔويــة المنقّيــة بالإســهال  5

والقيء.
وامّٔا ديسقوريــدوس فكــما اقٔــدم علــى اقٔاويل اخٔــر كثــيرة مــن اشٔــباه هــذه الاقٔاويل 
فغيرّها كذلك غيرّ قوله «من فوق» الٕى ضدّه فكتبه «من اسٔفل» حتىّ جعلــه علــى 
هــذا الــمثال: «اســتعملت فــي بعضهــم الــدواء مــن اسٔــفل». وزعــم انّٔ  «اســتطلاق 
البطن» الذي ذكره ابٔقراط في هذا القول لم يعن به الإسهال بالدواء لاكنهّ انٕمّا عنى  10

به الاختلاف الكثير الذي قد يكون كثيراً  من تلقاء نفسه.

قال ابٔقراط: وكانت هذه العلل دائمة في الصيف حتىّ كان ينفجــر منــها كثــيراً  
. جدّاً

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد فهموا عنه من قوله «ينفجر» انٔهّ عنى الامٔراض القويةّ 
التي تحدث بغتة. وقد قال قوم انّٕ  استعمال «التفجّر» على الامٔراض ليس هــو مــن  15

انٕهّ انٕمّا عنى «بالتفجّر» تفجّر المواضع التي  استعمال الالٔفاظ على حقائق معانيها و
تحدث فيها العلةّ وتــلك المواضــع هــي الحلــق والــلسان. وقــد نــرى هــذه المواضــع 

تتشقّق كثيراً  وتنصدع من غلبة اليبس عليها.

قال ابٔقراط: امّٔا اؤلّ ما حدث في اؤقات عوز المطر فوفد رمد مؤلم.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [عنى – عليها  18–16 I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v2

 فوفد  A: om. S        19 كثيراً         S ما .add كان S        post الدايمة :A دائمة  S: correxi        12 وَضعَها [وضعتها  3
A: ڡوڡه S        رمد A: فرمد S
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therefore said that by “drug” he only meant here the drug with which the site of the 
illness is treated, as if he had said: “among those we treated I treated some people who 
were in this condition with powerful drugs which I put on the site of the illness but 
(the patient) did not benefit at all from this”. I think that it is best that we understand 
the words “I used drugs from above” to mean the use of gargling and applying drugs 5

that draw out the phlegmy liquid because these drugs belong to the category of drugs 
that cleanse through laxation and vomiting.

Just as D i o s c o r i d e s  boldly changed many other statements such as these, he 
changed the words “from above” to its opposite and wrote “from below” so that he 
wrote (the section) as follows: “in some I used drugs from below”. He claimed that by 10

the “upset stomach” H i p p o c r a t e s  mentioned in this passage he did not mean 
purging with drugs but copious diarrhoea that often occurs spontaneously.

V II 22 Hippocrates said [V II 1: p. 150,3sq. Manetti – Roselli = V 336,9sq. L.]: 
Th e s e  i l l n e s s e s  w e r e  s o  c o n s t a n t  i n  s u m m e r  t h a t  t h e y  w e r e  b r e a k -
i n g  o u t  v e r y  o f t e n .15

Galen said: Some people understood the words “breaking out” to mean that he 
referred to powerful diseases that occurred unexpectedly. Some said that using “break-
ing out” with diseases is not compatible with the way the terms are used according to 
their actual meanings and that by “breaking out” he meant the breaking open of the 
areas where the illnesses occurred, namely the throat and tongue. We often see these 20

areas crack and break because they are overcome by dryness.

V II 23 Hippocrates said [VII 1: p. 150,4sq. Manetti – Roselli = V 336,10sq. L.]: 
F i r s t  t o  a p p e a r  a n d  s p r e a d  d u r i n g  t h e  p e r i o d s  w h e n  r a i n  w a s  
s c a r c e  w a s  p a i n f u l  e y e  d i s e a s e .



1142 Galen, Commentary on the sixth book

قال جالينــوس: انّٕ  «اؤلّ ما حــدث فــي اؤقات عــوز المطــر» مــن ذلك الصيــف 
الذي تقدّم ذكره «الرمــد» ثــمّ  لــم يــذكر بعــده علـّـة اخٔــرى اصٔــلاً  لاكنـّـه اقٔــبل علــى 
انبعاث الدم <فـ>ـيصف على كم وجه ينقطع. ولذلك رام قوم ومنهم قابيطــن انٔ 
يغيّروا النسخة القديمة الٕى نسخة جعلوها على هذا المثال: «امّٔا اؤّلاً  في اؤقات عوز 
المطر فوفد رمد ثمّ  دم من العروق» حتىّ يفهم فــي هــذا القــول مــدغماً  امّٕا انبــعاث  5

وامّٕا اســتفراغ وانصــباب ثــمّ  كــتب بعــد هــذا: «وقطعــه يكــون بالغشــي وبالشــكل». 
وجميعهم يتوهّم انٔهّ امٔر على طريقه ذكر اصٔناف العلاج التي ينقطع بها الدم على 
401انٔهّ لم يكن هذا غرضه. وذلك انٔهّ انٕمّا كان غرضه انٔ يقتصّ  العلل الــتي∣حــدثت 

في تلك الحال.
وقد كتب بعد هذا تعديد علل اخٔر وافتتح ذلك على معنى نسخة قابيطن بذكره  10

«التعقّد والاذٓان» وديسقوريدوس ائضاً  موافق على هذا فهذا رائ هذين. فلنقبل على 
النسخة القديمة التي قد اتفّق عليها جميع المفسّرين فننظر ما يقولون فيها:

قال ابٔقراط: انقطاع دم العروق الغشي الشكل الضبط الاخٓر فتل الفتيلة الحشو 
الشدّ.

قال جالينوس: انّٕ  هذه النسخة ائضاً  لمن النسخ القديمة ويدلكّ على ذلك انّٔ   15

زوكسس ائضاً  قد يعرفها. وقد توجد ائضاً  نسخة اخٔــرى مــعناها معــنى هــذه الّٕا انّٔ  
لفظها من الالٔفاظ التي لم تجر بها العادة عند اليونانييّن والمعنى في هذا القول انٔهّ 
اذٕا تفرغّ مــن الــدم مــن العــروق مقــدار كثــير «فانقطاعــه» يكــون بهــذه الوجــوه وهــي 

«الغشي والشكل» وما ذكره بعدهما.

15sq.  انّٕ  – يعرفها] Zeux. fr. 360b: p. 413,12sq. Deichgräber

 :sine punctis S [قابيطن  S: correxi        10 ڡوقه [فوفد  sine punctis S: scripsi        5 [قابيطــن        addidi ف ـــ 3

scripsi        11  فلنقل [فلنقبل S: correxi        13  العروق A:  ِْالعِرق S        الشكل S: الكسل in textu et السكل in 

marg. corr. A        16  رُوكسس [زوكسس S: scripsi
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Galen said: “First to appear during the periods” of the summer mentioned above 
“when rain was scarce was eye disease”, but he then did not mention any other illness 
at all but turned to haemorrhages and describes in how many ways they are stilled. 
Some people, C a p i t o  among them, therefore wanted to change the old reading to 
another one they put as follows: “At first, during the periods when rain was scarce, eye 5

disease spread, then blood from the blood vessels” so that this passage is understood 
to imply either a haemorrhage or an excretion or a discharge. He then wrote after this: 
“and it is stilled through fainting or posture”. They all assume that he casually men-
tioned kinds of treatment with which to still a bleeding even though this was not his 
intention, because his intention was to relate the illnesses that occurred in this condi-10

tion.
After this he wrote down a list of other illnesses and, according to the sense of 

C a p i t o ’s reading, opened it by mentioning “thickening” and “ears”. D i o s c o r i d e s  
also agrees with this, and this is the position of these two. Let us turn to the old read-
ing all commentators agreed on and look at what they say about it:15

V II 24 Hippocrates said [VII 2: p. 150,6sq. Manetti – Roselli = V 336,12–338,1 L.]: 
S t o p p i n g  t h e  b l o o d  o f  b l o o d  v e s s e l s ,  fa i n t i n g ,  p o s t u r e ,  o t h e r  
r e s t r a i n t s ,  t w i s t i n g  t h e  l i n t , 1  p a c k i n g  ( t h e  w o u n d ) ,  b i n d i n g  ( i t ) .

Galen said: This reading is also ancient, and evidence for this is that Z e u x i s  
knows it as well. There is also another reading with the same meaning but its wording 20

does not conform to the way the G r e e k s  normally express themselves. The meaning 
of this passage is that when a large amount of blood is discharged from the blood ves-
sels, “stopping” it takes place in these ways, namely through “fainting”, “posture” and 
what he mentioned next.

1 i.e. to form a plug
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وامّٔا ديسقوريدوس فحرفّ الاسم الذي يدلّ  على «العرق» تحريفاً  صار به مــعناه 
«الخــرير» مــن قــبل انّٔ  ابٔقــراط نفســه قــد ذكــر فــي غــير هــذا الــكتاب انبــعاث الــدم 
«بالخرير» وهو يريد بهذه اللفظة انٔ يدلّ  على انبعاث الدم الشديد القويّ  الذي كان 

معه روحاً  يبرز بقوةّ.
وقد كتب قوم مكان «دم العروق» «دمويّ  العروق» ووصلوه بالقول الــذي تقــدّم  5

فجعلوا جملة هذا القول على هذا المثال: «امّٔا اؤلّ من اؤقات عوز المطر فوفد رمد 
مؤلم دمويّ  العروق» وزعموا انٔهّ يريد بهذه اللفظة الرمد الذي تكون فيه العــروق مــن 

العينين ممتلئة من الدم.
وليس هو من البيّن هل كتب ابٔقراط هذا القول على نحــو ما فسّــر هــؤلاء امٔ لا 
وذلك انّٔ  الاقٔاويل الغامضة ليس يمكننا انٔ نصل منها الٕى علم يقيــن لاكــناّ نشهــد  10

لهؤلاء انّٔ  ما قالوه من هذا قول ينتفع به وهو قبل ذلك قول صحيح حقيقيّ. وذلك 
انّٔ  الرمد الذي هذه حاله <…> انٔ يكون «في اؤقات عوز المطر» ويكون شفاؤه 
بالاستحمام في الحــمّام وبشــرب الشــراب وبجميــع التــدبير الــذي يــرطبّ مــع حــرارة 

معتدلة.
ومن تاؤّل هذا القول هذا الــتاؤيل: «انقــطاع الغشــي الضبــط الاخٓــر فــتل الفتيلــة  15

402الحشــو الشــدّ » — وخليــق∣انٔ يكــون الناســخ الاؤلّ قــد كان وجــد ذكــر «الــدم» 

«والعروق» مكررّاً  فظنّ  انٔهّ خطاء فافٔســده لانٔـّـه لــم يفهــم المعــنى فــي ذكــر «الــدم» 
«والعروق» بعد ذكرهما الاؤلّ اذٕ كان وجد اؤّلاً  «دمويّ  العروق» ثمّ  وجد بعده «دم 

3sq.  ّانبعاث – بقوة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v31        7sq.  – الرمد 
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الدم I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v3sq.        12  الرمد – المطر] cf. Rāzī, 

Ḥāwī XV 220,7sq.        12–14  ويكون – معتدلــة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., 

fol. 137v4

 [الشدّ   lac. conieci        16 حاله S: correxi        12  post ڡوڡه [فوفد  S: scripsi        6 ديسقُورٮدوس [ديسقوريدوس  1

bis scr. S وجدII – ثمّ   S: correxi        18–1146,1 الشك
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D i o s c o r i d e s  changed the word that denotes “blood vessel” in such a way that it 
came to mean “bubbling” because H i p p o c r a t e s  himself in another book men-
tioned the discharge of blood “with bubbling”,1 and with this term he wants to indi-
cate a severe, strong haemorrhage that is accompanied by pneuma emerging with 
force.5

Some people wrote “with bloody blood vessels” instead of “blood of blood ves-
sels”, connected it to the previous passage and wrote the entire text as follows: “First 
of the periods when rain was scarce was the spread of painful eye disease with bloody 
blood vessels”. They claimed that by this expression he means the eye disease in which 
the blood vessels in the eyes are filled with blood.10

It is unclear whether H i p p o c r a t e s  wrote this passage the way these people 
explained or not because we cannot obtain reliable knowledge from obscure state-
ments, but we observe that what they said about it is useful, and it is therefore correct 
and true. For this kind of eye disease … occurs “in periods when rain is scarce”. It is 
cured by taking baths in the bathhouse, drinking wine and an entire regimen that 15

moistens in conjunction with moderate heat.
People who interpreted this passage as follows: “Stopping, fainting, other 

restraints, twisting the lint, packing (the wound), binding (it)” — the first copyist had 
probably found the words “blood” and “blood vessels” repeated twice, thought that 
this was wrong and distorted (the text) because he did not understand what the words 20

“blood” and “blood vessels” after their first mention meant since he first found “with 
bloody blood vessels” and then, after this, “the blood of blood vessels is stopped” — 

1 Perhaps a reference to Hipp. Epid. II 3,14: V 114,18 L.; cf. CMG V 10,1, p. 289,26sq. Pfaff: CMG 

Suppl. Or. V 2, p. 542,7, where ἐν τῇσι σφυζούσῃσιν αἱμορραγίῃσι is translated as “in (cases of ) 

haemorrhaging with throbbing” (fī nbiʿāṯi l-dami llaṯī maʿahū ḍarabān).
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العروق ينقطع» — فامّٔا من جــعل انــقضاء القــول الاؤلّ عنــد «دمــويّ  العــروق» ثــمّ  
ينسقه على «الرمد» جعل افتتاح القول الثاني «دم العروق ينقطع» فليس يلزمه شيء 

من الشناعة.
وانٔا راجع من ذي قبل تفسير هــذا القــول علــى انٔـّـه يــكتب علــى هــذه النسخــة: 
«انقطاع دم العروق الغشي الشكل الضبط الاخٓــر فــتل الفتيلــة الحشــو الشــدّ ». امّٔا  5

النوع الاؤّل من «انقطاع الدم» الــذي ذكــر فــي هــذا الكــلام فــربمّا كان مــن تلــقاء 
نفسه عندما يغشى على المريض بسبب انبعاث الــدم فيكــون «الغشــي» نفســه هــو 

الذي يحدث حبس الدم وقطعه.
وليس من شرح هذا القول الذي نحن في شرحه انٔ يقال من كم ســبب يكــون 
الغشي وهل ينبغي للطبيب في وقت من الاؤقات انٔ يدع الدم يجري فينقطع الــدم  10

باخٔرة وقد تكلمّ قوم من المفسّرين في هذه الابٔواب في شرح هذا القول. ومن عادة 
اؤلائك باعٔيانهم انٔ يدّعوا كثيراً  اشٔياء ممّا يحتاج الٕى البحث عنها ممّا هي خاصّة 
بهذا القول الذي نحن في شرحه. وامّٔا السبب الذي له صار الغشي يحبس انبعاث 
الدم ويقطعه فإنّ  الٕحاقه في شرح هذا القول ليس من خواصّ  الشرح اذٕا الٔزمت القول 
حقائقه الّٕا انّٔ  ذلك قد جرى بالعادة انٔ يفعله جميع المفسّرين حتّــى انّٔ  قــوماً  مــن  15

اصٔحاب التجارب يرومون انٔ يؤدّوا الاسٔباب على طريق ما يــقبل ويقنــع بــه ويشاكل 
قول صاحب الكتاب.

ثمّ  قال بعد هذا «الضبط الاخٓر» فهذا الحــرف الــذي يــدلّ  علــى «الاخٓــر» قــد 
يتصرفّ في اللسان اليونانيّ  على وجــوه شــتىّ تختلــف المعانــي فيــها. والمعــنى فــي 
احٔــد تــلك الوجــوه يكــون علــى هــذا الــمثال: انقــطاع الــدم مــن العــروق يكــون اؤّلاً   20

بالغشي ثمّ  بالشكل ثمّ  يكون بعدها بضبط اخٓر. والمعنى في وجــه آخــر مــن تــلك 

6sq.  كان – الــدم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v6        13–17  – وامّٔا 
Empirikerschule, fr. 360b: p. 413,14–20 Deichgräber [الكتاب
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and people who ended the first section at “with bloody blood vessels” and then, relat-
ing it to “eye disease”, made “blood of blood vessels is stopped” the beginning of the 
second section are not doing anything unreasonable .

I shall now return to the explanation of this passage as written in this reading: 
“Stopping the blood of blood vessels, fainting, posture, other restraints, twisting the 5

lint, packing (the wound), binding (it)”. The first kind of “stopping the blood” he 
mentioned in this passage may happen spontaneously when the patient faints as a 
result of the haemorrhage, and the “fainting” itself is what causes the bleeding to halt 
and stop.

Saying how many causes give rise to fainting and whether the physician at some 10

point should let the blood flow and it then finally stops is not part of the explanation 
of the passage we are explaining, but some commentators discussed these topics when 
they explained this passage. These same people are in the habit of frequently making 
claims about things that are specific to this passage we are explaining that require 
investigation. To add the reason why fainting halts and stops the flow of blood to the 15

explanation of this passage is not an essential part of the explanation if you stick with 
the true meanings of the expression. But all commentators do this out of habit so that 
even some E m p i r i c i s t s  want to provide reasons in a manner that is plausible and 
convincing and fits what the book’s author said.

Then, after this, he said “other restraints”. The word that denotes “other” is used 20

in Greek in a variety of ways with different meanings. The meaning (when used) in 
one of these ways is as follows: stopping the blood of blood vessels takes place first of 
all by fainting, then posture and then, after that, other restraints. The meaning (when 
used) in another way is as follows: stopping the blood of blood vessels takes place by 
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الوجوه يكون على هذا المثال: انقطاع دم العروق يكون بالغشي وبالشكل ومن وجه 
آخر بالضبط وبفتل الفتيلة والحشو والشدّ. والمعنى في وجــه اخٓــر مــن تــلك الوجــوه 
يكون على هــذا الــمثال: انقــطاع <الــدم> مــن العــروق يكــون بالغشــي وبالشــكل 
وبصرف الدم الٕى موضع آخر من البدن وحسمه عن الموضع الذي يجري منه وبفتل 
الفتائل والحشو∣والشدّ. والمعنى في وجه اخٓــر مــن تــلك الوجــوه يكــون علــى هــذا  5403

المثال: انقطاع الدم من العروق <…>
وقد نرى الرباطات التي يشدّ  بها اليدين والــرجلين ممّــن ينبــعث منــه الــدم تفــعل 
هــذين الامٔــرين جميــعاً  والمحجمــة ائضاً  الــتي تعلـّـق علــى المواضــع الــتي دون 
الشراسيف من جنس هذا العلاج كان انبعاث الدم من المنخرين اؤ كان من الرحم 
اؤ كان مــن الفــرج اؤ كان مــن المقعــدة. وامّٔا انٔا كــما قــد علمتــم فإنـّـي قــد اعٔلـّـق  10

المحجمة على القفا ائضاً  اذٕا اسٔرف الرعاف مع استعمال ما ابٔردّ به الراسٔ وقد ذكر 
هذا ائضاً  ابٔقراط في كتاب اخٓر من كتبه.

وقد فهم قوم من قوله «الضبط الاخٓر» انّٔ  انقطاع الدم قد يكون بنوع آخــر مــن 
الانٔواع التي يقطع بها الدم ويمنع من انٔ يجري وهو الضبط الذي يكون بخيط يدار 
حول العرق حتىّ يشدّ  ويحزم به. وقد زعم قــوم انّٔ  قولــه «الضبــط الاخٓــر» انٕـّـما هــو  15

كانٔهّ تقدمة رسم لما ياتٔي بعده حتىّ يكون معــنى قولــه «الضبــط» انٕـّـما يــدلّ  علــى 
الانقطاع وحده من غير ذكر الوجه الذي يكون الٕاّ انّٔ  الوجوه التي ذكرها بعد مــمّا 

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v11sq.        8–11 [وبصـــرف – منـــه  4

-cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v12–14    cf. b. May [والمحجمة – الــراسٔ

mūn, Fuṣūl IX 5: Medical Aphorisms II 60,13sq. (Ar.) Bos        10sq.  ٔــراس ــ  ,cf. Ḥunayn [وامّٔا – ال

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v15sq.

 :S والسك [والشــدّ         S: correxi وَالحشــور [والحشــو  addidi        5 الــدم  S: correxi        3 والشك [والشــدّ   2

correxi        6  post العروق lac. indic. Pfaff (403,2)        14  بهِ [بها S: correxi



1149of Hippocrates’ Epidemics part VII 24

fainting, posture and, in another way, by restraints, twisting the lint, packing (the 
wound) and binding (it). The meaning (when used) in yet another way is as follows: 
stopping the blood of blood vessels takes place by fainting, posture, directing the 
blood to another location of the body and keeping it away from the location it flows 
to, twisting the lint, packing (the wound) and binding (it). The meaning (when used) 5

in yet another way is as follows: stopping the blood from blood vessels …
We see that the bandages with which the hands and feet of people who haemor-

rhage are bound accomplish both things, and the cupping instrument which is 
attached to the abdominal regions also falls into this category of treatment, irrespec-
tive of whether the haemorrhage takes place from the nostrils, the womb, the vulva or 10

the bottom. As you know, I attach the cupping instrument also to the back of the 
head when a nosebleed is excessive in combination with using something with which 
I cool the head. H i p p o c r a t e s  also mentioned this in another one of his books.1

Some people understood the words “other restraints” to mean that stopping the 
blood may take place by another kind (of treatment) which stops the blood and pre-15

vents it from flowing, namely the restraint that consists of a thread that is wound 
around the blood vessel so that it binds and ties it up. Some claimed that the words 
“other restraints” are like an introduction that describes what comes next, hence the 
meaning of the word “restraints” only denotes “stopping” without specifying the way 
it happens. But the ways he then mentioned by which the blood is stopped are multi-20

1 It is unclear what this refers to; see Anastassiou and Irmer, p. 465, Anhang I 7.
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يكون به انقطاع الدم وجوه شتىّ وهو «فتل الفتيلة والحشو والشدّ » وقد زاد قوم مع 
هذا «الخياطة».

وامّٔا التفسير الاؤّل الذي قبل هذا فصاحبه يريد به هذا المعنى الــذي انٔا واصــفه 
وهو انّٔ  الوجوه التي يكون بها حبس انبعاث الدم هي هذه الوجوه: الغشي الشــكل 
حزم العروق — وقد يساوي هذا في القوةّ المحجمة — وشدّ  الاطٔراف. وقد يمكن  5

انٔ يفهم عنه من قوله «الضبط» الحزم من الموضع الذي يجري منه الدم بالخياطة. 
وقد الٔحق قوم ذكر «الخياطة» في عداد اصٔناف العلاج حتىّ يكون بها قطع الدم 
فجعلوا جملة القول على هذا المثال: «انقطاع دم العروق الغشــي الشــكل الضبــط 

الاخٓر فتل الفتيلة الخياطة الحشو الشدّ ».
وقد الٔحق قوم في اخٓر هذا القول ذكر «الضماد» وقد وصل هؤلاء افتتاح القــول  10

الذي بعد هذا فكتبوا آخر هذا القول على هذا المثال: «الوضع الضــماد وذلك انّٔ  
اكٔثرها يتعقّد». وامّٔا اكٔثرهم فيتعرفّ قوله «انّٕ  اكٔثرها يتعقّد» افتتاح القول الذي يتلو 
هذا وليس معه ملحق وذلك على هذا المثال: «اكٔثرها يتعقّــد» وفــي بعــض النســخ 

«اؤرام الغدد وآذان كثيرة».
وقد ذكر في هذا القول اشٔياء اخٔر انٔا ذاكرها منها «فتل∣الفتيلة الحشو». وقــد  15404

كتب قوم مــكان «الحشــو» «الــدحش» والفــريقان جميــعاً  يريــدون بهــذين الاســمين 
علاجاً  واحداً  بعينه كانٔـّـه قال: «فــتل الفتيلــة بعــد انٔ تــفتل فــي جــرح العضــو الــذي 

يخرج منه الدم».
وقد زعم قوم انٔهّ ينبغــي انٔ يفهــم عنــه فــي ذكــره «فــتل الفتيلــة» حشــوها مــرغماً  
ويتاؤّلون الحرف الذي يجوز انٔ يفهم منه «الحشو» على معنى اخٓــر قــد يمكــن انٔ  20

4sq.  الغشي – الاطٔراف] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v6sq.

S: correxi اكْثَرما [اكٔثرها  S: correxi        13 الحرح [الحزم  om. et in marg. add. S        6 التي  4
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ple, namely “twisting the lint, packing (the wound) and binding (it)”, and some peo-
ple also added “suturing” to it.

The author of the first explanation above has the following meaning in mind, 
namely that the ways in which the flow of blood is halted are these: fainting, posture, 
tying up the blood vessels — this has the same effect as cupping — and binding the 5

ends. It is also possible to understand the word “restraints” to mean tying up the spot 
where the blood flows by suturing. Some people added the word “suturing” to the list 
of treatment types to stop the blood and wrote the entire passage as follows: “Stop-
ping the blood of blood vessels, fainting, posture, other restraints, twisting the lint, 
suturing, packing (the wound), binding (it)”.10

Some people added the word “bandage” to the end of this passage. They connect-
ed (it with) the beginning of the next passage and wrote the end of this passage as 
follows: “putting on a bandage because most of them thicken”. But most people 
regard the words “most of them thicken” as the beginning of the next passage with-
out a connector in the following form: “most of them thicken”, and some copies have 15

“swellings of the glands and many ears”.
He mentioned other things in this passage, of which I shall discuss “twisting the 

lint, packing (the wound)”. Some people wrote “inserting” instead of “packing” but 
both groups have the same treatment in mind with these two words, as if he had said: 
“after it has been prepared, wind (the lint) over the wound of the body part where the 20

blood is flowing”.
Some people claimed that the words “twisting the lint” should be understood to 

mean packing it in with force, and they interpret the words that can be understood to 
mean “packing” in another way one can use it, namely “applying”. For they claim that 
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ينصرف الٕيه وهو «الوضع». وذلك انٔهّم يزعمون انٔـّـه ليــس فــي كلّ  موضــع تحشــى 
الفتيلة في جرح العضو الذي يخرج منه الدم لاكنهّ انٕمّا يفــعل ذلك اذٕا كان العــرق 
الذي يخرج منه في غور البدن. فامّٔا متى كان في ظاهر البدن فوضــع الرفائــد عليــه 
يكفي فقط وهو المعنى الذي ذهب الٕيه بزعمهم في ذكره «الوضع». وقد فهم قوم 
من ذكره «الوضع» وضع اصٔابعنا على موضع الجرح فإنـّـه ربـّـما اكتفــى فــي حبــس  5

الدم بوضع الاصٔابع فقط على موضع الجرح الذي يخرج منه الدم لانّٔ  الدم الــذي 
يخرج يجمد فيصير كانٔهّ غطاء لفم العرق.

واخٓر ما ذكر من اصٔناف علاج انبعاث الدم «الشدّ ». وقد علمتم كما رائتموني 
افٔعله مراراً  كثيرة انٔهّ ينبغي انٔ يبتدأ  بهذا «الشدّ » من المواضع التي ينبعث منها الدم 
ثمّ  يترقىّ منها الٕى المواضع التي منها يجري الدم الٕى ذلك الموضع الــذي ينبــعث  10

منه.

قال ابٔقراط: اكٔثرها يتعقّد لانٔهّ كبديّ  فإن كان ذلك من انّٔ  الشريان نزلت به افٓة 
فذلك دليل رديء كالذي عرض لبوسيدنيا.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول ائضاً  لمّا كان قولاً  غامضاً  يجري مجرى اللغــز قــد 
كتبه كلّ  واحد ممّن التمس فهم هذا الــكتاب علــى نحــو مــن الانٔــحاء غــير النحــو  15

الذي كتبه عليه غيره. وانٔا مبتدئ بالنسخة التي هي اقٔــدم النســخ وقــد اتفّــق عليــها 
اكٔثرهم وهي هذه النسخة التي كتبتها قبيل وهي على هذا الــمثال: «اكٔــثرها يتعقّــد 

لانٔهّ كبديّ ».

 فإنهّ –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v18–20        5–7 [ليس – فقط  4–1
 .cf [ينبغي – منه  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v20–22        9–11 [العــرق

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v23

corr. S هى ex هذه  A: correxi        17 لفوسيدٮيا :S لٮرسٮدٮا [لبوسيدنيا  S        13 اكثر ما :A اكٔثرها  12
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not in every location is the lint packed in the wound of the body part where the blood 
is flowing but this is only done when the blood vessel it runs from is deep inside the 
body. W hen it is on the surface of the body it is enough just to put on bandages, and 
this is the meaning they claim he aimed at by saying “applying”. Others understood 
the word “applying” to mean that we put our fingers on the location of the wound, 5

and that it is sometimes enough to halt the blood to put the fingers on the site of the 
wound where the blood is flowing because the blood that comes out of it congeals 
and becomes like a cover for the opening of the blood vessel.

The last kind of treatment for haemorrhages he mentioned is “binding”. You 
know that, as you have often seen me do, it is necessary to start this “binding” from 10

the areas where the blood pours out and then ascend from there to the areas where 
the blood flows to the spot where it pours out.

V II 25 Hippocrates said [VII 2: p. 152,1sq. Manetti – Roselli = V 338,1–3 L.]: 
Mo s t  o f  t h e m  t h i c k e n  b e c a u s e  t h e y  a r e  h e p a t i c .  W h e n  t h i s  h a p -
p e n s  b e c a u s e  t h e  a r t e r y  h a s  b e e n  d a m a g e d  i t  i s  a  b a d  s i g n ,  a s  h a p -15

p e n e d  t o  P o s i d o n i a . 1

Galen said: Since this passage is also obscure and takes the form of a riddle, each of 
the people who attempted to understand this book wrote it differently from the oth-
ers. I shall start with the oldest reading which most people agreed on, and this is the 
reading I have written down above, which is as follows: “Most of them thicken 20

because they are hepatic”.

1 transliterated in the following comments in roughly equal numbers as būsīdunyā, as it is here, and 

fūsīdūniyā
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وهذا القول بعينه قد عمد الٕيه قوم فقسمــوه هــذه القسمــة: جعلــوا قولــه «اكٔــثرها 
يتعقّد» مقطوعاً  على حدته ثمّ  ابتدؤوا ابتداء آخر فقالوا: «لانٔهّ كبديّ ». وعمد قــوم 
الٕى قوله «يتعقّد» فعزلوه على حدته ثمّ  قــرؤوا بعــد موصــولاً  قولــه «اكٔــثر هــؤلاء لانٔـّـه 
كبديّ ». وظنوّا انّٔ  قوله «يتعقّد» متصّل منتسق بما تقدّم ذكره من امٔر انبعاث الدم 
هذا الانبعاث حتىّ احتاج الٕى شيء من هذه العلاجات الــتي تقــدّم ذكــرها لــزمتها  5

اؤرام في الغدد من الاؤرام المعروفة «بالتعقّد».
405وقد زعم قوم انّٔ  تلك العروق التي∣ينبعث منها الدم هــي الــتي «تتعقّــد» يعــني 

انٔهّا تغلظ وتدرّ  وتتسّع وانّٔ  اكٔثرها انٕمّا يعرض فيها ذلك لانّٔ  العرق الكبديّ  هو الذي 
ينبــعث منــه الــدم اعٔــني العــرق العظيــم. وذلك انّٔ  مــن عادة ابٔقــراط انٔ يسمّــي 
«بالكبديّ » خاصّة العرق الذي هو اعٔظم العروق غير الضــوارب وهــو الــذي يسمّيــه  10

من اتٔى بعد ابٔقراط «العرق العظيــم الاجٔــوف». ويشبــه فــي زعمهــم انٔ يكــون عــنى 
«بالكبديّ » في هذا الموضع سائر العروق العظام.

وقد كتب قوم اخٓرون منهــم روفــس هــذا القــول علــى هــذا الــمثال: «لـِـم صــارت 
الابٔعاد التي هي اكٔثر تتعقّد» وزعموا انٔهّ ينبغي انٔ يقرأ  هذا الكلام على حدته مفرداً  
عمّا قــيل قبلــه. وذلك انّٔ  ابٔقــراط بــزعمهم انٕـّـما يبــحث فيــه لـِـم صــارت اؤرام الغــدد  15

المعروفة «بالتعقّد» انٕمّا تكون في المواضع البعيدة من مواضع العلةّ. مثال ذلك انٔهّ 
متى كانت قرحة فــي اصٕــبع مــن اصٔــابع الكــفّ  اؤ القــدم تعقّــد موضــع الإبــط مــن 
القرحة التي في اصٕبع الكفّ  وتعقّد اصٔل الفخذ من قرحة اصٕبع القدم. وقد وصف 
في ذلك شيئاً  ليس بالمقنع ولا بالمقبول فكتب في ذلك بهذا اللفــظ: «وذلك انّٔ  

17sq.  متى – القدم] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190r16sq.

S: scripsi روڡش [روفس  S: correxi        13 احْتاجَتْ  [احتاج  S: correxi        5 اكثر مِما [اكٔثرها  1
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Some people took this same section and divided it up as follows: they detached the 
words “most of them thicken” as a separate (section) and then began anew and said: 
“because they are hepatic”. Some took the word “thicken”, isolated it and then read 
the words “most of them because they are hepatic” together. They believed that the 
word “thicken” is connected and linked with the previous remarks about this kind of 5

haemorrhage so that it requires one of the treatments mentioned above, which are 
accompanied by the swellings of the glands known as “thickening”.

Some people claimed that the blood vessels where the blood flows are the ones 
that “thicken”, that is, they become thicker, are amply filled and widen, and that it 
happens in most cases because it is the hepatic vein, that is, the great vein, where the 10

blood flows. For H i p p o c r a t e s  normally specifically calls the largest vein “hepatic”, 
the one people after H i p p o c r a t e s  called “the great hollow vein”. They claimed that 
by “hepatic” he probably meant here the other great veins.

Other people, among them R u f u s , wrote this passage as follows: “why do those 
that are further away thicken?” They claimed that this passage needs to be read sepa-15

rately from what was said before. For, they claim, H i p p o c r a t e s  investigated in it 
why the swellings of the glands known as “thickening” only occurred in areas that are 
far away from the sites of the illness. For example, when there is a sore on a finger or a 
toe, the area of the armpit thickens from the sore on a finger and the base of the thigh 
from a sore on a toe. But he said something unconvincing and implausible about this 20

(phenomenon) and wrote in his own words: “For first the pneuma is brought to a 
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الــروح فــي ذلك الموضــع يقــف اؤّلاً  وبصدمــه يعقــد لانٔـّـه لا يقــدر انٔ يتحــركّ علــى 
الاستقامة لاكنهّ يكون كانٔهّ متعلقّ بطرف ما». فهذا قول روفس.

وقد جعل السبب في ذلك بعضهم عطفة العروق في ذلك الموضع وذكروا انٔهّا 
هي السبب فيما يعــرض مــن الالٔــم فــي ذلك الموضــع الــذي بسببــه يحــدث الــورم. 
لاكنهّ ليس يحدث فــي ذلك الموضــع ورم علــى الإطــلاق وذلك مــن اؤلــى ما كان  5

ينبغي انٔ يعلموه انٔهّ انٕمّا يعرض الورم في ذلك الموضع في اللحم الرخو الــذي فيــه 
فقط وهو المعروف «بالغدد» وانٕ لم يكن موضع الغدد في اصٔل الفخذ فقد تــرى 
ذلك في بعض الابٔدان. فقد كان ينبغــي لهــم انٔ يوجبــوا الســبب فــي ذلك لطبيعــة 
تلك الغدد خاصّة وذلك انٔهّا مسترخية منفوشة شبيهة بالإسفنج وهي حشو يملأ  ما 
بين العروق من الفضاء حيث تنقسم منها شعب عظام. واذٕا حدثت قرحة بالقــرب  10

من عرق ذي قدر في موضع من اليد اؤ من الرجل وعرض لذلك العرق انٔ يرم فقد 
نرى كثيراً  عياناً  ورم ذلك العرق العظيم يترقىّ في ذلك العضو كلهّ. فإذا امتلأ  ذلك 

العرق دماً  حارّاً  قبلت تلك الغدد فضلة منه لانٔهّ يرشح الٕيها شيء من العروق.
وهذا السبب اؤلى بانٔ يقبل ويقنع بــه مــن الســبب الــذي قــيل قبلــه لاكنـّـه ليــس 
يحتاج الٕيه في هذا القول. وذلك انّٔ  الاجٔود انٔ يقرأ  هذا القول هذه القراءة: «اكٔثرها  15

406يتعقّد لانٔهّ كبديّ » ثمّ  يبتدأ  بما يتلو ذلك∣ابتداء اخٓر على هذا المثال: «فإن كان 

ذلك من انّٔ  الشريان نزلت به افٓة فذلك دليل رديء». وذلك انّٔ  هذه القراءة كانٔهّا 
احٔرى بانٔ يكون لها اتصّال واتسّاق لانّٔ  ابٔقراط يكون بحسبها قد عاد الٕى قوله الاؤّل 

        .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v29sq [انٕـّــــــما – الابٔـــــــدان  8–6

ــروق  13–9 ــلك – العـ cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [تـ I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v1–5    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v25–29

 [اكٔثرها  S: correxi        15 يحدوثِ  [يحدث  sine punctis S: scripsi        4 [روفس  S: correxi        2 ٮعٯٮ [يعقد  1

S: correxi يتلوا [يتلو  S: correxi        16 اكثر ما
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halt in that area and it thickens through the upset because it cannot move forward 
and is, as it were, stuck in place”. These are R u f u s ’ words.

Some people identified (the fact) that the blood vessels are bent in this area as its 
cause and said that this is the cause of the pain that occurs there, which (again) causes 
the occurrence of the swelling. But a swelling does not just develop anywhere there, 5

and one of the most important things they should have known is that a swelling in 
this area occurs only in the soft flesh there, which is known as the “glands”, and even 
though they are not located at the base of the thigh, you see this in some bodies. They 
should have identified as the cause of this the nature of these glands in particular: they 
are soft and puffed up like a sponge and they are the stuffing that fills the empty space 10

between the blood vessels where large branches split off from them. When a sore 
develops close to a major blood vessel in a spot on the hand or foot and it happens 
that this blood vessel swells up, we often see with our own eyes that the swelling of 
this large vein ascends in this entire body part. When this vein is filled with hot blood, 
these glands absorb its excess because some of it leaks into them from the blood ves-15

sels.
This cause is more likely to be plausible and convincing than the one given before 

but it is not required for this passage. For it is best to read this passage as follows: 
“most of them thicken because they are hepatic”, then start anew with what comes 
next as follows: “W hen this happens because the artery has been damaged it is a bad 20

sign”. For it seems that this reading is more likely to be coherent and harmonic 
because according to it H i p p o c r a t e s  returns to his first statement either about 
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امّٕا في انبعاث الدم وامّٕا في الانتفاخ والاتسّاع الذي يحدث في العروق لانّٔ  قــوماً  
قد فهموا قوله «يتعقّد» على هذا المعنى.

فإن نحن فهمناه انّٔ  قوله في «التعقّد» انٕمّا هو مسالٔة سالٔها لينبهّ بها على طلب 
السبب الذي له صارت المواضع البعيدة من القرحة هــي الــتي تتعقّــد ووجــوده فإنّ  
باقي هذا القول يصير غير مفهوم ولا معقول لانٔهّ يصير على هذا الــمثال: «كبــديّ   5

فإن كان ذلك من انّٔ  الشريان نزلت به افٓة فذلك دليل رديء». فإنّ  هذا القــول اذٕا 
افٔرد وجردّ على حدته فقيل: «فإنّ  ذلك من انّٔ  الشــريان نــزلت بــه افٓــة فــذلك دلــيل 
رديء» كان له معنى مفهوم. وامّٔا ما قلته من ذكر «الكبــديّ » فإنـّـه انٕ وصــل بــما 
بعده من قوله «فإن كان ذلك من انّٔ  الشريان نزلت به افٓة فذلك رديء» كان غــير 
مفهــوم ولا معقــول وســواء كــتب «كبــديّ » اؤ كــتب «ضــلعيّ » اؤ «كلــويّ » اؤ  10

«طحاليّ » اؤ «رئويّ » اذٕ كان لم يضف الٕى ذكر «الكبديّ » ما يقال فيه وذلك انّٔ  
الاسٔماء اذٕا قيلت على حدتها مفردة لم تدلّ  على معنى اصٔــلاً  دون انٔ يــقال فيــها 

شيء.
ولمّا كان هذا الكلام كلـّـه كــلاماً  غامضاً  مستغلــقاً  يجــري مجــرى اللغــز جاز انٔ 
يتاؤّله قوم هذه التاؤيلات وذلك انّٔ  كلّ  واحد منهم انٕمّا يعبرّ عــن معــنى يصــورّ فــي  15

نفسه لا عن معنى كاتب هذا الكلام. فيجب من ذلك انٔ لا ينال من يقــرؤه منــه 
كبير درك وذلك انّٔ  المتعلمّين انٕمّا يصيرون الٕى قراءة كتب ابٔقراط ليتعرفّ رائه وليس 
يتعرفّون رائه من الكلام الغامض المستغلق لاكنهّم انٕمّا يتعرفّون ارٓاء المتاؤّلين له. وانٔا 
اقٔول هذا القول دائماً  ولست ارٔى الناس يقبلون بما اشٔير به عليهم من التباعــد مــن 

الاقٔاويل المستغلقة التي تجري مجرى الرمز. 20

 [كلويّ   S: correxi        10 ووجوه [ووجوده  S: conieci        4 اسساها [سالٔها  S: correxi        3 الابڡتاحِ  [الانتفاخ  1

om. et in marg. add. S من التباعد  S: correxi        19 رٮى [رئويّ   S: correxi        11 كلي
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haemorrhage or the distension and widening that occurs in the blood vessels, because 
some people understood his word “thickens” in this sense.

When we understand his statement about “thickening” as a question he posed 
that points to the search for and identification of the reason why the areas that are far 
away from the injury “thicken”, then the rest of this statement becomes incomprehen-5

sible and unintelligible because it takes the following form: “hepatic, and when this 
happens because the artery has been damaged it is a bad sign”. When these words are 
separated and isolated and written “this happens because the artery has been dam-
aged, and it is a bad sign” they have a comprehensible sense but when the word “he-
patic” I wrote is connected with the following words, “and when this happens 10

because the artery has been damaged it is a bad sign”, it is incomprehensible and unin-
telligible, irrespective of whether he wrote “hepatic”, “costal”, “nephritic”, “splenetic” 
or “pulmonary”, since he failed to add a referent to “hepatic”. For when (these) terms 
are written in isolation, they do not denote anything at all unless they have a referent.

Since this entire text is obscure and difficult and takes the form of a riddle, it was 15

permissible for people to interpret them in these ways because each of them expressed 
the meaning they themselves imagined rather than that (intended by) this text’s 
author. It is therefore inevitable that people who read it do not benefit much. For stu-
dents embark on reading H i p p o c r a t e s ’ books to learn his doctrine but they cannot 
learn it from obscure, difficult texts. Instead, they learn the doctrines of its inter-20

preters. I keep saying this but I do not see people take on board my advice to stay 
away from incomprehensible passages that take the form of a puzzle.
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ــول انّٕ  بعــض الــناس قــد فهــم مــن قولــه  وانٔا راجــع الٕــى ما قصــدت قصــده فاقٔ
«الشريان» «الخشن» وهو الذي كان يخصّه القدماء باســم «الشــريان» وهــو قصبــة 
الرئة وبعضهم فهم من قوله «الشريان» العروق الــتي تنبــض ما دام البــدن باقــياً  علــى 
انٕمّا عنى «بالدليل الرديء» انبعاث الــدم يكــون منــه وذلك انٔـّـه  المجرى الطبيعيّ . و
يعسر حبسه لانٔهّ يعسر انضمامه ولانٔهّ دائــم∣الحركــة ولانّٔ  موضــعه فــي غــور البــدن  5407

لانّٔ  ما كان موضعه من العروق في غور البدن لم يمكن فيه الحزم بسهولة ولا حشو 
الفتيلة. فهذا ما ينبغي انٔ يقال في هذا الباب.

ولعلهّ ينبغي لنا انٔ نصف ما وصفنا نسخة قابيطن وديسقوريدوس لانٔهّما قد اتفّقا 
فيها في بعض الامٔر وتباعد فيها من ســائر اصٔــحاب النســخ الاخٔــر. وذلك انٔـّـي لــم 
اجٔد تفسيراً  من التفاسير ولا نسخة من النسخ فيه هذا الكلام على ما كتبه هــذان.  10

وذلك انٔهّم كتبوا مكان «اكٔثرها يتعقّــد» «تعقّــداً » ثــمّ  انّٕ  قابيطــن كــتب بعــد ذلك 
«كثيرة لانٔهّ كبديّ » وامّٔا ديسقوريدوس فكتب «وابٔعاد اكٔثر لانٔهّ كبديّ » حتىّ تكون 
جملة القول من كلّ  واحد منهما على هذا المثال: امّٔا قول قابيطــن فهــذا: «تعقّــد 
وآذان كثيرة لانٔهّ كبديّ » وامّٔا قول ديسقوريدوس فهذا: «تعقّد وآذان وابٔعاد اكٔثر لانٔهّ 
كبديّ ». ولم يكتب احٔد من هذين شرحاً  لكتب ابٔقراط. ولذلك قــد كان يمــكننا  15

انٔ نفسّر مع ما فسّرناه فيما تقدّم من هذا القول على النسخة القديمــة مــعناه علــى 
هاتين النسختين اللتين اختارهما هذان الرجلان اذٕ كانا اقٔرب الٕى اللغز واغٔمض من 

4sq.  عــنى – حبســه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v35        5–7  – ّلانٔه 
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v36sq [الفتيلة

ــن [ما  1 ــن  S: correxi        2 مـ ــن  ut vid., S: correxi        8 ,الحـــس [الخشـ         sine punctis S: scripsi [قابيطـ

        sine punctis S: scripsi [قابيطن  S: correxi        11 ڡيهما [فيــهاS: scripsi        9  I وَديسقورٮــدوس [وديسقوريــدوس

ــدوس  12 ــن  sine punctis S: scripsi        13 [ديسقوريـ ــدوس  sine punctis S: scripsi        14 [قابيطـ  [ديسقوريـ

S: scripsi ديسقورٮدوس
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I shall return to what I meant to do and say that some people understood the 
word “artery” to mean “the rough”, which is the name the ancients used for “artery”, 
that is, the windpipe,1 while others understood it to mean the blood vessels that pul-
sate while the body is in a natural state. By “bad sign” he meant the haemorrhage 
coming from it. For it is hard to stop because (an artery) is difficult to close and 5

because it is in constant motion and located deep inside the body: blood vessels locat-
ed deep inside the body cannot easily be tied up nor stuffed with dressing material. 
This is what needs to be said on this subject.

But perhaps we should also discuss the readings of C a p i t o  and D i o s c o r i d e s  
because these two agreed in some regards and deviated in (these regards) from the oth-10

er readings (proposed by) the remaining (commentators); I have not found a com-
mentary or copy in which this text (is written) the way these two write it. For instead 
of “most of them thicken” they write “thickening”. C a p i t o  then wrote after this 
“much, because it is hepatic” whereas D i o s c o r i d e s  wrote “those further away 
because it is hepatic”, so that the entire section according to each of them is as follows: 15

C a p i t o ’s words are “thickening and many ears because it is hepatic” while 
D i o s c o r i d e s ’ words are “thickening, ears and those further away because it is 
hepatic”. But neither of the two wrote a commentary on H i p p o c r a t e s ’ books. In 
addition to the explanation we have given above according to the ancient reading we 
could therefore give an explanation of this passage according to the two readings these 20

1 cf. the Greek term (τραχεῖα) ἀρτηρία (“windpipe”)
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النسخ التي تقدّمت الٕاّ انٔاّ انٕ فعلنا ذلك كناّ بالحقيقة قد افٔنينا الزمان فيــما لا درك 
فيه.

قال ابٔقراط: كانوا يموتون من غير انٔ تعرق منهــم الجبهــة لاكنهّــم كانــوا كانٔهّــم 
ضامرين.

قال جالينوس: هــذه احٕــدى النســخ الــتي يــكتب عليــها هــذا القــول. واصٔــحابها  5

يريدون انٔ يصلوا هذا القول بالقول الذي تقدّم في انبعاث الدم وذلك انٔهّم يرون انّٔ  
هذا القول بعد انٕمّا هو في انبعاث الــدم الــذي عــرض فــي تــلك الــحال مــن احٔــوال 
الهواء. ويقولون انّٕ  البدن افٔرط عليه انفجار الــدم فــي ذلك الــوقت مــن قــبل انٔـّـه بــرد 
وجفّ  بالواجب «مات» من مات منهم «من غير انٔ تعرق جبهته» يعني من غير انٔ 
يندى اصٔلاً  الندوة التي ينداها اكٔثر من يموت. ولذلك قال ابٔقراط: «ولاكنهّم كانوا  10

انٕهّ انٕمّا عنى «بالضامرين» الذين قد استفرغوا استفراغاً  كثيراً   <كانٔهّم> ضامرين» و
كما قال في كتاب الفصول حيث قال: «ولا ينبغي انٔ يبلغ في الإضمار لانّٔ  ذلك 

خطر».
وهذا القول يكتب على نسخة اخٔرى المعنى فيها هو المعنى في النسخة الاؤلى 
بعينه الّٕا انّٔ  افتتاحها ذكر «الذين نزفوا». ويكتب ائضاً  على نسخة ثالثة علــى هــذا  15

408المثال: «الذين نزفوا∣يموتون من غــير انٔ تعــرق منهــم الجبهــة». والفــرق بيــن هــذه 

النسخة وبين النسخة الاؤلى في شيء واحد فقط وهــو انّٔ  الحكــم فــي هــذه حكــم 
كليّّ  في جميع من نزف والنسخة الاؤلى انٕمّا كان الحكم فيها على من ذكر فــي 
القصّة التي تقدّم وصفها فقــط. ويــكتب ائضاً  علــى نسخــة رابعــة المعــنى فيــها هــو 

8sq.  البدن – جبهته] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r1sq.        12sq.  – ولا 
 .fortasse Hipp. Aphor. II 51: p. 398,1sq. Magdelaine = IV 484,9sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 18,5–7 (cf [خطــر

Anastassiou and Irmer, p. 143)

3  IIكانوا A: om. S        11  كانٔهّم addidi
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men have picked since they are even more of a riddle and more obscure than the previ-
ous readings. But if we did that, we would in fact waste our time on something that is 
useless.

V II 26 Hippocrates said [VII 2: p. 152,2–4 Manetti – Roselli = V 338,3sq. L.]: 
Th e y  d i e d  w i t h o u t  s w e a t i n g  o n  t h e  fo r e h e a d .  R a t h e r ,  t h e y  w e r e  a s  5

i f  e m a c i a t e d .

Galen said: This is one of the ways this passage is written. The people who propose 
it want to connect this passage to the previous one about haemorrhage because they 
think that this passage is still about the haemorrhage that occurred during this climat-
ic condition. They say that because they became cold and dry, bodies that lost an 10

excessive amount of blood at that time necessarily “died without sweating on the fore-
head”, that is, without shedding any of the moisture most people who die shed. H i p -
p o c r a t e s  therefore said: “Rather, they were as if emaciated”, and by “emaciated” he 
meant those who have excreted a lot, as he stated in the Aphorisms by saying: “One 
should not emaciate too much because this is dangerous”.15

This passage is written another way with the same meaning as the first reading but 
it opens with the words “those who have bled profusely”. It is also written in a third 
way as follows: “those who have bled profusely die without sweating on the fore-
head”. The difference between this and the first reading lies in a single detail, namely 
that the assertion in this (reading) is a general one about everyone who has bled pro-20

fusely whereas in the first reading the assertion was only about those people he men-
tioned and described in the preceding case history. It is also written in a fourth way 
with the same meaning as the third reading except that instead of “those who have 
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المعنى في النسخة الثالثة بعينــه الّٕا انّٔ  فيــها مــكان «الــذين نــزفوا» «الــذين يــنزفون» 
فاللفظة الاؤلى من هذه النسخة تجري لا على الزمان الماضــي لاكــن علــى الــزمان 

الحاضر اؤ المستانٔف.
ويعمّ  هذه التاؤيلات كلهّا انٔهّا انٕمّا قيل هذا القول فيمن «لــم تعــرق جبهتــه» اؤ 
«لا يعرق» عند «الموت» لانّٔ  هذا شيء قد يعــرض لاكٔــثر مــن يمــوت وذلك لانّٔ   5

اكٔثرهم ليس يعرق منهم البدن كلهّ لاكنهّ انٕـّـما تعــرق منــه الجبهــة فقــط ومنهــم مــن 
ينحدر عرقه الٕى انٔ يبلغ الٕى رقبته ومنهم من ينحدر منه حتىّ يبلغ الٕى صدره. وكلّ  

عرق يكون على هذا الوجه فهو يدلّ  على ضعف القوةّ الحيوانيةّ.

قال ابٔقراط: والذين يعطبون من العرق.

قال جالينوس: انّٕ  هذا ائضاً  هو جــزء مــن جملــة القــول الــذي فــرغت قبــيل مــن  10

النظر في الجزء الاؤّل منه. فكما انّٔ  قوماً  في ذلك الجزء قد زعموا انّٔ  كلامــه هــذا 
بعد انٕمّا هو في تلك الحال من احٔوال الهواء التي ذكرها وزعم قوم انٔهّ حكم عامّيّ  
كذلك في هذا الجزء وكلّ  واحــد مــن الفــريقين يــرى هــذا الــرائ. وبعضهــم يــكتب 
«والذين يعطبــون مــن العــرق» وبعضهــم يــكتب مــكان «العــرق» «الاســتسقاء» لانّٔ  

الفرق بينهما في اللفظ في اللسان اليونانيّ  يسير. 15

6sq.  اكٔــــــثرهم – صــــــدره] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v38sq.        

 وكلّ  –  .cf. b. Maymūn, Fuṣūl VI 21: Medical Aphorisms II 5,13 (Ar.) Bos        7sq [تعرق – الحيوانيةّ  8–6
ــة  :cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v6sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7 [الحيوانيّ

Ambrosianus B 135 sup., fol. 137v39–138r1

1  IIاللذين [الذين S: correxi        4  انها نما [انٔهّا انٕمّا S: correxi        10  حرڡٌ  [جزء S: correxi        12  الذي [التي 
S: correxi        13  الحَرفْ [الجزء S: correxi
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bled profusely” it has “those who bleed profusely”, and the first verb of this reading is 
not in the past tense but the present or future.

All these interpretations have in common that this passage deals with people who 
“did not” or “do not sweat on the forehead” when they “die”, because this is some-
thing that happens to most people who die. For most of them do not sweat over their 5

entire body but only on the forehead, and in some the sweat flows down all the way 
to their neck, in others all the way to their chest. All sweating that takes place in this 
manner indicates that the vital faculty is weak.

V II 27 Hippocrates said [V II 2: p. 152,4sq. Manetti – Roselli = V 338,5 L.]: Th o s e  
w h o  p e r i s h  f r o m  s w e a t i n g .10

Galen said: This is also a section from the entire passage, the first section of which I 
have examined in full above. Some people claimed that in that section he was still talk-
ing about the climatic condition he mentioned while others claimed that it was a gen-
eral assertion. They make the same claim about this section, and both parties share this 
opinion. Some write “those who perish from sweating” but others write “dropsy” 15

instead of “sweating” because in Greek there is only a slight difference in wording 
between the two.1

1 i.e. between the terms “dropsy” (ὕδερος) and “to suffer from dropsy” (ὑδεριάω) on the one hand 

and “sweat” (ἱδρώς) and “to sweat” ([ἐφ]ιδρόω) on the other
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وينبغي انٔ يفهم عنه انٔهّ انٕمّا عنى «بالمتنفّسين» الــذين يتنفّســون تنــفّساً  متواتــراً  
كــما قال فــي كتابــه فــي تــدبير الامٔــراض الــحادّة: «انٕهّــم كانــوا يصــيرون متنفّسيــن 
سريعاً ». وقد ظنّ  قوم انٔهّ عنى «بالمتنفّسين» الذين تصيبهم نفخــة مــن رياح تتولـّـد 
فيهم. وقد فهم قوم انّٔ  تلك النفخة من الرياح انٕمّا يعني بها النفخة التي تكون في 
مواضع البطن وفهم قوم انٔـّـه يعــني بــها النفخــة الــتي تكــون مــن الــرياح فــي الصــدر.  5

والنفخة التي تكون في المعدة ونواحيها قد يمــكننا انٔ نحسّــها باللمــس وامّٔا الــرياح 
التي تتولدّ في الصدر حتىّ تحدث نفخة فليس يمكن انٔ نتعرفّها باللمــس لاكنهّــم 

يزعمون انّٔ  اصٔحاب العلةّ انٔفسهم يقدرون بانٔهّم يحسّونها.
وامّٔا القول في اصٔــحاب هــذه الاحٔــوال انٕهّــم يهلكــون مــن غــير عــرق يكــون فــي 
الجبهة فليس لاحٔد انٔ يحكم به حكماً  مطلقاً  على غــير∣اســتثناء. وذلك انّٔ  كلّ   10409

واحــد مــن هــذه الاشٔــياء الــتي ذكــرت ليــس يحــدث المــوت مــن غــير عــرق يكــون 
<يبردّ> تبريداً  بالغاً  ويجفّف تجفيفاً  بالغاً  يحبس الحمّى من البدن مع الجلد.

فإنّ  القول الذي قيل في هذا قول صحيح حقيقيّ  وهو انّٔ  الذين تتمدّد جلودهم 
وهي قحلة يموتون من غير عرق والذين تكون جلودهم رخوة فإنهّم يموتون مع عرق. 
واحٔرى الٔاّ يجوز انٔ يحكم بذلك على اصٔحاب الاستسقاء لانّٔ  اصٔناف الاستسقاء  15

كثيرة لا الاصٔناف الجزئيةّ منه فقط لاكنّ  الاصٔناف النوعيّــة والمقاديــر فيــها لــيست 
بمساوية لا مقادير العلل ولا مقادير القوى. فقد يكتفي بانٔ نعلم السبب الاعٔظم في 
العرق الذي يعرقه من يشفي على الموت ثمّ  نتدبرّ فــي انٔــفسنا وننظــر فــي الــحالات 
التي تحيلــه. وذلك انّٔ  الجبهــة انٕـّـما تعــرق عنــد المــوت فيمــن لــم تجــفّ  مــن بدنــه 

2sq.   ًانٕهّـــم – ســـريعا] Hipp. De diaeta acut. 17,2: p. 43,8 Joly = II 262,4 L.: cf. Buqrāṭ, Tadbīr 9,17        

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r3sq [الجبهة – ضعف  1168,2–19

 الجبهــة –  S: correxi        19–1168,2 لحٮــس [يحبــس        addidi يــبردّ  S: correxi        12 ٮٯــدون [يقــدرون  8
.nota in marg. scr. Colv ظ cum من هو الذي تعرق جٮهته عند … [ضعف
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One should understand that he meant by “those who breathe” those who breathe 
in quick succession, as he said in his book On Regimen in Acute Diseases: “They began 
to breathe rapidly”. Some people thought that by “those who breathe” he meant 
those who become inflated as a result of winds generated inside them. Some under-
stood that by this inflation from winds he means inflation in the abdominal area, oth-5

ers inflation in the chest or the stomach and its surroundings. We can feel inflation in 
the stomach and its surroundings by touch but we cannot recognise by touch the 
winds generated in the chest that lead to inflation, but they claim that the people suf-
fering from the illness themselves can feel it.1

No one can categorically and unconditionally conclude that people in these 10

circumstances die without sweating on the forehead. For none of the things that, as I 
said, cause death without sweating have a profoundly cooling and drying effect that 
keeps the fever away from the body, including the skin.

What was said about this is correct and true, namely that those whose skin is taut 
and dry die without sweating while those whose skin is soft die with sweating. It is 15

probably not possible to come to this conclusion for people with dropsy because 
there are many types of dropsy, not just the particular types it has but also the generic 
ones, and the magnitudes they have are not the same, neither those of the illnesses nor 
those of the (bodies’) powers. It is enough for us to know the most important cause 
of the sweat people exude who are on the brink of death and then to consider them 20

ourselves and study the conditions that change it. For the forehead only sweats at the 

1 This paragraph, which quotes and explains the beginning of the following lemma, apparently 

belongs to Galen’s comments on that lemma and may have erroneously been inserted here; see 

CMG V 10,2,2, p. 408,27 Pfaff, note ad loc.



1168 Galen, Commentary on the sixth book

الرطوبة ولا استكثف جلــده وتلــززّ مــن شــدّة الــبرودة وحال القــوةّ الحيوانيّــة منــه حال 
ضعف.

قال ابٔقراط: والمتنفّسين والذين يعطبون من العرق الرديء.

قال جالينوس: امّٔا القول فيمن كتب هذا القول «من العرق» مطلقاً  اؤ لم يستثن 
فــي اخٓــره «الــرديء» فقــد تقــدّم منّــي. وامّٔا الانٓ فإنـّـي اذٔكــر مــن الٔحــق بعــد ذكــر  5

»العرق» ذكــر «الــرداءة» علــى ضــربين فبعضهــم يضيــف الٕــى «الــرديء» «الالٔــف» 
«واللام» وبعضهم يحذفها. ومعنى اصٔحاب النسخة الاؤلى فيها هذا المعنى الــذي 
ــرديء» اؤ مــن  ــرق ال ــدّم ذكــره اؤ «مــن الع ــما تق ــون» ب ــذين يموت انٔا واصــفه: «ال
الاستسقاء الرديء — فقد قــلنا انٕهّــم يكتبــون هــذا علــى هــذين الــوجهين — ليــس 
يعرقون في الجبهة. وامّٔا معنى اصٔحاب النسخة الثانيــة فهــو هــذا المعــنى الــذي انٔا  10

واصفه: يفهمون هذا القول مفرداً  على حدته ويــزعمون انٔـّـه يــدلّ  علــى «المتنفّسيــن 
الذين يهلكون من العرق» فحالهم حال «رديئة» وهذا قريب ممّا لا يفهم ولا يعقل. 
وذلك انّٔ  «الذين يهلكون من العرق» ليس يحصل فيهم على علم ابٔقراط حتىّ يعلم 
من امٔرهم انّٔ  حالهم حال رديئة لانٔهّ اذٕا كان قد قال «الذين يعطبون» فليس يحتاج 

فيهم الٕى تقدمة المعرفة اصٔلاً. 15

قال ابٔقراط: الخفّ  من البطون عن استطلاق كالذي كان في بوسيدونيا.

قال جالينوس: انٕ بدل مبدّل نظام هذه الاشٔياء فقدّم منها ما ينبغــي انٔ يقــدّم∣
410واخّٔــر ما ينبغــي انٔ يؤخّــر صــار هــذا القــول قــولاً  واضــحاً  بيّــناً  اذٕا نظــم هــذا النــظام: 

«الخفّ  على استطلاق من البطون هو دليل محمود». وذلك انٔهّ متى كان «الخفّ  

 ٮرسدوتيا [بوسيدونيا  S: correxi        16 والللام [واللام  S: om. A        7 الرديء        A والمستهبين :S والمتنفّسين  3
S: ٮوسيدوٮَٮا A: scripsi
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time of death in people whose body’s moisture has not dried up, whose skin has not 
thickened and constricted because of intense cold, and whose vital faculty is weak.

V II 28 Hippocrates said [VII 2: p. 152,4sq. Manetti – Roselli = V 338,4sq. L.]: 
Th o s e  w h o  b r e a t h e  a n d  t h o s e  w h o  p e r i s h  f r o m  b a d  s w e a t i n g .

Galen said: I have already given an account of the people who only wrote the 5

wording “from sweating” or did not add the qualification “bad” at the end. Now I 
discuss those who added “bad” to “sweating” in two ways: some add the definite arti-
cle1 to “bad” while others omit it. What the proponents of the first reading have in 
mind is the following meaning: “those who die” from what was mentioned before, 
“from bad sweating” or bad dropsy — we have said that they write this in these two 10

ways — do not sweat on the forehead. What the proponents of the second reading 
have in mind is the following meaning: they understand this passage separately and in 
isolation and claim that it indicates that the condition of “those who breathe who die 
from sweating” is “bad”, but this is almost incomprehensible and unintelligible. For it 
does not take the knowledge of a H i p p o c r a t e s  to know that “those who die from 15

sweating” are in a bad condition because having said that “they perish”, there is no 
need at all for a prognosis for them.

V II 29 Hippocrates said [V II 2: p. 152,5–154,1 Manetti – Roselli = V 338,5sq. L.]: 
Th e  l i g h t n e s s  o f  t h e  b e l l i e s  c o m e s  f r o m  u p s e t  b o w e l s ,  a s  w a s  t h e  
c a s e  fo r  P o s i d o n i a . 2

20

Galen said: If someone were to switch the order of these pieces and put at the 
beginning what should be put there and put at the end what should be put there, this 
passage would be clear and obvious when arranged as follows: “Lightness on top of 
upset bowels is a good sign”. For when “lightness” occurs in addition to “upset bow-

1 lit. “the (letters) ‘alif’ and ‘lām’”, which form the Arabic definite article
2 transliterated as būsīdūniyā
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على استطلاق» دلّ  على انّٔ  ذلك الاستطلاق محمود نافع وانٕ لم يكن ذلك دلّ  
على انٔهّ صار رديء. وقد قيل هذا كما قد علمتم على وجه آخر في كتاب افٕيذيميا 

وفي كتاب الفصول.

قال ابٔقراط: السباع ائّ  الاشٔياء تحدث اؤ تحدثها.

قال جالينوس: انّٕ  جميع من فسّر هذا الكتاب الٕاّ الشاذّ  انٕـّـما فهــم عــن ابٔقــراط  5

من ذكره «للسباع» الحياّت التي تكون في البطن لانّٔ  ابٔقراط قد قال فــي المقالــة 
الثانية من كتاب افٕيذيميا في تــلك الــحياّت «انّٕ  فــي الخــريف يكــون السبعــيّ  والٔــم 

الفؤاد».
وقد نجد في بعض النسخ «ائّ  الاشٔياء تحدثها» وفي بعضها «الاشٔياء تحدثها» 
وفي بعضها «انّٕ  الاشٔياء تحدث» وكلاهما جائز. وذلك انٔهّ قد يجوز انٔ يكون عنى  10

انٔهّ يحتاج الٕى انٔ يعلم ائّ  الاطٔعمة واصٔناف التدبير اذٕا تقدّمت ولدّت الحياّت في 
البطن ويجوز انٔ يكون عنى به انٔهّ يحتاج الٕى انٔ يعلم ائّ  الاعٔراض تحدث الحياّت 
المتولدّة في البطن مــثل انّٔ  التخــم المتواتــرة. واكٔل الاشٔــياء الــتي قــد شــابتها عفونــة 
والخبز الخشن تولدّ الحياّت في البطن. والحياّت ائضاً  المتواترة في البطــن تحــدث 
الٔم الفؤاد واختلال الشهوة والسبات واختلاط الذهن والسهر والحمّى وربمّا كان منها  15

ائضاً  تصريف الاسٔنان في النوم.

7sq.  انّٕ  – الفؤاد] Hipp. Epid. II 1,3: V 72,14 L.: cf. CMG V 10,1, p. 160,1sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, 

p. 94,3 (lemma I 5)        13–16  ــوم  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol [التخــم – الن

190v7–11    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r5–7        13sq.  Iالتخم – البطن] 

cf. b. Maymūn, Fuṣūl VI 21: Medical Aphorisms II 5,13sq. (Ar.) Bos

4  post الاشٔياء add. الٮى A        11  وَاضافَ  [واصٔناف S: correxi        14  الحشب [الخشن S: correxi
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els” it indicates that this upset is good and beneficial, and when this is not the case, it 
indicates that it is bad. This has, as you have learned, already been said in another way 
in the Epidemics1 and the Aphorisms.2

V II 30 Hippocrates said [VII 2: p. 154,1 Manetti – Roselli = V 338,6sq. L.]: F e r a l  
b e a s t s ,  w h a t e v e r  t h e y  p r o d u c e  o r  ( w h a t e v e r )  p r o d u c e s  t h e m .5

Galen said: Almost everyone who has commented on this book understood H i p -
p o c r a t e s  to mean intestinal worms when he said “feral beasts” because in the sec-
ond book of the Epidemics he said about these worms that “in autumn the feral and 
heartburn occur”.

In some copies we find “whatever produces them” or “the things that produce 10

them”, in others “the things are produced”, which are both possible. For he may have 
meant that one should know what previous foods and types of regimen generate 
intestinal worms, and he may have meant by it that one should know which symp-
toms the worms generated in the belly bring about, for example permanent indiges-
tion. Eating things spoiled by corruption and coarse bread generates intestinal worms. 15

Worms that are permanently in the belly also produce heartburn, lack of appetite, 
lethargy, delirium, sleeplessness, fever and sometimes also the gnashing of teeth dur-
ing sleep.

1 cf. Hipp. Epid. II 3,1: V 102,11–13 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 422,7sq. (lemma II 49)
2 cf. Hipp. Aphor. I 2: p. 376,1–3 Magdelaine = IV 458,7–9 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 1,8–11
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وقد وصل قوم باخٓر هذا القول ذكر «اللطافة» على انّٔ  اكٔثر المفسّرين جعلوا ذكر 
«اللطافة» افتتاح القول الذي بعد هذا فكتبــوا: «الســباع ائّ  الاشٔــياء تحــدث عنــد 
اللطافة والدقةّ هزال البدن ونحافته» وفهم قوم عنه من ذلك الازٔم. واصٔحاب التاؤيل 
الاؤلّ يشيرون بانٔ ينظر ائّ  الاشٔياء <…> وقد فهم قــوم عنــه مــن قولــه «اللطافــة 
والدقةّ تحدث الحياّت المتولدّة في البطن» في الابٔدان القضيفة النحيفة واصٔحاب  5

التاؤيل الثاني يشيرون بانٔ ينظر ائّ  الاعٔراض تكون عن الحياّت المتولدّة فــي البطــن 
411عنــد الازٔم والإمساك عــن الطــعام. وذلك انّٔ ∣هــذه الاعٔــراض بالحقيقــة الــتي تقــدّم 

ذكرها انٕمّا تكون عن الحياّت المتولدّة في البطن في اؤقات الإبطاء عن الطعام.

قال ابٔقراط: مثل الاشٔياء التي تحدث عند الدقةّ التمدّد قــبل المــوت وانجــذبت 
السرةّ منها واستطالت وحدث قرح في اللثة وفي ما يدخل الٕى الطريق. 10

قال جالينوس: انٕيّ اكٔتب اؤّل هذا القول وآخــره علــى ما كتبتــه وانٔا ارٔضــى هــذه 
القسمة وهذه القراءة لاكنيّ انٕـّـما فعــلت ذلك وانٔا ارٔيــد انٔ اخٔــبر مــع ما اخٔــبرت بــه 
بنسخة روفس — وهو احٔد من قدماء المفسّرين — وتاؤيله فيها. فإنّ  روفس كتب 
هذا الكلام وقسمه على هذا المثال ووصل ذكر «السباع» بالقــول الــذي قــبل هــذا 
وجعل افتتاح هذا القول «مثل الاشٔياء التي تحدث عند الدقةّ» فامّٔا ذكر «السباع»  15

فوصله بذكر «استطلاق البطن» لانّٔ  تلك الحياّت قــد تنحــدر كثــيراً  مــع ما ينحــدر 
من البراز.

2sq.  السباع – ونحافته] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v12sq.        7sq.  – هذه 
.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v11sq [الطعام

4  post الاشٔياء lac. conieci        9  التمدّد A:  ِوالتمدد S        10  قرح S: قروح A        وفي S: في A        13  Iروفس] 

sine punctis S: scripsi        16–1174,1  ّكثيراً  – وتاؤل bis scr. S
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Some people attached the word “thin” to the end of this passage even though 
most commentators made it the beginning of the next and wrote: “Whatever things 
the wild beasts produce when (a person) is thin and frail: emaciating and debilitating 
the body”, and some people understood this to mean fasting. The adherents of the 
first interpretation suggest studying which things … and some people understood his 5

words to mean that “thinness and frailty produce the worms that are generated in the 
belly” in emaciated, debilitated bodies. The adherents of the second interpretation 
suggest studying which symptoms arise from the worms generated in the belly when 
fasting and abstaining from food. For the symptoms mentioned above do in fact only 
arise from worms generated in the belly during times when food is withheld.10

V II 31a Hippocrates said [VII 2: p. 154,1–4 Manetti – Roselli = V 338,6sq. L.]: 
L i k e  t h e  t h i n g s  t h e y  p r o d u c e  w h e n  i t  i s  t h i n  a n d  t a u t  b e fo r e  
d e a t h .  Th e  n a v e l  w a s  d r a w n  u p  a n d  l e n g t h e n e d  b y  t h e m .  A n  u l c e r  
o c c u r r e d  i n  t h e  g u m s  a n d  w h e r e  i t  e n t e r e d  t h e  w a y.

Galen said: I am writing the beginning and end of this passage the way I did 15

because I am satisfied with this partition and this reading, but I only did this because I 
wanted to report alongside it the reading and interpretation of R u f u s , one of the 
ancient commentators. R u f u s  wrote and partitioned this text in this manner, con-
nected the words “wild beasts” with the previous passage and put “like the things they 
produce when it is thin” at the beginning of the current one. He linked the words 20

“wild beasts” and “upset belly” because these worms often come down together with 
the descending stool.
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وتاؤلّ روفس هذا القول هذا التاؤيل الذي انٔا واصفه من ذي قــبل بالٔفاظــه. قال: 
«قد ظنّ  قوم انّٔ  ابٔقراط عدّد في هذا القول الاعٔراض التي لزمت فوسيدونيا من قــبل 
موتها عندما وقعت في علةّ الاستسقاء من نزف اصٔابها وبعض من توهّم ذلك علم 
†قياس†. وامّٔا †ٮلٮوٮٮاس† فزعم انّٔ  ابٔقــراط فــي هــذا القــول يصــف علـّـة الاســتسقاء 
على الإطلاق وذلك انّٔ  الجلدة التي علــى البطــن فــي اصٔــحاب الاســتسقاء تتمــدّد  5

ولذلك ترقّ  السرةّ وتنبأ  من قبل الموت وتحدث في الفم قروح بفساد الرطوبات التي 
في البدن. وقد نجد ذلك يعرض للصبيان الذين ينهكون وكثيراً  ما نرى تلك القروح 
قد آلت الٕى النواصير. وزعم انٔهّ يعــني ‹بالموضــع الــذي يلــي بالســنّ › جميــع الفــقار 
الذي من دون الرقبة. وامّٔا غلوقياس فلم يكتب في نسخته ‹للسنّ › ذكراً  لاكنهّ كتب 
مكان ‹السنّ › ‹الطريق› وقال انٕهّ خليــق انٔ يكــون ابٔقــراط عــنى ‹بالطــريق› فــي هــذا  10

الموضع المسلك النافذ في الحلقوم وفي المريء فإنّ  القــروح انٕـّـما كانت مــن اللثــة 
في تلك المواضع خاصّة التي تلي المريء والحلقوم. وقــد فهــم قــوم انٔـّـه انٕـّـما عــنى 
‹السنّ › والسنّ  هو الفقرة الاؤلــى مــن الرقبــة الــتي تلــي الــراسٔ». فهــذا هــو ما كــتب 

روفس وجعل اللفظة الاخٔيرة من هذا القول الذي تقدّم «الطريق» لا «السنّ ».
ــوا مــكان «الطــريق» «الســنّ » لانّٔ  هــذين الاســمين  ∣وامّٔا مــن اتٔــى بعــده فكتب 15412

متقاربين في اللسان اليونانيّ . وفهم بعضهم من قوله «السنّ » الفقرة الاؤلى من فقار 
الصلب من قبل انّٔ  ابٔقراط نفسه قد كتب في المقالة الثانية من كتاب افٕيذيميا عند 

Empirikerschule, fr. 360c: p. 413,25–414,17 Deichgräber [وتاؤلّ – الحقيقة  1176,2–1

 verbum legere non potui علم S: correxi        3  post ڡرسودوٮٮا [فوسيدونيا  sine punctis S: scripsi        2 [روفس  1

in S        4  post وامّٔا verbum legere non potui in S: “Serapion” Pfaff (411,22)        6   ٔوٮٮٮــوا [وتنــبا S: correxi        

sine punctis S: scripsi [روفس  S: scripsi        14 علوٯياس [غلوقياس  9
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R u f u s ’ interpretation of this passage in his own words is as I shall describe now. 
He said: “Some people thought that in this passage H i p p o c r a t e s  listed the symp-
toms P o s i d o n i a 1 had before her death when she contracted dropsy caused by a 
haemorrhage she suffered,2 and some who imagined this knew … . …3 on the other 
hand claimed that H i p p o c r a t e s  just described dropsy in this passage because the 5

skin on the belly becomes taut in people with dropsy and the navel therefore softens 
and protrudes before death, and lesions develop at the mouth because the liquids in 
the body putrefy. We sometimes find this happen to children who are emaciated, and 
we often see these lesions turn into fistulas. He claimed that by ‘the area around the 
tooth’ he meant all vertebrae that are below the neck. G l a u c i a s  did not write in his 10

copy ‘tooth’ in the masculine but instead he wrote ‘way’ and said that H i p p o c r a t e s  
probably meant by ‘way’ here the passage that runs through the throat and oesopha-
gus, and that the lesions appear in the areas of the gums in particular that are around 
the oesophagus and throat. Some people understood him to mean the ‘tooth’, which 
is the first vertebra of the neck which adjoins the head”. This is what R u f u s  wrote, 15

who recorded the last word of this previous passage as “way” rather than “tooth”.
Those who came after him wrote “tooth” instead of “way” because these two 

words are almost the same in Greek.4 Some understood his word “tooth” to mean the 
first vertebra of the spinal column because H i p p o c r a t e s  himself wrote in the sec-

1 transliterated as fūsīdūniyā
2 cf. above, p. 1153,14–16 and 1169,19sq. (lemma VII 25 and 29)
3 Franz Pfaff (CMG V 10,2,2, p. 411,22) reads “Serapion”, which cannot be squared with the shape of 

the rasm (consonantal skeleton) that appears in the manuscript.
4 i.e. they wrote ὀδόντα (“tooth”) instead of ὁδόν (“way”)
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ذكر الذبحة: «فإن كان اسٔفل من الموضع الذي يسمّى ‹السنّ ›». وفهــم بعضهــم 
عنه الشيء الذي يسمّى به هذا الاسم على الحقيقة.

وانٔا مقبل من ذي قبل علــى ســائر المفسّــرين فاضٔــع هــذا القــول علــى قسمتهــم 
ونسختهم ثمّ  اخٓذ في تفسيرها.

قال ابٔقــراط: عنــد الدقـّـة التمــدّد قــبل المــوت وانجــذبت الســرةّ منــها واســتطالت  5

وحدث قرح في اللثة وما داخل الاسٔنان.

قال جالينوس: انٕيّ متى وجدت المعنى في كلّ  واحد مــن هــذه الاقٔاويل معــنى 
بيّناً  واضحاً  وهو مع ذلك صحيح حقيقيّ  الٔغيت ذكر المفسّرين لكتب ابٔقراط تجنبّاً  
منيّ للتطويل ومتى لم اقٔدر على الوقوف على المعنى في قول من الاقٔاويل الغموضة 
ولا على انٔ تسكن نفسي الٕيه على انٔيّ قد عرفت معنى قائلــه فيــه بالحقيقــة فإنـّـي  10

عند ذلك اذٔكر من فسّر هــذا الــكتاب مــن اؤلائك المفسّــرين الــذين لهــم التفاســير 
المشهورة. لاكنيّ قد اعٔرف قوماً  من معلمّينا قد اتٔوا بتفاسير وتاؤيلات لم ياتٔ بــها 
مــن كان قبلهــم مــن المفسّــرين ومنهــم قــوم لــم يكتبــوا فــي ذلك اصٔــلاً  كــتاباً  مــثل 
سطراطونقس تلميذ سابينس وهو رجل من اهٔل مدينتي وكذلك ابٕيقورس. ومنهم من 
قد كتب من اصٔحاب التجارب وهو ائضاً  من اهٔل مدينتي كتباً  يشرح فيــها كــتب  15

ابٔقراط الٕاّ انٔهّم لم يدفعوها الٕى الــناس فــي حــياة منهــم. ثــمّ  انٕهّــم لــمّا ماتــوا بادرت 
تفاسير بعضهم وبقيت منها بقايا ليست باليسيرة عند اقٔوام لا ينهجون بها حتىّ انّٔ  
فالبس قد كتب تفاسير لجميع كتب ابٔقراط ولم يبق منها في ائدي الناس الٕاّ عدد 

 ,Hipp. Epid. II 2,24: V 96,2 L.: cf. CMG V 10,1, p. 241,21sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2 [فإن – السنّ   1

p. 370,8 (lemma II 19)        7–1182,4  ــرين ــي – المفسّ  Empirikerschule, fr. 360d: p. 414,27–417,3 [انّٕ

Deichgräber        12–14  لاكنيّ – ابٕيقورس] Sabini t. 18: p. 51 Raiola

 :sine punctis S [ابٕيقــورس        sine punctis S: scripsi [ســطراطونقس  S: correxi        14 لغموضــة [الغموضــة  9

scripsi        17  ينتهحون [ينهجون S: correxi        18  قاليس [فالبس S: scripsi



1177of Hippocrates’ Epidemics part VII 31a–31b

ond book of the Epidemics while discussing inflammation of the larynx: “if it was 
below the area called the ‘tooth’”. Others understood it to mean the thing that is actu-
ally called by this name.

I shall now turn to the other commentators and quote this passage according to 
the way they divided and wrote it and then start to explain it.5

V II 31b Hippocrates said [VII 2: p. 154,1–4 Manetti – Roselli = V 338,6sq. L.]: 
W h e n  i t  w a s  t h i n  a n d  t a u t  b e fo r e  d e a t h .  Th e  n a v e l  w a s  d r a w n  u p  
a n d  l e n g t h e n e d .  A n  u l c e r  o c c u r r e d  i n  t h e  g u m s  a n d  w h a t  e n t e r e d  
t h e  t e e t h .

Galen said: W hen I have found the meaning of each of these statements to be clear 10

and obvious and also accurate and true, I have refrained from discussing the commen-
tators of H i p p o c r a t e s ’ books to avoid long-windedness but when I have been 
unable to determine the meaning of an obscure passage and be confident that I know 
what its author actually means, I have discussed those commentators of this book 
who have written well-known commentaries. But I know people among my teachers 15

who have proposed explanations and interpretations which the commentators that 
preceded them did not offer. Some of them did not write any book about this, for 
example S t r a t o n i c u s ,1 a student of S a b i n u s 2 and an inhabitant of my home-
town, as well as E p i c u r u s .3 There are E m p i r i c i s t s  who are also from my home-
town who have written books in which they explained H i p p o c r a t e s ’ writings, but 20

they never published them during their lifetime. Then, when they died, some of these 
peoples’ commentaries appeared but substantial fragments remained in the hands of 
people who did not publish them: P e l o p s 4 wrote commentaries on all of H i p -
p o c r a t e s ’ books but only a very small number has survived in people’s hands. My 

1 transliterated as sṭrāṭūniqus
2 transliterated as sābīnus
3 transliterated as ibīqūrus
4 transliterated as fālubs
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قــليل جــدّاً. وقــد كــتب ائضاً  ســاطورس معلمّــي وفيلبــس وهــو رجل مــن اصٔــحاب 
413التجارب وغيرهم من ذوي الاقٔدار ممّن كان على عهد ابٔي واجٔدادي∣تفاسير كثيرة 

امّٕا انٔ يكون الذي بقي منها  امّٕا انٔ لا يكون بقي منها شيء اصٔلاً  في ائدي الناس و
. يسيراً

وامّٔا انٔا فقد قراتٔها كلهّا الٕاّ الشاذّ  واثٔبتّ  لنفسي بإيجاز رسوم ما كتبه من كــتب  5

نسخها. ولا رائت ائضاً  انٔ اذٔكر جميع اؤلائك المفسّــرين فــي هــذه التفاســير الــتي 
كتبتها الانٓ لاكنيّ اقتصرت على ذكر المشهورين منهم ومن قال في شرح شيء من 
الاقٔاويل الغامضة شيئاً  مقنعاً. فإنيّ قائل في هذا الموضع ائضاً  شيئاً  قد ســمعتموني 
اقٔوله دائماً  وهو انّٔ  الاقٔاويل الغامضة التي تجري مجرى الرمز ليس يستحــقّ  احٔــد انٔ 

يصدّق في تفاسيرها سوى قائلها وحده. 10

وامّٔا غيره من سائر الناس فمنهم من لا يبلغ تاؤيله ولا المقدار الذي يكون به بما 
يقبل ويقنع به ومنهــم مــن يــكتب ما لا يفهــم ويعــقل ومنهــم مــن يــكتب فــي شــرح 
الاقٔاويل القديمة التي يرسم شرحها ما هو اغٔمض منها. وذلك انّٔ  جميع الــناس الٕاّ 
القليل منهم يحرصون على قراءة الكتب الغامضة التي هي في غاية الغموضة الجارية 
مجرى الرمز على المعلمّين وما كان منها ائضاً  انٕمّا يــدّعي فهمــه اؤلائك المعلمّــون  15

فقط ولست ادٔري ما الذي يدعوهم الٕى ذلك.
وقد رائتكم انٔتم ائضاً  معشر اصٔحابي مع علمكم بانٔهّ لا ينتفع اصٔلاً  باشٔباه هذه 
من الكتب تشتهون قراءتها بسبب من يزعم انٔهّ قد انتفع بقراءتها. وقولي ما قلت في 
هذا انٕمّا ارٔدت به التذكرة بما لا ازٔال اقٔوله دائماً  في التفرقــة بيــن الادٔب الصحيــح 
الحقيقيّ  وبين الشيء الذي يسمّى «ادٔباً » بالباطل وبقــي فيــه اكٔــثر الــناس اعٔمارهــم  20

لانّٔ  اكٔثر الناس يحرص عليه ويجتهد فيه على انٔهّ ادٔب.

supra lin. del. S لكِ in textu et ذلكِ كرِ  [ذكر  S: correxi        7 وَڡٮلس [وفيلبس  1
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teacher S a t y r u s , the E m p i r i c i s t  P h i l i p p u s 1 and other eminent authorities 
from the generation of my father and grandparents also wrote many commentaries, 
of which either nothing at all or only a small amount has survived in people’s hands.

I have read almost all of them and made brief notes for my own use of what those 
who left written copies have written. I also did not think that it would be proper to 5

discuss all of these commentators in the commentaries I have written now but have 
limited myself to discussing those that are well-known and those who have said some-
thing convincing when explaining an obscure statement. On this occasion I shall again 
say something you have heard me say constantly, namely that in obscure passages that 
take the form of a puzzle no one is required to give credence to their explanations oth-10

er than their authors (themselves).
As to the other (commentators), there are some whose interpretations and scope 

are both unacceptable and unconvincing, some who write incomprehensible and 
unintelligible things and some who, when they explain ancient statements which they 
comment on in writing, write things that are even more obscure than (the original 15

statements). For almost everyone wants to read books that are extremely obscure for 
teachers and are formulated like puzzles and which only these teachers claim to under-
stand. I have no idea what makes people do this.

Even though you know that such books are entirely useless, I have seen you, a 
group of my friends, desire to read them because someone claimed that reading them 20

would be useful. What I have said about this is only meant as a reminder of what I 
keep saying all the time about the distinction between an authentic and true educa-
tion and what is falsely called “education”. Most people stick with the latter all their 
lives because they desire and work hard for it on the assumption that it amounts to an 
education.25

1 transliterated as fīlibus
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وانٔا راجع فيه الٕى غرضي الذي قصدت الٕيه وواضع ما كتبه روفس بالٔفاظــه فــي 
شرح هذا القول الذي نحن في شرحه لاكنيّ ارٔيد اؤّلاً  انٔ اذٔكركم شيئاً  قد قلته لكم 
مراراً  اخٔر وهو انٔهّ من بعد روفس الذي كان من اهٔل افٔاسس كان رجل آخر يسمّى 
بهذا الاسم في ائاّمنا وانٔا بعد حدث مــن اهٔل يــوديا وفــي نسخــة اخٔــرى <…>. 
ولم يكن عند اهٔل الرجل قوةّ تخصّه في شرح كتب القــدماء لاكنـّـه جمــع شــرحها  5

من تفاســير غــيره وذلك انٔـّـه قــد كان ملكــها كلـّـها فالٔـّـف مــن تــلك التفاســير بعنايــة 
واجتهاد تفاسير لكتب ابٔقــراط. فإذا قــلت فــي تاؤيل مــن الــتاؤيل انّٕ  روفــس جاء بــه 
فافهموا عنيّ انّٔ  صاحب ذلك التاؤيل انٕـّـما هــو روفــس الــذي مــن اهٔل افٔاســس وامّٔا 
متى آثرت انٔ اذٔكر روفس الذي من اهٔل سمريا فإنيّ اضٔيف الٕى اسمه ذكر مدينته 
وامّٔا متى∣اطٔلقت الذكر فقلت «روفس» فافهموا عنيّ روفس الذي من اهٔل افٔاسس  10414

وهو رجل ذو قدر في صناعة الطبّ  وفي العبارة.
فروفس هذا قد كتب في شرح هذا القول الذي نحــن فــي شــرحه ما انٔا واصــفه 
بالٔفاظه وهو هــذا: «انّٕ  البــدن اذٕا دقّ  وهــزل قــبل المــوت يجــرد الجلــد الــذي علــى 
البطــن وعلــى ســائر البــدن ولــذلك تنــبأ  الســرةّ وتستــطيل. وليــس بعــجب انٔ تحــدث 
القروح في اللثة اذٕا كان الغذاء الذي ياتٔيها والاسٔنان رديئاً  واجب انٔ يكــون جميــع  15

نواحي الفم يشرك نواحي المعدة والامٔعاء في علتّه. وممّا يقرب من القبول والإقناع 
انٔ يكون قصد بجميع هذه الاشٔياء التي ذكر هذا المعنى انّٔ  البطون اذٕا خفّت يعني 
اذٕا كانت الشهوة فيــها قويـّـة كان ذلك ســبباً  لاســتطلاقها كالــذي عــرض لبوســيدونيا 
والسباع يعني الحياّت عند ذلك تتولدّ. وذلك انّٔ  الحياّت انٕمّا تتولدّ فيمن يكثر من 

 اخٔرى S: correxi        post مودٮا [يوديا  sine punctis S: scripsi        4 [افٔاسس        sine punctis S: scripsi [روفس  3
lac. conieci        7  روفس] sine punctis S: scripsi        8  روفس] sine punctis S: scripsi        افٔاسس] sine punctis 

S: scripsi        9  روفس] sine punctis S: scripsi        10  Iروڡش [روفس S: scripsi        IIروفش [روفس S: scripsi        

        ut vid., S: conieci ,ٮٮٮٮــوا [تنــبأ   sine punctis S: scripsi        14 [فــروفس  sine punctis S: scripsi        12 [افٔاســس

S: correxi الحميات [الحياّتS: scripsi        19  II ليوسٮدوٮٮا [لبوسيدونيا  18
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I shall return to my original purpose and quote what R u f u s  said in his own 
words when explaining the passage we are dealing with, but first I want to remind you 
of something that I have told you on other occasions, namely that after R u f u s  o f  
E p h e s u s  there was another man of the same name from the people of J u d a e a  in 
our time, while I was still young — in another copy …1 The people this man belonged 5

to did not have any particular talent for explaining the books of the ancients. Rather, 
he compiled explanations from the commentaries of others because he possessed 
them all and meticulously and diligently composed from them commentaries on 
H i p p o c r a t e s ’ writings. Hence when I say that R u f u s  gave a certain interpretation, 
understand that I mean that the author of this interpretation is R u f u s  o f  E p h -10

e s u s , but when I want to refer to R u f u s  o f  S a m a r i a , I add his hometown to his 
name, and when I just say “R u f u s ”, understand that I mean R u f u s  o f  E p h e s u s , 
an expert in the medical art and in interpretation.

This R u f u s  wrote the following in his own words when explaining the passage 
we are dealing with, namely: “W hen the body grows thin and emaciated before death, 15

the skin on the belly and the rest of the body shrinks and therefore the navel pro-
trudes and lengthens. It is not surprising that lesions develop on the gums when the 
nourishment they and the teeth receive is bad. All areas of the mouth are necessarily 
associated in illness with the areas of the stomach and intestines. Almost plausible and 
convincing is that he had the following sense in mind with all the things he men-20

tioned: when bellies have become light, that is, when their appetite is strong, it causes 
them to be upset, as happened to P o s i d o n i a ,2 and feral beasts, that is, worms, then 
develop. For worms only develop in people who had a lot of food, and when the 

1 This aside may have been added by the Arabic translator.
2 transliterated as būsīdūniyā
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الطعام واذٕا استطلق البطن واجتمعت فيه الــحياّت افٔــرط الهــزال علــى البــدن وتمــدّد 
الجلد وانجذبت السرةّ الٕى خارج وحينئذ اذٕا افٔرط هذا الفساد حــدثت القــروح فــي 
اللثة». فهذا ما كتبه روفس فشرح هــذا القــول الــذي نحــن فــي شــرحه فلنــقبل الانٓ 

على سائر المفسّرين.

قال ابٔقراط: وحدث قرح في اللثة فيما تداخل الاسٔنان. 5

قال جالينوس: انّٕ  المفسّرين والمصلحين لنسخ لم يمتنعوا من اختلاف ولا فــي 
هذا على انّٔ  تلك النسخ المختلفة ليس تحدث كبير اختلاف في المعنى لاكنهّــم 
على حال قد كتب بعضهم «قرح» وبعضهم «قروح» وبعضهم «تداخل الاسٔــنان» 

وكتب بعضهم «نفس الاسٔنان».
وقد نرى اللثة تتاكّٔل في المرض بسبب حدّة الاخٔلاط وربمّا رائــنا ذلك يحــدث  10

في اللثة كلهّا وربمّا رائنا ذلك يحدث فيما يلي منها اصٔول الاسٔنان فقط وربمّا رائنا 
ذلك يحدث في اطٔرافها الخارجة وربمّا رائنا ذلك يحدث منــها خاصّــة فــي الزوائــد 
التي تقال «العمر». وقد راىٔ قوم انٔهّ انٕمّا قال «التي كداخل الاسٔنان» يعني الاسٔنان 
فيزعم انٔهّ ارٔاد بذلك ما ينطبق على الاسٔنان من اللثة. الّٕا انٔاّ ليس ننال من هذا ولا 
ممّا قبله منفعة ذات قدر في علم الطبّ  لانٔهّ انٕ كان القصد انٕمّا هو انٔهّ قد تحدث  15

في ابٔدان المرضى اعٔراض كثيرة من اشٔــباه هــذه الاعٔــراض الــتي ذكــر انٔـّـها عرضــت 
415لفوسيدونيا فإناّ نعلم ذلك ممّا قد رائنا مراراً  ليست باليسيرة وانٕ∣كان القصد انٕـّـما 

هو الٕى انٔهّ قد واجباً  انٔ يحدث لفوسيدونيا ما حــدث مــن هــذه الاعٔــراض فإنّ  هــذا 
ليس يتبيّن من هذا الكلام على انّٔ  هذا هو الشيء الذي ينتفــع بــه. وذلك انٔـّـه لــم 

 وربمّا –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r8        10–12 [اللثة – الاخٔلاط  10
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r8sq [الزوائد

 [لفوسيدونيا  S: correxi        17 النسخة [النسخ  S: correxi        7 فلنقل [فلنــقبل        S: scripsi روفــش [روفــس  3
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stomach is upset and the worms gather there, the body becomes extremely emaciated, 
the skin grows taut and the navel is drawn outwards, and then, when this corruption 
has become extreme, lesions appear on the gums”. This is what R u f u s  wrote in 
explanation of the passage we are dealing with. Let us now turn to the other commen-
tators.5

V II 31c Hippocrates said [VII 2: p. 154,3sq. Manetti – Roselli = V 338,8sq. L.]: A n  
u l c e r  o c c u r r e d  i n  t h e  g u m s  w h e r e  t h e y  c o v e r e d  t h e  t e e t h .

Galen said: The commentators and correctors of manuscripts could not resist dis-
agreeing even on this, although these variant readings do not lead to a substantial 
difference in meaning, but some people still wrote “ulcer”, others “ulcers”, some 10

“they covered the teeth” and others “the teeth themselves”.
We observe that the gums become corroded because of the sharpness of the 

humours, and we sometimes see this happen all over the gums, sometimes only 
around the roots of the teeth, sometimes their outer edges and sometimes especially in 
the outgrowths called “the flesh between the teeth”. Some people thought by saying 15

“which is like the inside of the teeth” he means the teeth, and they claim that he 
meant by it that (part) of the gums that covers the teeth. We do not, however, derive 
any substantial benefit from this or the previous for the science of medicine because if 
the intention is that many symptoms occur in the bodies of patients that resemble 
those he said happened to P o s i d o n i a ,1 this is something we know from observing 20

it quite a few times, and if the intention is that P o s i d o n i a 2 was bound to have the 
symptoms she had, this is not obvious from this text, although this is something that 

1 transliterated as fūsīdūniyā; cf. above, p. 1153,16 and 1169,20 (lemma VII 25 and 29)
2 transliterated as fūsīdūniyā
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يذكر ائّ  مزاج كان مزاجها في وقت ما حدثت لها هــذه الاعٔــراض ولا كيــف كان 
طمثها ولا كيف كان تــدبيرها ولا كيــف كان مــزاج الهــواء المحيــط بــها وهــذا هــو 

الشيء الذي كان ينتفع به.
ومع هذا فإنهّ ليس يتبيّن لنا انٔ نصل هذا الكلام اؤ نقطعه الٕى اجٔزاء صغار. فإنهّ 
قد قسم هذا الكلام بتقاسيم اخٔر سوى هذه التقاسيم التي ذكرتها في هذا الموضع  5

بعضها كانت ممّن كتب فيه تفسير وبعضها كانت ممّن هو باقٍ  في دهرنا هنا ممّن 
يقول بها ولم يضعها فــي كــتاب وبعضــها كانت ممّــن اصٔــلح نســخ كــتب ابٔقــراط. 
ويدلّ  على رائ المصلح لها مثل هذه النسخة التي انٔا واصفها ليكون مثالاً  يفهم به 

امٔر سائر تلك النسخ.
فاقٔــول انّٕ  ديسقوريــدوس الــذي كان علــى عهــد ادٔريانــوس المــلك قصــد لــكتب  10

ابٔقراط فاصٔلح نسخها كلهّا اصٕلاحاً  يحمده الــناس ويمدحونــه. فهــذا الــرجل قســم 
هذا القول وكتبه على هذا المثال: «الخفّ  من البطون بالاستطلاق كالذي كان في 
فوسيدونيا» <و>وضع النقطة السفلى التي تدلّ  على انّٔ  ما ياتٔي بعدها قضاء على 
ــكتب  فـ ــتطلاق» «باء»  ــي «الاسـ فـ ــون» وزاد  ــر «البطـ ــد ذكـ ــن بعـ مـ ــدّمها  تقـ ما 
«بالاستطلاق». ثمّ  قطع هذا القول بعد ذكــره «فوســيدونيا» ووضــع النقطــة الفوقــى  15

الــتي تــدلّ  علــى انــقضاء المعــنى. ثــمّ  كــتب قــولاً  اخٓــر ياتٔــي قطعــه هــذا المقطــع: 
«والسباع ائّ  الاشٔياء تحدث عند الدقةّ». ومن البيّن انٔهّ يريــد انٔ يكــون نظــرنا فــي 
امٔر الحياّت المتولدّة في البطن ما الذي من شانٔها انٔ تحدث لا مطلقاً  لاكن عند 
الدقةّ والهزال فقط. ثمّ  قطع هذا القول في هذا الموضع وفصلــه بخــطّ  وابتــدأ  بقــول 
آخر هذا الابتداء: «الذي عرض لها التمدّد قبل الموت» ثمّ  سائر ما يتلو تلك. وارٔاد  20

 [فوسيدونيا  addidi        15 و        sine punctis S: scripsi [فوسيدونيا  sine punctis S: scripsi        13 [ادٔريانوس  10

sine punctis S: scripsi        20  وَارادوَا [وارٔاد S: correxi
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would be useful. For he did not mention what her mixture was at the time these 
symptoms affected her, nor how her menses or regimen were or the mixture of the 
surrounding air. This is something that would have been useful.

In addition, it is not clear to us whether to link up this text or divide it into short 
segments. This text was divided in different ways other than the ones I have men-5

tioned here. Some of them were by people who wrote comments on it, others by our 
contemporaries here who talked about them but did not commit them to writing and 
still others by people who corrected the readings of H i p p o c r a t e s ’ writings. The 
position of their correctors is indicated for instance by this reading I shall present to 
serve as an example for understanding the matter of the other readings.10

I say that D i o s c o r i d e s , who lived at the time of king H a d r i a n ,1 worked on 
the writings of H i p p o c r a t e s  and corrected all its readings in a manner people 
praised and admired. This man divided and wrote this passage as follows: “the light-
ness of the bellies through an upset stomach, as was the case for P o s i d o n i a ”.2 After 
the word “bellies” he put the lower dot which indicates that what follows is a conclu-15

sion following from the preceding. He added “through”3 to “upset stomach” and 
wrote “through an upset stomach”, and then broke off this passage after the word 
“P o s i d o n i a ”4 and put the upper dot which indicates the end of the semantic unit. 
He then wrote the next passage which he sectioned as follows: “and whatever things 
the wild beasts cause when it is thin”. He clearly does not want us to examine the 20

effect the worms that are generated in the belly normally have irrespective of the 
circumstances but only (their effect) when (the body) is thin and emaciated. He then 
breaks off this passage at this point, separates it with a stroke and starts another pas-
sage that begins as follows: “who experienced tension before death” and so on. He 

1 transliterated as adriyānūs, i.e. the Roman emperor Hadrian (r. 117–138 CE)
2 transliterated as fūsīdūniyā
3 lit. “he added (the letter) ‘bāʾ’”, i.e. the prefixed preposition bi-, which in Arabic means “through”
4 transliterated as fūsīdūniyā
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انّٔ  هذا القول يدلّ  على انّٔ  امراةٔ من النساء اصٔابها تمدّد قبل وفاتها وسائر الاعٔراض 
التي ذكرها بعد فإنهّ ذكر انٔهّ عرض لهذه المراةٔ قروح في لثتها.

وانٔا واضع هذا القــول كلـّـه علــى ما كتبــه ديسقوريــدوس وهــو علــى هــذا الــمثال: 
«التي عرض لها التمدّد قبل الموت وانجذبت السرةّ منها فاستطالت فإنهّ حدث لها 
قرح في اللثة∣فيما يتصّل منها بالاسٔــنان». فانٔــزل انّٔ  هــذا هكــذا وانّٔ  ابٔقــراط انٕـّـما  5416

كتب انٔهّ عرض لهذه المراةٔ التمدّد قبل الموت وما ذكره بعد ذلك وانّٔ  هذه حدثت 
لها قرح في اللثة على معنى ديسقوريدوس ما الذي نرتجيه من هذا وائّ  مداواة من 
مداواة الامٔراض يستفيد عملها من هذا امٔ ائّ  تقدمة معرفة نقنيها مــن هــذا القــول؟ 
فقد بان انٔهّ ليس يحصل من جميع امٔــثال هــذه الاقٔاويل الٕاّ تمسّــح العمــر والشــغل 

والتعب بالباطل. 10

قال ابٔقراط: انٕهّ قد يمكن في كلّ  واحد من الاشٔياء انٔ يؤمر باشٔياء كثيرة علــى 
الصواب بعضها قوتّها قوةّ واحدة بعينها وبعضها ليــس قــوتّها قــوةّ واحــدة بعينــها مــثل 
هــذه الــتي انٔا واصــفها انٔ يتحــللّ الشــيء وانٔ يتلــززّ وانٔ يخــرج الشــيء وانٔ يصــلبّ 

الشيء وانٔ ينضج الشيء.

قال جالينوس: لو كان ابٔقراط قال لــنا ائّ  «الاشٔــياء» مــمّا ذكــر فــي هــذا القــول  15

«قوتّها قوةّ واحدة بعينها» وائهّا قواها اؤ <ائهّا> مختلفة اختــلافاً  مطلــقاً  لا تكــون 
قوتّها «قوةّ واحدة بعينــها» ولا قــواها مــتضادّة لــكناّ عنــد ذلك ســننال المنفعــة الــتي 
تستفاد من هذا القول. لاكنهّ لمّا كان انٕمّا كتب ما كتبه من هذا على طريق الرمز 

12sq.  IIمثل – الشيء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v6        13sq.  – IIIٔوان 
IIالشيء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v15

        S: scripsi ٮڡٮٮها [نقنيها  S: scripsi        8 دٮسْقــورودوس [ديسقوريــدوس        S: correxi (cf. infra) قــرُوحٌ  [قــرح  7

12  IIبعينها S: ٮعيٮٮها A        13  ّيتلزز S: ٮٮلوز A        14  IIالشيء S: om. A        16  ائهّا addidi        17  ّلاكنا [لكنا S: 

correxi
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meant that this passage indicates that before her death a woman suffered from tension 
and the other symptoms he mentioned next, and he mentioned that this woman had 
lesions in her gums.

I shall quote this passage in full in the manner D i o s c o r i d e s  wrote it, which is as 
follows: “(the woman) who experienced tension before death and her navel was 5

drawn up and lengthened had an ulcer in the gums where they join the teeth”. 
Assume that this is the case and that H i p p o c r a t e s  wrote that before she died this 
woman suffered from tension and what he mentioned after that and that, according 
to what D i o s c o r i d e s  meant, this woman developed lesions in the gums: what is it 
we expect from this, what treatment of diseases benefits in practice from it or which 10

prognosis do we gain from this passage? It is obvious that nothing comes of such 
statements than a waste of time and effort and vain endeavour.

V II 32 Hippocrates said [VII 3: p. 154,5–8 Manetti – Roselli = V 338,10–13 L.]: 
F o r  e a c h  t h i n g  o n e  c a n  c o r r e c t l y  p r e s c r i b e  m a n y  t h i n g s ,  s o m e  o f  
w h i c h  h a v e  t h e  s a m e  e f fe c t ,  s o m e  d o  n o t ,  fo r  e x a m p l e  t h e  fo l l o w -15

i n g :  t h a t  s o m e t h i n g  i s  d i s p e r s e d ,  c o n c e n t r a t e d ,  r e m o v e d ,  h a r d -
e n e d  o r  c o n c o c t e d .

Galen said: Had H i p p o c r a t e s  told us which of the “things” he mentioned in 
this passage “have the same effect” and what its effects are or which are absolutely 
different and do not have “the same effect”, nor are their effects opposed, we would 20

indeed reap the benefit that is to be had from this passage. But since he wrote what he 
wrote about this in the manner of a puzzle because he recorded it as a reminder for 
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لانٔهّ جعله تذكرة لنفسه فلم يفدنا به شيئاً  فقد اضطرنّا الامٔر الٕى انٔ نصنــع ما كــناّ 
صانعيه. ولو كانت هذه المسالٔة الٔقيت علينا من غير انٔ نقرأ  هذا القول من ابٔقراط 

<…> من البحث عن الجواب فيها ونصل ذلك بشرح هذا القول.
وهذه المسالٔة هي من المسائل التي تكلمّنا بها والكلام فيها يطول حتّــى يــكاد 
يحتاج فيه الٕى مقالة باسٔرها انٕ ارٔاد مريد انٔ يستقصــي الجــواب فــي هــذه المسالٔــة  5

على ما يجب فيها. الٕاّ انّٔ  الامٔر يضطرنّي الٕى انٔ اؤجز الجواب فيها واخٔتصره كيما 
لا يظنّ  بي ظانّ  انٔيّ قد خرجت عن حدّ  التفسير ومقداره. وانٔا اقٔول من ذي قبل ما 
لا بدّ  منه في تلخيص الجواب في هذه المسالٔة مبتــدئاً  مــن اؤلّ شــيء ذكــر فيــها. 
فاقٔول انّٕ  الاشٔياء بما يتداوى بها قوتّها قوةّ واحدة بعينها هل هي الاشٔياء التي يلحق 
استعمالها تمام واحد وهو انٔ يــبرأ  الإنسان مــن علتّــه الاشٔــياء الــتي تــؤدّي الٕــى ذلك  10

التمام بطريق واحد امٔ على جهة واحدة؟
وادٔلّ  على ما قلته من هذا دلالة بيّنة بمثالات اضٔــعها. فاقٔــول انّٕ  غــلاماً  اصٔــابه 
في الربيع في ساعده اؤ في فخذه الورم الذي يعرف «بالحمرة» وانّٕ  بعض مــن راهٓ 
417من الاطٔباّء اشٔار عليه بانٔ يجعل ابتداء ما يتعالج به∣الفصد واشٔار عليه آخر بشرب 

الدواء الذي ينقص المرار. فقد يحتاج الٕى البحث عن امٔر هذين هل قوةّ العلاجين  15

اللذين اشٔار بهما قوةّ واحدة بعينها اؤ قوةّ الواحد منهما غــير قــوةّ الاخٓــر. وذلك انّٔ  
قوتّها قوةّ واحدة بعينها في الجنس لانٔهّما جميعاً  يستفرغان البدن كلهّ ويختلفان في 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الاشٔــياءI – واحــدة  11–9 I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v4–6        12sq.  

 وانّٕ  –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r11sq.        13–15 [غلاماً  – بالحمرة
 [قوتّها – وحده  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r12sq.        17–1190,2 [المرار

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r14sq.

2  post ابٔقراط lac. conieci        16  اٮهما [بهما, ut vid., S: correxi
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himself, we do not reap any benefit. Rather, the situation requires us to do what we 
have been doing (before). Even if this question were laid before us without reading 
this passage by H i p p o c r a t e s  … to seek the answer to it, and we connect this with 
the explanation of this passage.

This is one of the questions we have talked about, and its discussion is so extensive 5

that it almost needs a separate book if someone intended to answer it with the (level 
of ) detail it requires. But the situation forces me to answer it briefly and keep it short 
so that people should not think that I have exceeded the limit and scope of the com-
mentary. I now say the absolute minimum required to explain the answer to this ques-
tion and I start with the first thing he mentioned. I say: are the things with which (pa-10

tients) are treated which have the same effect the things that are applied with the same 
aim, that is, that a person recovers from his disease, (or) the things that lead to this aim 
by the same way or in the same manner?

I shall clearly demonstrate what I have said through examples I give. I say that a 
youth suffered in spring from the swelling known as “erysipelas” on his forearm or 15

thigh. Some physicians who saw him advised starting treatment by venesection, others 
by drinking a drug that reduces bile. One should examine these two (and find out) 
whether the effect of the two prescribed treatments is the same or (whether) the effect 
of one is different from that of the other. For they have the same generic effect because 
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النوع بانّٔ  احٔدهما يستفرغ من البدن من الاخٔلاط كلهّا بالسواء والاخٓر انٕمّا يستفرغ 
منه المرار وحده.

فانٔزل انّٔ  ذلك الإنسان قد سقي دواء فنقص عنه المرار ثمّ  احتاج بعد الٕى ادٔوية 
يعالج بها موضع العلةّ. فاشٔار عليهم بعض الاطٔباّء انٔ يضمد موضــع العلـّـة بضــماد 
متخّذ من عنب الثعلب واشٔار عليه آخر بانٔ يضمده بضــماد متخّــذ مــن الحشيشــة  5

التي تسمّى «حيّ  العالم» واشٔار عليه اخٓــر انٔ يضمــده بالطحــلب. فقــد نقــول فــي 
هؤلاء ائضاً  انّٕ  الذين اشٔاروا به من الاضٔمدة شيء واحــد بعينــه فــي الجنــس وذلك 
انٔهّا كلهّا تبردّ وتدفع الفضل الذي يجــري الٕــى الموضــع عنــه وتختلــف فــي انٔــواعها 
حتىّ لا يكون بها شيء واحد بعينه بسبب اختلاف مقادير التبريد فيها وبســبب ما 
في بعضها من القبض وعدم بعضها له حتىّ لا يكون فيها الّٕا البرودة المائيّــة مــبردّه  10

فقط.
فتــوهّم ائضاً  انٔـّـه قــد عــولج ذلك العــليل يــوماً  وليلــة بضــماد مــن تــلك الاضٔــمدة 
فسكن عنه بها اكٔثر ما كان يجده من الالتهاب الٕاّ انٔهّ بقي منه بعد مقدار ذو قدر. 
ثمّ  انّٕ  بعض الاطٔباّء راىٔ انٔهّ يحتاج الٕــى ما يــدفع ما يجــري الٕيــه مــن الــفضل وراىٔ 
بعضهم انٔهّ ينبغي انٔ يقصد لتحليله. فقد نقول في هذين ائضاً  انّٕ  الــذي اشٔــار بــه  15

كلاهما شيء واحد بعينه انٕ كان العلاجان اللذان امٔر بهما كلاهــما يباعــدان عــن 
العضو العليل الخلط الذي احٔدث فيه علتّه امّٔا احٔدهما فبانٔهّ يدفعه الٕى داخل الٕى 

1sq.  احٔدهما – وحده] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v13–15        3–11  – فانٔزل 
 فتــوهّم –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r16–21        12–1192,1 [فقــط
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r21–25 [ويفشّه

1sq.  قوله ان الواحد استفراغ بالفصد الـ… كلها بالســوا والاخــر اســتفراغ المــرا… [احٔــدهما – وحــده cum ظ 

nota in marg. scr. Colv.        3sq.  Iّان من هذا القول هو يظهر ان كان … الاسهال من الفصد [ذلك – العلة 
.nota in marg. scr. Colv ظ cum اذ قال بعض …
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they both purge the entire body, but they differ in type insofar as one indiscriminately 
purges the body of all humours whereas the other only purges it of bile.

Assume that this patient has been given a drug and his bile been reduced, and he 
then needs drugs to treat the site of the illness. Some physicians prescribed that the site 
of the illness be dressed with a poultice made from deadly nightshade, others that it be 5

dressed with a poultice made from the herb called “house leek” and again others that 
it be dressed with moss. We also say that the poultices they prescribed belong to the 
same class because they all have a cooling effect and expel the waste that flows to the 
spot, but they differ in type, that is, they do not have the same effect because the 
extent of the cooling (they create) differs and because some have an astringent effect 10

while others do not, that is, they only have the cooling effect of watery cold.
Imagine next that this patient was treated day and night with one of these poul-

tices and most of the burning heat he experienced has subsided through them but a 
considerable level (of burning) has remained. Some physicians then thought that he 
needs something that expels the waste that has flowed in, others that one should aim 15

to dissipate it. We also say that what these two prescribe is the same since the treat-
ments they ordered remove the humour that caused his illness from the affected body 
part, the first by pushing it inwards, deep into the body, the other by bringing it to the 
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غور البدن وامّٔا الاخٓر فبانٔهّ يجعله الٕى خارج البدن ويفشّه. وانٔزل في المثل ائضاً  انّٔ  
بعض من استعمل الاضٔمدة المحللّة ضمد بدقيق الحنطــة وبعضهــم ضــمد بــدقيق 
الشعير فالجنس في هذه الاضٔمدة ائضاً  جنس واحد بعينــه والاختــلاف بينهــما فــي 

الكثرة والقلةّ.
فقد يتبيّن من هذا انّٔ  في تعليم اصٔحاب المنطق لنا على كم وجه يقال له في  5

الاشٔياء انٕهّا شيء واحد لم يكن باطلاً  ولا عبثاً. وذلك انٔهّ ربمّا قيل في الاشٔياء انٕهّا 
شيء واحد بعينه في الجنس وربمّا قيل فيها انٕهّا شيء واحد بعينه فــي النــوع وربّــما 
قيل في الشيء انٕهّ شيء واحد بعينه بالجوهر المفرد الذي لا ينقسم. وقد يمكن في 
حال من الاحٔوال انٔ يكون شيئان كلّ  واحد منهما غير الاخٓر مــن وجــه وهــما مــن 
وجه آخر شيء واحد.∣فإذا قال القائل في شيئين اؤ اكٔثر منهما انٕهّما شيء واحد  10418

لم يستثن على ائّ  وجه حكم بذلك الحكم فيهما وكان السامع لقوله جاهــلاً  بــما 
قاله اصٔحاب المنطق من التفصيل وجب من ذلك انٔ يقع المراء والمشاجرة. ويدوم 
اكٔثر المراء بين من قد جمع من الاطٔباّء مع حبّ  الغلبة قلةّ الادٔب فيقول بعضهــم 
في ذينك الشيئين انٕهّما شيء واحد ويقول بعضهم انّٕ  كلّ  واحد منهما غير الاخٓــر 
واحٔرى انٔ لا تنقص المنازعة بينهم اذٕ كانوا لا يحسبون يفرقون بين المثل الذي هو  15

الشيء بعينه وبين الشبه الذي هو نظير الشيء. فإذ كان هذا البحث الذي قصــدنا 
الٕيه يخرج الٕى هذه المطالبات كان من ارتاض وتدربّ في تمييز بعضها من بعــض 
يقدر انٔ يحكم في العلل وفيما تداوى به حكماً  صحيحاً  حسناً  فامّٔا من لــم يتعلـّـم 

هذه المطالبات ولم يرتض ولم يتدربّ فيها فإنّ  هذيانه لا ينقطع.

 ربمّا –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r25–28        6–8 [وانٔزل – والقلةّ  4–1
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138r10sq.; 38sq [ينقسم

S: correxi المَرو [المراء  S: scripsi        13 يستبن [يستثن  S: correxi        11 عِلم [على  5
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exterior of the body and releasing it. Assume furthermore for example that one 
(physician) who applied poultices that promote dissipation dressed (the body part) 
with wheat flour and another with barley flour. These poultices again belong to the 
same class but the difference between them lies in their great or small (effect).

This makes clear that there is nothing useless and foolish in logicians teaching us in 5

how many ways things are said to be the same. For things are sometimes said to be the 
same in (terms of ) class and sometimes in (terms of ) type, and sometimes something 
is said to be the same based on the simple, indivisible substance. But in some circum-
stances two things can be different from each other in one respect and the same in 
another. If someone says that two or more things are the same and does not specify in 10

what regard he concludes this, and a person who hears him say this is unaware of 
what logicians have said about the distinction, it inevitably leads to squabbling and 
quarreling. Longest-lasting are disputes between physicians who combine a desire to 
win (disputes) and a lack of education. Hence one of them says that these two things 
are the same, the other that they are different, and the argument between the two will 15

probably not die down since they do not think of distinguishing between the same, 
which is an identical thing, and the like, which is similar to a thing. Since the investiga-
tion we have been engaged in resulted in these issues, a person who is trained and 
practised in distinguishing one from the other is able to arrive at accurate and sound 
judgements about illnesses and their treatment whereas a person who does not know 20

these issues and is not trained and experienced in (dealing with) them will not stop 
spouting nonsense.
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والمفسّرون الذين قد جلا عجبهم مع جهلهم بهذه الاشٔــياء فيهــم مــن لا يعلــم 
مع ذلك المعاني التي تدلّ  عليها هذه الاسٔــماء المكــررّة المــذكورة فــي هــذا القــول 
وهذا هو الامٔــر الــخاصّ  بمــن يتعاطــى التفســير لشــيء مــن الاشٔــياء ائّ  شــيء كان. 
فلنقبل الانٓ على هذا بعينه ونجردّ القصد الٕيه فنقول ما معنى قوله «يتحللّ» فإنّ  هذا 
هو اؤلّ ما ذكر في هذا القول وما معنى قوله «يتلززّ» لانّٔ  هذا هو الثاني مــمّا ذكــر  5

والثالث بعده «يخرج».
فاقٔول انّٕ  معنى قوله «يتحللّ» هو انٔ يتفتـّـح جوهــر الجســم الــذي يتحــللّ حتـّـى 
يتزيدّ حجمه فيصير اعٔظم ممّا كان من غير انٔ يدخله من خارج جوهــر اخٓــر. وامّٔا 
معنى قوله «يتلززّ» فضدّ  ذلك وذلك انّٔ  الناس انٕمّا يصفون «بالتلززّ» الجوهــر الــذي 
يجتمع حتىّ يصير حجمه اقٔلّ  ممّا كان وقد يقال في هذه الطبائع الارٔبع اعٔني النار  10

والماء والهواء والارٔض انٕهّا انٕمّا تقبل الاستحالة بعضــها مــن بعــض بالتحــللّ والتلــززّ. 
والشيء الثالث بعد هذين ممّا ذكره هو قوله «يخرج» وهذا هو شيء مشــترك فيــما 
بين ذينك الشيئين وذلك من قبل انّٔ  العضو من بدن الحيّ  اذٕا اجتمع وتقبضّ مــن 
الاشٔياء المبردّة ضغط الخلط الذي فيه وعصره فرمي به الٕــى بعــض الاعٔضاء القريبــة 
منه واذٕا انحلّ  من الحرارة استفرغ ذلك الخلط منه وانفشّ  عنه اذٕا ما لم يكن فــي  15

419ذلك البدن امتلاء. ويعرض من كليهما∣اعٔني من الضغط ومن التحللّ والانفشاش 

انٔ يخرج من العضو الجوهر الرطب الذي فيه ولذلك قد يمكن انٔ يقال انّٕ  التحللّ 
والتلززّ يفعلان فعلاً  واحداً  بعينه بطريقين مختلفين وجهتين متباينتين.

7sq.  اخٓر – Iّيتحلل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v6–8        9sq.  – ّيتلزز 
 .cf [يخرج – متباينتين  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v8        12–18  [كان

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v9–14

 متباينيْن [متباينتين  S        18 ٯٮل .add منS: correxi        13  post II الاسم [الجسم  S: correxi        7 يتلوز [يتلززّ  5

S: correxi
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Among those commentators who stand out both in vanity and ignorance of these 
things, some also do not know the meanings the words which occur repeatedly in this 
passage signify, even though this is crucial for someone who undertakes to explain 
something, whatever it is. Let us now turn to this very (problem), focus on it and say 
what the meaning of the expression “it is dispersed” is, the first thing he mentioned in 5

this section, what the meaning of the expression “it is concentrated” is, because this is 
the second (thing) he mentioned, and the third after it “it is removed”.

I say that the meaning of the expression “it is dispersed” is that the substance of 
the structure that is dispersed spreads out so that its volume increases and grows larger 
than it was before without any other substance being added externally. The meaning 10

of the expression “it is concentrated” is the opposite of this because people use the 
word “concentration” for a substance that gathers together so that its volume 
becomes smaller than it was before. It is said that the four natural elements, that is, 
fire, water, air and earth, undergo change from one to another by dispersal and con-
centration. The third thing he mentioned after these two is “it is removed”, and this is 15

something common to both these things, because when a part of the body of a living 
being gathers together and contracts as a result of things with a cooling effect, the 
humour inside it is squeezed and pressed out, and thereby cast into another body part 
close by, and when it is dispersed by the heat, this humour is excreted and released 
from it unless there is fullness in this body. Both of them, pressure (on the one hand) 20

and dispersal and release (on the other), result in the discharge of a liquid substance 
from the body part where it resides, and one can therefore say that dispersal and con-
centration have the same effect by two different methods and in two dissimilar ways.
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وامّٔا السببان اللذان ذكرهما بعد هذا فالامٔر فيهما بيّن ظاهر انٔهّما ضدّان وذلك 
انّٔ  «الصلابة» انٕمّا تكون عندما تجفّ  الاجٔسام التي تصلبّ اؤ تتمدّد اؤ تجمد عن 
البرد وامّٔا «النضج» فيكون من الحرارة الغريزيةّ وربمّا اعٔــنت ائضاً  باشٔــياء تــورد عليــها 

من خارج.
وقد نجد من النسخ ما ليس فيه هذا القــول موجــوداً  اصٔــلاً  مــثل نسخــة قابيطــن  5

وكذلك نجد من المفسّرين قوماً  لم يــذكروا هــذا القــول اصٔــلاً. ومنهــم مــن زاد فيــه 
«وانٔ يضغط» ومنهم من زاد فيه مع ذلك «وانٔ يجفّــف» ومنهــم مــن كــتب بعــض 
هذه الاشٔياء وبعضها لم يكتبه واستعمل الإقدار والتسلطّ الشديــد فــي ذلك فــكتب 
كلّ  واحد منهم ما شاء. فإن انٔا بحثت عن معنى كلّ  واحد منهم طال كلامي في 
ذلك وقد قلت في ما تقدّم انّٕ  غرضي القصد للتوسّط بين الإيجاز الذي معه نقصان  10

وتقصير عمّا يحتاج الٕيه وبين التطويل الذي يدخل فيه حشو وفضول لا يحتاج الٕيها. 
وذلك انٔـّـي لــو قصــدت مــن الإيــجاز الٕــى مــثل ما قصــد الٕيــه روفــس لــكانت جملــة 
تفسيري لهذه المقالة تلتئم في ثلاث مقالات ولــو قصــدت الٕــى انٔ اصٔــف جميــع 
النسخ وجميع التفاسير لكنت عسى ساحٔتاج الٕى انٔ اجٔعل تفســيري لهــذه المقالــة 

في عشرين مقالة ولا اكٔتفي فيه بثماني مقالات كما قد رجوت انٔ اكٔتفي بها فيه. 15

قال ابٔقراط: وحيث يوركّ تدفع الذين ليس معهم جراةٔ يحتاج الٕى التغيــير بتنبيــه 
من قد غلب عليه الخدر.

قال جالينــوس: انٕهّــم قــد كتبــوا هــذا الكــلام علــى نســخ مختلفــة وقطعّــوا قراءتــه 
تقطيعاً  مختلفاً  لزم منــها انٔ كانت التاؤيــلات منهــم لــه مختلفــة. وذلك انّٔ  بعضهــم 

2sq.  ــبرد ــة – الـ   .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v15sq.        3sq [الصلابـ

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v16sq [النضج – خارج

        A: correxi حرارة :ut vid., S ,خبرة [جراةٔ  S: scripsi        16 روڡش [روفس  sine punctis S: scripsi        12 [قابيطن  5

S: correxi مِنْهُما [منها  S        19 ٮبيةّ :A بتنبيه
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The matter of the two causes he mentioned next is clear and obvious: they are 
opposites because “hardening” takes place when the bodies that are hardened dry out, 
become tense or congeal through cold, whereas “concoction” is caused by the innate 
heat, and it is sometimes assisted by things that are introduced from outside.

We find copies such as that of C a p i t o  in which this passage does not exist at all 5

and we equally find commentators who did not mention this passage at all. Some 
added “and that it is pressed” to it, others in addition “and that it is dried” and yet 
others wrote one of these things but not the other. They acted very capriciously and 
arbitrarily, and each wrote whatever he wanted. If I were to investigate what each of 
them had in mind, I would spend too much time on it, but I have said before1 that it 10

is my intention to aim for a compromise between brevity, which leaves things out and 
shortens beyond the required measure, and long-windedness, which introduces fluff 
and excess material that is not required. For if I wanted to be as brief as R u f u s , the 
entirety of my comments on this work would fit into three volumes, but if I wanted 
to describe all readings and comments, I would perhaps have to extend my commen-15

tary on this work to twenty volumes and would not manage with eight volumes, as I 
hope to do.

V II 33 Hippocrates said [VII 3: p. 154,8sq. Manetti – Roselli = V 338,12–340,2 
L.]: W h e r e  t h e y  l e a n  y o u  d r i v e  a w a y  t h o s e  w h o  l a c k  c o u r a g e .  Th o s e  
w h o  a r e  o v e r c o m e  b y  n u m b n e s s  n e e d  c h a n g e  b y  b e i n g  r o u s e d .20

Galen said: People wrote this text in different ways and segmented the way it was 
read differently with the result that the interpretations they offered disagreed. For 
some wrote “couch” instead of the words “they lean”,2 others wrote “you lean and 

1 see above, p. 95,21–97,9
2 i.e. they wrote κλίνη (“couch”) instead of κλίνει (“lean”)
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كتب مكان قوله «يوركّ» «الارٔيكــة» وكــتب بعضهــم «تــوركّ الاخٔــلاط وتقبلــها الٕــى 
المواضع القريبة من الموضع الذي فيــه العلـّـة» كــما قــد قال ابٔقــراط فــي كتابــه فــي 
الاخٔــلاط منــذ اؤلّ ما افتتحــه فــي الكــلام الــذي ذكــر فيــه التــمييل للاخٔــلاط الٕــى∣
420الاعٔضاء القريبة من موضع العلةّ واستفراغها منــها. وامّٔا بعضهــم كــما قــلت فيــكتب 

مكان «يوركّ» «الارٔيكة» ويفهمون من هذا الاسم السرير الذي يــنام عليــه ويــزعمون  5

انّٔ  ابٔقراط يشير في هذا الكلام عــلينا انٔ نعــني بانٔ نعلــم فــي ائّ  موضــع ينبغــي انٔ 
ندفع عن الاعٔضاء ما يؤذيها وما يكون عنه حدوث العلةّ فيها.

وامّٔا ذكره «الذين ليس معهم جراةٔ» فقد وصله قوم بما تقــدّم ذكــره وجعلــه قــوم 
افتتاحاً  لما ياتٔي بعده. فامّٔا اصٔحاب التاؤيل الاؤلّ فيزعمون انٔهّ قال انّٕ  الارٔيكة تدفع 
في الذين ليس معهم جراةٔ وهو يريد انّٔ  الذين قد غلب عليهم الخدر حتّــى صــاروا  10

ليس معهم شيء من الإقدام فامٔرهم الطبيب انٔ يفارقوا السرير ويتصرفّون في المشي 
اؤ في الركوب اؤ في التدلكّ اؤ في الاستحمام فــي الحــمّام. وامّٔا اصٔــحاب الــتاؤيل 
الثاني فجعلوا قوله «الذين ليس معهم جراةٔ يحتاجون فيهم الٕى التغيير والتنبيــه ممّــن 
قد غلب عليه الخدر» قولاً  واحداً  وزعموا انّٔ  ابٔقــراط ارٔاد بــه انٔـّـه ينبغــي للــطبيب انٔ 

يعرف الذين ينبغي انٔ ينبّههم ويتعبهم ويحثهّم على الحركات ممّن قد جبن عنها. 15

وامّٔا قوله «من قد غلب عليه الخدر» فقد فهمه بعضهم عنه على البدن وفهمــه 
بعضهم عنه على النفس. امّٔا على البدن ففيمن قد غلب عليه الــبرد واشٔــرف علــى 

1sq.  ّتوركّ – العلة] Hipp. De hum. 1: CMG I 3,1, p. 158,4: cf. Buqrāṭ, Aḥlāṭ 248,2sq.        10–12  – IIالذين 
 .cf [من – النفس  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v19sq.        16sq [الحمّام

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v21        17–1200,1  امّٔا – الاســـترخاء] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v22

 [جراةٔ  S: scripsi        8 التمّْثِيل [التمييل  S: correxi        3 الموَاْضِع [الموضع  S: correxi        2 الاراكة [الارٔيكة  1

        S: correxi خبرة [جراةٔ  ut vid., S: conieci        13 ,الجُرَ  [الخدر        S: correxi جرهْ [جراةٔ  S: correxi        10 خِبرة

S: conieci التغبير [النفس  S: correxi        17 والتنٮه [والتنبيه
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turn the humours to regions close to the area where the illness resides”, as H i p -
p o c r a t e s  wrote in his book On Humours at the very beginning of the chapter in 
which he discussed turning the humours towards the body parts that are close to the 
area of the illness and excreting them from there. Some, as I have said, write “couch” 
instead of “they lean” and understand this word to mean the bed on which (the 5

patient) sleeps. They claim that H i p p o c r a t e s  advises us in this text to take care that 
we know in which area we need to expel (material) from body parts that harms them 
and causes the occurrence of the illness there.

Some people connected the words “those who lack courage” with what he said 
before while others place them at the beginning of the next section. The proponents 10

of the first interpretation claim that he said that you get rid of the couch for those 
who lack courage, and they mean that the physician ordered those who were so over-
come by numbness that they were without any energy to leave the bed and spend 
their time walking, riding, getting massaged or going to the baths. The proponents of 
the second interpretation wrote the words “of the people who are overcome by 15

numbness, those who lack courage require change by being roused” as one section 
and claimed that H i p p o c r a t e s  meant by it that a physician needs to know who 
among those who shrink from it he needs to rouse, tell to exert himself and encourage 
to exercise.

Some people understood his words “who are overcome by numbness” to refer to 20

the body, others to the soul: to the body in (the case of ) people who are predominant-
ly cold and on the brink of paralysis, which shuts off feeling and movement, and to 
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الاسترخاء وهو يعطلّ الحسّ  والحركة وامّٔا على النفس ففي من قد غلب عليه غايــة 
الكسل. فإنّ  من كانت هذه حاله فينبغي انٔ ينبهّ ويتعب بالكلام بعــد انٔ يعلــم انّٔ  
ممّا يبلغ في البرء من الامٔراض مبلغاً  ليس باليســير انٔ تقــوىّ النفــس وتشــدّد. ومــمّا 
ــدانهم  يــدلّ  علــى ذلك انٔاّ قــد نعــرف قــوماً  دامت بهــم الهمــوم والغمــوم فــذوّبت ابٔ
ونهكتها ونعرف قوماً  حدثت بهم نعمة سرّوا بها فتخلصّوا لذلك من امٔــراض كانت  5

بهم ونعرف خلقاً  كثيراً  سلموا من امٔــراض كانت بهــم برؤيــة مــن اسٔــرّوا رؤيتــه. وقــد 
قصد قوم من المفسّرين الٕى قول ابٔقراط في المقالة الثانية من كــتاب افٕيــذيميا وهــو 
القول الذي قال فيه انٕهّ ينبغي انٔ يعتمد الاختلاط وحدّة الغضب لرجوع اللون والدم 
فجعلوا مكان «الاختلاط» «في السرور» وزعموا انّٔ  ابٔقراط يشهد بانّٔ  البدن العــليل 

يبلغ به السرور في اكتساب الصحّة مبلغاً  ليس باليسير. 10

421∣قال ابٔقــراط: مــمّا يفــرط فــي تاخٔــيره: اصٔــحاب الــماء ينبغــي انٔ يفجّــروا اسٔــرع 

واصٔحاب السلّ  يكوون والرؤوس تنشر وما اشٔبه ذلك.

ــه  ــما ارٔاد ب ــه انّٕ ــزعم انّٔ ــماء» فجميعهــم ي ــه «اصٔــحاب ال قال جالينــوس: امّٔا قول
المستسقين الذين يسمّون «اصٔحاب الحبن» وذلك انٔهّ ليس يمكــن انٔ يفهــم مــن 
ذكر «الماء» شــيئاً  غــير هــذا. وامّٔا قولــه «يفجّــرون» فقــد فهمــه بعضهــم ائ تثــقب  15

بطونهم حتىّ تستفرغ الرطوبة التي فيها وفهمه بعضهــم علــى انٔـّـه ينبغــي انٔ يفصــدوا 

 قد –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v22–24        4–6 [وامّٔا – وتشدّد  3–1
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [رؤيته I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v25–27        8  انٕهّ – والدم] cf. Hipp. 

Epid. II 4,4: V 126,7sq. L.: CMG V 10,1, p. 340,26–28 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 718,5sq. (lemma 

IV 4)        16–1202,5  ــط ــي – وتسقـ  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol [ينبغـ

138v27–29

 ,ڡشرك :A تنشر وما        S الروس :A والرؤوس  A        12 يفرطون :S يفرط  S: correxi        11 الاخلاط [الاختلاط  8
ut vid., S        15  بتعبُ  [تثقب S: correxi
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the soul in (the case of ) people who are overcome by extreme sluggishness. Someone 
in this condition needs to be roused and encouraged to exert himself, knowing that 
strengthening and fortifying the soul contributes in no small degree to curing diseases. 
Evidence for this is that we know people who are continually (weighed down) by wor-
ries and anxieties, and they wear out and emaciate their bodies, and we know on the 5

other hand people who have experienced a kindness that made them happy, and they 
therefore recovered from diseases they had. We know a large number of people who 
were saved from diseases they had by seeing someone they were happy to see. Some 
commentators referred to H i p p o c r a t e s ’ statement in the second book of the Epi-
demics, that is, the passage in which he said that one should use mental confusion and 10

intense anger to restore colour and blood, and they changed “mental confusion” to 
“in happiness” and claimed that H i p p o c r a t e s  confirms that happiness contributes 
in no small part to the restoration of health to a sick body.

V II 34 Hippocrates said [VII 4: p. 156,1sq. Manetti – Roselli = V 340,3sq. L.]: 
W h a t  o n e  i s  r e m i s s  t o  p o s t p o n e :  p e o p l e  w i t h  w a t e r  s h o u l d  c r e a t e  15

a n  o u t l e t  m o r e  qu i c k l y,  p e o p l e  w i t h  c o n s u m p t i o n  b e  c a u t e r i s e d ,  
h e a d s  b e  s a w e d  a p a r t  a n d  t h e  l i k e .

Galen said: Everyone claims that by saying “people with water” he meant people 
with dropsy, who are called “dropsical”, because the word “water” cannot be under-
stood any other way. Some understood the expression “create an outlet” to mean 20

puncturing their stomachs in order to discharge the liquid inside it, others under-
stood it to mean that they should be bled because skilled physicians prescribe bleeding 
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لانّٔ  النساء اللواتي يبتدئ بهنّ  الاستسقاء بسبب احتباس الطمث قد يشير عليهــنّ  
بالفصد حذّاق الاطٔباّء وكذلك من عرض له هذا العارض مــن احتــباس دم قــد كان 
جرت العادة بانٔ يجري منها ما يفتح افٔواه العــروق الــتي فــي السفلــة. وامّٔا بالــرعاف 
فإنّ  في ابتداء هذه العلل من علل الاستسقاء قد ينتفع بها بالفصد اذٕا كان قبل انٔ 

تنحلّ  القوةّ وتسقط. 5

فامّٔا اصٔحاب الاستسقاء فليس ينبغي انٔ يبادر بثقب بطونهم لاكنّ  الذي ينبغي 
ضدّ  ذلك لانٔاّ انٕمّا نضطرّ  الٕى ثقب الصــفاق باخٔــرة اذٕا كــثرت الرطوبــة حتـّـى تثــقل 
انٕمّا يكون ذلك في الصنف من الاستسقاء المعروف «بالزقيّّ » وهو  المريض وتوهّنه و

الذي يكون منه الفضاء الذي بين الامٔعاء وبين الصفاق مملوءاً  من رطوبة مائيةّ.
وممّا يزيد اصٔحاب هذا التاؤيل استبصاراً  به وميلاً  الٕيه القول الذي ارٔدف به هذا  10

القول فــقال فيــه: «اصٔــحاب الــماء لا ينبغــي انٔ تمــسّ  منهــم الثنـّـة ولا الحــجاب». 
وسنبحث عن معنى هذا القول بعد قليل باستقصاء اشٔدّ  من هذا اذٕا نحن بلغنا الٕى 
موضعه. وامّٔا الانٓ فإنيّ راجع الٕى ما يتصّل بما تقــدّم مــن هــذا القــول وهــو الكــلام 
الذي امٔر فيه انٔ لا يؤخّر «كيّ  اصٔحاب السلّ ». ومــن البيـّـن انٔـّـه عــنى «باصٔــحاب 
السلّ » الذين يذوب منهم البدن كلهّ وينهك بســبب قرحــة فــي الرئــة. فمــن ارٔاد انٔ  15

  cf. b. Maymūn, Fuṣūl XII 42: Medical Aphorisms III 38,1–3 (Ar.) Bos        6–8 [النساء – وتسقــط  5–1

 اصٔحاب –  cf. b. Maymūn, Fuṣūl XV 7: Medical Aphorisms III 57,10sq. (Ar.) Bos        6–8 [فامّٔا – وتوهّنه
ــه ــزقيّّ   cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v15–17        8 [وتوهّنـ ــما – بالـ انٕـّ  .cf [و

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v30        9  ـــة  ,cf. Ḥunayn [الـــذيI – مائيّ

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v31sq.        14–1204,3  ــر ــر – الامٔ  ,cf. b. Maymūn [امٔ

Fuṣūl XV 7: Medical Aphorisms III 57,11sq. (Ar.) Bos        14sq.  امٔر – الرئة] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXV 

18: Medical Aphorisms V 118,13 (Ar.) Bos        14–1204,3  باصٔحاب – الامٔر] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 

7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 190v17–191r3

1sq.  متى يحتاح الفصد في الاستسقا [النساء – الاطٔباّء cum ظ nota in marg. scr. Colv.
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for women who are in the first stages of dropsy as a result of the retention of their 
menses. The same applies to people who have this symptom as a result of the reten-
tion of blood that they normally shed from exposed openings in the blood vessels in 
the bottom. At the beginning of these cases of dropsy nosebleeds are as useful as vene-
section when they take place before the (body’s) strength disintegrates and fails.5

One should not rush to puncture the bellies of people with dropsy. Rather, one 
should do the opposite because we are only required to puncture the peritoneum at 
the last moment when the liquid has become so abundant that it weighs heavily on 
the patient and weakens him, and this only applies to the type of dropsy known as 
“tubular”, in which the space between the intestines and the peritoneum is filled with 10

watery liquid.
What the adherents of this interpretation have been more engaged with and inter-

ested in is the passage that he added after this, in which he said: “You should not pal-
pate the abdomen and the diaphragm of people with water”. We will study the mean-
ing of this passage below in greater detail when we come to it. At this point we shall 15

return to (the words) attached to the preceding (section) of this passage, namely the 
text in which he ordered (us) not to put off “cauterising people with consumption”. 
It is obvious that by “people with consumption” he meant those whose entire body 
wastes away and wears out because of an ulcer in the lungs. Those who want to cau-
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يكوي هؤلاء كما كان القدماء يكــوونهم بمــكاوٍ  كانــوا يحمّــونها ثــمّ  يضعــونها علــى 
الصدر فليس ينبغي انٔ ينتظر بذلك حتىّ تتاكّٔل القرحة التي في الرئة وتعظم وتخبث 

لاكن يبادر بكيهّم منذ اؤلّ الامٔر.
واذٕا احــتاجت ائضاً  «الــرؤوس» الٕــى انٔ «تنشــر» بالــمنشار فهــو يامٔــر انٔ يــبادر 
بنشرها بسرعة ولا ينتظر الٕى انٔ يحدث عمّا ينحدر الٕى امّٔ  الدماغ من الصديد ضرر  5

422كما قد يفعل قوم في عــلاج عــظام الــراسٔ∣اذٕا حــدث فيــها كســر فينتظــرون حتـّـى 

يستكــمل التقيّــح كيــما يــفارق الامّٔ  الجافيــة الجمجمــة. وقــد ينبغــي انٔ يعــنى بهــذا 
ويقصد له وخاصّة متى كانت الامّٔ  ليس يضغطها شــيء ولا يــزحمها. فإنـّـه انٕ كان 
شيء يزحمها اؤ يفسخها من تلك المواضع الــتي تكسّــرت فليــس يمكــن احٔــداً  انٔ 
ينتظر حتىّ يحدث التقيحّ لاكنهّ وانٕ لم يكن شيء من هذا فقــد ينبغــي انٔ يكــون  10

لانتظار التقيحّ مقدار معتدل حتىّ لا يتجاوز في انتظاره في حال من الاحٔوال اليوم 
الثالث منذ اؤلّ العلةّ حتىّ يكــون هــذا هــو اقٔصــى حــدود وقت العــلاج بالنشــر وامّٔا 
اكٔثرهم فينبغي انٔ يعالج في اليوم الثاني. فامّٔا من يعرض له في الامّٔ  الجافية ضــغط 
اؤ فسخ ومن البيّن انّٔ  ذلك اذٕا كان فهو يعرض ائضاً  في الامّٔ  الرقيقة التي من ورائها 
وفي الدماغ نفسه فينبغي انٔ تقلع من راسٔه العظام المنكسرة مــن اؤّل يــوم وانٕ لــم  15

تقلع كلهّا قلع منها ما يخصّ  على القلع. وقد خبرّ ابٔقراط في كتابه فــي جــراحات 

1sq.  يكــوونهم – وتــخبث] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v33sq.        4–6  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [فهو – كســر I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v34sq.        6sq.  – فينتظرون 
 [يعنى – التقيحّ  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v36sq.        7–10 [الجمجمة

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 138v37–139r1        11–13  حتّــى – الثانــي] cf. 

Orib. Coll. med. rel. XLVI 21,32: CMG VI 2,1, p. 231,10–12        12–16  وامّٔا – القلــع] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191r3–8        13–16  فامّٔا – القلــع] cf. Orib. Coll. med. rel. XLV I 

21,30: CMG V I 2,1, p. 230,32–231,3

 :S الحاقه [الجافية        S: correxi الامر [الامّٔ   S: sec. b. Riḍwān, Fawāʾid correxi        7 يحمّــرونها [يحمّــونها  1

correxi
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terise these people as the ancients have done with a hot iron they heated up and then 
put on the chest should not wait with this until the ulcer in the lungs has become 
aggressive, large and malignant but cauterise them right away at the beginning.

Also, when the “heads” need to be “sawed apart” with a saw, he orders (us) to do it 
quickly and not wait until pus flowing down into the meninges of the brain have 5

caused damage, as people do when treating the bones of a fractured head and wait 
until the suppuration has become so comprehensive that the dura mater separates 
from the skull. One should be concerned with this and keep it in mind, especially 
when nothing puts pressure on and squeezes the (dura) mater. When something of 
the areas that have been fractured squeezes and tears it, one cannot wait until suppu-10

ration takes place, but even if none of this has happened, one should wait for the sup-
puration for a limited time such that it does not under any circumstances go beyond 
the third day from the start of the illness: this is the outer time limit for the sawing 
treatment, but most (patients) should be treated on the second day. For people who 
experience pressure and tearing of the dura mater — it is obvious that when this hap-15

pens, it also affects the pia mater underneath it and the brain itself — the fractured 
bones should be removed from the head on the first day, and if not all of them are 
removed, then (at least) those that are amenable to be removed. H i p p o c r a t e s  
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الراسٔ انٔهّ لا ينبغي انٔ يتجاوز بنشر عظام الراسٔ اليوم الثالث في قول قالــه وهــو هــذا 
القول: «اذٕا انٔت جردت العظــم بالمجــراد انٕ رائت انٔـّـه ينبغــي انٔ تنشــره فينبغــي انٔ 

تنشره ولا ينبغي انٔ تجاوز في نشره اليوم الثالث».
قال: «وســائر ما اشٔــبه ذلك» يعــني ما يضــرّ  التاخٔــير فيــه والاجٔــود انٔ يــبادر فــي 
علاجه. فإنهّ كما قد يعرض فــي امّٔــي الــدماغ مــن الضغــط ومــن النخــس مــن قــبل  5

العظم المنكسر ما يدلّ  على انٔهّ ينبغي انٔ يبادر فقلع العظم الذي يؤذي كذلك قد 
يعرض في بعض الكسر الحادث فــي اليــدين والــرجلين انٔ تكــون العــظام المنكســرة 
تنخــس الــعضل الــذي فيهــما اؤ تضغطــه وقــد يــحتاج فــي بعــض الاؤقات انٔ نــبادر 

بالفصد اؤ بالتنقية بالدواء كما خبرّ ابٔقراط نفسه في كتاب الفصول.

قال ابٔقراط: اصٔحاب الماء لا ينبغي انٔ تمسّ  منهم الثنةّ — وفي نسخة اخٔرى  10

مكان «الثنةّ» «الصفاق» — ولا ما داخله. قال: في كثير منهم يكون الامٔر شبيهاً  
بما يكون في الركبتين.

قال جالينوس: انٕاّ قد نجد في بعض النسخ «ليس ينبغي انٔ تمسّ  الصــفاق ولا 
423الحجاب» ولمّا كان قد نها في هذا القول عن انٔ يمسّ  الصفاق وكان∣قد قال في 

القول الذي قبل هذا انٕهّ لا ينبغي انٔ ينتظر باصٔحاب الماء ولا يؤخّر علاجهم الٔحق  15

قوم من الحدث من المفسّرين في هذا القول لفظة جعلوا بها هذا القول علــى هــذا 
الــمثال: «اصٔــحاب الــماء لا ينبغــي انٔ تمــسّ  منهــم الصــفاق <…>» وارٔادوا انٔ 
يكون معنى هذا القول هذا المعنى: يقول انٕهّ لا ينبغي في اصٔحاب الماء انٔ يمسّ  

 [اذٕا – الــثالث  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r1        2sq [لا – الــثالث  1

Hipp. De cap. vuln. 13: CMG I 4,1, p. 82,5–7        6  ينبغي – يؤذي] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Can-

tabr. Dd. 12. 1., fol. 191r8sq.

 lac. indic. et add. “außer الصفاق S: om. A        17  post وفي – الصفاق  .S: correxi        10sq يتحازو [يتجاوز  1

bei den mit der schlauchartigen Wassersucht Behafteten” Pfaff (423,6sq.; cf. n. ad loc.)



1207of Hippocrates’ Epidemics part VII 34–35

reported in a statement he made in his book On Injuries of the Head that sawing of 
the head should take place no later than the third day. This is what he said: “If after 
peeling the bone with a scraper you see that it is necessary to saw it apart, you should 
do so and not saw it later than the third day”.

He said: “and the like”, that is, whatever is harmful to postpone and what is best 5

to treat right away. Just as the pressure and tearing caused by broken bones that occurs 
in the meninges of the brain indicate that it is necessary to remove the bones that 
injure it right away, it also occurs in some fractures that happen in the arms and legs 
that broken bones tear or squeeze the muscles in (the arms and legs), and at times it is 
necessary to apply venesection or purge with a drug right away, as H i p p o c r a t e s  10

himself has stated in the Aphorisms.1

V II 35 Hippocrates said [VII 4: p. 156,2–4 Manetti – Roselli = V 340,4sq. L.]: 
Yo u  s h o u l d  n o t  p a l p a t e  t h e  a b d o m e n  —  a n o t h e r  c o p y  h a s  “ p e r i -
t o n e u m ”  i n s t e a d  o f  “ a b d o m e n ”  —  a n d  w h a t  i s  i n s i d e  i t  o f  p e o p l e  
w i t h  w a t e r .  H e  s a i d :  I n  m a n y  o f  t h e m  i t  r e s e m b l e s  w h a t  o c c u r s  i n  15

t h e  k n e e s .

Galen said: In some copies we find “you should not palpate the peritoneum or the 
diaphragm”. Since in this passage he has forbidden palpating the peritoneum and in 
the previous passage had said that one should not wait with and put off the treatment 
of people with water, some recent commentators have added a word to this passage 20

and wrote it as follows: “You should not palpate the peritoneum of people with water 
…”, and they wanted this passage to have the following meaning: he says that in peo-
ple with water one should not palpate the peritoneum, that is, not puncture or cau-

1 It is unclear what this passage refers to; cf. Anastassiou and Irmer, p. 143. Venesection and purging 

are mentioned together in Hipp. Aphor. VI 31 and 47: p. 454,4sq.; 457,7sq. Magdelaine = IV 

570,8sq.; 574,12sq. L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 56,9–11; 58,5sq.
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الصفاق ائ لا يثقب ولا يكوى وذلك انٔهّ انٕمّا ينبغــي انٔ يفــعل ذلك فــي اصٔــحاب 
الاستسقاء الــزقيّّ  فقــط الــذي تجتمــع فيهــم الرطوبــة المائيـّـة فيــما بيــن الامٔــعاء وبيــن 

الصفاق.
فامّٔا اصٔــحاب الاســتسقاء المسمّــى «اللحمــيّ » فحالهــم «شــبيهة بالــحال الــتي 
تعرض كثيراً  من الركبتين» فقد عرض لقوم انٔ توهّموا على «الركبتين» انٔهّما تحويان  5

رطوبة فبطوّا ذلك الموضع فلم يجدوا فيه رطوبة مجتمعة لا مائيّة ولا لحميةّ لاكنهّم 
امّٕا مبلولة برطوبة كثيرة وربمّا وجدوها في الحالين جميعاً. وجدوا العضلة امّٕا منتفخة و
وقد بدّل الالٔفاظ من هذا القول الحدث من المفسّرين على انٔحاء شــتىّ وبــدّلوا 
التاؤيل فيه على حسب تبديل اللفظ. فرائت انّٔ  الاجٔود في هذا الموضع ائضاً  الٕغاء 
ذكر ما فعلوه من ذلك كلهّ فوالله ما انٔا بالملتذّ  لاحتباسي على ما انٔا محتبس عليه  10

لانٔيّ مبادر الٕى التخلصّ من هذه الاقٔاويل الغامضة والراحة منها.

قال ابٔقراط: الذي عرض في القلب لكسانــرخس انٔ يستنشــق الــحارّ  دفعــة الٕــى 
القرحة وانٔ يسخن مكان الاستفراغ منذ اؤّل الامٔر.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول ائضاً  قول غامض مستغلق شديد الاستغلاق حتّــى 
كانٔهّ بانٔ يكون قول مفتعل قصد فيه التدلسّ له الٕى الإغــماض اشٔــبه مــن انٔ يكــون  15

قول كتبه ابٔقراط. وقد نجد اقٔاويل كثيرة في هذا الكتاب تجري هذا المجــرى مــمّا 
تفنى به الاعٔمار بالباطل كما قد قلت مراراً  كثيرة.

فذكر كسانرخس هذا الذي ذكر انٔهّ عرض له ما عرض «في القــلب» اؤ «فيــما 
يلي القلب» — وقد نجده يكتب على الوجهين جميعاً  في نســخ النــصّ  مــن هــذا 
الكتاب وفي تفاسير من فسّره — ليس ينتفع به اصٔلاً  في هذا المعنى الذي نلتمس  20

 :sine punctis S [لكسانــرخس  S        12 دفعــة الــى .scr. et del والراحــة S: correxi        11  post ســبيهٌ  [شــبيهة  4

  A: om. S        18 منــذ – الامٔــر  S: om. A        13 الــحارّ         A ٮسبــٯ :S يستنشــق        A: scripsi لكسايــرحس

sine punctis S: scripsi [كسانرخس
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terise it, because one should only do this in people with tubular dropsy in whom wa-
tery liquid accumulates between the intestines and the peritoneum.

The condition of people with the dropsy called “fleshy” on the other hand “resem-
bles the condition that often occurs in the knees”: it sometimes happens to people 
that they think that the “knees” contain water and they cut this area open but do not 5

find any accumulated liquid there, neither watery nor fleshy, but they find that the 
muscle is either distended or drenched in abundant liquid, and sometimes they find 
that it is both.

Recent commentators changed the wording of this passage in various ways and 
changed their interpretation with it. I think that it is best also at this point not to dis-10

cuss all the things they have done. By God, it does not give me pleasure to be held up 
by what I am stuck with because I am in a hurry to free myself from these obscure 
statements and be done with them.

V II 36 Hippocrates said [VII 5: p. 156,5sq. Manetti – Roselli = V 340,6sq. L.]: 
W h a t  h a p p e n e d  t o  X e n a r c h u s 1  i n  t h e  h e a r t :  h e  i n h a l e d  t h e  h o t  a l l  15

a t  o n c e  t o  t h e  u l c e r  a n d  w a r m e d  u p  i n s t e a d  o f  e x c r e t i n g  a t  t h e  b e -
g i n n i n g .

Galen said: This passage is also so obscure and extremely difficult that it seems to 
be the work of a forger who meant to commit fraud by making it obscure rather than 
a passage H i p p o c r a t e s  has written. We find many passages in this book that take 20

this form on which people pointlessly waste their lives, as I have said many times.
He mentioned this X e n a r c h u s  who, as he said, experienced something “in the 

heart” or “around the heart” — we find it written both ways in copies of this book’s 
text and the commentaries of the people who commented on it — which is not at all 

1 transliterated here and elsewhere as ksānarḫus
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424استفادته من هذا القول. وامّٔا سائر ما ذكر فيه∣ممّا القصد فيه لمعنى من الــطبّ  

فيكتب على انٔحاء كثيرة مختلفة.
واحٕدى تلك النسخ هي التي وضعتها قبــيل وهــي علــى هــذا الــمثال: «انّٕ  مــن 
يستنشق الحارّ  دفعة» من غير انٔ يذكر فيها «القرحــة». وتوجــد ائضاً  علــى نسخــة 
ثالثة فيها مكان «دفعة» «معها» وهذه تكتب على ضربين وذلك انّٔ  بعضهم يلحق  5

فيها «الٕى القرحة» وبعضهم لا يلحق ذلك. وليــس بيــن قــول الــقائل «انٔ يستنشــق 
دفعة» وبين قوله «انٔ يستنشق معاً » كبير فرق وامّٔا بين الٕحاق «الٕــى القرحــة» وبيــن 
حذفه ففرق عظيــم. وذلك انٔـّـه انٕ كــتب هــذا القــول مــن غــير انٔ يلحــق فيــه «الٕــى 
القرحة» كان تاؤيل من تاؤّل هذا القول انٔهّ قيل في الٔم الفؤاد والغشي كافةّ وخاصّة 
انٕ جعلوا هذا القول كلهّ كما قد جعلوه على هذا المثال: «الذي عرض في القلب  10

لكسانرخس انٔ يستنشق الــحارّ  دفعــة اؤ مــعاً  وانٔ يسخــن مــكان الاســتفراغ». فقــد 
قلت انٕهّ ليس بين النسخ في هذا كبير اختلاف.

فامّٔا انٕ كــتب هــذا القــول علــى هــذا الــمثال: «الــذي عــرض نحــو القــلب 
لكسانرخس انٔ يستنشق الحارّ  دفعة الٕى القرحة وانٔ يسخن مكان الاستفراغ» كان 
تاؤيل من تاؤّل انّٔ  هذا القول انٕمّا قيل فيمن به قرحة في رئته فإنهّ اصٔدق وذلك انٔهّ  15

ليس يمكن انٔ يفهم عنــه شــيء غــير هــذا مــتى كان فــي هــذا القــول ملحــقاً  «الٕــى 
القرحة». وممّا يوافق لهذا ائضاً  قوله «نحو القلب» وقد يظهر من هذا انٔهّ قصد بهذا 
القول بالتعمّد الٕى انٔ جعل الغموضة في طريق اللغز والرمز وهذا الطريق ائضاً  لا يشبه 
طريق ابٔقراط. وذلك انّٔ  ابٔقراط لو قصد لهذا المعنى لكان الاسٔهل انٔ يقول انّٕ  من 

كانت به قرحة في رئته فينبغي له انٔ يستنشق الحارّ  دفعة. 20

        sine punctis S: scripsi [لكسانرخس  sine punctis S: scripsi        14 [لكسانرخس  S: correxi        11 كانه [كافةّ  9

S: correxi كانه [فإنهّ  15
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helpful for the meaning we try to wrest from this passage. The rest he mentioned in it 
tries to convey a medical concept and is written in many different ways.

One of these readings is the one I have quoted above, which is as follows: “who 
inhales the hot all at once”, without mentioning the “ulcer”. It is also extant in a third 
version which has “together” instead of “all at once”, and it is written in two ways: 5

some people add “to the ulcer” while others do not. But there is not much of a differ-
ence between saying “he inhales all at once” or “he inhales together” whereas there is a 
substantial difference between adding “to the ulcer” or omitting it. For when this pas-
sage is written without adding “to the ulcer”, the explanation of its interpreter was 
that it refers collectively to heartburn and fainting, especially when they wrote this 10

entire passage as they did in the following form: “W hat happened to X e n a r c h u s  in 
the heart: he inhaled the hot all at once or together and he warmed up instead of 
excreting”. I have said that there is no great difference between the readings in this 
(regard).

When on the other hand this passage is written as follows: “W hat happened to 15

X e n a r c h u s  around the heart: he inhaled the hot all at once to the ulcer and warmed 
up instead of excreting”, the explanation of its interpreter was that this passage refers 
to a person with an ulcer in his lungs. It is more accurate because it is not possible to 
understand it any other way when “to the ulcer” is added to this passage. The words 
“around the heart” also agree with this. This suggests that with this passage (the 20

author) purposely aimed to produce obscurity in the form of a riddle and a puzzle, 
and this approach is again unlike that of H i p p o c r a t e s . For if H i p p o c r a t e s  had 
meant to convey this meaning, it would have been easiest for him to say that a person 
with an ulcer in his lungs should inhale the hot all at once.
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ومن الشنيع انٔ يقول قائل «نحــو القــلب» وهــو يريــد الرئــة وكــذلك انٕ قال قائل 
«في القلب» اؤ «حول القلب» وهو يريد الرئة. الّٕا انٔهّ وانٕ كان الامٔر كذلك فقــد 
توهّم انٔهّ على حال عدد ليس باليسير من المفسّرين <قالوا> انّٕ  هذا القول يكتب 
على هذا المثال: «الذي عرض نحو القــلب لكسانــرخس انٔ يستنشــق الــحارّ  دفعــة 
الٕى القرحة». وانّٕ  هذا القول قول نافع وذلك انٔهّ يستفاد منــه معرفــة مــداواة القــروح  5

التي تكون في الرئة وذلك من قبل الاستنشاق دفعة بالجملة وهو نافع في تنقية تلك 
القرحة.

425وينتفع بالحارّ  ائضاً  في انٕضاج∣ما يحتاج الٕى انٕضاجه فيها. وقــد قال بعضهــم 

انّٕ  القول الذي يوجد مكتوباً  في كتاب ابٔقراط في تدبير الامٔراض الحادّة: «وينبغــي 
من ذلك انٔ تحصــر السخونــة بثــوب حتـّـى يلقــى البــخار التنفّــس» انٕـّـما يــدلّ  علــى  10

المعنى بعينه الذي قصد الٕيه في هذا القول فإنّ  البخار في اصٔحاب هذه العلةّ قــد 
ينتفــع بــه اكٔــثر ما يمكــن مــن الانتــفاع بتكميــده لموضــع القرحــة واسٕــخانه ايٕاّها 

وانٕضاجه لما فيها.
وامّٔا الذين يزعمون انّٔ  هذا القول انٕمّا قيل في اصٔحاب علةّ القلب الــتي يعــرض 
عنها الغشي فليس يكتبون «الذي عرض نحو القلب» ولاكن يكتبون «الذي عرض  15

في القلب» ويقولون انٕهّ بالواجب صار البرد اذٕا غلب على ينبوع الحياة حتىّ يغلب 
بسبب ذلك على البدن كلهّ يامٔر ابٔقراط «بانٔ يستنشق الحارّ  دفعة».

6sq.  الاســتنشاق – القرحــة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191r10sq.        8  – في 
 .cf. Hipp [وينبغي – التنفّس  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191r11sq.        9sq [فيها

De diaeta acut. 21,2: p. 45,5–7 Joly = II 270,3–7 L.: Buqrāṭ, Tadbīr 13,10–15    cf. b. Riḍwān, Fawāʾid 

V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1901r12

 [تحصر  sine punctis S: scripsi        10 [لكسانرخس  addidi        4 قالوا  sine punctis S: scripsi        3 [الشنيع  1

S: correxi ٮحصّ 
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It is unacceptable for a person to say “around the heart” and mean the lungs and 
likewise to say “in the heart” or “about the heart” and mean the lungs. But even if that 
were the case, one imagines that a considerable number of commentators would still 
have said that this passage is written as follows: “What happened to X e n a r c h u s  
around the heart: he inhaled the hot all at once to the ulcer”. This would be a useful 5

statement because one would gain from it knowledge about how to treat ulcers in the 
lungs, namely generally to inhale all at once, which helps cleanse this ulcer.

He also benefits from the hot in concocting (material) that requires concoction. 
Some said that the statement that is found written in H i p p o c r a t e s ’ book On Regi-
men in Acute Diseases, “one should for example retain the heat with clothing so that 10

the vapour meets the breath”, points to the same meaning he had in mind in this pas-
sage: people with this illness benefit to the greatest possible extent from vapour by 
applying it to the location of the ulcer, warming it up and concocting what is inside it.

Those who claim that this passage only refers to people with heart disease which 
causes fainting do not write “what happened around the heart” but “what happened 15

in the heart” and say that when cold dominates the source of life (to such a degree) 
that it therefore inevitably overcomes the entire body, H i p p o c r a t e s  is bound to 
prescribe that “the hot be inhaled all at once”.
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وامّٔا ما يتلــو هــذا مــن قولــه «وانٔ يسخــن مــكان الاســتفراغ» فقــد تاؤّلــوه علــى 
الــوجهين. وذلك انٔـّـه قــد يمكــن انٔ يكــون عــنى بــه انٔـّـه ينبغــي مــكان ما نعالــج بــه 
اصٔــحاب علـّـة القــلب الــتي يعــرض منــها الغشــي بالاســتفراغ وانٕ كانت العلـّـة انٕـّـما 
حدثت بسبب كثرة رطوبات باردة فإناّ لا نستفرغهم ضربة لاكن نسخّنهم ومن البيّن 
انّٔ  ذلك التسخين يكون باستعمال الدلك والادٔوية المسخّنة. ويمكن انٔ يكون عنى  5

هذا المعنى انٔهّ ينبغي انٔ نسخّنهم مكان ما تفرغّ منهــم التفــرغّ الــذي يلحــق الــبرد. 
وهذا الجزء من هذا القول قد تاؤلّه علــى هــذا الــمثال ائضاً  الــذين يــزعمون انّٔ  هــذا 

القول انٕمّا قيل فيمن به قرحة في رئته.
وقد يلحق في آخر هذا القول في بعــض النســخ «منــذ اؤّل الامٔــر». وقــد يلحــق 
ذلك <من> يريد انّٔ  ابٔقراط اشٔار الٕى ما اشٔــار بفعلــه فــي هــذه العلـّـة فالاجٔــود انٔ  10

يبادر بفعله «منذ اؤلّ الامٔر» لا بعد انٔ تعظم العلةّ العظم الذي لا رجي معــها بــرء 
صاحبها.

وامّٔا ديسقوريدوس فلم يجعل قوله «منذ اؤلّ الامٔــر» اخٓــراً  للقــول المتقــدّم لاكنـّـه 
جعله ابتداء القول الذي يتلوه فكتب ذلك القول على هذا المثال: «منذ اؤلّ الامٔر 
دليل الغضب وما اشٔبه ذلك». وامّٔا قوم آخرون فإنهّم من بعد انقضاء القول المتقدّم  15

افتتحوا القول الثاني على ما انٔا ناسخه بعد وهو على هذا المثال:

قال ابٔقراط: ما يوجد منه دليل واحد.

قال جالينوس: انٕهّ ليس يوجــد هــذا القــول فــي جميــع النســخ مكتــوباً  علــى هــذا 
المثال لاكنهّ قد يوجد في كثــير مــن النســخ مــن بعــد القــول المتقــدّم افتــتاح القــول 
الثاني:∣«دلــيل الــغضب وما اشٔــبه ذلك». وامّٔا الــذين كتبــوا «ما يوجــد منــه دلــيل  20426

واحد» فيتاؤّلون هذا القول هذا التاؤيل: قالوا انّٕ  ابٔقراط يامٔر انٔ ينظر في الشيء الذي 

S: scripsi دَيشقورٮدوس [ديسقوريدوس  addidi        13 من  10
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People have interpreted the next section, “and that he warmed up instead of 
excreting”, in two ways. For he could have meant by it that, even if the illness was the 
result of an abundance of cold liquid, we should not treat those with heart disease 
which causes fainting with excretion and make them excrete in one go but warm them 
up, and this warming should obviously take place by using massage and warming 5

drugs. It is on the other hand also possible that he had this meaning in mind: we 
should warm them up instead of the evacuation that follows cold. The people who 
claim that this passage refers to those with an ulcer in the lungs also interpreted this 
section of the passage in this manner.

Added at the end of this passage there is in some copies “at the beginning”. This 10

addition was made by those who mean that H i p p o c r a t e s  advised doing this and 
that it is best to do it right away “at the beginning”, not after the illness has worsened 
so much that there is no hope of recovery for the patient.

D i o s c o r i d e s  on the other hand did not put the words “at the beginning” at the 
end of the preceding passage but at the beginning of the next and wrote this passage 15

as follows: “at the beginning a sign of anger and the like”. Other people started the 
next passage after the end of the previous one in the way I shall quote below, which is 
as follows:

V II 37 Hippocrates said [V II 6: p. 156,7 et n. ad lin. Manetti – Roselli = V 340, n. 6 
L.]: Th e  o n l y  s i g n  o f  i t  t h a t  t h e r e  i s .20

Galen said: This passage is not extant in this form in all copies, but in many it is 
found after the previous passage as the beginning of the next, “a sign of anger and the 
like”. Those who wrote “the only sign of it that there is” interpret this passage as 
follows: they said that H i p p o c r a t e s  told (us) to investigate something that can 
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يجوز انٔ يوجد منــه دلــيل واحــد علــى اعٔــراض شــتىّ تعــرض لاقٔــوام وهــذا القــول هــو 
عندهم كانٔهّ تقدمة رسم وعنوان لما يتلوه.

قال ابٔقراط: دليل الغضب وما اشٔبهه الصوت اذٕا كان بالطبع فيمن ليس بغضبان 
على مــثال الــحال الــتي يكــون عليــها فيمــن هــو غضــبان والــعينان اذٕا كانــتا بالطبــع 
مضطربتين مثل ما تكونان اذٕا غضب من ليس هو كذلك وسائر الاشٔــياء علــى هــذا  5

الــمثال ومــن الامٔــراض ائضاً  مــثال ذلك انّٔ  الصــورة اذٕا كانت بالطبــع شــبيهة بصــورة 
صاحب السلّ  فإنّ  صاحبها يكون واقــعاً  فــي تــلك العلـّـة وســائر الامٔــراض علــى هــذا 

المثال.

قال جالينوس: قد قلنا انّٕ  ذكــره «الــدليل» قــد يصلــه قــوم بقولــه «ما يوجــد منــه 
واحداً » ويجعلونه عنواناً  لما يتلوه. فامّٔا ما بعد ذلك من الكلام فمعناه عند الفريقين  10

جميعاً  معنى واحد بعينه اعٔني عند من جعل قوله «ما يوجد منه دليل واحد» عنوان 
لما بعــده ولمــن جــعل افتــتاح القــول الــذي يتلــوه «دلــيل الــغضب وما اشٔــبه ذلك». 
والمعنى في هذا القول بالجملة هو المعنى الذي انٔا واصفه وهو انّٔ  كلّ  واحــد مــن 
الناس اذٕا كان بالطبع على مثل الحال التي تظهر منه في علةّ من العلل فهو مستعدّ  

متهيّئ للوقوع في تلك العلةّ. 15

فكان الامٔر <كذلك> في الاخٔلاق واعٔراض النفس وذلك انّٔ  الإنسان اذٕا كان 
بالصورة التي يكون عليها الغضبان فهو غضوب وانٕ كان بالصورة التي يكون عليها 

 cf. b. Buḫtīšūʿ, Wuǧūb [والمعنى – العلةّ  cf. b. Buḫtīšūʿ, Wuǧūb 31,10–14        13–15 [دليل – المثال  6–3

        v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191r13–15 [كلّ  – العلـّــة  15–13        19–31,17

        cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191r15–191v3 [فـــــكان – جـــــبان  1218,1–16

cf. b. Buḫtīšūʿ, Wuǧūb 31,19–32,12 [وذلك – القياس  1220,2–16

  A        16 صاحبه :S صاحبها  A        7 القياس :S المثال  A        6 ٮكون :S تكونان  A        5 اشبه دلك :S اشٔبهه  3

S: correxi وعراضِ  [واعٔراض        addidi كذلك
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occur as the only sign of several symptoms that affect groups of people, and they 
think that this passage is like an introductory inscription or title for the following.

V II 38 Hippocrates said [VII 6: p. 156,7–158,4 Manetti – Roselli = V 340,8–12 et 
n. 7 L.]: A  s i g n  o f  a n g e r  a n d  t h e  l i k e :  t h e  vo i c e  w h e n  i n  p e o p l e  w h o  
a r e  n o t  a n g r y  i t  h a s  n a t u r a l l y  t h e  s a m e  qu a l i t y  a s  i n  p e o p l e  w h o  5

a r e  a n g r y ;  t h e  e y e s  w h e n  t h e y  a r e  d e r a n g e d  b y  n a t u r e  l i k e  t h e y  a r e  
w h e n  s o m e o n e  n o t  l i k e  t h i s  i s  a n g r y.  O t h e r  t h i n g s  a c c o r d i n g  t o  
t h i s  p a t t e r n .  Th e  e qu i v a l e n t  i n  d i s e a s e s  i s  a l s o  t h a t  w h e n  ( a  p e r -
s o n ’ s )  s h a p e  n a t u r a l l y  r e s e m b l e s  t h a t  o f  a  p e r s o n  w i t h  c o n s u m p -
t i o n ,  t h i s  p e r s o n  i s  i n  t h e  p r o c e s s  o f  c o n t r a c t i n g  t h i s  i l l n e s s .  O t h -10

e r  d i s e a s e s  a c c o r d i n g  t o  t h i s  p a t t e r n .

Galen said: We have already said that some people connect the word “sign” to the 
words “the only one of it that there is” and make it the title of what follows. The 
following text has according to both groups the same meaning, that is, according to 
those who made the words “the only sign of it that there is” the title of the following 15

and those who made “a sign of anger and the like” the beginning of the next passage. 
The overall meaning of this passage is as follows: when a person is naturally in a condi-
tion that resembles one that appears in an illness, he is prone and predisposed to con-
tract that illness.

The same applies to character traits and psychological symptoms: when someone 20

has the appearance of an angry person, he is angry, when he has the appearance of a 
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العاشق فهو عشّاق وانٕ كان بالصورة التي يكون عليها المرعوب فهو جبان وانٕ كان 
بالصورة التي يكون عليها المكفهرّ  فهو شديد الــغضب. وكــذلك مــن كان بالصــورة 
التي يكون عليها المهموم فإنهّ يكون صاحب همــوم ومــن كان بالصــورة الــتي يكــون 
عليها السكران فهو مغرى بالنبيذ ومن كان بالصورة التي يكون عليــها الجامــح فهــو 

جموح متهورّ ومن كان بالصورة التي يكون عليها المشتهي فهو شهوانيّ. 5

وقد وصف وضاع الكتب في الفراسة ائّ  الصــورة صــورة كلّ  واحــد مــن هــؤلاء. 
وقد امتحنوا اؤلائك ائضاً  بالتجربة هذا القــول الــذي قالــه ابٔقــراط فــي هــذا الموضــع 
فحكموا به. وليس يكون الاستعداد والتهيؤّ في كلّ  واحد من الناس على غير ما هو 
في الاخٓر من الاستعداد والتهيؤّ الٕى حدث من احٔداث النفس فقط لاكن قد يكون 
ذلك الاستعداد والتهيؤّ ائضاً  في كلّ  واحد من الناس على غير ما هو في الاخٓر من  10

الاستعداد والتهيؤّ الٕى حدث من احٔداث البدن وعلةّ من علله. وذلك انٔهّ مــن كان 
427بالطبع على مثل الحال∣التي يكون عليها البدن اذٕا وقع في علـّـة السلّ  فإنّ  السلّ  

يسرع الٕيه ومن كان بالطبع على مثل حال المستسقي فالاستسقاء يسرع الٕيــه ومــن 
كان بالحال التي يكون عليها من بــه الوســواس الســوداويّ  فإنّ  الوســواس الســوداويّ  
يسرع الٕيه وكذلك من كان سريع الحركة بدناً  شديد البطش سفيهاً  نزقاً  فإنهّ مستعدّ   15

متهيّــئ للوقــوع فــي اختــلاط العــقل الــذي يكــون مــع الحمّــى المعــروف «بالسرســام 
الحارّ » وفي الجنون الذي يكون من غير حمّى ومن كان بليــداً  بــطيئاً  كســلان فهــو 

 منcf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191v4–10        11–16  – III [منIII – الحمّى  16–11
cf. b. Maymūn, Fuṣūl V [العقل I 45: Medical Aphorisms II 11,4–6 (Ar.) Bos        16sq.   ّاختلاط – الحار] 

cf. b. Muṭrān, Bustān 13,5sq.        16–1220,1  المعــروف – الــبارد] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. 

Dd. 12. 1., fol. 191v12–14        17–1220,1  ومــن – بالسهــو] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 139r3sq.

S: correxi السودى [السوداويّ S: correxi        II السودى [السوداويّ S: correxi        14  I وَالتهي [والتهيّؤ  8
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person passionately in love, he is passionately in love, when he has the appearance of 
someone who is afraid, he is a coward, and when he has a sullen appearance, he is furi-
ously angry. Equally, people who have the appearance of an anxious person are anx-
ious, people who have the appearance of drunkards are addicted to wine, people who 
have the appearance of a headstrong person are stubborn and reckless, and people 5

with a lascivious appearance are dissolute.
The authors of books on physiognomy have described each of these (types) by 

appearance. These people have also empirically tested and evaluated the statement 
H i p p o c r a t e s  has made here. Not only does the propensity and predisposition of 
each person to psychological phenomena differ from that of others but also their 10

propensity and predisposition to physiological phenomena and illnesses. For people 
who are by nature in a condition similar to what the body is in when it contracts con-
sumption readily contract consumption, people who are by nature in a condition 
similar to that of people with dropsy readily contract dropsy, people who are in the 
condition of those who have melancholy readily contract melancholy. Equally, people 15

who move their bodies quickly, have a lot of strength and are clumsy and careless are 
prone and predisposed to contract the delirium that attends the fever known as “hot 
brain fever” and (to contract) madness without fever, and people who are dull-witted, 
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مستعدّ  متهيئّ للوقوع في السرسام البارد المعروف «بالسهو». وســائر الخلــق والعــلل 
يجري امٔرها على هذا القياس.

قال ابٔقراط: السعال الإعيائيّ  يقرع المنكوبة وخاصّة المفاصل.

قال جالينوس: يعني «بالسعال الإعيائيّ » السعال الذي يكون معــه جنــس اعٕــياء 
في البدن كلهّ على نحو ما عنى به فيما بعده في ذكر «الحمّيات الإعيائيّة». فهو  5

يزعم في هذا السعال انٔهّ «يقرع المنكوبة» ويعني «بالمنكوبــة» الــتي قــد نالتــها افٓــة 
فيما تقدّم بضرب من الضروب ائّ  ضروب كان ويعني بقوله «يقرع» ائ يضرّ  تلك 
الاعٔضاء. ومن البيّن انّٔ  مضرتّه انٕمّا تكون بانٔ تغيض الٕيها الاخٔــلاط حتّــى تحــدث 
فيها الخَراجات. وانٕمّا قال انّٕ  ذلك «السعال» انٕمّا «يقرع خاصّة المفاصــل» لانّٔ  
هذا قول عامّ  لجميع ما يغيض من الفضول حتىّ يحدث الخَراجات. وذلك انّٔ  من  10

شانٔ تلك الفضول انٔ تغيض الٕى المفاصل خاصّة لسعتها ولحركتها.
وقد يكتب هذا القول على نسخة اخٔرى بحذف فيها من «الإعيائيّ » «الالٔف» 
«واللام» على هذا المثال: «السعال اعٕيائيّ ». واصٔحاب هذه النسخة يتاؤّلون هــذا 
القول على انّٔ  ابٔقراط ارٔاد به انّٔ  السعال يحدث اعٕياء. وهذا القــول اذٕا اطٔلــق علــى 
الجملة لم يصحّ  لانٔهّ ليس يحدث الإعياء من السعال والارٔق الّٕا ما كان منــه قــوياًّ   15

شديداً  متواتراً  فالحكــم علــى الســعال كلـّـه بهــذا مــن غــير اشــتراط ولا اســتثناء ليــس 
يصحّ.

4sq.  ــه  الــتي –  .v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r5        6sq [الســعال – كلّ
 [يحدث – ولحركتها  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r8        10sq [الضروب

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r7

  S: om. A        6 يقــرع        A الاعــيآ  :S الإعيائــيّ   S: sec. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ correxi        3 ٮالسهــر [بالسهــو  1

S: correxi الاعْيا [الإعيائيّ   S: correxi        12 بالمكنونة [بالمنكوبة        S: correxi المكنونة [المنكوبة



1221of Hippocrates’ Epidemics part VII 38–39

slow and indolent are prone and predisposed to contract the cold brain fever known 
as “absent-mindedness”. Other characters and illnesses follow this model.

V II 39 Hippocrates said [V II 7: p. 158,5sq. Manetti – Roselli = V 340,13sq. L.]: 
E x h a u s t i n g  c o u g h s  s t r i k e  t h e  i m p a i r e d  ( b o d y  p a r t s ) ,  e s p e c i a l l y  t h e  
j o i n t s .5

Galen said: By “exhausting coughs” he means coughs that are accompanied by a 
type of exhaustion in the entire body in the same sense he said “exhausting fevers” 
below. He claims that these coughs “strike the impaired (body parts)”, and by “im-
paired (body parts)” he means those that have previously suffered any kind of damage. 
By saying “strike” he means that they harm these body parts. It is clear that they are 10

harmed because humours pour into them so that they cause tumours there. He said 
that these “coughs strike especially the joints” because this is a general statement that 
holds true for all (situations) in which humours pour (into body parts) and cause 
tumours . For these humours normally pour into the joints in particular because they 
are wide and mobile.15

This passage is written in another manner by removing the definite article1 from 
(the word) “exhausting” as follows: “the coughs are exhausting”.2 The adherents of 
this reading interpret this passage such that H i p p o c r a t e s  meant by it that the 
coughs caused exhaustion. But when this statement is unconditional, it is incorrect 
because exhaustion is not caused by coughing and sleeplessness unless it is strong, vio-20

lent and persistent. Hence saying this about all coughs without exception is inaccu-
rate.

1 lit. “the (letter) ‘alif’ and the (letter) ‘lām’”, which form the Arabic definite article
2 By removing the article, the word “exhausting” changes in Arabic from an attributive adjective qual-

ifying “coughs” to a predicate adjective.
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وامّٔا الذي يرضون هذه النسخة فإنهّم يلحقون فيها قبل قوله «يقرع» «واو» زائدة 
حتىّ تكون جملة القول على هذا المثال: «السعال اعٕيائيّ  ويقرع المنكوبــة» حتـّـى 
يكون القول في السعال قولين الاؤلّ منهما انٔهّ «اعٕيائيّ » ائ يحدث الإعياء والثاني 
انٔهّ «يقرع المنكوبة». وهذا القول الثاني ائضاً  اذٕا افٔرد على حدته ولم يستثن فيه ما 
ينبغــي انٔ يستثــنى∣يكــون باطــلاً. وذلك انٔـّـه ليــس كلّ  الســعال «يقــرع المنكوبــة»  5428

انٕـّـما يكــون انــقضاء ذلك الســعال  لاكنّــه انٕـّـما يقــرعها منــه ما كان معــه «اعٕــياء» و
وبحرانــه بشــيء يغيــض الٕــى تــلك المواضــع فيحــدث فيــها خَــراجات بســبب ذلك 
«الإعياء». ومن البيّن انٔهّ انٕمّا يراد «بالإعياء» في هذا الموضع الإعياء الذي يحدث 
من تلقاء نفسه من قبل انّٔ  ذلك الإعياء انٕمّا يكون عرضاً  يعرض اذٕا كان في البدن 

كثرة من الاخٔلاط واخٔلاط رديئة. 10

وبعضهم يكتب هذا القــول مطلــقاً  علــى هــذا الــمثال: «الســعال الإعيائــيّ  يقــرع 
المنكوبــة وخاصّــة المفاصــل» وبعضهــم يلحــق فيــه «ائضاً » حتّــى يصــير علــى هــذا 
المثال: «السعال الإعيائيّ  يقرع المنكوبة وائضاً  خاصّة المفاصل». وقد قلت مــراراً  
كثيرة انٕهّ ليس من شانٔي انٔ امٔيزّ بين النسخ التي تستوي في المعنى ومن ذلك ائضاً  
انّٔ  بعضهم قد يفتح القول الذي يتلو هذا الافتتاح: «وائضاً  في الحمّيات الإعيائيةّ»  15

وبعضهم يحذف «ائضاً » ويكتبه «وفي الحمّيات الإعيائيةّ».

قال ابٔقراط: في الحمّيات الإعيائيةّ يكون السعال يابس.

قال جالينوس: امّٔا المعنى في هذا القول فبيّن لاكنّ  الذي يحتاج الٕى انٔ يبحث 
عنه ويعلم انٕمّا هو السبب فيه. وقد قال فيه كلّ  واحد من المفسّرين غير ما قاله فيه 

6sq.  انقضاء – المواضع] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r12sq.        7–10  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [فيحدث – رديئة I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r5sq.

 :S في  S: correxi        17 يَتْلوا [يتلو  S: correxi        15 المكنونة [المنكوبة  S: correxi        4 المكنونة [المنكوبة  2

A سعال :S السعال        A وڡى
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People who approve of this reading add the connector “and”1 before the word 
“strike” so that the passage as a whole takes the following form: “the coughs are 
exhausting and strike the impaired (body parts)”. This means that two things are said 
about the “coughs”: they are “exhausting”, that is, they cause exhaustion, and they 
“strike the impaired (body parts)”. W hen this second section is taken in isolation 5

without the required qualifications, it is also invalid. For not all coughs “strike the 
impaired (body parts)” but only those that are accompanied by “exhaustion”, and the 
end and crisis of these coughs takes place through something that pours into these 
body parts and causes tumours there as a result of this “exhaustion”. It is clear that 
what is meant here by “exhaustion” is exhaustion that occurs spontaneously because 10

this exhaustion is a symptom that develops when there is an abundance of humours 
and bad humours in the body.

Some write this passage without qualification as follows: “Exhausting coughs 
strike the impaired (body parts), especially the joints”, others add “also” to it so that it 
takes the following form: “Exhausting coughs strike the impaired (body parts) and 15

also especially the joints”. But I have said many times that I do not normally distin-
guish between readings that have the same meaning. Some people for example also 
begin the next passage as follows: “and also in exhausting fevers”, others leave out 
“also” and write “in exhausting fevers”.

V II 40 Hippocrates said [VII 7: p. 158,6sq. Manetti – Roselli = V340,14sq. L.]: I n  20

e x h a u s t i n g  fe v e r s  t h e  c o u g h s  a r e  d r y.

Galen said: The meaning of this passage is clear but what one needs to investigate 
and find out is what causes it. Each commentator said something different than the 
others but what they all said is so wildly implausible and unpersuasive that I will not 

1 lit. “an extra (letter) ‘wāw’”
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الاخٓر الّٕا انّٔ  جميع ما قالوه قد بلــغ مــن بعــده مــمّا يــقبل ويقنــع بــه انٔـّـي انٔتحــي انٔ 
اذٔكره. وامّٔا انٔا فقد عرض لي ثلاث مرار اؤ ارٔبعة انٔ حممت من اعٕــياء فعــرض لــي 
مع الحمّى ثورة من سعال في اؤلّ العلةّ الّٕا انٔهّ سعال يابس يسير. فاثٔبتّ  ذهني فيه 
وتفقّدته بعناية حتىّ قدرت انٔ احٔسّ  منه هل انٕمّا هو خشونة فــي الحلــق والحنجــرة 
وقصبة الرئة اؤ تحلبّ رطوبات الٕيها فلم احٔسّ  من هذين شيئاً  لاكنيّ وجدت الذي  5

عرض لي انٕمّا هو بسبب سوء مزاج الٓات النفس بكليّاّتها. وقــد تكلـّـمت فــي هــذا 
الصنف من السعال في مواضع اخٔر بلغت به اخٓره وقد تكلمّ في هذا الصنف مــن 

السعال الٓ ارٔخيجانس ائضاً.

قال ابٔقراط: السعال اليابس ينكي على المفاصل مع الحمّى انٕ تخلفّ.

∣قال جالينوس: هذه هي النسخة القديمــة ولــمّا لــم يفهمــها اقٔــوام مــن الحــدث  10429

غيرّها. فبعضهم كتب «انٕ تخلفّت» وبعضهم من وصــل بهــذا القــول ابتــداء القــول 
الذي يتلوه حتىّ تكون جملة هذا القول على هذا المثال: «الســعال اليابــس ينكــي 
على المفاصل انٕ تخلفّت الريح». وكتب قوم هذا القول ملحقاً  فيه الحرف السالب 
وهو «لم» حتىّ صار «انٕ لم تتخلفّ الريح». وقد كانت هــذه النسخــة احٔــرى بانٔ 
يكون فيها معنى مفهوم من سائر النسخ لــو لا انّٔ  وصــل ذكــر «الــريح» بــما يجــعل  15

القول الذي يتلو هذا القول لا معنى فيه لانٔهّ يصير على هذا الــمثال: «الخفيّــة فــي 
اصٔحاب السلّ  رديئة وفي من لا يلد وما اشٔبه ذلك». وساصٔف بعد قليل ائّ  معنى 
يتاؤّلونه بهذا القول على الاستكراه الذين وصلوا ذكر «الريح» باخٓر هذا القول الذي 

نحن في شرحه.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r11 [السعال – تخلفّ  9

  sine punctis S: scripsi        9 [ارٔخيجانس  S: correxi        8 الالات [الٓات  S: correxi        6 وَاربعة [اؤ ارٔبعة  2

S: correxi التالت [السالب  A        13 الحمد :S الحمّى
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discuss it. I myself happened to contract a fever from exhaustion three or four times 
and together with the fever I experienced a coughing fit at the beginning of the illness, 
but the cough was a dry and mild. It attracted my attention1 and I studied it carefully 
so that I was able to feel whether it was (caused by) a dry throat, larynx or windpipe, 
or by the flow of liquids into them, but I did not feel any of the two. Rather, I discov-5

ered that what happened to me was caused by a bad mixture of the respiratory organs 
in their entirety. I have exhaustively talked about this type of cough elsewhere,2 and 
the followers of A r c h i g e n e s 3 have also discussed it.

V II 41 Hippocrates said [VII 7: p. 158,7sq. Manetti – Roselli = V 340,15sq. L.]: A  
d r y  c o u g h  d a m a g e s  t h e  j o i n t s  i n  c o n j u n c t i o n  w i t h  t h e  fe v e r  i f  ( t h e  10

c o u g h )  i s  p e r s i s t e n t .

Galen said: This is the ancient reading, but since they did not understand it, some 
recent (physicians) changed it. Some wrote “if (the fever) is persistent”, others con-
nected the beginning of the next passage with this one so that the passage as a whole 
takes the following form: “The dry cough damages the joints if the wind is persistent”. 15

Some people wrote this passage and added the negative particle, “not”, so that it 
became “if the wind does not persist”. This reading would be more likely to have an 
intelligible meaning than the others if it was not (for the fact) that connecting the 
word “wind” makes the next passage nonsensical because it takes the following form: 
“The indistinct is bad for people with consumption and those who do not bear chil-20

dren, and the like”. I will describe below what meaning they think this passage has 
although I object to those who connected the word “wind” to the end of the passage 
we are explaining.

1 lit. “I focussed my mind on it”
2 cf. e.g. Gal. In Hipp. Epid. I comm. I 13: CMG V 10,1, p. 32,6–27 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, 

p. 140,4–9, or above, p. 295,19–299,17
3 transliterated as arḫīǧānis
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ونحن راجعون الٕى القول الاؤلّ الذي وصفنا فنذكر ما نراه في تاؤيلــه اقٔــرب مــن 
تاؤلّه ممّا يقبل ويقنع به. فقد قلت مراراً  كثيرة فيما تقدّم انٕهّ ليــس يمكــن انٔ يؤتــى 
في الاقٔاويل الغامضة المستغلقة بتفسير صحيح لا شكّ  فيه. فاقٔول انٕهّم يزعمون انٔهّ 
عنى «بالسعال <اليابس>» السعال الذي لا يقذف معه صــاحبه شــيئاً  وانّٔ  ذلك 
السعال «يتخلفّ» اذٕا كان قد عرض مع حمّى مــثل ما يعــرض فــي اصٔــحاب ذات  5

الجنب وذات الرئة فإنّ  السعال باخٔرة اذٕا كان بعد انٔ سكنت الحمّى بالواجب يقال 
فيها انٕهّ «تخلفّ».

ويدلّ  هذا السعال اذٕا طال وازٔمن على خراجات تحدث فيما بعد. وممّا يصحّح 
ذلك ما قالــه ابٔقــراط فــي كــتاب تقدمــة المعرفــة حيــن قال: «فامّٔا مــن حــدثت بــه 
الخراجات من علل ذات الرئة عند الاذٔنين <و>فــي المواضــع السفليّــة فإنّ  تــلك  10

الخراجات تتقيحّ وتنفجر وتصير نواصير واصٔحاب هذه العلل يتخلصّــون. وينبغــي انٔ 
تنظر في مثل هذه الوجوه على هذا المثال: متى كانت الحمّى الدائمة وكان الالٔــم 
لــم يسكــن وكان نــفث الــبزاق لــم ينبــعث علــى ما ينبغــي ولا كان الــغالب علــى ما 
ينحدر من البطن المرار ولا كان منطلقاً  صرفاً  ولا كان البــول كثــيراً  جــدّاً  وفيــه ثــفل 
راســب كثــير وكان ســائر الــدلائل كلّــها يــدلّ  علــى السلامــة فقــد ينبغــي انٔ تتوقّــع  15

لاصٔحاب هذه الحال حدوث مثل هذه الخراجات». ولمّا كان ابٔقراط قد قال في 
هذا القول «وكان نفث البزاق لم ينبعث على ما ينبغي» زعمــوا انّٔ  هــذا موافــق لــما 

ذكره في هذا الموضع من امٔر السعال اليابس.
430وقد الٔحق قوم∣في هذا القول الحرف السالب فكتبوا: «انٕ لم يتخلـّـف» وقالــوا 

انٕهّ يعني بهذه اللفظة «انٕ لم يسكن السعال». والمعنى في هذا التاؤيل هو المعنى  20

ــراجات  16–9  ,Hipp. Progn. 18,1sq.: p. 51,1–52,4 Jouanna = II 158,3–160,3 L.: v. Buqrāṭ [فامّٔا – الخـ

Taqdimah 222,17–223,1

S: correxi وَكَاتٮ [وكان  sec. Buqrāṭ, Taqdimah addidi        15 و  addidi        10 اليابس  4
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We shall return to the first passage we have described and discuss which interpreta-
tions of it we consider most plausible and convincing. I have said many times before 
that it is impossible to give a correct and unequivocal explanation for passages that are 
ambiguous and enigmatic. I say that they claim that he meant by “dry cough” a cough 
in which the person suffering from it does not expectorate anything, and that this 5

cough “is persistent” when it occurs in conjunction with fever, as it does in people 
with disease of the pleura and lung disease. If the cough ultimately continues after the 
fever has subsided, it is necessarily said to “be persistent”.

When it lasts for a long time and becomes chronic, this cough indicates the subse-
quent occurrence of abscessions. Evidence for this is what H i p p o c r a t e s  noted in 10

the Prognostic by saying: “When people suffer from abscessions around the ears and 
the nether regions caused by lung disease, these abscessions open up, burst and 
become fistulas. People with these illnesses recover. You should examine such factors 
as follows: when the fever is non-intermittent, the pain does not abate, the expecto-
rate is not discharged as required, the dominant component of (the stool) that 15

descends from the belly is not bile and it is not loose and unmixed, the urine is not 
very copious with a large quantity of sediment and all other signs point towards 
recovery, you should expect people in this condition to develop such abscessions”. 
Since H i p p o c r a t e s  said in that passage “and the expectorate is not discharged as 
required”, they claimed that this agrees with what he said here about a dry cough.20

Some people added the negative particle to this passage and wrote: “when it does 
not persist” and said that with this expression he means “if the cough does not let up”. 
The meaning of this interpretation is the same as that of the first one although in 



1228 Galen, Commentary on the sixth book

في التاؤيل الاؤلّ الٕاّ انٔهّ على وجه اخٓــر كانٔـّـه مضادّ  للوجــه فــي ذلك الــتاؤيل الاؤلّ. 
وقد كتب بعضهم «انٕ تخلفّت» وجعلوا الحرف «ياء» «[و]تاء» وتاؤّلوا هذا القول 
هذا التاؤيل: السعال اليابس يغيض الٕى المفاصل اذٕا كان مع حمّى انٕ بقيت بقيّــة 
من المرض يعني اذٕا كانت الاخٔلاط التي حدثت عنها ذات الجنب وذات الرئة لم 

تتحللّ ولم تنفشّ . 5

وامّٔا الذين وصلوا ذكر «الريح» في آخر هذا القول فمنهم من فعل ذلك من غير 
انٔ يلحق قبل قوله «تخلفّ» الحرف السالب فجعلوا هذا القول علــى هــذا الــمثال: 
«السعال اليابس يغمّ  على المفاصل اذٕا كان مع حمّــى انٕ تخلـّـفت الــريح» ومنهــم 
من الٔحق الحرف السالب فكتب «انٕ لم تتخلفّ الريح». ولمّا كان قوله «تخلفّ» 
يمكن انٔ يفهم على معنيين جميعاً  فنقول مرةّ انّٕ  هذا القول يدلّ  على انّٔ  الريح اذٕا  10

هبتّ ولبثت — يعني «بالريح» سوء التنفّس — حدث عنه ذلك الخراج ونقول مرةّ 
انّٕ  ســوء التنفّــس انٕ ســكن لــم ينــفث شــيئاً  فينبغــي انٔ يتوقـّـع لصاحب هــذه الــحال 

الخراج.
ومن البيّن انّٔ  البحث عن هــذه الامٔــور كلـّـها فضل لانٔـّـها كلـّـها اشٔــياء قــد قالــها 
ابٔقراط في كتاب تقدمة المعرفة. لاكنّ  الامٔر كما قلت مراراً  كثيرة انّٔ  السوفسطائييّن  15

انٕمّا ينصبون للغلــمان تاؤيــلات الــكتب الغامضــة وانّٔ  فيــها مــعانٍ  عجيبــة بديعــة لــما 
يتناولونه منها عليها الاجٔرة. وامّٔا الغلمان فإنهّــم يستخفّــون بالاقٔاويل الواضــحة البيّنــة 
لانٔهّ تسهل معرفتها على كلّ  واحد ويهشّون لــلاقٔاويل الغامضــة ظــناًّ  منهــم بانّٔ  فيــها 

حكمة دقيقة بديعة.

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r11sq.        17–19 [الســعال – تنفــشّ   5–3

v. b. Riḍwān, Fawāʾid V [الغلمان – بديعة I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191v10–12

S واں .scr. et del الريح seclusi        8  post و  2
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another respect it seems to contradict the first interpretation. Some people wrote “if it 
is persistent”, changed the verb’s gender from masculine to feminine1 and interpreted 
this passage as follows: when it occurs in conjunction with fever, the dry cough moves 
into the joints if a remnant of the disease remains, that is, if the humours that cause 
the disease of the pleura and lung disease have not been dissipated and released.5

Some of the people who attached the word “wind” to the end of this passage did 
this without adding the negative particle before the word “persists” and wrote this 
passage as follows: “the dry cough causes discomfort in the joints when it occurs in 
conjunction with fever if the wind is persistent”, others added the negative particle 
and wrote: “if the wind does not persist”. Since the word “persist” can be understood 10

in both senses, we sometimes say that this passage indicates that when the wind blows 
and keeps going — by “wind” he means breathing problems — it causes this absces-
sion, and we sometimes say that when the breathing problems subside (and) nothing 
was expectorated, one should expect a person in this condition to have an abscession.

It is obviously unnecessary to look into all these matters because they are all things 15

H i p p o c r a t e s  discussed in the Prognostic.2 But as I have said many times, the prob-
lem is that the s o p h i s t s  make up interpretations of obscure books for (gullible) 
young men and (claim) that they contain amazing and marvellous ideas for which 
they charge them a fee. Young men on the other hand dismiss obvious and clear state-
ments because they are easy to understand for anyone, but they are delighted by 20

obscure ones, assuming that they contain subtle and novel wisdom.

1 lit. “and change the letter ‘yāʾ’ to ‘tāʾ’”; in Arabic the former prefix indicates the masculine form in 

the present tense, the latter the feminine form
2 cf. Hipp. Progn. 18: p. 51,1–54,5 Jouanna = II 158,3–164,3 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 222,17–224,6
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قال ابٔقراط: الخفيةّ في اصٔحاب السلّ  رديئة وفيمن لا يلــد وفــي ســائر ما اشٔــبه 
ذلك من هذه الحال بعينها.

قال جالينوس: قد قــلت انّٕ  علــى هــذه القسمــة يقســم هــذا القــول القــوم الــذين 
الٔحقوا ذكر «الريح» في اخٓر القول المتقدّم وهم [لا] يجعلون كما قلت هذا القول 
الثاني الذي وصفناه الانٓ لشرحه لا معنى له الٕاّ انٔهّم يتاؤّلونه على حال هذه الجهة:  5

431يزعمون انّٔ  هــذا القــول هــو ذلك القــول بعينــه فــي المعــنى الــذي∣قالــه ابٔقــراط فــي 

الجملة حين قال: «انّٕ  العلل الرديئة اذٕا سكنت عن غير انٕذار فإنهّا تنزل باصٔحابها 
الموت». وذلك انّٔ  الشيء الذي قاله في ذلك القول بالجملة هو الشيء الذي قاله 
في هذا القول في اصٔحاب السلّ  خاصّة «وفيمن كان لا يلد» ولم يشرح لنا هؤلاء 

ما الذي يعني بقوله «من لا يلد». 10

وقد يظهر انّٔ  كلّ  واحد من هذين القولين يحتاج فيه الٕى ذكر «الريح» فإذا كان 
الامٔر كذلك فقد يمكن انٔ يتوهّم انّٔ  ابٔقراط قد كان ذكــر «الــريح» فيــما اثٔبتــه مــن 
تذكّر لنفسه مرتّين مرةّ في اخٓر القــول الاؤّل ومــرةّ اؤلّ القــول الثانــي ويكــون الناســخ 
لتلك الذكور لم يفهم الكلام وظنّ  انّٔ  ذلك التكرير انٕمّا هو غلط وسهو فاسٔقط احٔد 
ذكر «الريح». وامّٔا نحن فليس يمنعنا مانع من انٔ نلحق ذكر «الريح» في اخٓر القول  15

الذي تقدّم وفي اؤلّ هذا القول الذي نحن في شرحه حتىّ تصير جملة هــذا القــول 
على هذا المثال: «الريح. الريح الخفيةّ في اصٔحاب السلّ  رديئة وفيمن لا يلد».

وقد فهم قوم عن ابٔقراط من قوله «الريح الخفيةّ» انٔهّ عنى به النبض وزعمــوا انٔـّـه 
يعني بذلك من النبض النبض الضعيف الخفيّ  الذي لا يحسّ  الٕاّ بكدّ  لقلةّ ما تبيّن 
من حركته. وفهم قوم معنى اجٔود من هذا وهو التنفّس وذلك انٔاّ قد نجد يوقع اسم  20

7sq.  انّٕ  – الموت] Hipp. Prorrh. I 52: p. 81,3sq. Polack = V 524,1 L.    cf. Hipp. Epid. II 3,4: V 108,5 L.: 

CMG V 10,1, p. 269,26sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 470,11 (lemma III 9)

seclusi لا  4
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V II 42 Hippocrates said [VII 8: p. 158,9sq. Manetti – Roselli = V 342,1sq. L.]: Th e  
i n d i s t i n c t  i s  b a d  fo r  p e o p l e  w i t h  c o n s u m p t i o n ,  t h o s e  w h o  d o  n o t  
b e a r  c h i l d r e n  a n d  o t h e r s  l i k e  t h i s  b e c a u s e  o f  t h i s  s a m e  c o n d i t i o n .

Galen said: I have said that this is how the people who added the word “wind” to 
the end of the previous passage divide this passage and, as I have said, they render this 5

second passage we have now quoted in order to explain it meaningless, but they inter-
pret it anyway as follows: they claim that this statement is generally identical in mean-
ing to the one H i p p o c r a t e s  made by saying: “When bad illnesses subside without 
warning, they lead to the patient’s death”. For what he talked about in that passage is 
generally the same he talked about in this one, which is about people with consump-10

tion in particular and “those who do not bear children”. But these people have not 
explained to us what it is that he means by saying “those who do not bear children”.

It seems that each of these passages requires the word “wind”, and if that is the 
case, one could imagine that H i p p o c r a t e s  had recorded the word “wind” twice as 
part of a note to remind himself, once at the end of the first passage and once at the 15

beginning of the next, and the copyist of these notes did not understand the text, 
thought that this repetition was an error and an oversight and omitted one of the 
instances of “wind”. But nothing prevents us from adding the word “wind” to the 
end of the previous passage and the beginning of this one which we are explaining so 
that this passage in its entirety takes the following form: “the wind. Indistinct wind is 20

bad for people with consumption and those who do not bear children”.
Some people understood that when he said “indistinct wind” H i p p o c r a t e s  

meant the pulse. They claimed that he means by this the weak, indistinct pulse that is 
hardly perceptible because the motion one perceives is so faint. Some people under-
stood it to have a better meaning than this, namely breathing, because we find that 25
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«الــريح» علــى التنفّــس فــي كــتاب تقدمــة المعرفــة وفــي مواضــع كثــيرة مــن كــتاب 
افٕيذيميا. فيزعمون انٔهّ سمّى التنفّس الذي هو من الصغر بحال لا يتبيّن معها اصٔلاً  
انّٔ  الإنسان يتنفّس اؤ انٔ يتبيّــن انٔـّـه يتنفّــس تنــفّساً  يســيراً  حتـّـى تعســر رؤيتــه «ريــحاً  
خفيةّ» وانّٔ  هذا التنفّس «رديء في اصٔحاب السلّ  وفيمن لا يلد» من النساء وذلك 
بالواجب. ويعــني بقولــه «مــن لا يلــد» امّٕا الارٔامل والمــعنسّات اؤ الــذين لا يحبلــن  5

وهنّ  العواقر. فاصٔحاب السلّ  اذٕا قربوا من الموت واشٔفوا عليه بلغ من صغر التنفّس 
فيهــم انٔ يخفــى علــى مــن شــاهدهم ويــراهم الّٕا انٔ يتفقّــدهم المتفقّــد لهــم بغايــة 
الاستقصاء ومن لا يحبل من النساء فقد يتبيّــن بالعلـّـة الــتي تسمّــى «خنــق الــرحم» 
وهي علةّ يكاد يبطل التنفّس فيها اصٔلاً . وقد خاض الاطٔباّء في طلب الســبب فــي 

تلك العلةّ وقد بحثنا عنه نحن ائضاً  في قول اخٓر. 10

432وامّٔا قوله «وفي∣سائر ما اشٔبه ذلك من هذه الحال بعينــها» فالامٔــر عنــدي انٔـّـه 

ارٔاد به هذا المعنى وهو انٔهّ من كان تنفّسه بهذه الحال فعلتّه هي العلةّ التي تصيب 
الارٔامل والمعنسّات بعينها وتلك العلةّ فيــما نقــول نحــن هــي بــرد قــويّ  يغــلب علــى 
الحرارة التي في القلب. ولانٔ تسمّى تلك العلةّ «عدم التنفّس» «وبطلان التنفّــس» 

اجٔود من انٔ تسمّى خنقاً  اؤ اختناقاً . 15

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [هــذا – السلّ   4 I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r13        6–8  – فاصٔحاب 
 .cf. b [ومن – اصٔلاً   .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 191v16sq.        8sq [الاستقصاء

Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r1–3    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 139r13sq.        13sq.  وتلك – القلب] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

191v15        15   ًاجٔود – اختناقا] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r1

 .S: sec حٮوا وَاخْتناقًا [خنقاً  – اختناقاً   S: correxi        15 وَالمعيات [والمعنسّات  S: correxi        13 ذَلكِ [تلك  10

b. Riḍwān, Fawāʾid correxi
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the term “wind” is used for breathing in the Prognostic1 and in many places in the 
Epidemics.2 They claim that he called breathing that is so weak that it is not at all clear 
whether the person is breathing or that it is clear that he is hardly breathing, that is, it 
is difficult to observe “indistinct wind”, and that this breathing is by necessity “bad 
for people with consumption and those women who do not bear children”. By saying 5

“those who do not bear children” he means widows, spinsters or those who do not 
become pregnant because they are barren. W hen people with consumption are close 
to and on the brink of death, their breathing becomes so weak that it is imperceptible 
to a person who is present and observes them unless the person examines them very 
carefully, and in women who do not get pregnant this manifests in the illness called 10

“strangulation of the womb”, an illness in which breathing fails almost completely. 
Physicians have taken up the quest for the cause of this illness and we (ourselves) have 
also investigated it in another treatise.3

I think that with the words “and for others like this because of this same condi-
tion” he drove at the following meaning: people whose breathing is in this state have 15

the same illness that affects widows and spinsters, and this illness consists, as we say, of 
intense cold that overcomes the heat that resides in the heart. To call this illness “short-
age” or “suspension of breathing” is better than calling it “strangulation” or “suffoca-
tion”.

1 cf. e.g. Hipp. Progn. 5,1: p. 14,3 Jouanna = II 122,11 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 209,6, where the word 

“wind” (πνεῦμα) is translated as “breathing” (tanaffus) rather than “wind” (rīḥ), as it is here.
2 cf. e.g. Hipp. Epid. II 3,7: V 108,17 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 486,8 (lemma III 13), where the word 

“winds” (πνεύματα) is translated as “breathing” (tanaffus), and Hipp. Epid. VI 2,3: p. 26,1 Manetti 

– Roselli = V 278,6 L. (above, p. 277,11, lemma II 11), where it is also translated as “breathing” 

(tanaffus)
3 cf. Gal. De causis puls. IV 22: IX 197,7–17 K.
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قال ابٔقــراط: الخــريف لاصٔــحاب السلّ  رديء والــربيع ائضاً  لهــم رديء اذٕا صــار 
ورق التين شبيهاً  برجل العقعق.

قال جالينــوس: قــد قــيل فــي «الخــريف» فــي كــتاب الفصــول ائضاً  انٕـّـه «رديء 
لاصٔحاب السلّ ». والسبب في ذلك بيّن واضح وذلك انٔهّ لمّا كان مزاجه مختلفاً  
والغالب عليه مــع ذلك الــبرد واليبــس وجب انٔ يضــرّ  «اصٔــحاب السلّ » باكٔــثر مــمّا  5

يضرّ  غيرهم انٕ كان عنى «باصٔحاب السلّ » جميع من يــذوب بدنــه وينــهك علــى 
ائّ  وجه كان ذلك وانٕ كان عنى بذلك الذين بهم قرحة في الرئة فقط. وذلك انٔهّ 
يعمّ  الفريقين جميعاً  الضرر من اختلاف الهواء مع غلبة الــبرودة عليــه لدقـّـة ابٔــدانهم 
وسرعة قبولها للافٓات الٕاّ انٔهّا يخصّ  اصٔحاب القرحة في الرئة اؤ في غيرها من آلات 

النفس منه مضرةّ اشٔدّ  من قبل انّٔ  الافٓة قد تنالهم ائضاً  باستنشاقهم لذلك الهواء. 10

قال: «والربيع ائضاً  قد يضرّ  اصٔحاب السلّ » مــن علـّـة عضــو مــن الاعٔضاء مــن 
قبل انّٔ  الربيع يحلّ  الاخٔلاط ويذيبه فتجلب بسبب ذلك الموادّ  الٕــى تــلك الاعٔضاء 
التي فيها العلةّ. ولمّا كان من الربيع كما من سائر اؤقات السنة شيء متوسّط وشيء 
منه ابتداء وشيء منه آخر وكانت فيه مدّتان اخٔريان من الزمان لهما من العرض اكٔثر 
ممّا لتلك الاؤقات التي ذكرناها قبل اعٔني المدّة الــتي بيــن اؤلّ الــربيع وبيــن وســطه  15

والمدّة التي من بعد وسطه الٕى اخٓره دلّ  ابٔقراط على الوقت الذي فيه خاصّــة يــرى 

1  IIالخــريف – رديء] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r3sq.        3sq.  – رديء 
  .cf. Hipp. Aphor. III 10: p. 401,9 Magdelaine = IV 490,1 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 21,12sq.        4sq [السلّ 

 [وجب – ذلك  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r15        5–7 [وذلك – واليبس

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r3sq.        9sq.  يخــصّ  – الهــواء] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r15sq.        11–13  ّوالربيع – العلة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid 

V I 7: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r4sq.    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

139r16sq.    cf. Maǧūsī, Malakī I 158,21–23

1sq.  قوله اذا صار ورق التين شبيهًا برجل العقعق [الخريف – العقعق … in marg. scr. Colv.
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V II 43 Hippocrates said [VII 9: p. 160,1sq. Manetti – Roselli = V 342,3sq. L.]: 
Au t u m n  i s  b a d  fo r  p e o p l e  w i t h  c o n s u m p t i o n ,  a s  i s  s p r i n g  w h e n  
t h e  f i g  l e a v e s  r e s e m b l e  a  m a g p i e ’ s  fo o t .

Galen said: Also in the Aphorisms autumn is said to be “bad for people with con-
sumption”. The reason for this is clear and obvious: since its mixture is variable and 5

also predominantly cold and dry, it is bound to be more harmful for “people with 
consumption” than for others, whether he meant by “people with consumption” 
everyone whose body is wasting away and emaciating in whichever way or only those 
who have an ulcer in the lungs. For both groups have in common that they are 
harmed by variable weather that is also predominantly cold because their bodies are 10

frail and readily suffer damage, but it is characteristic especially for people with an 
ulcer in the lungs or elsewhere in their respiratory organs that they suffer substantial 
harm because they are also harmed by inhaling that air.

He said: “spring is also harmful for people with consumption” caused by an illness 
in a body part because spring dissolves and liquefies the humours and the material 15

therefore flows to the body parts in which the illness resides. Since spring, like the oth-
er seasons, has a middle, beginning and end and also two other periods that have a 
longer duration than these intervals I have mentioned before, namely the period 
between the beginning and middle of spring and that between its middle and end, 
H i p p o c r a t e s  indicated the particular interval during which people with consump-20
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اصٔحاب السلّ  ينالهم الضرر بقوله بهذا اللفــظ: «اذٕا صــار ورق التيــن شــبيهاً  بــرجل 
العقعق». الّٕا انّٔ  هذه الدلالة فيها فضل تكلفّ وليست ائضاً  بمشاكلة لهمّة ابٔقراط 
لاكنهّا احٔرى بانٔ تكون مشاكلة لهمّة اسٔيودس القائل بانٔهّ «اؤّل ما يصير مقدار ما 
433اذٕا وطئه العقعق يكون اثٔر كفّه فيه بمقدار ما يظهــر∣لــلإنسان مــن ورقــة التينــة فــي 

اقٔصى اغٔصانها: عنــد ذلك يكــون البحــر مسلــوكاً ». فإنـّـه يشبــه الــراعي والفــلّاح انٔ  5

يدلّ  باشٔباه هذه الدلائل على الوقت الذي ينبغي فيه عمل من الاعٔمال وامّٔا الــقادر 
على تحديد الاؤقات بالدلائل التي هي اعٔظم واعٔمّ  واشٔدّ  اشتمالاً  على جميع الامٔم 
فليس يليق به هذا التمثيل. وذلك انٔهّ قد نجد ابٔقراط انٕمّا من عادته انٔ يدلّ  علــى 

الاؤقات بالاستوائين والمنقلبين وبطلوع الكواكب المشهورة وغروبها.
وقد يوجد في بعض النسخ في وسط من هذا القول ملحقاً  «يتقدّم †ڡٮٮٮررربه†»  10

حتىّ تكون جملة الكلام على هذا المثال: «الخريف لاصٔحاب السلّ  رديء والربيع 
ائضاً  لهم رديء اذٕا صار ورق التين شبيهاً  بــرجل العقعــق». وقــد قــبل ديسقوريــدوس 
هذه النسخة فيمن قبلنا وامّٔا قابيطن فإنهّ اختار النسخة التي ليس فيها «†وٮٮرربه†».

قال ابٔقراط: في بارنثس ابتلى اكٔثرهم في الربيع وكان السبب المعين على ذلك 
السعال الشتويّ  الذي كان وفد عليهم وفي غير اؤلائك العلل القديمة المزمنة وذلك  15

انٔهّ حقّق الامٔر في المشكوكين منهم. وبعض اصٔحاب العلل المزمنة لم يصبه ذلك 

 :cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7 [فــيI – المزمنــة  .Hes. Opera et dies 679–681        14sq [اؤلّ – مسلــوكاً   5–3

Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r17–19

 S: esiodos in marg. scr. Slat.: correxi        10  post  verba legere non potui in S: “durch اسودس [اسٔــيودس  3

die Zerstörung der Lunge” Pfaff (433,11sq.)        12  دٮسٯوريــدوس [ديسقوريــدوس S: scripsi        13  قبــلنا] 

 verba legere non potui in S: “durch die فيــها sine punctis S: scripsi        post [قابيطــن        S: correxi قَبلــها

Zerstörung der Lunge” Pfaff (433,17sq.)        14  بارٮڡس [بارنثس S: sine punctis A: scripsi
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tion are seen to suffer harm by using these words: “when the fig leaves resemble a 
magpie’s foot”. But this indicator is highly affected and also does not accord with 
H i p p o c r a t e s ’ way of thinking. Rather, it probably accords with H e s i o d ’s1 way of 
thinking who said that “the first thing to become a measure is the footprint a magpie 
makes when it walks, which seems to people to have the size of the leaf of a fig-tree on 5

its outermost branches: at that time the sea becomes navigable”. Herders and farmers 
may mark the time when they need to undertake their tasks by such signs, but for 
someone who is able to establish seasons by signs that are more significant, more uni-
versal and more inclusive of all peoples this comparison is inappropriate. For we find 
that H i p p o c r a t e s  normally indicates seasons by the two equinoxes and solstices 10

and the rise and setting of well-known stars.
Some copies have in the middle of this passage “and previously …” so that the text 

as a whole is as follows: “Autumn is bad for people with consumption, as is spring, 
when the fig leaves resemble a magpie’s foot”.2 Among our predecessors 
D i o s c o r i d e s  accepted this reading while C a p i t o  picked the reading that does not 15

have “…”.

V II 44a Hippocrates said [VII 10: p. 160,3–162,4 Manetti – Roselli = V 342,5–9 
L.]: I n  P e r i n t h u s 3  m o s t  p e o p l e  fe l l  i l l  i n  s p r i n g ,  a n d  a  c o n t r i b u t -
i n g  c a u s e  o f  t h i s  w a s  a  w i n t e r  c o u g h  t h a t  h a d  b e c o m e  w i d e s p r e a d  
a m o n g  t h e m ,  a n d  fo r  o t h e r s  o l d  c h r o n i c  i l l n e s s e s ,  b e c a u s e  t h e  20

m a t t e r  w a s  c o n f i r m e d  i n  a m b i g u o u s  c a s e s .  Th i s  d i d  n o t  a f fe c t  

1 transliterated as isyūdus
2 The quoted text does not contain the addition Galen records.
3 This city’s name was spelled fārinṯus in lemma II 39 and Galen’s comments on it (see above, p. 

365,3–367,9). Here and in the comments on this and the following lemma, it is transliterated as 

bārinṯus.
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مــثل مــن كانت بــه اؤجاع الكلــى وغــيرهم ائضاً  مــثل الــرجل الــذي ادٔخلــني الٕيــه 
كونسقس.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط لم يسمّ  العلةّ التي اعتلهّا اهٔل بارنثــس باســمها فيشبــه 
ويقرب من القبول والإقناع انٔ يكون اذٕ كان قد تقدّم منه كلام في اصٔحاب السلّ  
انٔهّ يزعم في هذا القول انّٔ  هذه العلةّ «وفدت عليهم في الربيع». وما ياتٔي بعد ائضاً   5

كانٔهّ موافق لما توهّمناه من ذلك وذلك انٔهّ قال: «وكان السبب المعين علــى ذلك 
السعال الشتويّ ». وقوله ائضاً  انّٕ  من كانت حاله حالاً  «مشكوكة» فيــما صــحّ  فيــه 
حدوث هذه العلةّ دليل مبين على الضرر الذي نالهم من الــربيع. وامّٔا مــن كان بــه 
الٔم في عضو آخر من اعٔضائه فإنهّ لم يحدث بــه السلّ  وذلك انٔـّـه قــد اعٔلــمنا مــراراً  

كثيرة انّٔ  الفضول من الاخٔلاط انٕمّا تغيض الٕى اضٔعف الاعٔضاء كلهّا. 10

434ثمّ  انٕهّ في آخر هذا القول كتب مثالاً  جعله تذكرة لنفسه∣وهــو «انٕسان ادٔخلــه 

الٕيه كونسقس» وهو رجل كان هذا اسمه اؤ لقبه فإنهّ لا فرق بين هذين. في بعض 
النسخ ليس نجد الحرف الذي يتصّل به ذكر هذا الرجل بما تقدّم من القــول وهــو 
قولــه «مــثل» لاكــناّ نجــد فــي تــلك النســخ ذكــر هــذا «الــرجل الــذي ادٔخلــني الٕيــه 

كونسقس». 15

قال ابٔقراط: الرجل الذي ادٔخلني الٕيه كونسقس.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [منII – كلهّا  10–8 I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r19sq.

  S: correxi        7 ٮارںڡس [بارنثس  A: correxi        3 كوسٯس :S كٮوٮٮٯس [كونسقس  A: om. S        2 الرجل  1

 كٮوںںٯس [كونسقس        S: correxi اله [الٕيه  bis scr. S        12 فيما – الٔم  S: correxi        7–9 مشكوكًا [مشكوكة

S: correxi        ديْــن [هــذين S: correxi        15  كٮــوٮٮٯس [كــونسقس S: correxi        16  كوٮٮٯس [كــونسقس S: 

correxi
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s o m e  p e o p l e  w h o  s u f fe r e d  f r o m  c h r o n i c  i l l n e s s e s ,  fo r  e x a m p l e  
t h o s e  w h o  h a d  k i d n e y  p a i n s  a n d  a l s o  o t h e r s  l i k e  t h e  m a n  C y n i s -
c u s 1  b r o u g h t  m e  t o .

Galen said: H i p p o c r a t e s  did not name the illness the people of P e r i n t h u s  
contracted. It is likely and quite plausible and convincing that, since the previous text 5

was about people with consumption, he claims in this passage that this illness2 “be-
came widespread among them in spring”. What follows next also seems to agree with 
our assumption because he said: “a contributing cause of this was a winter cough”. 
His remark that for people whose condition was “ambiguous” the occurrence of this 
illness confirmed it is also a clear indication of the harm they suffered in spring. People 10

who had pain in another body part on the other hand did not contract consumption 
because he has told us many times that humoral waste products flow into the weakest 
of all body parts.3

At the end of the passage he then recorded an example as a reminder for himself, 
namely “the person C y n i s c u s ”, — a man with this name or epithet, there being no 15

difference between these —, “brought him to”. In some copies we do not find the par-
ticle that links the name of this man with the previous (text), that is, the word “like”, 
but in those copies we find a reference to this “man who C y n i s c u s  brought me to”.

V II 44b Hippocrates said [V II 10: p. 162,3sq. Manetti – Roselli = V 342,9 L.]: Th e  
m a n  C y n i s c u s  b r o u g h t  m e  t o .20

1 transliterated here and throughout as kūnisqus
2 i.e. consumption
3 cf. Hipp. De nat. hom. 10: CMG I 1,3, p. 192,8–12: Buqrāṭ, Ṭabī aʿt al-insān 18,4–9
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قال جالينوس: قد قلنا انّٕ  هذا القــول يــكتب علــى ضــربين وذلك انّٔ  منهــم مــن 
يلحق في اؤّله الحرف الذي يصله بما تقدّم وهو «مثل» ومنهم من يسقط «المثل» 
ويجعل ذكر هذا الرجل افتتاح كلام اخٓر ويقرؤه ويتاؤّلــه مفــرداً  عــمّا تقــدّم فــي قولــه. 

ومنهم من يقطع هذا القول هذا القطع ومنهم من يصله بما يتلوه.
والواجب انٔ نذكر اؤّلاً  من يقطع هذا القول هذا القطع ويجــعل مــعناه محصــوراً   5

فيه منقطعاً  عمّا قبله وبعده. فاقٔــول انّٕ  هــؤلاء يــزعمون انّٔ  ابٔقــراط اثٔــبت هــذا لنفســه 
تذكرة على طريق الإشارة من امٔر هذا الرجل ولعلهّ فعل ذلك لانٔـّـه لــم يصبــه السلّ  
ولعلهّ فعله لانٔهّ نالته اعٔراض كثــيرة غليظــة اؤ لــم تنلــه. وامّٔا فــي المقالــة الرابعــة مــن 
كتاب افٕيذيميا فقد ذكره ابٔقراط كونسقس وكتب في صاحبه هــذا القــول: «الــرجل 
الذي ادٔخلني الٕيه اشتدّت علتّه في السابع. فلمّا كان نحو الــرابع عشــر اتٔاه بحــران  10

قليلاً  قليلاً  وكان حلقه هذا قذف شيئاً  يسيراً  مالحاً  نضيجاً  وقطر مــن منخريــه شــيء 
يسير واصٔابه ثقل في راسٔه واستسقاط في يديه ورجليــه وانطلــق بطنــه وانتفــع بــذلك 
وكانت قدماه مسخنتين دائمتي السخونة وكان ينام. واظٔنّ  انٔهّ انٕمّا لم يعرض له ورم 
عند اذٔنه لانٔهّ قذف شيئاً  نضيجاً ». ولم يتبيّن لي هل كونسقس هذا هو الذي ذكره 

في هذا القول فجعل ذكره تذكرة لنفسه ولصاحبه اؤ هل هو غيره وغير صاحبه. 15

وامّٔا الذين يحكمون بانّٔ  هذا هو ذاك بعينه والذين يحكمــون انٔـّـه غــيره <…> 
وذلك انّٔ  الامٔرين جميعاً  غير يتبيّن وليس يبيّن ائضاً  هل هذا الرجل هو ذاك الــرجل 
435بعينه الٕاّ انّٔ  علتّه هذه غير تلك العلةّ. وانٔا∣مقبل من ذي قبل على من يقسم هذا 

القول غير هذه القسمة.

.Hipp. Epid. IV 53: V 192,15–194,4 L [الرجل – نضيجاً   14–9

  S: correxi        14 ٮسحٮٮں [مسخنتين  S: correxi        13 حلٯٮٮه [حلقه  S: correxi        11 كرٮٮٯس [كونسقس  9

 ”add. “so brauchen wir uns nicht bei ihnen aufzuhalten غيره S: correxi        16  post كرٮسعس [كونسقس

Pfaff (434,39sq.)
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Galen said: We have already said that this passage was written in two ways: some 
people add at the beginning a particle that connects it to the previous (text), namely 
“like”, others omit “like”, put the reference to this man at the beginning of another 
passage and read and interpret it separately from what he had said before. Some of 
them detach this section in this way, others connect it to the following.5

We first have to discuss those who detach this section in this way and isolate and 
disconnect its meaning from what precedes and follows it. I say that these people 
claim that H i p p o c r a t e s  wrote it down as a reminder for himself in the form of an 
allusion to the case of this man, and that he may have done so because (this man) did 
not contract consumption or because he did or did not suffer from many serious 10

symptoms. H i p p o c r a t e s  mentioned C y n i s c u s  in the fourth book of the Epi-
demics and wrote the following about his friend: “The illness of the man C y n i s c u s  
brought me to grew worse on the seventh (day). Around the fourteenth a crisis gradu-
ally arrived. His throat expectorated a little salty, concocted matter and a small 
amount dripped from his nose. He suffered from heaviness in his head and his arms 15

and legs were limp. He had diarrhoea and benefitted from it. His feet were constantly 
warm and he slept. I think that he did not develop a swelling by the ear because he 
expectorated a little concocted matter”.1 It is not clear to me whether this C y n i s c u s  
is the same he mentioned in this passage and he used his name as a reminder of 
(C y n i s c u s ) himself and his friend or whether he and his friend are other people.20

Those who conclude that he is the same and those who conclude that he is some-
one else … because these two matters are unclear, and it is also not clear whether this 
man is the same but this illness of his is different from that (in the fourth book of the 
Epidemics). I shall now turn to those who divided this passage in a different way.

1 Galen’s quotation from Hipp. Epid. IV is slightly abbreviated.
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قال ابٔقراط: مثل الرجل الذي ادٔخلني عليه كونسقس وهو مسحور من الالٓام في 
الاضٔلاع وفي القصّ  وفي مواضع اخٔر.

قال جالينوس: هذه النسخة نسخة سوّاها قوم من الحدث من المفسّرين وليــس 
يعرفها احٔد ممّن تقدّم حتىّ يكون المعنى فيها في جملة هذا القول انّٔ  كثيراً  ممّن 
كانت به امٔراض مزمنة لم يصبه سعال مثل الذي اصٔــابهم آلام فــي الكلــى وغــيرهم  5

«مثل الرجل الذي ادٔخلني عليه كونسقس» الذي رائته «وهو مسحور بالٓام» الٕاّ انٔهّ 
على حال لم يسعل. ومن البيّن انّٔ  من كان يؤلمه صدره من غير انٔ يسعل فليــس 
به في باطن صدره حيث الغشاء المستبطن للاضٔلاع علةّ اللهّمّ  الٕاّ انٔ تكون علتّه 
تمدّد مــن ريــح. فامّٔا اؤرام الــغشاء المستبطــن للاضٔــلاع فقــد يرشــح فيــها شــيء لا 
محالة الٕى الفضاء الذي في باطنه ولذلك قد يسعل اصٔحاب امٔثال هذه من العلل.  10

وانٔا مقبل الانٓ على ضرب اخٓر من القراءة والقسمة.

قال ابٔقراط: ينبغي انٔ تتفقّد من الاؤجاع العارضة في الاضٔــلاع ومقــدّم الصــدر 
وغير ذلك من سائر الاعٔضاء عظم اختلافها بحسب اؤقات السنة.

قال جالينوس: امّٔا في كتاب الفصول فقد كتب هذا القــول بعينــه بهــذا اللفــظ: 
«ينبغي انٔ تتفقّد من الاؤجاع العارضة في الاضٔلاع ومقدّم الصدر وغــير ذلك مــن  15

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r21–23 [مـــــــنI – العـــــــلل  10–7

12sq.  ينبغي – اختلافها] Hipp. Aphor. VI 5: p. 449,8sq. Magdelaine = IV 564,4sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 

 :.Hipp. Aphor. VI 5: p. 449,8sq. Magdelaine = IV 564,4sq. L [ينبغي – اختلافها  1244,1–15        8–53,6

v. Buqrāṭ, Fuṣūl 53,6–8

 مواضع        A العضو :S القصّ         A الاوجاع :S الاضٔلاع  A: correxi        2 كوسٯس :S ٮوٮسٯس [كونسقس  1

A: موضع S        4  post القول add. حتى يكون المعنى S        6  رَايته [ادٔخلني عليه S: conieci        كونسقس] sine 

punctis S: scripsi        10  يَستعْمل [يسعل S: correxi        12  تتفقّد S: ٮٮعقد A        13  بحسب A:  ِبسبب S
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V II 44c Hippocrates said [V II 10sq.: p. 162,3–6 Manetti – Roselli = V 342,9sq. L.]: 
L i k e  t h e  m a n  C y n i s c u s  b r o u g h t  m e  t o .  H e  w a s  a f f l i c t e d  b y  p a i n s  
i n  h i s  r i b s ,  h i s  b r e a s t b o n e  a n d  e l s e w h e r e .

Galen said: This is a reading constructed by some of the recent commentators — 
none of their predecessors knew it — so that the meaning of this passage as a whole is 5

that many who have chronic diseases are not affected by coughing similar to those 
who suffered from kidney pains and others “like the man C y n i s c u s  brought me 
to”, whom I saw while “he was afflicted by pains” but he did not cough anyway. It is 
clear that someone whose chest hurts without coughing does not have an illness 
inside his chest at the location of the membrane on the inside of the ribs unless his 10

illness consists of stretching caused by wind. In swellings of the membrane on the 
inside of the ribs some (material) inevitably seeps into the space on the inside and peo-
ple with such illnesses therefore cough. I shall now turn to another way of reading 
and dividing (the text).

V II 45 Hippocrates said [VII 11: p. 162,5sq. Manetti – Roselli = V 342,10sq. L.]: 15

O f  p a i n s  t h a t  o c c u r  i n  t h e  r i b s ,  t h e  f r o n t  o f  t h e  c h e s t  a n d  o t h e r  
b o d y  p a r t s  y o u  n e e d  t o  e x a m i n e  t h e  e x t e n t  t o  w h i c h  t h e y  v a r y  i n  
a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s e a s o n s .

Galen said: In the Aphorisms he wrote the same passage in these words: “Of pains 
that occur in the ribs, the front of the chest and other body parts you need to examine 20
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سائر الاعٔضاء عظم اختلافها». وقد شرحت هــذا القــول فــي المقالــة السادســة مــن 
تفسيري لكتاب الفصول.

وامّٔا في هذا الموضع فإنهّ زاد فضلاً  على ما في ذلك القول قوله «بحسب اؤقات 
السنة» وهو يشير بذلك الٕى انٔهّ ينبغي لنا انٔ ننظر في اؤقات السنة ائضاً  ونتفقّد هل 
الفرق بين الالٓام التي تكون في الاعٔضاء فيها عظيم. وهذا النظر يكون على وجهين  5

وذلك انٔهّ لا يخلو من انٔ يكون يعني انٔهّ ينبغي انٔ ننظر امّٕا فــي اختــلاف الاعٔضاء 
وامّٕا في مقدار الالٔم في كلّ  واحد من الاعٔضاء. وذلك انٔاّ قد نجد كلّ  واحد من 
436هذين الامٔرين يتبدّل بحسب اختلاف الاؤقات.∣امّٔا اختلاف الاعٔضاء فكــما قال 

ابٔقراط نفسه في كتاب الفصول انّٕ  في الربيع تكثر الذبحة والبثور المنفرجة والتعقّــد 
وعلل المفاصل وكلّ  واحد من هذه العلل يخصّ  عضواً  من الاعٔضاء ويكون معه الٔم؛  10

ويكثر في الصيف الرمد واؤجاع الاذٔنين وتقرحّ الفم والعفونة في الفروج؛ ويكثر في 
الخريف الاطٔحلة وتقطير البول والــنسا والذبحــة والقــولنج المستــعاد منــه؛ وتكــثر فــي 

الشتاء ذات الجنب واؤجاع الاضٔلاع والقطن والصداع.
وقد ذكر ابٔقراط عللاً  اخٔر تحدث في كلّ  واحد من هذه الاؤقات الٕاّ انٔاّ اقتصرنا 
في هذا الموضع على ذكر ما معه من تلك الامٔراض الٔم. ونحن نريد بذلك انٔهّ قد  15

يكــون لهــذا الــتاؤيل معــنى انٕ قال قائل انّٕ  ابٔقــراط يامٔــر انٔ ننظــر «بــحسب اؤقات 

ــــــــي – الاؤقات  8–6 cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [ينبغ I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r24sq.        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [امّٔا – والصـــــــداع  13–8 I 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r26–30        

9sq.  انّٕ  – المفاصل] cf. Hipp. Aphor. III 20: p. 405,8–11 Magdelaine = IV 494,16–19 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 

24,13–25,4        10sq.  وكلّ  – الفـــــروج] cf. Hipp. Aphor. III 21: p. 406,1–4 Magdelaine = IV 

494,20–496,1–3 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 25,5–7        11sq.  منه – IIويكثر] cf. Hipp. Aphor. III 22: p. 406,5–8 

Magdelaine = IV 496,4–8 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 25,8–13        12sq.  وتكثر – والصداع] cf. Hipp. Aphor. III 

23: p. 406,9–11 Magdelaine = IV 496,9–11 L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 25,13–26,5

om. et in marg. add. S قد  S: correxi        7 يخلوا [يخلو  6
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the extent to which they vary”. I have explained this passage in the sixth book of my 
Commentary on the Aphorisms.1

Here he made an addition to that passage by saying “in accordance with the sea-
sons”, and by that he pointed out that we should also investigate the seasons and 
examine whether the difference between the pains that occur in body parts during 5

them is significant. This investigation takes two forms: he must mean that we should 
study either the variation of body parts or the degree of pain in each of them. For we 
find that each of these two changes in accordance with the variation of the seasons: 
with respect to the variation of body parts, H i p p o c r a t e s  himself said in the Apho-
risms that in spring there are many cases of inflammation of the larynx, erupting pus-10

tules, skin disease and illnesses of the joints, and each of these illnesses affects a partic-
ular body part and is accompanied by pain; in summer there are many cases of eye dis-
ease, ear pains, ulcerations of the mouth, putrefaction in the genitals; in autumn there 
are many cases of spleen affections, strangury, sciatica, inflammation of the larynx and 
recurring colic; and in winter there are many cases of disease of the pleura, pains in the 15

ribs and lower back, and headache.
H i p p o c r a t e s  mentioned other illnesses that occur in each of these seasons but 

we have only mentioned here those diseases that are accompanied by pain. By this we 
want to (show) that if someone says that H i p p o c r a t e s  told (us) to study “in accor-

1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V I 5: XVIII A 13,6–17,2 K.
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السنة» في اعٔضاء البدن التي تكثر فيها الاؤجاع. فإنّ  الاؤجاع كلهّا قد تكون في 
جميع الاؤقات كما قد قال ذلك ابٔقراط نفسه حين قال: «انّٕ  الامٔراض كلهّا تكون 
في كلّ  وقت من اؤقات السنة الٕاّ انّٔ  بعضها في بعــض الاؤقات احٔــرى انٔ يحــدث 

ويشتدّ ».
قد تبيّن من هذا ائضاً  امٔر التاؤيل الثانــي وذلك انّٔ  «اختــلاف الاؤجاع بــحسب  5

اختلاف اؤقات السنة» قد قال فيه ابٔقراط انٕهّ ليس يكــون فــي نفــس الاعٔضاء الــتي 
يعرض فيها الالٔم فقط لاكنهّ قد يكون مع ذلك فــي شــدّة الالٔــم وصــعوبته بالحكــم 
الذي حكم في كتاب الفصول حين قال: «الٕاّ انّٔ  بعضها في بعض الاؤقات احٔرى 
انٔ يحدث ويشتدّ ». وذلك انّٔ  الامٔراض الــتي تكــون مــع الٔــم اذٕا هــي اشــتدّت كان 
الٔمها اقٔوى فيجب من ذلك <انّٔ> آلام هذه العلل التي تكثر في كلّ  واحــد مــن  10

اؤقات السنة اقٔوى واشٔدّ  في تلك الاؤقات.
وهاهنا ضرب اخٓر من القراءة والتاؤيل ينظمّ جميع هذه الاقٔاويل التي تقدّم ذكرها 
في معنى واحد. وقد استعمل هذا الضرب من القراءة والكتابة ديسقوريــدوس وذلك 
انٔهّ كتب هذا الكلام كلهّ على هذا المثال: «اهٔل بارنثس ابتلى اكٔثرهم فــي الــربيع 
وكان السبب المعين علــى ذلك ســعال شــتويّ  وفــد عليهــم وفــي غــير اؤلائك العــلل  15

القديمة المزمنة وذلك انٔهّ حقّق الامٔر في المشكوكين منهم وبعض اصٔــحاب العــلل 
المزمنة لم يصبه ذلك مثل من كانت بــه اؤجاع الكلــى وغــيرهم مــثل الــرجل الــذي 
437ادٔخلني الٕيه كونسقس †انيں† الاؤجاع∣في الاضٔلاع والقصّ  وغير ذلك من سائر 

ــدّ   4–2 ــ         Hipp. Aphor. III 19: p. 405,6sq. = IV 494,13–15 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 24,11–13 [انّٕ  – ويشت

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r31–34 [ليـــــــس – الاؤقات  11–6

8sq.   ّالٕاّ – ويشتد] Hipp. Aphor. III 19: p. 405,7 = IV 494,14sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 24,12sq.

 :S نارٮٮس [بارنثس  S: scripsi        14 دِٮسقوريدوس [ديسقوريدوس  sec. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ addidi        13 انّٔ   10

scripsi        18  ادْخلي [ادٔخلــني S: correxi        كونسقس] sine punctis S: scripsi        post كونسقس verbum 

legere non potui in S: “heimgesucht” Pfaff (437,2)
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dance with the seasons” the body parts which are frequently affected by pain, this 
interpretation makes sense. All pains occur in all seasons, as H i p p o c r a t e s  himself 
stated by saying: “All diseases occur at all seasons but some are more likely to occur 
and become severe”.

This also explains the second interpretation because with the judgement he made 5

in the Aphorisms when he said: “but some are more likely to occur and become 
severe” H i p p o c r a t e s  stated that the “variation of pains in accordance with the sea-
sons” does not only refer to the body parts themselves which experience pain but also 
the intensity and severity of the pain. For when diseases that are accompanied by pain 
grow severe, the pain is stronger, and this means that the pains of these illnesses that 10

occur frequently in each of the seasons are stronger and more severe during these sea-
sons.

There is at this point another way of reading and interpreting (this text) which 
brings all these aforementioned statements under the same meaning. D i o s c o r i d e s  
made use of this way of reading and writing it by writing the whole text as follows: 15

“Most inhabitants of P e r i n t h u s  fell ill in spring, and a contributing cause of this 
was a winter cough that had become widespread among them and for others old 
chronic illnesses, because the matter was confirmed in ambiguous cases. This did not 
affect some people who suffered from chronic illnesses, for example those who had 
kidney pains and also others like the man C y n i s c u s  brought me to. … pains in the 20
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الاعٔضاء». وعلى قياس ما كتبه ديسقوريدوس من هذا يكون افتتاح القول الذي يتلو 
هذا القول: «ينبغي انٔ تتفقّد من اؤقات السنة عظم اختلافها».

<قال ابٔقراط:> مثل انٔ تصلح حال المريض اؤ تسوء حاله من غــير انٔ يكــون 
منه تفريط ولا خطاء.

قال جالينوس: انّٕ  اكٔثر من فسّر هذا الكتاب يتوهّم انّٔ  فــي هــذا الــكتاب قــولين  5

وانّٔ  ابٔقراط يشير في الاؤّل من هذين القولين بانٔ «تتفقّــد مــن اؤقات السنــة» مبلــغ 
«عظم اختلافها» وانٔهّا كلـّـها يخالــف بعضــها بــعضاً  لاكــنّ  بعضــها يخالــف بــعضاً  
خلافاً  عظيماً. وامّٔا في القول الثاني فيزعمون انّٔ  ابٔقراط يعني انّٔ  كثيراً  من المرضــى 
بعد انٔ يظنّ  بهم انٔهّم قد صلحوا تعود حالهم فتزداد سوءاً  من غير انٔ يجنوا جناية 
علــى انٔفسهــم لاكــنّ  ذلك يكــون نحــو المــرض. وامّٔا انٔا فازٔعــم انّٔ  هــذا ائضاً  حــقّ   10

وجميع الاطٔباّء يعرفه الٕاّ الشاذّ  ولو لم يروا من هذا الٕاّ ما يرونه في اصٔــحاب الــربع 
المزمنة لكان فيه كفاية. وذلك انٔهّم يكونون في اليومين اللذين لا يحمّون فيها بحال 
صلحة لا ينكرون منها شيئاً  وهم وانٕ يريدوا في ذينك اليومين باحٔمد التدبير واجٔوده 

فإنهّم على حال يحمّون في اليوم الرابع ما دامت العلةّ لم تنقض.
الٕاّ انّٔ  مقدار هذا من الطبّ  مقدار خسيس يخلّ  ابٔقراط مع علوم بينّة في الطبّ   15

انٔ يثبته تذكرة له. واؤلى الامٔر انٔ يكــون ابٔقــراط انٕـّـما قصــد لهــذا المعــنى الــذي انٔا 
واصفه وهو انّٔ  تغايير اؤقات السنة تبلغ في عملها في الابٔدان مبلغاً  عظيماً. فإنّ  هذا 
امٔر لا يعرفه جميع الجهّال بالطبّ  ولا يعرفــه جميــع المخالفيــن لــرائ ابٔقــراط. وقــد 
جعل ابٔقراط من اعٔظم الدلائل على صحّته انّٔ  بعض المرضى قد تراهم بعد انٔ قد 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r35sq [بعض – انٔفسهم  1250,2–19

addidi قال ابٔقراط  A: om. S        3 اؤقات        A ٮنعٯد :S تتفقّد  sine punctis S: scripsi        2 [ديسقوريدوس  1
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ribs, the lower back and other body parts”. According to what D i o s c o r i d e s  wrote, 
the beginning of the next passage is as follows: “you need to examine the extent to 
which the seasons vary”.

V II 46 Hippocrates said [VII 11: p. 162,6–8 Manetti – Roselli = V 342,11sq. L.]: 
F o r  e x a m p l e  t h a t  t h e  c o n d i t i o n  o f  t h e  p a t i e n t  i m p r o v e s  o r  d e t e r i -5

o r a t e s  w i t h o u t  a ny  c a r e l e s s n e s s  o r  m i s t a k e  o n  h i s  p a r t .

Galen said: Most people who commented on this book believe that this text has 
two parts and that in the first H i p p o c r a t e s  told (us) to “examine the extent to 
which the seasons vary” and that they all differ from one another but some do so sub-
stantially. They claim that in the second part H i p p o c r a t e s  means that after they 10

seemed to improve, the condition of patients often relapses and grows worse not 
because they have done anything wrong but as a result of the disease. I also claim that 
this is true and that almost all physicians know this, and it would be sufficient (as evi-
dence) if they had only observed this in patients with chronic quartan (fever). For dur-
ing the two days in which they do not have fever these people are in a good condition 15

without any complaint, but even if they strive for the most beneficial and best regi-
men during these two days they will still have fever on the fourth day as long as the 
illness does not come to an end.

But the medical importance of this is negligible, and recording it as a reminder for 
himself is inconsistent with H i p p o c r a t e s ’ obvious medical knowledge. It is more 20

likely that H i p p o c r a t e s  had the meaning in mind which I shall describe, namely 
that the seasonal changes have a substantial effect on bodies. This is something not 
everyone who is medically illiterate knows, nor all those who disagree with H i p -
p o c r a t e s ’ doctrines. The most important corroborative evidence H i p p o c r a t e s  
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صلحت حالهم اذٕا تغيرّ عليهم الوقت يعودون الٕى ســوء الــحال مــن غــير انٔ يكونــوا 
جنوا جناية على انٔفسهم.

ــه  ــة انٕ كانت مع ــدم اذٕا طال الازٔم رديء وخاصّ ــلاف ال ــي اخت ــراط: ف قال ابٔق
حمّى.

∣قال جالينوس: ما يذهب على احٔــد ولا ممّــن قلّ  علمــه انّٔ  القــدماء قــد كانــوا  5438

يستعملون اسم «الازٔم» على بطــلان الشهــوة وابٔقــراط يقــول انّٕ  بطــلان الشهــوة فــي 
«اختلاف الدم المتطاول» دليل «رديء» في هذه العلةّ وفي سائر العلل المزمنة كلهّ 
وذلك انّٔ  بطــلان الشهــوة فــي جميــع العــلل المزمنــة دلــيل رديء. وذلك انّٔ  بطــلان 
الشهوة انٕمّا يكون عن اخٔلاط رديئة تجتمع في المعدة وخاصّة فــي الموضــع الــذي 
امّٕا من موت القوةّ الحيوانيةّ  يسمّيه بعضهم «فم المعدة» وبعضهم «راسٔ المعدة» و 10

من هذا العضو. وفي الامٔراض المزمنة ليس يبقى من فضل الاخٔلاط ما يجتمع منه 
في فم المعدة ما يبطل الشهوة.

فيبقى انٔ يكون بطلان الشهوة في الامٔــراض المزمنــة انٕـّـما كان عــن مــوت القــوةّ 
الحيوانيةّ وهذا واجب انٔ يكون في جميع الامٔراض المزمنة وخاصّة في اختلاف الدم 
المتطاول. وذلك انٔهّ يجتمع في هذه العلةّ الامٔران جميعاً  احٔدهما انٔهّ لا يبقى فضل  15

من الرطوبات يمكن انٔ يجتمع في المعــدة. وذلك انّٔ  كلّ  ما كان فــي البــدن مــن 
الرطوبات يستفرغ مــن المعــدة لانّٔ  المعــدة متصّلــة بالاعٔضاء الــتي فيــها العلـّـة وهــي 
الامٔعاء التي يكون اختلاف الدم عن القرحة الحادثة فيها. ومن البيّــن انّٔ  اصٔــحاب 

  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r36–41        17sq [بطلانI – المتطاول  15–8

ـــــــــــــعاء         cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r41 [لانّٔ  – الامٔ

.cf. Rāzī, Ḥāwī VIII 27,16sq [اصٔحاب – الامٔعاء  1252,2–18

5sq.  Iـٮقوط الشهوه [القدماء – الشهوة… in marg. scr. Colv.
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offered is that you observe that when the season changes some patients’ condition 
deteriorates again after it had improved without them having done anything wrong.

V II 47 Hippocrates said [VIII 1: p. 162,10sq. Manetti – Roselli = V 342,14sq. L.]: 
W h e n  d y s e n t e r y  b e c o m e s  p r o t r a c t e d ,  fa s t i n g  i s  b a d ,  e s p e c i a l l y  
w h e n  i t  i s  a c c o m p a n i e d  b y  fe v e r . 1

5

Galen said: No one, not even people with limited knowledge, is unaware that the 
ancients used to use the expression “fasting” for the loss of appetite. H i p p o c r a t e s  
says that loss of appetite in “protracted dysentery” is a “bad” sign in this and all other 
chronic illnesses because loss of appetite is a bad sign in all protracted illnesses. For loss 
of appetite is caused by the accumulation of bad humours in the stomach, especially 10

in the area some call “mouth of the stomach” and others “head of the stomach”, or by 
the extinction of the vital faculty of this body part. In chronic diseases, however, the 
excess humours that accumulate at the mouth of the stomach do not remain and sup-
press the appetite.

The remaining (alternative) is that the loss of appetite in chronic diseases is caused 15

by the extinction of the vital faculty. This inevitably occurs in all chronic diseases, 
especially in protracted dysentery, because in this illness both things come together. 
The first is that no excess liquids that could accumulate in the stomach remain: all 
liquids the body contains are excreted from the stomach because the stomach is con-
nected to the body parts in which the illness resides, namely the intestines in which 20

the dysentery, caused by an ulcer that develops there, occurs. It is clear that the condi-

1 At this point the division of Book 6 of the Hippocratic Epidemics into eight parts or sections and 

that of Galen’s commentary into eight books diverge: Galen explained the first six paragraphs of 

section 8 of the Epidemics in Book 7 of his commentary, perhaps because he wanted Book 8 to start 

with his comments on the lengthy list of medical research subjects, the “things from the small 

tablet” (τὰ ἐκ τοῦ πινακιδίου, p. 166,8 Manetti – Roselli = V 344,17 L.), that starts with paragraph 

seven of the Hippocratic text. Alternatively, the sheer length of Book 8 may have prompted him to 

deal with the initial material of section 8 of the Hippocratic Epidemics in his own Book 7.
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اختلاف الدم المــزمن [و]انٕ تبــطل منهــم الشهــوة اؤ اعــترتهم حمّــى فليــس حالهــم 
بالصالحة وذلك انّٔ  الحمّى تحدث بهم على عظم قدر الورم التي في الامٔعاء.

قال ابٔقراط: القروح التي يتقشّر ما حولها قروح خبيثة.

قال جالينوس: انّٕ  اشٔباه هذه مــن «القــروح» تــدلّ  علــى خلــط رديء حادّ  اكّٔال 
كما قلت في المقالة السادسة من تفســيري لــكتاب الفصــول. وذلك انّٔ  الشعــر اذٕا  5

انتثر من الجلد المحيط بالقرحة وانقشرت البشــرة منــه بســبب ذلك الخلــط الــرديء 
فواجب انٔ تنسب تلك القروح الٕى انٔهّا من القروح التي «تتقشّر» وتتساقط.

قال ابٔقراط: اذٕا كان بإنسان الٔم في القطن متقدّم فارتفاعــه الٕــى الــجنب والبثــور 
التي تسمّى «العفونة».

∣قال جالينوس: ينبغي انٔ يتبيّن هذا القول على ما ذكــره فــي آخــر القــول الــذي  10439

قاله فــي ذلك القــول: «انّٕ  القــروح الــتي ينتــثر ما حــولها قــروح خبيثــة». فينبغــي انٔ 
نتوهّم في هذه الاشٔياء التي ذكرها في هذا القول ائضاً  انٔهّا خبيثــة. وذلك انّٔ  نقلــة 
العلةّ من المواضع التي هي اخٔسّ  واقٔلّ  خطراً  الٕى المواضع التي هي اشٔــرف واجٔلّ  
خطراً  بالواجب نتوهّم عليــها انٔـّـها خبيثــة رديئــة. وامّٔا «البثــور» فيعــني بــها جميــع ما 

 .Hipp. Aphor. VI 4: p. 449,7 Magdelaine = IV 564,3 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 53,5sq.    cf [القروح – خبيثة  3

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r41        4  ــدلّ  – رديء ــ  ,cf. Ḥunayn [ت

Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r42        5sq.  الشعر – الرديء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 

7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139r42sq.        11  انّٕ  – خبيثة] Hipp. Aphor. V I 4: p. 449,7 Magdelaine 

= IV 564,3 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 53,5sq.        12–14  وذلك – رديئة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 7: Ambro-

sianus B 135 sup., fol. 139r42–139v1

A ٮٮٮوا :S يتقشّر  seclusi        3 و  1
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tion of people with chronic dysentery is not good if they lose their appetite or have 
fever because the fever they have corresponds to the extent of the swelling in the 
intestines.

V II 48 Hippocrates said [VIII 2: p. 162,12 Manetti – Roselli = V 342,16 L.]: U l -
c e r s  w h o s e  s u r r o u n d i n g s  p e e l  o f f  a r e  m a l i g n a n t .5

Galen said: Such “ulcers” indicate a very bad, corrosive humour, as I have said in 
the sixth book of my Commentary on the Aphorisms.1 For when the hair falls out 
from the skin surrounding the ulcer and the skin peels off because of this bad 
humour, these ulcers necessarily fall under those in which (the skin) “peels off” and 
(the hair) falls out.10

V II 49 Hippocrates said [VIII 3: p. 164,1sq. Manetti – Roselli = V 344,1sq. L.]: 
W h e n  a  p e r s o n  e x p e r i e n c e s  p a i n  i n  t h e  f r o n t a l  l o w e r  b a c k  a n d  i t  
r i s e s  t o  t h e  s i d e ,  a n d  ( h e  d e v e l o p s )  t h e  p u s t u l e s  t h a t  a r e  c a l l e d  
“ p u r u l e n t ” .

Galen said: This passage becomes clear in the context of what he mentioned at the 15

end of the previous one, where he said this: “Ulcers whose surroundings peel off are 
malignant”. Hence we need to assume that the things he mentioned in this passage are 
also malignant. For we must assume that the transfer of an illness from areas that are 
less important and vulnerable to those that are more important and vulnerable is ma-
lignant and bad. By “pustules” he means everything that breaks out on the surface of 20

1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V I 4: XVIII A 12,13–13,2 K.
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يخرج في ظاهر البدن الٕاّ انّٔ  العلةّ التي سمّاها «بالعفونة» هي علةّ تتعفّن فيها تلك 
«البثور» سريعاً.

قال ابٔقراط: علل الكلى لم ارٔ من برئ منها ممّن جاوز الخمسين سنة.

قال جالينوس: انّٕ  بعضهم يكتب هذا القول علــى هــذا الــمثال فيريــدون انّٔ  هــذا 
القول انٕمّا قــيل فــي «عــلل الكلــى» وبعضهــم يــكتب مــكان «عــلل الكلــى» «عــلل  5

السرسام» لانّٔ  الاسمين متقاربان في اللسان اليونانــيّ . وقــد يجــوز انٔ يصــحّ  القــولان 
جميعاً  امّٔا القول الاؤّل فلانٔهّ داخل في معــنى ذلك الــفصل الــذي قال فيــه ابٔقــراط: 
«الكهول في اكٔثر الامٔر يمرضون اقٔلّ  ممّا يمرض من الشباب الّٕا انّٔ  ما يعرض لهــم 
من الامٔراض المزمنة في اكٔثر الامٔر يموتون وهي بهم» وامّٔا القول الثاني فلانٔهّ داخل 
في جملة معنى ذلك الفصل الذي قالــه ابٔقــراط: «اذٕا كان المــرض ملائــماً  لطبيعــة  10

المريض وسنهّ وسجيتّه والوقت الحاضر من اؤقات السنة فهو اقٔلّ  خطراً  مــن المــرض 
اذٕا كان ليس بالملائم لواحدة من هذه الخصال». وذلك انّٔ  السرسام علّــة ملائمــة 

للطبيعة الحارةّ والسنّ  الحارةّ وهي مضادّة للطبيعة والسنّ  الباردتين.

قال ابٔقراط: ما يشتدّ  ويتزيدّ في النوم من العلل ومــن تــبرد اطٔرافــه ومــن يضطــرب 
ذهنه وسائر ما اشٔبه ذلك ممّا قد يكون في النوم ومن يصيبه ضدّ  ذلك. 15

 الكهول –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v1sq.; 3        8sq [علل – سنة  3
        Hipp. Aphor. II 39: p. 395,6–8 Magdelaine = IV 480,19–482,2 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 16,7–9 [بهـــم

8sq.  ما – بهـــم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v2        10–12  – اذٕا 
 .Hipp. Aphor. II 34: p. 394,3–5 Magdelaine = IV 480,7–9 L.: cf. Buqrāṭ, Fuṣūl 15,10–13    cf [الخصال

Hipp. Aphor. VII 82: p. 475,12sq. Magdelaine = IV 606,4sq. L. (deest in Buqrāṭ, Fuṣūl)        12sq.  

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v3sq [السرسام – الباردتين

        S اري :A ارٔ        .nota in marg. scr. Colv ظ cum ان ليس يبرا من علل الكلى من جاوز … سنة [علل – سنة  3

4  post  ّٔان add. يَكتبوا S        12  ّعَلامة [علة S: correxi        15  قد S: om. A
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the body, but the illness he called “purulent” is one in which these “pustules” quickly 
putrefy.

V II 50 Hippocrates said [VIII 4: p. 164,3sq. Manetti – Roselli = V 344,2sq. L.]: I  
h a v e  n o t  s e e n  a ny o n e  w h o  w a s  o l d e r  t h a n  f i f t y  y e a r s  r e c o v e r  f r o m  
k i d n e y  i l l n e s s e s .5

Galen said: Some people write this passage in this way and mean that it only refers 
to “kidney illnesses”, others write “brain fevers” instead of “kidney illnesses” because 
these two terms are close in Greek.1 Both these statements may be right: the first 
because it is covered by the meaning of the aphorism in which H i p p o c r a t e s  said: 
“Old people generally fall ill less often than young people but in most cases when they 10

develop chronic diseases they die from them”, and the second because it is covered by 
the general meaning of the aphorism H i p p o c r a t e s  wrote: “W hen an illness match-
es the nature, age and disposition of the patient and the current season, it is less dan-
gerous than when the illness does not match one of these characteristics”. For brain 
fever is an illness that matches a hot nature and age and is opposed to a cold nature 15

and age.

V II 51 Hippocrates said [VIII 5: p. 164,5–7 Manetti – Roselli = V 344,4–7 L.]: I l l -
n e s s e s  t h a t  g r o w  m o r e  s e v e r e  a n d  i n t e n s i f y  d u r i n g  s l e e p ,  p e o p l e  
w h o s e  e x t r e m i t i e s  c o o l  d o w n ,  p e o p l e  w h o s e  m i n d  i s  d i s t u r b e d  
a n d  o t h e r  s u c h  t h i n g s  t h a t  o c c u r  d u r i n g  s l e e p ,  a n d  p e o p l e  w h o  20

e x p e r i e n c e  t h e  o p p o s i t e .

1 i.e. they wrote φρενιτικά (“brain fevers”) instead of νεφριτικά (“kidney illnesses”)
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قال جالينوس: هذا القول قول ينبغي انٔ نتوهّم انٔهّ رسمه على طــريق الإشــارة لا 
على طريق اللغز. وذلك انّٔ  بين هذين فرقاً  وذلك انّٔ  الذي يرسم لنفســه شــيئاً  علــى 
440طريق الإشارة∣ليس يغمضه اغٕماضاً  تامّاً  ولا يجعلــه مــمّا لا يصل الٕــى معرفتــه وامّٔا 

الذي يكتب شيئاً  على طريق الرمز اؤ يقوله فهو امّٕا انٔ يغمضه وامّٕا انٔ يغلقه اصٔلاً  
حتىّ لا يفهم. 5

فامّٔا في هذا الموضع فالامٔر عندي انّٔ  ابٔقراط انٕمّا يقصد للمعنى الذي قصد الٕيه 
في الفصل الذي قال فيه: «اذٕا كان النــوم فــي مــرض مــن الامٔــراض يحــدث وجــعاً  
فذلك من علامات الموت واذٕا كان النوم ينفع فليس ذلك من علامات المــوت». 

وقد بيّنت في شرحي لهذا الفصل انٔهّ يعني في هذا الفصل «بالوجع» «الضرر».
وقد دلّ  ابٔقراط في هذا القول ائّ  الضرر يكون من النوم بقوله «ما يشتــدّ  ويتزيّــد  10

في النوم من العلل ومن تبرد اطٔرافه ومن يضطرب ذهنه وسائر ما اشٔــبه ذلك». وقــد 
الٔحق قوم في هذا القول لفظة ازٔالوه بها عن انٔ يكون علــى التصــريح وتــلك اللفظــة 
هي «رديئة» وليس تلك اللفظة بموجودة في النسخ القديمة ولا يعــرفها المفسّــرون. 
والٔحقوا ائضاً  مع قوله «ومن يصيبه ضدّ  ذلك» ضدّ  تلك اللفظة الاؤلى فكتبوا «فهو 

جيدّ» وليس ذلك ائضاً  بموجود في النسخ القديمة ولا يعرفون المفسّرون. 15

وامّٔا «اضٔداد» ما ذكر فهو الٔاّ تهيج العلةّ وتتزيدّ في النــوم لاكــن يسكــن ما قــد 
كان من هيجانها وتزيدّها وانٔ يسخن القدمان انٕ كانا بردا ويستوي الذهن في وقت 

النوم انٕ كان قد اختلط قبل ذلك.
وقد الٔحق قوم في آخر هذا القول مكان «ومن يصيبه اضٔداد ذلك» «ومن يتاذّٔى 
باضٔداد ذلك» وهم يظنوّن انٔهّم يصلحون ذلك بهذا القول ويزيلونه عن طريق الإشارة  20

7sq.  IIــوت  Hipp. Aphor. II 1: p. 386,1sq. Magdelaine = IV 470,9sq. L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl [اذٕا – المــ

10,3–5

S ا .scr. et del قبل S: correxi        18  post تهبتح [تهيج  ut vid., S: correxi        16 ,اكون [يكون  12
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Galen said: We should assume that this is a passage he wrote down as a brief refer-
ence, not as a riddle. For there is a difference between the two because someone who 
writes something down as a brief reference for himself does not completely obscure it 
or write it in such a manner that no one can grasp it whereas someone who writes or 
says something as a puzzle either obscures it or makes it so enigmatic that it is incom-5

prehensible.
I think that on this occasion H i p p o c r a t e s  has the meaning in mind that he 

aimed at in the aphorism in which he said: “W hen in a disease sleep causes pain, it is a 
sign of death, but when sleep is beneficial, it is not a sign of death”. I have explained in 
my comments on this aphorism1 that by “pain” he means harm in this aphorism.10

In this passage H i p p o c r a t e s  indicated which harm is caused by sleep by saying: 
“Illnesses that grow more severe and intensify during sleep, people whose extremities 
cool down, people whose mind is disturbed and other such things”. Some people 
added a word to this passage with which they made it clearer. This word is “bad”. But 
this word is not extant in the ancient copies and unknown to the commentators. 15

They also added the opposite of this aforementioned word to the words “and people 
who experience the opposite” and wrote “and this is good”. This is also not extant in 
the ancient copies and not known to the commentators.

The “opposites” he mentioned is that the illness does not intensify and increase 
during sleep but stops doing so, that their feet warm up if they had been cold and that 20

their mind recovers during sleep if it was disturbed before.
Some people added at the end of this passage “and those who were harmed by the 

opposites of this” instead of “and people who experience the opposites of this”, 
believing that they improve it with these words and change it from a brief reference to 

1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. II 1: XVII B 451,7–9 K.
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الٕى طريق التصريح. وقد جعلوا هذا القول ما غيرّوا فيه قولاً  كاذباً  من قبل انّٔ  ابٔقراط 
انٕمّا تقدّم من قوله «ما يشتدّ  ويتزيدّ في النوم من العلل ومن تبرد اطٔرافه ومن يضطرب 
ذهنه» فاضٔــداد هــذه ينبغــي انٔ نتــوهّم انٔـّـها اشٔــياء جيّــدة محمــودة لا اشٔــياء مؤذيــة. 
لاكنّ  جملة قوله انٕمّا هو ما انٔا واصفه وهو انٔهّ ينبغــي للــطبيب انٔ ينظــر ويتفقّــد ما 
يهيج في النوم وما يعرض فيه ضدّ  ذلك من قبل انّٔ  العــلل الــتي تهيــج وتتزيـّـد بالنــوم  5

441والامٔر فيها بيّن انٔهّ مــن عــلل المــوت∣وامّٔا العــلل الــتي ينفــع منــها النــوم فينبغــي انٔ 

نتوهّم فيها انٔهّا علل سليمة.

قال ابٔقراط: امّٔا متى كانت الاشٔياء التي تصيب المراةٔ في اؤقاتها المحدودة ليس 
يكون منها شيء قبل وقته فإنّ  الذي يولد يكون مولوداً  تامّاً. الاشٔياء التي تظهر بعد 

تكون في الشهور التي تكون فيها الاؤجاع في الادٔوار. 10

قال جالينوس: انٕيّ قد شرحت هذا القول كلهّ فــي تفســيري للمقالــة الثانيــة مــن 
كتاب افٕيذيميا في المقالة الثالثة منه وانٔا تارك شرحه اصٔلاً  في هــذا الموضــع فمــن 
ارٔاد شرحه فإنيّ قــد ارٔشــدته الٕيــه فليقــراهٔ هــناك. وذلك انّٔ  غايــتي انٔ افٔــرغ مــن هــذا 
الكتاب الذي انٔا فيه اذٕ كان سعى فيــه بغــير هوائــي فإن انٔا آثــرت انٔ اعٔيــد ذكــر ما 
شرحت به هذا القول احتجت الٕى مقالة تاسعة. وانٔا ارٔيد انٔ افٔرغ من تفسيري لهذه  15

المقالة كلهّا في مقالة اخٔرى فانٔا تارك ذكر ما قاله في هذا القول ومبتــدئ بالمقالــة 
التي بعد هذه بالكلام الذي عنوانه «ما هو من الصُحَيفة الصغيرة».

 امّٔا –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 7: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v5sq.        8–10 [العلل – سليمة  7–5
 ,Hipp. Epid. II 3,17: V 116,10–12 L.: cf. CMG V 10,1, p. 293,24–29 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2 [الادٔوار

p. 556,11–13 (lemma III 29)

 :S الاوْرَاكِ  [الادٔوار        S المشهور :A الشهور  S        10 اں .add بعد S        post تام :A تامّاً         S موْتهِ  :A وقته  9

.A: ἐν περιόδοισιν Hipp. Gr الاوراد (p. 166,1 Manetti – Roselli = V 344,10 L.): conieci        14  الــكتاب] 

S: conieci الٮٮ
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an explanation. But those who changed this passage invalidated it because H i p -
p o c r a t e s  had previously said “illnesses that grow more severe and intensify during 
sleep, people whose extremities cool down and people whose mind is disturbed”, and 
we must assume that the opposites of these are good and beneficial, not harmful. 
Rather, the passage as a whole (means) the following: a physician should study and 5

examine (illnesses) that intensify during sleep and those that experience the opposite 
because illnesses that intensify and increase during sleep are obviously lethal whereas 
we must assume that those in which sleep is beneficial are benign.

V II 52 Hippocrates said [V III 6: p. 164,8–166,1 Manetti – Roselli = V 344,8–10 
L.]: W h e n  n o n e  o f  t h e  t h i n g s  t h a t  h a p p e n  t o  a  w o m a n  a t  t h e i r  p r e -10

s c r i b e d  t i m e s  a r e  p r e m a t u r e ,  t h e  b a b y  s h e  d e l i v e r s  i s  c o m p l e t e .  
Th e  t h i n g s  t h a t  a p p e a r  a f t e r w a r d s  o c c u r  i n  t h e  m o n t h s  i n  w h i c h  
t h e  p a i n s  o c c u r  i n  c y c l e s . 1

Galen said: I have already explained this entire passage in the third volume of my 
Commentary on the second book of the Epidemics2 and shall not explain it here at all. 15

I have pointed people who want it explained to (this commentary) and they may read 
(my explanation) there. For it is my intention to finish this book which I am working 
on since it has gone on longer than I wanted. If I chose to recount my explanation for 
this passage I would require a ninth volume. But I want to finish my commentary on 
this whole book in another volume and shall therefore pass over what he said in this 20

passage and begin the next volume that follows this one with the text he entitled 
“what is (taken) from the small tablet”.

1 After this lemma the commentary passes over the rest of Hipp. Epid. V I 6,6: p. 166,1–7 Manetti – 

Roselli = V 344,10–16 L.
2 cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. III 29: CMG V 10,1, p. 293,30–295,26 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, 

p. 556,14–564,6
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تمّت المقالة السابعة من تفســير جالينــوس للمقالــة السادســة مــن كــتاب ابٔقــراط 
المسمّى افٕيذيميا.∣

S وَالحمد لله لا رٮ غيره .add افٕيذيميا S: correxi        post اڡٮديما [افٕيذيميا  2
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The end of the seventh part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of H i p -
p o c r a t e s ’ work called Epidemics.



شرح جالينوس

للمقالة السادسة من كتاب ابٔقراط المسمّى افٕيذيميا

المقالة الثامنة

442المقالة الثامنة من تفسير جالينوس للمقالة السادسة من كــتاب ابٔقــراط المسمّــى 

افٕيذيميا. 5

قال ابٔقراط: ما هو من الصحيفة الصغيرة.

قال جالينوس: انّٕ  بعضهم يقرأ  «الصُحَيفة» وبعضهم يقــرأ  «الصَحِيفــة» ولا فــرق 
فيما بين القراءتين في المعنى. وقد قلت مراراً  كثــيرة انّٕ  الالٔــفاظ الــتي تختلــف فــي 
الكتاب اؤ في القراءة وتتفّق في المعنى لست ابٔالي كيف كتبتها ولا كيــف قــراتٔها. 
وامّٔا المعنى في هذا القول الذي تقدّم فمشكوك فيه. وذلك انّٔ  بعضهم يصلــه بــما  10

تقدّم من قوله على انّٔ  ابٔقراط اثٔبت هذا لنفسه على طريق التــذكرة كيــما يلحــق ما 
هو مكتوب في «الصحيفة الصغيرة» لما تقدّم البحث عنه وقد ظنّ  قوم انٔهّ انٕمّا هو 
تقدمة رسم وعنوان لما ياتٔي بعده. وكلّ  واحد من الفريقين قد توهّم شيئاً  ممكناً  فامّٔا 

حقيقة الامٔر فليس يقدرون انٔ يقفوا عليها.

قال ابٔقراط: ممّا ينبغي انٔ ينظر فيه ويبحث عنه. 15

قال جالينوس: هذا القول ائضاً  قد وصله قوم بما تقــدّم مــن قولــه «بــما هــو مــن 
الصحيفة الصغيرة» وجعله بعضهم ابتداء لما يتلو هذا القول وارٔادوا انٔ يكــون مــعناه 

4  ante المقالة add. بسمِ  اللهِّ  الرحمنِ  الرحِٮم صلى اللَّه على محمدٍ  واله وسلم ٮسلٮمًا S        15  ممّا S: ما A



GALEN

COMMENTARY ON T HE SIXT H BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS

PART VIII

The eighth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of the work of H i p -
p o c r a t e s  called Epidemics.5

VIII 1 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8 Manetti – Roselli = V 344,17 L.]: Th i n g s  
f r o m  t h e  s m a l l  t a b l e t .

Galen said: Some people read “tablet”, others “table”, but there is no difference in 
meaning between the two readings. I have said many times that I am not concerned 
about how I write or read words that differ in the way they are written or read but 10

agree in meaning. The meaning of this preceding passage, however, is problematic. For 
some people connect it to what he said before on the assumption that H i p p o c r a t e s  
recorded this as a note to himself in order to add what is written on the “small tablet” 
to what he investigated before. Others thought that it is an introductory inscription 
or title for what comes next. Both parties’ assumption is conceivable but they are 15

unable to determine the truth of the matter.

VIII 2 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8 Manetti – Roselli = V 344,17 L.]: 
W h i c h  o n e  s h o u l d  e x a m i n e  a n d  i n v e s t i g a t e .

Galen said: Some people connected this passage as well to his preceding words 
“things from the small tablet”, others make it the beginning of the next passage. Their 20
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على هذا الطريق وهو انٔهّ ينبغي للطبيب انٔ ينظــر فــي كــذا وكــذا. وامّٔا القــول الاؤّل 
ممّا يتلو ذلك فهو هذا القول:

قال ابٔقراط: التدبير يكون بالتملؤّ والاستفراغ مــن الاطٔعمــة والاشٔــربة وبتغيّــر هــذه 
من ائهّا الٕى ائهّا وكيف تكون.

ــدبير»  ــن انٔ يــكتب اســم «الت قال جالينــوس: لا فــرق فــي هــذا القــول ائضاً  بي 5

443[ويكتب] «التــدابير∣تكــون» وبيــن انٔ يوجــد فيــكتب «التــدبير يكــون». وذلك انّٔ  

المعنى في اللفظين جميعاً  معــنى واحــد بعينــه والمنفعــة متساويــة فيهــما. وذلك انّٔ  
ابٔقراط انٕمّا ياخٔذ في هذا القول بانٔ يعلمّ ما يحتاج الٕيه مــن جــمل صــناعة التــدبير 
وانّٔ  ذلك يوجــد فــي «التملّــؤ والاســتفراغ مــن الاطٔعمــة والاشٔــربة وفــي تغيــير هــذه» 
باعٔيانها من البعض الٕى البعض ومع ذلك ائضاً  في تبديلها في الكيــفياّت فإنّ  قولــه  10

«من ائهّا الٕى ائهّا» دلّ  به على تغاييرها في الكيفياّت.

قال ابٔقراط: الروائح التي تسرّ  والروائح التي تؤذي والتي تملأ  والتي تقع بالموافقة.

قال جالينوس: امّٔا «الروائح التي تسرّ » فيعني بها الروائح التي تلذّذ وامّٔا «الروائح 
التي تؤذي» فعنى بها الروائح الكريهة مثل الروائح التي من عادة الاطٔباّء انٔ يقــربّوها 
من المنخرين في علل النساء التي يحبس فيها التنفّــس ويــقال لــها «خنــق الــرحم».  15

9sq.  ــفياّت ــؤ – الكي   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v11sq.        12 [التملّ

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v12sq.        13–1266,2 [الروائح – بالموافقة

 الروائحcf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r7–10        14sq.  – II [الــروائحI – الخمــر
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v14sq.; 15sq [الرحم

 [ويكتب  A        6 كٮف :S وكيف  A        4 وٮعٮٮر :S وبتغيرّ        A بالتملى :S بالتملؤّ  S: correxi        3 يتلوا [يتلو  2

S: om. A والتيA        I والتي :S التيnota in marg. corr. S2: seclusi        12  II صح S, cum يكون التداٮير
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idea is that it has the following meaning, namely that a physician should examine this 
or that. The first words after this are as follows:

VIII 3 Hippocrates said [VIII 7: p. 166,8–168,2 Manetti – Roselli = V 344,17–19 
L.]: R e g i m e n  c o n s i s t s  i n  f i l l i n g  u p  w i t h  a n d  e x c r e t i n g  fo o d  a n d  
d r i n k  a n d  t h e  c h a n g e  o f  t h e s e ,  f r o m  w h i c h  t o  w h i c h  a n d  i n  5

w h i c h e v e r  w a y  t h e y  t a k e  p l a c e .

Galen said: It again makes no difference in this passage whether the term “regi-
men” is written as “regimens consist in” or one finds and writes “regimen consists in” 
because these two expressions both have the same meaning and they are equally use-
ful. For in this passage H i p p o c r a t e s  starts to teach the required principles of the art 10

of regimen and (he teaches) that these consist in “filling up with and excreting food 
and drink and the change of these” from one to another and in addition also in the 
change in quality: with his words “from which to which” he indicated their change in 
quality.

VIII 4 Hippocrates said [VIII 7: p. 168,2sq. Manetti – Roselli = V 344,19–346,1 15

L.]: S m e l l s  t h a t  d e l i g h t ,  s m e l l s  t h a t  h a r m ,  t h o s e  t h a t  a r e  f i l l i n g  
a n d  t h o s e  t h a t  m e e t  w i t h  a p p r o v a l .

Galen said: By “smells that delight” he means pleasing smells and by “smells that 
harm” disgusting ones like those physicians usually bring close to the nostrils in (cases 
of ) the female illnesses in which breathing is obstructed and which are called “suffoca-20
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وامّٔا «الروائح التي تمــلأ » فعــنى بــها الــروائح الــتي مــن شــانٔها انٔ تغــذو مــثل رائحــة 
السويق ورائحة الخبز الحارّ  ورائحة الخمر.

وقد خاضوا في البحث عن «الروائح التي تقع بالموافقة» ائّ  الروائح هي وذلك 
انٔهّم ظنوّا انّٔ  معنى قولــه «الــروائح الــتي تقــع بالموافقــة» ومعــنى قولــه «الــروائح الــتي 
تسرّ » معنى واحد. واذٕ كان قد ذكر «الروائح التي تسرّ » فلم يكن لذكر «الــروائح  5

التي تقع بالموافقة» معنى ولذلك قال قوم انّٕ  قوله «الروائح التي تقع بالموافقة» انٕمّا 
عنى به الروائح التي تنفع.

قال ابٔقراط: ما يرد على البدن وما يداخله من الارٔواح ومن الاجٔسام.

قال جالينوس: ينبغي انٔ يفهم مع كلّ  واحد من هذه الاقٔاويل ما قدّمه قبله وهو 
قوله «ممّا ينبغي انٔ ينظر فيه ويبحث عنه». وبعض «ما يرد على البدن» يــرد عليــه  10

من الفم وبعضه يرد عليه من الجلد كلهّ. وذلك انّٔ  ابٔقراط يرى انّٔ  البدن كلّــه مــن 
الحيّ  يتنفّس الٕى داخل والٕى خارج واخٔلق به انٔ يكــون عــنى بقولــه «ما يــرد علــى 
البدن» [و]ما يصل الٕيه من الفم وعنى بقوله «ما يدخله» ما يصله الٕــى باطنــه مــن 

الجلد.

قال حنين: انّٕ  جالينوس ترك شرح ما ذكره ابٔقراط في هذا القــول مــن «الارٔواح  15

444والاجٔسام» لانّٔ  امٔرهما عند اليونانييّن بيّن وليس امٔرهما كــذلك عنــد∣اهٔل العربيّــة. 

1sq.  الخمــر – IIــروائح   .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v16sq.        6sq [ال

ــروائح – تنفــع  .cf [ما – الاجٔسام  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r11        8 [ال

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v20sq.        10  مــمّا – عنــه] Hipp. Epid. VI 

8,7: p. 166,8 Manetti – Roselli = V 344,17 L. (v. supra, p. 1262,15, lemma VIII 2)        10sq.  – وبعض 
Iّكله] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v20sq.

1sq.  ان الرايحة تغدو ڡمنها راٮحــه السويــق ورايحــة الخــبز الــحار ورائحــه … [وامّٔا – الخمــر … in marg. scr. 

Colv.        5  واحِدَا [واحد S: correxi        8  الارٔواح S: الرياح A        13  و seclusi



1267of Hippocrates’ Epidemics part V III 4–5

tion of the womb”. With “smells that are filling” he meant those that have a nourish-
ing capacity, for example the smells of barley mush, warm bread or wine.

People paid particular attention to investigating which smells are “those that meet 
with approval”. For they thought that the meaning of the words “smells that meet 
with approval” and “smells that delight” are the same. But since he had already men-5

tioned “smells that delight”, it made no sense to mention “smells that meet with 
approval”. Some people therefore said that by saying “smells that meet with approval” 
he meant smells that are beneficial.

VIII 5 Hippocrates said [V III 7: p. 170,1 Manetti – Roselli = V 346,1sq. L.]: Th e  
b r e a t h s  a n d  ( s o l i d )  b o d i e s  t h a t  c o m e  t o  a n d  e n t e r  t h e  b o d y.10

Galen said: Together with each of these passages one needs to understand what 
came before, namely the words “which one should examine and investigate”. Some 
things “that come to the body” come to it from the mouth, others from the skin as a 
whole because H i p p o c r a t e s  thinks that the entire body of a living being breathes 
in and out. He probably meant by saying “that come to the body” things that come to 15

it from the mouth and by saying “that enter it” things that come to its interior from 
the skin.

Ḥunayn said: G a l e n  did not explain the “breaths and (solid) bodies” H i p -
p o c r a t e s  mentioned in this passage because these are obvious to G r e e k s . They are 
not, however, to A r a b s . I thought that it would be appropriate to explain their 20
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فرائت انٔ اشٔرح المعنى فيهما على حسب ما يمرّ  متعارف عند اليونانيّين وهو انٔهّم 
يستعملون كثــيراً  اســم «الارٔواح» وهــم يريــدون بــه كلّ  اســم هوائــيّ  ويخصّــون باســم 
«الاجٔسام» الاجٔسام الباقيــة الارٔضــيةّ منــها والمائيّــة. فابٔقــراط يعــني <فــي> هــذا 
القول «بالارٔواح» ما ورد على البدن مــن الفــم والجلــد مــن الهــواء وما يخالطــه مــن 
الرياح والبخارات ويعنى «بالاجٔسام» ما يرد على البدن من الفم ممّا يؤكل ويشــرب  5

وما يصل الٕيه من الجلــد بجــذب العــروق الضــوارب مــن الــماء عنــد الاســتحمام بــه 
والاستنقاع فيه ومن الدهن عند التمرخّ به ومن غير ذلك ممّا اشٔبهه.

قال ابٔقراط: وممّا يسمع ما يسرّ  وما يؤذي.

قال جالينوس: انّٕ  كلّ  واحد من هــذين المسمــوعين قــد يمكــن انٔ يفهــم علــى 
وجهين احٔدهما على القرعة التي يقرع الصوت لالٓات الصوت والاخٓر على فهم ما  10

يؤدّيه الصوت. امّٔا على القرعة فمن الصوت الحسّ  الطيبّة ومن الصوت الذي يبغض 
وامّٔا على الفهم فمن الصوت الذي يبشّر بخير اؤ ينذر بشــرّ . وذلك انٔـّـه قــد يعــرض 

من اللذّة والاذٔى الحادثين عن هذين انٔ ينال المريض منفعة اؤ مضرةّ.

  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v21sq.        4sq [يعــني – والبــخارات  5–3

 ويعنى –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v24sq.        5–7 [منII – والبخارات
 :cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8 [ويعــنى – ويشــرب  cf. Iṣḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 64,11sq.        5 [اشٔــبهه

Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v22sq.        6  وما – الضـــــوارب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v24        6sq.  به – IIمن] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 139v25sq.        8  وممّا – يؤذي] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

139v26        11  ــى – يبغـــض cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [علـ I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v27sq.        

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v28sq [على – بشرّ   12

S ومما :A وما        A مما :S ما        A وما :S وممّا  addidi        8 في  3



1269of Hippocrates’ Epidemics part VIII 5–6

meaning according to what passes as generally accepted among the G r e e k s : they 
often use the term “breaths” when they mean anything that is like air, and they reserve 
the term “(solid) bodies” for the remaining bodies, whether they are earth-like or wa-
ter-like. Hence in this passage H i p p o c r a t e s  means by “breaths” the air that comes 
to the body from the mouth and skin and the winds and vapours it is mixed with, and 5

by “(solid) bodies” he means foods and drinks that come to the body from the 
mouth, the water that comes to it from the skin due to the attraction of the arteries 
when bathing and soaking in it and the fat when rubbing the skin with oil and other 
such things.

VIII 6 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,2 Manetti – Roselli = V 346,2 L.]: S o m e  10

o f  t h e  t h i n g s  t h a t  a r e  h e a r d  a r e  d e l i g h t f u l ,  s o m e  h a r m f u l .

Galen said: Each of these two acoustic perceptions can be understood in two ways, 
first as the impulse the voice gives the vocal apparatus and second as the comprehen-
sion of what the voice produces. With respect to impulse, the voice may cause a good 
feeling and one that is offensive, and with respect to comprehension, the voice may 15

announce good news or warn of bad ones. For the pleasure and pain these two cause 
may bring the patient benefit or harm.
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قال ابٔقــراط: مذاقــة الــلسان ائّ  الاشٔــياء هــي ومــن ائّ  الاشٔــياء يستــدعيها الٕــى 
الالتذاذ.

قال جالينوس: انّٕ  في هذا القول لفظة تدلّ  عندي على انّٔ  هذا القول انٕمّا قــيل 
فيمن قد اختلتّ شهوته اؤ بطلت وهي قوله «يستدعيها» وهو يامٔــر فــي هــذا القــول 
بانٔ ننظر بائّ  الاطٔعمة اؤ بائّ  الادٔوية نستدعي الشهوة ونستردّ  اذٕا اختلتّ اؤ بطلت.  5

وقد قلت انّٕ  الشهوة تختلّ  وتبطل في بعض الناس بسبب اخٔلاط رديئة تجتمع في 
آلات الشهوة وفي بعضهم لضعف القوةّ الشهوانيةّ. فمن كان اختلال شهوته بسبب 
تلك الاخٔلاط فينبغي انٔ يطعمه مــن الاطٔعمــة ويسقيــه مــن الاشٔــربة ما يجلــو تــلك 
الاخٔلاط وينقّيها بالقيء اؤ بما من شانٔها منها انٔ ينقصها من اسٔفل اؤ ما من شانٔه 
انٔ يمازجها ويعدّلها ويكسر من شرهّا حتىّ يصير في كيفيّتها بحال اجٔود من الحال  10

التي كانت عليها. ومن كان اختــلال شــهوته انٕـّـما هــو <بـ>ـــسبب ضــعف القــوةّ 
445الشهوانيةّ فينبغي انٔ يقصد لسبب ذلك الضعف مــن تــلك القــوةّ∣فيصلحــه. ولانّٔ  

كلّ  قوةّ من القوى انٕمّا يضعف بسبب سوء مــزاج يغــلب علــى الاعٔضاء الــتي فيــها 
تلك القوةّ فقد ينبغي انٔ ننظر ائّ  الاصٔناف <من> سوء المزاج غلب على آلات 

الشهوة حتىّ ابٔطلها فنداويه باضٔداده. 15

 فمن –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r16sq.        7–12 [يامٔــر – الشهــوة  7–4
ــه  فينبغـــي –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v29–32        8sq [فيصلحـ
 .cf. b [اوIIٔ – عليها  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192r17–192v2        9–11 [بالقيء

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v2sq.        11sq.  ــة  ,cf. b. Riḍwān [ومــن – الشهوانيّ

Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v4        14sq.  فقــد – باضٔــداده] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v5sq.

 باي الاطْعِمة اوْ  .scr. et del بطلت S: correxi        5  post وبقى [وهي  A        4 من :S ومن        S: om. A هي  1
addidi من  addidi        14 ب ـ S: correxi        11 يجْلُوا [يجلو  S        8 باي الادّوٮةِ  ٮستدعي الشهْوة وٮسٮر
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VIII 7 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,2sq. Manetti – Roselli = V 346,2sq. L.]: 
T a s t e s  o f  t h e  t o n g u e ,  w h a t  t h e y  a r e  a n d  w h a t  t h i n g s  r e s t o r e  p l e a -
s u r e  t o  t h e m .

Galen said: This passage contains an expression that to my mind indicates that this 
passage refers to people whose appetite is deficient or has failed, namely the word “re-5

store”. He tells us in this passage to examine with what foods or drugs we restore and 
bring back the appetite when it is deficient or has failed. I have said that the appetite is 
deficient and fails in some people as a result of bad humours that accumulate in the 
appetitive organs and in others when the appetitive faculty grows weak. People whose 
appetite has become deficient as a result of these humours should be given foods and 10

drinks that clear out and purge these humours through vomiting, that have the power 
to reduce them from below or to mix with, balance and mitigate their badness so that 
their quality improves compared to their previous condition. For people whose 
appetite has become deficient because the appetitive faculty grows weak one should 
aim at the cause of this faculty’s weakness and fix it. Because every faculty grows weak 15

as a result of a bad mixture that overcomes the body part in which this faculty resides, 
we need to examine which type of bad mixture has overcome the appetitive organs 
and caused them to fail, and treat them with its opposites.
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قال ابٔقراط: الريح من هناك انٔ تكون اسٔخن اؤ ابٔرد اؤ اغٔلظ اؤ ارٔقّ  اؤ اجٔفّ  اؤ 
مملوءة رطبة اؤ اقٔلّ  اؤ اكٔثر.

قال جالينوس: انٕمّا اضٔاف الٕى ذكر «الريح» قوله «من هناك» وهو يريد انٔ يفرقّ 
بين هذا الهواء الذي يجتذب من الفم الٕى البــدن وبيــن الهــواء الــذي يجتــذب مــن 
ظاهر البدن كلهّ. وهذا الهواء اذٕا كان «اسٔخن» اؤ كان «ابٔرد» فإنّ  الامٔر فيــه بيّــن  5

وامّٔا الهواء الذي هو «اغٔلظ اؤ ارٔقّ » فليس الامٔر فيه بالبيّن. وامّٔا انٔا فإنـّـي ارٔى مــن 
الصواب انٔ يقال في الهواء الــذي طبيعتــه مضادّة لطبيعــة الهــواء الشمالــيّ  الخالــص 
اليبس انٕهّ هو «اغٔلــظ» وفــي الهــواء الشمالــيّ  الخالــص اليبــس انٕـّـه هــو «ارٔقّ ». وقــد 
يسمع العوامّ  كثيراً  يقولون انّٕ  هذه الزابية هواءها هو رقيق وكذلك يقولــون فــي الهــواء 
الذي في البيوت المملوءة من التكرجّ وفي هواء المغارات والاسٔراب والاجٓام ونقائع  10

الماء انٕهّ هو «اغٔلظ» وقد نجد مواضع كثيرة منها فيها نقائع ماء ومنها غائرة من غير 
انٔ يكون فيها ماء قائم هواؤها هو اشٔدّ  حتىّ لا نقدر انٔ نرى فــي هــوائها الكــواكب 

الصغار.
وبين الهواء «الغليظ» وبين الهواء «الرطب» من الفرق انّٔ  الهواء الغليــظ هــو فــي 
امّٕا  جملته فجّ  غير نضيج واجٔزاءها متساوية وذلك يحدث فيه امّٕا من انٔهّ لا يتحركّ و 15

ــق  9–7 ــواءII – رقيـ   .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v36sq.        7sq [الهـ

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [الهواءII – ارٔقّ  I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v6sq.        9–11  اغٔلظ – IIيقولون] 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v37sq.        9–11  الهواء – اغٔلظ] cf. b. Riḍ-

wān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v7sq.        14–1274,3  Iالاجٔزاء – IIIالهواء] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v8–12        14–1274,1  هو – يخالطه] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 

8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v39–140r2

 sine [الزابية  S: correxi        9 فيهَاْ  [فيه  A        6 بطنه :S رطبة        A مملو :S مملــوءة  S: om. A        2 الــريح  1

punctis S: scripsi        15  جُمْلتها [جملته S: correxi
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VIII 8 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,3–5 Manetti – Roselli = V 346,3–5 L.]: 
Th e  b r e a t h  f r o m  h e r e :  t h a t  i t  i s  w a r m e r  o r  c o l d e r ,  t h i c k e r  o r  
t h i n n e r ,  d r i e r  o r  f u l l  o f  m o i s t u r e ,  l e s s  o r  m o r e .

Galen said: He added the words “from here” to the word “breath” because he 
wanted to distinguish between the air we draw into the body from the mouth and the 5

air we draw in from the entire surface of the body. W hen this air is “warmer” or “cold-
er”, the matter is clear, but that is not the case for air that is “thicker or thinner”. I 
think that it is right to say that air that is opposed in nature to utterly dry northerly air 
is “thicker” and that utterly dry northerly air is “thinner”. One often hears ordinary 
people say that the air of this elevated place is thin and they equally say that the air in 10

houses filled with mould, the air of caves, tunnels, fens and swamps is “thicker”, and 
we find many places, among them swamps and depressions, in which in spite of the 
absence of standing water the air is even thicker so that we cannot see small stars 
through the air there.

The difference between “thick” and “moist” air is that thick air is generally unripe, 15

unconcocted and its parts are equal.1 This happens either because it does not move, it 

1 i.e. it is homogeneous
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امّٕا مــن بــخار ارٔضــيّ  يخالطــه. وامّٔا الهــواء الــرطب فهــو فــي  من انّٔ  عفونته تشوبــه و
انٕمّا يصير رطباً  بمخالطة جوهر ارٔطب منه له وبحيرة فيه حتىّ يكــون  طبيعته يابس و
غير متشابه الاجٔزاء على انّٔ  الهواء الغليظ متشابه الاجٔزاء. ولذلك لم يقل ابٔقراط فيه 
انٕهّ «رطب» مطلقاً  كما قال في اليابــس لاكــن قال فيــه انٕـّـه «مملــوء رطوبــة». وقــد 
كتب قوم مكان «اؤ يابس اؤ مملوء رطوبة» «اؤ يابس اؤ ارٔطب اؤ مملوء» والذين  5

كتبوا ذلك قد بقي عليهم «المملوء» ولا يجدون له تاؤيلاً.
وامّٔا ما قاله في آخر قوله هذا وهو قوله «اؤ اقٔلّ  اؤ اكٔثر» فدلّ  على اختلاف هذا 
التنفّس في الكمّيةّ وليس يوجد هذا في جميع النســخ. فإن كان ابٔقــراط انٕـّـما عــنى 
«بالهواء» في هذا الموضــع الهــواء الــذي يستنشــق فإنّ  هــذا القــول يكــون مــن باب 
المداواة في الطبّ  وانٕ كان انٕمّا عنى به الهواء الذي يخــرج فــي التنفّــس فإنّ  هــذا  10

القول يكون من باب التعرفّ وتقدمة المعرفة في الطبّ .

446∣قال ابٔقراط: التي تكون منها التغايير ائّ  الــحالات حالاتــها ومــن ائّ  الــحالات 

كانت وكيف كانت.

قال جالينوس: من يقول انٕهّ ينبغي انٔ يبــحث ويعلــم امٔــر «التغايــير» مــن الارٔياح 
فإنّ  كلامه انٕمّا كان بتنــقّل الٕيــها «ومــن ائّ » ارٔياح «كانت» نقلتــها الٕيــها «وكيــف  15

كانت» تلك النقلة هل كانت دفعة اؤ انٕمّا انتقلت قليلاً  قليلاً  من هــواء هــو بــحال 

1–3  Iفهو – الاجٔــزاء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r3sq.        7sq.  – Iٔاو 
 .cf [الهــواء – الــطبّ   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r5        9–11 [الكمّيّــة

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r6sq.        16–1276,4  النقلــة – تكــون] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 192v13–17        16  II ًالنقلة – قليلا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r7sq.

 scr. et الحالاتS        post II الدي :A التي  S: correxi        12 وَدل [فدلّ   sine punctis S: scripsi        7 [وبحيرة  2

del. كيف A        16  اٮٮٯلنا [انتقلت S: correxi
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is spoilt by putrefying or because an earthy vapour is mixed in with it. Moist air on the 
other hand is naturally dry but becomes moist by being mixed with a substance that is 
moister than it and through a disturbance in it that renders it dissimilar in (its) parts1 
whereas thick air is similar in (its) parts.2 H i p p o c r a t e s  therefore did not just say 
that it is “moist”, as he did in (the case) of “dry (air)”, but that it is “filled with mois-5

ture”. Some people wrote “or dry or moister or filled” instead of “or dry or filled with 
moisture”. Those who write this are left with (the word) “filled”, which they are 
unable to explain.

What he said at the end of this passage, the words “or less or more”, indicated the 
variation in quantity of this breathing, but it is not extant in all copies. If H i p -10

p o c r a t e s  had meant by “air” here the air that is inhaled, this passage belongs to the 
field of medical treatment, but if he had meant by it the air that is exhaled in breath-
ing, this passage belongs to the field of medical diagnosis and prognosis.

VIII 9 Hippocrates said [VIII 7: p. 170,5sq. Manetti – Roselli = V 346,5sq. L.]: 
W h a t  t h e  c o n d i t i o n s  a r e  o f  t h i n g s  t h a t  c a u s e  c h a n g e s ,  f r o m  w h i c h  15

c o n d i t i o n s  t h e y  t a k e  p l a c e  a n d  h o w.

Galen said: Someone who says that it is necessary to study and learn the “changes” 
of winds refers to the shifts to (these winds), “from which” winds the shift “takes 
place” and “how they take place”, whether all at once or whether it shifted gradually 

1 i.e. inhomogeneous
2 i.e. homogeneous
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من الاحٔوال الٕى هواء آخــر حالــه حال ضــدّ  ذلك الهــواء. فهكــذا [و]يجــري القــول 
على الهواء الذي يستنشق وعلى هذا الــقياس يجــري ائضاً  امٔــر الهــواء الــذي يخــرج 
بالتنفّس انٕ كان انٕمّا عناه فقد ينبغي في ذلك الهواء ائضاً  انٔ تنظر وتتدبرّ من تغاييره 

من ائّ  الحالات تكون.
وقد تاؤّل هذا القول قوم من المفسّرين على انٔهّ ليس متصّلاً  بما تقــدّم قبلــه ولا  5

بما قيل بعده كما قد تاؤّله قوم آخرون لاكنهّم تاؤلّوه مفرداً  على حدته على انٔهّ قــد 
يجوز انٔ يكون قولاً  كليّّاً  يشتمل على جميع الاشٔياء وذلك انٔـّـه قــد قــيل ذلك فيــما 

تقدّم وسيقال ائضاً  فيما ياتٔي بعده.

قال ابٔقراط: الحاصرة والنافذة فيها والمحصورة.

قال جالينوس: قد يتاؤلّ هذا القول ائضاً  كلّ  واحد من المفسّرين علــى خــلاف  10

ــلاً  عنــدي مــن قال انّٕــه يعــني «بالحاصــرة»  ما يتاؤّلــه الاخٓــر. الٕاّ انّٔ  احٔمــدهم تاؤي
الاجٔسام الثابتة الاصٔليةّ ويعني «بالنافذة فيها» اؤ «النافذة» على الإطــلاق — فقــد 
ــوجهين — الارٔواح ويعــني «بالمحصــورات»  ــذين ال ــى ه ــذه اللفظــة عل ــكتب ه ت
الرطوبات التي تحتوي عليها تلك الاجٔسام. فابٔقراط يامٔر انٔ يبحث عن هذه الثلاثة 

الاشٔياء التي منها تركيب بدن الحيّ  ما طبيعة كلّ  واحد منه وما قوتّه. 15

قال ابٔقراط: النطق السكوت الٔاّ يعوقّ المريض عمّا يريده.

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r8sq [يعني – قوتّه  15–11

 .scr. et del عليــها S: correxi        14  post معاٮــٮره [تغايــيره  seclusi        3 و        S: conieci ڡٮــها كــذا [فهكــذا  1

A يرٮد :S يريده        A لا ٮغير :S الٔاّ يعوقّ  S: correxi        16 منْهَا [منه  S        15 الرطوبَات
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from air in a certain condition to different air in the opposite condition. We refer in 
the same way to the air that is inhaled, and air that is exhaled by breathing also follows 
this pattern, if this is what he meant, and also for this air you need to examine and 
consider from which conditions its changes take place.

Some commentators interpreted this passage assuming that it is unconnected with 5

the previous and the following statements, as did others, but they interpreted it in iso-
lation on the assumption that it may be a general statement that covers everything, 
because this was said before and is also said in what comes next.

VIII 10 Hippocrates said [V III 7: p. 170,6–172,1 Manetti – Roselli = V 346,5sq. 
L.]: W h a t  c o n t a i n s ,  w h a t  p a s s e s  t h r o u g h  a n d  w h a t  i s  c o n t a i n e d .10

Galen said: Each commentator also interpreted this passage differently from the 
others. In my opinion the best interpretation was offered by those who said that by 
“what contains” he means the solid primary bodies, by “what passes into them” or 
simply “passes through” — this expression is written in these two ways — he means 
the winds and by “what is contained” the liquids these bodies hold. Hence H i p -15

p o c r a t e s  tells (us) to examine what the nature and strength of each of these three 
things is which make up the structure of the body of living beings.

VIII 11 Hippocrates said [VIII 7: p. 172,1 Manetti – Roselli = V 346,6sq. L.]: R e a -
s o n i n g ,  s i l e n c e ,  t h a t  t h e  p a t i e n t  i s  n o t  d e n i e d  w h a t  h e  w a n t s .
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قال جالينوس: انّٕ  من بعد العنوان الذي قال فيه «ما هو من الصحيفــة الصغــيرة 
ممّا ينبغي انٔ ينظر فيه ويبحث عنه» جميع ما كتبه بعده مــن هــذا القــول وما قبلــه 
فإنمّا هو تعديد امٔور يقدر الإنسان انٔ يتعرفّ بها امٔر المريض ويستفيــد منــها ســابق 

علم بما يحدث له بعد.
«والنطق» ضــربان منــه ما يكــون بالصــوت وهــذا مشارك اللفــظ والكــلام ومنــه ما  5

447يكون بالرؤية والفكر.∣والنطق الذي هو بالصوت [و]هو شبيه بالسفير لهذا النطــق 

الذي في الرؤية والمعبّر عنه. فإذا قلنا في انٕسان من الــناس انٕـّـه كان منــه فــعل مــن 
الافٔعال على ما يليق بالناطق اؤ على ما لا يليق به فإنمّا نعني «بالنطق» فــي قــولنا 
ذلك النطق الذي يكون بالرؤية والفكر واذٕا قلنا فــي انٕسان مــن الــناس انٕـّـه «حســن 
النطق» اؤ «سمجه» اؤ «وجيزه» اؤ «طويلــه» اؤ «نطــق فاطٔال» اؤ «نطــق فاؤجــز»  10

فإنمّا نعني «بالنطق» في قولنا ذلك النطق الذي يكون بالصوت.
وامّٔا فــي هــذا الموضــع فينبغــي انٔ نتــوهّم علــى ابٔقــراط انٔـّـه ارٔاد بــذكره «النطــق» 
<النطق> الذي يكون بالصوت <الذي> يدلّ  على النطق الذي في الرؤية. فإناّ 
بمقايستنا بين النطقين من عادتنا انٔ نقول في الإنسان اذٕا لم يحسن فيما يتكلمّ به 
انٔهّ تكلمّ بما ليس هو من النطق ولا من الرؤية في شيء. وذلك انّٔ  ابٔقراط يريد مناّ  15

انٔ نفهم من الكلام الذي يتكلمّ به المريض حاله في ذهنه. وذلك انٔـّـه ربّــما ابتــدأ  
بالمريض اختلاط ذهن ثمّ  تزيدّ قليلاً  قليلاً  فيظهر لمن تفقّدهم بذهنه انٔهّ قد حدثت 
افٓة في رؤية المريض وذهنه وخاصّة متى كناّ قد علــمنا كيــف كانت حال المــريض 
لمّا كان باقياً  على طبيعته. فإنّ  من الناس من هو في جميع الاحٔوال عــديم الرؤيــة 
حتّــى انٕ نالت <افٓــة> فننسبــه الٕــى انّٔــه عــديم الرؤيــة كان بالكــلام علــى تعــرفّ  20

 [ما – عنه  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 139v9sq.        1sq [منI – بعد  4–1

Hipp. Epid. VI 8,7: p. 166,8 Manetti – Roselli = V 344,17 L. (v. supra, p. 1262,6; 1262,15, lemma VIII 

1; 2)

addidi آفة  S: correxi        20 انما [انٔهّ  addidi        15 الذيaddidi        II النطقseclusi        13  I و  6
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Galen said: After the title in which he said: “Things from the small tablet which 
one should examine and investigate”, this entire text he wrote and what came before 
consists of a list of circumstances that enable a person to establish the situation of a 
patient and to help him prognosticate what happens to him later on.

There are two types of “reasoning”: one that takes place with the voice, which is 5

associated with articulation and speech, and one that takes place through the mind 
and thinking. Reasoning with the voice is like a representative and spokesman for this 
reasoning in the mind. When we say that something a person does befits or does not 
befit a reasonable person, we mean by “reasoning” here the reasoning that takes place 
through the mind and thinking, and when we say that he “reasons well” or “badly”, 10

“succinctly” or “lengthily”, or “he reasoned at length” or “concisely”, we mean by 
“reasoning” here the reasoning that takes place with the voice.

In this passage we should assume that by saying “reasoning” H i p p o c r a t e s  
meant the reasoning that takes place with the voice, which is an indicator of the rea-
soning that takes place in the mind. We habitually say by comparing the two (kinds 15

of ) reasoning that when a person does not speak well, what he says about something 
is unreasonable and thoughtless. For H i p p o c r a t e s  wants us to infer the patient’s 
mental state from the talking he engages in: sometimes a patient starts to become 
delirious and this gradually worsens, and then it seems to the person who examines 
his mind that the patient’s mental faculties have been impaired, especially when we 20

have known what the patient’s condition was when he was still in his natural state. 
Some people are mentally deficient irrespective of the circumstances so that when 
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الاحٔوال الحاضرة من احٔوال المريض ولا على سابق العلم بالاحٔوال الجاريــة فــي ما 
بعد انٕ تكلمّ بشيء غير مفهوم. وامّٔا ذو الالٔــباب الــذين لا يتكلمّــون بــما لا يفهــم 
فإنهّم اذٕا تكلمّوا بــما لا معــنى لــه اســتدللنا بــذلك علــى انٔـّـه قــد ابتــداتٔ بهــم علـّـة 

اختلاط الذهن.
وكذلك «السكوت» امّٔا فيمن هو في طبيعته سكوت سوداويّ  فليس يستدلّ  بــه  5

على كبير علةّ في الذهن فإن كان الإنسان في طبيعته فرفاراً  كثير الهذيان اؤ ما كان 
بالجملــة كثــير الكــلام فلــزم السكــوت والصــمت فإنّ  ذلك يــدلّ  منــه امّٕا علــى علـّـة 
امّٕا على علةّ قد احٔدثت له كســلاً  وســباتاً  مــثل العلـّـة الــتي  سوداويةّ قد حدثت به و

تسمّى «السهر» وما اشٔبهها.
وقد يكون من الخطاء والزلل في الرؤية صنف آخر يستدلّ  عليه من الكلام وهو  10

قريب من تلك الاصٔناف التي تقدّم ذكرها وهو انٔ يبتدئ المريض يقتصّ  شيئاً  مــن 
حاله فلا يقدر انٔ يقتصّه كلهّ حتىّ يعتاص عليه ذلك اصٔلاً  فيسكت ويقطع الكلام 
في وسطه من الاقتصاص اؤ يفتر عن المعنى الذي يريده ويتلجلج لانٔهّ يعســر عليــه 

وجود اسٔماء وكلم يدلّ  به على المعنى الذي يقصد الٕيه.

∣قال ابٔقراط: في نطقه ممّا ينطق به انٕ كان عظيماً  اؤ كثيراً  اؤ كان شــديداً  اؤ  15448

كان متخرصّاً.

قال جالينوس: قد انتقل في هذا القول الٕى النطق الاخٓــر الــذي يكــون بالصــوت 
امّٕا «بعظيــم» منــه وبــذكر  وهو الكلام الذي يتكلمّ به المــريض امّٕا بيســير الصــوت و

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r17–20 [فيمــــــن – اشٔــــــبهها  9–5

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [فإن – وســباتاً   8–6 I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193r1–4        11–14  – يبتــدئ 
ــه ــه  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r12–14        18 [الٕي  .cf [الكــلام – من

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r16

S: om. A كان  A        16 ٮما :S ممّا        A وفي :S في  S: correxi        15 السهْو [السهر  9
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(their mind) suffers harm and we refer to them as mentally deficient, there is evidence 
for establishing the patient’s present circumstances when he says something incom-
prehensible but not for prognosticating those that will obtain in the future. But when 
sensible people who do not talk about things they do not understand talk nonsense, 
we infer from this that they have started to become delirious.5

The same applies to “silence”: for someone who is naturally silent and melancholic 
it does not indicate a serious mental illness. But when a person who is naturally chatty 
and talks a lot of nonsense or is generally loquacious keeps silent and holds his tongue, 
it indicates that he has contracted either a melancholic illness or an illness that has ren-
dered him sluggish and lethargic, for example the illness called “insomnia” and the 10

like.
There is another type of mental errors and lapses one infers from speech which is 

closely related to the aforementioned ones, namely that the patient starts to talk about 
his condition but is unable to describe it in full, that is, this becomes very difficult for 
him and he falls silent and stops talking in the middle of his account or he loses the 15

thought he wanted to convey and stammers because he has problems finding words 
and phrases with which to express the meaning he has in mind.

VIII 12 Hippocrates said [V III 7: p. 172,2 Manetti – Roselli = V 346,7 L.]: Th e  
r e a s o n i n g  h e  a r t i c u l a t e s :  i f  i t  i s  l o u d ,  f r e qu e n t ,  s o u n d  o r  fa b r i c a t -
e d .20

Galen said: In this passage he moved on to the other (type of ) reasoning that takes 
place with the voice, namely the talk the patient engages in, whether in a low or a 
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ابٔقراط «للعظيم» قد دلّ  على اليسير. ولعلّــه انٔ يكــون غلــط ســقط منــذ اؤّل الامٔــر 
على الناسخ الاؤّل كما قد بيّناّ ذلك فــي اقٔاويل اخٔــر كثــيرة. وهــذا «النطــق» الــذي 
يكون بالصوت قد يكون «كثيراً » ويكون قليلاً  ويكون «شديداً » يعني صادقاً  ويكون 
على ضدّ  ذلك متخرعّاً  «متخرصّاً » كاذباً . فإنّ  من المرضى من يكذب فــي اشٔــياء 
من اقتصاص ما يقتصّه ممّا فعلوه اؤ ممّا عرض لهم وينبغي للطبيب انٔ يتفقّــد اؤّلاً   5

ما يتكلمّون به هل يوافق بعضه بعضاً  اؤ يناقض بعضه بعضاً  ثمّ  يقيس بعد ذلك بين 
ما يقولونه وبين ما يظهر عياناً  في البدن. فإنّ  كثيراً  ما يختلف بينهما فيفتضح ويتبيّن 

كذبه ويسلم الطبيب من الاختداع والاعترار.

قال ابٔقراط: وما يذهب.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يامٔــر انٔ ننظــر ائضاً  «فيــما يــذهب» ائ ما يخــرج وما  10

يتفــرغّ بعضــه بالقــيء وبعضــه بالســعال وبعضــه بالتنخّــع وبعضــه بالــبزاق وبعضــه مــن 
المنخرين وبعضه من المقعدة وبعضه من الفروج وبعضه من البدن كلّــه. وقــد ذكــر 

ذلك فيما بعد ابٔقراط نفسه باسمه فجعله كانٔهّ امٔثال لتبيّن قوله هذا.

قال ابٔقراط: العرق من ائن ابتدأ  وائن انقطع وفي ائهّا تسببّ.

2sq.   ًوهذا – قليلا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r15        3sq.  – IIويكون 
ــم  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r14        4sq [كاذباً  ــنI – لهـ  .cf [مـ

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r20        5–8  وينبغي – والاعترار] v. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193r6–10    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 

fol. 140r21–23        10–12  ّيامٔر – كله] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193r10–15        

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193r15–17 [العرق – تسببّ  14

A اوٮں .scr. et del ابتدأ  S: sec. b. Riḍwān, Fawāʾid correxi        14  post وَلاعتذار [والاعترار  8
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“loud” voice. By saying “loud” H i p p o c r a t e s  (also) indicated the low (voice); per-
haps an error by the first copyist has crept in at the beginning, as I we have explained 
in (the context of ) many other passages. This “reasoning” that takes place with the 
voice may be “frequent” or infrequent, and it may be “sound”, that is, true, or, on the 
contrary, “fabricated” and false. There are in fact patients who lie about some of the 5

things they report having done or experienced. A physician should first of all examine 
whether what (patients) say is internally consistent or contradictory and then, after 
that, compare what they say with the visual evidence of the body: they often differ, 
their falsehood is exposed and revealed and the physician is safe from cheating and 
imposture.10

VIII 13 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,3 Manetti – Roselli = V 346,8 L.]: D i s -
c h a r g e s .

Galen said: H i p p o c r a t e s  tells us also to study “discharges”, that is, things that 
come out and that some people excrete by vomiting, others by coughing, expectorat-
ing or spitting, from the nostrils, bottom, female genitals or the entire body. H i p -15

p o c r a t e s  himself mentioned them by name in the following and listed them as if 
they were examples to clarify this passage.

VIII 14 Hippocrates said [V III 8: p. 172,3sq. Manetti – Roselli = V 346,8 L.]: 
S w e a t :  w h e n c e  i t  s t a r t s ,  w h e r e  i t  s t o p s  a n d  i n  w h i c h  i t  i s  c a u s e d .
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قال جالينوس: امّٔا قوله «من ائن ابتدأ  وائن انقطع» فبيّن وذلك انّٔ  «العرق» قد 
يبتدئ من مواضع مختلفة من البدن وكثــيراً  ما لا يكــون انقطاعــه دفعــة فــي جميــع 
المواضع من البدن. وامّٔا قوله «وفي ائهّا تسببّ» فقد يمكن انٔ يفهم عنه في ائّ  
موضع من البــدن تســببّ العــرق ويمكــن انٔ يفهــم منــه فــي ائّ  الاؤقات مــن الــزمان 
تسببّ: امّٔا في ائّ  المواضع من البدن تسببّ فلانّٔ  اعٔضاء البدن ليس يعرق كلّــها  5

بالسواء لاكنّ  بعضها يعرق اكٔثر وبعضها يعرق اقٔلّ  وبعضها لا يعــرق اصٔــلاً  فامّٔا فــي 
الاؤقات من الزمان فلانّٔ  العرق قد ينقطع من قبل انٔ يستتمّ  فيسكن ثمّ  انٕهّ من بعد 
449يظهر وهذا امٔر عامّ  يستعمل على سائر ما يستفرغ من البــدن علــى ائّ  وجــه∣كان 

من الاستفراغ.
وامّٔا ما الٔحقه في اخٓر هذا القول حــيث قال: «وفــي ائـّـها تســببّ» فقــد يــكتب  10

ــباً ». وهــذا القــول  على نسخة اخٔرى تكتب على هذا المثال: «وفي ائهّا كان متسبّ
اشٔدّ  اتسّاقاً  على العرق من الاؤلّ وامّٔا المعــنى فــي النسختيــن جميــعاً  فمعــنى واحــد 
بعينه. فقد ينبغي لكم انٔ تكونوا ذاكرين لامٔر قد قلته لكم مراراً  كثيرة في اشٔباه هذه 
من الاقٔاويل وهو انٔاّ ليس نستفيد منها شيئاً. وذلك انٔاّ قد فهمنا عنه في كتابــه فــي 
تقدمة المعرفة جميع ما يحتاج الٕى معرفته من امٔر العرق وكذلك من امٔر البول ومن  15

امٔر البزاق وفيما يقذف بالبزاق وبالجملة من امٔر جميع الاشٔياء التي يكون فيها سابق 
العلم. وامّٔا هذا التعديد الذي عدّده في هذا الموضع انٕمّا يذكر اذٕكاراً  فقط بالاشٔياء 
التي ينبغي انٔ يعلمها من ارٔاد تعرفّ حال المرض حقّ  معرفتها وذلك هو الامٔر الذي 

تكون منه تقدمة المعرفة بما هو كائن.

        cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193r17–193v1 [وذلك – تســــــــبّب  3–1

1sq.  العـــــــرق – البـــــــدن] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r27sq.        

7sq.  العرق – يظهر] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v2

om. et sub. lin. add. S منS: correxi        7  III مما [  2
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Galen said: The words “whence it starts and where it stops” are clear because 
“sweat” starts from various areas of the body and it often does not stop all at once in 
all areas of the body. His words “in which it is caused” may be understood to mean in 
which area of the body the sweat was caused or it may be understood to mean at 
which points in time it was caused: in which areas because not all body parts sweat 5

equally but some do so more, others less and yet others do not sweat at all, and at 
which points of time because the sweat may stop and subside before it is finished and 
then appear later on. This is a general point that is applicable to other excretions from 
the body, whichever form they take.

The addition he made at the end of this passage where he said: “and in which it is 10

caused” is written in another way which takes the following form: “and in which it 
was caused”. This version fits sweat better than the former but the meaning is the 
same in both readings. You should remember something I have told you many times 
about this kind of statement, and that is that we do not benefit at all from them 
because we have already learned from his Prognostic all we need to know about sweat1 15

and also about urine,2 expectorations and what is brought up in it,3 and in general all 
things that are the basis of prognosis. He only mentioned the list he drew up in this 
passage as a reminder for the things someone who wants to gather reliable informa-
tion about the condition of a disease needs to know, and this is what the prognosis of 
things to come is based on.20

1 cf. Hipp. Progn. 6,1–3: p. 15,5–17,5 Jouanna = II 122,18–124,12 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 

209,12–210,4
2 cf. Hipp. Progn. 12,1–10: p. 32,5–37,2 Jouanna = II 138,15–142,15 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 

216,3–217,8
3 cf. Hipp. Progn. 14,1–7: p. 38,4–40,5 Jouanna = II 144,9–146,15 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 

217,16–218,16
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قال ابٔقراط: والالٔوان فيه والحرارة والملوحة والحلاوة والغلظ.

قال جالينوس: امّٔا بعضهم فيكتب «الالٔوان في هذا» وامّٔا بعضهم فيكتب ذكــر 
«الالٔــوان» مطلــقاً  مــن غــير انٔ يضيــف الٕيــه شــيئاً  لاكنـّـه يلحــق فــي ذكــره «الحــرارة 
والملوحة». ومنهم من عزل ذكر «اللون» على حدته وكتبه وقراهٔ مفرداً  وبعضهم كتبه 
فجعل مكان «اللون» «الٔواناً » ثمّ  انٕهّم من بعد ابتدؤوا ابتداء آخر على هذا المثال:  5

«في هذه الحرارة والملوحة والحلاوة والغلظ». وكتبــوا هــذا وقــرؤوه مفــرداً  عــمّا تقــدّم 
قبله وارٔادوا انٔ يكون المعنى في هذا القول هذا المعنى الذي انٔا واصــفه وهــو انٔهّــم 
زعموا انٔهّ ينبغي انٔ ينظر مع ما ينظر الٕيه في الٔوان المريض اؤ فــي لونــه — فإنـّـه لا 
فرق فيما بين هذين في المعنى — وينبغي ائضاً  مع ذلك انٔ ينظر في حرارة العرق 

وفي ملوحته وفي حلاوته. 10

وقد كان كلامه المتقدّم انٕمّا كان في العرق في القول الذي قبل هذا فلهذا بعينه 
ارٔى انٔهّ يقرب بما يقبل ويقنع به انٔ يقال انّٕ  ابٔقراط انٕمّا يامٔر بالنظر في «لون» العرق 
كما ينظر في لون البول. وذلك انٔهّ ليس ممّا يقرب بما يقنع به انٔ يقال انٕـّـه ادٔخل 
ذكر لون البدن كلهّ في وسط من القول في العــرق. فإناّ اذٕا اجٔــرينا هــذا القــول هــذا 
المجــرى صــار علــى هــذا الــمثال: «العــرق مــن ائــن ابتــدأ  وائــن انقطــع وفــي ائّ ∣ 15

450المواضع من البدن اؤ في ائّ  الاؤقات تسببّ ولونه وحرارته وملوحته وحلاوته وغلظه 

ممّا ينبغي انٔ ينظر فيه ويبحث عنه» حتىّ يكون ابٔقراط يامٔر في هذا القــول بالنظــر 
في جميع هذه الوجوه من امٔر العرق. ويقولون انٕهّ ليس يصعب النظر الٕى لون العرق 
واذٕا كناّ قد نصل الٕى انٔ نلتقــي العــرق الــذي يســيل مــن الجبهــة بصدفــة الــميل اؤ 
غيرها ممّا اشٔبهها بعد انٔ نضعه تحت الجبهة فنناول العرق من هناك بسهولة كــما  20

قد ناخٔذه في الاصٔحّاء اذٕا دخلوا الحمّام بالإناء المتخّذ له على مــثال الطــرجهارة. 

12sq.  يامٔر – البول] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v3

S: correxi وَاذ [واذٕا  19
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VIII 15 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,4sq. Manetti – Roselli = V 346,9sq. L.]: 
Th e  c o l o u r  i t  h a s ,  i t s  w a r m t h ,  s a l t i n e s s ,  s w e e t n e s s  a n d  t h i c k n e s s .

Galen said: Some people write “the colours this has”, others just write the phrase 
“the colours” without any addition but add to it “warmth and saltiness”. Some sepa-
rated the word “colour” and wrote and read it in isolation, others wrote it out but 5

replaced “colour” with “colours” and then started anew as follows: “In these the 
warmth, saltiness, sweetness and thickness”. They wrote and read this in isolation 
from the previous (text) and meant that the meaning of this passage is as follows: they 
claimed that as part of an examination one should examine the colours or colour of 
the patient — there is no difference in meaning between these two — and also in 10

addition the warmth, saltiness and sweetness of the sweat.
The previous discussion in the passage before this was sweat, and for this very rea-

son I think that it is quite plausible and convincing to say that H i p p o c r a t e s  told 
(us) to examine the “colour” of sweat the same way one inspects the colour of urine. 
For it is not plausible and convincing to say that he inserted a reference to the colour 15

of the entire body into the middle of the passage about sweat. W hen we understand 
this passage in this way, it is as follows: “Sweat: whence it starts, where it stops, in 
which places of the body or at which times it is caused, its colour, warmth, sweetness 
and thickness should be examined and investigated”, that is, H i p p o c r a t e s  tells (us) 
in this passage to examine all these characteristics of sweat. People say that examining 20

the colour of sweat is not difficult: when we are in a situation in which we catch sweat 
that flows from the forehead with the indentation of a probe or something else like it 
after placing it underneath the forehead, we easily obtain sweat from there the same 
way we take it from healthy people when they enter the baths, with a bowl-shaped 
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وامّٔا طعم العرق فقد يمكن انٔ نعرف لا بعد انٔ نجمــع فقــط لاكــن بانٔـّـه كثــيراً  قــد 
دخل الٕى فم المريض منه بشيء ممّا ينحدر من فوق فيحسّ  طعمه.

قال ابٔقراط: على استواء اؤ على غير استواء.

قال جالينوس: قــد يظــنّ  انّٔ  هــذا شــيء قــد قالــه فيــما تقــدّم عنــد ذكــره «العــرق 
المتسببّ». وذلك انٔاّ انٕ فهمنا عنه من قوله «المتسببّ» العرق الذي يكون اختلافه  5

في اعٔضاء البدن وانٕ فهمنا عنه العرق الذي يكون اختلافه فــي اتصّال مــدّة الــزمان 
فذلك بعينه يظنّ  انٔهّ يفهم من قوله «على غير استواء». فخليق انٔ يكون فــي ذلك 
القول انٕمّا امٔر بالنظر في الاختلاف من نفس جوهر العرق مجردّاً  وحده ويكون هذا 
القول انٕمّا قصد للكيفياّت التي ذكر انٔهّا توجد فيه من «الحرارة والملوحة والحــلاوة 
والغلــظ». وذلك انّٔ  كلّ  واحــدة مــن هــذه الكيــفياّت قــد يمكــن انٔ تكــون «علــى  10

استواء» في العرق اعٔني في مدّة الزمان كلهّا وقد يمكن انٔ تكون «على غير استواء» 
وربمّا لم تكن اصٔلاً.

وقــد يخــصّ  الــذي يكــون للعــرق ذكــره «علــى غــير اســتواء» فــي المعــنى ذكــر 
الكيفياّت التي هي مضادّة لتلك الكيفياّت التي ذكــرها. وذلك انّٔ  العــرق الــحارّ  انٕ 
لم يكن حارّاً  في جميع مدّة الزمان فلا بدّ  من انٔ يكون في وقت من الاؤقات بارداً   15

وفي وقت من الاؤقات حارّاً  وفي وقت من الاؤقات متوسّطاً  بين الحارّ  والبارد.

قال ابٔقراط: البدن.

قال جالينوس: انّٕ  هذا ائضاً  واحد ممّا عدّدوه من الامٔور الــتي يامٔــر بالنظــر فيــها 
451وكان ذكــره فضل وذلك انّٔ  جميــع ما ذكــره وجميــع ما∣يستانٔــف ذكــره انٕـّـما هــي 

اعٔراض من اعٔراض البدن وليس يقصد بالنظر الٕى «البدن» مــن غــير هــذه الاعٔــراض  20

التي تلزمه. وذلك انّٔ  نظرنا فيه انٕمّا يكون ممّا نراه اؤ ممّا نلمســه اؤ مــمّا نشمّــه اؤ 
ممّا نذوقه وهذه الاشٔياء كلهّا انٕمّا هي اعٔراض لازمة للبدن. ولذلك وصل قوم ذكــر 
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container. We can determine the taste of sweat not just after collecting it, but some 
(sweat) that flows down from above often ends up in the patient’s mouth and he per-
ceives its taste.

VIII 16 Hippocrates said [V III 8: p. 172,5 Manetti – Roselli = V 346,10 L]: Ev e n -
l y  o r  u n e v e n l y.5

Galen said: One may think that he said this in reference to the above when he 
mentioned “the sweat that is caused”. For when we understand him to mean by say-
ing “that is caused” sweat that varies with regard to body parts or sweat that varies 
with regard to the continuity of the time it lasts then it is exactly this that one assumes 
is understood when he says “unevenly”. He probably told (us) in that passage to 10

examine solely the variation of the sweat’s substance itself, and this passage addresses 
the qualities he said it has, “warmth, saltiness, sweetness and thickness”. For each of 
these qualities can be “even” in sweat, that is, (present) throughout the entire time, or 
they can be “uneven” or may not appear at all.

The (characteristics) of sweat that are, as he mentioned, “uneven” may bear in 15

meaning on the qualities that are opposed to the qualities he mentioned. For when 
warm sweat is not warm throughout the entire time, it must at times be cold, at oth-
ers hot and at yet others in between hot and cold.

VIII 17 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,5sq. Manetti – Roselli = V 346,10sq. L.]: 
Th e  b o d y.20

Galen said: This is also one of the things people listed among the particulars he 
told (us) to examine, but mentioning it is redundant because everything he has talked 
about and everything he talks about below are symptoms of the body, and one does 
not undertake an examination of the “body” without the symptoms that attach to it. 
For when we examine it, we observe, touch, smell or taste it, and all these things are 25

symptoms that attach to the body. Some people therefore linked the word “body” 



1290 Galen, Commentary on the sixth book

«البدن» بــما ذكــر قبلــه علــى هــذا الــمثال: «البــدن يكــون علــى اســتواء وعلــى غــير 
استواء» وارٔاد بهذه القراءة هذا المعنى: انٕكّ قد تجد البدن مــن المــريض امّٕا بــحال 
امّٕا بحال مختلفة فتصل بذلك الٕى انٔ تعرف الحاضر من امٔوره والٕى سابق  مستوية و

العلم بما سيكون بعد من امٔوره.

قال ابٔقراط: الزمان. 5

قال جالينوس: يقول: انظروا الٕى «الزمان» ائضاً  الذي تحدث فيه هــذه الاشٔــياء 
ائّ  زمان هو من ازٔمان المرض اعٔني في ائّ  وقت تكون من اؤقاته في ابتداء المرض 
اؤ في تزيدّه اؤ فــي تناهيــه اؤ فيــما بيــن ذلك. ويمكــن انٔ يكــون ائضاً  قصــد بقولــه 
«الزمان» ليامٔر بالنظر فيه في جميع ما تقــدّم ذكــره كــما اشٔــار بانٔ ينظــر هل يكــون 
«على استواء اؤ على اختلاف» وكذلك يامٔر بالنظر في الزمان الذي يكون فيه كلّ   10

واحد من تلك الاشٔياء هل هــو طــويل اؤ قصــير اؤ معتــدل. وذلك انّٔ  الاشٔــياء الــتي 
تكون «علــى اســتواء» قــد تختلــف الدلالــة فيــها بقــدر اختــلاف مقــدار مــدّة الــزمان 
واحٔرى انٔ يكون في تــلك الاشٔــياء الــتي تكــون «علــى غــير اســتواء». وذلك انٔـّـه انٕ 
عرض في المثل انٔ يكون العرق مرةّ بارداً  ومرةّ حارّاً  ومرةّ متوسّطاً  فقد ينبغي لك انٔ 
تنظر كــم مقــدار مــدّة كلّ  واحــد مــن الثلاثــة. وذلك انّٔ  بيــن انٔ يكــون لــبث العــرق  15

المتوسّــط مــدّة مــن الــزمان اطٔــول ويكــون لــبث كلّ  واحــد مــن الصنفيــن الاخٓــرين 
الخارجين على المجرى الطبيعيّ  مدّة من الــزمان اقٔصــر وبيــن انٔ يكــون الامٔــر علــى 
ضدّ  ذلك حتىّ يكون العرق الخارج عــن المجــرى الطبيعــيّ  مــدّة مــن الــزمان اطٔــول 

والصنفان الاخٓران في مدّة من الزمان اقٔصر فرقاً  ليس باليسير.

 :S الاخرييْن [الاخٓرين  S: correxi        16 ذلكِ [تلك  bis scr. S        13 التي – على  .S        11sq الزمّن :A الزمان  5

correxi
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with what he said above in the following manner: “the body is even or uneven”, and 
with this reading they have this meaning in mind: you find the patient’s body either 
in an even or uneven condition, and this enables you to recognise his current and pre-
dict his future situation.

VIII 18 Hippocrates said [V III 8: p. 172,6 Manetti – Roselli = V 346,11 L.]: Th e  5

t i m e .

Galen said: He told us also to observe what the “time” of the disease is at which 
these things happen, that is, in which of its stages, the beginning of the disease, its 
increase, its climax or in between. It is also possible that by saying “the time”, he 
meant to tell (us) to examine it with regard to everything he mentioned before: just as 10

he advised us to examine whether it is “even or uneven”, he tells (us) to examine the 
time during which each of these things takes place: whether it is long, short or average. 
For the significance of things that are “even” varies with the variation in the time span, 
and this is (even) more likely for those things that are “uneven”. For if for example 
sweat is sometimes cold, sometimes warm and sometimes intermediate, you need to 15

examine what the duration of each of the three (states) is. For there is quite a differ-
ence between intermediate sweat being present for a longer time and each of the oth-
er, unnatural kinds for a shorter time and between the opposite situation, namely that 
unnatural sweat is present for a longer time and the two other kinds for a shorter 
time.1

20

1 There may be some confusion here and a copyist erroneously used the singular for both types of 

“unnatural sweat” and the dual for the “other”, i.e. intermediate, “kind”, or Galen meant that just 

one of the two types of “unnatural sweat” persists while the other, together with the “intermediate” 

type, lasts only for a short time.
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قال ابٔقــراط: النــقل بائّ  الاشٔــياء ومــن ائّ  الاشٔــياء وكيــف يكــون ولــم تمنــع ولــم 
تغلب.

قال جالينــوس: امّٔا القــدماء مــن المفسّــرين ومنهــم غلــوكس وزكســس فعلــى هــذا 
يكتبون هذا القول: «نقل الازٔمان التي بسببها من ائّ  احٔوالها لم تغلب ولم تمنع». 
ويتاؤّلون هذا القول هــذا الــتاؤيل وقــد رائت انّٔ  الاجٔــود انٔ انٔســخ لك قــول زوكســس  5

بالٔفاظه وهو هذا: «انّٕ  ابٔقراط يوصيك في ما ذكر غلوكيس في هذا القول انٔ تبحث 
عن ‹النقل› في الامٔراض المزمنة الطويلة وانٕمّا ارٔاد بذكره ‹الازٔمان› بانٔهّ ربمّا كانت 
452النقلة فلم∣تغلب الطبيعة المرض وهذا هــو مــعناه فــي قولــه ‹لــم تمنــع› وعلــى هــذا 

المعنى بعينه يقع قوله ‹لم تغلب›. وقد ينبغي انٔ يفهم مرغماً  في هذا انٔهّ ربمّا غلب 
وقد يوجد في بعض النسخ مكان ‹لم تمنع› ‹منــعت›. فإن صــحّت هــذه النسخــة  10

فالمعنى فيها قائم بيّن مفهوم ممّا فيها لا يحتاج معه الٕــى غــيره. وذلك انّٔ  المــرض 
ربمّا غلب ومنع من اللبث والبــقاء اؤ مــن التزيـّـد وربـّـما لــم يغــلب عنــد النــقل. وقــد 
يمكن انٔ يفهم من هذه اللفظة على الحقيقة فيجعل المعــنى فــي هــذا القــول هــذا 
المعنى الذي انٔا واصفه وهو انّٔ  النقل من الازٔمان التي تلزم من الامٔراض اعٔــني مــن 
الازٔمان الــتي تكــون فيــها النقلــة مــن مــرض الٕــى مــرض ليــس يكــون بــها فــي جميــع  15

المرضــى انــقضاء عللهــم وذلك يكــون مــتى لــم تغــلب طبائعهــم الاسٔــباب المولّــدة 
للمرض». فهذا قول زوكسس.

وامّٔا المفسّرون الذي اتٔوا بعده فيكتبون هذا القول على خلاف ما كتبه زوكسس 
وليــس يكتبــه جميعهــم علــى نسخــة واحــدة ويتاؤلّونــه ائضاً  علــى تاؤيــلات مختلفــة. 

Zeux. fr. 361: p. 246,19–247,7; 417,6–30 [امّٔا – زوكسس  17–3

  sine punctis S: scripsi        6 [زوكسس  sine punctis S: scripsi        5 [وزكسس        S: scripsi علوكس [غلوكس  3

        sine punctis S: scripsi [زوكسس  S: correxi        17 المرضَِ  [المرضــى  S: correxi        16 علــوكسس [غلــوكيس

sine punctis S: scripsi [زوكسس  18
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VIII 19a Hippocrates said [VIII 8: p. 172,6sq. Manetti – Roselli = V 346,11sq. L.]: 
C h a n g e ,  t h r o u g h  w h i c h  t h i n g s ,  f r o m  w h i c h  t h i n g s  a n d  h o w  i t  
t a k e s  p l a c e .  Th e y  w e r e  n o t  p r e v e n t e d  o r  o v e r c o m e .

Galen said: The ancient commentators, G l a u c i a s 1 and Z e u x i s  among them, 
wrote this passage as follows: “The change of times through which they were not pre-5

vented or overcome based on which conditions”. They interpret this passage as 
follows, and I think that it is best for me to write out Z e u x i s ’ words verbatim, which 
are: “As G l a u c i a s 2 said, H i p p o c r a t e s  advises you in this passage to investigate 
‘change’ in chronic, protracted diseases. By mentioning ‘times’, he meant that some-
times a change takes place and the (body’s) nature does not overcome the disease, and 10

this is what he means by saying ‘they were not prevented’, and the same meaning 
attaches to the words ‘they were not overcome’. But one should definitely understand 
this to mean that (the disease) may be overcome, and some copies have instead of 
‘they were not prevented’ ‘they were prevented’. If this reading is correct, its meaning 
is evident, clear and comprehensible, and it does not require further (explanation). For 15

when a change takes place sometimes a disease is overcome and prevented from linger-
ing and remaining or increasing, and sometimes it is not overcome. But it is possible 
to understand this expression in its actual (sense) and give this passage the following 
meaning: a change of the times diseases follow, that is, the times at which a change 
from one disease to another takes place, does not in all patients bring about the end 20

of their illnesses, and this is the case when their natures do not overcome the causes 
that produce the disease”. These are Z e u x i s ’ words.

The commentators who came after them write this passage differently from 
Z e u x i s . Not all of them write it the same way and they also interpret it in a variety of 

1 transliterated as ġlawkis
2 transliterated as ġlawkiyas
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لاكنيّ كما فعلت في جميع الاقٔاويل التي تقدّمت من انٔيّ لم اذٔكر جميع النســخ 
ولا جميع التاؤيلات لاكنيّ اقتصرت على ذكر المشهورين اؤ من اتٔى بتاؤيل يقــرب 
بما يقبل ويقنع به كذلك افٔعل في هذا القول وفي سائر الاقٔاويل الباقية لمبادرتي الٕى 

الفراغ من هذا الباب والإقبال على شيء ممّا <…> قلته علم بيّن واضح.
فاقٔول انٕهّ يظهر من هذا القول انّٔ  ابٔقراط يشير فيــه بالنظــر فــي الوجــوه الــتي بــها  5

يكون «النقل» في الامٔراض حتىّ يفهم عنه من قوله «النقل بائّ  الاشٔــياء» اؤ بائّ  
الوجوه. وامّٔا قوله «من ائّ  الاشٔياء» فيدلّ  على الاشٔياء التي كانت قبل. وذلك انّٔ  
«النقل» يكون على وجوه مختلفة مثال ذلك انٔهّ قد يكون بالعرق ويكون بالاختلاف 
امّٕا بالقليل  ويكون بالقيء ويكون بالبول ويكون بكلّ  واحد من هذه امّٕا بالكثير منه و
ويكون بالنــوم ويكــون بالسهــر ويكــون بالغــذاء ومــن الغــذاء باصٔــناف مختلفــة ويكــون  10

بالازٔم. وليس ينبغي انٔ تقتصر على النظر في الوجوه التي يكون بها النقل وكيف هي 
في ذلك الوقت يعني كيف كان في الامٔراض حتىّ تنظر مع ذلك في ائّ  الحالات 
كانت ذلك النقل وكيف حالات المريض قبل انٔ تحدث بــه النقلــة وكيــف صــارت 
453حالاته بعد النقلة. ولا فرق بين انٔ يقال «ائّ  الحالات∣كانت» اؤ «هي» وبين انٔ 

يقال «كيف كانت الحالات» اؤ «كيف هي». 15

وقد يكتب هذا القــول علــى نسخــة اخٔــرى علــى هــذا الــمثال: «النــقل مــن ائّ  
الاشٔياء يحدث» حتىّ يكون المعنى في هذا القول انٔهّ ينبغي انٔ ينظر كيف الحال 
في نقل الامٔراض وذلك يكون اذٕا نحن نظرنا كيف كانت الامٔراض قبل انٔ تحدث 
وكيف صيرّتها بعد انٔ حدثت. وكان هذا القول في العــرق وحــده كــما ظــنّ  قــوم اؤ 
كان في جميع ما تكون به النقلة فذلك ليس ممّا يضطرنّا الامٔر الٕــى البــحث عنــه.  20

.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v7sq [حتىّ – النقلة  14–12

4  post ممّا lac. conieci        7  post Iالاشٔياء add. اوْ  باي الوجُوه وَاما ٯولهُ  مِن اي الاشياء S        8  ّانها [انٔه S: 

correxi        12  كاںت [كان S: correxi
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ways. But in this passage and the other, remaining ones I follow the same procedure I 
have followed in all previous passages where I have not mentioned all readings and 
interpretations but limited myself to discussing (the opinions of ) famous (commenta-
tors) or those who proposed an interpretation that was quite plausible and convinc-
ing, in order to finish this task quickly and turn to something from which, … I have 5

said, clear, obvious knowledge.
I say that this passage suggests that H i p p o c r a t e s  here advised studying the ways 

in which “change” takes place in diseases so that the words “change, through which 
things” are understood to mean “or in which ways”. The words “from which things” 
indicate the things that existed before. For change takes place in a variety of ways, for 10

example through sweating, diarrhoea, vomiting, urine, and through each of these 
either to a large or a small degree, or through sleep, sleeplessness or nourishment, and 
of nourishment in a variety of types, or by fasting. You should not just examine the 
ways in which at that time change takes place and how, that is, how it takes place in 
diseases, but in addition examine in which conditions this change takes place, what 15

the patient’s circumstances were before he underwent the change and how they devel-
oped after the change. There is no difference between saying “which the conditions 
were” or “are” and saying “how the conditions were” or “are”.

This passage is written in another way as follows: “from which things the change 
takes place” so that the meaning of this passage is that one should examine what the 20

condition is when diseases change, and this is the case when we examine how diseases 
were before (the change) took place and how it changed them after it had taken place. 
W hether this passage only deals with sweating, as some people have thought, or every-
thing that undergoes change is something we do not have to look into because study-



1296 Galen, Commentary on the sixth book

وذلك انّٔ  كلّ  واحد من هذين المعنيين قد ينتفع بالبحث عنه. ولهذا القــول نســخ 
اخٔر تجعل معناه شبيهاً  بهذا المعنى لاكنيّ لست افٔرغ كما قلت للمقام عليها.

قال ابٔقراط: منعت اؤ لم تغلب.

قال جالينوس: هذه هي النسخة القديمة المتفّق عليها وليس يضطرنّي شيء الٕى 
ذكر غيرها. وامّٔا قوله «منعت» فبعضهم يرى انٔهّ قاله مكان «روغت» وبعضهم يرى  5

انٔهّ قاله مكان «غلبت» وتاؤيل الفريقين جميعاً  كانٔهّ يؤول الٕــى معــنى واحــد. وذلك 
انٔهّم يزعمون انّٔ  ابٔقــراط يامٔــر فــي هــذا القــول انٔ ينظــر مــن امٔــر العــرق اؤ غــيره مــمّا 
يحدث في البدن هل «يمنع» المرض «ويغلب ويمنعه» مــن التزيـّـد اؤ يكــون ضــدّ  

ذلك حتىّ يغلب المرض لذلك الشيء ويقهره.
وامّٔا الذين غيرّوا النسخة القديمة فبعضهم كتب مكان هذا القول قولاً  على هذا  10

المثال: «التفتيش لم يقو عليه» وبعضهم كتب مكانه على هذا المثال: «ابتدأ  فلم 
يغلب». والقول الاؤلّ بانٔهّ «لم يقو على التفتيش» مساوي المعنى لقول القائل «انٕهّ 
لم يقو على البحث» وامّٔا القول بانٔهّ «ابتدأ  فلم يغلب» فقال فيمن ابتدأ  انٔ يغــلب 
فلم يغلب الغلبة التامّة. وقد يكتب مكان هذا القول «يمنع اؤ غلب» وقد اختار قوم 
هذه النسخة وزعموا انّٔ  ابٔقراط يامٔر في هذا القول انٔ ينظر هل العرق الذي حدث اؤ  15

غيره بالجملة ممّا حدث يمنع المرض ويغلبه اؤ قد غلبه.

قال ابٔقراط: الدموع عن ارٕادة اؤ عن غير ارٕادة الكثيرة والقليلة والحارةّ والباردة.

 .cf [عنI – ارٕادةcf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v9sq.        17  II [يامٔر – ذلك  9–7

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v12sq.        ــة ــيرة والقليلـ  ,cf. Ḥunayn [الكثـ

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v13        والــحارةّ والــباردة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v14

S: correxi فانه [بانٔهّ  S: correxi        13 قال [قاله  S: om. A        5 منعت – تغلب  3
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ing each of these two meanings is beneficial. There are other readings of this passage 
that produce a similar meaning to this but, as I have said, I am not prepared to dwell 
on them.

VIII 19b Hippocrates said [VIII 8: p. 172,7 Manetti – Roselli = V 346,11sq. L.]: 
Th e y  w e r e  p r e v e n t e d  o r  w e r e  n o t  o v e r c o m e .5

Galen said: This is the old, agreed-upon reading, and we do not have to mention 
any other. Some people thought that he said “they were prevented” instead of “they 
were avoided”, others that he said it instead of “they were overcome”, but the inter-
pretation of both parties seem to result in the same meaning. For they claim that 
H i p p o c r a t e s  in this passage advises examining whether sweat or other bodily 10

occurrences “prevent” a disease or “overcome and prevent it” from increasing or 
whether the opposite is the case, that is, the disease overcomes this occurrence and 
defeats it.

Some of the people who changed the ancient reading wrote instead of this passage 
the following words: “to inspect it was not strong enough”, others wrote “it started 15

but was not overcome”. The first version, “it was not strong enough to inspect”, has 
the same meaning as saying “it was not strong enough to investigate”, whereas the 
words “it started but was not overcome” refer to something that has started to be 
overcome but was not completely overcome. “It is prevented or overcomes” is also 
written instead of this passage, and some people selected this reading and claimed that 20

H i p p o c r a t e s  told (us) in this passage to examine whether sweat or generally any-
thing else that occurred prevents and overcomes the disease or has overcome it.

VIII 20 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,7sq. Manetti – Roselli = V 346,12sq. L.]: 
Te a r s ,  vo l u n t a r y  o r  i n vo l u n t a r y,  m a n y  o r  fe w,  w a r m  o r  c o l d .
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قال جالينوس: انّٕ  «الدموع» ائضاً  ممّا يخرج من البدن مثل العرق لاكن ليست 
تعين البدن كلهّ كما يفعل العرق لاكنهّا تكون دليلاً  فقط على الحال الحاضرة من 

454المرض∣التي منها تكون تقدمة المعرفة وقد وصف لكم امٔر «الدموع» مراراً  كثيرة.

قال ابٔقراط: الغلظ.

قال جالينوس: امّٔا اكٔثر المفسّرين فــيزعمون انّٔ  هــذا ائضاً  انٕـّـما قــيل فــي الــدموع  5

حتىّ ينظر في مقدار «غلظ» الدموع كما ينظر في كثرتها وقلتّها وحرارتها وبرودتها. 
وفي ذكر «الغلظ» ذكر «الرقةّ» مدغم فإناّ نجد ابٔقراط كثيراً  يذكر الضدّين جميعاً  
كما ذكر «الكثيرة والقليلة والحارةّ والباردة» ونجد ربمّا اقتصر على ذكر الواحد من 

الضدّين فإنهّ اذٕا ذكر الواحد بيّن به الضدّ  الاخٓر.
وقد فهم قوم من قوله في «الغلظ» القوام والقوام جنس يعمّ  الرقيق والغليظ حتىّ  10

يكون الغليظ ينتظم معنيين كما ينتظم اسم «العظم» معنيين. وذلك انّٔ  العظم يقال 
على الشيء المضادّ  للصغير ويقال «العظم» ائضاً  وهو يراد بــه المعــنى الــذي يعــمّ  
الضدّين جميعاً  اعٔني الصغر والكبر. وكذلك «الغلظ» يقال على النوع المضادّ  للرقةّ 
والمعنى الجنسيّ  الذي يعمّ  الغلظ والرقةّ. وجميع ما قيل في العرق الٕى هذه الغايــة 
فإنهّم يقولونه في جميع ما يستفرغ من البدن في تاؤيلهم معنى هــذه اللفظــة اعٔــني  15

قوله «الغلظ» ولم يقتصروا على ذلك في الدموع فقط.

قال ابٔقراط: الطعم.

  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v15–17        5sq [الــدموع – المــرض  3–1

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v11–13 [قيل – وبرودتها

A الطم :S الطعم  S: correxi        17 هاذهِ  [هذه  S: om. A        14 الغلظ  corr. S        4 لاكِنّ  ex لاكنهّا  2



1299of Hippocrates’ Epidemics part VIII 20–22

Galen said: “Tears” are also something that comes out of the body like sweat but 
they do not help the entire body as sweat does. Rather, they are only a sign of the cur-
rent condition of the disease that forms the basis of the prognosis. He has described 
the subject of “tears” to you on many occasions.1

VIII 21 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,8 Manetti – Roselli = V 346,13 L.]: 5

Th i c k n e s s .

Galen said: Most commentators claim that this also refers to tears, that is, one 
examines the degree of “thickness” of tears as well as whether they are many or few 
and whether they are warm or cold. The word “thickness” necessarily implies “thin-
ness”: we often find H i p p o c r a t e s  mention two opposites together, as he men-10

tioned “many or few, warm or cold”, but we sometimes find him only mention one 
of the opposites, and when he mentions one, he indicates with it the other.

Some people understood the word “thickness” to mean consistency. Consistency 
is a category that comprises thin and thick, so that “thick” covers two meanings, as 
does “great”, because “great” refers to something that is the opposite of small, but it is 15

also used when the meaning that comprises both opposites is meant, that is, small and 
large. “Thickness” is equally used for the kind that is the opposite of thinness and the 
generic meaning that comprises thickness and thinness. They say that according to 
their interpretation of the meaning of this term, that is, “thickness”, all that was said 
about sweat up to this point refers to everything excreted from the body, not just to 20

tears.

VIII 22 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,8 Manetti – Roselli = V 346,13 L.]: 
T a s t e .

1 cf. e.g. Hipp. Epid. VI 1,13: p. 14,9sq. Manetti – Roselli = V 272,13sq. L. (above, p. 195,11–13, 

lemma I 21, with further references in Galen’s comments)
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قال جالينوس: امّٔا بعض المفسّرين فيزعمون انّٔ  ابٔقراط انٕمّا عنى «بالطعــم» فــي 
هذا الموضع طعم الدموع وحده حتىّ كانٔهّ قال انٕهّ ينبغي انٔ ينظر ائّ  طعم هو طعم 
الدموع. وذلك انٔهّ كما انّٔ  العرق والريق يوجد مالحاً  ومرّاً  وحامضاً  وحلواً  كذلك قــد 
توجد الدموع بهذه الطعوم. وامّٔا بعضهم فيزعم انّٔ  ذكره «الطعم» ذكراً  مطلقاً  على 
جميع حسّ  المذاق ويريد بهذا القول انٔ يامٔر انٔ ينظر من امٔر هذا الحسّ  هل تدرك  5

الطعوم على حقائقها على مثال ما يدركها الاصٔحّاء اؤ قد جار عن ذلك الٕى وجــه 
من الوجوه. فإنّ  كثيراً  مــن الــناس ممّــن حالــه حال خارجــة عــن المجــرى الطبيعــيّ  
يحسّ  جميع الاشٔياء التي يذوقها مالحة وكثير منهم يخيلّ الٕيه انٔهّا الٕى المرارة وكثير 
455منهم يخيّل الٕيه انٔهّا في طعم آخر∣منطق اؤ غير منطق بحسب الطعــم الــذي قــد 

غلب في كلّ  واحد من الاحٔوال في بدن المريض. 10

قال ابٔقراط: البزاق من الموضع نفسه اؤ ممّا يرتفع بالسعال.

قال جالينوس: انّٕ  الاختلاف بين هذه الاصٔناف مــن «الــبزاق» بيّــن وذلك انٔـّـها 
تختلف اؤّلاً  من المواضع التي تجيء منها لانٔاّ قــد نعلــم انّٔ  الشــيء الــذي «يــرتفع 
بالسعال» يرتفع من الٓات التنفّس وامّٔا الشيء الــذي ينتخــع «مــن نفــس الموضــع» 
فإنهّ انٕمّا يخرج من نواحي الحلــق والــحنك والنقبيــن اللــذين ينفــذان مــن الفــم الٕــى  15

المنخرين. [و]ثمّ  من بعد تعــرفّ المواضــع الــتي نفــذ منــها ما يقــذف بالــبزاق فقــد 

3sq.  ــوم ــما – الطعـ  ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v13sq.    cf. Ḥunayn [كـ

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140r38; 140v15        13–16  الشيء – المنخرين] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v19–21        16–1302,2  تعرفّ – الصــدر] cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v17sq.

 الموضع  bis scr. et alterum del. S        11 اخٓر  S: correxi        9 وَكثيرًا [وكثيرS: correxi        8  I الجنْسِ  [الحسّ   5
S: المواضع A        12  ّليش [بين S: correxi        16  و seclusi         ّثم om. et in marg. add. S        الدي [التي S: 

correxi        نفدت [نفذ S: correxi
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Galen said: Some commentators claim that by “taste” H i p p o c r a t e s  meant here 
only the taste of tears, as if he had said that one should examine what tears taste like. 
For just as sweat and saliva are found to be salty, bitter, sour and sweet, tears have 
these tastes as well. Others claim that by just mentioning “taste” he referred to all per-
ceptions of taste, and his intention in this passage is to advise (us) that one should 5

examine with regard to this sensory (faculty) whether tastes are perceived as they really 
are in the way healthy people perceive them or whether they have strayed from this in 
any way. For many people whose condition is unnatural perceive everything they taste 
as salty, many as bitter and many as some other taste, whether people articulate it or 
not, depending on the taste that dominates in each condition in the body of the 10

patient.

VIII 23 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,9 Manetti – Roselli = V 346,14 L.]: E x -
p e c t o r a t i o n ,  f r o m  t h e  s a m e  a r e a  o r  f r o m  w h a t  c o m e s  u p  t h r o u g h  
c o u g h i n g .

Galen said: The difference between these kinds of “expectoration” is clear: they 15

differ first of all with regard to the areas they come from because we know that some-
thing that “comes up through coughing” rises from the respiratory apparatus whereas 
something that is expectorated “from the same area” is discharged from the areas of 
the throat, palate and the two passages that lead from the mouth to the nostrils. Then, 
after identifying the areas from where the expectoration is discharged, you need to 20
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ينبغي انٔ تنظر في كمّيةّ ما يقذف به وكيفيّته والوجه الذي يكون عليه ارتفاعــه مــن 
الصدر كما بيّن في كتاب تقدمة المعرفة.

قال ابٔقراط: القيء.

قال جالينوس: انّٕ  «القيء» ائضاً  لواحد ممّا يدخل في عداد ما عــدّد وقــد قــيل 
فيه وفي غــيره مــن جميــع الاشٔــياء الــتي [لا] تنتفــع بمعــرفتها فــي الاســتدلال علــى  5

الامٔراض وتقدمة المعرفة بها في كتاب تقدمة المعرفة.

قال ابٔقراط: الشمس والحرّ  والبرد والبلةّ واليبس.

قال جالينوس: انٕهّ يعدّد في هذا الموضع العلل البادئة وجــعل اؤلّ ما ذكــر منــها 
«الشمس» يعني ما ينال الراسٔ من حرهّا في الصيف من اطٔاله اللبث فيها ثمّ  ذكر 
بعد «الحرّ » وهو السخونة التي قد تكون من غير الشمس. وامّٔا «البرد» فهــو ضــدّ   10

«الحرّ » لاكنهّ هو ائضاً  واحد من الاسٔباب البادئة وكذلك الضــدّان الاخٓــران اللــذان 
ذكرهما وهما «البلةّ واليبس» فإنّ  هذين ائضاً  سببان من الاسٔباب البادئة.

قال ابٔقراط: النقلة بسبب ائّ  الاشٔياء ومن ائّ  الاشٔياء وائّ  الاشٔياء تحدث.

قال جالينوس: انٕيّ اقٔصد اؤّلاً  الٕــى هــذا القــول علــى هــذه النسخــة فاشٔــرحه ثــمّ  
اقٔصــد مــن بعــد الٕــى ســائر∣نسخــه. يقــول انٕـّـه ينبغــي لك انٔ تنظــر فــي «انتــقال»  15456

الامٔراض بائّ  الاسٔباب كان من الاسٔباب البادئة وهذا هــو مــعناه فــي قولــه «بســبب 
ائّ  الاشٔياء». وامّٔا قوله «من ائّ  الاشٔياء» فيعني بــه مــن ائّ  الــحالات الــتي كانت 
للمــريض قــبل حــدوث النقلــة فحــدثت النقلــة وهــو فيــها. وامّٔا قولــه «وائّ  الاشٔــياء 

 :S كانت [كان  A: om. S        16 وائّ  الاشٔياء        S شي :A الاشٔــياءS        II مــن :A ومــن  seclusi        13 لا  5

correxi
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examine its quantity, quality and the way it is brought up from the chest, as he 
explained in the Prognostic.1

VIII 24 Hippocrates said [VIII 8: p. 172,9 Manetti – Roselli = V 346,14 L.]: 
Vo m i t i n g .

Galen said:2 “Vomiting” is also one of the items on the list he drew up. This and all 5

other things that are useful to know for diagnosing and prognosticating diseases are 
discussed in the Prognostic.3

VIII 25 Hippocrates said [V III 9: p. 174,1 Manetti – Roselli = V 346,15 L.]: S u n ,  
h e a t ,  c o l d ,  w e t n e s s ,  d r y n e s s .

Galen said: He lists here initial causes, and as the first he mentioned the “sun”, that 10

is, the heat the head of a person absorbs who remains a long time in (the sun) in sum-
mer. He then mentioned “heat”, which is warmth that occurs without the sun. 
“Cold” is the opposite of “heat” but it is also an initial cause, as are the two other 
opposites he mentioned, “wetness and dryness”: these two are also initial causes.

VIII 26 Hippocrates said [VIII 9: p. 174,1sq. Manetti – Roselli = V 346,15sq. L.]: 15

C h a n g e ,  t h r o u g h  w h i c h  t h i n g s ,  f r o m  w h i c h  t h i n g s  a n d  w h i c h  
t h i n g s  i t  c a u s e s .

Galen said: First I take up and explain this passage according to this reading and 
then deal with its other readings later on. He says that in a “change” of diseases you 
need to examine through which initial cause it took place, and this is what he means 20

when he says “through which things”. By saying “from which things” he means from 
which conditions that the disease had before the change took place and which ones it 
has after the change has happened. By saying “and which things it causes” he means 

1 cf. Hipp. Progn. 14,1–7: p. 38,4–40,5 Jouanna = II 144,9–146,15 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 

217,16–218,16
2 “Galen said” is not rubricated in manuscript S.
3 cf. Hipp. Progn. 13,1–3: p. 37,3–38,3 Jouanna = II 142,16–144,8 L.: Buqrāṭ, Taqdimah 217,9–16
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تحدث» فيعني به ائّ  الحالات تحدث للمريض بعد النقلة حتىّ تكون جملة هــذا 
القول على هذا المثال: وقد ينبغي لك انٔ تنظر في نقلة المريض من حال الٕى حال 
بائّ  الاسٔباب كانت من الاسٔباب البادئة ومن ائّ  الــحالات الــتي كان عليــها بدنــه 
قبل الانتقال انتقل الٕى هذه الاحٔوال التي حدثت. ولا فرق <بين انٔ يــقال «وائّ  
الاشٔياء تحدث» وبين> انٔ يقال له «وائّ  الاحٔوال هذه الاحٔوال التي حدثت» ولا  5

فرق بين انٔ يقال هذا المعنى بهذه العبارة اؤ يعبرّ عنه بهذه العبارة الاخٔرى وهي انٔ 
يقال «انٕهّ ينبغي انٔ تنظر في نقلة المريض من ائّ  مرض الٕى ائّ  مرض تكون ومــن 
ائّ  حال الٕى ائّ  حال وبائّ  سبب». وامّٔا سائر النسخ والتاؤيلات فيها فذكرها فضل 

قد يكفي ما افٔنيناه من العمر فيما ذكرناه منها.

قال ابٔقراط: الكدّ  والخفض والنوم والسهر. 10

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يعدّد في هذا الموضع جــنساً  اخٓــر مــن العــلل البادئــة. 
وذلك انّٔ  «الكدّ » — ويعني «بالكدّ » الرياضة الزائدة على المقدار <القصد> — 
ليس يحدث الامٔراض لطبيعته وكــذلك «السهــر» فإنّ  «السهــر» ائضاً  ليــس يحــدث 
الامٔراض بذاته كما يحدثها الحرّ  والبرد والرطوبة واليبس لاكنّ  «الكدّ  والسهــر» انٕـّـما 
يحدثان الامٔراض بالعرض من طريق انٔهّما قد يسخنان بالعرض اؤ يجفّفان اؤ يبردّان  15

اؤ يرطبّان. وليس الذي يفعل بكلّ  واحــد منهــما مــن ذلك مــثل الــذي يفعلــه الهــواء 
الحارّ  من الإســخان والهــواء الــبارد مــن التبريــد واليابــس مــن التجفيــف والــرطب مــن 
الترطيب لانّٔ  الهواء الذي هو بحال من هذه الاحٔوال يفعل فعله بطبيعته وذاته وعلى 

القصد الاؤلّ.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v26–28 [الكدّ  – الاؤلّ  18–13

3sq.  بين – وبين addidi        8  افْضَلُ  [فضل S: correxi        12  القصد addidi
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what condition the patient experiences after the change. This passage as a whole is 
therefore as follows: when a patient changes from one condition to another you need 
to examine through which initial cause (the change) took place and from which con-
ditions that obtained in the body beforehand it (then) changed into the conditions 
that occurred. There is no difference (whether one says “and which things it causes” 5

or) “which conditions these are that occurred”, and it makes no difference whether 
this meaning is expressed in this manner or this other manner, namely that one says 
“when a patient changes you need to examine from which disease to which disease it 
is, from which condition to which condition and through which cause”. Mentioning 
other readings and interpretations is pointless, we have already spent enough time on 10

the ones we have discussed.

VIII 27a Hippocrates said [V III 9: p. 174,2 Manetti – Roselli = V 346,16 L.]: E x -
h a u s t i o n ,  i n d o l e n c e ,  s l e e p ,  s l e e p l e s s n e s s .

Galen said: H i p p o c r a t e s  lists here another category of initial causes. For “ex-
haustion” — by “exhaustion” he means excessive exercise — does not cause diseases 15

by its nature, and the same applies to “sleeplessness”, which also does not cause dis-
eases by itself as heat, cold, wetness and dryness do, but “exhaustion” and “sleepless-
ness” cause diseases accidentally by way of an accidental warming, drying, cooling or 
moistening effect they have. The effect each of the two have is not the same as the 
warming effect of hot air, the cooling effect of cold air, the drying effect of dry (air) 20

and the moistening effect of moist (air) because air that is in one of these conditions 
has its effect by its nature and by itself and in accordance with its primary purpose.
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وامّٔا كلّ  واحد من هذه الاسٔباب التي ذكــرها فــي هــذا الموضــع فإنـّـما تفــعل ما 
تفعله بطريق العرض لا بطبيعته ولا على القصد الاؤلّ وكلّ  واحد منها ربّــما اسٔــخن 
البدن وربمّا بردّه وربمّا جفّفه وربمّا رطبّه. فالرياضة تسخن في اكٔثر الامٔــور وتجفّــف 
لانٔهّا تحللّ الرطوبات الفضل من البدن وربمّا احٔدثت الرياضة امٔراضاً  باردة وامٔراضاً  
رطبة بطريق العرض.∣وذلك انّٔ  الابٔدان التي قد اجتمع فيها من البلغم مقدار ازٔيد  5457

ممّا يحتاج الٕيه امّٕا في العروق وامّٕا في غيرها من الاعٔضاء التي ليست ذوات خطر 
فإنّ  الحركات اذٕا كثرت تذيب ذلك الفضل المجتمع الجامد فتضطرهّ الٕى انٔ يجري 

حتىّ لا يؤمن انٔ ينصبّ  الٕى بعض الاعٔضاء ذوات خطر.
وقد بيّناّ انّٔ  كلّ  واحد من الفضول انٕمّا ينصبّ  الٕى العضــو الــذي هــو فــي تــلك 
الحال اضٔعف الاعٔضاء فإذا اتفّق في وقت ما يذوب ذلك البلغم انٔ يكون عضو من  10

الاعٔضاء ذوات الخطــر ضــعيفاً  بســبب مــن الاسٔــباب فإنّ  ذلك البلغــم يــنصبّ  الٕيــه 
ويغيض فيه ويبردّه واذٕا برد عضو ذو خطر شاركه في علتّه البدن كلهّ واستحال ومال 

الٕى البرد. وبهذا الطريق يجوز انٔ تكون الرياضة سبباً  لمرض بارد.
وكذلك ائضاً  قد يجوز انٔ تكــون ســبباً  لمــرض رطب. وذلك انّٔ  البلغــم اذٕا ذاب 
وانحلّ  في وقت الرياضة ثمّ  جرى الٕى الدماغ اؤ الٕى القلب اؤ الٕى بعــض الاعٔضاء  15

التي هي اقٔلّ  خطراً  من هاتين الّٕا انٔهّا على حال ذوات خطر احٔدث مرضاً  رطباً  في 
ذلك العضو الذي جرى الٕيه وغاض فيه وفي البدن كلهّ بمشاركة ذلك العضو.

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v28–30        3–6 [فالرياضة – العرض  3–1

 فإذا –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v30–32        8–11 [الابٔدان – خطر
 .cf [البلغم – خطر  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v32sq.        12–14 [بارد

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v33sq.

S: correxi ذَاوتِ  [ذوات  ut vid., S: correxi        11 ,ٮحالِ  [تحللّ  4
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Each of the causes he mentioned here on the other hand has its effect by accident, 
not by its nature or in accordance with its primary purpose: each sometimes warms 
the body, sometimes cools it, sometimes dries it and sometimes moistens it. Exercise is 
in most cases warming and drying because it dissipates excess liquids from the body 
but sometimes exercise accidentally causes cold and wet diseases. For when bodies in 5

which more phlegm than required has accumulated, either in the blood vessels or in 
other, less important body parts, are moved a lot, it dissolves this accumulated, solidi-
fied waste and precipitates its flow so that there is a danger that it pours into other, 
important body parts.

We have already explained1 that each waste product pours into the body part that 10

is the weakest in this condition, and when it comes to pass that at the time this 
phlegm dissolves an important body part is for some reason weak, this phlegm flows 
there, pours into it and cools it, and when an important body part cools down, the 
entire body shares in its illness, changes and inclines towards coldness. This is how 
exercise can become a cause of a cold disease.15

Equally, it may also become a cause of a wet disease. For when the phlegm melts 
and is dissolved during exercise and then moves to the brain, heart or some body part 
that is less important than these two but still important, it causes a wet disease in the 
body part where it moves, and it pours into it and into the entire body because it is 
associated with this body part.20

1 cf. Gal. In Hipp. De nat. hom. comm. II 5: CMG V 9,1, p. 64,9– 66,24 Mewaldt
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«والخفض» ائضاً  في اكٔثر الاحٔوال قد يجتمع بسببه فــي البــدن فضل بارد وقــد 
يسخن في الندرة اذٕا كانت طبيعة البدن رديئــة المــزاج حتّــى يكــون ما يتحــللّ منــه 
حارّاً  دخانيّاً. فإنهّ اذٕا كان الامٔر كذلك ثمّ  كانت الحركات بمقدار قصد يتحللّ بها 
ما يتحللّ من البدن بسهولة. فامّٔا عند «الخفض» والسكون الذي ليست معه حركة 
اصٔــلاً  وخاصّــة اذٕا كان الهــواء المحيــط بــذلك البــدن بارداً  فإذا كان البــخار الــحارّ   5

الدخانيّ  الذي كان يتحللّ من البدن يحتقن فيه فيجتمع ويــورث حــرارة مــن جنــس 
الحمّى. وقد يجفّف «الخفض» والسكون ائضاً  من طــريق العــرض اذٕا هــو اضٔــعف 
القوى الطبيعيةّ التي يكون بها نفوذ الطعام الٕــى الاعٔضاء والشهــوة والاغتــذاء. وذلك 

انّٔ  نقصان الغذاء في هذه الحالات يجفّف اعٔضاء البدن.
وكذلك «النوم والسهر» قد يحدث بطريق العرض اضٔــداد الاشٔــياء الــتي تحــدث  10

. وذلك انّٔ  «النوم» من شانٔه انٔ يفــعل فــي اكٔــثر الامٔــر شــبيهاً  بــما يفعلــه  عنها كثيراً
«الخفض» والسكون في بدن الحيّ  «والسهر» مــن شــانٔه فــي اكٔــثر الامٔــر انٔ يفــعل 
شبيهاً  بما تفعله الحركات كما قد بيّناّ ذلك بشرح ابٔلغ من هذا في مواضع اخٔر من 

امٔر هذه الاشٔياء.

∣قال ابٔقراط: الكدّ  والخفض والنوم والسهر. 15458

16sq.  والخفــــــض – النــــــدرة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v35        

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v36–39        5–7 [اذٕا – الحمّى  1308,5–17

 النــوم –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v39–41        8–11 [وقــد – البــدن
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الحركات I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 140v41–141r2

S: om. A الكدّ  – والسهر  15
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“Indolence” also mostly causes an accumulation of cold waste in the body but has 
in rare cases a warming effect when the body’s nature has a bad mixture so that (the 
material) it dissipates is hot and smoke-like. W hen this is the case and exercise is mod-
erate, the body easily dissipates the dissipated (material). When a body is “indolent” 
and so inactive that it does not move at all, especially when the air surrounding this 5

body is cold and when the hot, smoke-like vapour dissipated from the body is 
blocked, it accumulates and produces heat of the sort (associated with) fever. “Indo-
lence” and inactivity may also accidentally have a drying effect when it weakens the 
natural faculties that effects the passage of food to the body parts and (regulates) the 
appetite and nourishment. For a lack of nourishment in these conditions dries the 10

body parts.
Likewise, “sleep” and “sleeplessness” may also accidentally cause the opposites of 

the things they often give rise to. For “sleep” normally has an effect similar to that of 
“indolence” and inactivity on the body of a living being, and normally “sleeplessness” 
in most cases has an effect similar to that of exercise, as we have explained elsewhere1 15

in more detail than here about these issues.

VIII 27b Hippocrates said [V III 9: p. 174,2 Manetti – Roselli = V 346,16 L.]: E x -
h a u s t i o n ,  i n d o l e n c e ,  s l e e p ,  s l e e p l e s s n e s s .

1 cf. e.g. Gal. In Hipp. De victu acut. comm. II 53: CMG V 9,1, p. 214,9–215,4 Helmr.
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قال جالينوس: امّٔا انٔا فقد قلت انّٕ  ذكره لهذه الاشٔياء مــتصّل بــذكره لــما تقــدّم 
من اسٔبابها حتىّ تكون جملة قوله على هذا المثال: «الشمــس والحــرّ  والــبرد والبلـّـة 
واليبس والكدّ  والخفض والنوم والسهر». فإنّ  ذكره لهذه الاشٔياء كلهّ انٕمّا هو تعديد 
اسٔباب توقع البدن في المرض الٕاّ انّٔ  منها ما يفــعل ذلك بذاتــه علــى القصــد الاؤّل 

وبحسب طبيعته ومنها ما يفعل ذلك بتوسّط اسٔباب اخٔر على طريق العرض. 5

وامّٔا قوم من المفسّرين فيزعمون انّٔ  ابٔقراط انٕمّا ذكر هذه الاشٔياء في صفة احٔوال 
المرضى وفهموا عنه من قوله «الكدّ » انٔهّ ارٔاد به الالٔم الــذي يكــدّ  صــاحبه اؤ كــثرة 
قيام المريض من فراشه الذي قد يكون كثيراً  من المرضى بسبب من الاسٔــباب ائّ  
سبب كان وانٔهّ يعني «بالخفض» الكسل عن الحركات. وزعموا انٔهّ ينبغي انٔ يتفقّد 
ذلك من امٔر المرضى ويتفقّد ائضاً  امٔر «النوم» كم مقداره هل هو اكٔثر ممّا ينبغي اؤ  10

اقٔلّ  من المقدار الطبيعيّ  اؤ بالمقدار المعتدل وينبغي انٔ يتفقّد امٔر «السهر» وينظــر 
كم مقداره على مثل ما ينظر فيه من امٔر «النوم».

قال ابٔقراط: ما يكون في النوم المنامات.

ــه  ــن قول ــوم» وبي ــي الن ــه «ما يكــون ف ــن قول ــوا بي ــوم فالٔحق ــوس: امّٔا ق قال جالين
«المنامات» «من» ووصلوه بها وجعلــوه قــولاً  واحــداً  وزعمــوا انّٔ  ابٔقــراط يامٔــر فيــه انٔ  15

ينظر في «المنامات» التي «تكون في النوم» يعنون الاحٔلام التي يتخيّلــها المــريض 
في النوم هل هي احٔلام مقلقة مزعجة وحشة خارجة عن المجرى الطبيعيّ  اؤ مالٔوفة 

جارية على العادة.

15sq.  ــس Hipp. Epid. V [الشمـــس – واليبـ I 8,9: p. 174,1 Manetti – Roselli = V 346,15 L. (v. supra, p. 

1302,7, lemma VIII 25)        11–13  الاحٔــلام – الــعادة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 141r6sq.
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Galen said: I have said that he mentions these things in connection with the causes 
he mentioned before so that the passage in its entirety is as follows: “Sun, heat, cold, 
wetness, dryness, exhaustion, indolence, sleep, sleeplessness”. By mentioning all these 
things he draws up a list of causes that make a body sick, but some have this effect by 
themselves in accordance with their primary purpose and nature while others do so 5

accidentally, mediated by other causes.
Some commentators claim that H i p p o c r a t e s  only mentioned these things as 

part of a description of patients’ circumstances. They understood the word “exhaus-
tion” to mean that he referred with it to pain that wears out the patient or the 
frequency with which he gets up from his bed, something that many patients experi-10

ence for some reason or another, and that he referred with “indolence” to his lack of 
exercise. They claimed that one should study this in patients and also the amount of 
“sleep”, whether it is more than required, less than the natural amount or a moderate 
amount, and one should study “sleeplessness” and examine its extent in the same way 
one examines “sleep”.15

VIII 28 Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti – Roselli = V 346,16sq. L.]: 
W h a t  h a p p e n s  d u r i n g  s l e e p ,  d r e a m s .

Galen said: Some people inserted “in terms of” between the words “what happens 
during sleep” and “dreams”, connected (these elements) with it, combined them in a 
single statement and claimed that H i p p o c r a t e s  here advised examining “dreams 20

that take place during sleep”, that is, whether the dreams that appear to the patient 
while he sleeps are alarming, disturbing, gloomy and unnatural or familiar and nor-
mal.
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وقد قال قوم انٕهّ لو كان قصد بذكر «المنامات» فقط لما كان بالذي يقول «ما 
يكون في النوم من الــمنامات» لاكنـّـه كان يكتفــي بانٔ يقــول «الــمنامات» فقــط اذٕ 
كانت المنامات لا تكون الٕاّ في النوم. وقالوا انّٕ  قوله «المنامات» يعني به ما يتخيّله 
المــريض فــي احٔلامــه وامّٔا قولــه «ما يكــون فــي النــوم» فيعــني بــه الاعٔــراض الــتي انٔا 
واصفها وهو انٔ يظهــر شــيء مــن بــياض العيــن∣عنــد انــطباق الجفنتيــن وانٔ يــفارق  5459

اللحي الاسٔفل اللحي الاعٔلى فضل مفارقة حتىّ يكون المريض كانٔهّ فاغر فاه قليلاً  
وانٔ يكون ملقى في بطنه ولم تكن تــلك عادتــه اؤ يكــون بشــكل آخــر مــن اشٔــكال 
المضجع خارج عن الحدّ  الطبيعيّ . ويدخل في عداد هذه الاشٔــياء تصــريف اسٔــنان 
المريض وامتصاصه وصياحه وعسر التنفّس عليه وبــرد قدميــه وكفّيــه وتــرقيّ الــبرد مــن 
القدمين والكفّين الٕى ما هو اعٔلى منهما من المواضع وانٔ يحول لون وجه المــريض  10

في وقت نومه الٕى لون ارٔدأ  ممّا كان.

قال ابٔقراط: المراقد.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يامٔر انٔ ينظر في «مراقد» المرضى ائّ  المراقد هي هل 
يرقدون في الليّن منها اؤ في الجافي الخشــن وفــي النقــيّ  منــها اؤ فــي الوســخ وفــي 
الحارّ  منها اؤ في البارد ويتفقّد ذلك كلهّ من الفرش وممّا يتدثرّ به. وقد فهم قوم من  15

قوله «المراقد» انٔهّ يعني به الهواء الذي في البيت الذي يرقد فيه المريض كانٔهّ قال: 
«انٕهّ ينبغي انٔ ينظر في مرقد المريض في ائّ  هواء يكون».

وقد قال قوم انٕهّ عنى «بالمراقد» مضجع المريض على جنبه واستلقاءه على قفاه 
واتـّـكاءه علــى بطنــه. وليــس مــن عادة ابٔقــراط انٔ يسمّــي هــذا «مرقــداً » لاكنـّـه انٕـّـما 

18sq.  ــة  وانٔ –  v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r3        1–4 [انٔ – مفارقـ
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r3–5 [المريض

om. et in marg. add. S قال – المراقد  corr. S        12 ڡالْنوْم ex في النوم  2
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Some people said that if he had only meant to refer to “dreams”, he would not 
have said “what happens during sleep in terms of dreams” but just “dreams” since 
dreams only occur during sleep. They said that by saying “dreams” he means what 
appears to the patient during his dreams and by saying “what happens during sleep” 
he means the symptoms I shall describe, namely that part of the white of the eye 5

becomes visible when the eyelids are closed, that the lower jaw is too far apart from 
the upper jaw so that the patient seems to have a slightly open mouth, that he is lying 
on his stomach against his habit or assumes another unnatural position when he is 
lying down. Among these things is (also) that the patient gnashes his teeth, makes a 
sucking sound, screams, has problems breathing, his feet and hands get cold and the 10

cold rises from the feet and hands to the the areas above them, or that the colour of 
the patient’s face changes during sleep to a worse colour than before.

VIII 29a Hippocrates said [V III 9: p. 174,3 Manetti – Roselli = V 346,17 L.]: 
B e d s .

Galen said: H i p p o c r a t e s  advises examining what kinds of “beds” the patients 15

have, whether they lie in a soft or a rough, coarse bed, a clean or a dirty one, a warm or 
a cold one, and we examine all this (by looking at) the bedding and the cover he uses. 
Some people understood the word “beds” to mean the air in the house in which the 
patient rests, as if he had said: “one needs to examine in what (kind of ) air the 
patient’s bed is”.20

Some people said that by “beds” he meant whether the patient lies on his side, his 
back or his stomach. But H i p p o c r a t e s  does not normally call this “bed” but “posi-
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يسمّيه «مضجعاً » وانٕـّـما اســتعمل اســم «المرقــد» علــى الفــراش واللحــف وســائر ما 
يتدثرّ به وعلى هذا المعنى ذكر في كتاب الاخٔلاط «المرقد» حيــن قال: «المرقــد 

في الصوف الوسخ».

قال ابٔقراط: وفي ائّ  الحالات ومن ائّ  الحالات.

قال جالينوس: ينبغي انٔ تتوهّم انّٔ  هذا قول ارٔدف به جميع ما تقدّم ذكره حتىّ  5

يكون هذا القول على هذا المثال: «ينبغي انٔ تنظر في ائّ  الحالات تجد المريض 
<و>من ائّ  الحالات الٓ امٔره الٕى هذه الحالات التي هو بها».

قال ابٔقراط: المراقد في ائّ  المواضع وبائّ  الاشٔياء.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد وصلوا ذكر «المراقد» بما بعــده وحــرفّوا ذلك تحــريفاً  
صار به معناه هذا المعنى الذي وصفته قبيل وزعموا انّٔ  ابٔقراط يامٔــر فيــه بالنظــر فــي  10

460«مراقد» المرضى فــي ائّ  البيــوت تكــون وبائّ  الــدثار∣يــدثرّون. ومنهــم قــوم آخــرون 

يقسمون هذا القول على القسمة التي تقدّمت.

قال ابٔقراط: وتوهّم الفكر فيما بينــه وبيــن نفســه مــن غــير الالٓات والاشٔــياء الــتي 
يوجد بها حتىّ يتاذّٔى اؤ يلتذّ  اؤ يخاف اؤ يجترئ اؤ يرجو اؤ يسيء الظنّ.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يدلّ  في هذا القول انٔهّ قد يعــرض للنفــس مــن غــير انٔ  15

يحرّكها محركّ بالالٓات الحسّاسة من شيء من المحسوسات من خارج انٔ تصــير 
من ذاتها الٕى حال سرور والٕى حال غمّ  والٕى حال فزع والٕى غير ذلك من احٔداث 

15sq.  الوسخ – IIالمرقد] Hipp. De hum. 10: CMG I 3,1, p. 168,17: cf. Buqrāṭ, Aḫlāṭ 256,4

 يرجو        A ٮحري :S يجترئ        S: om. A اؤ يلتذّ         A ٮٮكا :S يتاذّٔى  addidi        14 و  S        7 في :A وفي  4
A: يرجوا S        اؤ يسيء S: وٮسى A
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tion”, and he used the word “bed” for the bedding, blankets and everything else he is 
covered with. This is the sense in which he used (the word) “bed” in his book (On) 
Humours when he said: “a bed in dirty wool”.

VIII 29b Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti – Roselli = V 346,17 L.]: I n  
w h i c h  c o n d i t i o n s  a n d  f r o m  w h i c h  c o n d i t i o n s .5

Galen said: You should assume that he added this section to everything he men-
tioned before so that this passage is as follows: “you need to examine in what condi-
tions you encounter the patient and from which conditions his situation changed to 
the current conditions”.

VIII 29c Hippocrates said [VIII 9: p. 174,3 Manetti – Roselli = V 346,17 L.]: 10

B e d s ,  i n  w h i c h  l o c a t i o n s  a n d  w i t h  w h i c h  t h i n g s .

Galen said: Some people connected the word “beds” with what comes next and 
changed it so that it has the meaning I have described above. They claimed that H i p -
p o c r a t e s  tells (us) to examine in what houses the patients’ “beds” are located and 
with what blankets they are covered. Others among them divide this passage in the 15

way quoted before.

VIII 30 Hippocrates said [VIII 10: p. 174,4–6 Manetti – Roselli = V 348,1–3 L.]: 
Th e  m i n d ,  d i s t i n c t  f r o m  t h e  o r g a n s  a n d  t h e  t h i n g s  i t  r e s i d e s  i n ,  
t h i n k s  i nw a r d l y :  i t  fe e l s  p a i n  o r  p l e a s u r e ,  e x p e r i e n c e s  fe a r  o r  
c o u r a g e ,  h o p e  o r  n e g a t i v e  t h o u g h t s .20

Galen said: H i p p o c r a t e s  indicates in this passage that the soul, without being 
affected by an impulse from an external sense perception through the sensory appara-
tus, experiences by itself a state of happiness, sorrow, fear or other psychological phe-
nomena, and these psychological phenomena consist in “feeling pain or pleasure”, los-
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النفــس واحٔــداث النفــس هــي انٔ «يــتاذّٔى اؤ يلتــذّ » اؤ لا يــرجو اؤ يــياسٔ. فإنّ  
ديسقوريدوس كتب مكان «يســيء الظــنّ » «يــياسٔ» وذلك ضــدّ  انٔ «يــرجو» حتـّـى 
يكون معنى قوله «يياسٔ» مساوياً  لمعنى قولــه «لا يــرجو». وامّٔا اكٔــثرهم فــكتب «اؤ 
يسيء الظنّ » وزعم بعضهم انٔهّ يعني بقوله «يسيء الظــنّ » ائ يســيء الظــنّ  باكٔــثر 

الناس وزعم بعضهم انٔهّ ارٔاد بذلك انٔ يسيء اكٔثر الناس بذلك الإنسان الظنّ. 5

قال ابٔقراط: مثل امٔر حافظة بيت ابٕــوثاس فإنـّـه كان مــن فكــرها فيــما بينــه وبيــن 
نفسه سنة.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول قول غامــض مستغلــق يجــري مجــرى اللغــز ولــذلك 
كان ما قاله المفسّرون في تاؤيلــه الٕــى الهــذيان اقٔــرب. ومــمّا يــدلكّ علــى ذلك انّٔ  
اقٔربهم قولاً  بما يقبل ويقنع به قال انّٕ  حافظة بيت ابٕوثاس اختلط عليها ذهنها فبقيت  10

بذلك سنة باسٔرها. ومن كان من المفسّرين اقٔدم فهو يعرف ذكر «السنــة» ملحــقاً  
في هذا القول وامّٔا من اتٔى بعده من المفسّرين فجميعهم حذف ذكر «السنة». وقد 
الٔحق قوم مع ذلك في هذا القول اشٔياء ليس يعرفها القدماء من المفسّرين فيه ومنهم 
ائضاً  من غيرّ بعض ما كتب فيه. وانٔا واصف من ذي قبل ما كان من تلك النسخ 

ليس بالرديء جدّاً  وشارح للمعنى فيها: 15

قال ابٔقراط: حافظة بيت ابٕوثاس كان امٔرها من فكرها فيما بينه وبين نفسه على 
معرفة كانت منها في علتّها.

        A: οἰκουρός Hipp. Gr. (174,7): scripsi ٮــٮت :S اٮنــة [بــيت  S: scripsi        6 ديسٯوريــدوس [ديسقوريــدوس  2

 :sine punctis S [ابٕــوثاس        ut vid., S: scripsi ,بــنت [بــيت  S: sine punctis A: scripsi        10 ابــرباْس [ابٕــوثاس

scripsi        11sq.  حافظة – علتّها S: om. A        16  بيت] om. A: اٮنه S: correxi        اٮوناسٍ  [ابٕوثاس S: om. A: 

scripsi
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ing hope or feeling despair. Hence D i o s c o r i d e s  wrote instead of “experiences nega-
tive thoughts” “feels despair”, which is the opposite of “experiences hope”, so that the 
meaning of the word “feels despair” is the same as that of the words “loses hope”. But 
most people wrote “or experiences negative thoughts”, and some claimed that by “ex-
periences negative thoughts” he means that (a person) has negative thoughts about 5

most people while others claimed that he meant by this that most people have nega-
tive thoughts about this person.

VIII 31a Hippocrates said [VIII 10: p. 174,6–8 Manetti – Roselli = V 348,4–6 L.]: 
F o r  e x a m p l e  t h e  i s s u e  o f  t h e  c a r e t a k e r  o f  H i p p o t h o u s ’ 1  h o u s e :  i t  
w a s  t h e  r e s u l t  o f  w h a t  s h e  t h o u g h t  b y  h e r s e l f  fo r  a  y e a r .10

Galen said: This passage is obscure and difficult and takes the form of a riddle, and 
what the commentators said when interpreting it is therefore closer to nonsense. Evi-
dence for this is that those who comes closest to offering a plausible and convincing 
explanation said that the caretaker of H i p p o t h o u s ’ house became delirious and 
remained so for an entire year. The older commentators know that the word “year” is 15

part of this passage while all those who came after them omitted it. Some people also 
made additions to this passage that the ancient commentators did not know, others 
also changed parts of it. In the following I shall describe and explain the meaning of 
those readings that are not entirely bad.

VIII 31b Hippocrates said [VIII 10: p. 174,6–8 Manetti – Roselli = V 348,4–6 L.]: 20

Th e  i s s u e  o f  t h e  c a r e t a k e r  o f  H i p p o t h o u s ’  h o u s e :  i t  w a s  t h e  r e s u l t  
o f  w h a t  s h e  t h o u g h t  b y  h e r s e l f  a l t h o u g h  s h e  h a d  a n  a w a r e n e s s  o f  
h e r  i l l n e s s .

1 transliterated here and throughout as ibūṯās
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قال جالينوس: انّٕ  الذين رضوا بهذه النسخة يقولون في تفسيرها انّٕ  حافظة بيت 
461ابٕوثاس∣اتٔتها افٓة في «فكرها فيما بينه وبين نفسه» من غير الالٓات فكانت تــلبث 

مــدّة ما بيــن الــزمان وذهنــها مختلــط ثــمّ  كانت بعــد تفيــق فــترجع الٕيــها «معــرفتها» 
وحفظها لما تكلمّت به وفعلته وراتٔه في وقت اختلاط ذهنها. وقــد كــتب بعضهــم: 
«على معرفة كانت بما كان يكون في علتّها» ولعلّ  هذه النسخــة تكــون اجٔــود مــن  5

قبل انٔهّا تدلّ  على هذا المعنى وهو انّٔ  حافظة بيت ابٕوثاس اختلطت لا فــي تــخيلّ 
الاشٔياء المحسوسة كما قد يصيب قــوماً  لاكــن بانٔ نالت الافٓــة فكــرها علــى حدتــه 

على انٔهّا كانت تعلم وتعرف جميع الاشٔياء المحسوسة.
فقد رائنا بعض من يختلط تكــون هــذه حالــه فــي الاختــلاط حتـّـى تــلبث معرفــة 
جميــع معارفــه ويسمّيهــم باسٔــمائهم ولا يــذهب عليــه شــيء مــن امٔــر تعــرفّ جميــع  10

الاشٔياء المحسوسة لاكن يدركها على حقائقها ويحفــظ اسٔــماءها فــلا يخطــئ فيــها 
لاكن يكون خطاؤه في الذهن والرؤية فقط. من ذلك انّٔ  رجلاً  اختلط برؤيته واتفّق 
في يوم من الائاّم انٔ اجتمع الناس في ملعب لهم هناك فخرج جميع من كان في 
منزل ذلك العليل الٕى الملعب وخلفّوه في ذلك المــنزل ومعــه غــلام يعالــج الصــوف 
واغٔلقوا الباب عليهما اغٕلاقاً  محكماً. فعمد ذلك المختلط الٕى شــيء مــن الاؤانــي  15

التي كانت في ذلك المنزل فجعل يحمله فيرمي به مارةّ الطريق ويسالٔهم هل يامٔرونه 
انٔ يرمي به الٕيهم من فوق الٕى اسٔفل فجعل اؤلائك يضحكون ويامٔرونه بإلقاء شــيء 
ممّا كان يحمله. فكسر اؤانٍ  كثيرة من خارج ثمّ  رمى الٕيهم بعد ذلك باشٔياء كثيرة 
ممّا كان في ذلك المــنزل الٕــى الطــريق. ثــمّ  انٕـّـه باخٔــرة جــعل ذلك الغــلام المعالــج 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [يكون – فقط  12 I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v15sq.

 [ابٕوثاس        S: correxi حاڡضة [حافظة  S: scripsi        6 اٮــوناس [ابٕــوثاس  S: correxi        2 حاڡضــة [حافظــة  1

.nota in marg. scr. Colv ظ cum حكايه [رجلاً  – بروميةّ  S: scripsi        6–15 اٮوناسٍ 
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Galen said: Those who approved of this reading say in their comments that the 
caretaker of H i p p o t h o u s ’ house suffered from harm (that affected) “what she 
thought by herself”, not the (sensory) apparatus, she was delirious for a while and 
then, later on, she recovered, regained her “awareness” and remembered what she had 
said, done and seen while she was delirious. Some wrote: “although she had an aware-5

ness of what went on during her illness”. This reading may be better because it points 
to this meaning, namely that the caretaker of H i p p o t h o u s ’ house was delirious not 
in (the sense of ) imagining perceptible things, as it happens to some people, but she 
suffered harm only in her thinking, although she knew and was aware of all percepti-
ble things.10

We have observed that delirious people in such a condition during the delirium 
still recognise everything and use the (right) words for it, and in terms of identifying 
all perceptible things they do not miss anything but correctly grasp them, remember 
their names and do not make any error. Rather, their error lies in their understanding 
and thinking only. For example, a man became mentally incoherent. One day it hap-15

pened that the people gathered at the theatre they had there and everyone who was at 
the house of this patient went to the theatre. They left him in this house with a young 
servant who was carding wool and carefully locked the doors behind them. This 
deranged person then took the pots that were in that house and started to pick them 
up and throw them at passers-by. He asked them whether they wanted him to throw 20

them at them from above and these people began to laugh and told him to throw 
down what he was holding. He then broke many pots outside and after that he then 
threw many (other) things that were in the house into the street. He finally set upon 
the young servant who was carding wool and hurled him down after asking the 
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للصــوف فــزجّ  بــه الٕيهــم الٕــى اسٔــفل بعــد انٔ ســالٔ مارةّ الطــريق هل يحبّــون انٔ يــروا 
†الاٮٮارس† وكان هذا اسم ذلك الغلام وهو مترّدٍ  نحوهم. فهذا امٔر كان بروميةّ.

وامّٔا في مدينتنا في بلاد آسيا فإنّ  متطبّباً  عاد مريضاً  صاحب سرسام فقام العليل 
الٕى الطبيب فسلّ  سيفاً  وامٔسك السيف ودفع الٕى الطبيب غيره وارٔاده على المبارزة. 
ورجل اخٓر اصٔابته هذه العلةّ بمدينة كومي وكان في منزله جبّ  عظيم مملوء دقيقاً   5

ــمّا اتٔاه المتــطببّ ارٔاده انٔ يصارعــه علــى ذلك  ففــرغّ ذلك الــدقيق علــى الارٔض فل
الدقيق كما يصارع المصارعون بعضهم بعضاً  على التراب الدقيق في موضع النضال. 
462ورجل اخٓر من اصٔحاب هذه العلةّ كمن خلف الــباب∣حتّــى دخل انٕسان فاطٔبــق 

الباب واغٔلقه وقال الداخل انٕهّ غير فاتح لــه الــباب دون انٔ يصارعــه. وجميــع هــؤلاء 
فعلوا ما فعلوا من هذا وهم يثبتون وجوه الداخلين عليهم ويحفظون اسٔماءهم ويــدلّ   10

حفظهم لاسٔمائهم على معرفتهم بصورهم.
وقد رائنا اشٔياء كثيرة غير هذه من اصٔحاب السرسام تدلّ  على انّٔ  الذهن وحده 
منهم هو الذي نالته الافٓة من غير انٔ يكون نال التخيّل للاشٔــياء المحسوســة شــيء 
من الافٓة فاحٔسب انّٔ  ابٔقراط انٕمّا قصد لذكر هؤلاء. والوسواس السوداويّ  ائضاً  من 
هذا الجنس وذلك انّٔ  اصٔحابه يحسّون جميع الاشٔياء حسّاً  شافياً  ويحفظون الٕاّ في  15

رؤية الذهن فقط.
وقد قلنا من هذا ما قد اجتمع فيه انٔهّ حقّ  يقين وانٔهّ ممّا ينتفع بمعرفته اعٔني من 
تلخيص اصٔناف اختلاط الذهن. وامّٔا انٔ يكون ابٔقــراط فــي هــذا القــول انٕـّـما قصــد 
للدلالة على هذا المعنى فليس ذلك عندي بالبيّن كبيان صــحّة ما وصــفته. وذلك 

 وذلك –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r7sq.        8sq [الذهن – الافٓة  7–5
.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 193v16sq [فقط

1  post يروا verbum legere non potui in S: “Asaros” Pfaff (461,34)        3  اشيا [اسٓيا S: scripsi        16sq.  –  ّفإن 
  nota in marg. scr. Colv.        5 ظ cum حكايه المسرسم الذي اخٔذ السيف … اخر للطبيب ان يقاتله [المبارزة

nota in marg. add. S صح om. et cum منهم  S: correxi        13 كرمي [كومي
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passers-by whether they wanted to see …1 — this was this young servant’s name — 
while he was tumbling down to them. This is something that happened in R o m e .

A physician in my hometown in the province of A s i a  visited a person who was 
suffering from brain fever. The patient then engaged the physician, drew a sword, 
grasped it, handed another (sword) to the physician and wanted him to have a sword 5

fight. Another man was struck by this illness in the city of C u m a e .2 In his house 
there was a large sack filled with flour. He emptied this flour on the floor and when 
the physician arrived, he wanted him to wrestle with him on this flour as wrestlers do 
on fine sand in the arena. Another man who had this illness hid behind the door until 
a person entered. He closed and locked the door and told the person who had entered 10

that he will not open it for him until he has wrestled with him. All these people did 
what they did while (still) recognising the faces of the people who visited them and 
remembering their names. That they remembered their names indicates that they 
recognised them by their appearance.

We have observed many other things from people with brain fever that indicate 15

that only their mind had been harmed but not the ability to recognise perceptible 
things. I therefore think that H i p p o c r a t e s  wanted to mention such people. Melan-
choly also belongs to this category because people suffering from it clearly perceive 
everything and remain aware, just not in the mind’s eye.

We have talked about those things which are agreed to be true and reliable and 20

useful to know, that is, about identifying types of mental disorder. That H i p -
p o c r a t e s  in this passage meant to indicate this meaning is in my opinion not as 

1 Franz Pfaff (CMG V 10,2,2, p. 461,31 Pfaff) read this illegible name as Asaros, which is difficult to 

reconcile with the shape of the rasm (consonantal skeleton) in the manuscript.
2 transliterated as kūmī
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انّٔ  القول لمّا كان قولاً  غامضاً  مستغلقاً  جارياً  مجرى الرمز وكان مع ذلك قد يكتب 
على نسخ مختلفة وكلّ  واحد من المفسّرين يكتبه على خلاف ما يكتبه الاخٓر لــم 
يمكن فيه الوصول الٕى مــعناه علــى الحقيقــة واليقيــن. ولــذلك رائت انّٔ  الاجٔــود الٔاّ 
اذٔكر من ذي قــبل مــن كــتب هــذا القــول علــى نســخ اخٔــر كيــلا نضطــرّ  الٕــى شــرح 

المعاني في تلك النسخ وقد كان قصدنا من اؤلّ الامٔر غير ذلك. 5

قال ابٔقراط: ممّا يكون في المرضى امّٔا السنّ  فكم مبلغه منها وفي السنّ  انٕ كان 
متقدّماً  اؤ متاخّٔراً  عمّا ينبغــي مــثل انٔ يفلــج فــي الشــتاء مــن ســنهّ ســنّ  المشايــخ اؤ 

صبيّ  في الصيف.

قال جالينوس: انٕاّ في بعض النسخ ليس نجد الجزء الثاني من هذا القول الذي 
هــو مــثال فــي القــول المتقــدّم فافتتاحــه «مــثل انٔ يفلــج فــي الشــتاء» وليــس يــكتب  10

جميعهــم هــذا القــول علــى مــثال واحــد. وامّٔا روفــس فــكتب هــذا القــول علــى هــذه 
النسخة التي تقدّمت قبيل وكتب في شرحه هذا الكلام:

قال روفس: «انٕـّـه ينبغــي انٔ يفحــص عــن الامٔــراض الــتي تكــون بــحسب الســنّ  
وبحسب الوقت الحاضر من اؤقات السنة كم مبلــغ المــريض مــن الســنّ  وهل ذلك 
المرض الذي حدث به ملائم لسنهّ اؤ متقدّم من قبل الوقت الذي ينبغي اؤ متاخّٔــر  15

463عنه. وضرب لذلك مثالاً  انٔ∣يكون شيخ قد فلج في الشتاء فهذا اذٕا كان فإنّ  هذا 

المرض يكون ملائماً  للسنّ  وللوقت الحاضر من اؤقات السنة. فامّٔا متى فلج صبيّ  
في الصيف فليس يكون هــذا المــرض ملائــماً  لسنـّـه ولا للــوقت الحاضــر مــن اؤقات 
السنــة. ولــذلك فيــما احٔسب تكــون الطبائــع الــتي عنــها يكــون الفالــج علــى الشيــخ 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r12sq [انٔ – السنة  14–11

2  IIٮــكتٮ [يكتبــه S: correxi        6  المرضــى S: المرص A        فكم S: وكم A        11  IIمثال – على bis scr. S        

  S: correxi        17 المريِض [المرض  sine punctis S: scripsi        15 [روفس  sine punctis S: scripsi        13 [روفس

ا in textu et فامتَى [فامّٔا متى in marg. add. S فا post مَّ
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obvious as the (fact that) what I have described is accurate. For since the passage is 
obscure, difficult and takes the form of a puzzle, and is in addition written in various 
ways and each commentator writes it differently from the others, it is not possible to 
determine its meaning in a sound and reliable manner. I therefore think that it is best 
that in the following I do not mention those who wrote it differently so that we are 5

not obliged to explain the meanings of these readings. This was not our intention 
from the start.

VIII 32a Hippocrates said [VIII 11: p. 176,1–3 Manetti – Roselli = V 348,6–8 L.]: 
C h a r a c t e r i s t i c s  o f  p a t i e n t s :  a g e ,  h o w  o l d  h e  i s  a n d  i f  t h e  a g e  i s  
h i g h e r  o r  l o w e r  t h a n  r e qu i r e d ,  fo r  e x a m p l e  t h e  h e m i p l e g i a  t h a t  i n  10

w i n t e r  s t r i k e s  t h o s e  w h o  a r e  o f  a d v a n c e d  a g e  o r  i n  s u m m e r  c h i l -
d r e n .

Galen said: In some copies we do not encounter the second part of this passage, 
which is an example for the preceding section and which he opened with: “for exam-
ple the hemiplegia that strikes in winter”, and not everyone writes this passage the 15

same way. R u f u s  wrote this passage in the manner quoted above, and he wrote this 
in his comments:

R u f u s  said: “In diseases which correlate with age and the present season, one 
should examine how old the patient is and whether the disease that affected him is 
appropriate for his age or occurs earlier or later than the required time. He gave an 20

example of this: an old person is struck by hemiplegia in winter. W hen this happens, 
this disease is appropriate for the age and present season. When a child on the other 
hand is struck by hemiplegia in summer, this disease is not appropriate for his age and 
the present season. I therefore think that the (physical) natures that bring about hemi-
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[و]في الشتاء اسٔرع عليه وعلى الصبيّ  في الصيف ابٔطأ  عليه. وقد نجــده فــي هــذا 
الموضع ائضاً  كما وجدناه في مواضع اخٔر يتــوهّم علــى الصبــيان انٔهّــم اسٔــخن مــن 
اصٔحاب الاسٔنان الاخٔر». فهذا ما كتبــه روفــس وهــو يســوق هــذا الكــلام كلـّـه الٕــى 

معنى واحد.
وقد قسم قوم هذا الكلام الٕى اقٔاويل شتىّ فجعلوا اؤلّ قول منها «ممّا يكون في  5

المرضى» فإنهّم قطعوا هذا وافٔردوه على حدته وزعموا انٔهّ ينبغي لنا انٔ نفهم عنه من 
هذا القول انٔهّ ينبغي للطبيب انٔ ينظر في شيء شيء ممّا يكون في المرضــى. ثــمّ  
ابتدأ  ابتداء ثانياً  فكتبوا «ممّا يحدث فيه» وزعموا انّٔ  المعنى في هذا انٔهّ ينبغي ائضاً  
. ثمّ  انٕهّم من بعد افٔــردوا قولــه «امّٔا  انٔ يكون الطبيب ممّا يحدث في المرضى خبراً
السنّ  فكم مبلغه منها» ثمّ  قطعوا سائر اجٔزاء هذا الكلام جزءاً  جزءاً  ونظروا في كلّ   10

واحد مــن تــلك الاجٔــزاء علــى حدتــه. وقــد كــتب قــوم: «مــمّا يكــون فــي المرضــى 
ويحدث» على انٔهّ تقدمــة رســم وعنــوان لــما بعــده ثــمّ  جعلــوا ما بعــده تعديــد تــلك 
الاشٔياء التي هي داخلة في هذا الباب من السنّ  وما ذكره بعدها باخٔرة. وقد عمــد 
قوم الٕى ابتداء القول الثاني فجعلوه اخٓر القول الاؤّل ثمّ  قرؤوا «امّٔا السنّ  فكم مبلغه 
منها» على انٔهّ ابتداء قول اخٓر. وقد وصفنا قبيل كيف جعل التاؤيل اصٔــحاب هــذه  15

النسخة.

قال ابٔقراط: امّٔا السنّ  فكم مبلغه منها.

قال جالينوس: انّٕ  المفسّرين لهــذا الــكتاب قــد فهمــوا هــذا القــول علــى ضــربين 
فبعضهم توهّم انّٔ  هذا القول قيل في اختلاف الاسٔنان على الإطلاق وبعضهم توهّم 

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r14sq [فبعضهم – والاقٔلّ   17–15

 :S المرضِ  [المرضى  S: conieci        7 وَالبُرُودة [وافٔردوه  sine punctis S: scripsi        6 [روفس  seclusi        3 و  1

correxi        9  المرضِ  [المرضى S: correxi        10  منهما [منها S: correxi        11  المرضِ  [المرضى S: correxi
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plegia (act) more quickly on an old person in winter and more slowly on a child in 
summer. We also find in this passage, as we have done elsewhere, that he believes that 
children are warmer than people of other ages”. This is what R u f u s  wrote, who pro-
poses that this text as a whole has one meaning.

Some people on the other hand divided this text into various sections. They made 5

the first one: “characteristics of patients”, separated and isolated it, and claimed that 
we should understand this passage to mean that a physician needs to examine all char-
acteristics of patients. They then started anew and wrote: “what happens during it” 
and claimed that the meaning of this is that a physician also needs to have experience 
with what happens to patients. After that, they then separated the words “age, how 10

old he is”, then split the other parts of this text into sections and studied each of these 
sections separately. Some people wrote: “what happens and occurs to patients” on the 
assumption that it is an introductory note and title for what comes next. They then 
claimed that the following is about age and what he mentioned after that (consists of ) 
a list of the things that belong to this topic of age. Other people took the beginning of 15

the second section, placed it at the end of the first and then read “age, how old he is” 
as the beginning of the next passage. We have described above how the proponents of 
this reading interpreted it.

VIII 32b Hippocrates said [VIII 11: p. 176,1 Manetti – Roselli = V 348,6 L.]: A g e ,  
h o w  o l d  h e  i s .20

Galen said: The commentators of this book understood this passage in two ways: 
some thought that this passage simply referred to the variation in age, others that it 
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انٔهّ قيل في التفاصل واختلاف في كلّ  واحــد مــن هــذه الاسٔــنان مــن طــريق الاكٔــثر 
والاقٔلّ . والاسٔنان التي تنقسم الٕيها مدّة الحياة كلهّا هي ارٔبعة الّٕا انّٔ  في كلّ  واحدة 
من الاسٔنان من العرض مقدار ليس باليســير وفــي ذلك العــرض مــن الاختــلاف فــي 
الاكٔثر والاقٔلّ  ما عدد اصٔنافه ليــس باليســير. مــثال ذلك انّٔ  فــي ســنّ  الصبــيان وهــو 
ــة  ــيرة جــدّاً  ورطوب ــفال منهــم كث ــة الاطٔ ــة نجــد رطوب يخالــف ســنّ  الشــباب بالرطوب 5

464المترعرعين منهم اقٔلّ  منها ورطوبة المراهقين اقٔلّ  من تلك ورطوبــة المحتلميــن∣اقٔلّ  

من ذلك ائضاً  على انّٔ  هذه السنّ  ائضاً  ليس يحسبونها جزءاً  من السنّ  الثانية التي 
تسمّى «سنّ  الشباب». فلهذا بعينه ذكر قوم انّٔ  الاسٔنان ليست ارٔبعاً  لاكنـّـها ســبع 
كما قيل في كتاب الاسٔابيع. وانٕ قسم قاسم ائضاً  جملة حياة الإنسان الٕى اسٔنان 
سبع ثمّ  جعلوا مدّة ســنّ  الصبــيان الٕــى ارٔبــع عشــرة ســنة فإنّ  الفــرق علــى حال بيــن  10

الطفل الذي اتٔى عليه ثلاثة اشٔهر اؤ ارٔبعة وبيــن الغــلام الــذي قــد اتٔــى عليــه ثــلاث 
عشرة سنة كثير. وكذلك انٕ قال قائل انّٕ  هذه السنّ  الثانية منه ارٔبع عشرة سنة الٕى 
ثمانٍ  وعشرين سنة وجد الفرق فيها ائضاً  بين الغلام الذي قد اتٔى عليه خمس عشرة 
سنة وبين الفتى الذي قد اتٔــى عليــه ســبع وعشــرون ســنة ليــس باليســير. وعلــى هــذا 
القياس بعينه يجري امٔر سائر الاسٔنان الذي يتلو هذه وذلك انّٔ  الاختلاف في الاكٔثر  15

والاقٔلّ  في جميع الاسٔنان كثير جدّاً.
وامّٔا قابيطن فإنهّ اسٔقط هذا القــول كلـّـه الــذي شــرحته مــن نسختــه واتٔبــع القــول 
المتقدّم بهذا القول: «في السنّ  انٕ كان متقدّماً  اؤ متاخّٔراً  عمّا ينبغي خروج الاسٔنان 

نبات الشعر المنى».

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [ثمّ  – كثير  8–6 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r15–17

 sine [قابيطــن  S: correxi        17 هــذا [هــذه  S: correxi        12 هــذا [هــذه  S: correxi        7 مقــدَارًا [مقــدار  3

punctis S: scripsi
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referred to the details and quantitative variation in each of these ages. The ages into 
which the span of an entire life is divided are four but each covers quite a broad range, 
and this broad range includes a not insignificant number of types of quantitative vari-
ation. For example, we find that in the age of childhood, which differs in wetness from 
the age of young men, the wetness of infants is very large, that of small children less, 5

that of adolescents less and that of those who have attained puberty still less, although 
this age is also not considered part of the second age, which is called “the age of young 
men”. This is why some people said that the (number of ) ages is not four but seven, as 
is said in the Book of Sevens.1 But if someone again divides the entirety of a human life 
into seven ages and then sets the period of childhood as fourteen years, there would 10

still be a substantial difference between a three- or four-months old infant and a thir-
teen-year old boy. Equally, if someone says that this second age lasts from (the age of ) 
fourteen years to twenty-eight years, there is also quite a difference between a 
fifteen-year old boy and a twenty-seven year old young man. The same applies to the 
other ages that follow these because the quantitative variation during all ages is very 15

large.
C a p i t o  omitted the entire passage that I have explained from his version (of the 

text) and wrote after the previous passage the following words: “whether the age is 
earlier or later than required. The emergence of the teeth, growth of hair, semen”.

1 cf. [Hipp.] De septim. 5: p. 9,1–10,35 Roscher
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قال حنين: هذا الكلام بهذا التالٔيف في اليونانيّ  يكون معناه مساوياً  لمعناه بهذا 
التالٔيف الاخٓر: «خروج الاسٔنان ونبات الشعر والمنى قد ينبغي انٔ ينظر في امٔر كلّ  

واحد منها هل هو متقدّم في السنّ  التي يكون فيها اؤ متاخّٔر عمّا ينبغي».

قال جالينوس: وامّٔا ديسقوريدوس فجعل هذا الكلام كلهّ قولاً  واحداً  كتبــه علــى 
هذا المثال: «ممّا يعرف فــي المرضــى الســنّ  كــم مبلغــه منــها وفــي الســنّ  انٕ كان  5

متقدّماً  اؤ متاخّٔراً  عمّا ينبغي مثل خروج الاسٔنان ونبات الشعر والمنى». وامّٔا ما كتبه 
غيره على هذا المثال: «مثل انٔ يفلج في الشتاء من سنهّ من المشايخ اؤ صبيّ  في 
الصيف» فهو ائضاً  يــزعم انٔـّـه لحــق الٔحــق علــى طــريق الشــرح فــي حاشــية الــكتاب 

فنسخ في باطن الكتاب بالجهل من الناسخ.

قال ابٔقراط: في السنّ  انٕ كان متقدّماً  اؤ متاخّٔراً  عمّا ينبغي <والتزيدّ والاشــتداد  10

والغلظ و>التنقّص.

قال جالينــوس: انّٕ  هــذا الكــلام قــد يقسّمــه ويكتبــه واحــد منهــم علــى خــلاف 
تقسيمه وتكتبّه غيره ومن البيّن انٔهّــم يتاؤّلونــه تاؤيــلات مختلفــة. لاكنـّـي اقٔصــد مــن 
465التاؤيل الٕى معرفته ابٔلغ نفعاً  لمن يقصد قصد الطبّ ∣فاقٔتصر عليــه اشٕــفاقاً  منـّـي انٔ 

يطول تفسيري لهذا الكتاب. 15

والذي ارٔى انّٔ  ابٔقراط يامٔرنا في هــذا القــول انٔ ننظــر فــي اختــلاف الطبائــع فــي 
مرورها في الاسٔنان هل تكون اسٔرع اؤ ابٔطأ . وذلك انّٔ  بعض الابٔدان نراها تصير الٕى 

17sq.  خـــــــــروج – ينبغـــــــــي] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r1sq.        

13sq.   ٔاختلاف – ابٔــطا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r17sq.        14–17  

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r19sq [بعض – المشايخ

 والتزيّــد والاشــتداد :S التنقّــص :om. A [والتزيّــد – والتنقّــص  .S: scripsi        7sq ديسقورٮــدوس [ديسقوريــدوس  4
S: correxi مرروها [مرورها  addidi (cf. infra)        17 والغلظ و
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Ḥunayn said: This text written this way has the same meaning in Greek as this oth-
er version: “It should be examined whether the emergence of the teeth, growth of hair 
and semen each take place earlier than the age when they happen or later than 
required”.

Galen said: D i o s c o r i d e s  combined this entire text into a single passage and 5

wrote it as follows: “To the (information) known about patients belong age, how old 
he is, and whether the age is earlier or later than required, for example the emergence 
of the teeth, growth of hair and semen”. He also claims that what others have written 
as follows: “for example the hemiplegia that in winter strikes those who are of 
advanced age or in summer children” is an explanatory addition that was recorded in 10

the margin of the book and then copied into the text body because the copyist was 
uninformed.

VIII 32c Hippocrates said [VIII 11: p. 176,3sq. Manetti – Roselli = V 348,7sq. L.]: 
W h e t h e r  t h e  a g e  i s  e a r l i e r  o r  l a t e r  t h a n  r e qu i r e d .  ( V III 33 [VIII 11: p. 
176,4sq. Manetti – Roselli = V 348,9sq. L.]) I n c r e a s e ,  s t r e n g t h e n i n g ,  t h i c k -15

n e s s ,  d e c r e a s e .

Galen said: Each (commentator) divides and writes this text differently from the 
others and they obviously interpret it differently. But it is my aim to interpret it in a 
way that is maximally useful to know for someone who wants to pursue medicine, 
and I confine myself to this because I am concerned that my commentary on this 20

book becomes too long.
What I think is that H i p p o c r a t e s  tells us in this passage to examine whether the 

natures vary more rapidly or more slowly when they pass through the ages. For we 
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حدّ  الرجال سريعاً  ومنها بالعكس وذلك انٔهّا لا تصير الٕى منتهى الشباب الٕاّ في مدّة 
طويلة من الزمان. وكذلك نرى تلك الابٔدان الاؤل تجوز سنّ  الشباب في مدّة يسيرة 
وكذلك تجــوز ســنّ  المكتهليــن وســنّ  المشايــخ ومنهــم مــن يمــوت مــن قــبل الســنّ  
الاخٔيرة. وذلك انٔهّ كما نجده في جملة جنس الحيوان اؤ في جملة جنــس النــبات 
من الاختلاف في العمر ما ليس هو باليسير اذٕ كان الاسٔد يكون تنقّله في الاسٔنان  5

بحــدود غــير الحــدود الــتي ينتــقل بــها غــيره مــن الحيــوان والفــرس بحــدود غــير تــلك 
والديك بحدود غير تلك والفيل بحــدود غــير حــدود جميعــها والإنسان بحــدود غــير 
حدود تلك كلّ  واحد من انٔواع الحيوان <كذلك ائضاً> نجد في الاشٔخاص من 
الاختــلاف فــي ما بيــن بعضــها وبيــن بعــض امٔــراً  ليــس باليســير حتّــى نجــد بعــض 
الاشٔخاص يشيخ اسٔرع ونجد بعضها يشيخ ابٔطأ. من ذلك انٔاّ قــد رائــنا مــن الــناس  10

من جفّ  بدنه جفوف الشيخوخة في ستيّن سنة ورائنا منهم من هو اشٔدّ  واقٔوى من 
هؤلاء ويبقوا على التسعين ورائنا منهم من جاوز المائة السنة.

فينبغي انٔ ننظر في هذا اؤّلاً  مع سائر ما ننظر فيه ممّا تستفيد بــه تقدمــة معرفــة 
بما هو كائن اعٔني هل يوجد الإنسان الذي نتفقّد امٔره فــي علتّــه يكــون مــروره فــي 
الاسٔنان مروراً  سريعاً  حتىّ تكون مدّة اسٔنانه يســيرة اؤ مــروراً  بــطيئاً  حتـّـى تكــون مــدد  15

اسٔنانه مدداً  طويلة. فإناّ انٕ توهّمنا مريضين قد ساويا في جميــع الــحالات خــلا انّٔ  
احٔدهما ابٔطأ  مروراً  في الاسٔنان والاخٓر اسٔرع مروراً  نحــو الشيخوخــة رجــونا انٔ يكــون 
الذي هو في طبيعته بطيء المرور الٕى الشيخوخــة احٔــرى انٔ يحتــمل مرضــه ويسلــم 

وتوقعّنا خلاف ذلك فيمن حاله على ضدّ  ذلك.

ــير  1330,5–18 ــ         .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r18sq [وذلك – باليسـ

12–15  IIفإناّ – ذلك] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r2–7    cf. Ḥunayn, 

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r30–32

7  post جميعها add. وَكذلكِ ايضًا حُدُودِهما S        8   ًكذلك – ائضا addidi        12  post هؤلاء add. اكثر S        

S: correxi الٮى [الذي  14
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observe that some bodies quickly reach the threshold of manhood while others expe-
rience the opposite because they only reach the culmination of youth after a long peri-
od of time. We equally observe that these former bodies pass through young age in a 
short time and do the same in middle and old age while some die before the final age. 
For just as we observe that there is considerable variation in aging in all living beings 5

or all plants since (for example) the rate at which lions move through the ages differs 
from that of other living beings, that of horses and roosters differs from these, that of 
elephants differs from all of them, and that of humans (differs) from the rate of each 
species of living being, we also observe a not inconsiderable variation between one 
individual and another, that is, we find that some individuals age faster and some 10

more slowly. We have for example seen people whose body displays the dryness of old 
age at sixty years while others are more powerful and stronger and last into their 
nineties, and we have seen some surpass a hundred years.

We need to look into this first in combination with other (factors) we examine 
that help prognosticate what is to come, namely whether the person whose morbid 15

state we examine rapidly progresses through the ages so that the length of his ages is 
short, or slowly so that the lengths of his ages are long. Hence when we imagine two 
patients who are the same in all regards except that one moves more slowly through 
the ages and the other moves faster towards old age, we expect that the person who by 
nature progresses more slowly towards old age is more likely to endure his disease and 20

recover, and we expect the opposite for the person in the opposite condition.
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فوصف لنا ابٔقراط في هذا القول كيف نتعرفّ هذا منــذ اؤّل الامٔــر فــي الصبــيان 
ورسم لنا من الدلائل «خروج الاسٔنان ونبات الشعر» ثمّ  من بعد اذٕا تمادت السنّ  
بالصبيّ  [و]تولدّ «المنى». ومن البيّن انٔهّ ينبغي ائضاً  انٔ نستدلّ  على الاشٔياء التي 
466بعد هذه على هذا القياس من الاشٔــياء الــتي ذكــرها فإنّ  نــبات اللحيــة∣داخل فــي 

«نبات الشعر» وكذلك الشعر الاؤلّ الذي ينبت للاطٔفال والشعر الذي ينــبت بعــده  5

في العانة.
وقد ذكر ائضاً  «تزيدّ» الشعر باسمه في هذا القول وذكر ائضاً  «الاشتداد والغلظ 
والتنقّص» ولم يعن بذلك الشعر دون جملة البدن. وذلك انّٔ  ابٔدان الصبيان فابٔدان 
نابتة مشتدّة وذلك عنى بقوله «الاشتداد». وكما انّٔ  الابٔدان التي صارت الٕى منتهى 
الشباب والقوةّ بسرعة تنحــطّ  ائضاً  وتنهــدّ  ســريعاً  كــذلك الابٔــدان الــتي لا تبلــغ الٕــى  10

منتهى الشباب الّٕا بإبــطاء يكــون انحطاطــها الٕــى انٔ تصــير الٕــى حال المــوت ابٔــطأ . 
فذكر ابٔقراط «الاشتداد» وهو يريد به ابٔدان المتناهين في الشباب وذكر «التنقّص» 
وهو يريد به من قد صار الٕى الانحطاط. وذلك انّٔ  الطبائع التي تصــير الٕــى منتهــى 
الشباب بسرعة فإنّ  تنقّصها ائضاً  يكــون قصــير المــدّة حتـّـى تنــحلّ  الاعٔضاء والقــوى 

التي فيها منها غاية الانحلال بسرعة. 15

قال ابٔقراط: الجنسيّ  وما هو من ذاته.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول قول عامّ  مشترك لجميع ما يحدث في البــدن فــي 
مروره في الاسٔنان التي تقدّم ذكرها فــي القــول الــذي قــبل هــذا وفــي تولـّـد الامٔــراض 

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r21–23 [نتعـــرفّ – والتنقّـــص  1332,5–16

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r25        6–8 [ينبغي – الــقياس  1332,1–18

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r26–29 [وكما – ابٔطأ 

  S: correxi        16 قصِيرة [قصير  S: correxi        14 وَذكرُوا [وذكر  S: correxi        7 هده [هذا  seclusi        4 و  3

S: correxi ذِكره [ذكرها        S: correxi الاٮساں [الاسٔنان  S: om. A        18 من
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H i p p o c r a t e s  described to us in this passage how we recognise this from the 
start in children and designated as indicators for us “the emergence of the teeth and 
growth of hair” and then, later on, when the child has grown older, the development 
of “semen”. It is clear that we also should infer things that (occur) after these in this 
way based on the things he mentioned. Hence the growth of the beard is implied by 5

the “growth of the hair”, as is the first hair children grow and the pubic hair they grow 
later on.

He also explicitly mentioned the “increase” of hair in this passage and also 
“strengthening, thickness and decrease”, but with this he did not mean the hair but 
the entire body. For children’s bodies are bodies that are growing and gaining power, 10

and this is what he meant by saying “strengthening”. Just as bodies that quickly reach 
the culmination of youth and strength also quickly decline and collapse, bodies that 
only reach the culmination of youth slowly decline slowly until they die. H i p -
p o c r a t e s  mentioned “strengthening” and means by it bodies of adolescents, and he 
mentioned “decrease” and means by it people who are in decline. For natures that 15

quickly reach the culmination of youth also have a short period of decrease, that is, 
the body parts and faculties that reside in them decline very rapidly.

VIII 34 Hippocrates said [VIII 12: p. 176,6 Manetti – Roselli = V 348,11 L.]: Th e  
c o n g e n i t a l  a n d  w h a t  h a p p e n s  b y  i t s e l f .

Galen said: This passage is general and covers everything that happens in the body 20

while it progresses through the ages that he mentioned in the previous passage and 
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وتزيدّها. وذلك انٔهّ يجري في الولد من الوالدين معاقبة ومشابهــة لهــما وذلك يظهــر 
فيما لا نطق له من الحيوان ابٔين الظهور امّٔا اؤّلاً  ففي الإنسان وذلك انّٔ  ما يتولدّ منه 
عن ابٔوين شابيّن يكون اقٔوى وما يتولدّ عن ابٔوين طاعنين فــي الســنّ  يكــون اضٔــعف 
وامّٔا ما †ٮبا قى† ما كان من الحيوان في سنّ  واحدة <…> الٕاّ انٔهّ مختلف في 
مقدار العظم اؤ في القوةّ. وذلك انٔكّ قد تجد الخيل العظيمة الخبب الشديدة القوةّ  5

تنتج مثلها وكذلك الكلاب وغيرها من الحيوان وتجد الخيل الضعيفة القميئــة تنتــج 
خيلاً  قميئة ضعيفة وكذلك الكلاب وغــيرها مــن الحيــوان وتجــد ائضاً  اعٔضاء البــدن 

تشتبه باعٔضاء الوالدين تشبيهاً  بيّناً .
وذلك موجود في الناس وفي سائر الحيوان الٕاّ انّٔ  الشبه يظهر في ســائر الحيــوان 
ابٔين ممّا يظهر في الناس لاسٔباب منها انّٔ  تدبير الناس يختلف وتدبير الحيوان تدبير  10

واحد منتظم ومنها انّٔ  <تدبير> الذكورة التي يكون عنها نتاج الدوابّ  يعرف معرفة 
بيّنة لانٔاّ انٕمّا نعني بنتاج الخيل في وقت واحد من اؤقات السنة وهــو اقٔــوى اؤقاتــها 
ويطعم في ذلك الوقت تلك الفحولة من الاغٔذية افٔضلــها ما يعــني بفضيلــة النــتاج. 
467وسائر التدبير في الدوابّ  ائضاً ∣منتظم لازق لطريق واحد وليس يقع في الدوابّ  ما 

قد يقع في الناس من السفاح الذي يخفى. وامّٔا الناس فتدبير اكٔــثرهم تــدبير رديء  15

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r7sq.    cf. Ḥunayn [ما – اضٔــعف  1334,1–17

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r36sq.        3–5  الخيل – الحيوان] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141r37–39        5sq.   ًــنا  :cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8 [وتجـــد – بيـّ

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r11sq.        7–10  الشبه – اؤقاتها] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 

135 sup., fol. 141r39–41        8sq.  منتظم – Iتدبير] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., 

fol. 141r42        10sq.  نعني – النتاج] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v2sq.

 verba legere non potui in S: “wenn ماS: correxi        4  post I الاسٮان [الإنسان  corr. S        2 الوالد ex الولد  1

wir … beobachten” Pfaff (466,27sq.)        post واحدة lac. conieci        7–10  السبب الذي [الشبه – السنة 
 [الحيوان  nota in marg. scr. Colv.        10 ظ cum تشبه او لا الحيوان … لابايهم اكثر مــن تشبــه الــناس …

S: correxi واحدةٍ  [واحد  addidi        14 تدبير  S: conieci        11 الٮاسِ 
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during the development of diseases and their increase. For they take place in the child 
in conformity with and similar to the parents. This appears most clearly in unintelli-
gent animals. First of all in humans: (children) born of young parents are stronger and 
those born of parents at an advanced age are weaker, but what … from animals of the 
same age … unless they differ in size and strength. For you find that horses that are 5

very fast and strong produce their equal, and the same applies to dogs and other ani-
mals, but you find that weak, inferior horses produce inferior, weak horses, and the 
same applies to dogs and other animals. You also notice that the body parts clearly 
resemble those of the parents.

This is (equally) the case in humans and other living beings but for (various) rea-10

sons the similarity comes out more clearly in other animals than in humans. One (rea-
son) is that the regimen of humans varies while that of animals is the same and uni-
form, another (reason) is that the regimen of the male (animal) with which riding ani-
mals are bred is clearly known, because we take care to breed horses during the same 
season, which is the strongest one for it, and we feed these stallions at that time the 15

best food in the interest of the good quality of the breeding. The rest of the regimen 
of riding animals is also uniform and adheres to the same method, and riding animals 
are not subject to the secret affairs humans engage in. The regimen of most people on 
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ووقت استعمالهم للجماع لطلب الولد ليس بمحــدود اذٕ كانــوا قــد يجامعــون كثــيراً  
وهم سكارى اؤ لم يستمرئوا طعامهم وقد يقع فيهم السفاح كثيراً  الذي يخفى حتىّ 
لا يشعر به. ولذلك يكون شبه الاؤلاد للابٓاء في الناس اقٔلّ  منه في الدوابّ  وغيرها 

من الحيوان الذي لا نطق له.
وقد يتشعّب من هذا القول باب من البحث ليس باليسير وهو البحث عن العلل  5

الجنسيةّ التي تجري في الجنس من الابٓاء في الاؤلاد. وقد وصفت الامٔر فــي ذلك 
بشرح ابٔلغ في موضــع اخٓــر وامّٔا فــي هــذا الموضــع فإنـّـي اكٔتفــي بانٔ اصٔــفه جملــة. 
فاقٔول انٕيّ قد بيّنت انّٔ  الفضول من الاخٔلاط التي صارت فضولاً  بسبب كيفيّتها اؤ 
كمّيّتها انٕمّا تصير من الدم الٕى اضٔعف اعٔضائه وبينّت ائضاً  انّٔ  الاعٔضاء الالٓيّة فــي 
خلقتها في الابٔدان التي هي على افٔضل الطبائع تكون كلهّا متساوية القوةّ <وامّٔا>  10

في الابٔدان التي طبائعها طبائع رديئة تكون بعض تلك الاعٔضاء قويةّ وبعضها ضعيفة 
في غاية الضعف. وتجد تلك الاعٔضاء لا تزال تنكب من الفضول الــتي تتولـّـد فــي 
البدن اعٔني الاعٔضاء التي هي اضٔعف ولذلك صار بعض الــناس تســرع الٕيهــم عــلل 
الكلى وبعضهم تسرع الٕيهم علل النقرس وبعضهم تسرع الٕيهم علل الصرع وكــذلك 

يجري الامٔر في سائر العلل. 15

وامّٔا ما ذكــره فــي اخٓــر قولــه حيــن قال: «وما هــو مــن ذاتــه» فإنّــه وضــعه بإزاء 
«الجنسيّ » على انٔهّ مقابل له في القسمة مضادّ  له. وذلك انّٔ  من الصواب انٔ يقال 

14sq.  ووقت – طعامهـــــــم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v1sq.        

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v6sq.        7–10 [وقــد – بــه  1336,1–15

        .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v8sq [الاعٔضاء – الضعـــــــــف

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v15–17 [وتجد – الصرع  12–10

 sine [تنكب  addidi        12 وامّٔا        S فىِ خلقتها .scr. et del القوةّ S: correxi        10  post الخسِيسة [الجنسيةّ  6

punctis S: scripsi        14  الــكل [الكلــى S: correxi        16  ٮاى [بإزاء S: conieci        17   ّالحــس [الجنســي S: 

conieci
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the other hand is bad and the time they engage in sexual intercourse to produce chil-
dren is not favourable since they often have sex when they are drunk or have not 
digested their food, and they often engage in secret affairs so no one notices. The simi-
larity between children and parents in humans is therefore less pronounced than in 
riding animals and other unintelligent animals.5

One upshot of this passage is a not unimportant research topic, and that is the 
investigation of congenital illnesses that run in the family from parents to children. I 
have already given a more comprehensive explanation of this matter elsewhere, and it 
is enough for me at this point to describe it in outline. I say that I have explained that 
waste products from humours that have become waste products as a result of their 10

quality or quantity migrate from the blood into the weakest body part, and I have also 
explained that in bodies with the best natures the instrumental body parts are all 
innately equal in strength but in bodies with bad natures some of these body parts are 
strong while others are extremely weak. You find that these body parts, that is, the 
weaker body parts, are under constant stress from waste products that are generated 15

in the body. This is why some people more readily contract kidney disorders, others 
gout and yet others epilepsy, and the same holds for other illnesses.

He contrasted what he said at the end of the passage, namely “and what happens 
by itself”, with “congenital” on the assumption that (the former) is the counterpart of 
(the latter) and opposite in the classification (of medical concepts). For it is correct to 20
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في المرض الذي ليس هو جنسه انّٕ  حدوثه كان عن ذات البدن الذي حدث فيــه 
اذٕ كان المرض الجنسيّ  ليس هو من ذات بدن المريض ولا حدث عن طبيعته التي 

تخصّه لاكنهّ انٕمّا يكون على المشابهة للوالدين والمعاقبة لهما.

قال ابٔقراط: بحسب ما يكون اكٔثر واقٔلّ.

قال جالينوس: قد يكتب هذا القول علــى هــذا الــمثال ائضاً: «اكٔــثر واقٔلّ » وامّٔا  5

المعنى في النسختين جميعاً  فهو معنى واحد من قبل انّٔ  النسخــة الاؤلــى تــدلّ  انٔـّـه 
على حسب فعل ما يكون في المريض من كلّ  واحد من تلك الاشٔياء التي ذكرت 
تكــون فضل تشبّــه المــرض بالــحال الــتي يــوجبها ذلك الشــيء وعلــى حسب فضل 
نــقصان ضــدّه فيــه يكــون فضل بعــد المــرض عــن الــحال الــتي يــوجبها ضــدّه. وامّٔا 
النسخة الثانية فإنّ  صاحبها يشير∣بانٔ ينظر هل في بدن المريض من كلّ  واحد من  10468

تلك الاشٔياء التي ذكرت مقدار اكٔثر ومقدار اقٔلّ.
وقد يمكن انٔ يكون قوله «بحسب ما يكون اكٔثر واقٔلّ » نسقاً  على قولــه ما قال 
قبيل والذي قاله قبيل هو قوله «الجنسيّ » <على> هــذا الــمثال: «والجنســيّ  وما 
هو من ذاته انٕ كان كلهّ اؤ اكٔثر اؤ اقٔلّ » حتىّ يكون هذا القول على هذا الطــريق: 
انٕهّ ينبغي انٔ ينظر في المرض الجنسيّ  وفي المرض الذي هو من ذات البدن مفرداً   15

على حدته هل كان واحد منهما بكليّّته من واحد واحد من هذين الجنسين اؤ من 
مرض مركّب مختلط وانٕ كان مركّباً  مختلطاً  فمن ائّ  الجنسين فيه اكٔثر. وذلك انٔهّ 
كــما انّٔ  قــوماً  يحــدث بهــم النقــرس وعــلل المفاصــل لســوء تــدبيرهم وقلّــة ضــبطهم 

17sq.  المرض – لهما] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r8–10        12–18  – ينبغي 
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [التدبير I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v19–22        12–14  ينبغي – مختلط] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r12–14        14–18  وذلك – البـــدن] cf. b. 

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194r14–194v2

11  post اكٔثر add. واٯل S        13  على addidi        post هذا add. الٯول S
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say of a non-congenital disease that its occurrence is caused by the body itself in which 
it appears since a congenital disease is not caused by the patient’s body itself nor by its 
individual nature but is the result of the similarity and conformity with the parents.

VIII 35 Hippocrates said [VIII 12: p. 176,6 Manetti – Roselli = V 348,11 L.]: To  
w h a t  e x t e n t  i t  i s  m o r e  o r  l e s s .5

Galen said: This passage is also written in the following manner: “More or less”, 
but the meaning of the two readings is the same. For the first reading indicates that, 
depending on the effect each of these aforementioned factors has on the patient, the 
disease shows a greater resemblance to the condition this factor gives rise to, and 
depending on the greater reduction of its opposite the disease is further removed from 10

the condition its opposite gives rise to. With the second reading its proponent advises 
examining whether there is a larger or smaller degree of each of the factors that were 
mentioned in the patient’s body.

It may be that the words “to what extent it is more or less” refer to what he said 
before — what he said before was “congenital” — in the following manner: “the con-15

genital and what happens by itself if it is all or more or less”, so that this passage says 
the following: in a congenital disease and one that happens by itself one should exam-
ine whether one of them belongs entirely to one of these two categories or is a com-
posite, mixed disease, and if it is composite and mixed, to which of the two categories 
it belongs more. For just as some people develop gout and illnesses of the joints as a 20

result of their flawed regimen and their failure to control their appetites and other 
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لشهواتهم وقوم آخرون تصيبهم هذه العلل برداءة الناس الذين تولدّوا بهم كذلك قد 
تحدث اشٔباه هذه العلل باقٔوام من هذين الشيئين جميعاً  اعٔني من السبب الجنسيّ  

ومن السبب الذي هو من ذات البدن الذي يكون من سوء التدبير.

قال ابٔقراط: والوقت من السنة الذي يكــون فيــه وانٕ كان الــوقت ازٔيــد تقــدّماً  اؤ 
ازٔيد تاخّٔراً. 5

قال جالينوس: يقول انٕهّ ينبغي لك ائهّا المتطببّ انٔ تنظر في الوقت مــن السنــة 
الذي يحدث فيه المرض وهو <…> الانٓ موجود فيه وينبغــي لك ائضاً  انٔ تنظــر 
في ابتداء ذلك الوقت من اؤقات السنة هل تقدّم على ائاّنه الذي جرت به العادة اؤ 

تاخّٔر عنه. وقد يكتب هذا القول ائضاً  على نسخ مختلفة.

قال ابٔقراط: انٕ كان مطيراً  اؤ عديماً  للمطر اؤ بارداً  اؤ حارّاً  اؤ راكداً  اؤ متحــركّ  10

الرياح وائّ  الرياح وفي ائّ  ائاّن من الوقت افٔي اؤلّه اؤ في وسطه اؤ في اخٓره اؤ فيه 
كلهّ.

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول وغيره من الاقٔاويل قد قيلت في اؤقات السنة مــراراً  
كثيرة وابٔقراط يامٔر فيها انٔ تنظر في التغايير التي تحدث في اؤقات السنة في الرطوبة 
واليبس والبرد والحرّ  والارٔياح وائّ  الارٔياح تهبّ  وفي ائّ  الاؤقات تكــون اكٔــثر عليــها  15

«في اؤّل الوقت» من اؤقات السنة «اؤ في وسطه اؤ في اخٓره اؤ فيه كلهّ» منذ اؤّله 
الٕى اخٓره.

قال ابٔقراط: في الوقت الذي جاز اؤ في الوقت الحاضر.

 متحركّ  .A        7sq واں :S انٕ  A: correxi        10 الٮى :S الٮي [الذي  ut vid., S: conieci        4 ,ٮجٮــم [بهــم  1
 او [واليبس  A        15 اخيره :S اخٓره        A او في :S افٔي        S اوْ  اي :A وائّ   S        11 متحركًا لرياحٍ  :A الرياح
S وفي :A اؤ في        A وڡي :S فيS        18  I وَالرطوٮةِ  .add والحرّ  S: correxi        post اليٮس
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people suffer these illnesses as a result of the defects of the people they were born to, 
so such illnesses may affect people as a result of both these factors, that is, because of 
the congenital cause and the cause that stems from the body itself, which is brought 
on by a flawed regimen.

VIII 36 Hippocrates said [VIII 13: p. 176,7 Manetti – Roselli = V 348,12 L.]: Th e  5

s e a s o n  i n  w h i c h  i t  h a p p e n s  a n d  i f  i t  w a s  t o o  e a r l y  o r  t o o  l a t e .

Galen said: He says that you, the physician, need to examine the season in which 
the disease occurs, that is, the moment … it is present,1 and you also need to examine 
whether the start of that season occurred earlier than usual or later. This passage is also 
written in a variety of ways.10

VIII 37 Hippocrates said [VIII 13: p. 176,8–178,2 Manetti – Roselli = V 348,12–15 
L.]: I f  i t  i s  r a i ny  o r  l a c k s  r a i n ,  c o l d  o r  h o t ,  s t i l l  o r  w i n d y,  a n d  
w h i c h  w i n d s  ( b l o w )  a n d  d u r i n g  w h i c h  p a r t s  o f  t h e  s e a s o n ,  
w h e t h e r  a t  i t s  b e g i n n i n g ,  i t s  m i d d l e ,  i t s  e n d  o r  t h r o u g h o u t .

Galen said: This and other statements have been made frequently about the sea-15

sons. In it H i p p o c r a t e s  tells you to examine the changes that take place during the 
seasons, from their beginning to their end, in wetness, dryness, cold, heat and the 
winds, which winds blow and at which times they are more frequent, “at the begin-
ning of the season, its middle, its end or throughout”.

VIII 38 Hippocrates said [VIII 13: p. 178,2sq. Manetti – Roselli = V 348,15 L.]: 20

Th e  t i m e  t h a t  h a s  p a s s e d  o r  t h e  p r e s e n t  t i m e .

1 The Arabic here is problematic and probably lacunose. Instead of “that is, the moment … it is 

present”, Pfaff translates “und auf den Luftzustand in ihr” (CMG V 10,2,2, p. 468,23 Pfaff), emend-

ing the manuscript’s هو الان to الهواء الذي.
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قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يامٔر في هذا القول انٔ تنظر كيف الحال في كلّ  واحد 
469من الوقتين∣اعٔني بكلّ  واحــد مــن الــوقتين الــوقت السالــف والــوقت الحاضــر الــذي 

حدث فيه المرض.

قال ابٔقراط: ومدّة زمان المرض.

قال جالينوس: يعني انٔـّـه ينبغــي لك انٔ تنظــر فــي هــذه «المــدّة» ائضاً  هل هــي  5

قصيرة اؤ طويلة اؤ متوسّطة في ما بينهما.

قال ابٔقراط: الاعٔراض الحادثة.

قال جالينوس: يقول انٕهّ ينبغي انٔ ينظر المتطببّ ائضاً  في «الاعٔــراض الحادثــة» 
في الامٔراض. وقد سمعتم منيّ مراراً  كثيرة ما الفرق بين الاعٔراض اللازمة «والاعٔراض 
الحادثــة». وتقــدرون انٔ تعــرفوا ذلك مــن كــتاب بــركساغورس فــي الاعٔــراض اللازمــة  10

والحادثة حتـّـى تقفــوا علــى الفــرق بينهــما فإنّ  بــركساغورس قــد كــتب فــي الاعٔــراض 
اللازمة مقالتين ووضع في الاعٔراض الحادثة مقالة واحدة.

قال ابٔقراط: الادٔوار ومن الادٔوار اعٔظمها اؤ ما يكون تزيدّها بين مدد اطٔول.

قال جالينوس: انٕـّـه ينبغــي انٔ يفهــم عنــه مــن قولــه «اعٔظــم الادٔوار» <الادٔوار> 
التي تكون في مــدّة اطٔــول حتـّـى يكــون دور الــربع اطٔــول مــن دور الــغبّ  ويكــون دور  15

الغبّ  اطٔول من دور الحمّى النائبة في كلّ  يوم. وقد يمكن انٔ يكون عنى «بالادٔوار» 

.cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v2sq [يامٔر – المرض  3–1

 بين        S مِن :A ومن  sine punctis S: scripsi        13 [بركساغورس  S: correxi        11 ٮركساعوس [بركساغورس  10
S: من A        14  IIالادٔوار addidi
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Galen said: H i p p o c r a t e s  tells you in this passage to observe what the condition 
is at each time, that is, at each of the past and the present, when the disease occurred.

VIII 39 Hippocrates said [VIII 14: p. 178,4 Manetti – Roselli = V 348,16 L.]: A n d  
t h e  d u r a t i o n  o f  t h e  d i s e a s e .

Galen said: That is, you also need to examine whether this “duration” is short, 5

long or in between the two.

VIII 40 Hippocrates said [VIII 14: p. 178,4 Manetti – Roselli = V 348,16 L.]: Th e  
s y m p t o m s  t h a t  o c c u r .

Galen said: He says that a physician also needs to examine the “symptoms that 
occur” during diseases. You have often heard from me what the difference is between 10

necessary symptoms and “symptoms that occur (accidentally)”. You can learn this 
from P r a x a g o r a s ’ book On Necessary and Accidental Symptoms so that you grasp 
the difference between the two. P r a x a g o r a s  wrote two volumes on necessary symp-
toms and authored a single one on accidental symptoms.

VIII 41 Hippocrates said [V III 14: p. 178,4–6 Manetti – Roselli = V 348,16sq. L.]: 15

C y c l e s :  t h e  g r e a t e s t  o n e s  o r  t h o s e  w h o s e  i n c r e a s e  t a k e s  p l a c e  a t  
l o n g e r  i n t e r v a l s .

Galen said: One should understand the phrase “greatest cycles” to mean those that 
take place at longer intervals, that is, the cycle of quartan (fever) is longer than that of 
tertian and that of tertian is longer than that of a fever that has an attack every day. He 20
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التي هي «اعٔظم» الادٔوار التي هي اطٔول الادٔوار التي تنقص بالبحران. واعٔني بقــول 
«الادٔوار التي هي اطٔول» الادٔوار التي في مدّة من الزمان اطٔول.

فامّٔا قوله «ما يكون تزيدّها بين مدد اطٔول» فاحٔسبه ارٔاد انٔ يدلّ  به على الجــزء 
من الادٔوار التي يكون منها انحطاط الحمّى الذي قد يحسب معه كثيراً  وقت اقٕلاع 
الحمّــى اذٕا كان لــها اقٕــلاع. وذلك انّٔ  كلّ  دور مــن ادٔوار الحمّــى ينقســم قسميــن  5

احٔدهما وقت تزيدّ الحمّى الٕى انٔ تبلغ الٕى منتهاها والاخٓر المدّة الباقية كلـّـها الــتي 
فيما بين منتهى الحمّى وبين ابتداء النوبة الثانيــة منــها «فتزيـّـد» الحمّــى «بيــن مــدد 

اطٔول» انٕمّا يدلّ  على طول هذه المدّة التي بعد المنتهى الٕى ابتداء النوبة الثانية.

470∣قال ابٔقراط: وتزيدّ سائر الامٔراض وتراخيها ومنتهاها الذي يكون به اكٔثر اؤ اقٔلّ  

ومتى وكيف وفي ائّ  وقت من السنة وفي ائّ  سنّ. 10

قال جالينوس: انّٕ  هذا الكــلام قــد يــكتب ائضاً  علــى نســخ مختلفــة الٕاّ انٔـّـي اذٕ 
كنت مبادراً  الٕى الاستراحة منه فإنيّ اقٔتصر على ذكر معنى هو الٕى القبول والإقناع 
اقٔرب. فاقٔول انّٕ  ابٔقراط يامٔرك انٔ تنظر في «تزيدّ الامٔراض» التي تكون من غير ادٔوار. 
وذلك انٔهّ لمّا ذكر الامٔراض التي لها ادٔوار في القول الذي قبل هذا ارٔدفــه بانٔ قال: 
«وتزيدّ سائر الامٔراض» يعــني اشــتدادها ونمــوهّا. وامّٔا «الــتراخي» فهــو شــيء مضادّ   15

«للتزيّــد» والنمــوّ  وذلك انٔـّـه يــدلّ  علــى التنقّــص والانحــطاط. وامّٔا «المنتهــى» فهــو 
متوسّط في مرتبته فيما بينهما.

الٕاّ انّٔ  المعرفة بانٔهّ ينبغي انٔ ينظر في هذه الاشٔياء ليست ممّا يعتــدّ  بــه وكــذلك 
الاشٔياء التي ذكرها بعد واكٔثر الاشٔياء التي ذكرها قبل. وذلك انّٔ  الذي ينتفع به انٕمّا 
هو انٔ يوصف كيف يتعرفّ وكيف تنال تقدمة المعرفة وامّٔا انّٔ  كلّ  واحد منها مــمّا  20

.S: τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧσσον Hipp. Gr اقل اوْ  اكـــثر :A اكٔـــثر – اقٔلّ   9 (p. 178,7 Manetti – Roselli = V 

348,18sq. L.)        11  صح [الكلام supra lin. scr. S        13  فاقٔول om. S, cum صح nota in marg. add. S2
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may have meant by “cycles” that are “greatest” those that are longer than the cycles 
that decrease through the crisis. By saying “the cycles that are longer” we mean those 
that take place over a longer period.

I think that with the words “those whose increase takes place at longer intervals” 
he wanted to indicate the phase of the cycles after which the fever declines and from 5

which the time of the fever’s intermission, if it has intermissions, is often calculated. 
For each fever cycle falls into two parts: one is the time during which the fever increas-
es until it reaches its climax and the other the entire remaining period between the 
climax of the fever and the start of its next attack. Hence the “increase” of the fever “at 
longer intervals” indicates the length of the period between the climax and the begin-10

ning of the next attack.

VIII 42 Hippocrates said [V III 14: p. 178,6–8 Manetti – Roselli = V 348,17–19 
L.]: Th e  i n c r e a s e  o f  o t h e r  d i s e a s e s ,  t h e i r  s l a c k e n i n g  a n d  t h e i r  
c l i m a x ,  w h i c h  o n e  i s  m o r e  o r  l e s s ,  w h e n ,  h o w,  d u r i n g  w h i c h  
s e a s o n ,  a t  w h a t  a g e .15

Galen said: This passage is also written in a variety of ways but since I am in a hurry 
to come to the end, I limit myself to discussing the meaning that is most plausible and 
convincing. I say that H i p p o c r a t e s  tells you to observe the “increase of diseases” 
that do not have cycles. For since he mentioned diseases that have cycles in the previ-
ous passage, he then went on to say: “and the increase of other diseases”, that is, their 20

strengthening and growth. “Slackening” is the opposite of “increase” and growth 
because it denotes reduction and decline. The “climax” is in between these two in the 
sequence.

But knowing that one should examine these things is not unimportant, as are the 
things he said afterwards and before. For the benefit they have is that they describe 25

how to form a diagnosis and arrive at a prognosis. That they are all things a physician 
should be familiar with is something even people who have no knowledge of medi-
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ينبغي انٔ يعرفه المتطببّ فذلك ممّا قد يعرفه من لا يخبر شيئاً  من الطبّ  فضلاً  عن 
غيره. فليس في هذه الاقٔاويل شيء تحلو فيه تفاسيرها في قلوب الناظرين فيها وتكثر 
به في اعٔينهم الٕاّ غموضة هذه الاقٔاويل واستغلاقها وذلك هــو الــذي يتفّــق تاؤيــلات 
السوفسطائيّين فيها لا لانتفاع بمعانيها. وذلك انٔهّ ليس من احٔد الٕاّ وهــو يعلــم انٔـّـه 
ينبغي انٔ تكون عند الطبيب تقدمة المعرفة لتزيدّ المرض ومنتهاه وبانحطاطه ولا من  5

احٔد الّٕا وهو يعلم انّٔ  المعرفة بالمقدار الاكٔثر اؤ الاقٔلّ  في كلّ  واحد من هــذه مــمّا 
ينتفع به ولا من احٔد الٕاّ وهو يقول انّٕ  العلم بكلّ  واحد من هذه متى يكون وعلــى 
ائّ  وجه يكون من انٔفع الاشٔياء للمتــطببّ — وذلك هــو المعــنى الــذي قصــد الٕيــه 
بقوله «وكيف» — ولا من احٔد الٕاّ <وهو يعلم انّٔ  معرفة> الاشٔياء «في ائّ  وقت 
من اؤقات السنة وفي ائّ  سنّ » تكون مــمّا قــد ينتفــع بــه المتــطببّ. فهــذه الاشٔــياء  10

اشٔياء قد نجده قد اشٔار بها لا في هذا الكلام فقط لاكن في غيره ائضاً  مراراً  كثيرة 
والذي ينتفع به منها انٕمّا هو تعرفّها وتقدمة المعرفة بها لا البحث على معرفتها.

471∣قال ابٔقراط: وضروب الامٔراض الوافدة.

قال جالينوس: يقول انّٕ  مــمّا ينبغــي انٔ يبــحث عنــه المتــطببّ ويعلمــه «ضــروب 
الامٔراض الوافدة» فإنّ  تقدمة المعرفة عند من عرفها تكون اصٔحّ  واؤكد. 15

 [يعلم – هذه  v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v4sq.        6 [ينبغي – وبانحطاطه  5

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v6sq.        7sq.  العلــم – يكــون] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v7–9        9sq.  وهو – تكون] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Can-

tabr. Dd. 12. 1., fol. 194v9–11

addidi وهو – معرفة  S: sec. b. Riḍwān, Fawāʾid conieci        9 وَالاٯَاويل [الاكٔثر – الاقٔلّ   6
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cine, let alone others, are aware of. Hence these passages do not contain anything that 
by commenting on them pleases the hearts of the people who study them. Rather, in 
their eyes these passages only become more obscure and abstruse, and this is the com-
mon element with the interpretations of the s o p h i s t s , not the benefit their mean-
ings have. For there is no one who does not know that a physician needs foreknowl-5

edge of the increase, climax and decline of a disease; there is no one who is unaware 
that the degree to which they are greater or lesser is useful knowledge in each of 
them;1 there is no one who does not say that awareness of when and in what form 
they occur is among the most useful things for a physician — this is the meaning he 
had in mind when saying “how” —; and there is no one who does not know that it is 10

useful for a physician to know “during which season and at what age” they take place. 
These are things we find him point out not just in this text but also elsewhere on 
many occasions.2 The benefit they have is that they contribute to diagnosis and prog-
nosis, not to investigating (the value of ) knowing them.

VIII 43 Hippocrates said [VIII 15: p. 178,9 Manetti – Roselli = V 348,20 L.]: Th e  15

t y p e s  o f  e p i d e m i c  d i s e a s e s .

Galen said: He says that a physician should investigate and know the “types of epi-
demic diseases”. People who know them form more correct and reliable prognoses.

1 i.e. in diagnosis and prognosis
2 cf. e.g. Hipp. Epid. I 10: I 199,9–200,2 Kw. = II 668,14–670,15 L.: CMG Suppl. Or. V 1, p. 

344,5–346,3 (lemma III 1); Hipp. Aphor. III 24–31: p. 407,1–409,4 Magdelaine = IV 496,12–502,2 

L.: Buqrāṭ, Fuṣūl 26,2–28,3
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قال ابٔقراط: وهل الذي ابتدأ  به من غير انٔ يتقيّأ  اؤ قد تقيّأ  على ما ينبغــي وهل 
شرب فامٔسك اؤ استنقى قليلاً.

قال جالينوس: انٕهّ يشير بانٔ يتفقّد هذا ائضاً  وينظر من من المرضى «ابتدأ  بــه» 
المرض «من غير انٔ يتقيّأ » ومن منهم «ابتدأ  به» المرض «وقد تقيّأ » واستنظف ومن 
. وامّٔا اختلاف العبارة  منهم «شرب» الشراب فبقي في جوفه اؤ قذف منه ولو يسيراً 5

في تغيرّ الاعٔداد والاجٔناس فليس يوجد في هذا القول فقط لاكنهّ قد يوجد في كثير 
مــن الاقٔاويل الــتي تقــدّمت وفــي اكٔــثر الاقٔاويل الــتي بعــد. وانٕ ارٔدت انٔ يتبيّــن لك 
القسم الذي قسم المفسّــرون مــن هــذه الاقٔاويل عليــها علــى انٔــحاء شــتىّ اذٕ كانت 
غموضتها تعينهم على ذلك معونة ليست باليسيرة فاقــرأ  فــي تفاســيرهم حتـّـى تعــرف 
ذلك. فإنـّـي قــد اسٔــتعفيكم مــن نسخــها لكــم فــي كتابــي وذلك انٔـّـي اذٕ كــنت قــد  10

احتجت في تفسيري لهذه المقالة الٕى انٔ آتي به في مقالة ثامنة فلــم اذٔكــر جميــع 
تلك النسخ المختلفة ولا من التاؤيلات فيها لكنت ساحٔتاج الٕى ضعفي هذا العدد 

من المقالات اؤ ثلاثة اضٔعافه.

قال ابٔقراط: المفــرطو البــياض اصٔــحاب الشــفاه اخٔلــق بهــم انٔ يكونــوا اصٔــحاب 
حمّى. 15

ــذيميا  ــة مــن كــتاب افٕي ــة الثاني ــي المقال ــد ذكــر ف ــراط ق ــوس: انّٕ  ابٔق قال جالين
«المفرطي البياض البرش الذين يتشقّق منهم الجلد والشفتان» ففي هذا القول ائضاً  

14sq.  ــى ــرطو – حمّـ   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v22        17 [المفـ

 cf. Hipp. Epid. II 1,10: V 82,8sq. L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 196,13sq. (lemma I [المفرطي – والشــفتان

42)

  S: correxi        14 واٮٮنتضــف [واســتنظف  A: scripsi        4 اســٮٮقا :S اســتقى [اســتنقى  A        2 ڡقــد :S قــد  1

S وَاخلق :A اخٔلق        A: correxi المڡرطوا :S المفرط [المفرطو
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VIII 44 Hippocrates said [V III 15: p. 178,9–11 Manetti – Roselli = V 348,20–23 
L.]: W h e t h e r  t h e y  b e g a n  w i t h o u t  ( t h e  p a t i e n t )  vo m i t i n g  o r  h e  
vo m i t e d  a s  r e qu i r e d ,  w h e t h e r  h e  d r a n k  a n d  h e l d  i t  i n  o r  h e  s p a t  
o u t  a  l i t t l e .

Galen said: He also advises examining this and observe which patients’ disease “be-5

gan without him vomiting” and whose disease “began and he vomited” and was 
purged, who “drank” something and it stayed inside or he expelled even just a small 
amount. The variation in wording by changing numbers and (grammatical) genders 
does not just occur in this passage but in many of the preceding passages and most of 
those that come next. If you want clarity on the ways in with which the commenta-10

tors have variously divided these passages, since their obscurity to a certain degree gave 
them permission to do this, read their commentaries so that you know this. I have 
asked you to spare me from writing them down for you in my book: since I have 
already had to produce an eighth volume while commenting on this book, I have not 
mentioned all these various readings or their interpretations so that I will not need 15

two or three times the number of volumes.

VIII 45 Hippocrates said [VIII 16: p. 180,1 Manetti – Roselli = V 350,1 L.]: Th o s e  
w h o  a r e  e x c e s s i v e l y  p a l e ,  p e o p l e  w i t h  l i p s ,  a r e  m o s t  l i k e l y  t o  b e  
fe v e r i s h  p a t i e n t s .

Galen said: In the second book of the Epidemics H i p p o c r a t e s  mentioned 20

“those who are excessively pale and have freckles whose skin and lips crack”. Hence in 
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قد ينبغي انٔ يفهم عنه من قوله «اصٔحاب الشفاه» اصٔحاب الشفاه المتشقّقة. وقد 
ينبغي انٔ يبحث عن امٔر هؤلاء هل هم «اصٔحاب حمّى» ويعــني بــذلك انٔ كانت 

الحمّى تسرع الٕيهم.
وقد قال قوم من المفسّرين انّٕ  هذه الابٔدان تسرع الٕيها العلةّ بضعفها والامٔر فــي 
انّٔ  «المفــرطي البــياض» الٔيــن ابٔــداناً  واضٔــعف فــي جميــع الافٔــعال∣امٔــر تــدلّ  عليــه  5472

التجربة ويدلّ  عليه ائضاً  القياس اذٕ كان يوجد به مزاجهم مزاجاً  بارداً . لاكنهّم ليس 
تسرع الٕيهم الحمّى وحدها باكٔثر ممّا تسرع الٕيهم ســائر الامٔــراض لاكــنّ  الاؤلــى انٔ 

تكون الامٔراض التي تسرع الٕيهم الامٔراض التي هي الٕى الرطوبة والبرد امٔيل.
وامّٔا ما الٔحقــه فــي اخٓــر قولــه حيــن قال: «اصٔــحاب الشــفاه» فهــو يقتضــي انٔ 
يضاف الٕيه «المتشقّقة» كما كتب في المقالة الثانية من كتاب افٕيذيميا عند ذكره  10

«البرش تتشقّق شفاههم». وذلك انّٔ  الشفاه انٕمّا تتشقّق من اؤلائك الٕاّ مــن الــذين 
بياضــهم مفــرط لاؤلائك فــي ابٔــدانهم اخٔــلاط رديئــة <و>اؤلائك ائضاً  احٔــرى بانٔ 

تكون الحمّى الٕيهم اسٔرع من الذين بياضهم مفرط.
وقد زعم قوم انّٔ  «المفرطي البياض» تسرع الٕيهم الحمّى وتتشقّق شفاههم بسرعة 
تاثٔير الاسٔباب فيهم وبسرعة قبولها للعلل. والقول بانّٔ  الحمّى تسرع الٕيهم انٕهّ استثنى  15

فيــه ما ينبغــي انٔ يستثــنى كــي صــحيح حقيقــيّ  وامّٔا القــول بانّٔ  الشــفاه مــن هــؤلاء 
تتشقّق فباطل. وذلك انّٔ  من كان بياضه مفرطاً  لم يكن ابٔرش فليس تجد الشفتيــن 
منه يعرض لهما التشقّق. وذلك من قبل انٔهّ ليس كلّ  بدن ســريع القبــول لــكلّ  علـّـة 

 البرش –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v22sq.        11 [هذه – بارداً   6–4
cf. Hipp. Epid. II 1,10: V 82,8sq. L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 196,13sq. (lemma I 42) [شفاههم

1  post Iالشفاه add. ان S        التشققة [المتشقّقة S: correxi        5  ان المفرطي البياض الين ابدانًا [انّٔ  – الافٔعال 
        addidi و        S: correxi لااوليك [لاؤلائك  nota in marg. scr. Colv.        12 ظ cum واضعف في جميع الافعال

S: correxi تشقق [تتشقّق  ut vid., S: correxi        17 ,كلي [كي  16
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this passage one also needs to understand the words “people with lips” to mean peo-
ple with cracked lips. One should investigate whether these people are “feverish 
patients”, and by this he means that they readily contract a fever.

Some commentators said that these bodies readily contract an illness because they 
are weak, and the fact that “those who are excessively pale” have softer bodies and are 5

weaker in all their functions is something experience indicates. Reasoning also indi-
cates this since they have a mixture that is cold. But it is not fever alone that they more 
readily contract than other diseases. Rather, it is more likely that the diseases they 
readily contract are those that tend towards wetness and cold.

The words he placed at the end of this passage, namely “people with lips”, require 10

the addition of “cracked”, as he wrote in the second book of the Epidemics when he 
noted that “freckled people have cracked lips”. For among people who are excessively 
pale the lips crack only in those who have bad humours in their bodies, and those are 
also more likely to contract fever more readily than those who are (merely) excessively 
pale.15

Some people claimed that “those who are excessively pale” readily contract fever 
and have cracked lips because the causes affect them quickly and they rapidly fall ill. 
He added the requisite qualification to the observation that they readily contract fever 
so that it is accurate and true. But saying that these people’s lips crack is nonsense: 
people who are excessively pale are not freckled, nor do you find that their lips are 20

affected by cracking. This is because not all bodies quickly yield to all illnesses. Rather, 
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لاكنّ  كلّ  واحد من الابٔدان السريعة الٕى قبول التاثٔير فيها حتىّ تحــدث فيــها العلـّـة 
يسرع الٕيه بعض العلل ويقرب منه ويبعد عن سائر العلل حتىّ لا يسرع الٕيه.

والاستثناء الذي قلت انٕهّ ينبغي انٔ يستثنى في اصٔــحاب البــياض المفــرط ما انٔا 
واصفه: اقٔول انّٕ  اصٔحاب هذه الحال يسرع الٕيهم التاثٔير من حرّ  الشمس ومــن بــرد 
ــوا  امّٕا انٔ يكون ــى و ــياء فتســرع الٕيهــم بســبب ذلك الحمّ ــعب والإع ــن الت ــواء وم اله 5

مستعدّين من ذات ابٔدانهم لحدوث الحمّى فيهم مثل اصٔحاب الابٔدان الــتي فيــها 
اخٔلاط رديئة وتحللّها مع ذلك يعسر. وامّٔا تشقّق الشفتين فإنمّا يعرض للابٔدان التي 
مزاجها اقٔرب الٕى اليبس وفيها اخٔلاط رديئة لا للابٔدان التي اللحــم منــها ليّــن ناعــم 

اللهّمّ  الٕاّ انٔ يكون فيها مع ذلك خلط رديء اكّٔال.

قال ابٔقراط: الضروب كيف هي ومدد الزمان. 10

قال جالينوس: انٕهّ قد يوجد مكان هذا القول هذا القول الاخٓر: «ائهّا هي ومدد 
الزمان والضروب». ويقرؤون كلّ  واحد مــن هــذه الاسٔــماء علــى حدتــه القــوم الــذين 
473رضــوا هــذه النسخــة∣ويــزعمون انّٔ  ابٔقــراط يامٔــر فــي هــذا الكــلام انٔ ينظــر اؤّلاً  فــي 

الامٔراض والاعٔراض التي يقصــد لــها ائّ  الامٔــراض وائّ  الاعٔــراض هــي ثــمّ  ينظــر فــي 
«مدّة الزمان» كم هــي فــي كلّ  واحــد منــها ثــمّ  ينظــر ائّ  «الضــروب» ضــروبها ائ  15

اصٔنافها.
وقد وصل قوم هذا الكلام بعضه ببعض حتىّ صارت نسخته على هــذا الــمثال: 
«الضروب كيف هي ومدّة الزمان» وزعموا انّٔ  تاؤيل هذا القول انٔهّ ينبغي للطبيب انٔ 
ينظر في المرض من ائّ  ضرب هو من ضروب الامٔراض وائّ  المدد مدّته من الزمان.

4sq.  اصٔحاب – والإعياء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v25sq.        7sq.  

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v23sq.; 26sq [تشقّق – رديئة

S: conieci فامّا اں [فإنمّا  7
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each body that is quickly affected so that it falls ill readily contracts certain illnesses 
and is close to them while it is distant from the rest so that it does not readily contract 
them.

The qualification, that, as I said, is required in (the case of ) excessively pale people 
is as follows: I say that people in this condition are readily affected by the heat of the 5

sun, the cold of the air, labour and exhaustion, and they therefore readily contract 
fever, or they are prone to the occurrence of fever because of their bodies’ nature, like 
people with bodies that contain bad humours and who in addition have problems 
dissipating them. Cracked lips on the other hand only occur in bodies with a mixture 
closer to dryness and that contain bad humours, not in bodies with soft, tender flesh, 10

unless they also contain a bad, corrosive humour.

VIII 46 Hippocrates said [VIII 16: p. 180,1sq. Manetti – Roselli = V 350,1sq. L.]: 
H o w  t h e  k i n d s  a r e  a n d  t h e  t i m e  s p a n s .

Galen said: Instead of this passage one find this other one: “Which ones they are, 
the time spans, the kinds”. The people who preferred this reading read each of these 15

terms separately and claim that in this text H i p p o c r a t e s  asks (us) to examine first 
of all what the diseases and symptoms are that he is aiming at, then to observe how 
long the “time spans” are in each and then to study what “kinds” they are, that is, 
their types.

Some people connected the elements of this text so that its reading took the 20

following form: “how the kinds are and the time span”, and they claimed that the 
interpretation of this passage is that a physician should examine in a disease what kind 
of disease it is and what its time spans are.
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وقد كتب قوم مكان هذا القول هــذا القــول الاخٓــر علــى حسب الاسٔــباب الــتي 
احٔدثت الامٔراض ائّ  الاسٔباب كانت تكون: «ضروب الامٔراض ومددها مــن الــزمان 

الذي يمكن انٔ تبلغ الٕيها».

قال ابٔقراط: العمل البدن يستعمل في البحث والنظر البصر السمع الحسّ  الانٔف 
اللسان الفكر. 5

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد حذفوا الاسم الاؤّل من هذا القول وهو قوله «العمل» 
حتىّ صار قوله على هذا المثال: «البدن يستعمل في البحث». وقد وصل قوم ذكره 
«البدن» بقوله المتقدّم وذكروا انّٔ  ابٔقراط يريد بذكر «البدن» انٔهّ يامٔر بالنظــر مــع ما 
ذكر في هذا القول في «البدن» ائضاً  ائّ  هيئة هيئته وائّ  طبيعة طبيعته ثمّ  يبتــدئون 
ابتداء آخر على هذا المثال: «مستعمل في البحث البصر والسمع والحــسّ  والانٔــف  10

واللسان والفكر».
وبعضهم يكتب هذا القــول علــى هــذا الــمثال: «العــمل انٔ يستعــمل البــدن فــي 
البحث» ويتاؤلّون هذا الجزء من هذا القول مفرداً  على حدته على هــذا الوجــه: انّٕ  
عمل الطبيب الذي هو اعٔظم قصده انٔ يستعمل بدنه ونفسه في البحث والنظر في 
امٔر المرضى. ويزعمون انٔهّ فيما بعد هذا عدّد الالٓات التي بها يستعمل النظر وتلك  15

الالٓات هي الحواسّ  اعٔني «البصر والسمع والحسّ » هي اشٔياء تدلّ  على الحــواسّ  
وامّٔا «الانٔف واللسان» فهما اسمان للالٓتين اللتين بهــما هــذان الــحسّان. وقــد كان 
الالٔزم للقياس كما قال «البصر والسمع والحــسّ » انٔ يقــول ائضاً  «الشــمّ  والمذاقــة» 
ولا يقول مكانهما «الانٔف واللسان» لاكنّ  الامٔر على ما قد قلته فيما تقدّم من انٔهّ 
توجد في هذا الكتاب تغايير كثيرة في العبارة. ولعلّ  ذلك كان لانٔـّـها كــذا وجــدت  20

 :S ٮسعل [يستعمل  A: om. S        12 الحسّ         A السمل :S السمع        A: om. S البصر        A: om. S في  4

correxi
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Some people wrote instead of these words the following text, based on what the 
causes were that brought about the diseases: “the kinds of diseases and the time spans 
they could reach”.

VIII 47 Hippocrates said [V III 17: p. 180,3sq. Manetti – Roselli = V 350,3sq. L.]: 
Th e  t a s k :  t h e  b o d y  i s  u s e d  i n  i n v e s t i g a t i n g  a n d  e x a m i n i n g .  V i s i o n ,  5

h e a r i n g ,  fe e l i n g ,  t h e  n o s e ,  t h e  t o n g u e ,  t h i n k i n g .

Galen said: Some people omitted the first word of this passage, “task”, so that the 
passage took the following form: “the body is used in investigating”. Some people 
connected the word “body” with the previous passage and said that by mentioning 
the “body” H i p p o c r a t e s  wanted to tell (us) to examine in addition to what he 10

mentioned in this passage also what the build and nature of the “body” is. They then 
start anew as follows: “used in investigating are vision, hearing, feeling, the nose, the 
tongue and thinking”.

Some people write this passage in the following manner: “The task is to use the 
body in investigating”, and they interpret this section of this passage separately in the 15

following way: the task of the physician, which is his most important objective, is to 
use his body and soul in investigating and examining patients. They claim that after 
this he listed the instruments used in an examination. These instruments are the sens-
es: “vision, hearing and feeling” are things that point to the senses while “the nose and 
the tongue” are two names for the instruments with which these two senses operate. 20

It would have been more logical to also say “sense of smell and taste” the same way he 
said “vision, hearing, feeling” instead of saying “the nose and the tongue”, but as I 
have said above, there are many changes in the wording in this book. Perhaps this 
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474في تلك الارٔسام والتذكرات التي∣اثٔبتها ابٔقراط لنفسه ولعلّ  ذلك كان لتحريف من 

الســوفسطائييّن للكــلام والإدغال منهــم فيــه اذٕ كانت غايتهــم انّٕــما هــي انٔ يشغلــوا 
المتعلمّين ويفنون اعٔمارهم بالباطل بكلّ  وجه يقدرون عليه.

وقد الٔحق في آخر هذا القول ذكر «الفكر» وذلك انٔهّ لا يمكن انٔ تصير المعرفة 
التي تنال بالحواسّ  داخلة في علم صناعة الطبّ  الٕاّ «بالفكر». وقد قيل معنى هذا  5

القول بعينه في صدر كتاب ابٔقراط المسمّى بقاطيطريون.

قال ابٔقراط: الاؤرام التي تبقى في الجفن الاعٔلى وقد ضمرت غيرها على العودة.

قال جالينوس: انٕاّ نجد هذا القول يكتب على هذا المثال: «الاؤرام الــتي تبقــى 
في الجفن الاعٔلى وقد ضــمرت غــيرها مــعاودة» واحٔسب انّٔ  الناســخ الاؤلّ لــمّا لــم 
يفهم القول على ما وجد عليه مرسوماً  من نقصان حرف تركه ابٔقراط على انٔهّ مدغم  10

فــي قولــه قــلبّ الكــلام فــكتب مــكان «علــى العــودة» «مــعاودة». وذلك انّٔ  هــذه 
«الاؤرام» التي ذكرها انٔهّا «تبقى في الجفن الاعٔلى وقد ضمرت غيرها» — ويعني 
«بغيرها» ما يكون في الوجه منها ونواحيه — تدلّ  على «العودة» من المرض. وقد 
وقع مثل هذا التغيير في اقٔاويل كثيرة من هذا الكتاب امّٕا لانّٔ  كاتبها الاؤلّ الٔفّها هذا 
التالٔيــف وامّٕا لانّٔ  نسّاخــها غيّــروها عــمّا وجــدوها عليــه. وانٔا تارك البــحث عــن هــذا  15

للسوفسطائييّن.
وامّٔا البــحث عــن الســبب الــذي لــه صــارت «اؤرام الجفــن الاعٔلــى» اذٕا ازٔمــنت 
وتطاول امٔرها تدلّ  على «عودة» المرض فليس هو من صــناعة التفســير وطريقــه فــي 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [الاؤرام – غيرها  7 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v28

 ان غايه السڡسطانٮن اشغال … ان يفنون [كانت – عليه  .S: correxi        2sq السوڡسِطايٮن [السوفسطائيّين  2
 :S ٮاٯطسطرييٯ [بقاطيطريون  nota in marg. scr. Colv.        6 ظ cum اعمارهم بالبَاطِل بكل وجه يقدرون عليــه

correxi        7  الاعٔلى S: om. A        غيرها A: om. S        العودة A: العدوة S        9  وَاحب [واحٔسب S: correxi
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happened because they existed in this form in the records and notes H i p p o c r a t e s  
made for himself, perhaps they came about because the s o p h i s t s  distorted and cor-
rupted the text as it was their aim to keep students busy and waste their time on non-
sense in whichever way they could.

At the end of this passage he wrote the word “thinking” because the knowledge 5

that is gained from the senses can only become part of the medical art through “think-
ing”. The same meaning as that of this passage was expressed in the text of H i p -
p o c r a t e s ’ book called In the Surgery.1

VIII 48 Hippocrates said [VIII 18: p. 180,5sq. Manetti – Roselli = V 350,5sq. L.]: 
Th e  s w e l l i n g s  t h a t  r e m a i n  o n  t h e  u p p e r  e y e l i d  w h e n  t h e  o t h e r s  10

h a v e  s h r u n k :  t o w a r d s  a  r e l a p s e .

Galen said: We find this passage written as follows: “The swellings that remain on 
the upper eyelid when the others have shrunk, a relapse”, and I think that because the 
first copyist did not understand the passage the way he found it written because of the 
absence of a word H i p p o c r a t e s  had left out, although it is implied by his words, he 15

changed the text and wrote “a relapse” instead of “towards a relapse”. For these 
swellings which, as he said, “remain on the upper eyelid when the others have shrunk” 
— by “the others” he means those that are on the face and around it — indicate a “re-
lapse” of the disease. This kind of alteration happened in many passages of this book 
either because its original author wrote them this way or its copyists changed them 20

from the way they found them. But I leave studying this to the s o p h i s t s .
Investigating the reason why the “swellings on the upper eyelid” indicate a relapse 

of the disease when they last long and become protracted does not belong to the art 

1 cf. Hipp. De off. med. 1: II 30,2–7 Kw. = III 272,2–6 L.; the Arabic transliterates the Greek title 

Κατ’ ἰητρεῖον as qāṭīṭriyūn
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شيء ولا هو من الامٔور التي تخصّه. لاكنهّ لمّا كان <كما> قد قلت فيما تقدّم 
جميع من كتب التفاسير في هذا الكتاب قد جرت عادتهم بانٔ يفعلــوا ذلك فإنـّـي 
اتٔبعتهم انٔا ائضاً  في عادتهم هذه فالٔحقت مع هذا الشرح والتفسير التادٔية للاسٔباب 
وربمّا تخيرّت من الاسٔباب التي وجــدت المفسّــرين قــد ذكــروها امٔثلــها واقٔــربها مــن 
القبول والإقناع وربمّا استجهلت جميعهم في ما ادّٔاه من الاسٔباب فطلبت انٔا سبباً   5

مقنعاً  في الشيء الذي يحتاج الٕى البحث عن سببه كما انٔا فاعل في هذا القول.
475∣فإنيّ اقٔول انٕهّ ربمّا كان الوجه كلهّ يرى متهيّجاً  تحطيماً  ما وعند ذلك قد نجد 

الجهّال بالطبّ  فضلاً  عن غيرهم يشيرون بالتفقّد لاصٔحاب تلك الحال علماً  منهم 
بانّٔ  المرض معاود لهم انٕ لم يتحفّظوا في تدبيرهم. وكثيراً  ما يكون ذلك التهيجّ في 
الجفن الاعٔلى فقط فيختفي على جمهور الناس وعند ذلك ينبغي للطبيب انٔ يمتثل  10

فعل الرباّن فإنّ  الرباّن ربمّا راىٔ السحابة الصغيرة فاستدلّ  بها على مطر كائن وتقدّم 
فانٔذر فيه. وكذلك ينبغي للطبيب انٔ يستدلّ  بذلك التهيّج اليسير الذي في الجفن 

الاعٔلى على انّٔ  المرض يعاود ويتقدّم فينذر بذلك.
ويشبه انٔ تكون هذه «الاؤرام» انٕمّا تكون لضعف الحــرارة الغريزيّــة لانّٔ  الاعٔضاء 
التي تشرف على الموت تنتفخ كما تنتفخ جثث الموتى. وذلك انّٔ  الابٔدان التي قد  15

ــما – لهــم  9–7 ــما –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v28sq.        7 [ربّ  ربّ
 .cf. b [يشيرون – لهم  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v11sq.        8sq [متهيّــجاً 

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v12sq.        9–12  وكثيراً  – فيه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v29–31        9sq.  وكثــيراً  – الاعٔلــى] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v12        11–13  فإنّ  – بذلك] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 

1., fol. 194v13–16        14sq.  الموتى – IIتكون] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 

141v31sq.        14  ّالغريزية – IIتكون] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v16

 … ما السبب في تهيج [يستدلّ  – يعاود  .ut vid., S: correxi        12sq ,ٮحطٮحا [تحطيماً   addidi        7 كما  1
.in marg. scr. Colv الجفن الاعلى
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and methodology of commenting, nor is a characteristic feature of it. But since, as I 
have said before,1 all those who wrote commentaries on this book usually did this, I 
also followed their custom and, in addition to this explanation and commentary, pro-
vided the causes. I sometimes selected from the causes I found the commentators dis-
cussing those that are most probable and the most plausible and convincing, but I 5

sometimes thought that the causes they provided proved their ignorance whereas I 
sought a convincing cause of whatever thing I needed to investigate in this regard, as I 
shall do in this passage.

I say that sometimes the entire face looks irritated and bruised. W hen this hap-
pens, we find that people who are ignorant of medicine, let alone others, advise check-10

ing people in this condition in the knowledge that their disease will relapse when they 
are not careful with their regimen. Often this irritation only affects the upper eyelid 
and the general public misses it. But in this case the physician should imitate what a 
captain does: he sometimes sees a small cloud and concludes that it will rain, and he 
announces this. Equally, a physician should infer from this slight irritation in the 15

upper eyelid that the disease will relapse and announce this.
It seems that these “swellings” occur as a result of the innate heat’s weakness 

because body parts that are about to die swell up like the bodies of dead people. For 

1 cf. e.g. Gal. In Hipp. Epid. I comm. II 58; III 3: CMG V 10,1, p. 80,3–9; 113,16–20 Wenkebach: CMG 

Suppl. Or. V 1, p. 280,4–9; 376,17–378,2
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عدمت اصٔلاً  الحرارة الغريزيةّ فقد ماتت اصٔلاً  وامّٔا الابٔدان التي قد اشٔرفت على انٔ 
يعدمها فقد اشٔرفت على الموت فيعرض فيها شيء ممّا يعرض في جثث الموتى.

قال ابٔقراط: وفي الطرف ما يلي الحمرة صلب وفــي هــؤلاء ينتفــخ جــدّاً  ويلحــج 
ويحتبس في هؤلاء مثل الذي كان في فرسالاس وفي فولوميدس.

قال جالينوس: يقول انّٕ  الاؤرام التي في «طرف» الجفــن ولــونها «يلــي الحمــرة»  5

وهي مع ذلك «صلبة سمجة جدّاً  تلحج وتحتبس» تدلّ  علــى العــودة مــن المــرض 
كالتي تدلّ  الاؤرام التي ذكرت قبلها انٔهّا تكون في الجفن الاعٔلى. وقد زعم قوم انّٔ  
هذا الكلام كلام مفرد على حدتــه اقتــصّ  فيــه امٔــر اؤرام حــدثت بتــلك الــحال مــن 
السماجة في طرف من الجفن بسبب اخٔلاط غليظة لحجت واحتــبست فــي ذلك 
الموضع حتىّ لم يمكن فيها التحللّ. وقد يخيلّ الٕيك قوله «وتلحج وتحتبــس» انٔـّـه  10

انٕمّا قاله في الاؤرام مكان «تبتدئ» وامّٔا قوله «تحتبــس» يعــني بــه انّٔ  مــدّتها تطــول 
وتلبث زماناً  طويلاً. وليس ينقصان هذان التاؤيلان اللذان يزعم اصٔحابهما فيهما انٔـّـه 
يعني بهذا القول انّٔ  الاؤرام الصلبة الحادثة في اطٔراف الاجٔفان تدلّ  على عودة من 
الامٔراض التي تقــدّمت لاكنـّـه انٕـّـما يعــني بــه انّٔ  هــذه الاؤرام تكــون عــن كيموســات 
متضادّة تلحج في تلك المواضــع عــن الــتاؤيل الاؤّل الــذي قــدّمناه فــي القــرب مــن  15

القبول ومن الإقناع.

5sq.  الاؤرام – المــرض] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v33sq.        8–10  

 بســبب –  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 194v17–195r1        9sq [اؤرام – التحــللّ
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 141v34sq [الموضع

 مں [فرسالاس        S: om. A فيA        4  II سمح :S ينتفخ  nota in marg. scr. S2        3 خ S, cum مالت [ماتت  1
 :S وٮحٮس [وتحتبس  A: correxi        10 قوله مٮدس :S ڡولوٮٮدس [فولوميدس        A: correxi ٯدسالاس :S سالاس

correxi
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bodies which are entirely lacking in innate heat are completely dead whereas bodies 
which are about to lose it and die undergo some of what happens to the bodies of 
dead people.

VIII 49 Hippocrates said [VIII 18: p. 180,6–182,3 Manetti – Roselli = V 350,6–9 
L.]: At  t h e  t i p ,  w h a t  i s  r e d d i s h ,  h a r d  a n d  i n  t h e s e  p e o p l e  v e r y  5

s w o l l e n ,  s t i c k y  a n d  b l o c k e d ,  l i k e  w h a t  h a p p e n e d  t o  P h a r s a l u s  a n d  
P o l y m e d e s .

Galen said: He says that the swellings that are at the “tips” of the eyelid, have a 
“reddish” colour and are also “hard”, very disgusting, “sticky and blocked” indicate a 
relapse of the disease, as do the swellings which, as he said above, are on the upper eye-10

lid. Some people claimed that this passage is a separate text in which he talks about 
swellings that occur in this disgusting condition at the tips of the eyelids because thick 
humours stick to and are blocked there so that they cannot be dissipated. It may seem 
to you that he used the words “they are sticky and blocked” for swellings instead of 
“they began”, but by saying “blocked” he means that they lasted and remained for a 15

long time. These two interpretations, in which their authors claim that by this passage 
he means that hard swellings that occur at the tips of the eyelids indicate the relapse of 
a previous disease, are not poor, but he only means by it that, based on the first inter-
pretation we have presented above as fairly plausible and convincing, these swellings 
are caused by opposite humours that stick to these areas.20
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476قال ابٔقراط: الاؤرام التي تنفجر اؤ الخضرة في الرمــد∣اؤ فــي القــروح فإنّ  الــتي 

تنحدر من الخَراجات والتقيحّ غيرها انٕ كان ذلك دليل.

قال جالينوس: انٕهّ ينبغي انٔ يفهم في هذا الكلام ائضاً  على مــثال ما فهــم مــن 
امّٕا انٔـّـها تــدلّ  علــى عــودة مــن  الكلام الذي قبله امّٕا انّٔ  هذه «الاؤرام» اؤرام رديئــة و
ــيست هــذه  ــراجات وينضــج» ول ــذي ينحــدر مــن الخَ المــرض. <…> قال: «ال 5

باعٔيانها لاكنهّم يغيرّون نسخة هذا القول على انٔحاء شتىّ ويقسمونه. ولم يقل احٔد 
من المفسّرين كيف صارت تلك غير هذه وليست باعٔيانها لاكنهّا تقاسيم مختلفة.

وانٔا ذاكر بعضهم فاقٔول انّٕ  بعضهم يكتب هذا القول على هذا المثال: «الاؤرام 
التي تنفجر اؤ الخضرة في الرمد اؤ فــي القــروح» فإنـّـها هكــذا كــتب ديوســقوريدوس 
هذا القول. فإنهّ الٔحق في اخٓره «يعمّ » الّٕا انّٔ  ما يتلوه من قوله «فإنّ  الــذي ينحــدر  10

من الخَراجات والتقيّــح [و]غــيرها» لا هــو فسّــره وهــو عنــدنا ائضاً  بــحسب نسختــه 
قريب ممّا لا يعقل ولا يفهم.

ولذلك انٔا ذاكر سائر النسخ فاقٔول انّٕ  النسخة التي رضيها قابيطن من نسخ هذا 
القول هي هذه النسخة: «الاؤرام التي تنفجر والخضرة في الرمد اؤ في القروح فإنّ  
التي تنحدر من الخَراجات والتقيحّ وغيرها انّٕ  ذلك دليل». ثمّ  انّٕ  قابيطن بعــد هــذا  15

القول ابتدأ  بما يتلوه ابتداء اخٓر جعله على هذا المثال: «نحو الــحصاد مغــص فــي 
السرةّ والالٔم». وما غيرّه من هذا القول الثاني كما كان عليــه فــي النسخــة القديمــة 
ــكان  ــها م ــما يوجــد في ــه وذلك انّٔ  النسخــة القديمــة انّٕ ــع ب ــقبل ويقن ــمّا ي ــريب م ق
ــره> ديسقوريــدوس ائضاً  مــن هــذا  «<الــحصاد>» «الــحصار». وامّٔا غــيره <فغيّ

 lac. indic. Pfaff المرض A: om. S        5  post كان  A        2 الــذي :S الــتيS        II وَالحضــرة :A اؤ الخضــرة  1

        sine punctis S: scripsi [قابيطن  seclusi        13 و  sine punctis S: scripsi        11 [ديوسقوريدوس  9        (476,7)

 :S ديسقورٮدوس [ديسقوريدوس        addidi فغيّره        addidi الــحصاد  S: scripsi        19 قاٮيطــں [قابيطــن  15

scripsi
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VIII 50a Hippocrates said [VIII 18sq.: p. 182,3–6 Manetti – Roselli = V 350,9–11 
L.]: S w e l l i n g s  t h a t  b u r s t  o r  g r e e n  ( c o l o u r )  i n  e y e  d i s e a s e  o r  
l e s i o n s :  t h o s e  t h a t  o r i g i n a t e  f r o m  t u m o u r s  a n d  s u p p u r a t i o n  a r e  
d i f fe r e n t ,  i f  t h i s  i s  a  s i g n .

Galen said: In this text as in the preceding one, one also needs to understand either 5

that these “swellings” are bad or that they indicate a relapse of the disease. … He said: 
“that originates from tumours and concocts”, but these are not the same. Rather, they 
change the reading of this passage and divide it in various ways. None of the commen-
tators said how these are unlike one another and not the same, but (constitute) differ-
ent ways of dividing (the text).10

I shall now mention some of them and say that some people write this passage in 
the following manner: “Swellings that burst or green (colour) in eye disease and 
lesions”. This is how D i o s c o r i d e s  wrote this passage. He then added “have in com-
mon” at the end but he did not explain the following words, “that originates from 
tumours and suppuration is different”. In our opinion this is, according to his read-15

ing, again almost incomprehensible and unintelligible.
I shall therefore mention the other readings and say that the reading of this passage 

C a p i t o  preferred is the following: “Swellings that burst, green (colour) in eye disease 
or lesions: those that originate from tumours, suppuration and other things, this is a 
sign”. After this passage C a p i t o  makes a new start with the next (words) which he 20

writes as follows: “Around harvest time gripes in the navel and pain”. The changes he 
made to this next passage compared to the ancient reading are fairly plausible and 
convincing because the ancient reading has “surrounding” instead of “harvest time”. 
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القول حتىّ صار فيه بمعنى قد قرب ممّا يقبل ويقنع به. الٕاّ انٔهّ لزم كلّ  واحــد مــن 
ديسقوريدوس وقابيطن امٔر شنيع امّٔا ديسقوريدوس فيلزمه انٔ يكون ما يتلو قوله بمعنى 

لا يوجد له تاؤيل يقرب ممّا يقبل ويقنع به <…>
وقد توجد في بعض الكتب نسخة اخٔرى لهذا الكلام وقد رضــي هــذه النسخــة 
روفــس الــذي مــن اهٔل ســمريا ففسّــرها وهــي بهــذا اللفــظ: «الاؤرام الــتي تنفجــر اؤ  5

الخضرة في الرمد اؤ في القروح على غــير ما يــجب فــي الــقياس والــتي تنحــدر مــن 
الخَراجات والتقيحّ انٕهّا دليل يميل الٕى جهتين». امّٔا الكلام فهو على هذه الحكاية 
وفيه مكان ما نجد في النسخ القديمة وما يعرفه قدماء المفسّرين وهو قوله «تقويــر» 
«يميل الٕــى جهتيــن». وامّٔا تفســير روفــس الــذي مــن اهٔل ســمريا لهــذا القــول فإنـّـي 

واصفه بالٔفاظه وهو هذا: 10

477قال روفس: «امّٔا قوله∣‹التي تنفجر› فيعــني بــه ‹الــتي تحــدث دفعــة› وامّٔا قولــه 

‹على غير ما يجب في القياس› فيعني به ‹على خلاف ما ينبغــي› وامّٔا قولــه ‹الــتي 
تنحدر› فيعني به ‹ما ينحدر من البطن› وامّٔا قولــه ‹يــميل الٕــى الجهتيــن› فيعــني بــه 
‹المشكوك فيه الممكن انٔ يكون على الوجهين جميعاً ›. فيصير هذا القول على هذا 
المثال: انّٕ  الاؤرام التي تحدث عن الرمد اؤ عن القروح دفعة على خلاف ما ينبغي  15

والخضرة وما ينحدر من الخَراجات والتقيحّ الذي يكون فــي غــور البــدن مــن جنــس 
القيح فإنهّا دليل مشكوك فيه يمكــن انٔ يكــون علــى الــوجهين جميــعاً ». فهــذا هــو 

شرح روفس الذي من اهٔل سمريا بالٔفاظه لهذا القول الذي نحن في شرحه.

قال ابٔقراط: الاؤرام التي تنفجر.

        S: scripsi ديسٯورٮدوس [ديسقوريدوسsine punctis S: scripsi        II [وقابيطن  S: conieci        2 ٮعمى [بمعنى  1

 مرٮٮا [سمريا        bis scr. S روفس – اهٔل  lac. indic. Pfaff (476,34)        5 به S: conieci        3  post ٮعمى [بمعنى

S: conieci        9  مزنيا [سمريا S: conieci        11  روفس] sine punctis S: scripsi        18  روفش [روفس S: scripsi        

S: conieci مرٮٮا [سمريا
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D i o s c o r i d e s  also changed it from these words so that is meaning became fairly 
plausible and convincing. But both D i o s c o r i d e s  and C a p i t o  are guilty of a trans-
gression, D i o s c o r i d e s  for (the fact) that the following text has a meaning for which 
there is no interpretation that comes close to being plausible and convincing …

In some books there is another reading of this text. R u f u s  o f  S a m a r i a  5

approved of and explained this reading, and these are his words: “Swellings that burst 
or green (colour) in eye disease or in lesions different than it should be according to 
the (normal) pattern, those that originate from tumours and suppuration: they are a 
sign that points both ways”. This is the form the text takes, and it has “it points both 
ways” instead of what we find in the old readings and what the ancient commentators 10

knew, namely the words “scooping out”. I shall quote the comments R u f u s  o f  
S a m a r i a  made on this passage verbatim, they are as follows:

R u f u s  said: “By saying ‘those that burst’ he means ‘those that appear suddenly’, 
by ‘different than it should be according to the (normal) pattern’ he means ‘contrary 
to what is required’, by ‘those that originate’ he means ‘what descends from the belly’. 15

By his words ‘it points both ways’ he means ‘something ambiguous that may go both 
ways’. Hence this passage means the following: swellings that occur suddenly and con-
trary to what is required as a result of eye disease or lesions, green (colour) and puru-
lent matter that descends from tumours and suppuration that take place deep inside 
the body are an ambiguous sign that may (indicate) both outcomes”. This is the expla-20

nation of this passage we are commenting on offered by R u f u s  o f  S a m a r i a  in his 
own words.

VIII 50b Hippocrates said [V III 18: p. 182,3 Manetti – Roselli = V 350,9 L.]: 
S w e l l i n g s  t h a t  b u r s t .
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قال جالينوس: انّٕ  قوماً  من المفسّرين فهموا قولــه «تنفجــر» علــى المعــنى الــذي 
تدلّ  عليه حقيقة هذه اللفظة كانٔهّ قال: «الاؤرام التي تنشقّ  فيــها الجلــد مــن تلــقاء 
نفسه من غير انٔ يبطهّ الطبيب». وقالوا انّٕ  هذه الاؤرام في العينين تحدث الحمّــى 
وامّٔا في سائر اعٔضاء البدن فليس تحدث ذلك. وقد وجدت روفس الذي مــن اهٔل 

افٔاسيس كانٔهّ قد قبل هذا التاؤيل ورضيه. 5

قال ابٔقراط: دليل تقوير.

قال جالينوس: انّٕ  اللفظة التي تدلّ  على «التقوير» قد يحرفّها قوم تحــريفاً  يصــير 
به معناها «يميل الٕى وجهين» كما قلت قبيل عندما نسخت لك شرح روفس الذي 
من اهٔل سمريا لهذا القول. وقد يكتبون مكان «يــميل الٕــى جهتيــن» «تقويــر» وكان 
القدماء من المفسّرين انٕمّا يعرفون هــذه النسخــة ويفسّــرون هــذه اللفظــة فيقولــون انّٕ   10

ابٔقــراط انٕـّـما يعــني «بالتقويــر» انّٔ  ما كان مــن الاؤرام بهــذه الــحال يــحتاج الٕــى 
«التقوير». وقد زعم قوم انٔهّ انٕمّا ارٔاد بهذه اللفظة الشيء المقطوع المحدود الذي لا 
يشكّ  فيه من قبل انّٔ  ابٔقراط قد قال في قول آخر: «انّٕ  الحدّ  فيمــن هــو مــزمع بانٔ 
يحدث فيه التقيحّ انٔ ينفجر البطن ما يخرج منه من الشيء الكثير دفعة». وقد زعم 

قوم انٔهّ انٕمّا ارٔاد بهذه اللفظة الشيء المشكوك فيه. 15

وامّٔا روفس الذي من اهٔل افٔاسس فإنـّـه كــتب مــكان «التقويــر» «متصــرفّ علــى 
وجهين» ويرى انّٔ  المعنى في هذه اللفظة انّٔ  ذلك الدليل هو دليل دائم الدلالة على 
478امٔر واحد. وذلك انٔهّ قطع∣قول ابٔقراط «التي تنحدر من الخَراجات والتقيحّ» عــمّا 

قبله ووصل به ما يتلوه من قوله «انّٕ  ذلك دليل» ثمّ  وصل بذلك اللفظة التي قــلت 

13sq.  انّٕ  – دفعة] non reperitur in Hipp. op. (cf. Anastassiou and Irmer, p. 465, Anhang I 7)

 [يحرفّها  S: om. A        7 تقوير  sine punctis S: scripsi        6 [افٔاسيس  sine punctis S: scripsi        5 [روفس  4

 scr. et النسخة S: conieci        10  post مرٮٮا [سمريا  S: scripsi        9 روفش [روفس  S: conieci        8 ٮحس فيها

del.  َويَميلون S        16  روڡش [روفس S: scripsi        افٔاسس] sine punctis S: scripsi
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Galen said: Some commentators understood the word “burst” according to the 
sense this term actually signifies, as if he had said: “Swellings in which the skin sponta-
neously breaks open without an incision made by the physician”. They said that these 
swellings in the eyes cause fever but they do not do so (when they occur) in other 
body parts. I found that R u f u s  o f  E p h e s u s 1 apparently approved of and pre-5

ferred this interpretation.

VIII 51 Hippocrates said [VIII 19: p. 182,6 Manetti – Roselli = V 350,12 L.]: A  
s i g n  o f  s c o o p i n g  o u t .

Galen said: Some people alter the word that denotes “scooping out” in such a way 
that its meaning becomes “it points both ways”, as I have said above when I quoted to 10

you R u f u s  o f  S a m a r i a ’s explanation of this passage. But instead of “it points 
both ways” people write “scooping out”, and the ancient commentators only knew 
this reading. They explained this term and said that by “scooping out” H i p -
p o c r a t e s  means that swellings that are in this condition need to be “scooped out”. 
Some people claimed that he meant by this expression something that is separated 15

and has an unambiguous boundary because elsewhere H i p p o c r a t e s  said: “In peo-
ple who are about to undergo suppuration the boundary is that the belly suddenly 
discharges the large amount that comes out of it”. Other people claimed that he 
meant by this word something that is ambiguous.

R u f u s  o f  E p h e s u s  wrote instead of “scooping out” “it acts both ways” and 20

thinks that what is meant by this expression is that this is a sign that reliably indicates 
one thing. For he separated H i p p o c r a t e s ’ words “those that originate from 
tumours and suppuration” from the preceding (text) and connected them with the 

1 transliterated as afāsīs
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انٕهّ ابٔدلها حتىّ صارت «متصرفّة على جهتين» فجعل جملة القول على هذا المثال: 
الاشٔياء التي تنحدر من الخَراجات والتقيحّ انٕـّـها دلــيل متصــرفّ علــى جهتيــن. وقال 
انّٕ  ما يخــرج باختــلاف البطــن تكــون تقدمــة المعرفــة منــه «متصرفّــة علــى وجهيــن» 
مشكوكاً  فيها وذلك انّٔ  صاحبه ربمّا الٓت حاله الٕــى الصــلاح وربـّـما آلت حالــه الٕــى 

المكروه. 5

وامّٔا ديسقوريدوس فإنهّ بدّل تــلك اللفظــة فجــعل مكانــها «علــى الــرحم» وجــعل 
ائضاً  هذا الكلام على حدته عمّا قيل قبله كما فعل روفس فكتبه على هذا المثال: 
«الاشٔياء التي تنحدر من الخَــراجات والتقيّــح انٕـّـها دلــيل علــى الــرحم» حتـّـى يكــون 

ابٔقراط انٕمّا عنى بقوله «على الرحم» ائ دليل على العلل التي تكون في الرحم.
وامّٔا قابيطن فإنهّ خالف هذه النسخ كلهّا فلم يكتب ولم «يتصرفّ على جهتين  10

على الرحم» ولا «تقوير» ولا «يــميل الٕــى جهتيــن» لاكنّــه كــتب مــكان ذلك كلـّـه 
«نحو الحصاد» حتىّ يكون قوله «نحو الحصاد» ابتــداء للقــول الــذي بعــدها بهــذا 

اللفظ:

قال ابٔقراط: نحو الحصاد مغص في السرةّ والٔــم فــي بعــض الــناس مــن الكــرّاث 
ومن الثوم ائضاً  وهذا باخٔرة. 15

قال جالينوس: كان هذا القول اذٕا جعل اؤّله «نحو الحصاد» كما فــعل قابيطــن 
يكون اؤقع واعٔظم درجاً  حتىّ يكون المعنى في هذا القــول علــى هــذا الــمثال: فــي 
وقت الحصاد اؤ نحوه يعني في الصيف اصٔاب عدداً  كثيراً  من الناس الٓام ومغــص 

Hipp. Epid. V [الاشٔياء – دليل  8 I 8,18sq.: p. 182,4–6 Manetti – Roselli = V 350,10–12 L. (cf. supra, p. 

1362,1sq., lemma VIII 50a)        17–1370,2   ًثوما – IIفي] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 141v39–142r2

 :sine punctis S [قابيطن  sine punctis S: scripsi        10 [روفس  S: scripsi        7 ديسُقُورٮدوس [ديسقوريدوس  6

scripsi        16  قابيطن] sine punctis S: scripsi        17  ما عظم [واعٔظم S: correxi
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following words, “this is a sign”, and he then connected to this the expression that he, 
as I have said, changed so that it became “it acts both ways”. Hence he put the entire 
passage as follows: things that originate from tumours and suppuration are a sign that 
acts both ways. He said that a prognosis based on (material) discharged by diarrhoea 
“acts both ways” and is ambiguous because the person suffering it may get better or he 5

may get worse.
D i o s c o r i d e s  changed this expression and replaced it with “of the womb”. He 

also separated this text from what was said before, as had R u f u s , and wrote it in the 
following manner: “things that originate from tumours and suppuration are a sign of 
the womb”, that is, H i p p o c r a t e s  meant by saying “of the womb” a sign of illnesses 10

that occur in the womb.
C a p i t o  on the other hand disagreed with all these readings and wrote neither “it 

acts both ways to the womb” nor “scooping out” nor “it inclines in both directions” 
but instead of all this he wrote “around harvest time”, that is, the words “harvest 
time” were the start of the next passage as follows:15

VIII 52 Hippocrates said [VIII 19: p. 182,6–184,2 Manetti – Roselli = V 
350,12–14 L.]: A r o u n d  h a r v e s t  t i m e  g r i p e s  i n  t h e  n a v e l  a n d  i n  s o m e  
p e o p l e  p a i n  c a u s e d  b y  l e e k s  a n d  a l s o  g a r l i c ,  w h i c h  w a s  l a t e r .

Galen said: W hen one writes the beginning of this passage as “around harvest 
time”, as did C a p i t o , it is more realistic and of greater significance, that is, the mean-20

ing of this passage is as follows: at or around harvest time, that is, in summer or dur-
ing the first heat of summer, a large number of people suffered from pains and gripes 
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فيما يلي السرةّ اؤ في اؤلّ حدّة من الصيف فمن كرّاث كانوا ياكٔلونه ثمّ  باخٔرة من 
انٔهّم اكٔلوه ائضاً  ثوماً . فقد نعلم انّٔ  الاطٔعمة الحادّة الحريّفة قــد تحــدث مــثل هــذه 
الاعٔراض في بعض الابٔدان فيشبه انٔ يكون هذا عــرض فــي ذلك الــوقت لعــدد مــن 

الناس اكٔثر بسبب من الاسٔباب.
ولسنا نجد الٕى وجود ذلك السبب سبيلاً  ممّا كتبه في هذا القول كما قد نجد  5

السبيل اذٕا اقتصّ  قصّة الحال من الهواء التي كانت. فإن كتب هذا القول وليس في 
اؤلّه ذكر وقت «الحصاد» كما يكتبه سائر جميع المفسّــرين فقــد يمكــن انٔ يكــون 
479هذا القول كليّّاً  وليس هو قولاً  جــزئياًّ  فــي∣المغــص الــذي حــدث فــي ذلك الــوقت 

لاكن يكون القول انّٔ  ادٕمان اكٔل الكرّاث يحدث مغصاً  في ما يلي السرةّ وامّٔا ادٕمان 
اكٔل الثوم فليس يحدث ذلك على المكان لاكنـّـه يــورث اشٔــباه هــذه مــن الاعٔــراض  10

باخٔرة.
وقد يمكن ائضاً  على نسخة قابيطن انٔ يجعل هذا القــول قــولاً  كــليّّاً  علــى هــذا 
التاؤيل: في وقت الحصاد اعٔني في الصيف اكٔل الكرّاث والثوم يحدث مغصاً  مــن 
قــبل انّٔ  هــذا الــوقت وقت يغــلب فيــه المــرار. وامّٔا فــي الشــتاء فإنّ  البلغــم فيــه هــو 
المستولي على البدن فإنّ  هذه الاطٔعمة ليس تحدث المغص لاكن بل تكون ســبباً   15

لمنفعة عظيمــة تنالــها الابٔــدان منــها فــي ذلك الــوقت وذلك انٔـّـها تسخــن الاخٔــلاط 
الباردة وتقطع الاخٔلاط الغليظة اللزجة التي تكثر في الشتاء وتغلب على الابٔدان.

ــيI – الابٔــدان  17–13   .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r2–5        13sq [ف

 .cf [فإنّ  – الابٔدان  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r1sq.        15–17 [فيII – الشتاء

Rāzī, Ḥāwī XX 220,5–7        15–17  تكون – وتقطــع] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., 

fol. 195r2sq.

sine punctis S: scripsi [قابيطن        S احرى .scr. et del نسخة S: correxi        12  post الحادثة [الحادّة  2
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around the navel caused by leeks they were eating and then, later on, because they also 
ate garlic. We know that sharp, burning foods may cause such symptoms in some 
bodies, and it seems that this is what for some reason happened to a larger number of 
people at that time.

We are not in a position to identify this cause based on what he wrote in this pas-5

sage as we would be if he had reported the climatic conditions that obtained. If this 
passage is written without the words “harvest time” at the beginning, as all other com-
mentators write it, this passage may be general and not specifically about the gripes 
that occurred at that time but about (the fact that) eating leeks to excess causes gripes 
around the navel whereas eating garlic to excess does not cause them right away but 10

gives rise to such symptoms later on.
It is also possible to make this passage in C a p i t o ’s reading a general statement by 

interpreting it in this manner: at harvest time, that is, in summer, eating leeks and gar-
lic causes gripes because this is a time when bile is predominant. In winter on the oth-
er hand phlegm takes possession of the body, and these foods do not cause gripes but 15

are on the contrary a cause of substantial benefit that bodies have from it at that time 
because they warm up cold humours and break apart thick, viscous humours that 
proliferate in winter and dominate the bodies.
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قال ابٔقراط: والحمرة في بعض الناس تنقص من الرقبة ومن المواضع التي تليــها 
في الوجه.

قال جالينوس: انٕاّ نجد في جميع النسخ هذه اللفظة اعٔني قوله «تنقص» ثانيــة 
وكذلك يعرفها جميع المفسّرين خلا قابيطن وحــده. فإنـّـه مــن بيــن المفسّــرين بــدّل 
هذه اللفظة وجعل مكانها «وكانت تنتقص» وذلك انّٔ  هذا موافق مطابق لاقتصاص  5

ما حدث في ذلك الوقت. وامّٔا قوله «تنقص» فيدلّ  على حكم كليّّ  وذلك انّٔ  من 
كتب هذا القول على هذا التحديد: «اؤرام الحمرة التي تكون في الرقبة يكــون لــها 
دائــماً  انــقضاء وبحــران» <…> ولــمّا كان هــذا الحكــم حكــماً  باطــلاً  قــد اجٔار 
قابيطن في تفسيره لهذه النسخة اللهّمّ  الّٕا انٔ يكون ابٔقراط لهذه النسخة كتب هذا 
القــول فــي الــوقت الــذي كان يكــون فيــه الانــقضاء والبحــران لهــذه الاؤرام مــن اؤرام  10

«الحمرة».

قال ابٔقراط: ما كان اسٔود فيمن به علةّ في الرقبة فهــو رديء وما كان منــها مــن 
النفّاخات فهو رديء وما كان منها مزعجاً  فهو رديء.

قال جالينوس: امّٔا قوله «ما كان اسٔود» فقد قال قوم انٕهّ عنى به ما كان من اؤرام 
الحمرة اسٔود فإنهّ قال انّٕ  اؤرام الحمرة التي تكون فــي الرقبــة اذٕا هــي اســودّت فهــي  15

رديء وكذلك اؤرام الحمرة التي تكون في الرقبة فتحدث فيها نفّاخات وتالٔيفــه مــع 
هذه اؤرام الحمرة «المزعجة». وقد قال قــوم انٕـّـه يعــني «بالمزعجــة» الــتي يضطــرب 
480فيها الذهن وقد قال قوم انٕهّ يعني «بالمزعجة» التي تحدث اعٔراضاً  مزعجة∣مقلقة 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r13 [اؤرام – المزعجة  17–15

        ut vid., S: correxi ,ڡيٯصى [تنقص  S: correxi        6 ٮٮٯٮص [تنتقص  sine punctis S: scripsi        5 [قابيطن  4

8  post وبحران lac. conieci        9  قابيطن] sine punctis S: scripsi        10  post لهذه scr. et del.  ِالٮسخة S        12  

A فيها :S منها



1373of Hippocrates’ Epidemics part VIII 53–54

VIII 53 Hippocrates said [VIII 19: p. 184,2sq. Manetti – Roselli = V 350,14sq. L.]: 
Th e  e r y s i p e l a s  l e s s e n s  i n  s o m e  p e o p l e  o n  t h e  n e c k  a n d  t h e  s u r -
r o u n d i n g  a r e a s  o f  t h e  fa c e .

Galen said: In all copies we find this term, that is, the word “lessens”, twice, and 
this is how all commentators know it with the exception of C a p i t o . He (alone) 5

among the commentators changed this term and wrote instead “and was lessening” 
because this fits and agrees with the report of what happened at that time. The word 
“lessens” on the other hand indicates a general verdict because the people who wrote 
this passage in exactly this way: “erysipelas swellings that occur on the neck always 
come to an end and have a crisis” … Since this is a general verdict, C a p i t o  would 10

have made a grave error in his interpretation of this reading, were it not for the fact 
that H i p p o c r a t e s  must have written this passage at the time when these 
“erysipelas” swellings were subsiding and (reaching) a crisis.

VIII 54 Hippocrates said [VIII 19: p. 184,3–5 Manetti – Roselli = V 350,15sq. L.]: 
F o r  p e o p l e  w h o  h a v e  a n  i l l n e s s  i n  t h e  n e c k ,  o n e  t h a t  i s  b l a c k  i s  15

b a d ,  o n e  t h a t  h a s  b l i s t e r s  i s  b a d  a n d  o n e  t h a t  c a u s e s  d i s c o m fo r t  i s  
b a d .

Galen said: Some people said that by stating “that is black” he meant erysipelas 
swellings that are black: he said that when erysipelas swellings that are on the neck 
turn black, they are bad, and likewise erysipelas swellings that are on the neck and in 20

which blisters develop, and he combined with those the erysipelas swellings that 
“cause discomfort”. Some people said that by “causing discomfort” he means (an 
illness) in which the mind is disturbed, others that he means one that causes discom-
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وقالوا انّٕ  الاعٔراض المزعجة المقلقة هي الالٔم والسهر واختلاط الذهن والقلق وســوء 
النفس.

وقد قال قوم انٕهّ يعني «بالمزعجة» التي تطلق البطن بإزعاج وقــد قال قــوم ائضاً  
انٕهّ انٕمّا عنى بما قاله في اؤّل قوله حين قال: «ما كان اسٔــود» الــبراز الاسٔــود حتّــى 
يكون معنى هذا القول على هذا المثال: انّٕ  البراز الاسٔود فيمن به ورم الحمــرة فــي  5

الرقبة وخاصّة انٕ كان فيه بثر شبيه بالنفّاخات ليس بمحمود واحٔرى انٔ يكون كذلك 
ما كان انحــداره وخروجــه مــع ازٕعاج واضــطراب. ويــزعمون انّٔ  الإزعاج يكــون مــع 
الاختلاف اذٕا كان معه مغص ولذع شديد اؤ كان معه الٔم بالجملة من الالٔــم ائّ  

الٔم كان اؤ غشي اؤ كرب.
فامّٔا قابيطن فإنهّ غيرّ من هذا القول ائضاً  شيئاً  مــمّا فــي اخٓــره حــيث قال: «وما  10

كان مــزعجاً  فهــو رديء» فجــعل جملــة هــذا القــول علــى هــذه النسخــة: «وما كان 
مــزعجاً  فهــو رديء وما كان فيــه نــفّاخات وذلك انّٔ  هــذا مــزعج». لاكنّــه لــمّا كان 
قابيطن لم يكتب تفسير النسخة التي رضيها ولا كــتب ائضاً  شــرحاً  لالٔــفاظ ابٔقــراط 
كما فعل ائضاً  ديسقوريدوس فغير ممكن انٔ تعلم على ائّ  معــنى قال: «وذلك انّٔ  
هذا مزعج» من قبل انٔهّ قد يمكن كما قلت قبل انٔ يفهم عنه بعض الناس انٔهّ ارٔاد  15

الاختلاف المزعج ويفهم عنه بعضهم ازٕعاج الــذهن واضــطرابه ويفهــم عنــه بعضهــم 
الاعٔراض المزعجة. وذلك انّٔ  الناس قد فهموا «المزعج» في هــذا القــول علــى هــذه 

الوجوه الثلاثة.

1sq.  الاعٔراض – النفس] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r13sq.

        sine punctis S: scripsi [قابيطن  sine punctis S: scripsi        13 [قابيطن  S: correxi        10 بارعجاجٍ  [بإزعاج  3

S: scripsi دٮسقُوريدِوس [ديسقوريدوس  14
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forting, troubling symptoms. They said that discomforting, troubling symptoms are 
pain, sleeplessness, delirium, anxiety and despondency.

Other people said that by “causing discomfort” he means (an illness) that causes 
diarrhoea by creating discomfort. Some people also said that by stating “that is black” 
at the beginning of the passage he meant black stool, so that the meaning of this pas-5

sage is as follows: in people with an erysipelas swelling on the neck, especially when 
there are blister-like pustules, black stool is not good, and this is even more likely to be 
the case when the descent and removal (of the stool) is accompanied by discomfort 
and upset. They claim that discomfort is accompanied by diarrhoea when it comes 
with gripes and severe burning or when it is generally accompanied by any pain, faint-10

ing or distress.
C a p i t o  also changed something at the end of this passage where he said: “and 

one that causes discomfort is bad” and wrote this passage in its entirety as follows: 
“and that causes discomfort is bad and one in which there are blisters because this cre-
ates discomfort”. But since C a p i t o  did not record a comment on the reading he 15

approved of nor also wrote a commentary on H i p p o c r a t e s ’ terms, as 
D i o s c o r i d e s  did, we cannot know in what sense he said “because this creates dis-
comfort” since it is possible, as I have said, that some people understand him to mean 
discomforting diarrhoea, others mental agitation and upset and yet others discomfort-
ing symptoms. For people understood “that cause discomfort” in this passage in these 20

three ways.
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قال ابٔقراط: ادٔامنطس الرجل الذي كانت السوداء غالبة عليه تناول من اللفائف 
فاكٔثر فتقيّأ  مرةّ سوداء ومرةّ اخٔرى من بصل تناوله.

ــها  ــذا القـــول «ادٔيمنطـــس» ووجـــدت فيـ ــي هـ ــوس: انٕـّــي وجـــدت فـ قال جالينـ
«ادٔامنطس» فلا فرق بينهما. وامّٔا ما يوجد مــن الاختــلاف فــي النســخ انّٔ  بعضهــم 
ــبريّّ »  يــكتب «مــن اللفائــف» وبعضهــم «مــن الهليــون» وبعضهــم «مــن الفــرفخ ال 5

وبعضهم «من الصدف» فالفرق فيه ليس باليسير وكذلك الفرق بين انٔ يكتب بعــد 
«تناول» «فاكٔثر» وبين الٔاّ يكتب انٔـّـه «اكٔــثر» فإنـّـه يــكتب ائضاً  هــذه اللفظــة علــى 

هذين الوجهين.
والنسخة القديمة الــتي يعــرفها جلّ  المفسّــرين انٕـّـما يوجــد «مــن اللفائــف». وامّٔا 
قابيطن فــكتب مــكان «اللفائــف» «الفــرفخ الــبريّّ » وامّٔا ديسقوريــدوس فاثٔــبت ذكــر  10

«اللفائف» من داخل في بطن الكتاب وذكر «الفرفخ البريّّ » برّاً  في حاشيته فجعل 
نسخة ثانيــة واثٔــبت ائضاً  نسخــة ثالثــة فــي الحاشــية مــكان «اللفائــف» «الهليــون». 
481وجميعهم الٕاّ الشاذّ  قد فهم عنه من قوله «اللفائف» قضــبان الكــرم الغضّــة.∣وقــد 

ذكر زوكسس انّٔ  غلوكيس كتب مــكان «مــن اللفائــف» «مــن الصــدف» المعــروف 
«بالطلسس». 15

1sq.  ادٔامنطس – ســوداء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r14sq.        3–15  

Empirikerschule, fr. 361a: p. 417,37–418,5 Deichgräber [انٕيّ – بالطلسس

 poplium, ut [اللفائف        A التي .scr. et del الذي A: scripsi        ante اداٮٮطس :sine punctis S [ادٔامنطس  1

vid., in marg. scr. Slat.        2  سوداء S: شيا اسود A        تناوله S: مٮٮاولة A        3  اعِٮٮٮطس [ادٔيمنطس, ut vid., S: 

conieci        4  ادٔامنطــس] sine punctis S: scripsi        ٮا [ما S: correxi        10  قاٮٮطــں [قابيطــن S: scripsi        

 :sine punctis S [غلوكيس        sine punctis S: scripsi [زوكسس  S: scripsi        14 ديسقورٮــدوس [ديسقوريــدوس

scripsi



1377of Hippocrates’ Epidemics part VIII 55

VIII 55 Hippocrates said [V III 20: p. 184,6sq. Manetti – Roselli = V 352,1 L.]: 
Ad a m a n t u s , 1  t h e  m a n  w h o  w a s  d o m i n a t e d  b y  b l a c k  b i l e ,  o n  o n e  
o c c a s i o n  a t e  t o o  m a ny  s h o o t s  a n d  vo m i t e d ,  o n  a n o t h e r  ( h e  vo m i t -
e d )  f r o m  o n i o n s  h e  h a d  e a t e n .

Galen said: I found in this passage (both) “Ad e i m a n t u s ”2 and “Ad a m a n -5

t u s ”,3 which makes no difference. The variation in the copies consist of some people 
writing “shoots”, others “asparagus”, others “purslane” and others “oysters”. There is 
quite a difference between them, as is between writing or not writing “too many” 
after “ate”; this phrase is also written in these two ways.

The ancient reading that the majority of commentators know has “shoots”. 10

C a p i t o  wrote “purslane” instead of “shoots”. D i o s c o r i d e s  recorded the word 
“shoots” inside in the text body and the word “purslane” outside in the margin and 
made it an alternative reading. He also recorded “asparagus” in the margin as a third 
reading instead of “shoots”. Almost all (commentators) understood the word 
“shoots” to mean fresh vine branches. Z e u x i s  noted that G l a u c i a s 4 wrote instead 15

of “shoots” the “oysters” known as “thalassios”.5

1 transliterated as adāmanṭus
2 transliterated as adīmanṭus
3 transliterated as adāmanṭus
4 transliterated as ġlawkiyas
5 transliterated as ṭalasis
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وقد تبيّن لنا من هذا القول ائضاً  كما تبيّن لنا <من> اقٔاويل اخٔر كثيرة قبلت 
في هذا الكتاب انٔاّ ليس ننال منه منفعة. وذلك انٔهّ ليس نحصل منه الٕاّ انّٔ  رجــلاً  
كانت غلبت عليه السوداء عرض له في بعض الاؤقات انٔ تــقيّأ  شــيئاً  اسٔــود بعــد انٔ 
اكٔل قضــبان الكــرم اؤ صــدفاً  اؤ بصــلاً  فاعٔقبــه ذلك بعــض السكــون مــن الوســواس 
السوداويّ  الذي كان اؤ لم يعقبه سكون فإنّ  هذا ائضاً  قد الٔغى ذكره. وقد نعلم من  5

غير هذا القول انٔهّ قــد يتــقيّأ  اصٔــحاب الوســواس الســوداويّ  الشــيء الاسٔــود فيخــفّ  
عليهم به اؤ لا ينتفعون به شيئاً.

وقد الٔحق قوم مع ذكــره «اللفائــف» لفظــة فكتبــوا «تــناول مــن اللفائــف فاكٔــثر» 
لانٔهّم راؤا انّٔ  من الشنيع انٔ يقال انٕهّ اصٔاب انٕساناً  من اكٔله يسيرة من قضبان الكرم 
قيء اسٔود لاكنهّ يشبه انٔ يكون اكٔثر منها فاصٔــابته تخمــة فثــورّت المعــدة وهاجتــها  10

للقيء فخرج منها فيما خرج ممّا لم يكن اسم الخلط الغالب كان في بدن الرجل 
الذي كان به الوسواس السوداويّ .

قال ابٔقراط: الحمّيات في بعض الناس تقرح الشفتين واخٔلق بها انٔ تكون ذوات 
فترات وغبّ  برد ومنها ما يحسّها اليد حتـّـى تلقــى البــدن شــديدة الإحــراق ثــمّ  انٕـّـها 

تحللّت. 15

قال جالينــوس: انّٕ  قــوماً  مــن المفسّــرين لا يعــرفون ذكــر «الــبرد» فــي هــذا القــول 
لاكنهّم يكتبون هذا القول من غير ذكر «البرد» على هذا المثال: «الحــمّيات فــي 
بعض الناس تقرح الشفتين واخٔلق بها انٔ تكــون ذوات فــترات وغــبّاً ». ويــزعمون انٔـّـه 
يدلّ  بهذا القول على هذا المعــنى وهــو انٔكّ اذٕا رائت الشفتيــن تحــدث فيهــما فــي 

.cf. Rāzī, Ḥāwī I 69,15sq [رجلاً  – سكون  5–2

1  IIمن addidi        5   ّالسوداٮى [السوداوي S: correxi        13  ذوات A: ذات S        14  الإحراق A: الاحتراق S        

 … ان تشقق السفتٮن في الحميات يدلّ  على ان ٮلك [اذٕا – واقٕلاع  A        19–1380,1 ںںحَل :S تحللّت  15
.in marg. scr. Colv الحميات لها فترات وسكون …
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It becomes clear for us also from this passage, as it did from many others that have 
come before in this book, that we do not derive any benefit from it. For the only thing 
we learn from it is that a man who had been dominated by black bile vomited some-
thing black at some point after eating vine branches, oysters or onions, and immedi-
ately afterwards the melancholy he had subsided somewhat or did not — this was also 5

not mentioned, but we know from other texts that people with melancholy vomit 
something black and (the melancholy) either recedes or they do not benefit at all from 
it.

Some people added a phrase to the word “shoots” and wrote “he ate too many 
shoots” because they thought that it would be unacceptable to say that a person was 10

struck by black vomiting from eating a small amount of vine branches. Rather, he 
probably had too much and felt sick from overeating, which upset the stomach and 
caused vomiting, and together with an unnamed substance some of the dominant 
humour in the body of the man who had melancholy came out.

VIII 56 Hippocrates said [VIII 21: p. 184,8–10 Manetti – Roselli = V 352,3sq. L.]: 15

I n  s o m e  p e o p l e  t h e  fe v e r s  c a u s e  u l c e r a t e d  l i p s .  Th e y  a r e  p r o b a b l y  
i n t e r m i t t e n t ,  a n d  c o l d  a t t a c k s  e v e r y  o t h e r  d a y.  I n  s o m e  t h e  h a n d  
fe e l s  i n t e n s e  b u r n i n g  w h e n  i t  t o u c h e s  t h e  b o d y  a n d  i t  t h e n  
r e s o l v e s .

Galen said: Some commentators do not know the word “cold” in this passage but 20

write it without “cold” in the following manner: “In some people the fevers cause 
ulcerated lips. They are probably intermittent and attack every other day”. They claim 
that by saying this he indicates the following meaning, namely that when you observe 
that the lips develop ulcers in a fever, conclude from this that this fever intermits, sub-
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الحمّى قروح فاستدلّ  بذلك على انّٔ  تلك الحمّى حمّى لها فترات وسكون واقٕلاع 
[و]في اؤقات وخاصّة من الحمّيات الــتي تتولـّـد غــبّاً. وامّٔا مــن الٔحــق ذكــر «الــبرد» 
فيزعمون انٔهّ ارٔاد به انٔ يدلّ  على الحمّيات الغبّ  الخالصة. وذلك انّٔ  هذه الحمّيات 

يتقدّمها «برد» اعٔني «بالبرد» في هذا الموضع النافض.
وامّٔا ما يتلو هذا من قول حين قال: «ومنــها ما يحسّــها اليــد حتـّـى تلقــى البــدن  5

شديدة الإحراق ثمّ  انٕهّا تتحللّ» فيزعمون انّٔ  معناه فيه هذا المعــنى وهــو انّٔ  تشقّــق 
الشفتين يدلّ  على الحمّيات التي لــها فــترات وســكون فــي اؤقات وخاصّــة ما ينــوب 
482غبّاً  ويدلّ ∣ائضاً  مــن الحــمّيات الدائمــة الــتي ليــس لــها فــترات علــى ما كان منــها 

شديدة الإحراق حارّاً  عند اؤلّ ملمسة اليد للبدن ثمّ  انٕهّا لا تلبث انٔ تنحلّ. ويعني 
بقوله «تنحلّ » ائ تضعف وتخور وتخفى حتىّ <لا> تظهر لها حــرارة كــما كان  10

يظهر لها عند اؤّل ملمسة.
وقد يحتاج من البحث عن امٔر هذه «الحمّيات» هل هي اسٔهل الحمّيات كما 
قد يرى ذلك فيها جميع المفسّرين الٕاّ الشاذّ  اؤ هي من اخٔبث الحمّيات كما راىٔ 
الٓ سابنس الٕى امٔر ليس باليسير. وقد قدّمنا في البحث عن ذلك في المقالة الاؤلى 
من كتابنا في تصنيف الحــمّيات وامّٔا فــي هــذا الموضــع فيكتفــي انٔ اصٔــف كيــف  15

كتب الٓ سابنس هذا القول وكيف قرؤوه وكيف جزّؤوه وكيف تاؤّلوه على ما راؤا من 
الرائ: «الحمّيات في بعض الناس تقرح الشفتين واخٔلق بها انٔ يكون ذلك منها اذٕا 
تركت». هذا القول كتبه سابنس مفــرداً  علــى حدتــه وعــمل علــى انٔـّـه قــول بيّــن — 
وذلك انٔهّ بالحقيقة قول بيّن واضح بحسب ما فيه من الالٔفاظ — ثمّ  شــرح القــول 
الذي يتلوه مفرداً  ائضاً  على حدته. وامّٔا قوم من تلاميذه فكتبوا هذا القول على هذه  20

ــى – الخالصـــــــة  3–1 ـــــ         .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r18sq [عل

Sabini fr. 43: p. 132–134 Raiola [وقد – بتدبيره  1382,13–12

  S: correxi        16 ســاٮوس [ســابنس  S: correxi        14 وَهــي [اؤ هــي  addidi        13 لا  seclusi        10 و  2

sine punctis S: scripsi [سابنس  sine punctis S: scripsi        18 [سابنس
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sides and ceases at times, and that it belongs to the fevers in particular that follows (the 
cycle of ) tertians. Those who have the word “cold” claim that he wanted to indicate 
genuine tertian fever with it because these fevers are preceded by “cold”, that is, “cold” 
here means shivering fits.

They claim that the next (part) of the passage where he said: “In some the hand 5

feels intense burning when it touches the body and it then resolves” has the following 
meaning, namely that ulceration of the lips indicates fevers that intermit and subside 
at times, particularly those that attack every other day, and it also indicates among 
non-intermittent fevers that do not have intermissions those that are intensely burn-
ing and hot when the hand first touches the body but they then soon resolve. By say-10

ing “resolve” he means that they weaken, decline and disappear so that they do not 
display the same heat they did when first touched.

It needs a fair amount of investigation whether these “fevers” are very mild, as 
almost all commentators think, or very malignant, as the followers of S a b i n u s  
thought. We have studied this before in the first book of our work On the Classifica-15

tion of Fevers,1 but on this occasion it is enough for me to describe how the followers 
of S a b i n u s  wrote, read, split up and interpreted this passage according to the doc-
trine they espoused: “In some people the fevers cause ulcerated lips. This is more likely 
to happen when they are let be”. S a b i n u s  wrote this passage separately and worked 
on the assumption that it is clear — for it is indeed a clear and obvious passage accord-20

ing to the words it contains — and then also explained the next passage in isolation. 

1 cf. Gal. De diff. febr. I 14: VII 330,12–332,16 K.: Ǧālīnūs, Aṣnāf 130,1–134,7 (ed. Wernhard) = 

65,1–27 (ed. De Stefani)
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النسخة: «الحمّيات التي تتقرحّ فيها الشفتان في بعض الناس اخٔلــق بــها انٔ تكــون 
حمّيات ذوات فترات» الّٕا انٔهّم لم يجدوا شيئاً  مقنعاً  في هذا القول.

وامّٔا القول الثاني فكتبه سابنس على هذه النسخة: «الــبرد الــنائب غــباًّ  لا يسلــم 
منه ويحسّ  البدن منه حين تلقاه اليد شديد الإحراق ثمّ  انّٕ  ذلك ينحلّ ». هذه هي 
النسخة التي كتبها سابنس وامّٔا قوم من تلاميــذه فكتبــوا هــذه النسخــة: «الحــمّيات  5

التي لا يسلم منها من حمّيات الغبّ  هي الحمّيات الــتي يحسّــها اليــد مــتى تلقــى 
البدن شديدة الإحراق ثمّ  انٕهّا تنحلّ ».

ــكتب ائضاً  علــى هــذه النسخــة:  ــد ي ــه ق وقــد قال ســابنس انّٕ  هــذا القــول بعين
«الاقشعرار والنائب غبّاً  لا يسلم منه» حتىّ يفهم عنه من هذا القول الحمّيات التي 
تنوب غباًّ  مع قشعريرة. قال سابنس: «ويــزعمون انّٔ  هــذه الحــمّيات حــمّيات خبيثــة  10

لانٔهّا من حمّيات الذبول والخمود التي يسمّيها اليونانيّــون ‹مارســموس› وتــدلّ  علــى 
تحللّ الروح النفسانيّ  وعلى انٔهّ كانٔهّ قد هرب خارجاً  عن البدن وخلا باطــن البــدن 

من العناية بتدبيره». وقد بحثنا عن ذلك كما قلت قبل في كتاب غير هذا.

483∣قال ابٔقراط: ينبغي انٔ تبحث انٕ كانت لا تتقيحّ في المفاصل لمثل ما فيها.

قال جالينــوس: امّٔا ســابنس فهكــذا كــتب وامّٔا اكٔــثرهم فــكتب هــذا القــول بهــذا  15

اللفظ: «ينبغي انٔ تبحث هل انٕمّا صارت لا تتقيحّ في المفاصــل لــمثل ما فيــها». 
وقال اقٔربهم قولاً  ممّا يقبل ويقنع به انّٕ  المعنى في هذا القول هذا المعنى وهــو انٔـّـه 

Sabini fr. 44: p. 134 Raiola [قال – فيها  16–14

        sine punctis S: scripsi [سابنس  sine punctis S: scripsi        8 [سابنس  sine punctis S: scripsi        5 [سابنس  3

 [مارسموس        S: correxi ٮسمِٮه [يسمّيــها        S: correxi الــدي [الــتي  S: scripsi        11 ســابيس [ســابنس  10

S: correxi هو [هذاsine punctis S: scripsi        17  II [سابنس  A        15 ٮمٮل :S لمثل  S: correxi        14 مارسٮرس
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Some of his students on the other hand wrote this passage as follows: “The fevers in 
which the lips ulcerate in some people are probably intermittent” but they did not 
find this passage at all convincing.

S a b i n u s  wrote the second section as follows: “There is no escape from the cold 
that strikes every other day. W hen the hand touches it one feels intense burning (in) 5

the body. It then resolves”. This is the reading S a b i n u s  wrote down. Some of his 
students on the other hand wrote down this reading: “The tertian fevers from which 
there is no escape are those (in which) the hand feels intense burning when it touches 
the body. They then resolve”.

S a b i n u s  said that this same section is also written as follows: “there is no escape 10

from chills and (fever) that attacks every other day”, that is, he understands this pas-
sage to refer to fevers that attack every other day in combination with chills. S a b i n u s  
said: “They claim that these fevers are malignant because they belong to the fevers of 
wasting and decline the G r e e k s  call ‘marasmus’.1 They indicate that the psychic 
pneuma has dissipated and that it has virtually escaped outside the body and left the 15

interior of the body without its careful direction”. We have studied this, as I have said 
above, in another book.

VIII 57 Hippocrates said [V III 22: p. 184,11sq. Manetti – Roselli = V 352,6sq. L.]: 
Yo u  s h o u l d  i nv e s t i g a t e  i f  t h e r e  i s  n o  s u p p u r a t i o n  i n  t h e  j o i n t s  o f  
a  s u b s t a n c e  s i m i l a r  t o  w h a t  t h e y  c o n t a i n .20

Galen said: This is what S a b i n u s  wrote. Most people wrote this passage in these 
words: “You should investigate whether no suppuration has happened in the joints of 
a substance similar to what they contain”. Those who give the most plausible and con-
vincing account (of this passage) said that the meaning of this passage is this, namely 

1 transliterated as mārasmūs
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ينبغي للطبيب انٔ ينظر في امٔر الرطوبة التي تحويها المفاصل بالطبع: لعلهّ انٕمّا صار 
كثير من الاؤرام التي تكون في المفاصل لا يتقيحّ بسبب تلك الرطوبة. وذلك انٔـّـها 
رطوبة مخاطيّة فإذا كثرت حتىّ تبلّ  اللحم الذي حول المفاصل احٔدث اؤراماً  شبيهة 
باؤرام اصٔحاب الاســتسقاء المعــروف «بالبلغــم الابٔيــض» وهــو الاســتسقاء اللحمــيّ . 
وقد جربّ تلك الاؤرام قوم من الاطٔباّء حين بطوّها وهــم يظنـّـون انٔهّــم يجــدون فيــها  5

مِدّة فلم يجدوا ما كانوا يرجون انٔ يجــدوه لاكنهّــم وجــدوا اللحــم كلـّـه الــذي حــول 
المفصل مبلولاً  مخاطياًّ .

قال ابٔقراط: العادة من الاشٔياء التي بها تقوم صحّتنا من التدبير مــن الكــنّ  مــن 
التعب من النوم من الجماع من الفكر.

قال جالينوس: قد قلت شيئاً  فيما تقدّم مراراً  كثيرة وانٔا مــذكّر بــه ائضاً  فــي هــذا  10

الموضع: اقٔول انّٕ  اكٔثر المفسّرين انٕ لم اقٔل كلهّم قد اجٔروا الكلام في جميع اشٔباه 
هذه من الاقٔاويل على اللغــة العامّيّــة مــن لــغات اليــونانييّن لا علــى لغــة القــوم منهــم 
المعروفين «بإيونس» الذين منهم ابٔقراط وامّٔا الٓ قابيطــن والٓ ديسقوريــدوس فيكتبــون 
جميع هذه الالٔفاظ على اللغة التي تخصّ  ايٕونس. وامّٔا انٔا فقــد اســتعفيتكم التميــيز 
لاشٔباه هذا من الاختلاف فيما وصفته من التفاسير. وذلك انٔهّ يكتفيني انٔ ابٔــحث  15

  cf. b. Maymūn, Fuṣūl IX 99: Medical Aphorisms II 80,5–8 (Ar.) Bos        1–4 [ينبغــي – مــخاطياًّ   7–1

Iــة – الاســتسقاء ــه –  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r3–5        1–7 [الرطوب  لعلّ
cf. Orib. Coll. med. rel. XLIV 4,28: CMG V [مــخاطياًّ  I 2,1, p. 117,17–23        2–4   ّوذلك – اللحمي] cf. 

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r21sq.        5–7   ًّوقد – مخاطيا] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid V I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r6–8        8  ــحّتنا ــعادة – صـ  :v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8 [الـ

Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r22sq.

8  post Iمــن scr. et del. الــٮسا A        بها S: om. A        10  ٮهَِا [به S: correxi        13  باٮرس [بإيونس S: conieci        

sine punctis S: scripsi [ايٕونس  S: scripsi        14 ٯاٮٮطن [قابيطن



1385of Hippocrates’ Epidemics part VIII 57–58

that the physician should check the liquid that the joints naturally contain: perhaps 
many swellings in the joints do not suppurate only because of this liquid. For it is a 
mucous liquid, and when it is so abundant that it soaks through the flesh that sur-
rounds the joints, it causes swellings that resemble those of people with the dropsy 
known as “white phlegm”, that is, fleshy dropsy. Some physicians have experimented 5

on these swellings by cutting into them, thinking that they would find pus inside 
them, but they did not find what they hoped to find. Rather, they found that the 
entire flesh around the joint was soaked and mucous.

VIII 58 Hippocrates said [VIII 23: p. 184,13sq. Manetti – Roselli = V 352,8sq. L.]: 
Th e  h a b i t  o f  t h i n g s  o n  w h i c h  o u r  h e a l t h  d e p e n d s :  r e g i m e n ,  c o v e r ,  10

e x e r t i o n ,  s l e e p ,  s e x u a l  i n t e r c o u r s e ,  t h i n k i n g .

Galen said: There is something I have said many times before and I shall also repeat 
it here: I say that most if not all commentators presented the text in all such passages 
in the common language of the G r e e k s , not the language of the people known as 
“I o n i a n s ”1 to which H i p p o c r a t e s  belonged. The followers of C a p i t o  and those 15

of D i o s c o r i d e s  on the other hand write all these words in the Ionian2 language. I 
have asked you to allow me not to single out such variants in the comments I have 

1 transliterated as iyūnis
2 transliterated as iyūnis
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عن النسخ التي فيها اختلاف في المعنى وامّٔا النسخ التي تــؤدّي الٕــى معــنى واحــد 
فإنمّا اختلافها في اللفظ فقط فإنيّ قد رائت الٕغاء ذكرها.

وانٔا في هذا القول ائضاً  اقٔصد قصد المعنى فيه واذٔكر ما ينتفع به منه في صناعة 
الطبّ  وادٔع الســوفسطائييّن يثــير الخصومــة والإطالــة فــي الالٔــفاظ. فاقٔــول انّٕ  ابٔقــراط 
يشير على الاطٔباّء انٔ يقصدوا بالنظر الٕى «عادات» المرضى. ويكون قصدهم لذلك  5

غير مقصّر عن قصدهم لغيره ممّا يقصدون الٕيه وذلك لانّٔ  كلّ  واحــد مــناّ انٕـّـما فيــه 
484من∣الصحّة بحسب ما يخصّه من عادته فــعادة كلّ  واحــد مــن الــناس مؤلفّــة مــن 

الاشٔــياء الــتي لــها يصــحّ  وهــذه الاشٔــياء الــتي بــها يصــحّ  كلّ  واحــد مــناّ وهــو اؤّلــها 
ــباه»  ــرابع «التــعب» والخامــس «ال ــثالث «النــوم» وال «التــدبير» والثانــي «الكــنّ » وال

والسادس بعد هذه كلهّا «الفكر». 10

«والتدبير» يقال في لساننا على معنيين احٔدهما خاصّ  والاخٓر عامّ. وامّٔا المعنى 
الخاصّــيّ  الــذي كان اســم «التــدبير» اؤقــع عليــه بالحقيقــة مــمّا يــؤكل ويشــرب وامّٔا 
المعنى العامّيّ  الذي يدلّ  عليه اسم «التدبير» فقد يتسّع حتىّ يشتمل على المهــن 
والاعٔمال. واعٔني بالاعٔمال ما نعمل بحركة وتعب عندما نكتب اؤ نقرأ  اؤ نــحسب 
امّٕا بعــد  اؤ نتغنىّ اؤ نضــرب بالعــود اؤ نستجــري اؤ نمشــي امّٕا قــبل الطــعام بقــليل و 15

امّٕا قــبل النــوم اؤ نــركب  امّٕا بعده بكثير وامّٕا بعد النوم على المكان و الطعام بقليل و
ركوباً  قصداً  اؤ نفعل غير ذلك ممّا اشٔبهه. فإنّ  جميع هذه الاشٔياء قــد تــدخل فــي 
المعنى الثاني الــذي وصــفته مــن المعنييــن اللــذين ينتظمهــما اســم «التــدبير» الــذي 

يشتمل مع اشتماله مع الاطٔعمة والاشٔربة على الاعٔمال التي يعملها الناس.

7sq.  I ّفـــــــعادة – يصـــــــح] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r23sq.        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [اؤّلـــــــها – الفكـــــــر  10–8 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r24sq.        

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r25sq.        14–17 [وامّٔا – والاعٔمال  14–11

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r18sq [واعٔني – قصداً 

S: correxi ٮسٮحرا [نستجري  S: correxi        15 وقد [فقد  sine punctis S: scripsi        13 [يثير  4
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made because it is enough for me to investigate readings which differ in meaning. In 
my opinion it is better not to discuss those readings that amount to the same meaning 
and only differ in wording.

In this passage also my aim is to identify the meaning and discuss what is useful for 
the medical art. I leave it to the s o p h i s t s  to instigate disputes and long discussions 5

about the wording. I say that H i p p o c r a t e s  advises physicians to turn their atten-
tion to the patients’ “habits”. Focusing on this does not (mean) that they are less 
attentive to anything else they consider because the health of each of us depends on 
his own habits. The habits of each person consist of the things that make him healthy, 
and the first thing that makes each of us healthy is “regimen”, the second “cover”, the 10

third “sleep”, the fourth “exertion”, the fifth “sex”, and the sixth after all this “think-
ing”.

“Regimen” is used in our language in two senses, the first specific and the second 
general. The specific sense the word “regimen” actually has is what is eaten and drunk, 
and the general sense the term “regimen” denotes is more comprehensive so that it 15

includes occupations and activities. By activities I mean the movement and work we 
perform when we write, read, calculate, sing, play the lute, run or take a walk either 
shortly before a meal or shortly after or a long time after or immediately after sleeping 
or before sleeping, take a short ride or do something else like this. All these things fall 
under the second of the two meanings I have described that are covered by the term 20

“regimen”, which includes in addition to foods and drinks the activities people engage 
in.
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وامّٔا تــذكرة «الكــنّ » فقــد احتــوى علــى الــلباس والخــفاف والقلانــس والعمائــم 
والصدر التي تغطيّ الساعدين والرانات وقد احتوى ائضاً  لهذا الاسم من وجــه آخــر 
على البيوت والخيام والمغار والسفن المسقّفة. وامّٔا «التعب» فمن البيّن انٔهّ يعني به 
الرياضة والرياضة هي الحركة القويةّ الشديدة التي تكون مناّ عندما نصارع اؤ ندافع اؤ 
نحفر اؤ نحصد اؤ نحذف اؤ نركض اؤ نستعمل السلاح اؤ نعالــج غــير ذلك مــمّا  5

اشٔبهه ممّا قد يخطئ ويصيب فيه الناس اعٔظــم الخــطأ  واعٔظــم الصــواب. «وللنــوم» 
ائضاً  مقــدار يقــوم بــه الصحّــة <و>وقت ينبغــي انٔ يكــون فيــه وينبغــي انٔ يكــون 
الطبيب عارفاً  بهما وكذلك الامٔر في «الباه». وكما انّٔ  معرفــة جميــع هــذه بالجملــة 
ممّا قد ينتفع به الاطٔباّء [و]كذلك ينتفعون بمعرفة كلّ  واحد من المرضى في تلك 
الاجٔــناس الستـّـة كلـّـها الــتي ذكــرتها وذلك انٔهّــم ينالهــم مــمّا لــم يــعتادوه ضــرر  10

<و>تنالهم ممّا قد اعتادوه منفعة.
وامّٔا الجنس السادس بعد هــذه الاجٔــناس كلـّـها فهــو «الفكــر» وقــد كان ابٔقــراط 
الٔغى ذكره فيما تقدّم حين قال: «التعب والاطٔعمة والاشٔربة والنوم والباه كلهّا يكون 
قصداً ». وقد كان الٔغى في هذا القول ذكر «الكنّ » لانٔهّ امٔــر معــروف عنــد جميــع 
الناس وليس فيه كبير معنى∣يخصّ  صناعة الطبّ. وامّٔا ذكر «الفكر» فقــد الٔحقــه  15485

في هذا القول والٔغاه في القول المتقــدّم والٔحــق مكانــه «كلـّـها يكــون قصــداً ». وقــد 
يمكن انٔ يكون المعنى فيما الٔحقه في هذا القول وفيما الٔحقه في ذلك القول معنى 
واحد وذلك انٔهّ قد ذكر الموادّ  في ذلك القول وفي هذا القول التي تكون به صحّتنا 

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r29sq.        6–8 [الكــنّ  – المسقّفــة  3–1

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [وللنوم – الباه I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r30sq.        9–11  – ينتفعون 
 [التــعب – قصــداً   .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v4sq.        13sq [منفعــة

Epid. VI 6,2: p. 124,2sq. Manetti – Roselli = V 324,1 L.: cf. supra, p. 946,14, lemma VI 4

 [ضرر  seclusi        10 و  addidi        9 و  S: correxi        7 والصعار [والمغار  S: scripsi        3 والراٮات [والرانات  2

S: conieci الٯصد [الفكر  S: correxi        15 الاكِں [الكنّ   addidi        14 و  S: correxi        11 صرور
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The word “cover” comprises clothes, shoes, caps, turbans, vests that cover the fore-
arms and gaiters, but this term also comprises houses, tents, caves and roofed ships. It 
is clear that by “exertion” he means exercise. Exercise is the strong, vigorous motion 
we undertake when we wrestle, fight, run, dig, mow, throw, race, use a weapon or 
engage in another such activity in which people can achieve great negative and positive 5

effects. There is in addition a (set) amount of “sleep” on which health depends and a 
(set) time when it should take place. The physician should be aware of these two, and 
also of “sex”. Just as physicians generally benefit from knowing all of this, so they do 
from knowing each patient with regard to all six categories I have mentioned because 
they suffer harm from what they are not used to and benefit from what they are used 10

to.
The sixth category after all these others is “thinking”. H i p p o c r a t e s  failed to 

mention it before when he remarked: “Exertion, foods, drinks, sleep and sex be mod-
erate”,1 and he did not mention the word “cover” in that passage because everyone 
knows this and it does not have much meaning that is specifically medical. He added 15

the word “thinking” to this passage but left it out in the previous one and instead 
added “they all be moderate”. It is possible that the meaning of his addition to this 
and the former passage is the same because in this and in the former passage he men-
tioned the ingredients of our health and sickness. Then, after mentioning in that pas-

1 see above, p. 947,16sq. (lemma V I 4)
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ومرضنا ثمّ  انٕهّ اتٔبع ذكره في ذلك القول بهــذه الاشٔــياء الــتي ذكــرت اذٕا اســتعملت 
استعمالاً  قصداً  كانت عنها الصحّة فاحٔسن في ذلك. واتٔبع ذكرها فــي هــذا القــول 
بذكر «الفكر» الذي به توجد وتستخرج وتقدّر كمّيةّ كلّ  واحد من هذه الموادّ  التي 
ذكرها وكيفيّتها والوقت الذي ينبغي انٔ تستعمل فيه. فساق هذا القول الٕــى المعــنى 
بعينه الذي ساق الٕيه ذلك القول الاؤّل الذي قال فيه: «يكون كلهّا قصــداً » وذكــر  5

بذكره «الفكــر» الشــيء الــذي يوجــد بــه ما يوجــد ويقــدّر بــه ما يقــدّر وذكــر بــذكره 
«القصد» في جميعها نفس الشيء المقدور والموجود.

وقد يمكن انٔ يكون «الفكر» في بعض الاحٔوال واحداً  من الاسٔباب الــتي هــي 
اسٔباب للصحّة والمرض. وذلك من قبل انّٔ  الذين يغضبون من كلّ  سبب ويختلطون 
ويغتمّون ويفزعون من ادٔنى سبب فإنهّم كثيراً  ما يقعون في العلل بهذا السبب ويعسر  10

خروجهم من تلك العلل ومنهم من يموت لا برداءة مرضه لاكن لرداءة ذهنه وفكره. 
ومــن ذلك انٔـّـي اعٔــرف عــدداً  كثــيراً  مــن الــناس غــلب عليهــم الخــوف مــن المــوت 
فامٔرضــهم ذلك الخــوف اؤّلاً  ثــمّ  انٕـّـه قتلهــم مــن بعــد. وبعضهــم اؤقعهــم فــي ذلك 
الخوف منام راؤه وبعضهم اؤقعهم فــي ذلك ضــرب مــن التــفالّٔ والــزجر اؤ مــن آيات 
بديعة ظهرت لهم اؤ من سقوط صاعقة ومنهم من اؤقعهم فيه دليل راؤه في احٔشاء  15

ذبيحة اؤ زجر من بعض الطيور مثل الذي اصٔاب مايندرس الزاجر. فإنّ  ذلك الرجل 

3sq.  وتقدّر – فيه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r32sq.; 142v3        8–11  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r34–37 [الفكر – وفكره

 الذين –  bis scr. S        9–11 وذكر – يقدّر  .S: correxi        5sq ٮعْدِه [هذه  S: correxi        3 ذِكرهُما [ذكره  1
 ومنهم –  nota in marg. scr. Colv.        11 ظ cum ان كثره من الاعراض النفسا… … تاول الى الموت [وفكره
 nota in ظ cum ان الفكر بالخوف من الموت يقتل [عدداً  – قتلهم  .in marg. scr. S2        12sq تحـ… [يموت

marg. scr. Colv.        13sq.  قوله وقوع الخــوف مــن رويــه مــنا… [وبعضهــم – راؤه cum ظ nota in marg. scr. 

Colv.
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sage the things I have mentioned, he added that when they are used in moderation, 
they bring about health, and he was right about this. In this passage, after mentioning 
them, he added “thinking” with which one finds, determines and calculates the quan-
tity and quality of each of these items he mentioned and the time when they should 
be used. Hence this passage conveys the same meaning as that first passage in which he 5

said: “they all be moderate”. By mentioning “thinking”, he referred to the instrument 
with which something is found and determined, and by saying that they should all be 
“moderate” he referred to the very object that is determined and found.

It may be that under certain circumstances “thinking” is one of the causes that 
bring about health or disease because people who get angry about everything and 10

become confused, distressed and frightened for the slightest reason often fall ill for 
this reason and have a hard time getting over these illnesses. Some of them die not 
because their disease is bad but because their mind and thinking are in a bad (state). I 
know for example a large number of people who were overcome by fear of dying, and 
this fear first made them sick and then killed them later on. For some a dream they 15

had triggered this fear, for others a kind of omen and augury or strange signs that 
appeared to them or a lightning strike, for yet others a sign they saw in the intestines 
of a sacrificial animal or an augury from some birds, as happened to the augur M a -
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قد نزل به من خوف المــوت ما ادّٔاه الٕــى المــوت فضــلاً  عــن المــرض وكانت قصّــة 
مايندرس هذا:

انٕهّ كان رجلاً  من اهٔل موسيا المنسوبة الٕى الٔسبنطس وهي جزء مــن آســيا بلــدنا 
وكان اكٔثر مقامه ببلدنا برغامس وكان دائــم الاســتعمال فيــها للــزجر. وذلك انٔـّـه كان 
هذا معاشه وحرفته وكان يجده جميع مــن جربّــه ويشهــد لــه بالحــذق فــي صــناعته.  5

وكان من عادة مايندرس هذا في كلّ  سنة في وقت مولده انٔ يسالٔ الله عزّ  وجلّ  انٔ 
يظهر له علامة بذلك كيف تكون حالــه فــي ســنته المستقبلــة. فخــرج علــى عادتــه 
486للزجر في سنة من السنين فراىٔ عقاباً  تطير بشــكل يــدلّ  علــى المــوت∣فصــحّ  فــي 

نفسه انّٔ  ذلك دليل لا يمكن معه انٔ يسلم. فانصرف الٕى المدينة من موضع الزجر 
وقد انخرط وقضف واصفرّ  لونه حتىّ جعل من تلقّاه يسالٔه لعلّ  به الٔماً  في شيء من  10

بدنه فجعل يصدقهم الحقّ. ثمّ  عرض له انٔ سهر لياليه كلهّا وارٔق وبالنــهار لا يــزال 
الغــمّ  يذوّبــه. ثــمّ  انٕـّـه باخٔــرة اســتولت عليــه حــمّيات يســيرة دقيقــة فلــمّا عرضــت لــه 
الحمّيات اشتدّ  سوء ظنهّ حتىّ يئس من نفسه اصٔلاً  ولزم الفراش فمات بعد شهرين 

من وقت مولده بانٔ ذاب بدنه قليلاً  قليلاً  حتىّ انحلّ.
واعٔرف آخر اغتمّ  بسبب مال ذهب عنه فحمّ  فتمادى به الــزمان ولزمتــه الحمّــى  15

وكان في نومه يتوبخّ على ما ذهب له ويتاسّٔف ويضطرب حتىّ ينتبه وفي مدّة وقت 
الانتباه لا يزال يذوب من الغمّ. ثمّ  انٕهّ اختلط فوقع في السرسام ثمّ  انٕـّـه باخٔــرة كان 

معه اختلاط عقله يبوح على ما قاله فلم يزل بهذه الحال حتىّ مات.
ورائت بروميةّ منذ قريب رجلاً  من النحوييّن يقال لــه قلسطــوس وقــد احــترقت لــه 
كتب في حــريق عظيــم كان وقــع بروميّــة احــترق فيــه المصلـّـى المعــروف «بمصلـّـى  20

 [اسٓيا        S: conieci اٮٯٮٮٯطس [الٔسبنطس  nota in marg. scr. Colv.        3 ظ cum حكايه [انٕهّ – انــحلّ   12–1

 .nota in marg ظ cum حكايه [واعٔرف – مات  sine punctis S: scripsi        13–16 [برغامس  S: scripsi        4 اشيا

scr. Colv.        16  يثبت [ينتبه S: correxi        17–20  حكايه [ورائت – مات cum ظ nota in marg. scr. Colv.        

S: correxi ٯلسٮٮوس [قلسطوس        S: correxi الٮحوٮٮٮں [النحوييّن        S: correxi ٮروسية [بروميّة  19
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i a n d r u s .1 This man was afflicted by such fear of dying that this rather than the dis-
ease lead to his death. The case of this M a i a n d r u s  was this:

This man was an inhabitant of My s i a ,1 which borders the Hellespont2 and is part 
of our home country A s i a . He mostly lived in our town P e r g a m u m  and was con-
stantly practising augury because this was his livelihood and trade. All who consulted 5

and saw him (practise) found him proficient in his art. This M a i a n d r u s  was in the 
habit of asking God almighty and sublime each year on his birthday to show him a 
sign by which he would (know) how he would do the following year. He went out to 
do his usual augury one year and saw an eagle fly in a pattern that indicated death. He 
himself was sure that this is a sign he could not escape from. He returned to the city 10

from the place where (he had practised) augury and was so broken, withered and pale 
that people who encountered him started to ask him whether some parts of his body 
hurt, and he told them the truth. He then remained sleepless and insomniac for entire 
nights and during the day his despair continued to consume him. He finally contract-
ed slight, mild fevers and when this happened, his despondency grew so severe that he 15

completely despaired of himself, stayed in bed and died two months after his birthday 
because his body gradually wasted away until it broke down.

I know someone else who was grieved by the loss of some money. He developed a 
fever that stayed with him for a long time. In his sleep he scolded himself for his loss, 
regretted it and was agitated until he woke up. While he was awake he continued to 20

waste away from grief. He then became delirious and developed brain fever. He finally 
fell into a delirium that was obvious from what he said, and he remained in this state 
until he died.

A little while ago I saw in R o m e  a grammarian called C a l l i s t u s .3 Books of his 
had been burned in a large fire that occurred in R o m e , during which the temple 25

called “Temple of Peace” had burned down. This man was filled with sadness, he was 

1 or Maiandrius; transliterated here and elsewhere as māyandrus
1 transliterated as mūsiyā
2 transliterated as alisbanṭus
3 transliterated as qalisṭūs
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السلم». فاغتمّ  ذلك الرجل وسهر وارٔق فابتداتٔ به اؤّلاً  حمّيات ثمّ  انٕـّـه باخٔــرة بعــد 
مدّة ليست بالطويلة ذاب من الغمّ  حتىّ مات.

وقد رائت من غير هؤلاء عدداً  كثيراً  من الناس ذابت ابٔدانهم حتىّ ماتوا امّٕا من 
امّٕا من ظنّ  رديء وقع في الفكر. وانٔا اقٔتصر على ذكر واحد اؤ اثنين منهم اذٕ  غمّ  و
كان عددهم عدداً  كثيراً  واذٔكر اؤّلاً  قصّة امّٔ  انٔوسطس معلمّ الفــرائض. وكانت قصّــة  5

هذه المراةٔ انٔهّ بلغها انّٔ  امراةٔ اخٔرى كانت تودّها وكان سنّ  تلك المراةٔ سبعين ســنة 
خرجت الٕى الموضع الذي †ٮسٮى† فيه فمشت هنالك ثمّ  انصرفت الٕى منزلها بعد 
انٔ بعدت. ثمّ  انٕهّا استلقت على سريرها وطلبت شيئاً  تشربه فقال لها الغلام: «انٕيّ 
اجٔيئك به الساعة». فنامت من قبل انٔ يجيئها الغلام فتمادى بها الزمان حتىّ انٔكر 
ذلك من كان حوله. فصيّح بها فلم تجب فاضطرّ  خدمها الٕى انٔ حرّكوها ونخسوها  10

فلم تنتبه. فجعلوا يتفقّدون امٔرها ويلتمسون اعٔضاء البدن منها لينظروا ما حدث بها 
فوجدوا بدنها كلهّ قد برد وعلموا بالصحّة انٔهّا قد ماتت فجعلــوا يغطّــونها †بالميتــه† 
التي ماتت بها. فلــمّا بلــغ ذلك امّٔ  نســوطس ويشبــه انٔ تكــون قــد كانت تفــزع مــن 
الموت امتنعت من النوم وجعلت لا تستلقي لطلب النوم على عادتها الاؤلى فذاب∣
بدن هذه ائضاً  بسبب السهر ثمّ  ابتداتٔ بها الحمّى ثمّ  لم تلبث الٕاّ ارٔبعة ائاّم منذ  15487

اؤّل ما بلغها تلك القصّة حتىّ هلكت.

ــد – ماتت  10–1 ــه [وقـ         sine punctis S: scripsi [انٔوســـطس  nota in marg. scr. Colv.        5 ظ cum حكايـ

ــذي S: correxi        7  post وَكان [وكانت  verba legere non potui in S: “auf eine Einladung hin” Pfaff الـ

(486,30sq.)        10–14  حكايــه [فجعلــوا – هلــكت cum ظ nota in marg. scr. Colv.        12  post يغطّــونها 
verbum legere non potui in S: “mit dem Kleid” Pfaff (486,42)        13  نسوطس] sine punctis S: scripsi
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sleepless and insomniac. He first started to develop fevers and then, at the end and 
after not too long a time, he wasted away from his sorrow until he died.

Apart from these I observed a large number of people whose bodies wasted away 
until they died either from sorrow or from a bad belief that affected their thinking. I 
limit myself to mentioning one or two of them since their number was so large and 5

first mention the case of the mother of A n u s t u s ,1 a teacher of law. This woman’s 
story was that she heard that another woman she was fond of who was seventy years 
of age went out to a place where … She walked there and came back home after having 
been far away. She then lay down on her bed and asked for something to drink, and 
her servant said to her: “I will bring it to you at once”. She fell asleep before the 10

servant came back. Some time passed until her attendants thought that this was 
strange. They called her but she did not reply so that her servants were forced to shake 
and prod her, but she did not wake up. They started to examine her and touched her 
body parts to find out what had happened to her. They found that her entire body 
was cold and knew for sure that she had died. They then went about covering her 15

with the … she had died in. When the mother of N a s u t u s 2 heard this and seemed to 
become restless because of (her) death, she stopped sleeping and did not lie down to 
sleep as she usually did. The body of this (woman) also wasted away as a result of 
sleeplessness, then started to have a fever and it was only four days since she first heard 
this news that she died.20

1 transliterated as anūsṭus (“Nasutus”; CMG V 10,2,2, p. 486,28 Pfaff)
2 transliterated as nasūṭus
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واعٔرف رجلاً  من اهٔل قبادوقيا اعتقد قولاً  شنيعاً  فادّٔاه ذلك الوســواس الســوداويّ  
ثمّ  مات. وكان الظنّ  الذي وقع فكره من اشٔــدّ  الظنــون اســتدعى لــما يضــحك منــه 
وذلك انّٔ  معارفه جعلوا يرونه عابساً  فيسالٔونه عن سبب اغتمامه فجعل يجيبهم وهو 
يتنفّس الصعداء ويقول انٕهّ يخاف علــى العالــم كلـّـه انٔ يتــهاوى وانّٕ  غمّــه انٕـّـما هــو 
بسبب ذلك من قبل انّٔ  الملك الذي يزعم الشعراء انٔهّ يحمله ويسمّونه «اطٔلس» اذٕ  5

كانت قد طالت مدّة حمله له هذا الطول كلهّ بانٔهّ قد خار واعٔيى فليــس يــؤمن بــه 
على السماء انٔ تقع الٕى الهاوية فتنكسر.

وقد سمعتم منيّ مراراً  كثيرة قصّة المراةٔ التي ظنتّ انٔهّا قــد ابتلــعت حيّــة وقصّــة 
الرجل الذي ظنّ  انّٔ  ميّتاً  نادى به وهو يمرّ  في طريق القبور وقصّة الرجل الذي افٔلتت 
منه ريح بحضرة قوم فذاب من الغمّ  حتىّ مات. فقد ينبغي للطبيب انٔ ينظــر عنــد  10

حاجته الٕى وجود الاشٔياء التي يــداوى بــها المرضــى مــع ما ينظــر مــن ســائر اجٔــناس 
المــوادّ  فــي «الفكــر» ائضاً. وذلك انّٔ  بــرء مــن كان ســبب علتّــه الفكــر انٕـّـما يكــون 
بتسكيــن الظــنّ  الــكاذب الــذي وقــر فيــه لا بالاطٔعمــة والاشٔــربة والكــنّ  والاســتحمام 

والمشي وسائر ما اشٔبه ذلك.

 cf. Gal. In Hipp. Epid. I comm. III 1: CMG V 10,1, p. 107,26–30 [واعٔــــرف – فتنكســــر  1396,5–15

Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 362,8–12    cf. Gal. De locis affectis III 10: VIII 190,7–10 K.    cf. 

Isḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 50,3–5        8  ّوقد – حية] cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. II 1: CMG V 

10,1, p. 207,45–208,4 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 258,6–9        6sq.  وقصّة – القبور] cf. Gal. In Hipp. 

Epid. II comm. II 1: CMG V 10,1, p. 208,5–15 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 258,10–260,2        10sq.  

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v1 [برء – فيه

  S: correxi        8 ٯٮاروٯها [قبادوقيا  nota in marg. scr. Colv.        1 ظ cum حكايه [واعٔرف – فتنكسر  1396,5–15

 .nota in marg ظ cum حكايه [وقصّة – القبور  .nota in marg. scr. Colv.        6sq ظ cum حكايه [وقد – حيةّ

scr. Colv.        7sq.  حكايه [وقصّة – مات cum ظ nota in marg. scr. Colv.        10–12  حكايه [برء – ذلك 

cum ظ nota in marg. scr. Colv.        12  ٮروس [برء من S: conieci        13   ّوَلكِن [والكن S: correxi
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I knew a man from C a p p a d o c i a 3 who firmly believed in a nonsensical idea 
which made him melancholic and he then died. The idea that affected his thinking was 
extremely ridiculous: his acquaintances saw him frown and asked him why he was sad, 
and he replied with a sigh and said that he was scared that the entire world was falling 
down and this was the reason why he was sad, because the king called At l a s 1 who, 5

according to the poets’ claim, is carrying it, was growing weak and exhausted since he 
had been carrying it for all this time, and there is a danger that the sky would fall into 
the bottomless pit and be destroyed.

You have often heard from me the story of the woman who thought that she had 
swallowed a snake, that of the man who thought that a dead person had called him 10

while he was walking across a graveyard and that of the man who had broken wind in 
the presence of other people and then wasted away from distress until he died. Hence 
when he needs to identify things with which to treat patients, a physician should 
examine in addition to other categories of ingredients also “thinking”. For a person 
whose illness is caused by thinking is only cured by taking care of the false idea that 15

has taken over his mind, not by foods, drinks, cover, baths, walking and other such 
(measures).

3 transliterated as qabādūqiyā
1 transliterated as aṭlas
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وقد يمكنك انٔ تدخل في جنس «الفكر» الصبر والتجلدّ والحزم والفشالة وطلق 
النفس والشره والمهانة والاسترخاء فتكون في ذلك مصيباً. وذلك انّٔ  كثيراً  من الناس 
يقعون في الامٔراض بسبب فشالتهم وقلةّ ضبطهم لانٔفسهم ومهانة انٔفسهم واذٕا وقعوا 
في تلك العلل ماتوا منها كما انّٔ  كثيراً  من الناس قــد يسلــم بضبطــه لنفســه وحزمــه 
وتجلدّه وصبره ويبقى على صحّة اطٔول المدّة بهذه الاسٔباب باعٔيانها. ولن يخطــئ  5

ائضاً  من ادٔخل العشق في جنس «الفكر».
وكان الاجٔود انٔ يكون المفسّرون قد شرحوا هذه المعاني ولن يقصدوا للخصومة 
في الالٔفاظ اؤ للدعوى فإنهّم قد وقفوا على معاني الاقٔاويل المستغلقــة الــتي تجــري 

مجرى الرمز وقوفاً  صحيحاً.

قال ابٔقراط: كيــف الامٔــراض ومــن ائّ  الاشٔــياء والاشٔــكال والمواضــع الــتي الٕيــها  10

وتولدّ ما تولدّ وابتداء ما ابتدأ  وحضور ما حضر وسكون ما سكن.

488∣قال جالينوس: انّٕ  اؤلّ ما ذكره في هــذا القــول لــم يرتبّــه الــترتيب الــذي ينبغــي 

<و>ذلك انٔهّ كان ينبغي انٔ يكتبه على هذا المثال: «الامٔراض كيف» حتىّ يفهم 
عنه مدغماً  في هذا القول انٔـّـه ينبغــي انٔ ينظــر كيــف حــدثت. وامّٔا قولــه «مــن ائّ  

الاشٔياء» فمساوٍ  لقوله لو قال: «من ائّ  اعٔضاء البدن ابتداتٔ». 15

ثمّ  ذكر بعد هــذا «الاشٔــكال» واؤمأ  بــذلك الٕــى انٔـّـه ينبغــي انٔ ينظــر فيــها. وقــد 
يسهل ويقرب انٔ يفهم عنه من قوله «الاشٔــكال» اشٔــكال المضجــع الٕاّ انّٔ  اشٔــكال 
الادٔوار من الحمّيات هل تكون في يوم اؤ غبّاً  اؤ ربعاً  فإنّ  هذا هو اختلاف الحمّيات 

في اشٔكالها اؤ سائر الامٔراض.

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142r39–41 [كثيراً  – باعٔيانها  1398,1–14

 منْ  :S ومن  S: correxi        10 هدا [هذه  S: correxi        7 العشاق [العشق  S: correxi        6 وَالٮسالة [والفشالة  1

A        11  وتولدّ ما A: وتولدها مِمّا S        ّتولد A: يتولد S        وحضور A: او حضور S        13  و addidi
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You can also include in the category of “thinking” composure, patience, prudence, 
timidity, lack of inhibition, greed, weakness and indolence, and you would be correct 
in doing so. For many people contract diseases as a result of their timidity, lack of 
self-control and psychological weakness, and when they contract these illnesses, they 
die from them. Likewise, many people recover as a result of their self-control, pru-5

dence, patience and composure, and for the same reasons they stay healthy for a 
longer time. It is also not wrong to include passionate love in the category of “think-
ing”.

The commentators would have done better to explain these concepts and not 
engage in disputes about the wording and in (wild) claims. They would then have 10

come to know the meanings of obscure passages that take the form of a puzzle.

VIII 59 Hippocrates said [VIII 24: p. 186,1sq. Manetti – Roselli = V 352,10sq. L.]: 
H o w  t h e  d i s e a s e s  a r e  a n d  f r o m  w h i c h  t h i n g s ,  p a t t e r n s ,  t h e  p l a c e s  
t o w a r d s  w h i c h ,  t h e  g e n e r a t i o n  o f  w h a t  i s  g e n e r a t e d ,  t h e  b e g i n -
n i n g  o f  w h a t  b e g i n s ,  t h e  p r e s e n c e  o f  w h a t  i s  p r e s e n t  a n d  t h e  c e s -15

s a t i o n  o f  w h a t  c e a s e s .

Galen said: The first (words) he used in this passage are not in the right order 
because it should have been written in the following manner: “diseases: how”, so that 
this passages may be understood to imply that one should examine how they hap-
pened. His words “from which things” are the equivalent of saying: “from which 20

body part they originated”.
Then, after that, he mentioned “patterns”, and by this he points out that one 

should examine them. It would be easy and obvious to understand the word “pat-
terns” to mean the way in which (the patient) lies down,1 but they are (in fact) the pat-
terns of fever cycles, whether they are daily, tertian or quartan. This is the variation of 25

fevers or other diseases with respect to patterns.

1 In other contexts, the word šakl (“pattern” or “form”) signifies the “posture” of a body part etc.
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ثمّ  كتب بعد هذا: «المواضع التي الٕيها» حتىّ يفهم عنه من قوله «المواضــع» 
اعٔضاء البدن التي غاضت الٕيــها الاخٔــلاط الــتي عنــها كان حــدوث الامٔــراض. وقــد 
كتب قوم مكان «المواضع» «الضروب» لتقارب هذين الاسمين في لساننا وزعمــوا 
انٔهّ يعني «بالضروب» اختلاف الامٔراض الذي به صارت الٕى حدوثها ثمّ  الٕى التزيدّ 

بعد ذلك ثمّ  الٕى الاستكمال. 5

وقد دلّ  على هذه الامٔور بالالٔفاظ التي اتٔى بها بعــد وذلك انٔـّـه قال: «وتولـّـد ما 
تولدّ وابتداء ما ابتدأ  وحضور ما حضر وسكون ما سكن». وامّٔا قوله «تولدّ ما تولدّ» 
فذهب فيه الٕى ذلك المعنى بعينه الذي يقال على الحبل انٕهّ قد تولـّـد الجنيــن فــي 
الرحم ومعنى «التولدّ» ومعنى «الحبل» في لساننا معنى واحد. ويقال «التولدّ» على 
الامٔراض بالاستعارة على طريق التشبيه بتولدّ الجنين في وقت الحبل كما قال ابٔقراط  10

في كتاب الفصول: «انّٕ  انقلاب اؤقات السنة ممّا يعمل توليد الامٔراض خاصّة».
وامّٔا قوله «ابتداء ما ابتدأ » فــدلّ  بــه علــى حــدوث الامٔــراض الظاهــرة. وذلك انّٔ  
لحدوث الامٔراض وقتين اؤّلين احٔدهما اقٔدم اؤقاتها ويشبه الحبل وهو الوقت تجتمع 
فيه وتتزيدّ في الابٔدان الاسٔباب التي هي مزمعة بانٔ تولدّ المرض. وذلك انّٔ  الامتلاء 
اؤ الفساد من الاخٔلاط ليس يحدث دفعة في يوم واحد في ابٔدان الحيوان. والوقت  15

الثاني هو اذٕا ابتداتٔ الابٔدان تمرض من هذه الاسٔباب التي اجتمعت وتزيدّت فيــها 
ثمّ  الوقت الثالث اذٕا انقضى حدوثها وبقي وجودها ثمّ  الوقت الرابع اذٕا هي انحلتّ 
وانقضت. وقد زعم قوم انّٔ  جميع هذه الاشٔياء انٕمّا قيلت في الــحبل وتولـّـد الاجٔنّــة 
489وانّٔ  هذا القول جرى منه لا على الاستعارة على طريق التشبيه∣لاكن على حقائــق 

ما فيه من الالٔفاظ وهو يامٔر فيه انٔ ينظر الٕى اشٔكال الاجٔنةّ وسائر ما يعرض فيها في  20

 .Hipp. Aphor. III 1: p. 399,1 Magdelaine = IV 486,4 L.: v. Buqrāṭ, Fuṣūl 19,8sq.    Hipp [انّٕ  – خاصّة  11

De hum. 15: CMG I 3,1, p. 174,3 (lac. in Buqrāṭ, Aḫlāṭ)        8–11  لحدوث – فيها] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v7–10

1  Iالموضع [المواضع S: correxi        13  اوٮٮں [اؤّلين S: correxi
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Then, after that, he wrote: “the places towards which” so that the word “places” is 
understood to mean the body parts into which the humours that have caused the 
occurrence of diseases have poured. Some people wrote “kinds” instead of “places”2 
because these two words are very similar in our language. They claimed that by 
“kinds” he means the variation of diseases in the way they occur, then increase after 5

that and then come to an end.
He indicated these matters with the expressions he used after this because he said: 

“the generation of what is generated, the beginning of what begins, the presence of 
what is present and the cessation of what ceases”. By saying “the generation of what is 
generated” he aimed at the same sense in which people say that in a pregnancy the em-10

bryo is generated in the womb. The meaning of “generation” and of “pregnancy” are 
the same in our language, and “generation” is said metaphorically in the form of a 
comparison with the generation of the embryo during pregnancy, as H i p p o c r a t e s  
did in the Aphorisms: “The change of seasons in particular is what effects the genera-
tion of diseases”.15

By saying “the beginning of what begins” he indicated the occurrence of visible 
diseases. For there are two initial stages in the occurrence of diseases: the first is the 
earlier one and resembles a pregnancy, namely the time when the causes that are about 
to generate the disease accumulate and increase in bodies. For fullness or the putrefac-
tion of humours do not happen all at once in one day in the bodies of living beings. 20

The second stage is when bodies start to be sick from the causes that have accumulated 
and increased inside them, the third when they have stopped developing but remain 
present, and the fourth when they resolve and end. Some people claimed that all these 
things only refer to pregnancies and the generation of embryos and that this passage is 
not metaphorical in the form of a comparison but (denotes) the actual meanings of 25

the words it contains: in it he advises examining the patterns of embryos and every-

2 i.e. they wrote τρόποι (“kinds”) instead of τόποι (“places”)
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وقت حملها وفي وقت ولادها وفي وقت نشئها وفي وقت استكمالها. الٕاّ انّٔ  نســق 
جملة هذا الكلام ليس بالمحتمل لهذا التاؤيل احتمال مطابقه.

قال ابٔقراط: الاشٔياء التي يكون فيها غير ضابط لنفسه بحال هوى.

قال جالينــوس: امّٔا كلّ  واحــد ممّــن فسّــر هــذا الــكتاب فقــد قسّــم جميــع هــذه 
الاقٔاويل التي قيلت والاقٔاويل التي تقال فيها بعد تقسيماً  مخالفاً  لما قسّمه بــه غــيره  5

وامّٔا انٔا فإنيّ اقٔتصر من القسمة والتاؤيل على ما هــو اقٔــرب الٕــى ما يــقبل ويقنــع بــه. 
فاقٔول انٕيّ اتٔوهّم انّٔ  ابٔقراط يشير في هذا القول علينا انٔ ننظر في انّٔ  المرضى ينبغي 
انٔ يحذر قلةّ «ضبطهم لانٔفسهم» حتىّ ناذٔن لهم في بعض الاشٔياء انٔ يفعلــوا بــها 
ويهوون ولا نضايقهم من الشيء الذي يهوونه اذٕا كان مقــدار نقصانــه فــي الموافقــة 
عن شيء آخر يسيراً  حتىّ يصيروا بسبب ذلك لنا اعٔداء فيعصونا فــي ســائر الاشٔــياء  10

ولا يقبلون مناّ ما نشير به عليهم.
فقد علمتم منيّ انٔيّ اسٔهل هذا كثيراً  فاصٔيرّ به كثيراً  من الناس ممّن في غاية قلةّ 
الضبط لنفسه الٕى الطاعة لي في كلّ  شيء حتـّـى يعــجب جميــع مــن راهٓــم كيــف 
تهيأّ  هذا لي فيهم. وليس يكون هذا بشيء سوى هذا الطريق الذي وصفته في هذا 
القــول حتّــى ربّــما اذٔنت لهــم فــي الشــيء الضارّ  الٕاّ انّٔ  مضرتّــه لا تبلــغ انٔ تقتلهــم  15

واطٔلقت لهم فيه انٔ يركبوا هواهم فارتهنت بذلك منهــم الطاعــة فــي جميــع الاشٔــياء 
الاخٔر.

وكثير من الاطٔباّء يستخفّون بطاعة المرضى ولا يظنوّن انّٔ  فيها كبير درك. الّٕا انّٔ  
من كان من الاطٔباّء له عقل فإنهّ قد يحلّ  عنده قدر استدعاء الطاعة مــن المــريض 

7sq.  حتّــى – عليهــم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v12sq.        12–14  

.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v13sq [اذٔنت – الاخٔر

 … القول ان يمنز المرضا اللنٮرهم … الضبط وان تسامح لهم ڡيما يريدون … انهم [المرضى – عليهم  8–4
.in marg. scr. Colv يصٮروا اعدا ليس يطيعوا لنا في …
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thing else that happens to them during pregnancy, their birth, growth and comple-
tion. But the arrangement of this text as a whole is incompatible with this interpreta-
tion.

VIII 60 Hippocrates said [VIII 24: p. 186,2sq. Manetti – Roselli = V 352,11sq. L.]: 
Th e  t h i n g s  i n  w h i c h  h e  d o e s  n o t  c o n t r o l  h i m s e l f  i n  a  s t a t e  o f  p a s -5

s i o n .

Galen said: Each commentator of this book divided all these passages that have 
been quoted and those that will be quoted next differently from the others but I con-
fine myself to the division and interpretation that is most plausible and convincing. I 
say that I assume that H i p p o c r a t e s  advises us in this passage to consider that 10

patients should avoid a lack of “self-control”, that is, we allow them to do certain 
things when they want and do not displease them on account of something they 
desire when the degree to which it is less favourable than something else is so small 
that because of this they become our enemies and defy us in other things and do not 
go along with other things we tell them to do.15

You know that this has often been easy for me and I made many people who were 
extremely lacking in self-control obey me in everything so that everyone who saw 
them was wondering how I accomplished this.1 This only happens through the 
method I have described in this passage: I have sometimes allowed them something 
harmful unless it was so harmful that it would be lethal and let them have what they 20

desire, and in exchange I have gained their compliance in all other things.
Many physicians take the compliance of patients lightly and do not think that it is 

very important. But sensible physicians are clear about the value of winning the com-

1 cf. above, p. 623,8–19
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الذي يعالجه ويلتمس شفاءه بكلّ  وجه وخاصّة بانٔ يتقدّم فيخبره بالاشٔياء الحاضــرة 
والاشٔياء المستانٔفة وبمساعدته له في بعض الاؤقات على ما يقلّ  ضبطه لنفسه عنه 

اذٕا لم يخف منه الضرر العظيم.
فقد دعيت الٕى مرضى كانت قد جرت عادتهــم فــي وقت صــحّتهم انٔ يــدخلوا 
الحمّام في كلّ  يوم مرتّين فاذٔنت لهم مراراً  كثيرة عندما تشوقّوا الٕى الحمّام من قبل  5

الــوقت الــذي ينبغــي فيــه اســتعمال الحــمّام. وعلــى هــذا الطــريق ائضاً  اذٔنت لبعــض 
المرضى في شرب الماء البارد ممّن كان منهم يشرب الماء دائماً  في وقت صــحّته 
واذٔنت لبعض المرضى ممّن كان لا يقدر انٔ يشــرب الــماء القــراح بتغيّــره بالشــراب 
المتخّذ بالسفرجل اؤ بالتفّاح وكثيراً  ما اطٔعمتهم الفواكه اذٕا ما لم اخٔف عليهم منها 

كبير مضرةّ. 10

490∣وقد قال ابٔقراط بالجملة فــي كــتاب الفصــول انّٕ  ما كان مــن الطــعام والشــراب 

اخٔسّ  قليــلاً  الٕاّ انٔـّـه الٔــذّ  فينبغــي انٔ تــختاره علــى ما هــو منهــما افٔضل الٕاّ انٔـّـه اكٔــره. 
واتٔوهّم انٔهّ في هــذا القــول ائضاً  انٕـّـما قصــد لهــذا المعــنى بعينــه فامٔــرنا انٔ ننظــر ائّ  
الاشٔياء ممّا يقلّ  ضبط المريض لنفسه عنه ما نخاف عليه منها حتىّ نقصد للحذر 

من تلك الاشٔياء فقط ونسامحه في سائر الاشٔياء. 15

واضٔرب مثلاً  في ذلك لتفهم بــه هــذا القــول. فانٔــزل انّٔ  انٕساناً  اصٔــابته غبّ  فــي 
وقت صائف وقــد كانت جــرت عادتــه فــي صــحّته انٔ يــدخل الحــمّام فــي كلّ  يــوم 
مرتّين. اقٔول انٕاّ ناذٔن لصاحب هذه الحال انٕ اشــتاق الٕــى الحــمّام شــوقاً  شــديداً  انٔ 

 انّٕ  –  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v31sq.        8sq [بانٔ – العظيم  19–17
  Hipp. Aphor. II 38: p. 395,4sq. Magdelaine = IV 480,17sq. L.: cf. Buqraṭ, Fuṣūl 16,5–7        13–17 [اكٔره

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v17–19 [انٕساناً  – الحمّام

 فى هذا القول كله من اول هذا المـ… الى اخره هو [في – القــول  S: correxi        10–13 احْســن [اخٔــسّ   12
        .nota in marg. scr. Colv ظ cum هول حالاته واحـ… ان تتبع سمٮده المريض اذا لم ٮٮـ… ذلك مضره كبيره

S: correxi عندما [عنه ما        S: correxi يقبل [يقلّ   14
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pliance of the patient they treat and try to heal by any means, especially by telling him 
about things present and future and at times helping him to something he cannot 
keep away from unless it threatens substantial harm.

I visited patients who when they were healthy were in the habit of going to the 
baths twice every day and I often allowed them to do so when they wanted (to go) to 5

the baths before the required time. In the same manner I also allowed some patients 
who always drank water when healthy to drink cold water, and I allowed people who 
could not drink pure water to replace it with a drink made from quinces and apples 
and made them eat fruit frequently unless I feared that it would do great harm to 
them.10

H i p p o c r a t e s  generally said in the Aphorisms that you should choose those 
foods and drinks that are slightly worse but more pleasant over those that are better 
but more disagreeable. I assume that in this passage he also has this same idea in mind 
and tells us to consider which of the things in which (the patient) lacks self-control we 
are concerned about, that is, we seek to avoid only these things and allow him the oth-15

ers.
I give you an example of this so that you understand this passage. Assume that a 

person suffers from tertian (fever) in summer and it was his habit when healthy to go 
to the baths twice each day. I say that when he has an intense desire to go to the baths 
we allow a person in this condition to do so on the days when he is not feverish but 20
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ادٔخله الحمّام في الائاّم التي لا يحمّ  فيها وامّٔا من خفنا عليه الاستسقاء فإناّ نمنعه 
من الحمّام. وكذلك من اصٔابت في وقت صائف حمّى من مرار محرقة فاعٔطشتــه 
اعٕطاشاً  شديداً  ثمّ  كان قد اعتاد في وقت صحّته انٔ يشرب البارد فإناّ ناذٔن لــه فــي 
تلك الحال ائضاً  انٔ يشرب البارد في اؤقات منتهى نوائب الحمّى واؤقات انحطاطها 
ونمنعهم من شربه في اؤقات <ابتداء> نوائب الحمّى وفي اؤقات تزيدّها. وامّٔا من  5

كانت به علةّ بلغميةّ في الشتاء وخاصّــة انٕ كان شــيخاً  فإناّ لا ناذٔن لــه فــي شــرب 
البارد.

وانٔت تقدر من هذه المثالات انٔ تجري هذا القياس على امٔراض كثيرة وتجــعل 
اغٔراضــك فــي ذلك طبيعــة المــرض وعادة المــريض ومزاجــه الطبيعــيّ  وســنهّ والــوقت 
الحاضر من اؤقات السنة والبلد الذي هو فيه. فهذا هو عندي افٔضل التاؤيلات في  10

هذا القول.
وقد تلطفّ قوم من المفسّرين ممّن ليس هو فيهم بخسيس القدر لتاؤيل آخر في 
هذا القول ليس بالبعيد ممّا يقبل ويقنع به. وذلك انٔهّم زعموا انّٔ  ابٔقراط يامٔر في هذا 
القول انٔ ينظر في الاشٔياء التي يوجد فيها حنان وزعموا انٔهّ انٕمّا عنى بقولــه «بــحال 
انٕمّا ينتفع بهذه المعرفة فــي مــن يسامــح فيــه المرضــى  هوى» ائ «حنان» بروقه. و 15

ائّ  الاشٔياء التي يوجد المريض قليل الضبط لنفسه وفي ائّ  الاشٔياء يوجد قليلاً  ممّا 
يقلّ  فيه ضبطهم لانٔفسهم وممّا يحبسون عنه. وقد وصفت الحال في قلّــة الضبــط 

للنفس قبيل كيف هي.

ــدها  1406,3–17  ;cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v19–21 [وكـــذلك – تزيـّ

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [وتجعل – فيه  8–6        24–22 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v15sq.

 :ut vid., S ,فَروقــه [بروقــه        S: correxi هــون [هــوى  S: correxi        15 حــبانًا [حــنان  addidi        14 ابتــداء  5

correxi



1407of Hippocrates’ Epidemics part VIII 60

we prevent those people from going to the baths who are in danger of contracting 
dropsy. Equally, when in summer a person suffers from burning fever caused by bile 
and this has made him very thirsty, and when he was healthy he was in the habit of 
drinking cold (water), we allow him also to drink cold (water) in this condition at 
those times when the fever attacks climax and decline but we prevent him from drink-5

ing it when the fever attacks start and increase. We do not on the other hand allow 
people who have a phlegmatic illness in winter, especially when they are old, to drink 
cold (water).

These examples allow you to apply this model to many diseases. Take as your guid-
ing principles in this the nature of the disease, the habit, natural mixture and age of 10

the patient, the present season and the country in which you are. This is what I con-
sider the best interpretation of this passage.

Some quite competent commentators have devised another interpretation of this 
passage which is quite plausible and convincing. For they claimed that H i p p o c r a t e s  
in this passage advised considering the things for which there is a craving, and they 15

claimed that by saying “state of passion” he meant a “craving” for the pleasure it pro-
vides. It is helpful to know for a person who indulges patients what the things are in 
which a patient has little self-control and in what things there is little in which his con-
trol is slight, and what they are kept away from. I have already described what the con-
dition is when there is a lack of self-control.20
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وامّٔا الحال في «الجبن» فإنيّ واصفه من ذي قبل. اقٔول انٕكّ تجد من المرضى 
من هو في غاية المؤاتاة لك اذٕا ارٔدته على الفصــد وتجــد منهــم مــن هــو فــي غايــة 
الجبن عنه وكذلك تجد بعضهم يجبن عن الإسهال والقــيء اؤ عــن الحقــن وتجــد 
491بعضهــم∣جســوراً  عليــها وعلــى هــذا الــقياس تجــد فــي امٔــر ســائر اصٔــناف المــداواة 

والعلاج. فينبغي للطبيب انٔ ينظر في مقدار المضــرةّ الــتي يــنال المــريض اذٕا عــولج  5

بــذلك العــلاج اؤ لــم يعالــج بــه فعلــى حسب ذلك ما يتبيّــن لك مــن ذلك فيكــون 
تباعده ما امٔكنه من العلاج الذي يجبن عنه المريض وانصرافه الٕى صنف اخٓر مــن 

العلاج ممّا هو في نفس المريض علاج سليم نافع له.

قال ابٔقراط: التدبير المضادّ  للمرض الاستقلال والاستثقال.

قال جالينوس: انّٕ  بعضهم يقرأ  هذا الكلام على انٔهّ قول واحد وبعضهم يقسمــه  10

فيصيّره قولين. وامّٔا [فـ]ـمن وصل كلّ  واحد من جزئي هذا القول بما تقدّمه اؤ بما 
يتلوه فإنيّ مبلغ ذكره وانٔا ذاكر اؤّلاً  قسمة هذا الكلام الذي صار بها قولين ثمّ  اذٔكر 

بعد اتصّاله الذي صار به قولاً  واحداً.
انٕهّ ينبغي انٔ يتوهّم انّٔ  تدبير المرضى هو ما كان منــه مضادّاً  للمــرض اعٔــني انٔـّـه 
ينبغي انٔ يستعمل من التدبير في المرضى ما كان منه مضادّاً  للمرض. فقد قلنا في  15

ــها  20–17   cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v36–38        1–4 [تجــد – علي

ــه ــي – ل  ينبغــي –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v33–35        15 [فينبغ
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 142v38sq [للمرض

 :S المــرضَِ  [المرضــى  seclusi        14 ف ـــ A        11 والاســٮقلال :S والاســتثقال        A الاســتعال :S الاســتقلال  9

correxi
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From here on I shall explain “cowardice”. I say that you find some patients who 
are extremely compliant when you want to bleed them while others are extremely 
fearful, and you equally find some afraid of purgation and vomiting or of enemas 
while others are not worried by it. You find that the same pattern applies to other 
types of medication and treatment. A physician needs to examine the degree of harm 5

the patient incurs when he undergoes it or not. W hat becomes clear to you in accor-
dance with this is that you spare the patient as much as possible treatments he fears 
and turn to another type of treatment which is safe and beneficial for the same 
patient.

VIII 61a Hippocrates said [VIII 24: p. 186,3sq. Manetti – Roselli: V 352,12sq. L.]: 10

Th e  r e g i m e n  t h a t  i s  o p p o s e d  t o  t h e  d i s e a s e ,  e a s y  t o  b e a r ,  h a r d  t o  
b e a r .

Galen said: Some read this text as one passage, others divide it and split it in two. I 
shall tell you about those who connected each of the two parts of this passage with 
the preceding or following, but first I shall discuss the division of this passage into two 15

segments and then their combination which turns them into one passage.
One should assume that the regimen of patients is one that is opposed to the dis-

ease, that is, one should use a regimen on patients that is opposed to the disease. We 
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ذلك واتٔينا عليه بالبرهان مراراً  كثيرة اعٔني انّٔ  «شفاء الضدّ  انٕـّـما يكــون بضــدّه» وامّٔا 
المثل فهو للمثل تدبير حافظ للصحّة. فيكون معنى هذا القول مفرداً  على حدته هذا 

المعنى.
ويكون ما بعده قولاً  ثانياً  يامٔرنا فيه انٔ ننظر في «الاستقلال» وفــي «الاســتثقال» 
في كلّ  واحد من الاشٔياء التي يفعلها الاطٔباّء يطلبون بها الشفاء. فقد وصــفنا هــذا  5

لكــم ائضاً  مــراراً  كثــيرة وقــلنا انّٕ  الشــفاء اذٕا كان مــن تلــقاء نفســه اؤ مــن الــطبيب 
فاستقلّ  به المريض واحتمله بسهولة وخفّ  به فإنهّ ممّا ينبغي انٔ يوثق به ويسكن الٕيه 
ومــتى كان الامٔــر علــى ضــدّ  ذلك حتـّـى يستثقلــه المــريض ولا يحتملــه بسهولــة ولا 

يخفّ  به بل يثقل فينبغي انٔ نفهمه ونزيله.
ويمكن انٔ يوصل هذان القولان فيجعلا قولاً  واحداً  على هذا الــمثال: انّٕ  تــدبير  10

المريض انٕمّا يمتحن ويسير ويصحّ  انٔهّ مضادّ  لمرضه «بالاستقلال والاســتثقال» مــن 
المرضى به. وذلك انٔهّ انٕ كان مستقلّاً  به محتمــلاً  لــه بسهولــة فهــو «تــدبير مضادّ  

للمرض» وانٕ كان مستثقلاً  له غير محتمل له فليس هو «تدبيراً  مضادّاً  لمرضه».

492∣قال ابٔقراط: الاستقلال والاستثقال في التدبير.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد قسموا هذا الكلام هذه القسمة حتىّ افٔردوا هذا القول  15

فجعلــوه قــولاً  واحــداً  علــى حدتــه. والمعــنى فيــه هــذا المعــنى: انٕـّـه ينبغــي انٔ تكــون 

 Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 Jouanna    cf. Gal. In Hipp. Epid. I [شــفاء – بضــدّه  1

comm. II 7: CMG V 10,1, p. 52,2 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 190,13    cf. Gal. In Hipp. Epid. 

II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq. Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 846,1    cf. supra, p. 244,14; 

266,4; 804,2; 806,12 (Gal. In Hipp. Epid. V I comm. II 4a; 9; V 6; 7: CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 

275,4; 276,3sq. Wenkebach)        3–6  الشفاء – ونزيله] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 142v40–143r2
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have often talked about and provided proofs for this, that is, that “the cure for the 
opposite is through its opposite” and that the regimen that preserves health is the sim-
ilar for the similar. Taken in isolation and by itself this is the meaning of this passage.

The following words make up the next section in which he tells us to consider 
whether each of the things physicians do when they seek a cure is “easy to bear” or 5

“hard to bear”. We have also described this to you many times already and said that 
when the cure takes place spontaneously or (was effected) by the physician, is easy to 
bear and easy to tolerate for the patient and he gets better through it, then he should 
trust in and rely on it, but when the opposite is the case, that is, it is hard to bear and 
not easy to tolerate for the patient and he does not get better through it but worse, we 10

need to take note and avoid it.
These two sections can be connected and combined into one passage in the 

following manner: testing, seeking and confirming that the regimen of the patient is 
opposed to his disease consists of (determining whether) it is “easy or hard to bear” 
for patients. For if it is easy to bear and easy to tolerate it is a “regimen opposed to the 15

disease” and if it is hard to bear and intolerable it is not a “regimen opposed to the dis-
ease”.

VIII 61b Hippocrates said [V III 24: p. 186,3sq. Manetti – Roselli = V 352,12sq. 
L.]: E a s y  t o  b e a r  a n d  h a r d  t o  b e a r  w i t h  r e s p e c t  t o  t h e  r e g i m e n .

Galen said: Some divided this text in this manner, that is, they detached this pas-20

sage and made it a separate statement. Its meaning is as follows: the guiding principles 
for the “regimen” must be whether it is “easy to bear or hard to bear”, that is, one 
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الاغٔراض «في التدبير الاستقلال والاستثقال» حتىّ يقصــد لــما يستــقلّ  بــه المــريض 
ويخفّ  به فيبحث ويلزم ما يستقلّ  به ولا يحتمله ويجدر.

قال ابٔقراط: التدبير بمقدار مبلغ الفكر وليس يستقصى علمــه وذلك لانّٔ  البــلايا 
كثيرة والتشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة من الغيرين والضدّين.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد يكتبون هذا الكلام على انٔهّ قول واحد وتاؤّلونــه علــى  5

هذا المعنى الذي كتبه روفس من اهٔل افٔاسس بهذا اللفظ: قال روفس: «انّٕ  ابٔقراط 
في هذا القول يبيّن لنا انٔهّ ليس يمكــن انٔ ‹نعــرف› امٔــر ‹التــدبير علــى الاســتقصاء› 
لاكنهّ قد يكتفي بانٔ نعلم منه ‹مبلغ› ما يمكننا انٔ نعلم». ثــمّ  انٕـّـه اخٔــبر بالســبب 
الذي له صرنا لا نصل الٕى تعرفّ امٔر «التدبير» علــى الحقيقــة فــقال: «وذلك لانّٔ  
البلايا كثيرة» ويعــني «بالبــلايا» الاسٔــباب الــتي منــها يبتلــي الــناس بــكلّ  واحــد مــن  10

الامٔراض. فلمّا كان كلّ  تدبير انٕمّا يقدّر بحسب سبب المرض وكانت اسٔباب كلّ  
واحد من الامٔراض كثيرة فإنهّ يجب ضرورة الٔاّ نصل الٕى تقدير التدبير على الحقيقة 
والاستقصاء على حسب ما يحتاج الٕيه في كلّ  واحد من الامٔراض. ويجب ضرورة 
انٔ «يقع حذّاق الاطٔباّء» بسبب «التشابه في الخدعة والحيرة» الٕاّ انّٔ  من كان من 
الاطٔباّء اقٔلّ  فهماً  فإنهّ يتوهّم على الاشٔياء التي هي متشابهة وليست شيئاً  واحداً  بعينه  15

انٔهّا هي واحــد بعينــه وامّٔا مــن كان مــن الاطٔــباّء افٔضل واجٔــود فهــماً  فإنـّـه قــد يــدرك 
الاختلاف في جميع الاشٔياء التي يظنّ  انٔهّا متشابهة جدّاً.

3sq.  IIليــس – نعلــم] v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r8–10        7sq.  – وكانت 
 .cf. b [منI – متشابهة  .cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r10sq.        12sq [الحقيقة

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r11–13

 sine [روفسsine punctis S: scripsi        II [افٔاسس  A        6 والصدعٮں :S والضدّين        A العينين :S الغــيرين  4

punctis S: scripsi
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aims at what is easy to bear for the patient and what makes him better, and one inves-
tigates and adheres to what is easy to bear, tolerable and suitable.

VIII 62a Hippocrates said [VIII 25sq.: p. 186,5–188,1 Manetti – Roselli = V 
352,14–17 L.]: Th e  r e g i m e n  a c c o r d i n g  t o  h o w  fa r  o n e  t h i n k s ,  b u t  o n e  
d o e s  n o t  k n o w  i t  c o n c l u s i v e l y  b e c a u s e  t h e r e  a r e  m a n y  m i s fo r -5

t u n e s .  S i m i l a r i t y  c a u s e s  d e c e p t i o n  a n d  c o n f u s i o n  fo r  a  p r o f i c i e n t  
p hy s i c i a n  b e c a u s e  t h i n g s  a r e  d i f fe r e n t  a n d  o p p o s i t e .

Galen said: Some people write this text as one passage and interpreted it according 
to the sense R u f u s  o f  E p h e s u s  recorded in the following words. R u f u s  said: “In 
this passage H i p p o c r a t e s  explains to us that we cannot ‘know the regimen conclu-10

sively’ but it is sufficient for us to know as much as we can about it”.1 He then provid-
ed the reason why we are not in a position to determine the “regimen” with certainty 
and said: “because there are many misfortunes”. By “misfortunes” he meant the causes 
through which people are afflicted by each disease. Since all regimens are established in 
accordance with the cause of the disease and the causes of each disease are many, we 15

are inevitably unable to truly and conclusively establish the regimen in accordance 
with what is required in each disease. It is inevitable that for “proficient physicians 
similarity causes deception and confusion”, but physicians with less understanding 
imagine that things which are similar but not the same are the same whereas more 
excellent physicians with better understanding grasp the difference in all things that 20

are considered very similar.

1 Galen does not signal where his quotation ends; the following may still be part of Rufus’ explana-

tion.
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قال ابٔقراط: التدبير في مقدار ما يعــرف منــه ليــس تستقصــى معرفتــه وذلك لانّٔ  
البلايا كثيرة.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد جعلوا تاؤيل هذا الكلام على هذه النسخة وعلى هذه 
493القسمة هذا التاؤيل: انٕـّـه ينبغــي انٔ يكــون مــع ما ذكــر مــن امٔــر «التــدبير»∣كمّيتّــه 

«ومقداره» في كلّ  واحد من اصٔنافه مقدار محمود كانٔهّ قال انٕهّ ينبغي انٔ يعلم كم  5

مقدار ما ينبغي انٔ يدبرّ به المريض من كلّ  واحد من اصٔنافه فإنـّـه انٕ لــم تستقــص 
معرفة ذلك حدثت من ذلك بلايا كثيرة للمريض. ومن تاؤلّ هذا الكلام هذا التاؤيل 
لم يكرث بشناعة العبارة وذلك انٔهّ قد توجد اقٔاويل كثيرة في هذا الكتاب قد عبرّت 
بمثل هذه الالٔفاظ. وامّٔا العبارة الصحيحة المنسوبة لهذا المعنى فكانت تكون بهذا 
اللفظ: انٕهّ انٕ لم تستقصى معرفة مقدار التدبير حدث على المريض من ذلك بلايا  10

كثيرة.
وقد حرفّ قوم اللفظة التي كان معناها «تستقصى معرفة» بعض التحريف فصار 
به معناها «يفشى» ووصلوا ذكر «التدبير» بما قلته وحرفّوا ما يتلوه حتىّ صار علــى 

هذا المثال:

قال ابٔقراط: ما ينبغي انٔ يعلم ولا يفشى وذلك انّٔ  البلايا كثيرة. 15

قال جالينوس: انّٕ  هذا القول قد يوجد مكتوباً  على هذه النسخة ائضاً  في بعض 
الكتب. ومن وطنّ نفسه من هذا القول على انٔهّ قول قيل بعبارة مبتــورة علــى طــريق 

S: correxi بشاعة [بشناعة  S        8 ان :A لانّٔ   1
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VIII 62b Hippocrates said [V III 25: p. 186,5sq. Manetti – Roselli = V 352,14sq. 
L.]: Th e  r e g i m e n ,  t o  t h e  e x t e n t  i t  i s  k n o w n ,  i s  n o t  k n o w n  c o n c l u -
s i v e l y  b e c a u s e  t h e r e  a r e  m a n y  m i s fo r t u n e s .

Galen said: Some people came up with an interpretation of this text according to 
this reading and this division, which is: in addition to what he mentioned about the 5

“regimen”, its quantity and “extent” with respect to each of its types should be good, 
as if he had said: one needs to know what the measure of each of its kinds is that one 
should apply to the patient, and when this is not known conclusively, then this causes 
many misfortunes for the patient. The people who interpreted this text in this manner 
were not concerned about the unacceptable manner it is expressed because there are 10

many passages in this book which were expressed in such terms. The correct way to 
express it that fits this meaning would be with the following words: when the measure 
of the regimen is not known conclusively, this brings the patient many misfortunes.

Some people slightly altered the expression that means “it is known conclusively” 
so that its meaning became “it is revealed”, and they connected the word “regimen” to 15

what I have said and altered the following so that it took this form:

VIII 62c Hippocrates said [V III 25: p. 186,5sq. Manetti – Roselli = V 352,14sq. 
L.]: W h a t  o n e  s h o u l d  k n o w  b u t  n o t  r e v e a l  b e c a u s e  t h e r e  a r e  m a n y  
m i s fo r t u n e s .

Galen said: This passage is also found written in this reading in some books. Those 20

who reconciled themselves to (the fact) that this passage was written in a fragmentary 
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الإيماء فهم عنه هذا المعنى: انٕهّ قد ينبغي للطبيب انٔ ينظر في الاشٔياء التي ينبغي 
له انٔ يعلمها ثمّ  «لا يفشيــها» ولا يفضــي بــها الٕــى غــيره وذلك انّٔ  «البــلايا» الــتي 

تلحق من لم يقدر على السكوت والكتمان «كثيرة».
وهذا القول قول صحيح حقيقيّ  الٕاّ انٔهّ ليــس بجــزء مــن الــطبّ  لاكنـّـه انٕـّـما هــو 
وصيةّ لمن يعالج الطبّ  وقد يوصــي كثــير مــن الاطٔــباّء مــراراً  كثــيرة اشٔــباه هــذه مــن  5

الوصايا كالذي فعل ابٔقراط عندما اشٔار علينا فــي كــتاب الكســر والخلــع بانٔ نهــرب 
من علل من العلل ونتضمّن علاج علل من العلل. امّٔا العلل التي نهرب منها فالعلل 
التي رداءتها في بعض امٔرها اعٔظم ممّا يظهر منــها لجمهــور الــناس وامّٔا العــلل الــتي 
نتضمّن علاجها فالعلل التي هي على ضدّ  ذلك حتىّ يكــون ما يتحــللّ مــن ظاهــر 
امٔرها اعٔظم وتلبثّها في باطن امٔــرها انٔقــص. وكــما اشٔــار ابٔقــراط بهــذه الاشٔــياء علــى  10

الاطٔباّء كذلك يزعمون انٔهّ اشٔار في هذا القول عليهم انٔ يستقصوا البحث والتفتيش 
عن جميع امٔور المرضى ويستروا بعضها بالكتمان والسكــوت وذلك انٔـّـه تلحــق مــن 

يفشي اسٔرارهم بلايا عظيمة.

12sq.  ــها v. b. Riḍwān, Fawāʾid V [قــد – يفشي I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r14sq.        12sq.  – قــد 
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [يعلمــها I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r6        13sq.  ــيرة  .cf. b [ولا – كث

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r15sq.        1–5  اشٔار – انٔقص] cf. Hipp. De fract. 36: 

II 101,8–12 Kw. = III 540,9–12 L.    cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195r16–195v2        

 اشٔــار –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r3–5        6–8 [امّٔا – انٔقــص  5–2
cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195v2–4 [عظيمة

 قوله ان واجب للطبيب ان ينظر في الاشيا التي ينبعي له ان يعلمها ولا يفشنها ولا ٮفضي [قد – كثيرة  14–12
 … [اشٔار – العللnota in marg. scr. Colv.        1sq.  II ظ cum بها لاخذ لان البلايا … يلحق لمن لا ٮسكوت
        b. Riḍwān, Fawāʾid باطـــن :S بعـــض  in marg. scr. Colv.        8 امـــره المعـــروف مـــن عـــلاج عللـــها

7sq.  اما فكتمان اسرار المرضا عں الٮلاٮا الذي تعرض من افشاها [ويســتروا – عظيمــة cum ظ nota in marg. 

scr. Colv.



1417of Hippocrates’ Epidemics part VIII 62c

style in the form of an allusion understood it to have this meaning: a physician should 
examine the things he needs to know and then “not reveal” and tell anyone else about 
them because the “misfortunes” that befall people who cannot be quiet and keep a 
secret are “many”.

This is a correct and true statement but it does not belong to medicine. Rather, it is 5

advice for people who practise medicine, and many physicians often give such advice, 
as did H i p p o c r a t e s  when he told us in the books (On) Fractures and Dislocations 
to stay away from some illnesses but take on the treatment of others. The illnesses we 
stay away from are those that are in some respect much worse than they appear to the 
majority of people while those we undertake to treat are those which are the opposite, 10

that is, (the part) revealed by its outward appearance is more serious and that which 
remains hidden is less so. Just as H i p p o c r a t e s  gave this advice to physicians, so they 
claim that he told them in this passage thoroughly to investigate and inspect all the 
patients’ circumstances but hide some of them through secrecy and silence because 
great misfortunes befall those who reveal their secrets.15
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494وممّا لا يمكن لنا انٔ نتبيّن حقيقته ما يكتب عليه هذا الكلام∣هل هــي علــى 

هذه النسخة امٔ لا وهل يدلّ  على انٔفسهم انٔ تنالهم بليةّ من السلطان واقٔوام آخرون 
كانوا يخافون على انٔفسهم داهية من السمّ  واقٔوام اخٓرون كانت بهم علةّ فيــما يلــي 
المقعدة اؤ في ناحية الفــرج وكانــوا يكتمــون احٔــوالهم فــراؤا هــم اؤلائك الاطٔــباّء فــي 
عللهم حتىّ برئوا منها فلمّا افٔشوا اسٔرارهم الٕى قوم اخٓرين وقعوا مــن ذلك فــي بــلايا  5

عظيمة. وقد وجدنا ذلك فلزمنا الصمت والسكوت عن اشٔباه هذه من الاشٔياء.
فإنيّ قد اعٔرف من قد ابتلى بالعشق من الرجال ومن النساء فعرض لهم بســبب 
ذلك خبث النفس والسهر ثمّ  انٕهّم حمّوا حمّى يوم من سبب غــير العشــق. فجــعل 
الاطٔباّء الذين كانوا يتولـّـون علاجهــم امٔــرهم فــداووا ابٔــدانهم بالمنــع مــن الاســتحمام 
وبالسكون وبالتدبير اللطيف. فلمّا وقعنا نحن علــى امٔــرهم وعلــمنا انّٔ  الــذي يفنيهــم  10

انٕمّا هو عشق عمدنا الٕيهم من غير انٔ نخبرهم بما وقعنا عليه من امٔرهم فضلاً  عن 
غيرهم فجعلناهم الٕى الاستحمام والٕى شرب الخمر والركوب والٕى ما يرى اؤ يسمع 
ممّا يلهّي وصرفنا افٔكارهم الٕى هذه الاشٔياء. ومنهــم مــن الٔــقينا فــي قلبــه خــوفاً  مــن 
ذهاب ماله اؤ من مكيدة من سلطان اؤ من شرب سمّ  اؤ من غير ذلك ممّا اشٔبهه 
كيما يصرف افٔكارهم الٕى تلك الاشٔــياء وذلك انّٔ  مــن اشــتغل فكــره دائــماً  بالعشــق  15

فإنّ  مرضه مرض يعسر برؤه منه.

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r10–14        10–14 [وهل – الاشٔياء  14–10

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [وهل – عظيمــة I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195v5–9        15–1418,2  – Iــد  ق
 .cf. b [فلمّا – افٔكارهم  cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195v9–13        2–5 [اللطيف

Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195v13–15        5–7  ومنهــم – افٔكارهــم] cf. b. Riḍwān, 

Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 195v15–17

 ,ٮڡهم [يفنيهم  b. Riḍwān, Fawāʾid        10 فذوبّوا :S فداووا  nota supra lin. mut. S        9 صح cum مما [وممّا  1
ut vid., S: conieci        5–7  علاح العشق بالحوڡ والهم [ومنهم – الاشٔياء … in marg. scr. Colv.
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We are unable to verify how this text is actually written, whether in this reading or 
not, and whether it indicates that (physicians) themselves experience misfortune from 
the ruler, that others fear to be the victim of poisoning, that again others have an 
illness in the area surrounding the bottom or the region of the sexual organs and keep 
their predicaments secret, and these physicians see them when they are sick until they 5

recover, and when (the physicians) reveal their secrets to other people they face great 
misfortune because of it. We have come across this (kind of situation) and kept quiet 
and silent about such things.

I know men and women who have been struck by passionate love and become 
despondent and sleepless, then contracted an ephemeral fever because of something 10

other than their love. The physicians responsible for treating them set out to treat 
their bodies by proscribing baths, (ordering) rest and a light diet. When we discovered 
that what consumed them is love, we proceeded without telling them, let alone oth-
ers, about what we had discovered to prescribe for them bathing, drinking wine, rid-
ing and amusing sights and sounds, and we turned their thoughts to these things. I 15

put fear of losing money, political intrigue, drinking poison or other such things in 
the hearts of others to deflect their thoughts to these things, because the disease of 
people who are constantly thinking about love is hard to cure.
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وقد ينبغي في بعضهم انٔ يهيجّ منهم انٔفاً  من الضيم ومحبةّ للمباراة وايٕثاراً  للغلبة 
فيما بينهم وبين غيرهم بقدر غرض كلّ  واحد منهم في السيرة التي اختارها لنفســه. 
وذلك انّٔ  بعض الناس يكون مغرى بمحبةّ المبارزة والمبارزين وبعضهم يكــون مغــرى 
بمحبةّ الرقص والرقاّصين وبعضهم يكون مغرى بمحبةّ الصــراع والصــرّاعين اؤ الــغناء 
والمغنيّن اؤ الزمر والزامرين وبعضهم مغرى بالــقتال بالســمّان اؤ بالــديوك اؤ بالحــجل  5

وبعضهم بالصيد بالكلاب. وقــد ينبغــي انٔ يهيّــج مــن كلّ  واحــد مــن هــؤلاء الانٔفــة 
ويلقي في نفسه محبةّ المبارزة والمغالبة لمن يتعاطى ما يتعاطى بانٔ يقال لهم بانٔهّم 
يتنيّلونهم وينتقضــونهم ويستخفّــون بهــذيانهم فيوهّمــون انّٔ  لهــم مــن الكــلاب اؤ مــن 
القناّصين اؤ من الخيل اؤ من الغلمان المصارعين اؤ من السمّان اؤ مــن الــديوك اؤ 

من غير ذلك ممّا يعني به كلّ  واحد منهم ويطلبه ويتعاطاه اجٔود ممّا لهم. 10

ولمّا كنت قد تعرفّت احٔوال كثير من اصٔحاب علل النفس وداويتهم من عللهم 
تلك حتىّ خرجوا عنها وبرئوا منها حتىّ سالٔني اصٔحابي انٔ اكٔتب لهم كــتاباً  فيــه∣
495تقدمة المعرفة التي استعملتها في اؤلائك الاعٔلّاء فإنيّ قد كنت كتبت كتاباً  مفرداً  

في تقدمة المعرفة وجعلت عنوانه هذا العنوان. الٕاّ انّٔ  ذلك الكتاب بعد انٔ وضــعته 
بقليل احترق في الحريق العظيم الذي احترق فيه المصلىّ بروميةّ المعروف «بمصلىّ  15

السلم» مع كتب اخٔر كثيرة احترقت لي هنالك ولا ارٔى انٔهّ احٔد نسخه الكتاب بعد 
الكتاّب من تلك الكتب غير بعض من انتسخها منيّ. وانٔا ارٔجو انٔ اجٔد ائضاً  ذلك 
الٕاّ  الكتاب فلذلك اخّٔــرت عادة وضــعه الٕــى هــذه الغايــة فإن انٔا وجدتــه <…> و

v. b. Riḍwān, Fawāʾid V [وقد – الضيم  1 I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r1        15sq.  ويلقي – بهذيانهم] 

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r1–3

 sine [يتنيلّونهم  S: correxi        8 مَعْرمًا [مغرى        S: correxi او الرامِرين [والزامرين        S: correxi والرمزِ  [اؤ الزمر  5

punctis S: scripsi        وينتقضونهم] sine punctis S: scripsi        17  ارجوا [ارٔجو S: correxi        18  post وجدته 

lac. conieci
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In other people one should arouse indignation about an injustice, love of rivalry 
and the desire to beat others1 depending on each person’s interest in the pursuit he 
has chosen for himself. For some people are motivated by the love of fighting and peo-
ple who engage in it, others by dancing and dancers, others by fighting and fighters,2 
singing and singers, or flute playing and flutists, others in quail fighting, cock fighting 5

or partridge fighting, others in hunting with dogs. In all these one should arouse 
excitement and awake the love of fighting and winning in people who engage in a 
pursuit by telling them that others defame and attack them and scorn the nonsense 
they spout, and make them think that the dog, hunter, horse, young wrestler, quail, 
cock or other thing they are each interested in, seek out and support is better than 10

those the others (support).
After I had explored the circumstances of many people with mental illnesses and 

treated them so that they emerged and recovered from them, and my friends had 
asked me to write a book for them about the prognoses I made for these patients, I 
had written a separate book about prognosis and given it this title.1 But shortly after I 15

had written it, this book was burned in the great fire in which the Roman temple 
known as the “Temple of Peace” burned down, together with many other books of 
mine that were burned there, and I do not think that anyone copied the book after 
the scribes of these books other than some who took a copy from me. I still hope to 
find this book and have therefore put off until now to write it down again. If I find it, 20

1 i.e. competitiveness and contentiousness
2 i.e. probably gladiators
1 i.e. Gal. De praecogn.: CMG V 8,1, p. 68–143
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فإنيّ ساعٔدّ  وضعه مع وضع غيره ممّا احــترق فــي ذلك الحــريق. فلــنرجع الانٓ الٕــى 
شرح ما يتلو ما قد تقدّمنا بشرحه.

قال ابٔقراط: والتشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة.

قال جالينوس: امّٔا المعنى في هذا القول فليس بالخفيّ  وذلك انٔهّ انٕمّا يعــني بــه 
انّٔ  «التشابه» فــي الامٔــراض «قــد يوقــع افٔضل الاطٔــباّء» فضــلاً  عــن اخٔسّائهــم «فــي  5

الخدعة والحيرة» لاكنهّ قد ينبغي انٔ ننظر كيف يوافق هذا القول ما قيل قبله. والامٔر 
عندي انّٔ  النسخة التي يكتب فيها اؤّل هذا القول على ما انٔا كاتبه من بعد والتاؤيل 
فيها هما موافقان لهذا القول وتلك النسخة هي على هذا المثال: «التــدبير بمقــدار 

ما يبلغ من علمه وليس يستقصى علمه وذلك انّٔ  البلايا كثيرة».
وامّٔا تاؤيل هذا القول فكان على هذا المثال: انّٕ  علم امٔور التدبير كلهّا وخاصّــة  10

الحدس في كمّيّته انٕمّا يبلغ منه الاطٔباّء المبلغ الــذي يعــرفون بــه ما ينبغــي لهــم انٔ 
يستعملوه. وليس يقدرون انٔ يقفوا بغايــة الاســتقصاء علــى مقــداره بالحقيقــة لاكــنّ  
افٔضل الاطٔباّء هو اقٔربهم حدساً  من المقدار الذي ينبغي انٔ يقدّر به الغــذاء. وذلك 
انٔهّ ليس يمكــن انٔ تستقصــى معرفــة مقــدار كلّ  واحــد مــن الاشٔــياء الــتي يــدبرّ بــها 
المريض ولا يستكمل العلم من قبل انّٔ  «البلايا كثيرة» يعني بذلك انّٔ  لاسٔباب كثيرة  15

تحدث علةّ واحدة بعينها. فإذا صار «التشابه» قد يوجد في اصٔحاب العلةّ الواحدة 
بعينها صار لا يسهل وجود المقدار الذي يخصّ  كلّ  واحد من اؤلائك الاعٔلّاء ولا 

على افٔضل الاطٔباّء فضلاً  عمّن سواهم.

 افٔضل –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r15–17        13 [علم – العلم  6–1
 .cf [لاسٔباب – سواهم  v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r20        6–9 [الغذاء

Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r18sq.

 ان تشابه الامراض توقع لحذاق الاطبا في الخديعه [انّٔ  – قبله  .ut vid., S: conieci        15sq ,مباعِدٌ  [ســاعٔدّ   1
S: correxi الاسبَاٮ [لاسٔباب  nota in marg. scr. Colv.        15 ظ cum والحيره ام … كيف لمرءونهم
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… and if not, I will make preparations for writing it (again) together with the other 
books that have been burned in this fire. Let us now return to explaining the follow-
ing which we have already commented on.

VIII 62d Hippocrates said [VIII 26: p. 186,7–188,1 Manetti – Roselli = V 352,16 
L.]: S i m i l a r i t y  c a u s e s  d e c e p t i o n  a n d  c o n f u s i o n  fo r  a  p r o f i c i e n t  5

p hy s i c i a n .

Galen said: The meaning of this passage is not a secret: he means by it that “similar-
ity” in diseases “causes deception and confusion for the best physicians”, let alone 
inferior ones. But we need to examine how this passage matches what comes before. 
In my opinion the way in which the beginning of the passage is written and its inter-10

pretation match what I shall write next, and this reading takes the following form: 
“The extent to which the regimen is known, but it is not known conclusively because 
there are many misfortunes”.

The interpretation of this passage is as follows: the knowledge of all aspects of the 
regimen, especially estimating its quantity, is only as good as the extent to which 15

physicians know what they need to use. They are unable truly to determine its precise 
measure, but the best physicians are those whose estimate comes closest to the 
required amount of nourishment. For it is not possible to know precisely and com-
prehensively the measure of each of the things that make up the patient’s regimen 
because “there are many misfortunes”, by which he means that the same illness is 20

caused by many causes. If there is “similarity” among people who have the same 
illness, it is not easy for the best physicians, let alone anybody else, to find the measure 
appropriate for each of these patients.
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496∣قال ابٔقراط: الغير والضدّين.

قال جالينوس: انّٕ  قوماً  قد يصلون هذا بــما تقــدّم قبلــه وبعضهــم يجعلونــه ابتــداء 
القول الذي يتلو هذا. وذلك انٔهّ لمّا كان هذا الكــلام كــلاماً  غامضاً  غــير بيّــن فإنّ  
المفسّرين استعملوا فيه الحدس والظنّ  فتاؤّل فيــه كلّ  واحــد منهــم خــلاف ما تاؤلّــه 
الاخٓر. وليس لاحٔد انٔ يلزمهم ويذمّهم على ما استعملوه من الحدس والذكاء وذلك  5

انّٔ  كلّ  واحد منهم انٕمّا ابٔدى لنا مبلغ فطنته وفهمه. لاكناّ انٕمّا نــذمّ  منهــم انّٔ  كلّ  
واحــد منهــم يظــنّ  انّٔ  معــنى ابٔقــراط ليــس هــو شــيئاً  غــير ما توهّمــه هــؤلاء <ولا> 
يعلمون انّٔ  بين الممكن وبين الاضطراريّ  فرقاً  عظيــماً  ولا انّٔ  غــيرهم قــد يمكنــه انٔ 
ياتٔي بتاؤيل آخر هو في الإمكان مثل تاؤيل كلّ  واحد منهم. والاجٔود فيما اشٔبه هذه 
من الاقٔاويل انٔ يؤتى فــي كلّ  واحــد منــها بتاؤيليــن اؤ بثلاثــة اؤ باكٔــثر مــن ذلك اذٕا  10

كانت جميع التاؤيلات في الإمكان بحال واحدة وهذا ما ينبغي انٔ يكون له ذاكراً  
دائماً.

وانٔا راجع الٕى ما كنت قصدت له فاقٔول انّٕ  بعضهم كما قــلت قــد وصــلوا هــذا 
الكلام الذي تقدّم فكتبوا جملة هذا القول علــى هــذا الــمثال: «والتشابــه قــد يوقــع 
الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة من الغيرين والضدّين». ويزعمون انّٔ  المعنى في  15

جملة هذا القول انّٔ  افٔضل الاطٔباّء فضلاً  عن غيره قد يوقعه التشابه في الامٔراض في 
الخدعة والحيرة حتىّ ربمّا ظنّ  انّٔ  هذه العلةّ الــتي يــراها <العلـّـة الــتي راهٓا> قــبل 
بعينها وليس ما يرى بالحقيقة الّٕا من ذلك العلةّ ما راهٓ قبل لاكنهّ غيره ويظــنّ  ائضاً  
في بعض الاحٔوال عللاً  اخٔر <…> يتــوهّم انٔـّـها مــتضادّة وحال البــدن فيــها حال 

        S: correxi الحرس [الحدس  S: correxi        4 يٮلوا [يتلو  A        3 والصدعٮن :S والضدّين        S العين :A الغير  1

        addidi العلةIIّ – رآها  S: correxi        17 منهما [منها  addidi        10 ولا  S: correxi        7 والدكں [والذكاء  5

19  post اخٔر lac. conieci
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VIII 62e Hippocrates said [V III 26: p. 188,1 Manetti – Roselli = V 352,17 L.]: Th e  
d i f fe r e n t  a n d  t h e  o p p o s i t e s .

Galen said: Some people attached this to the previous (passage) and some make it 
the beginning of the next passage. For since this text is obscure and unclear, the com-
mentators engaged in conjecture and guesswork and they all interpreted it differently. 5

But no one should hold them responsible and blame them for the conjecture and 
ingenuity they brought to bear because each of them revealed to us the extent of his 
cleverness and understanding. Rather, we blame them for (the fact) that each of them 
thinks that what H i p p o c r a t e s  meant was none other than what they thought and 
that they do not know that there is a huge difference between the possible and the 10

necessary and that someone else can offer another interpretation that is as viable as the 
one each of them (proposed). When all interpretations are equally viable, it is best in 
(the case of ) such passages to present two, three or more interpretations for each one, 
and this is something people should always keep in mind.

I shall return to my original purpose and say that some people, as I have said, con-15

nected this text above and wrote this passage in its entirety as follows: “Similarity caus-
es deception and confusion for a proficient physician because things are different and 
opposite”. They claim that the meaning of this passage as a whole is that the best 
physicians, let alone others, are deceived and confused by the similarity between dis-
eases so that they sometimes think that the illness they observe is the same they have 20

seen before whereas what they are observing is in fact not what they have seen before 
but something else. They again think under certain circumstances that other illnesses 
… they believe to be opposites while the condition of the body is the same in them, for 
example the retention or (uncontrolled) release of urine. Stool becomes congested 
and is blocked, and it is released and discharged quickly, as it happens to people with 25
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واحدة مثل احتباس البول وانطلاقه. فإنّ  البراز قد يحتقــن فيحتبــس وينطلــق فيخــرج 
بسرعة مثل الذي يكون في اصٔحاب العلةّ التي تعرف «بزلق الامٔعاء والمعدة» حتىّ 
تضعف الافٔعال التي تفعلــها. فيكــون هــذا امٔــراً  عامّاً  مشــتركاً  لاعتــقال البطــن وذربــه 
اعٔني سوء المزاج الغالب على المعدة والامٔعاء وضعف القوى التي فيهــما الــحادث 
بسبب ذلك المزاج الرديء. الٕاّ انٔهّ متى كان ذلك الضعف في القوةّ الدافعة اعتقل  5

البطن وطال احتباس البراز ومتى كان الضعف في القــوةّ الممسكــة اســتطلق البطــن 
وخرج البراز منه بسرعة. وكذلك الحال في البــول اذٕا خــرج عــن غــير ارٕادة واحتقــن 
وصاحبه يريد اخٕراجه فإنّ  ضعف القوةّ في هذا الموضع ائضاً  هو الــفاعل للاحتــقان 
والانطلاق الٕاّ انّٔ  احتقان ما يحتقن انٕمّا يكون عن ضعف القوةّ <الدافعة وانطلاقه 

عن ضعف القوةّ> الممسكة. 10

497∣قال ابٔقراط: غير انّٔ  الضدّين في السبب.

قال جالينوس: انّٕ  هذا ائضاً  ضرب من القسمة قد رضيه قوم واستحسنوه. وذلك 
انّٔ  ابٔقراط لمّا كان قد قال فيما تقدّم انٕهّ تقع للاطٔباّء بسبب التشابه مــن الاعٔــراض 
الحــيرة والخدعــة فاتٔبــع ذلك بانٔ قال: «الٕاّ انّٔ  الضــدّين» يعــني البصــيرة والحقيقــة 
يوجدان «في السبب» يعني بذلك انّٔ  سبب المــرض اذٕا وجــد ووقــف عليــه وعــرف  15

فهم ما يحتاج الٕيه من امٔر التدبير. من ذلك انّٔ  احتقان البول قد يعرض لكثير مــن 
الناس على انٔحاء مختلفة والتشابه من العلةّ في جميعهم يوهّم انّٔ  عللهم علةّ واحدة 

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r31–37        3–6 [فإنّ  – الممسكة  20–11

ــدبير  مــنcf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r21sq.        6sq.  – II [تقــع – الت
cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [مختلفة I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r23sq.

19sq.  ّالدافعة – القوة addidi        11  الضدّين S: الصدغٮں A        13  فيما bis scr. S
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the illness called “loose bowels and stomach”, that is, the functions (the bowels and 
stomach) perform degrade. This is something that a constipated belly and one with 
diarrhoea have in common and share, namely a bad mixture dominating the stomach 
and the intestines and the weakness of the faculties that reside in them as a result of 
this bad mixture. But when this weakness affects the expulsive faculty, the belly 5

becomes constipated and blocks the stool for a long time and when it affects the 
retentive faculty the belly becomes upset and the stool is rapidly discharged from it. 
The same applies to urine when it is discharged involuntarily or blocked: the person 
wants to discharge it and the weakness of the faculty in this area is equally responsible 
for its blockage and its (uncontrolled) release, but its blockage is brought about by the 10

weakness of the expulsive faculty and its release by the weakness of the retentive facul-
ty.

VIII 62f Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1 Manetti – Roselli = V 352,17 L.]: B u t  
t h e  o p p o s i t e s  a r e  i n  t h e  c a u s e .

Galen said: This is also a way of dividing (the text) that some people approved of 15

and commended. For since H i p p o c r a t e s  previously said that the similarity of 
symptoms causes confusion and deception for physicians and then went on to say 
“but the opposites”, that is, insight and truth, are found “in the cause”, he means by 
this that when the cause of the disease is found, identified and known, one under-
stands the required regimen. For example, retention of urine happens to many people 20

in different ways, and the similarity of the illness in all these people suggests that they 
have the same illness, but the causes that bring on this illness are varied. Hence, reten-
tion of urine may be caused by a swelling that occurs at the neck of the bladder or in 
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والاسٔباب التي تفعل تلك العلةّ فيهم اسٔباب شتىّ. فإنّ  البول قد يحتقن بسبب ورم 
يحدث في رقبة المثانة وفي العضلة التي تحيط به ولسدّة تحدث في مجراه وربّــما 
كانت تلك السدّة من مِدّة وربمّا كانت من خلط غليظ لزج بلغميّ  اؤ من دم قــد 
جمد فيه اؤ من حصاة قد لحجت فيه اؤ في المجريين اللذين بين الكلى والمثانة. 
وكذلك علةّ القولنج قد تكون من ورم وتكون من ريح غليظة نافخة باردة وتكون من  5

خلط بارد اؤ من خلط حادّ  لذّاع اكّٔال وبالجملة من سوء مزاج يغلب على الامٔعاء. 
وتشابه الاعٔراض في جميع هذه العلل يوهّم انٔهّا علةّ واحدة وليست العلةّ واحدة.

فقد بان انّٔ  السبب في علةّ كلّ  واحد مــن الــناس اذٕا عــرف اســتفاد بــه الاطٔــباّء 
الشيئين المضادّين اللذين تقدّم ذكرهما «الخدعة والحيرة» وذلك انٔهّ قال انّٕ  التشابه 
قــد يوقــع الــطبيب علــى <الخدعــة والحــيرة والســبب يوقعــه علــى> الحقيقــة  10

والاستبصار.
وقد حان لنا انٔ ننتقل الٕى قولة اخٔرى يقرؤها قوم على ضرب آخر مــن القسمــة. 
وندع نسخة قابيطن اذٕ كناّ ليس نجدها في شيء من النسخ ولا يعــرفها احٔــد مــن 

المفسّرين.

قال ابٔقراط: السبب ائّ  الاسٔباب هو قد يعسر ادٕراكه بالفكر بمعرفة طرق مثل انٔ  15

يكون الإنسان مسفّط الراسٔ اؤ افٔطس اؤ احٔمش اؤ يغلب عليه المرار اؤ يعسر عليه 

  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r24–28        8–11 [فإنّ  – الامٔــعاء  13–8

 [علةّ – الامٔعاء  .v. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r4–8        12sq [البول – والمثانة

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r8–10

8  post في scr. et del.  ِكل S        10  IIالخدعة – على addidi        13  قابيطن] sine punctis S: scripsi        15  

S احٮس :A احٔمش        A مسٮعط :S مسفّط  S        16 ظَنٍ  ومثل :A طرق مثل
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the muscle that surrounds it, by an obstruction in the (urinary) tract — this obstruc-
tion is sometimes caused by pus and sometimes by a thick, viscous, phlegmy humour 
—, by blood that has congealed inside it or by a stone that has become stuck in it or in 
the two passages between the kidneys and the bladder. Equally, a colic may be caused 
by a swelling, a cold, thick, inflating wind, a cold humour, a sharp, biting, corrosive 5

humour or generally a bad mixture dominating the intestines. The similarity of symp-
toms in all these illnesses suggests that they are the same illness but they are not.

It is obvious that when the cause of each person’s illness is known, physicians gain 
the two things that are the opposite of the aforementioned “deception and confu-
sion”: he said that the similarity causes deception and confusion for a physician 10

whereas the cause brings him truth and insight.
It is time for us to proceed to the next passage, which some people read and divide 

differently. We set aside C a p i t o ’s reading since we have not encountered it in any 
copy and none of the commentators know it.

VIII 63a Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1–5 Manetti – Roselli = V 15

352,17–354,2 L.]: Th e  c a u s e ,  w h a t e v e r  i t  i s ,  i s  h a r d  t o  d i s c e r n  
m e n t a l l y  b y  k n o w l e d g e  o f  m e t h o d s .  F o r  e x a m p l e ,  a  p e r s o n  h a s  a  
l a r g e  h e a d ,  a  s n u b  n o s e  o r  s k i n n y  l e g s ,  i s  d o m i n a t e d  b y  b i l e ,  h a s  
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498القــيء اؤ يغــلب عليــه المــرار الاسٔــود اؤ يكــون شــاباًّ  اؤ يكــون ســيرته∣البطالــة هــذه 

الاشٔياء معاً  انٔ يكون يوجد موافقاً  بعضها لبعض وعلى الاكٔثر والاقٔلّ.

قال جالينــوس: هــذه النسخــة هــي النسخــة الــتي يعــرفها روفــس الــذي مــن اهٔل 
افٔاسس وكتب فيها تاؤيلاً  مقنعاً  بهذه الالٔفاظ:

قال روفس: «انّٕ  المعنى في هذا الكلام هو المعنى فــي الكــلام المتقــدّم وذلك  5

انٔهّ يقول انٕهّ يعسر ادٕراك امٔر التدبير على الاستقصاء والحقيقة من قبل انٔهّ ‹يعسر انٔ 
يدرك سبب› المرض. وقــد احٔســن جــدّاً  ودقـّـق المعــنى فــي اســتثنائه لقولــه ‹بمعرفــة 
طرق› وذلك انٔهّ يريد مناّ الٔاّ نقتصر على طلب ‹السبب› طلباً  مطلقاً  لاكن بعــد انٔ 
نعلم ائّ  ‹الطرق› ينبغي انٔ نسلك حتىّ نجد كلّ  واحــد مــن الاسٔــباب. ثــمّ  وضــع 
تمثيلات يكون بسببها اختلاف في البدن وفي السبب المحدث للمرض. وذلك انّٔ   10

‹المسفّط الراسٔ› يعــني الــذي راسٔــه حادّاً  <‹والافٔطــس والاحٔمــش›> يعــني الــذي 
رجلاه دقيقتان كلّ  واحد منهم لا محالة انٕمّا صار بالحال التي هو عليها بسبب في 
طبيعته. فذكر هذه المثالات حتىّ نضيف الٕى ما نتفكّر فيه من امٔــر التــدبير الفكــر 
في امٔر هذه الاشٔياء عند طلبنا للاسٔباب. وامّٔا قوله ‹اؤ يغلب عليــه المــرار اؤ يعســر 
عليه القيء› — والذي ‹يغلب عليه المرار› امّٕا انٔ يكون الغالب عليه المرار الاصٔفر  15

وامّٕا انٔ يكون الغالب عليه المرار الاسٔود — وقولــه ‹اؤ يكــون شــاباًّ  اؤ يكــون ســيرته 
البطالة› فإنّ  هذه الاقٔاويل ابٔين واؤضح للعقل. وذلك انٔهّ ليس من احٔد الٕاّ وهو مقرّ  
بهذه انٔهّ ينبغي انٔ يبحث عنه في طلب سبب المرض. فقال انٕـّـه يعســر انٔ ‹توجــد 

15sq.  يريــــــد – الاسٔــــــباب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r37sq.        

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143r39–143v1 [وذلك – طبيعته  1430,2–17

 [روفس  S: scripsi        5 روڡش [روفس  A        3 ٮٮعض :S لبعض        S ٮعصُهُ  :A بعضها        S بوجهٍ  :A يوجد  2

sine punctis S: scripsi        11  والافٔطس والاحٔمش addidi
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d i f f i c u l t y  vo m i t i n g ,  i s  d o m i n a t e d  b y  b l a c k  b i l e ,  i s  a  y o u t h  o r  h i s  
w a y  o f  l i fe  i s  i d l e :  t h a t  a l l  o f  t h e s e  t h i n g s  a r e  fo u n d  t o  h a r m o n i s e  
w i t h  e a c h  o t h e r  a n d  a r e  l e s s  o r  m o r e .

Galen said: This is the reading R u f u s  o f  E p h e s u s  knows, and he composed a 
convincing interpretation for it in the following words:5

R u f u s  said: “The meaning of this passage is that of the previous one. For he says 
that the regimen is difficult to determine comprehensively and truly because the dis-
ease’s ‘cause is hard to discern’. He substantially improved and rendered the sense 
more precise by qualifying it with the words ‘by knowledge of methods’ because he 
wants us not just to simply seek the ‘cause’ but in addition to know which ‘methods’ 10

we need to follow to identify each cause. He then gave examples that give rise to varia-
tion in the body and in the cause that gives rise to the disease. For each ‘person with a 
large head’, that is, someone with a pointed head, ‘a snub nose and skinny legs’, that 
is, someone whose legs are thin, is in the condition he is in as a result of his nature. He 
mentioned these examples so that in addition to considering the regimen we consider 15

these things when we seek causes. The words ‘or he is dominated by bile or has diffi-
culty vomiting’ — a person ‘dominated by bile’ is either dominated by yellow bile or 
by black bile — and the words ‘or he is a youth or his way of life is idle’ are clearer and 
easier to understand. For there is no one who would not agree that one should investi-
gate this when seeking the cause of a disease. He said that it is difficult for ‘these 20
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هذه الاشٔياء موافقاً  بعضها لبعض› وانٔ يدرك ‹الاقٔلّ  والاكٔثر› فيها لانٔهّ قد يوجد في 
الكمّيةّ اختلاف فإن كان في الحسّ  في طبيعته مشابهاً ».

قال جالينوس: على هذا المعنى قد فسّر روفس النسخة التي اختارها. وانٔا مقبل 
على قوم اخٓرين ممّن لم يجعل لنفسه نسخة خاصّة بالجملة لا توجــد فــي النســخ 

ولا يعرفها احٔد من المفسّرين. 5

قال ابٔقراط: انٕيّ لاعٔلم انٔهّ يعسر الإدراك بالفكر بمعرفة طرق.

قال جالينوس: قد نجد هذا القول في كثير من الكتب على هذه النسخة ونجده 
فــي كثــير منــها ســاقطاً  منــه لفظــة وهــي قولــه «بمعرفــة». واكٔــثر القــدماء ائضاً  مــن 
المفسّرين ليس يعرفون هذه اللفظة ملحقة في هذا القول. وابتــداء هــذا القــول ائضاً  
ليس يكتبه جميعهم∣على مثال واحد وذلك انّٔ  بعضهم يكتبه علــى هــذا الــمثال:  10499

«انّٕ  ممّا يعسر ادٕراك الطرق». وانٔا ارٔى ائضاً  انّٔ  الابتداء الذي ابتــدأ  بــه هــذا القــول 
على النسخة التي وصفتها قبيل انٕمّا الٔحق الٕحاقاً  وهــو قولــه «انٕـّـي لاعٔلــم» انٕ كان 
ابٔقــراط بالحقيقــة هــو الــذي كــتب هــذا القــول فــي ارٔســامه وذكــوره. وذلك انّٔ  هــذا 
الافتتاح انٕمّا هو افتتاح يليق بكتاب وضع للناس ليقرؤوه ويتعلمّوه لا ارٔسام وتذكرات 
ــن  ــن اللتي ــن النسختي ــة مــن هاتي ــتاح النسخــة الثاني ــها الإنسان لنفســه. وامّٔا افت اثٔبت 15

وصفتهما قبيل «انّٕ  ممّا يعسر» هو افتتاح يليق بكلام يرسمه الإنسان لنفسه. وذلك 
انّٔ  من عادتنا انٔ نرسم لانٔفسنا اشٔباه هذه من الارٔسام فنجعل افتتاحها هذا الافتتاح.
فاشٔبه هاتين النسختين بانٔ تكون صحيحة النسخة الــتي فيــها هــذا القــول علــى 
هذا المثال: «انّٕ  ممّا يعسر الإدراك بالفكر بعــد معرفــة الطــرق» الّٕا انّٔ  المعــنى فــي 
النسختين جميعاً  معنى واحــد. وذلك انّٔ  ابٔقــراط يقــول: «انّٕ  مــمّا يعســر» ويصــعب  20

«الإدراك بالفكر للطرق» التي من شكلها لم تخطــئ فــي تــلك الاشٔــياء الــتي تقــدّم 

S ٮٯسمُ  :A يعسر        A اتحالا علم :S انٕيّ لاعٔلم  sine punctis S: scripsi        6 [روفس  3
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things’ to be ‘found to harmonise with each other’ and discern whether they are ‘less 
or more’ because there are differences in quantity even if to the senses they are similar 
in their nature”.

Galen said:1 This is how R u f u s  explained the reading he chose. I shall turn to 
other people who have not devised a reading that is completely their own and not 5

found in the copies nor known to any of the commentators.2

VIII 63b Hippocrates said [VIII 26: p. 188,1sq. Manetti – Roselli = V 352,17sq. 
L.]: I  k n o w  t h a t  i t  i s  h a r d  t o  d i s c e r n  m e n t a l l y  b y  k n o w l e d g e  o f  
m e t h o d s .

Galen said: In many books we encounter this passage in this reading but in many 10

others we find it with a phrase missing, namely the words “by knowledge”. Most 
ancient commentators also do not know this phrase as part of this passage. In addi-
tion, they do not all write the beginning of this passage the same way because some of 
them write it as follows: “it is hard to discern the methods”. I also think that the open-
ing with which this passage starts in the reading I have described above, namely the 15

words “I know”, is an addition, if it was in fact H i p p o c r a t e s  who wrote this pas-
sage as part of his records and notes. For this opening is one that is appropriate for a 
book that is written for people to read and study, not for notes and reminders people 
recorded for themselves, whereas the opening of the second of these two readings I 
have described above, “it is hard”, is appropriate for a text people jot down for them-20

selves. For we are also in the habit of making such notes for ourselves and open them 
the same way.

The most likely of these two readings to be correct is the one in which this passage 
takes the following form: “it is hard to discern mentally after knowing the methods”, 
but the meaning of both readings is the same. For H i p p o c r a t e s  says that “it is 25

hard” and difficult “to discern mentally the methods” which, as a result of their struc-

1 After the long Rufus quotation, the translator inserted the phrase “Galen said”, which is rubricated 

in manuscript S.
2 i.e. people whose readings are supported by at least some manuscripts or commentators
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ذكرها لاكنهّ يصيب في جميع الاحٔوال باكٔثر ما يمكن. وقد علمنا انّٔ  الذي تقــدّم 
من قوله «انّٕ  التشابه قد يوقع الطبيب الحاذق في الخدعة والحيرة» وما قيل بعد هذا 
فإن الٔحقت في هذا القول اللفظة التي توجد ملحقة فيه في كثير من النســخ وهــي 
قولــه «بعــد المعرفــة» حتـّـى يكــون قولــه علــى هــذا الــمثال: «انّٕ  مــمّا يعســر الإدراك 
بالفكر بعد معرفة الطرق» وصار المعنى في هذا القول هــذا المعــنى: يقــول انٕـّـه فإن  5

عرف الإنسان الطرق التي تحدثها هذه الاشٔياء التي تقدّم ذكرها فإنهّ قد يعسر على 
هذا ائضاً  انٔ يبلغ من الامٔر حقيقته على الاستقصاء فإنهّ وانٕ لم يذهب عليه شيء 
غير الكمّيةّ فإنهّ قد يعســر عليــه انٔ يعلمــها حتـّـى يقــف علــى «الاكٔــثر والاقٔلّ » فــي 
جميع الاشٔياء. ثمّ  انٕهّ كتب بعد مثالات في تلك «الطرق» التي اذٕا سلكناها صرنا 

بها الٕى معرفة ما نقصد لطلبه. 10

قال ابٔقراط: مثل انٔ يكون الإنسان سفط الراسٔ اؤ افٔطس اؤ احٔمش.

قال جالينوس: انّٕ  هذه الاشٔياء التي ذكرها وما يتلــوها انٕـّـما هــي تعديــد مــثالات 
«الطرق» التي نسلكها حتىّ نجد ما يحتاج الٕيه من اصٔناف التدبير للمرضى.

قال حنين: <…>

<…> وجــدنا فــي نسخــة اخٔــرى مــكان «اصٔــناف التــدبير» «اصٔــنافاً  لمــداواة  15

المرضى». مثال ذلك انّٔ  المسفّط الراسٔ قد يكون قويّ  الرقبة ويكون ضعيف الرقبة 
500وســائر ما وصــفه ابٔقــراط فــي ابتــداء∣هــذه المقالــة حيــن قال: «اصٔــحاب الــرؤوس 

 .Hipp. Epid. VI 8,26: p. 186,7–188,1 Manetti – Roselli = V 352,16 L. (v. supra, p [انّٕ  – والحـــيرة  2

1420,13, lemma VIII 62d)        6–8  اصٔحاب – مختلفة] Hipp. Epid. VI 1,2: p. 2,7–9 Manetti – Roselli 

= V 266,7–9 L. (v. supra, p. 120,9–11, lemma I 3)

 حنين S: om. A        14  post مثل – احٔمش  S: correxi        11 سَلكَهَا [سلكناها  S: correxi        9 وَفيِ [وهي  3

lac. indic. Pfaff (499,38 et n. 1)
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ture, do not lead to error in these aforementioned things but are under all circum-
stances as correct as can be. W hen the phrase that is found added in many copies, 
namely “after knowing”, is added to the preceding passage, “similarity causes decep-
tion and confusion for a proficient physician” and the following, so that what he says 
is as follows: “it is hard to discern mentally after knowing the methods”, the meaning 5

of this passage becomes as follows: he says that (even) if a person knows the methods 
established by these aforementioned things, this person is still hard pressed to discern 
the exact truth of the matter, even if nothing escapes him other than the quantity; we 
already know that when (this is the case) it is hard for him to know (the truth of the 
matter) to such a degree that he learns whether all things are “greater or lesser”. He 10

then wrote down examples for these “methods” which, when we follow them, enable 
us to know what we are seeking for.

VIII 63c Hippocrates said [VIII 26: p. 188,2sq. Manetti – Roselli = V 352,18 L.]: 
F o r  e x a m p l e  a  p e r s o n  h a s  a  l a r g e  h e a d ,  a  s n u b  n o s e  o r  s k i n n y  l e g s .

Galen said: The things he mentioned and those that follow are a list of examples 15

for the “methods” we abide by to find the required types of regimen for patients.

Ḥunayn said: …1

… we find in another reading “types of treatment for patients” instead of “types of 
regimen”. For example, a person with a large head may have a strong or a weak neck 
and the rest H i p p o c r a t e s  described at the beginning of this work by saying: “Some 20

people with pointed heads have powerful necks and strong bones and other body 

1 Since the following text consists of philological notes that are clearly Galenic, Ḥunayn’s comments 

must have fallen out; cf. CMG V 10,2,2, p. 499 n. 1 Pfaff.
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ــوياء فــي عظامهــم وســائر اعٔضائهــم وبعضهــم  المنحرفــة بعضهــم اشٔــدّاء الارٔقاب اقٔ
اصٔحاب صداع وسيلان من الاذٔنين والحنك مــن هــؤلاء غائــر والاسٔــنان مختلفــة». 
وقد ذكر ائضاً  «الافٔطس» في المقالــة الثانيــة فــي كــتاب افٕيــذيميا وقــد تقــدّمنا فــي 
تفسيره. وامّٔا قوله «الاحٔمش» فقد فهم منه قــوم الــدقيق الــرجلين وفهــم منــه آخــرون 
الذي له جناحان اؤ لوحان قائمان من وراء صدره. وقد كتب هذه اللفظة التي تدلّ   5

على «الاحٔمش» قوم كتابة دلتّ على انٔهّ يعني بها من كانت الرجلان منه يابستين 
قضيفتين.

قال ابٔقراط: اؤ يغلب عليه المرار.

قال جالينوس: انّٕ  العادة قد جرت لا من ابٔقراط فقط لاكن من سائر الاطٔباّء اذٕا 
قالوا «المرار» قولاً  مطلقاً  انٔ يعنوا به المرار الاصٔفر واذٕا قالوا في انٕسان «انٕهّ يغلب  10

عليه المرار» انٔهّم يعنون انٔهّ يتولدّ فيه مــرار اصٔــفر كثــير. وامّٔا بالبــس فحــرفّ اللفظــة 
التي تدلّ  على «المرار» تحــريفاً  صــار بــه مــعناها الصفــراء وذكــر انٔـّـه يعــني فــي هــذا 
الموضع «بالصفرة» لون العسل وانّٔ  كلّ  من لونه هذا اللون قد تشبه صــفرته بصفــرة 
العسل. على انّٔ  الاقٔرب كان ممّا يقبل ويقنع به انٕ كان قد حرفّ هذه اللفظة الٕى 
انٔ صار معناها اللون الذي قد ينتظم الاصٔفر والاخٔضر والناضر فــي لسان اليــونانييّن  15

الٔاّ ينسب هذا اللون الٕى لون العسل لاكنهّ ينسبه الٕى لون الخضر اعٔني البقول.
وقد قال بعضهم انٕهّ عنى بهذا الاسم «الناضر» اعٔني الحسن اللــون وقــد كــتب 
قوم مكان ذلك «والناضر والحسن اللون» وقد كتب قوم مكانه «الذي يسهل عليــه 
القيء». وامّٔا قابيطن فلم يكتب شيئاً  من ذلك كلهّ لاكنهّ كتب مكان ذلك «الذي 
يعسر عليه القيء». وقد كتبه قوم كليهما اعٔني «الــذي يســهل عليــه القــيء والــذي  20

 :S ٮلٮاٮس [بالبس  S: om. A        11 اؤ – المرار  S: correxi        8 ياٮستان [يابستين  S: correxi        6 الذِي [التي  5

conieci        13   ّكان [كل S: conieci        14  ٕاذ [ان S: correxi        15  الٮى [الذي S: correxi        17  ّانما [انٕه S: 

correxi        19  قابيطن] sine punctis S: scripsi
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parts. Others have headaches and discharges from the ears, their palates are hollow 
and their teeth uneven”. He also mentioned “snub-nosed” people in the second book 
of the Epidemics,2 which we have commented on before.3 Some understood the 
words “people with skinny legs” to mean those with thin legs, others those who have 
“wings” or shoulder blades that stand out from the back of their chests. Some people 5

wrote the term that denotes “people with skinny legs” in a way that suggests that they 
mean by it people whose legs are dry and emaciated.

VIII 63d Hippocrates said [VIII 26: p. 188,3 Manetti – Roselli = V 354,1 L.]: O r  
h e  i s  d o m i n a t e d  b y  b i l e .

Galen said: Not just H i p p o c r a t e s  but all physicians usually mean yellow bile 10

when they simply say “bile”, and when they say that someone is “dominated by bile” 
they mean that a large amount of yellow bile has been generated in them. P e l o p s  
altered the term that denotes “bile” so that it meant “yellow”4 and said that by “yel-
low” (H i p p o c r a t e s ) here means the colour of honey and that everyone who has 
this colour resembles the yellow colour of honey. But it would have been more plausi-15

ble and convincing if he had altered this term so that it meant the colour that in the 
Greek language denotes yellow, green or verdant, that is, this colour is not the one 
characteristic for honey but that of greenery, namely greens.

Some said that by this he meant “verdant”, that is, something that has a beautiful 
colour, and some people wrote instead of this “a verdant and beautiful of colour”, 20

whereas others wrote instead “who vomits easily”. C a p i t o  did not write any of this 
but instead wrote “who has difficulty vomiting”. Some people wrote both, that is, 
“who vomits easily and who has difficulty vomiting”, one after the other. 

2 cf. Hipp. Epid. II 5,1: V 128,4 L.: CMG Suppl. Or. V 2, p. 734,11 (lemma IV 6)
3 cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. IV 6: CMG V 10,1, p. 347,36–39 Pfaff: CMG Suppl. Or. V 2, p. 

742,10–13
4 i.e. he presumably changed χολή (“bile”) to χλόη (“pale”)
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يعسر عليه القيء» احٔدهما في اثٕر الاخٓــر. وامّٔا ديسقوريــدوس فحــرفّ اللفظــة الــتي 
تدلّ  على «الذي يعسر عليه القيء» بعض التحريف حتىّ صار معناها «الرعد» وقد 
فسّر هذا الاسم فيما وصفه من تفسير الٔفاظ ابٔقراط فوضع قول قونطس فيه وهو هذا 
القــول: قال: «انّٕ  الرعــد هــو الــذي يــتاذّٔى بالشــيء اليســير الصغــير ويــتاذّٔى بالشــيء 

العظيم اكٔثر ممّا∣يتاذّٔى سائر الناس ويدوم الاذٔى به مدّة اطٔول». 5501

ثمّ  من بعد هذا الكلام قد يكتب بعضهم هذا الكلام: «اؤ يغــلب عليــه المــرار 
الاسٔود» وبيّن <انّٔ> الذي يغلب عليه المرار المطلق الذي تقدّم ذكــره بانّٔ  ذلك 
انٕمّا عنى به الذي يغلب عليه المرار الاسٔود. وقد اسٔقط قــوم قولــه «اؤ يغــلب عليــه 
ــوا «اؤ يكــون اسٔــود». وامّٔا ديسقوريــدوس فالّٔــف الاســم الــذي يــدلّ   المــرار» ويكتب
<على> «الاسٔود» والاسم الذي يدلّ  على «النبات» فصار من تالٔيفهما اسم اخٓر  10

يدلّ  على «الادٔم» وقال انٕهّ يراد بهذه اللفظة الذي يميل لونه الٕى السواد.
وليس ينبغــي انٔ يبــحث ويطــلب مــن منهــم اصٔــاب فيــما كــتب اؤ لــم يصب اذٕ 
كانت هذه الاشٔياء انٕمّا ذكرت في موضع مثالات فامّٔا جملــة هــذا القــول فالمعــنى 
فيه هذا المعنى. يقول: انظروا في طبائع الذين تدبرّهم وتداويهم واثٔبت عقــلك فــي 
الدلائل التي تظهر في البدن من خلق الاعٔضاء ومن الٔوانها ومن جميــع ما يلحقــها  15

بوجه من الوجوه. فإنكّ اذٕا فعلت <…> هذا القول على هذا الطريق كان ذكره 
«للشابّ » مثالاً  للسنّ  وكان ذكره لمن «ســيرته البطالــة» مــثالاً  للمهنــة والســيرة فإنّ  
البطالة قد يعدّوها في عداد المهن والسير كما يعدّون في عدادها ضدّ  البطالة وهــو 
انبعاث التعب. وقد اعٔلمتكم من امٔر كلّ  واحد من هذه الــمثالات دلــيل ائّ  مــزاج 

هو في كتابي في المزاج. 20

 علــىsine punctis S: scripsi        10  I [ديسقوريــدوس  addidi        9 انّٔ   S: correxi        7 قــريطس [قــونطس  3

addidi        الثياب [النبات S: scripsi        16  post فعلت lac. conieci
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D i o s c o r i d e s  somewhat altered the term that denotes “who has difficulty vomiting” 
so that it meant “delicate”. He commented on this term in the commentary on H i p -
p o c r a t e s ’ terminology that he composed and quoted what Q u i n t u s 1 said about 
it, which is as follows. He said: “A delicate (person) is someone who suffers harm from 
something small and insignificant, and he suffers more harm than other people from 5

something great and the harm affects him for a longer time”.
Then, after these words, some people write the following: “or he is dominated by 

black bile” and explained that he meant by the aforementioned person who is domi-
nated just by bile a person who is dominated by black bile. Some people omitted the 
words “or who is dominated by bile” and wrote “or who is black”. D i o s c o r i d e s  10

combined the word that denotes “black” and the word that denotes “plants”, and 
their combination resulted in another word that denotes “tawny”. He said that the 
meaning of this term is someone who has a darkish complexion.

There is no need to investigate and seek out who was right or not in what he wrote 
since these things were only mentioned as examples. The meaning of this passage as a 15

whole is this. He said: examine the natures of the people you care for and treat, and 
focus your mind on the signs that appear in the body, namely the constitution and 
colour of the body parts and everything that is in any way connected to this. When 
you do … this passage in this way, the word “youth” is an example of an age and the 
reference to someone “whose way of life is idle” is an example of an occupation and a 20

way of life. Idleness falls under occupations and lifestyles as does the opposite of idle-
ness, which is to set out to exert (oneself ). I have already taught you which mixture 
each of these examples points to in my book On Mixture.1

1 transliterated as qwinṭus
1 cf. Gal. De temp. II 2: p. 43,10–56,11 = I 577,9–598,6 K.
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قال ابٔقراط: هذه الاشٔياء ممّا ينبغي انٔ تكون موافقة بعضها لبعض وعلى الاكٔثر 
والاقٔلّ  يعسر.

قال جالينوس: انٕهّ قد قيل منذ اؤّل هذا القول انٕهّ قد «يعسر» خلط هذه الاشٔياء 
كلهّا «بعضها ببعض» مع المقدار «الاكٔثر والاقٔلّ » في كلّ  واحد منها. لاكنهّ ليس 
احٔد يعرف هذا اللحق اعٔني قوله «يعسر» ملحق في آخر هذا القول ولا كتب احٔد  5

هذه اللفظة في آخر هذا القول الّٕا قابيطن وحده ليصحّ  بــها هــذا القــول. وانٔا ائضاً  
انٕمّا قدّمته نسخته لهذا بعينه وامّٔا في نصّ  كتاب ابٔقراط فليس آمن انٔ يلحــق هــذه 

اللفظة اذٕ كان لا يعرفها احٔد من المفسّرين ولا توجد في شيء من النسخ.

قال ابٔقراط: الرجل الذي انتقض عليه الناصور الذي كان به السعال منعه من انٔ 
يبقى على حاله. 10

502∣قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط انٕمّا اثٔبت هذا لنفسه للتذكرة اذٕ كان مــمّا ينتفــع بــه 

في النظر بائّ  سبب «تنتقض النواصير». فإنّ  قوماً  قد ظنوّا انٔهّا انٕمّا تنتقض بسبب 
كثرة الاخٔلاط فقط وقوم آخرون قد ظنوّا انّٔ  السبب الذي به تنتقــض النواصــير انٕـّـما 
هي كيفياّت الاخٔلاط فقط وقوم قد ظنـّـوا انٔـّـها انٕـّـما تنتقــض بهــذين الشيئيــن فقــط. 
وقول هؤلاء اجٔود من قول من قال انّٕ  السبب واحد منهما فقط الّٕا انّٔ  قــولهم ائضاً   15

ناقــص غــير تامّ. ومــمّا يــدلكّ علــى ذلك انّٔ  هــذا الــرجل الــذي ذكــره ابٔقــراط انٕـّـما 
«انتقض» في هذا القول «عليه ناصور» بسبب «السعال» ويجب ضرورة انٔ يكــون 
الناصور كان به في عضو من الاعٔضاء التي تتحركّ وتهتزّ  بحركة الســعال. فكــذلك 

2–4  Iقــوماً  – فقــط] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v6        7sq.  – انتقض 
.cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v6sq [السعال

8sq.  هذه – يعسر S: om. A        3  هذا ex هذِه corr. S        6  قابيطن] sine punctis S: scripsi        9  السعال A: 

S سُعَالٌ 
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VIII 63e Hippocrates said [V III 26: p. 188,4sq. Manetti – Roselli = V 354,1sq. L.]: 
Th e s e  t h i n g s  n e e d  t o  b e  i n  h a r m o ny  w i t h  e a c h  o t h e r ,  a n d  b e i n g  
m o r e  o r  l e s s ,  ( t h i s )  i s  h a r d .

Galen said: It was said at the beginning of this passage that (the way) all these 
things are mixed up with each other is “hard”, given that each varies in quantity. No 5

one, however, knows this addition, that is, the words “is hard”, at the end of this pas-
sage, nor did anyone except C a p i t o  write this expression at the end of it in order to 
correct this passage. I have also quoted his reading for this very (reason), but I do not 
believe that this expression was part of H i p p o c r a t e s ’ text since none of the com-
mentators knew it and it is not found in any copy.10

VIII 64 Hippocrates said [V III 27: p. 190,1sq. Manetti – Roselli = V 354,3 L.]: 
Th e  m a n  w h o s e  f i s t u l a  b r o k e  o p e n  w h o  h a d  a  c o u g h  t h a t  k e p t  h i m  
f r o m  r e m a i n i n g  s t i l l .

Galen said: H i p p o c r a t e s  recorded this as a reminder for himself since it helps in 
deciding why “fistulas break open”. Some people thought that they did so because of 15

an abundance of humours, others that the reason why the fistulas broke open was the 
quality of the humours, others that they did so for both reasons. What these people 
say is better than what those say who maintained that only one of these is the cause, 
but what they say is still deficient and incomplete. Evidence for this is that the “fistu-
la” of this man H i p p o c r a t e s  mentioned in this passage “broke open” because of a 20

“cough”, and it necessarily follows that he had this fistula in a body part that was 
moved and shaken by the motion of the cough. It is equally possible for the “fistula” 
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يمكن بسبب حركة اخٔرى انٔ «ينتقض ناصور» في عضو آخر من الاعٔضاء من غير 
انٔ تكون في البدن لا اخٔلاط كثيرة ولا اخٔلاط رديئة.

قال ابٔقراط: الرجل الذي انطوت منه زائدة الكبد نفّضته فسكن الٔمه دفعة.

قال جالينوس: لو كان ابٔقراط كتب بائّ  الدلائل استدلّ  على انّٔ  «زائــدة الكبــد 
انطوت» في ذلك الرجل لقد كان قوله هذا قولاً  ينتفع بــه وامّٔا اذٕا لــم يــكتب ذلك  5

فإنمّا قوةّ هذا الكلام قوةّ مسالٔة كما لو انّٔ  انٕساناً  سالٔنا كيف يقدر الإنسان انٔ يعلم 
من امٔر زائدة الكبد انٔهّا قد انطوت. ومن البيّن انٔهّ يعني بقوله «زائدة الكبد» اعٔظم 
زوائدها وذلك انٔهّ يجب انٔ تخصّ  هــذه الزائــدة بالاســم الــعامّ  علــى الإطــلاق كــما 
يخصّ  اؤميرس اسم «الشاعر» على الإطلاق ويخــصّ  الاسٔــد باســم «السبــع» علــى 

الإطلاق. 10

وامّٔا ما ارٔاه انٔا فلست اتٔكاسل عن وصفه. اقٔــول انٕـّـي رائت فــي موضــع الصــراع 
رجلاً  قد كان هزهّ وزعزعه الذي كان يصارعه فوثب حاملاً  له ثمّ  سقط مغلوباً  فوجد 
الٔماً  فيما دون الشراسيف من الجانب الائمن في الموضع الذي يعلم انّٔ  تلك الزائدة 
العظمى من زوائد الكبد فيه موضوعة. فرائت انٔهّ ينبغي انٔ انٔفّض ذلك الرجل واهٔزهّ 
واعٔضاء الصدر منه منتصبة ففعلت فسكن عنه الالٔم الذي كان وجده لاكنـّـه ليــس  15

يمكن انٔ احٔكم انّٔ  تلك «الزائدة» كانت «انطوت». وذلك انّٔ  في ذلك الموضع 
بعينه اجٔساماً  اخٔر انٕ زالت عن موضعها امٔكن انٔ يكون يصيبــها الٔــم. ولــعلّ  قائــلاً  
503سيقول في زائدة الكبد انٕهّ لا يمكن انٔ تنطوي على نفسها∣لانّٔ  زوائد الكبد فــي 

الإنسان صغار وقد يمكن انٔ تكون هذه خصوصيةّ من الطبع فــي بعــض الــناس انٔ 

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [رائت – الٔم  7–1 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v8–12

S: correxi زايد [زوائد  S: correxi        18 اٮطرٮ [انطوت  S: correxi        7 قوُله [قوةA: om. S        6  IIّ دفعة  3
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to “break open” in some other body part because of another motion without the 
presence of abundant or bad humours in the body.

VIII 65 Hippocrates said [VIII 28: p. 190,3sq. Manetti – Roselli = V 354,4sq. L.]: 
I  s h o o k  t h e  m a n  w h o s e  l i v e r  l o b e  w a s  fo l d e d  a n d  h i s  p a i n  s t o p p e d  
i m m e d i a t e l y.5

Galen said: Had H i p p o c r a t e s  written down which signs told him that “the liver 
lobe was folded” in this man, what he said would have been helpful, but when this is 
not recorded, this text has the potential of a question, as if a person were to ask us 
how someone can know whether a liver lobe was folded. It is obvious that by saying 
“liver lobe” he means its largest lobe because the general term without qualification is 10

necessarily used for this lobe, just like H o m e r  is simply called “the p o e t ” and a lion 
“wild beast”.

I will not be remiss in describing my own observation: I say that I have seen a man 
in the wrestling arena being jolted and violently shaken by his opponent. He made a 
leap lifting him up but then dropped down in defeat. He felt pain in the abdomen on 15

the right side in the spot in which this large lobe of the liver is known to be located. I 
thought that I should jolt and shake this man while his chest parts were upright. I did 
so and the pain he felt stopped, but I was unable to determine that this “lobe” was 
“folded”. For there are other structures in this same area that, when they are out of 
place, may suffer pain. Someone may say that it is not possible for the liver lobe itself 20

to be folded because in humans the liver lobes are small, but it can be a natural indi-
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تكون زائدة الكبد منهم عظيمة. فإناّ قد نجد في الندرة في التشريح اشٔباه هذه من 
الاشٔياء.

وهذه النسخة نسخة قديمة وامّٔا زوكسس وكان رجلاً  من قدماء المفسّرين فذكر 
انٔهّ وجد مع هذه النسخة نسخة اخٔرى على هذا الــمثال: «الــرجل الــذي انتــقصت 
منه زائدة الكبد» وزعم انٔهّ لم يمكن انٔ يفهم عنه من هذا انّٔ  تلك الزائدة انتقصت  5

من علةّ كانت بها. وذلك انٔـّـه قــد يجــوز ويقــرب مــن الإقــناع انٔ يكــون عنــد الهــزّ  
والنفض انتقص وخرج السبب الذي كان احٔدث العلةّ في زائدة الكبد.

وامّٔا الحدث من المفسّرين فإنّ  روفس وهو بعضهم يعرف هذا القول يكتب على 
هذه النسخة: «الرجل الــذي تفتـّـحت منــه زائــدة الكبــد انحــدر منــه وســكن دفعــة» 

وكتب تفسير هذا القول بهذه الالٔفاظ: 10

قال روفس: «انّٕ  الدبيلات التي تكون في الكبد تنفجر بسهولــة وســرعة وتنحــدر 
من الامٔعاء الٕى اسٔفل وذلك بيّن بالمشاهدة وبالقياس. وذلك انّٔ  ممّا يقبل ويقنع به 
انٔ تكون المِدّة تنصبّ  الٕى الامٔعاء من العروق التي ينفذ فيها الغذاء من الامٔعاء الٕى 
. فــلانّٔ  المِــدّة  الكبد وقد رائنا انّٔ  هذه العروق من اكٔثر العروق عــدداً  واعٔظمــها قــدراً
جاءت الٕى اسٔفل سكن الٔمه دفعة. وقد يكتب هذا القول على هذه النسخة: ‹التي  15

تنطوي منها زائدة الكبــد فإن انطــوت تــلك الزائــدة مــن غــير انٔ تــدقّ  اصٔــلاً  فــذلك 
رديء› وبعضهم يكتب ‹فذلك عسر›».

 [وامّٔا – دفعـــــة  .Zeux. fr. 361b: p. 418,22–27 Deichgräber        17sq [وهـــــذه – الكبـــــد  16–12

Empirikerschule, fr. 361b: p. 418,29–33 Deichgräber        1–4  الدبيلات – الكبد] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ 

V I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v12–15

S: scripsi روفش [روفس  ut vid., S: correxi        11 ,وحروج [وخرج  sine punctis S: scripsi        7 [زوكسس  3
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vidual characteristic in some people that they have a large liver lobe. We encounter 
such things on rare occasions when performing dissections.

This is the old reading. Z e u x i s , one of the ancient commentators, noted that he 
found in addition to this reading another one that takes the following form: “the man 
whose liver lobe shrank”. He claimed that it is not possible to understand based on 5

this that this liver lobe shrank as a result of an illness that affected it. For it is possible 
and more convincing that the cause that brought about the illness in the liver lobe was 
reduced and removed when it was shaken and jolted.

R u f u s , one of the recent commentators, knows this passage written in this form: 
“The man whose liver lobe opened had a discharge and it stopped immediately”. He 10

commented on this passage in the following words:
R u f u s  said: “Collections of corrupt matter that are in the liver easily and readily 

burst and descend from the intestines. This is clear based on observation and reason-
ing. For it is plausible and convincing that pus flows into the intestines from the 
blood vessels in which the food passes from the intestines into the liver. We have seen 15

that these blood vessels are the most numerous and largest. Because the pus goes 
down, the pain immediately stops. This passage is written (also) as follows: ‘when in 
the (person)1 whose liver lobes were folded this lobe folds without getting thinner at 
all, this is bad’, and others write: ‘this is hard’”.

1 In this reading the pronominal references translated as “the (person) whose” (allatī … minhā) are 

both feminine.
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قال جالينوس: فهذا قول روفس. وامّٔا الٓ سابينس فليس يعرفون نسخة ثانية سوى 
النسخة التي فيها «الرجل الذي انطوت منه زائدة الكبد» واتٔبعهم ائضاً  روفس الذي 

من اهٔل سمريا.

قال ابٔقــراط: ســاترس رجل كان بثاســس وكان يلــقّب بلــقب مشتــقّ  مــن اســمه 
وبلقب مؤلفّ من اسم الثعلب ومن اسم الاقٔنى لمّا صار مــن الســنّ  نحــو العشــرين  5

سنة كانت الجنابة تصيبه كثيراً  وكان ائضاً  يجيء منه المنى كثيراً  بالنهار فلــمّا بلــغ 
من السنّ  نحو الثلاثين وقع في السلّ  ومات.

قال جالينوس: قد يمكنك انٔ تستــدلّ  مــن لــقب هــذا الــرجل انّٔ  صــورة ســاترس 
كانت هذه الصورة وهي انّٔ  انٔفه كان اقٔنى اذٕ كانت رقبته زائدة الطول على المقدار 
المعتدل وكان صدره اضٔيق من المقدار المعتدل حتىّ تكون صورته صورة صاحب  10

السلّ  لانّٔ  صدره ذلك كان منذ اؤلّ امٔره ضعيفاً  وكان مع ضيقه صــغيراً. ويشبــه انٔ 
504يكون في اعٔضاء التوليد دم كثير الفضول∣بالعروق المشتركة فيما بين الصدر وبين 

اعٔضاء التوليد <و>كان ذلك الدم يخرج ولم يستحكم النضج.
وما كان بعجب انٔ «يموت» هذا الفتى «بالسلّ » بسبب ضعف اعٔضاء الصدر 
وانٔ يكون عرض له الإمناء الدائم على طريق عرض من الاعٔراض الٕاّ انٔهّ كان سبب  15

 :cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8 [تستدلّ  – الصورة  .Sabini fr. 45: p. 134sq. Raiola        1sq [وامّٔا – سمريا  10–8

Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v15sq.        2–4   ّانٔفـــــه – السل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v16        4–6  لانّٔ  – النضج] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus 

B 135 sup., fol. 143v17–19        7sq.  يمــوت – الــدائم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 143v21sq.

 :S ڡرنيا [سمريا  S: scripsi        3 روفش [روفس  S: scripsi        2 ساٮٮٮس [سابينس        S: scripsi روفش [روفس  1

conieci        4  ياٮرس [ساترس S: صابرٮٮى A: correxi        بثاسس] sine punctis S: ٮٮاسٮس A: scripsi        5  لمّا S: 

        S: correxi ان [اذٕ  S: correxi        9 ماٮرس [ساترس  S        8 الحاٮٮه :A الجنابة  A        6 ڡي :S منA        II ڡلما

S: correxi عرضيٍ  [عرضaddidi        15  II و  13
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Galen said:2 This is what R u f u s  said. The followers of S a b i n u s 3 do not know 
any reading other than the one which has “the man whose liver lobe was folded”, and 
R u f u s  o f  S a m a r i a  also followed them.

VIII 66 Hippocrates said [VIII 29: p. 190,5–192,3 Manetti – Roselli = V 354,6–9 
L.]: W h e n  S a t y r u s , 4  a  m a n  f r o m  Th a s o s 5  w h o  h a d  a  n i c k n a m e  d e -5

r i v e d  f r o m  h i s  n a m e  a n d  a  b y n a m e  m a d e  u p  f r o m  t h e  w o r d s  “ fo x ”  
a n d  “ e a g l e ” , 6  w a s  a r o u n d  t w e n t y  y e a r s  o f  a g e ,  h e  o f t e n  h a d  w e t  
d r e a m s ,  a n d  h e  o f t e n  a l s o  d i s c h a r g e d  s e m e n  d u r i n g  t h e  d a y.  W h e n  
h e  h a d  r e a c h e d  t h e  a g e  o f  a r o u n d  t h i r t y,  h e  c o n t r a c t e d  c o n s u m p -
t i o n  a n d  d i e d .10

Galen said: You can infer from the nickname of this man that S a t y r u s 1 looked as 
follows: his nose was aquiline since its bridge was longer than average and his chest 
was narrower than average so that he looked like someone with consumption, because 
the chest of this person was from the beginning weak and, in addition to being nar-
row, it was small. It seems that in the reproductive organs there was blood with a large 15

amount of waste products from the blood vessels shared between the chest and the 
reproductive organs, and this blood was discharged while it had not been completely 
concocted.

It is not surprising that this young man “died from consumption” because his 
chest organs were weak and that he experienced a constant discharge of semen as one 20

of the symptoms, unless it was the cause of his death. D i o s c o r i d e s  seems to have 

2 After the long Rufus quotation the translator inserted the phrase “Galen said”, which is rubricated 

in manuscript S.
3 transliterated as sābīnus
4 transliterated as sāturus
5 transliterated as ṯāsus
6 The translator seems to expand the Greek, which has “was nicknamed ‘griffinfox’” (παρωνύμιον 

ἐκαλεῖτο Γρυπαλώπηξ; p. 190,5–192,1 Manetti – Roselli = V 354,6 L.). The first element, “a nick-

name derived from his (or its) name”, may allude to the fact that this person’s name, Satyrus, resem-

bled the disease term “satyriasis” (σατυρίασις).
1 transliterated as sāturus
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موته. وامّٔا ديسقوريدوس فكانٔهّ مال الٕى انٔ يكون ما حدث له من الإمناء الدائم كان 
سبب موته. وذلك انٔـّـه كــتب هــذا القــول علــى هــذه النسخــة: «فلــمّا انخــرط نحــو 
الثلاثين وقع في السلّ  ومات». ويريد انٔ يدلّ  بقوله «انخرط» ائ استفرغ لانّٔ  اسم 

«الانخراط» يدلّ  على الاستفراغ ومعنى «انخرط» تفرغّ ومعنى «خرط» فرغ.

قال ابٔقراط: بابٔدرا الحافظ لموضع الصراع وكان اسمه قليسثانــس صــارع فاكٔــثر  5

وكان المصارع له اقٔوى منه فسقط على راسٔه فانصرف فشرب ماء بارداً  كثيراً  ثمّ  انٕهّ 
من بعد اصٔابه في تلك الليلة سهر وقلق وبردت اطٔرافه. فلمّا كان فــي اليــوم الثانــي 
ذهب الٕى بيت عامر من بيوت الحمّامات واحتمل من اسٔفل فلم ينحدر شيء وبال 
بولاً  يسيراً  وكان قبل ذلك لا يبول شيئاً. فلمّا جاءه الليل صبّ  عليه ماء فلم ينتقص 
ارٔقه ولا قلقه واختلط ذهنه. فلمّا كان في اليوم الثالث اصٔابه برد شــديد فــي اطٔرافــه  10

ثمّ  سخن فعرق بعد انٔ شرب ماء العسل ومات في اليوم الثالث.

قال جالينوس: انّٕ  اقتصاص ما كان من امٔر هذا المريض ممّا ينتفع به في الامٔر 
الذي قد سمعتموني مراراً  كثيرة اقٔوله وهو انّٔ  الاسٔباب البادئة منه متى صادفت البدن 
وهو نقيّ  سليم من الفضول صحيح على الاستقصاء كان ما ينال البدن من ضررها 
سهل التلاقي سريع البرء ومتى صادفت البدن وفيــه كثــيرة مــن الاخٔــلاط اؤ اخٔــلاط  15

رديئة فإنّ  فعلها يكون شبيهاً  بفعل الشرارة من النار اذٕا سقطت في عيدان من عيدان 

 ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r10–15    cf. Ḥunayn [الاسٔباب – كبريت  9–5

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v22–26    cf. b. Maymūn, Fuṣūl VII 59: Medical 

Aphorisms II 38,13–15 (Ar.) Bos

 :S ٯلٮساٮارس [قليسثانس        A: correxi ماٮدر :S ٮاٮدر [بابٔدرا  S: scripsi        5 دٮسٯوريــدوس [ديسقوريــدوس  1

        A: scripsi جا :S جاهُ  [جاءه  A        9 الحمام :S الحمّامات  S: om. A        8 من  A: correxi        7 ٯــلسٮاماوس

S مِن :A ماء  S: om. A        11 ولا قلقه  A        10 ٮٮٯص :S ينتقص
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been inclined (to think) that the constant discharge of semen he experienced was the 
cause of his death. For he wrote this passage as follows: “when he had become emaci-
ated around (the age of ) thirty, he contracted consumption and died”. By saying “he 
had become emaciated”, he meant to say “he had become empty” because the term 
“emaciation” indicates emptying, the meaning of “becoming emaciated” is becoming 5

empty and the meaning of “emaciate” is to empty out.

VIII 67 Hippocrates said [VIII 30: p. 192,4–12 Manetti – Roselli = V 354,10–19 
L.]: I n  A b d e r a 2  t h e  k e e p e r  o f  t h e  w r e s t l i n g  a r e n a ,  w h o s e  n a m e  w a s  
C l e i s t h e n e s , 3  w r e s t l e d  t o o  m u c h  a n d  h i s  o p p o n e n t  w a s  s t r o n g e r  
t h a n  h e .  H e  fe l l  o n  h i s  h e a d ,  l e f t  a n d  d r a n k  a  l o t  o f  c o l d  w a t e r .  10

Th e n ,  a f t e r  t h a t ,  h e  s u f fe r e d  t h a t  n i g h t  f r o m  s l e e p l e s s n e s s  a n d  
a nx i e t y  a n d  h i s  e x t r e m i t i e s  c o o l e d  d o w n .  O n  t h e  s e c o n d  d a y  h e  
w e n t  t o  a  w e l l - a t t e n d e d  b a t h h o u s e  a n d  r e c e i v e d  a  s u p p o s i t o r y  b u t  
d i d  n o t  p a s s  a ny t h i n g .  H e  p a s s e d  a  l i t t l e  u r i n e  b u t  h a d  n o t  u r i -
n a t e d  a n y t h i n g  b e fo r e .  W h e n  n i g h t  fe l l  w a t e r  w a s  p o u r e d  o v e r  15

h i m  b u t  h i s  i n s o m n i a  a n d  a nx i e t y  d i d  n o t  l e s s e n  a n d  h e  b e c a m e  
d e l i r i o u s .  O n  t h e  t h i r d  d a y  h e  s u f fe r e d  f r o m  s e v e r e  c o l d  i n  h i s  
e x t r e m i t i e s .  H e  t h e n  w a r m e d  u p  a n d  s w e a t e d  a f t e r  d r i n k i n g  h y -
d r o m e l .  H e  d i e d  o n  t h e  t h i r d  d a y.

Galen said: The case history of this patient is helpful for something you have heard 20

me say many times, namely that when initial causes encounter the body while it is 
pure, uncontaminated by waste products and completely healthy, the harm they do to 
the body is easy to bear and heals quickly but when they encounter the body while it 
contains a large amount of humours or bad humours, then their effect is similar to 
that of a spark of fire that falls on a pile of resinous pine sticks or a wick sprinkled 25

2 transliterated as abdirā
3 transliterated as qlaysṯānis
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الصنوبر الدسمة اؤ في فتيلة قد نثر عليها كبريت. وقد علمتم انّٔ  هذا امٔر قد اصٔاب 
غير هذا المريض ممّن ذكر في هذا الكتاب اعٔني كتاب افٕيذيميا.

وامّٔا ما غيرّه قوم من الالٔفاظ في هذا القول حتىّ †يطــره† بــه الٕــى انٔ صــار ارٔدأ  
ممّا كان عليه اؤ اجٔود ممّا كان عليه فليــس يضطــرنّي شــيء الٕــى ذكــر كلـّـه لاكــن 
اكتفى انٔ اذٔكر نسخة قافيطن وحده. وذلك انّٔ  القدماء من المفسّرين يكتبــون فــي  5

505هذا القــول «فلــمّا∣كان فــي اليــوم الثانــي ذهب الٕــى بــيت» وبعضهــم اسٔــقط ذكــر 

«البيت» وكتب مكان «ذهب» «دخل» حتىّ صار الكلام على هذا المثال: «فلمّا 
كان في اليوم الثاني دخل».

فامّٔا قابيطن فإنهّ زاد بعد «اللام» «تاء» فكتب «دخلت» وارٔاد بذلك انٔ يكــون 
ابٔقراط كتب ذلك في نفسه انّٔ  فــي اليــوم الثانــي دخــلت الٕــى ذلك المــريض اعٔــني  10

قليسثانس ثمّ  اقتصّ  فيما يتلو ذلك ممّا كتب بعضه ممّا فعل هــو وبعضــه مــمّا راهٓ. 
وذلك انّٔ  بطنــه اســتعصى «فاحتــمل» شــيافة فلــم ينطلــق لاكنّــه «بال بــولاً  يســيراً » 
«وصبّ  عليه ماء» في الليل فبات «بقلق وارٔق واختلاط ذهن» وسائر ما يتلو ذلك 

ممّا كتبه من قصّته الٕى انٔ «اتٔاه الموت».

قال ابٔقراط: اصٔحاب الوسواس السوداويّ  من عادتهم انٔ يصيروا الٕى علةّ الصرع  15

في اكٔثر الحالات واصٔحاب الصرع ائضاً  قد يصيرون الٕى الوسواس الســوداويّ  وكلّ  
واحد من هاتين العلتّين انٕمّا يكــون خاصّــة بــحسب ما تــميل الٕيــه العلـّـة مــن البــدن 

7sq.   ّاصٔحاب – السوداوي] cf. Iṣḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 55,17sq.

 :verbum legere non potui in S حتىّ nota in marg. add. S2        3  post صح om. S, cum حتىّ – بيت  14–11

“um dem Sprachgebrauch zu folgen” Pfaff (504,38sq.)        5  قافيطــن om. S, ٯاڡٮطــں in marg. add. S2: 

scripsi        6  ante الٕى scr. et del. حين ميلوه به S2        7  على om. S, cum صح nota in marg. add. S2        9  

        S: correxi يتلوا [يتلو        S: conieci ساٮرٮس [قليسثانس  corr. S        11 ازادَ  ex زاد        S: scripsi قاٮٮطں [قابيطن

 ان اصحاٮ الوسواس السوداوي يصيرون الى الصرع [اصٔحاب – السوداويّ   .S: correxi        7sq يتلوا [يتلو  13
S ٮسبٮ :A بحسب        A: om. et in marg. add. S خاصّة  nota in marg. scr. Colv.        17 ظ cum وبالعكس
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with sulphur. You know that this is something that has happened to other patients 
mentioned in this book, that is, the Epidemics.1

As to the changes of words some people have made in this passage so that they … 
with it to be worse or better than before, nothing forces me to mention them all. 
Rather, it is enough for me to mention only C a p i t o ’s2 reading. For the ancient com-5

mentators write in this passage “on the second day he went to the house” while others 
omitted the word “house” and wrote “visited” instead of “went” so that the passage 
took this form: “on the second day he visited”.

C a p i t o  on the other hand added (the letter) “t” after (the letter) “l”1 and wrote “I 
visited”, and by this he meant that H i p p o c r a t e s  wrote that he himself visited this 10

patient, that is, C l e i s t h e n e s ,2 on the second day and then in the following reported 
some of the things he did and observed: his belly was constipated and he “received a 
suppository” but it did not loosen. Rather, “he passed a little urine” and “water was 
poured over him” at night, he spent the night with “anxiety and insomnia and 
became delirious” and the rest of what he recorded of his case history until “he died”.15

VIII 68 Hippocrates said [VIII 31: p. 192,13–194,4 Manetti – Roselli = V 
354,19–356,3 L.]: I n  p e o p l e  w i t h  m e l a n c h o l y  i t  u s u a l l y  t u r n s  i n t o  
e p i l e p s y  i n  m o s t  c a s e s  a n d  i n  p e o p l e  w i t h  e p i l e p s y  i t  a g a i n  t u r n s  
i n t o  m e l a n c h o l y.  E a c h  o f  t h e s e  i l l n e s s e s  t h e m s e l v e s  d e v e l o p  i n  
a c c o r d a n c e  w i t h  w h a t  t h e  i l l n e s s  i n c l i n e s  t o w a r d s ,  t h e  b o d y  o r  t h e  20

1 cf. Hipp. Epid. I 13: I 203,11–204,19 Kw. = II 684,11–688,8 L.: CMG V 10,1, p. 130,13–131,12 

Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 430,5–432,12 (lemma III 19) with Galen’s comments: Gal. In 

Hipp. Epid. I comm. III 19: CMG V 10,1, p. 132,32–133,25 Wenkebach: CMG Suppl. Or. V 1, p. 

438,6–440,8
2 transliterated as qāfīṭun
1 lit. “after (the letter) ‘lām’ (the letter) ‘tāʾ’”, which in Arabic verbs marks the first person singular of 

the past tense
2 transliterated as qlaysṯānis
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والنفس فإنّ  العلـّـة انٕ مالت الٕــى البــدن صــار صــاحبها الٕــى الصــرع وانٕ مالت الٕــى 
الفكر صار صاحبها الٕى الوسواس السوداويّ .

قال جالينوس: قد بيّناّ من امٔر «الصرع» انٔهّ انٕمّا يكون من خلط مــن الاخٔــلاط 
يستغرق ويبلّ  الاصٔل الذي منه ينبت العصب الذي حركّ الاعٔضاء التي هي اسٔــفل 
من الراسٔ. فإن كان ذلك الخلط خلطاً  حارّاً  وكان مع ذلك من جنس المرار كانت  5

هذه العلةّ مع حمّى وانٕ كان ذلك الخلط خلــطاً  بارداً  كانت هــذه العلـّـة مــن غــير 
حمّــى. والــذي فــي البــدن مــن كلّ  حيــوان ذي دم مــن الاخٔــلاط الــباردة خلــطان 
احٔدهما المرةّ السوداء والاخٓر البلغم. وذلك انّٔ  جميــع الاخٔــلاط الــباردة الرطبــة قــد 
يشتمل عليها عند ابٔقراط اسم واحد عامّ  جنســيّ  وهــو اســم «البلغــم» وهــذا الاســم 
عنــده يحتــوي علــى ذلك الخلــط ائضاً  الــذي يخــصّ  باســم «الــخام». والفــرق بيــن  10

«الخام» وبين البلغم الذي ينقّيه بالبزاق كثير الاصٔحّاء مراراً  كثيرة مع النخــع غلظــه 
فإنّ  «الخام» في غلظه اشٔبه شيء بالمِدّة.

وقد يكون «الصرع» من هذا الخلط اعٔني مــن البلغــم ويكــون ائضاً  مــن الخلــط 
السوداويّ . واذٕا كان من الخلط السوداويّ  فعند ذلك تكون النقلــة مــن كلّ  واحــدة 
من العلتّين اللتين ذكرهما الٕى الاخٔرى. وذلك انّٔ  النقلة ربّــما كانت∣مــن وســواس  15506

12sq.  يكـــــــون – الـــــــعصب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v27        

        cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v29–31 [فإن – البلغـــــم  1452,2–14

 :cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8 [جميع – بالمِدّة  cf. Rāzī, Ḥāwī I 141,6–8        2–6 [فإن – حمّى  1452,1–14

Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v31–33        4–6  ــدّة cf. b. Riḍwān, Fawāʾid V [والفـــرق – بالمِـ I 8: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r15sq.        7sq.  I ّــوداوي ــ cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [يكـــــون – السـ I 8: 

Ambrosianus B 135 sup., fol. 143v34        9–13  IIالنقلــة – الــدماغ] cf. Iṣḥāq b. ʿImrān, Mālanḫūliyā 

55,20–56,3

 ظ cum ان ابقراط يسمي جميع الاخلاط البارده الرطبه بلغم [جميع – البلغم  .A: om. S        2sq السوداويّ   2

nota in marg. scr. Colv.        11  كثيرا [كثير S: correxi
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s o u l .  W h e n  i t  i n c l i n e s  t o w a r d s  t h e  b o d y,  t h e  p e r s o n  d e v e l o p s  
e p i l e p s y,  w h e n  i t  i n c l i n e s  t o w a r d s  t h e  m i n d ,  t h e  p e r s o n  d e v e l o p s  
m e l a n c h o l y.

Galen said: We have already explained3 that “epilepsy” is caused by a humour that 
submerges and soaks the root from which the nerves that move the body parts 5

beneath the head originate. When this humour is hot and also bilious, this illness is 
accompanied by fever, and when it is cold, this illness is without fever. The cold 
humours that are in the body of all living beings that have blood are two: one is black 
bile, the other phlegm. For according to H i p p o c r a t e s  all cold, wet humours are 
covered by a single term, namely “phlegm”, and he thinks that this term also includes 10

the humour which is specifically called “raw”. The difference between the “raw” (hu-
mour) and phlegm, which many healthy people often clear out with the sputum 
together with the expectorate, is its thickness: the closest thing to the “raw” (humour) 
in thickness is pus.

“Epilepsy” is caused by this humour, that is, phlegm, and also by the melancholic 15

humour. W hen it is caused by the melancholic humour, then the transition he men-
tioned from each of the two illnesses to the other takes place. For sometimes the tran-
sition occurs from a pre-existing (case of ) melancholy to epilepsy and sometimes the 

3 see above, p. 1003,8–13
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سوداويّ  قد تقدّم الٕى الصرع وربمّا كانت بالعكس اعٔني مــن الصــرع الٕــى الوســواس 
السوداويّ . وذلك انٔهّ يزعم انّٔ  الخلط السوداويّ  اذٕا غاض الٕى البدن احٔدث الصــرع 
واذٕا غاض الٕى النفس احٔدث الوسواس السوداويّ . وذلك انّٔ  جوهر النفس يشبه انٔ 
يكون امّٕا الروح الذي في بطون الدماغ اؤ نفس مزاج الــدماغ. فقــد بيّــناّ ذلك فــي 
المقالة السابعة من كتابــنا فــي ارٓاء ابٔقــراط وفلاطــن وفــي المقالــة الثالثــة مــن كــتاب  5

تعرفّ العلل الباطنة حيث وصفت امٔر علل الصرع والسكتة والفالج والسرسام الــبارد 
المعروف «بالسهر» والسرسام الحارّ  والوسواس السوداويّ  والحــزن وســائر العــلل الــتي 

تكون قد نالت الافٔعال النفسانيةّ فيها افٓة اؤ بطلّت اصٔلاً.
فقــد احٔســن فــي اســتثنائه فــي قولــه هــذا ما اســتثنى حيــن قال: «انّٕ  اصٔــحاب 
الوسواس السوداويّ  مــن عادتهــم انٔ يصــيروا الٕــى علـّـة الصــرع فــي اكٔــثر الــحالات».  10

وذلك انٔهّ لمّا زاد في قوله «في اكٔثر الحالات» فدلكّ انٔهّ ليس تنتقل هاتان العلتّان 
في جميع الاحٔوال كلّ  واحدة منها الٕى الاخٔرى. فقد اخٔــبرت بالســبب فيــما تقــدّم 
وذلك انٔهّ لمّا كان الخلط البلغميّ  ربمّا احٔدث الصرع فإنهّ لن يكون لهــذا الضــرب 

من الصرع انتقال الٕى الوسواس السوداويّ .

قال ابٔقــراط: امــراةٔ ابٔوثــواس كانت فيــما تقــدّم مــن الــزمان ولــوداً  ثــمّ  ذهب عنــها  15

زوجها فاحتبس طمثها مدّة من الزمان طويلة. فلمّا عرض لها ذلك صار بدنها الٕــى 
حال بدن الرجل وقوي الشعر في بدنها كلهّ ونبــتت لــها لحيــة وصــار صــوتها صــلباً  

11sq.   ّالخلــط – الســوداوي] v. b. Riḍwān, Fawāʾid V I 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196r16–196v1        5sq.  

ــمّا – الســوداويّ  ــراةٔ –  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144r3        7–11 [ل  ام
cf. Rāzī, Ḥāwī IX 166,7–9 [امراةٔ – خشناً   cf. Rāzī, Ḥāwī IX 182,10sq.        7–10 [بالطويلة

  A        17 هرب :S ذهب        S: sine punctis A: scripsi اٮوٮوارس [ابٔوثواس  S: scripsi        15 وڡلاطن [وفلاطن  5

A ابدان الرحال :S بدن الرجل
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reverse, that is, from epilepsy to melancholy: he claims that when the melancholic 
humour pours into the body it causes epilepsy and when it pours into the soul it caus-
es melancholy. For the substance of the soul seems to be either the pneuma that is 
inside the ventricles of the brain or the mixture of the brain itself. We have explained 
this in the seventh book of our work On the Doctrines of H i p p o c r a t e s  and P l a -5

t o 1 and in the third book of the work (On) Identifying Internal Illnesses2 where I 
described epilepsy, stroke, hemiplegia, the cold brain fever known as “sleeplessness”, 
hot brain fever, melancholy, grief and other illnesses that damage or completely dis-
able the functions of the soul.

He rightly introduced a qualification in this passage by noting: “In people with 10

melancholy it usually turns into epilepsy in most cases” because by adding “in most 
cases” to this passage he told you that these two illnesses do not turn into each other 
in all cases. I have given the reason above: when on occasion a phlegmy humour caus-
es epilepsy, this type of epilepsy will not turn into melancholy.

VIII 69 Hippocrates said [V III 32: p. 194,5–13 Manetti – Roselli = V 356,4–11 L.]: 15

P y t h e a s ’ 1  w i fe  h a d  b o r n e  m a n y  c h i l d r e n  i n  fo r m e r  t i m e s ,  t h e n  h e r  
h u s b a n d  l e f t  h e r  a n d  h e r  m e n s e s  w e r e  b l o c k e d  fo r  a  l o n g  t i m e .  
W h e n  t h i s  h a p p e n e d  t o  h e r ,  h e r  b o d y  a s s u m e d  t h e  c o n d i t i o n  o f  a  
m a l e  b o d y :  t h e  h a i r  a l l  o v e r  h e r  b o d y  g r e w  s t r o n g e r ,  s h e  g r e w  a  

1 cf. Gal. De plac. Hipp. et Plat. V III 3: CMG V 4,1,2, p. 444,29–33
2 cf. Gal. De locis affectis III 7–14: VIII 164,15–215,4 K.
1 transliterated as abūṯuwās



1456 Galen, Commentary on the sixth book

خشناً . فاحتلنا بكلّ  حيلة يحتال بها لإحرار الطمث فلم ينحدر لاكنهّا عاشت مدّة 
ما ثمّ  ماتت من بعد مدّة ليست بالطويلة.

قال جالينوس: انّٕ  ابٔقراط يعني «بالولود» المراةٔ التي يكون حملها وولادها متواتراً  
وهي التي تسمّى «الناتــق» «والمنتــق». فهــذه المــراةٔ لــمّا فقــدت زوجــها «احتبــس 
طمثها» فحدث لها اؤّلاً  انّٔ  حالها انقلبت «الٕــى حال الــرجل» بــذاتها ثــمّ  انٕـّـها لــم  5

تلبث الّٕا مدّة يسيرة حتىّ «ماتت». وهذه القصّة قصّة ينتفع بــها فــي انٔ تعلــم انّٔ  
النساء اذٕا فقدن ازٔواجهنّ  نالهنّ  من ذلك مضرةّ عظيمة وخاصّة اذٕا كانت عادتهنّ  
قد جرت بالحبل. وقد رائنا نحن ائضاً  عدداً  كثيراً  من النساء نالهــنّ  الضــرر العظيــم 

من هذا السبب ومنهنّ  من مات.

قال ابٔقراط: قد عرض ذلك بعينه لمانو امراةٔ غرجبس بثاســس فــراىٔ جميــع مــن  10

507عرفته من الاطٔباّء انٔهّ ليس برجاء لها∣انٔ تعود الٕى حدّ  النساء الٕاّ بشيء واحد وهو 

انٔ يجيء منها ما يجيء من النساء بالطبع لاكن قد احتلنا في هذه ائضاً  بكلّ  حيلة 
فلم يمكن انٔ يكون ذلك لاكنهّا لم يطل لبثها حتىّ ماتت.

قال جالينوس: انّٕ  البحث عن اسم هذه المراةٔ هل كان اسمها «مانو» علــى ما 
يوجد في بعض النسخ اؤ «نانو» على ما يوجد في بعضها اؤ «غنو» على ما يوجد  15

cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ V [وهــــــذه – مات  1456,2–15 I 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144r4–6        

cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196v1–3 [النساء – بالحبل  1456,1–16

 nota in صح om. S, cum بذاتها  A: om. S        5 ما  nota in marg. corr. S2        2 صح S, cum هذه :A مدّة  1

marg. add. S2        7   ّعادتهم [عادتهن S: correxi        10  لمانو A: لماٮوا S        عرجس [غرجبس S: sine punctis 

A: scripsi        بثاسس] sine punctis A S: scripsi        11  بشيء A: لشي S        12  قد A: om. S, cum صح nota 

in marg. add. S2        13  يمكن S: ٮكن A        14  مانوا [مانو S: correxi        15  بانوا [نانو S: correxi        غنو] 

S: correxi عنوا
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b e a r d  a n d  h e r  vo i c e  b e c a m e  h e a v y  a n d  c o a r s e .  We  d i d  e v e r y t h i n g  
w e  c o u l d  t o  r e l e a s e  t h e  m e n s e s  a n d  i t  d i d  n o t  f l o w,  b u t  s h e  l i v e d  
o n  fo r  a  w h i l e  a n d  t h e n  d i e d  a f t e r  n o t  t o o  l o n g  a  t i m e .

Galen said: By “had borne many children” H i p p o c r a t e s  means a woman who 
had a succession of pregnancies and births, (a woman) who is called “prolific” and “fe-5

cund”. When this woman lost her husband, “her menses were blocked” and her con-
dition first happened to turn into the same as “the condition of a male” and she then 
“died” after a short while. The benefit of this case history is that you learn that when 
women lose their husbands they suffer great harm from this, especially when they 
normally had been pregnant. We have also seen many women experience serious harm 10

as a result of this, and some of them died.

VIII 70 Hippocrates said [VIII 32: p. 194,13–17 Manetti – Roselli = V 356,11–15 
L.]: Th e  s a m e  h a p p e n e d  t o  M a n n o , 1  t h e  w i fe  o f  G o r g i p p u s , 2  i n  Th a -
s o s . 3  A l l  p h y s i c i a n s  I  k n e w  t h o u g h t  t h a t  t h e r e  w a s  n o  h o p e  fo r  
h e r  t o  r e t u r n  t o  t h e  fe m a l e  fo r m  e x c e p t  t h r o u g h  o n e  t h i n g ,  a n d  15

t h i s  w a s  t o  c a u s e  h e r  t o  d i s c h a r g e  w h a t  w o m e n  n a t u r a l l y  d i s -
c h a r g e .  B u t  i n  t h i s  ( c a s e )  w e  a l s o  t r i e d  e v e r y t h i n g  w e  c o u l d  a n d  i t  
w a s  i m p o s s i b l e .  R a t h e r ,  i t  d i d  n o t  t a k e  l o n g  b e fo r e  s h e  d i e d .

Galen said: Investigating whether this woman’s name was M a n n o ,4 as it is found 
in some copies, or N a n n o ,5 as it is found in others, or G a n n o ,6 as it is found in yet 20

1 transliterated as mānū
2 transliterated as ġurǧibus
3 transliterated as ṯāsus
4 transliterated as mānū
5 transliterated as nānū
6 transliterated as ġanū
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في نسخ اخٔر من الفضل. وامّٔا الذي ينتفع به من هذه القصّة التي قبلها وذلك انٔ 
تعلم انّٔ  المراةٔ اذٕا انقلب طبعها الٕى طبع الرجل فليس شيء من العلاج يقوى على 
تحريك طمثها. ومع ذلك ائضاً  فقد ينبغي انٔ تعلم امٔراً  قد شاهدناه نحن وهــو انّٔ  
هذا العارض ليس يعرض لجميع النساء ولا لصنف منهنّ  ائّ  صنف كان لاكنهّ انٕمّا 
يعرض للنساء التي هنّ  اجٔفّ  ابٔداناً  واصٔلب واشٔبه بالرجال والٔوانهنّ  الٕى الادٔمة امٔيل.  5

فكما انٔهّ قد يوجد في الرجل مــن لحمــه لحــم ناعــم ليّــن وبدنــه شــبيه ببــدن المــراةٔ 
كذلك قد يوجد من النساء من بدنها في طبيعته شبيهاً  بطبيعة الرجل.

تمّت المقالة الثامنــة مــن تفســير جالينــوس للمقالــة السادســة مــن كــتاب ابٔقــراط 
المسمّى افٕيذيميا.

ــها  11–9  ,cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196v3sq.    cf. Ḥunayn [وذلك – طمثـ

Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144r6        10sq.  المــراةٔ – طمثــها] cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XVI 8: Medical Aphorisms IV 6,7sq. (Ar.) Bos        12–15  انٕمّا – الــرجل] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid VI 8: 

Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 196v4–8    cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ VI 8: Ambrosianus B 135 sup., fol. 144r8–10    

cf. b. Maymūn, Fuṣūl XV I 8: Medical Aphorisms IV 6,6sq. (Ar.) Bos

1  post ــة  add. “ist dasselbe, woraus man von der Geschichte der Frau vorher Nutzen zog” Pfaff القصّ

(507,9sq.)        9  post افٕيذيميا add. وكان في اخر هذِه المقاله مِن السفر المنسخ منه هدا الكٮاْٮ وَرَقَتان لم 
S يكتب فيهما شى ڡوصل الكلام ونبه عليه حَتى يلفى ذلك وٮلحٯ اں شا الله ٮعلي والحمد لله رٮ عٮره
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others, is useless. The benefit it has is (the same as that) of the previous case history 
because you learn that when the nature of a woman changes into that of a man, then 
no treatment is powerful enough to induce the menses. In addition you also need to 
know something we have observed, and that is that this symptom does not affect all 
women or a specific type but that it affects women with a body that is drier, harder 5

and more similar to a man and with (skin) tones that are more tawny. Just as there are 
some men whose flesh is smooth and soft and whose bodies resemble that of women, 
so there are women whose bodies are naturally similar to the nature of a man.

The end of the eighth part of G a l e n ’s Commentary on the sixth book of H i p -
p o c r a t e s ’ work called Epidemics.1

10

1 The text is followed by an appendix in the same hand that consists of ca. four fifths of Ḥunayn ibn 

Isḥāq’s entry on Galen’s Epidemics commentaries in his Epistle (Ḥunayn ibn Isḥāq, Risālah, p. 

41,18–42,13) as well as the heading of the entry on his commentary on On Humours (p. 42,20) and 

two short sections from the entry on the commentary on On the Nature of Man (p. 44,8 and 

12–14). The text closes with a colophon that gives the date of the copy, the month of rabīʿ al-awwal 

609 AH (August 1212 CE).
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 546, 9. 10. 17 550, 16 554, 3. 10. 13 556, 1 558, 1. 8 560, 11. 13

 564, 1. 5. 6. 10. 12 568, 1. 12 570, 10. 15. 16 572, 5. 13 574, 14

 576, 1. 16 578, 11. 14 580, 13 582, 1. 3 584, 1 586, 3 588, 2.

 4.  6.  9  590,  9.  20  592,  1.  12  594,  7.  14  596,  19  598,  9.  12

 600, 1. 7 604, 3 606, 8.  12 608, 4. 7. 12 610, 10. 17 612, 1.

 6. 15 614, 6. 14. 16. 17 616, 2. 10 618, 17 620, 9. 16 624, 3. 6

 628, 10 630, 14 632, 5. 11 634, 1. 9bis. 17 636, 17 638, 3. 18

 642,  9  646, 3  650, 4  652,  5  654,  16  656,  2  658,  8.  18

 660, 15 662, 3.  8.  13 664, 6.  12 666, 3 668, 13 670, 11.  15



1461Index of Arabic proper names

 674, 4.  9.  15  676, 4.  5  678, 3 680, 3.  4.  6bis.  7.  10  682, 6.  16

 686,  3  688,  15  694,  5  696,  11.  12  698,  16  700,  8.  15

 704, 13 706, 18 708, 8 710, 13 714, 18 716, 3.  5bis.  9.  11.

 12.  13  718,  1ter.  3.  12  720,  9  722,  13  724,  16.  17  726,  12.

 13. 16 728, 3 730, 4. 5. 9. 12. 18 732, 5. 6. 16 734, 16 736, 1. 4. 6

 738, 15 740, 5.  12 744, 20 746, 11 748, 4.  11  750, 2.  4.  6

 752,  2.  9  754,  5  768,  1  770,  9  772,  5  774,  17  776,  5

 778, 7.  13.  15.  20  780,  3.  7.  11.  15.  16  786, 12  788,  2  792, 9

 794, 1. 12. 15. 20 796, 18. 19 798, 1. 6 800, 3. 12 802, 1. 6.  16

 806,  11.  14  808,  12  810,  9.  11  816,  3.  4  818,  6.  21  820,  5

 822, 7. 10 824, 6. 9. 12. 15 826, 9. 15. 18 828, 7. 9 830, 4. 5. 9

 836, 1 838, 9. 15. 17 840, 13 842, 11 844, 1 846, 10. 13bis

 848, 19 854, 4 860, 19 862, 2. 10 864, 9 866, 6.  9.  18.  19

 868,  2.  5.  13.  14  870,  17  872,  9.  14  876,  3.  12  880,  3

 884,  11.  17  890,  11  894,  1  900,  1.  3.  13.  15  902,  3.  14.  16

 904,  1.  6  908,  4.  9  910,  2  912,  6.  12  914,  18.  20  916,  6

 920, 1. 5. 7. 8 922, 2 926, 4. 14 928, 2. 4. 6 930, 7. 13 932, 4

 934, 1. 5. 19. 21 936, 2. 8. 18 938, 14 940, 2. 8. 10 942, 1. 6. 8. 11

 944,  1.  6bis.  16  946,  5.  7.  13  948,  3.  15  950,  17  954,  9.  18

 958, 1. 5. 10. 12. 16 960, 1. 7 966, 14 970, 3. 8 972, 8 974, 2

 976,  18  980,  16  984,  5  986,  9  992,  6.  8  994,  11.  15.  18

 998, 11 1000, 14. 17 1002, 5 1004, 3. 5. 11. 12. 15 1008, 9. 18

 1010,  1.  6.  7.  9  1012,  3.  10.  11.  14.  15.  17.  18  1014,  2.  8.  10.  13

 1018,  9.  12  1022,  11  1024,  6  1026,  5.  16  1028,  1.  20

 1030,  9  1034,  12.  16  1036,  13  1038,  5  1040,  15.  18.  20

 1052, 11 1058, 1. 4 1060, 5 1062, 9 1064, 2. 7 1066, 1.

 4. 7 1070, 1. 9. 10 1074, 6. 10 1076, 5 1078, 15 1080, 14. 18

 1084,  14  1088,  7.  19  1090,  3  1092,  1.  6  1094,  2.  4.  6

 1096,  7.  15  1098,  4.  11.  14  1100,  1.  6.  14  1102,  10.  16

 1104, 1. 15 1106, 3. 9. 12 1108, 3. 8 1112, 7 1116, 7 1122, 9

 1124,  13  1126,  9.  19  1128,  3  1130,  6.  11  1132,  4.  12

 1134, 4.  7  1138, 9.  12  1140, 10.  12.  19  1142, 13 1144, 2.  9

 1148,  12  1152,  12  1154,  9.  11.  15  1156,  18  1158,  17

 1160,  15  1162,  3.  10  1164,  9  1168,  3.  13.  16  1170,  4.  5.  6

 1172, 9 1174, 2. 4.  10.  17 1176, 5.  8.  16.  18 1180, 7 1182, 5

 1184,  7.  11  1186,  5.  11.  15  1188,  2  1196,  16  1198,  2.  6.  14

 1200, 7. 9. 11 1204, 16 1206, 9. 10 1208, 12. 16 1210, 19bis

 1212,  9.  17  1214,  10.  17.  21  1216,  3  1218,  7  1220,  3.  14

 1222, 17 1224, 9 1226, 9.  16  1228, 15 1230, 1.  6.  12.  18

 1234, 1. 16 1236, 2. 8. 14 1238, 3. 16 1240, 6. 9 1242, 1. 12

 1244, 9. 14. 16 1246, 2. 6 1248, 3. 6. 8. 15. 16. 18. 19 1250, 3. 6

 1252, 3.  8  1254, 3.  7.  10.  14  1256, 6.  10  1258, 1.  8  1260, 1

 1262,  2.  4.  6.  11.  15  1264,  3.  8.  12  1266,  8.  11.  15  1268,  3.  8

 1270, 1 1272, 1 1274, 3. 8. 12 1276, 9. 14. 16 1278, 12. 15

 1280,  15  1282,  1.  9.  10.  13.  14  1286,  1.  12.  17  1288,  3.  17

 1290, 5 1292, 1. 6 1294, 5 1296, 3. 7. 15. 17 1298, 4. 7. 17

 1300, 1. 11 1302, 3. 7. 13 1304, 9. 10 1308, 13 1310, 1. 8. 10

 1312,  6.  7.  13.  17  1314,  4.  6.  9.  11  1316,  1.  11  1320,  7.  11

 1322, 1 1324, 13 1328, 7. 13 1330, 16 1332, 9. 13 1338, 1

 1340,  1.  7.  11.  15  1342,  1.  4.  7.  13  1344,  9.  13  1346,  13

 1348, 1. 14. 16 1352, 10. 13 1354, 4. 8 1356, 1. 6. 7. 10 1360, 3

 1362, 1 1364, 19 1366, 6. 11. 13. 18 1368, 9. 14 1372, 1. 9. 12

 1374, 13 1376, 1 1378, 13 1382, 14 1384, 8. 13 1386, 4

 1388, 12 1398, 6 1400, 5. 18 1402, 4 1404, 8 1406, 11

 1408,  5  1410,  11.  16  1412,  2.  14  1414,  9  1416,  1.  5

 1420,  13  1422,  10.  16  1426,  1.  3  1428,  6  1430,  13.  20

 1432, 6. 18 1434, 6. 14. 15 1436, 11 1438, 8. 14. 16 1440, 1.

 6.  11.  12  1444,  11  1446,  13  1450,  2.  7  1452,  3.  14

1454, 7. 12 1456, 3 1458, 1

ابٔقراط ابن ثاسالوس  20 ,226
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اسٔقليبيادس  15 ,942 5 ,794 10 ,654
اسٕكندر  2 ,1138 8 ,762

اسٕكندريةّ  7 ,684 4 ,656 9 ,640 12 ,108
آسيا  1 ,1392 16 ,1318 11 .10 ,946 6 ,918 7 ,636 13 ,292

اسٔيودس  3 ,1236
اطٔلس  3 ,1396

اغٔاثنس  15 ,310

اغٔاسيس  12 ,598
 168,  18  844, 10  1180,  3.  8.  10  1366,  5.  16  1412, افٔاسس  2 

1428, 11

افٔروديسون  7 ,94
افٔلونيا  9 ,408

افٔيقانوس  6 ,840
اكسنطريا  9 ,214

الٔاس  10 ,1098
ألسبنطس  1 ,1392

انٔاقساغوراس  1 ,874
انٔبادقليس  13 ,402

انٔطونيس  6 ,634
انٔطيجانس  1 ,594 17 .13 ,592

انٔوسطس  امّٔ  انٔوسطس  3 ,1394
← نسوطس

(اهٔل)  اهٔل دهرنا  12 ,456
اهٔل دهرنا من الاطٔباّء  14 ,626 9 ,308

اهٔل فرقة اصٔحاب التجارب  5 ,548
546, 16 548, 5sq.  اهٔل فرقة اصٔحاب القياس

اؤروفون  12 ,226 2 ,224
اؤفوريون  10 .9 ,216

اؤليس  12 ,946
 348,  9  728,  13  828,  11  984,  6  1074,  5  1104, اؤميرس  7 

1440, 17

ايٕجيسبس  3 ,1066
ايٕدا  13 ,690

 92, 10 94, 6 546, 15 648, 13 844, 6.  7 ايٕراقليدس  12 ,846 
886, 2 890, 8 908, 5. 11. 15 1072, 14

ايٕروثرا  14 ,1072 8 ,890 2 ,886 14 ,648
ايٕرودوطس  9 ,458 16 ,398
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 528,  1  554,  3.  8.  12.  13  556,  1.  8.  13.  18  558, ايٕروديقس  11 
560, 15

ايٕروديقس ابن سلمرياس  14 ,554
ايٕروديقس ابن لانطنس  14 ,554

134, 16. 19 136, 4. 7 626, 9bis 716, 15 728, 2. 5  ايٕروفيلس
ايٕروقليدس  5 .4 ,728 14 ,648

ائنس  9 .6 ,664
ائنوس  9 ,466

ايٕونس  14 .13 ,1384
باريقلس  13 ,124

باقيخيوس  8 ,626 11 ,92
بالبس  17 ,1434 16 ,848 7 ,840

برغامس  2 ,1392 15 ,646 8 ,614
بركساغورس  11 .10 ,1342 10 ,366 1 ,230

البلينس  2 ,1058
بووطيا  8 ,918

تططاليا  8 ,918 5 ,468 16 ,466
ثاسالوس  20 ,796 3 ,500 17 .15 ,282 9 ,98 17 ,96
ثاسالوس ابن ابٔقراط  17 ,498 1 ,118 16 ,96

ثاسس  3 ,1456 11 ,1444
ثامسطوقليس  9 ,772

ثاوفرسطس  13 ,466
ثوقوديدس  8 ,772 15 ,728 15 ,662 16 ,222 13 ,218

 92,  1.  4.  6  98,  14  100,  7  120,  12  130,  11  132, جالينوس  3 
 140,  14  158,  5  162,  4  164,  16  168,  15  174,  12  176,  1

 178, 1 184, 5. 16 188, 4 190, 12 192, 3. 11 194, 1. 12 196, 4.

 10.  13.  15  198,  4.  7.  10  200,  1.  10  202,  6  232,  6  238,  1.  8

 240, 1. 4. 7 242, 4 244, 3. 12 248, 8 250, 2 252, 1 254, 3

 256,  1.  4.  19  274,  9  276,  14  278,  10.  13  280,  6  282,  3

 284, 17 290, 6 294, 8 300, 9 302, 8 304, 16 306, 6. 13

 308,  5  316,  10  322,  13  326,  10  328,  8  330,  7  332,  15

 334, 12 338, 13 344, 1  348, 18  354,  6  356,  11  358,  16

 362,  14  364,  8  370,  14  376,  8  382,  5  386,  13  388,  12

 392,  4.  9  400,  16  406,  9  410,  12  412,  3  414,  1.  4.  9

 422,  10  430,  3  432,  2  434,  1  436,  1.  10.  15  438,  10

 442, 15 446, 5. 13 456, 4 458, 8 462, 14 472, 5 480, 12

 482, 12 488, 7 492, 10 494, 12 500, 17 504, 15 508, 7

 510, 18 512, 13 516, 6. 18 520, 6 522, 12 524, 17 540, 8

 542, 6 546, 1 550, 17 554, 6 558, 9 560, 13 564, 4. 9. 13

 568, 5 570, 12. 16  572, 7 576, 1 578, 13 580, 15 582, 2

 586, 3 588, 1. 4. 9 592, 16 594, 16 600, 1 604, 5 606, 16

 608,  7  610,  11  616,  1.  11  618,  18  620,  10.  18  624,  4.  8

 638,  1  660,  16  662,  5  664,  9  666,  1  668,  14  670,  16

 674, 5 680, 11 682, 8 696, 12 700, 10 708, 1. 10 710, 16

 716,  5  726,  13  732,  18  734,  18  738,  17  740,  7  746,  1

 748, 5. 11 750, 1. 4. 7 768, 4 776, 1 780, 18 794, 3 802, 8

 806,  12  808, 1  810, 11  816,  4 820, 6  822, 12  824, 18

 830,  9  844,  3  862,  12  864,  10  868,  1.  7.  16  870,  18

 872, 16 876, 4. 13 880, 5 884, 18 890, 12 900, 3 904, 1. 7

 908,  5  912,  13  916,  1.  8  920,  3  926,  5.  14  928,  1.  4.  8

 934, 7 942, 2 946, 15 956, 1 960, 1 994, 15 1000, 16

 1004,  12  1008,  10  1010,  2  1012,  11.  13.  15  1014,  9

 1018,  15  1024,  7  1026,  6  1028,  1  1030,  12  1038,  8

 1042,  3  1052,  13  1058,  4  1060,  8  1064,  9  1066,  4

 1070, 5 1088, 9 1092, 3.  6  1094, 1.  4  1096, 1 1098, 1.

 6. 14 1100, 11 1102, 11 1104, 7. 11. 17 1106, 5. 12 1108, 4. 12

 1122, 14 1126, 1 1128, 1. 5 1130, 8 1132, 1. 6 1134, 1. 5. 10

 1140,  14  1142,  1.  15  1152,  14  1162,  5  1164,  10

 1168,  4.  17  1170,  5  1172,  11  1176,  7  1182,  6  1186,  15

 1196, 18 1200, 13 1206, 13 1208, 14 1214, 18 1216, 9
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 1220,  4  1222,  18  1224,  10  1230,  3  1234,  3  1238,  3

 1240, 1 1242, 3. 14 1248, 5 1250, 5 1252, 4. 10 1254, 4

 1256,  1  1258,  11  1260,  1  1262,  1.  4.  7.  16  1264,  5.  13

 1266, 9. 15 1268, 9 1270, 3 1272, 3 1274, 14 1276, 10

 1278, 1 1280, 17 1282, 10 1284, 1 1286, 2 1288, 4. 18

 1290, 6 1292, 3 1296, 4 1298, 1. 5 1300, 1. 12 1302, 4.

 8.  14  1304,  10  1308,  14  1310,  9  1312,  7  1314,  1.  5.  11

 1316, 3. 13 1322, 4 1324, 14 1328, 1. 9 1332, 14 1338, 2

 1340, 3. 10 1342, 1. 5. 8. 14 1344, 11 1346, 14 1348, 3. 16

 1352,  11  1354,  6  1356,  8  1360,  5  1362,  3  1366,  1.  7

 1368, 16 1372, 3. 14 1376, 3 1378, 16 1382, 15 1384, 10

 1398, 8 1402, 1 1408, 6 1410, 12 1412, 1.  16 1414, 10

 1420,  14  1422,  11  1426,  2  1428,  10  1430,  10.  14

 1434,  1.  15  1438,  10  1440,  1.  12  1444,  8  1446,  1

1448, 4 1450, 12 1454, 12 1456, 7 1458, 1

 ind. verb.  انٔا ←

 134,  6  266,  5  548, التجارب  6  (تجربة)  اصٔحاب 
 556,  15  716,  15  728,  2.  4sq.  890,  13  1146,  16  1176,  15

1178, 1sq.

اهٔل فرقة اصٔحاب التجارب  5 ,548
فرقة اصٔحاب التجارب  14 ,546
(حَدَث)  الحدث  10 ,1224 9 ,456

الحدث من الاطٔباّء  19 ,1032 2 ,702 3 ,528 2 ,230 
1136, 18 1138, 1sq.

حدث الاطٔباّء  19 ,752
 132,  5  164,  17  434, المفسّرين  2  من  الحدث 
 772, 12 774, 8.  13 808, 8sq. 1052, 13 1206, 16 1208, 8

1242, 3 1442, 17

حدث المفسّرين  6 ,844
 196,  13  256,  1  388,  12  1012,  10. اسٕحق  18  بن  حنين 

1104, 7 1266, 15 1326, 16 1434, 3

(حيلة)  الفرقة المنسوبة الٕى الحيلة  12 ,308
خارين  13 .10 ,1036 10 ,1030

خراسان  11 ,976
خروسبس  6 ,204

دقسيبس  12 .6 ,1060
دمناغورس  17 ,516 10 ,454 3 ,448 10 ,446

(دَهر)  اهٔل دهرنا  12 ,456
292, 12 374, 16sq.  الناس في دهرنا

دوريس  11 ,946 8 ,918
 94,  17  226,  20  260,  3  266,  16  302, ديسقوريدوس  17 
 330, 12 454, 11 458, 1 462, 3 514, 18 518, 16 562, 9. 11

 592, 2. 7 700, 12 702, 17 710, 10 744, 1 774, 10 820, 12

 828, 8 838, 14 844, 11 888, 12 898, 7 912, 8 1026, 13

 1068,  15  1136,  15  1140,  7  1142,  11  1144,  1  1160,  8.

 12.  14  1184,  10  1186,  3.  7  1214,  13  1236,  12  1246,  13

 1248, 1 1314, 15 1328, 1 1362, 9. 19 1364, 2bis 1368, 6

1374, 14 1376, 10 1384, 13 1436, 9. 17 1446, 9

ديموقريطس  13 ,450
ديوجانس  9 ,408

ديوقلس  10 ,452 8 ,408
 168,  18  330,  11  386,  15  408,  9  454,  1.  9  546, روفس  6 
 578, 1 650, 1. 4 744, 1 844, 9. 10 850, 1 854, 14. 17 856, 3

 872, 16 998, 16. 17 1100, 4 1154, 13 1156, 2 1172, 13bis

 1174,  1.  14  1180,  1.  3.  7.  8.  9.  10bis.  12  1182,  3  1196,  12

 1322,  6.  8.  17  1364,  5.  9.  11.  18  1366,  4.  8.  16  1368,  7

1412, 2bis 1428, 10. 12 1430, 10 1442, 17 1444, 1. 8. 9

رومة  9 .8 .7 ,1034
 634, 21 646, 11. روميةّ  15 ,1318 5 ,856 2 ,842 10 ,840 16 

1392, 17. 18 1420, 7
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زوكسس  5 ,434 16 .15 ,384 9 ,138 9 ,136 15 .8 .6 ,134 10 ,92 
 546,  15  626,  8  648,  13  658,  16  660,  1.  2  664,  4.  10

 668, 17 728, 3. 4 748, 1 808, 7. 16 810, 4 844, 8 846, 12

 996,  9  1000,  1  1058,  15  1100,  4  1142,  16  1292,  3.  5.

17. 18 1376, 14 1442, 12

 168,  18  210,  7  222,  3  294,  4  330,  12  348, سابنس  2 
 358,  7  364,  8  386,  15  434,  3  448,  1  450,  6.  10  452,  1

 508, 7 546, 2.  7  566, 16 578, 8 648, 15 710, 11 730, 11

 744, 1 840, 9 844, 6. 7 850, 17 852, 16 856, 17 858, 14

 874,  1  880,  17  886,  9  956,  2  1072,  13  1176,  14

1380, 14. 16. 18 1382, 3. 5. 8. 10. 15 1444, 8

ساترس  1 ,1446 11 ,1444
ساطورس  1 ,1178 6 ,840 9 ,468 8 ,466 3 ,216

(سُريانيّ)  السريانيّون  10 ,568
سطراطونقس  14 ,1176

سفنكس  15 ,770
سقراط  17 .16 ,820

سلمون  2 ,216 1 ,214
 650,  4  844,  9  854,  14  856,  3  998,  16  1180, سمريا  9 

1364, 5. 9. 18 1366, 9 1444, 10

سوفسطائيّ   15 ,1050 1 ,964
 108,  12  458,  12  528,  3.  10.  14  648, السوفسطائيوّن  8 

830, 20 1228, 15 1346, 4 1356, 2. 16 1386, 4

سوفقليس  1 ,216 7 ,214 20 .18 ,212
سيمون  6 ,336 9 ,334

(تشريح)  اصٔحاب التشريح  4 ,770 16 ,416
(مشهور)  المشهورون من المفسّرين  18 ,826 20 ,230 

1178, 7 1294, 2

طارنطس  12 ,846 13 ,648
طارنطسيّ   15 ,546

طارنطينوس  11 ,92
(طبيب)  اطٔباّء  18 ,526 16 ,474 10 ,452 6 ,408 16 ,320 
 682, 10 762, 11 822, 4 930, 1 932, 19 998, 1 1034, 9

1060, 2 1232, 9 1384, 5 1418, 1 1456, 4

اهٔل دهرنا من الاطٔباّء  14 ,626 9 ,308
الحدث من الاطٔباّء  19 ,1032 2 ,702 3 ,528 2 ,230 

1136, 18 1138, 1sq.

حدث الاطٔباّء  19 ,752
افٔاضل الاطٔباّء  9 ,202

قدماء الاطٔباّء  13 ,568 11 ,230
من كان قبلنا من الاطٔباّء  12 ,474

طيبرطينا  16 ,646
طيماناوس  17 ,366 13 ,362

طيماوس  1 ,372
طيمو  16 ,380

654, 10sq. 798, 17  ّ(مِظَلةّ)  اصٔحاب المظلة
(عَربَيّ)  العرب  1 ,248

 118,  4  138,  17  432,  10  760,  20  1012, العربيةّ  12 
1084, 2 1104, 9bis 1266, 16

غرجبس  3 ,1456
 92,  11  384,  16  386,  3  546,  15  648,  15  660, غلوقياس  4 

1174, 9 1292, 3. 6 1376, 14

غنو  8 ,1456
فارنثس  14 ,1246 3 ,1238 14 ,1236 8 ,366 18 .8 .3 ,364

فالبس  18 ,1176
فرسالاس  4 ,1360
فرمانيدس  12 ,402

(فرِقة)  الفرقة المنسوبة الٕى الحيلة  12 ,308
فرقة اصٔحاب التجارب  14 ,546

اهٔل فرقة اصٔحاب التجارب  5 ,548
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546, 16 548, 5sq.  اهٔل فرقة اصٔحاب القياس
فروميثوس  13 .3 ,214

(مفسّر)  المفسّرون  .7 ,168 10 ,164 3 ,132 10 ,98 6 ,92 
 10.  15  174,  9  188,  4.  21  210,  6  212,  5  216,  13  232,  1

 260, 15 294, 1 296, 16 302, 19 314, 18 330, 11 356, 1.

 3.  4  358, 13 360, 12.  13  370,  11  380,  6.  12  384,  9  404, 1

 408, 3 410, 14 440, 18 454, 13 456, 15 458, 3. 11 468, 2

 480, 17  484, 3  492, 10  500, 9  506,  4.  11.  19.  21  508,  16

 510,  18  514,  8.  17.  20  516,  19  518,  4  522,  17  524,  17

 526,  6  530,  1  532,  18  536,  1  538,  21  540,  2  544,  16

 546,  1  550,  4  552,  6.  9.  15  554,  1.  6.  16  558,  3  560,  8

 562, 14 572, 7 580, 6 584, 10 598, 4 648, 12 650, 1. 14

 652, 20 660, 8 664, 4 670, 16 672, 7.  15 674, 5 676, 1

 690, 2  700, 10 702, 16 704, 3 708, 5 710, 16 722, 11

 730,  1.  9  740,  17  744, 3  778,  7  780,  13  786,  7  806,  6

 810, 13 816, 6 822, 14 840, 17 842, 5. 12 844, 13 846, 9

 848,  14  854,  9  860,  11  880,  1.  13  884,  19  892,  3.  12

 894,  3  896,  14  898,  6  904,  12  912,  8  920,  12  930,  4

 934,  4.  10.  18  936,  1  946,  15  962,  8.  19  964,  1  976,  21

 978,  3  988,  6  1000,  1.  3  1006,  1.  3  1014,  9  1020,  12

 1052,  13  1054,  3  1058,  15  1060,  8  1062,  19  1070,  5

 1074, 20 1076, 8 1078, 7 1080, 21 1084, 8 1100, 3.  4

 1136, 12 1138, 20 1142, 12 1146, 11. 15 1172, 1 1176, 3.

 8.  11.  13  1178,  6  1182,  4.  6  1194,  1  1196,  6  1200,  7

 1212,  3  1222,  19  1256,  13.  15  1276,  5.  10  1292,  18

 1298, 5 1300, 1 1310, 1 1316, 4. 6. 7 1320, 14 1324, 14

 1348,  8  1350,  4  1358,  4  1362,  7  1366,  1  1370,  7

 1372, 4bis 1376, 9 1378, 16 1380, 13 1384, 11 1398, 3

1406, 10 1422, 13 1428, 5 1430, 12 1438, 15

 132,  5  164,  17  434, المفسّرين  2  من  الحدث 

 772, 12 774, 8.  13 808, 8sq. 1052, 13 1206, 16 1208, 8

1242, 3 1442, 17

حدث المفسّرين  6 ,844
المشهورون من المفسّرين  7 ,1178 18 ,826 20 ,230 

1294, 2

 164,  16  328,  8  360,  1.  11sq.  المفسّرين من  القدماء 
 384, 14sq. 406, 14 434, 2 546, 6 604, 18 624, 11 650, 5

 668, 14 710, 9 772, 16 774, 9 1052, 14 1292, 3 1316, 8

1366, 10 1430, 15sq. 1448, 13

 406,  18  434,  5sq.  448,  1  546, المفسّرين  14  قدماء 
622, 18 808, 7sq. 844, 5sq. 1172, 13 1364, 8 1442, 12

(افٔضل)  افٔاضل الاطٔباّء  9 ,202
فطرقلس  12 ,626

 372,  1.  5  490,  19  554,  12  794,  20  798, فلاطن  14 
800, 11. 18 802, 1 1104, 7 1452, 14

فلسطيس  10 ,452
فلسطينيّ   4 ,856

فلُونيا  12 ,1068
فلِونيا  4 ,1020 7 ,982

فلينس  15 ,566
فوسيدونيا  18 .17 ,1182 18 ,1180 2 ,1174 16 ,1168 13 ,1152 

1184, 13. 15

فولوميدس  4 ,1360
468, 3bis. 6  فيرا

فيلبس  1 ,1178 8 ,762
فيلن  12 ,1068 7 ,982

فيلوفونيس  3 ,468
فيلينيون  16 ,566

قابيطن  15 ,638 12 .9 ,562 16 .13 .6 ,552 1 ,520 18 ,98 17 ,94 
 710, 10 744, 1 774, 8 838, 14 844, 12 888, 12 898, 5. 8



1467Index of Arabic proper names

 912, 8.  9 926, 5 1126, 1 1136, 14. 16 1142, 3. 10 1160, 8.

 11.  13  1196,  5  1236,  13  1326,  13  1362,  13.  15  1364,  2

 1368,  10.  16  1370,  12  1372,  4.  9  1374,  10.  13  1376,  10

1384, 13 1428, 4 1436, 7 1438, 13 1448, 13 1450, 1

قبادوقيا  15 ,1394
(قديم)  القدماء  10 ,386 17 ,374 11 ,330 1 ,324 18 ,218 
 402,  12  458,  9  488,  9  572,  19  644,  2  692,  7  736,  2

 834,  12  872,  17  936,  3  962,  16.  18  984,  10  996,  15

 1000,  16  1022,  8  1026,  7  1058,  15  1104,  5.  6.  8.  11

1138, 1 1160, 2 1180, 5 1204, 1 1250, 5

قدماء الاطٔباّء  13 ,568 11 ,230
 164,  16  328,  8  360,  1.  11sq.  المفسّرين من  القدماء 
 384, 14sq. 406, 14 434, 2 546, 6 604, 18 624, 11 650, 5

 668, 14 710, 9 772, 16 774, 9 1052, 14 1292, 3 1316, 8

1366, 10 1430, 15sq. 1448, 13

 406,  18  434,  5sq.  448,  1  546, المفسّرين  14  قدماء 
622, 18 808, 7sq. 844, 5sq. 1172, 13 1364, 8 1442, 12

قرانون  7 ,438 6 .1 ,162
قطساس  9 ,458

قلحس  8 ,214 19 ,212
قلسطوس  17 ,1392

قلليانقس  5 ,628 14 .10 .9 ,626
قليسثانس  3 ,1450 13 ,1446

قليقيا  16 ,976
قليماخس  9 .8 ,216 7 ,136

قنيدس  2 ,224
قو  12 ,292

 634, 20 636, 5  650, 2 838, 12 840, 7  912,  3. قوانطس  7 
1436, 11

قورني  11 ,976

قومودس  6 ,634
546, 16 548, 5sq.  (قياس)  اهٔل فرقة اصٔحاب القياس

اصٔحاب القياس  13 ,890 7 ,548
كسانرخس  4 ,1212 14 .11 ,1210 18 .12 ,1208

كومي  18 ,1318
كونسقس  18 ,1246 6 .1 ,1242 14 .9 ,1240 16 .15 .12 .2 ,1238

لوبة  10 ,1034
 330,  13  344,  11  358,  1  634,  7  650,  2  680,  4. لوقس  6 
 716, 12bis.  14 838, 12bis.  15 840, 3.  10.  13.  15.  16  842, 7.  9.  12

844, 10 846, 1 850, 10. 12 896, 16. 17 1072, 15

لوقينس  4 .4 .1 ,1092
ليطو  11 ,214

ماذية  11 ,976
650, 2 840, 12. 13bis. 15. 17 842, 1. 2. 3 1072, 6  مارينس

ماقدونيا  15 ,1072 5 ,840
مانو  7 .3 ,1456

مانيلاس  5 ,360
مايندرس  4 ,1392 18 .16 ,1390

مصر  7 ,684 18 ,652 9 ,640
مطرودروس  7 ,210

موسيا  1 ,1392
موصل  12 ,976

نانو  8 ,1456
(نسوطس)  امّٔ  نسوطس  11 ,1394

← انٔوسطس
نوميسيانوس  8 ,840 3 ,650

هرقل  3 .1 ,1002
هرقليّ   1 ,1002

يوديا  4 ,1180
يونانيّ   16 ,1326 12 ,1012
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اليونانيوّن  6 ,216 13 ,212 1 ,164 12 ,110 6 .5 ,102 20 ,96 
 340,  10  344,  11.  14  466,  5.  8  482,  12  504,  19  528,  11

 540, 13 556, 5 568, 3. 10 596, 13 598, 8 608, 15 686, 16

 688,  10.  13  696,  14  856,  5  992,  12  994,  7  1006,  11

 1008,  3  1012,  7  1098,  9  1108,  17  1112,  1.  2  1126,  8

1142, 17 1266, 16 1268, 1 1382, 11

اليونانيةّ  4 ,844 19 ,760
القدماء من اليونانييّن  13 ,886

قدماء اليونانيّين  8 ,690

كتاب اليونانيّين  19 ,416 12 .11 ,94
كلام اليونانيّين  11 ,514

اللسان اليونانيّ   6 ,1254 16 ,1174 15 ,1164 19 ,1146
 178,  1  212,  5.  16  218,  8  274, اليونانيّين  11  لسان 
 292,  4.  8.  11  432,  9  514,  9.  12  560,  4  580,  8  596,  1.  3

608, 11. 13sq. 1104, 1 1108, 19 1436, 3

لغة اليونانييّن  12 ,1384 4 ,856 7 ,662
يونس  20 ,212
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أ   7 ,1012 17 ,898 9 ,330
أ  … امٔ  2 ,324

260, 8sq. 480, 15sq. 734, 18sq. 1340, 8  ٔأ  … او
(ابَٔد)  ابٔداً   13 ,616

ابٕرة  17 .17 ,532
 140,  12  152,  11  154,  8.  14.  15  270,  18  272, مابٔضِ  9 

508, 8bis. 11. 12bis 770, 5 980, 5

ابٕط  17 ,1154 7 ,636
ابٕاّن  6 ,690 12 .11 .10 ,688 18 .16 ,686

ابٕاّنيّ   18 ,686
 498,  18.  19  500,  2  614,  1.  3  634,  6  762,  8  796, ابٔ  21 

1178, 2

ابٓاء  4 .1 ,1336 21 ,634
ابٔوان  1 .1 ,1334

ابٔى  3 ,972
اتٔى  5 ,170 14 .12 ,164 7 ,154 9 ,144 10 ,142 18 ,118 18 ,96 
 188, 2. 19. 21. 22 190, 2bis 196, 6 260, 7. 18 262, 17 270, 10

 306, 8.  10 308, 11. 16 312, 18 314, 16 322, 14 342, 13. 20

 344, 3  346,  1  348, 9  352, 18  362, 5 368, 6.  18  378, 11

 384,  11  388,  12  402,  17  418,  10  440,  12.  16.  20  446,  2

 458, 15 486, 6 504, 10 516, 17 554, 2 590, 4.  7  608, 5

 650, 4 694, 18 726, 14 736, 2. 19 750, 14 778, 9 828, 12

 840, 12 848, 8 896, 19 900, 3 1010, 11 1026, 2bis. 5bis.

 10bis. 11. 14. 15 1066, 1 1070, 7 1080, 8 1108, 6 1148, 16

 1154,  11  1174,  15  1176,  12bis  1180,  15  1184,  13.  16

 1198,  9  1226,  2  1238,  5  1240,  10  1262,  13  1276,  8

 1292,  18  1294,  2  1316,  7.  14  1318,  19  1326,  7bis.  9.  10

1348, 11 1400, 1 1408, 12 1422, 18 1424, 1 1450, 6

اتٓى  4 ,902 6 ,896 18 ,612 18 ,342 9 ,270

تاتٔىّ  3 ,614 5 ,400
مؤاتاة  18 ,1406 16 ,156

مؤاتٍ   1 ,158 14 ,156
(اثٔر)  اثٔرّ  7 ,838 16 ,828 12 ,682

اثٓر  14 ,1258 9 ,1180
اثَٔر  12 ,682 11 ,636 11 ,590 2 ,318 20 ,248 9 ,212 15 ,94 

828, 16 1236, 4

اثٓار  5 ,490
اثٔور  15 ,322

اثٕر  9 ,1436 5 ,140
تاثٔير  4 .1 ,1352 15 ,1350

ايٕثار  9 ,1418
أُجرة  17 ,1228

اجُٓرّ   15 ,684
(اجٔلٌ)  من اجٔل  14 ,726 3 ,676 11 ,290

(اجَٔمة)  اجٓام  10 ,1272
 104,  18  120,  13  122,  11.  12  136,  6  138,  19  158, احَٔد  13 
 164,  11  168,  4  186,  10  200,  12  210,  6  214,  10  230,  4

 254,  13  256,  3  264,  18  306,  2.  6  320,  16  322,  19bis

 326, 16. 18 344, 1 346, 8 350, 2 360, 16 382, 20 384, 2.

 11bis 416, 17. 18. 19 422, 14 430, 11 434, 5 438, 13 448, 1

 460,  11  468,  1.  2  470,  3  482,  11  484,  7  486,  19

 512, 11. 20 514, 10 518, 11 524, 6. 15. 18 544, 18 546, 9. 12

 556,  10  560,  13  562, 1  574,  1  584,  20 592,  4  594,  17

 596,  5.  19  608,  15  614,  3.  10  616,  15  636,  8  640,  7

 650,  15.  19  652,  7.  10  656,  10  674,  12  678,  16  682,  5

 686,  9  688,  5  690,  2  696,  3  698,  16  702,  16  716,  6

 720, 12 728, 11 770, 3 778, 18 784, 14 786, 7 798, 12

 804, 9 812, 15 822, 18 832, 12 838, 12 840, 5 844, 7
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 846, 19 854, 10 862, 3 866, 2 874, 14 890, 12 894, 8

 912,  14  914,  8.  13.  14  920,  15  926,  5  934,  1  936,  12

 940,  7  952,  18  962,  13.  14.  15  972,  3  982,  6  992,  10

 1020, 7 1028, 17 1042, 20 1052, 15 1062, 9. 17 1068, 5

 1106, 10 1110, 2. 4 1112, 11 1126, 12 1128, 8. 14 1138, 19

 1146,  20  1160,  15  1162,  5  1166,  10  1172,  13  1178,  9

 1190, 1. 17 1204, 9 1210, 3 1230, 14 1242, 4 1250, 5. 15

 1268,  10  1330,  13  1344,  6  1346,  4.  6.  7.  9  1362,  6

 1386, 11 1400, 8 1420, 8 1422, 14 1428, 4 1430, 6. 12

1436, 9 1438, 12bis. 15 1452, 2

اخٔذ  12 ,228 9 ,222 10 ,210 13 ,188 8 ,166 16 ,116 3 ,100 
 266,  13  274,  11  282,  13.  18  340,  19  352,  16bis  362,  12

 396, 5 400, 18 402, 7 410, 18 418, 8 528, 10 640, 10

 710,  10  828,  8  866, 11  902, 2  906,  1  962, 19  972, 17

1048, 16 1074, 19 1136, 14. 15 1176, 4 1264, 8 1286, 21

 250,  4  350,  18  546,  15  616,  1.  7  638,  9  688, اتخّذ  .1 
21bis 828, 18 984, 7. 8bis 1114, 2

اخٔذٌ   18 ,916 9 ,900
اتخّاذ  9 ,930 17 ,638 12 ,620 2 ,616 17 ,614

اخِٓذ  8 ,988 14 ,738 9 ,578 7 ,492 17 ,472 1 ,308
ماخٔوذ  14 .13 ,228 15 ,220

684, 15 688, 3 1190, 5bis 1286, 21 1404, 6  متخّذ
 788,  12  894,  12  1168,  18bis  1202, (اخٔر)  اخّٔر  14 

1206, 15 1420, 10

 116,  10  636,  3  1070,  4  1086,  9  1088,  1.  5. تاخّٔر  6 
1340, 6

(اخَٔرة)  اخٔرةً   2 ,992
 274,  16  284,  2.  6  388,  12  550,  1.  10.  11  566, باخٔرة  2 
 608, 1 638, 18 794, 5 840, 10 914, 1 1098, 4 1146, 11

 1202, 7 1226, 6 1318, 13 1324, 9 1368, 15 1370, 1.  11

1392, 10. 15. 19

 176, 9 202, 6 228, 11.  12bis 230, 4 298, 15 358, 7. اخِٓر  17 
 364, 9 388, 18 440, 19 442, 11. 18 458, 3 462, 3 468, 10

 494, 13 498, 17 524, 7 544, 13 558, 4. 6. 9 560, 2 566, 15

 570,  6  576,  2  582, 3  584,  11  590,  20  598,  10  602, 15

 604, 19 632, 12 672, 18 710, 16 712, 1 728, 14 742, 1

 780, 5 824, 19 826, 17 878, 10 954, 10 962, 2 1014, 13

 1026, 13  1032, 2  1040, 18  1062, 7 1074, 4  1106, 12

 1136,  16  1150,  10.  11  1152,  8  1168,  5  1172,  1.  11

 1214, 9. 13 1224, 7. 18 1228, 6 1230, 4. 13. 15 1234, 14. 16

 1238, 11 1252, 10 1256, 19 1274, 7 1284, 10 1324, 10

 1336,  14  1340,  8.  13.  14  1350,  9  1356,  4  1362,  10

1374, 10 1438, 12. 13

اؤاخر  5 ,1074
954, 15sq.  على اخٓره

 264,  21–266,  1.  4  340,  7  484,  11  778, اخٓره  9  عن 
808, 9 910, 17 942, 11 1072, 13

 92,  8  96,  18bis  104,  17.  19  120,  13  122,  12  130,  2. اخَٓر  12 
 132, 6 134, 7 138, 5. 21 140, 2 146, 1. 15. 17 150, 11 156, 6

 158, 9. 14 160, 3. 15 164, 6 174, 18 200, 13 206, 6 208, 17

 216,  16  230,  7.  8  232,  12  234,  8  246,  13  254,  14

 256, 3. 5 258, 14. 15. 20. 21bis 264, 14. 19 270, 1. 10 286, 20

 290, 19 296, 9 306, 3 308, 16 312, 18 324, 16 328, 4. 14

 330, 14 346, 10. 11 350, 2 354, 7 360, 17 366, 18 368, 1. 5

 370,  5  376,  3  378,  7bis  384,  1.  2.  3.  10  402,  2  410,  15

 414, 15 416, 1 422, 3 424, 17. 18 438, 3 440, 9 450, 8

 456, 15 460, 19 462, 7 464, 5 466, 10 472, 19 486, 19

 492, 6 494, 15 498, 4 506, 21 514, 8 518, 14bis 522, 3

 526,  2  544,  1bis.  2.  4  550,  8  554,  15  558,  16  566,  16

 576, 7. 13. 14. 15 578, 1. 2 580, 16 592, 7 596, 2. 3. 5 598, 1bis
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 600, 12 606, 13 608, 1. 19 610, 2 612, 6 622, 19 626, 11

 632,  17  636,  7  640,  7  642,  6.  13.  17  648,  13bis.  14.  15bis

 650,  1.  2bis.  15  658,  15  668,  2  672,  15  678,  16  680,  1

 686,  11  702,  3bis.  14  704,  16  716,  7  718,  6.  9  720,  13

 722,  4  724,  19  728,  12  738,  14  740,  3.  10  752,  3.  17

 760,  15  764,  14  766,  7.  10.  11.  16  770,  1.  10.  18  774,  13

 786, 11. 13 788, 12. 13 796, 6 800, 10. 20 802, 2bis 804, 8. 9

 808,  8  810,  7  812,  13  822,  7  824,  1  834,  10  836,  2

 840, 4 842, 5 844, 7 862, 5 864, 13. 16 866, 2. 12 870, 8

 872,  7.  9.  10  890,  13  898,  4.  8  902,  12  904,  10  908,  16

 914, 8 918, 11 936, 13 940, 6. 9. 13 944, 6 946, 7 950, 5

 954, 9 978, 1 982, 4 992, 5. 10 1002, 7 1018, 4 1020, 8

 1026,  11  1028,  18  1034,  8  1048,  8.  16  1050,  18

 1054, 8.  11  1056, 7.  8.  13  1058, 15 1060, 4 1062, 3.  4.  11.

 17.  18  1068,  6  1070,  22  1076,  7  1080,  8  1082,  5bis.  6

 1106, 10 1110, 2 1124, 1 1126, 13 1128, 15.  19  1138, 4

 1142, 2. 13. 16 1144, 15 1146, 5. 18bis. 21bis 1148, 2bis. 4. 5.

 12.  13bis.  15  1150,  9.  20  1154,  2.  13  1156,  16  1162,  14

 1170,  2  1180,  3.  4  1184,  16.  20  1188,  14.  16  1190,  1.  5.  6

 1192,  1.  9.  10.  14  1194,  8  1206,  10  1214,  15  1218,  9.  10

 1220, 12 1224, 1  1228, 1  1232, 10 1234, 14 1238, 9

 1240, 3 1242, 11 1246, 12 1258, 16 1268, 10 1276, 1.

 6. 11 1280, 10. 17 1284, 11 1286, 5 1290, 16. 19 1294, 16

 1298,  9  1300,  9  1302,  11  1304,  5.  10  1312,  1  1314,  7

 1318, 18 1320, 1. 14 1324, 11 1326, 17 1330, 13 1336, 5

 1338, 16 1344, 6 1352, 11 1354, 1. 10 1362, 16 1364, 4

 1366,  13  1376,  2  1386,  11  1388,  2  1392,  13  1394,  4

 1402,  7  1406,  10  1408,  3  1416,  10.  11.  13  1422,  14.  18

 1428, 3bis 1430, 11 1434, 4. 10 1436, 9.  18 1440, 3.  9bis

1442, 13 1452, 2. 9 1454, 4

 98,  11  104,  2  110,  18  132,  1  138,  10.  20  172, أُخَر  16 
 180,  9  196,  6  230,  15  262,  6  264,  8  268,  2  270,  7

 276,  2  280,  14.  15  292,  1.  6  296,  16  306,  14  324,  10

 332, 9. 10 380, 12 396, 13 414, 14 440, 7 454, 8 456, 13

 464,  7  484,  12  494,  11  496,  1.  8.  15.  22  500,  9  504,  3

 514,  16.  19  518,  16  528,  12  550,  20  566,  4.  5  570,  15

 572,  16  574,  14bis  576, 5.  10  578,  17  584, 19  602, 6.  12

 618,  11  620,  9.  10.  14.  15  622,  16.  19  624,  3  638,  4

 644,  11.  15  646,  12.  20  650,  1  704,  1  708,  3.  4  722,  9

 730,  9  732,  2  736,  10.  19  744,  18bis  756,  3  760,  17

 762,  10  764,  11bis  766,  14  778,  2  788,  14  790,  15

 796,  20  896,  13  932,  19  960,  5  964,  16  976,  6.  13

 1002,  10  1004,  7  1032,  17  1062,  10  1066,  2.  8.  13

 1072, 8 1076, 10 1080, 12 1082, 7.  8  1086, 1 1096, 8

 1104,  2  1108,  3  1112,  8  1124,  5  1132,  3.  7  1140,  7

 1142,  10  1150,  15  1160,  9  1184,  5  1224,  7  1242,  2

 1244,  14  1282,  2  1296,  2  1308,  11.  18  1320,  16

 1322, 16. 17 1378, 1 1402, 14 1420, 8 1424, 10 1442, 7

1456, 9

← مراراً  اخٔر

اخٔير  14 ,1174 3 ,1134 17 .8 .1 ,1056 5 .3 ,434 8 ,294 5 ,116 
1328, 18

اخٔيراً   13 .13 ,1132 19 ,1054 12 ,312 6 ,290 2 ,284
تاخٔير  4 ,1206 11 ,1200

تاخّٔر  2 ,1340
مؤخّر  .9 .6 ,328 17 ,272 15 .14 .13 .12 ,126 11 .9 ,122 16 .13 ,102 

10. 11

متاخّٔر  7 .3 ,1328 18 .14 ,1326 10 .2 ,1322
اخٔ  4 .3 ,614

← ابن اخٔ
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768, 3 772, 6. 7. 15 774, 2bis. 12 1012, 6. 7  (ادٔب)  تادّٔب
 694, 17 768, 3  772, 6.  8.  14  774,  1.  3.  4.  11.  14 ادَٔب  13 ,790 

798, 2 1012, 6 1122, 15 1178, 19. 20. 21 1192, 13

ادٓاب  4 ,730 13 ,650
ادٔيب  13 ,790 14 .11 .4 .3 .1 ,774 14 .7 .6 ,772 3 ,768 12 ,630

ادٕروميلي  21 ,688
أُدمة  13 ,1456 6 ,404 15 .5 ,402 14 ,400 16 ,300 2 ,160

ادِٔم  19 ,1436
 280,  9  402,  6  570,  11  1146,  16  1188, (ادٔى)  ادّٔى  10 

1268, 11 1358, 5 1386, 1 1390, 17 1394, 15

تادّٔى  5 ,986 17 ,834
ادٔاء  7 ,806

تادٔية  3 ,1358
متاذٍّٔ   12 ,1048

اذٕ*  1 ,130 20 ,118 18 ,116 14 .8 ,104 18 ,102 13 ,100 21 ,96 
134, 19 136, 5 138, 2. 12 144, 15 168, 18 218, 11

 96,  2  102,  12.  14.  15.  16  104,  16.  17  106,  10.  16  108, اذٕا*  2 
110, 8. 12. 14 112, 7 116, 2

 94,  2  184,  9  314,  3  428,  3  476,  18  672,  4.  6  674, اذٕاً   1 
744, 8 940, 16 1026, 3 1122, 4

 612,  8.  12.  13  622,  1.  3.  6.  7.  12  674,  18  1032,  6.  7. اذٔن  16 
1402, 5. 12 1404, 2. 3. 5. 15 1406, 1. 4

اذٕن  10 ,622 16 ,612
أُذُن  .6 ,376 7 .5 ,334 13 ,300 18 .12 .4 ,280 20 ,124 10 ,120 
 14. 16 404, 14 410, 7bis 466, 10 488, 15 564, 2 590, 10. 15

 596, 5 606, 14 774, 17 786, 13 790, 17. 19 824, 15.  16bis

 826,  1.  3.  5.  11  868,  5.  8bis.  9.  11  872,  15  874,  5.  18bis.  19bis

 876,  1  1024,  6.  16  1026,  1.  2bis.  5bis.  9.  10bis.  11.  12.  14.  15

1064, 12 1226, 10 1240, 14 1244, 11 1434, 8

اذٓان  9 .1 ,592 1 ,590 12 .10 .6 ,588 16 ,536 8 ,468 18 ,128 

 1026, 8 1060, 7 1062, 18 1064, 4. 5 1142, 11 1150, 14

1160, 14. 14

اذٔنان  1 ,378
 114,  14  296,  15  662,  13  986,  7  1198, (اذٔي)  آذى  7 

1206, 6 1264, 12. 14 1268, 8

 110, 15 118, 12  192,  14 400, 10  618, 3 تاذّٔى  15 ,624 
 632,  19  636,  3  852,  13  882,  3  1016,  6  1032,  15

1256, 19 1314, 10. 14 1436, 12bis. 13

 204,  8.  9.  10bis  254,  13bis  618,  10  900,  15  930, اذٔىً   9 
 1014, 8. 15 1016, 4. 5. 7. 11. 15. 17. 18 1018, 1. 4. 5. 13 1020, 9bis

1024, 2bis 1130, 6 1268, 13 1436, 13

تاذٍّٔ   9 ,112
 124,  14  242,  6  256,  21  258,  1.  2.  3  556,  17  602, مؤذٍ   6 
 754,  19  958,  17  962,  2bis  988,  13  992,  8.  9  1016,  5

1020, 9 1024, 2 1258, 3

ارٔشيطاقطن  19 ,760
ارٔض  11 .10 ,668 11 .3 ,640 12 .11 ,274 16 ,214 2 ,178 3 ,154 
 684, 18 690, 20 694, 2 728, 7.  17  730, 13bis  784, 11.  12

834, 12bis. 13 868, 14 998, 5. 6 1080, 5 1194, 11 1318, 19

 644, 8bis. 11 646, 1 652, 22 654, 13 656, 8 658, 14   ّارٔضي
914, 9 1268, 3 1274, 1

ارٔق  19 .9 ,1392
 188,  12  202,  16  374,  4.  9  676,  13  1220,  15  1448, ارٔقَ  2 

1450, 5

ارٔيكة  9 .5 .1 ,1198
(ارٔمَلة)  ارٔامل  13 .5 ,1232

(ارٔنَب)  ارٔنب بحريّ   7 ,994
ارٔنَبة  6 ,1008

(ازٕار)  أُزرُ  4 ,706 20 ,222
ازٔمٌ   11 ,1294 6 .3 ,1250 7 .3 ,1172 8 .5 ,1138 18 ,1136
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 242,  10  280,  7  342,  6  372,  13  378,  4. (ازٕاء)  بإزاء  5 
 654, 19 656, 1 746, 3 774, 2 924, 5 1042, 19 1136, 16

1336, 14

(اسّٔ)  اسّٔس  4 ,1078
128, 8bis 1080, 6  اسٔاس

أُسبوع  2 ,1036
اسٔابيع  5 ,1326 4 ,800 14 ,794

اسَٔد  17 ,1440 1 ,1330 5 .1 ,1120
 334,  14  492,  3  494,  5  680,  7  828,  7. (اسٔرٌ)  باسٔره  8 
 894,  6  932,  16  986,  8  1070,  6  1078,  3bis  1130,  4

1188, 5 1316, 6

اسٔير  3 ,214
اسٔرنَج  8 ,852

(أُسطُقُسّ)  اسٔطقسّات  4 ,796 11 .10 ,654
اسٔف  13 ,1074

تاسّٔف  14 ,1392
اسٕفَنج  9 ,1156 3 ,974 21 ,832

اسٕفيداج  7 ,994
اسٔمانجونيّ   3 ,1116 13 ,1114
(اصٔل)  استاصٔل  10 ,1038

 122, 21  126, 14.  21  200, 8 اصٔلٌ   17 ,514 18 ,448 13 ,274 
 794,  20  796,  5  828,  14  952,  1  1002,  9  1006,  1

 1040,  1.  17  1068,  9  1078,  12bis.  16bis.  17.  22  1154,  18

1156, 7 1450, 13

اصٔلاً   13 ,144 12 ,138 7 ,130 12 .9 ,122 14 ,104 13 ,100 
 152,  7  166,  11  178,  11  190,  6  200,  2  206,  6  208,  16

 234,  12  250,  10  262,  13  264,  9  288,  21  298,  1

 302,  4.  17  304,  7  312,  7.  20  316,  14  320,  11  322,  13

 326,  13  340,  2.  12.  18  384,  17  386,  10  426,  18  514,  5

 552, 13 638, 13 702, 15 758, 19 796, 13 852, 13 890, 8

 1018,  9  1034,  17  1070, 7  1098,  4  1102, 7  1106,  9.  11

 1108, 1 1114, 2 1124, 4 1128, 13. 15. 18 1142, 2 1158, 12

 1162, 10 1168, 15 1176, 13 1178, 3. 17 1196, 5. 6 1208, 20

 1232, 2. 9 1256, 4 1258, 12 1280, 12 1284, 6 1288, 12

1308, 3 1360, 1bis 1392, 11 1444, 6 1452, 17

 106,  16.  17  126,  20  424,  9  490,  18  642, اصٔول  18 
1002, 13 1062, 3 1134, 17 1182, 11

اصٔليّ   12 ,1276 11 ,156
اطٔارو  6 .4 ,596

افٔسِنتين  15 ,864
 92, 2.  5  94, 7 96, 12bis.  14.  19.  20.  21  98, 1.  5 افٕيذيميا  12 ,116 
 184,  12.  16  186,  6.  19  190,  14  194,  14  196,  2  238,  9

 240,  2.  5  276,  15  278,  1.  4.  11.  13  280,  2.  11  282,  4.  10.  19

 284, 1.  8  306, 14 332, 8 364, 14 370, 16 410, 6 412, 4

 414, 2. 5 468, 7 472, 15 488, 8 494, 13 564, 5. 10 576, 11

 586, 4  588, 2.  5.  12  628, 13  638, 5  660, 10.  14  664, 5.  11

 748,  12  750,  2.  5  786,  19  814,  18  926,  15  928,  2.  5

 1004,  5  1072,  17  1084,  15  1086,  2  1088,  3  1090,  1

 1092, 5. 7 1094, 2. 5 1138, 12 1170, 2. 7 1174, 17 1200, 7

 1232, 2 1240, 9 1258, 12 1260, 2 1262, 2. 5 1348, 16

1350, 10 1434, 9 1448, 10 1458, 2

افٔيون  8 ,1068 8 ,982 10 ,976 18 ,828 5 ,250
اقٔونيطن  8 ,994

(اكٔد)  اكّٔد  5 ,394 10 ,172
تاكّٔد  12 ,986 8 ,174

(أُكرة)  أُكَر  16 ,422
 94,  14  144,  6  226,  16  242,  13  364,  6  370, اكٔل  1 
 492, 13. 16 664, 7 682, 9 696, 15 698, 12 710, 5 720, 18

 728, 7. 12. 16 834, 9. 13 864, 18 866, 3bis 912, 17 916, 3. 14

 918,  6.  7.  12bis.  13.  14bis  920,  1  926,  8  950,  7  966,  4
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 1010, 15 1012, 20 1014, 17 1038, 16 1268, 5 1370, 1. 2

1378, 4 1386, 12

تاكّٔل  2 ,1204 10 ,1182
 480, 4. 7 568, 15 606, 2. 3bis 642, 2 664, 6. 10 728, 12   ٌاكٔل

866, 9 918, 9. 10 1010, 18 1170, 13 1370, 9. 10. 13 1378, 9

أُكال  11 .11 ,210
اكّٔال  13 ,1426 9 ,1352 4 ,1252

آكِل  13 ,866 4 ,276
آكِلة  15 .13 .2 ,568

696, 11bis. 13. 14. 15 698, 5. 10  اكٔول
تاكّٔل  13 .12 ,1090 8 .3 ,990 11 ,966 13 ,568 5 ,372

مؤكل  18 ,1010
متاكّٔل  11 ,1066 14 ,568 3 ,276

الٔاّ  14 ,316 1 ,312 5 ,274 3 ,256 10 ,152 11 ,140 14 ,104 
 318, 2 320, 11 340, 5 344, 8 356, 9 394, 4. 7. 10 400, 7

 440,  20  450,  1  568,  2.  4  570,  6.  7.  12  584,  20  614,  9

 616,  4.  15bis  650,  16  652,  7  670,  12  676,  7bis  696,  2

 708, 1 730, 1 818, 16 878, 15 922, 17 956, 12 1038, 6

 1040, 19  1062, 8  1066, 14  1102, 13  1132, 3  1166,  15

 1256,  16  1276, 16  1320, 15  1376, 7  1412, 8  1428, 15

1436, 4

 96,  4.  13  190,  11  192,  8.  13  194,  3.  15  210,  7  260, الٕاّ  15 
 266,  8  276,  8  278,  14  292,  18  302,  2  308,  9  316,  2

 324, 20 354, 7 370, 7 374, 11 380, 15 394, 13 402, 18

 406, 15 408, 6 418, 10 444, 10 470, 6 472, 14 476, 1

 488,  9  518,  9  612,  17  622,  19  632,  7  636,  15  650,  7

 668,  5  686,  19  688,  15  706,  8  710,  5  720,  17  722,  1

 732, 13 740, 19 744, 2. 10. 14 746, 11. 18 766, 18 772, 12

 784,  17.  18  794,  11  818,  14  832,  10  834,  8.  10  840,  14

 842, 5. 12 844, 14 868, 10 870, 12 876, 1 890, 2 892, 11

 926,  5.  9.  12  932,  15  940,  17  948,  14  950,  8  956,  12

 966,  2  974,  12  988,  12  994,  2  1000,  2  1006,  10

 1018,  13  1034,  2  1036,  4  1040,  8  1050,  7  1074,  17

 1076,  14  1078,  2  1084,  8  1092,  3  1102,  13  1118,  10

 1126,  2  1170,  5  1176,  18  1178,  5.  13  1186,  9  1190,  10

 1220, 15 1230, 19 1232, 7 1242, 8 1248, 11bis 1310, 16

 1320,  8  1328,  15  1332,  8  1346,  3.  4.  6.  7.  9  1350,  11

 1352,  9  1356,  5  1372,  9  1376,  13  1380,  13  1394,  13

1424, 9 1430, 6 1438, 13 1454, 15 1456, 4

الّٕا انّٔ *  2 ,148 2 ,140 4 ,132 10 ,124 6 .2 ,108 7 .2 ,98 
158, 8 168, 2. 5 190, 13. 18 198, 8 200, 4

1420, 10sq. الٕاّ ف ـ و
 96,  20  98,  1.  2.  8.  15.  16.  17.  18.  20  100,  1  102,  1.  8. التي*  15 

108, 7. 17

الذي*  .7 .6 .5 .3 ,102 3 ,100 17 .5 ,98 18 .6 .4 ,96 7 .6 ,94 8 ,92 
10. 14

(الٔف)  الٔفّ  11 ,920 18 ,498 1 ,304 18 .17 .12 ,282 16 ,96 
1004, 8 1068, 9. 11 1180, 6 1356, 14 1436, 17

الٔفٌ   9 .8 ,1074
 356, 14.  17.  18  358, 1  468, 4 596, 1.  3 الٔفِ  6 ,1168 4 ,818 

1220, 12

572, 19 574, 1sq. 574, 6. 11  الٔف مقصورة
 282,  12.  18  292,  2  304,  1  920,  11  1080, تالٔيف  6 

1326, 16. 17 1356, 15 1372, 16 1436, 18

مالٔوف  12 ,1310 13 ,924 4 ,272 13 ,224
مؤلفّ  12 ,1444 7 ,1386 14 ,1036 17 .13 ,356 16 ,302

الٔكسفارمقا  13 ,992
104, 5 114, 11 388, 7bis 392, 3 964, 7. 8. 11 1102, 8  الٔم

الٓم  7 ,1242 15 ,296 4 ,264 6 ,120 15 ,100
 104,  5  184,  3.  9  226,  15  228,  5  250,  4.  6  254, الَٔم  15 
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 264,  7.  8.  10  278,  6  338,  8.  10  480,  14.  15.  17  482,  4.  5

 488, 14 590, 5 594, 15 598, 18 602, 4. 15. 16. 22 816, 12.

 13.  15 818, 1.  10.  13bis  826, 1 828, 13.  14bis.  15bis.  19 872, 16

 962, 13 964, 4. 5. 14 966, 2. 3. 8 968, 9 972, 4. 13 974, 1. 8.

 10.  14.  15  976, 5 978, 4 980, 20 982, 5.  7.  10.  11  984, 4.  13

 986,  9bis  988,  10.  12  1018,  15.  16bis  1020,  3.  4.  6.  8.  14.  15.

 16bis. 18. 21 1022, 5. 6 1024, 10ter. 14 1066, 1. 4. 8. 9 1068, 2.

 5bis. 8 1100, 10 1102, 5. 12 1104, 1bis 1156, 4 1170, 7. 15

 1210, 9 1226, 12 1238, 9 1244, 7. 10. 15 1246, 7bis. 9. 10

 1252,  8  1310,  2  1362,  17  1368,  14  1374,  1.  8bis.  9

1392, 8 1440, 11 1442, 3. 5. 7 1444, 5

 530, 16 958, 16 960, 2. 3bis. 5. 10 962, 3. 6 964, 4. 12.  الٓام
 15. 17 968, 7 974, 6 976, 3 982, 17 984, 1. 2bis. 12 986, 3

 988, 11. 12bis 990, 1 1018, 12 1020, 5 1022, 2. 4. 11. 13. 17

1024, 15bis. 16 1242, 1. 5. 6 1244, 5 1246, 10 1368, 18

آلمِ  16 ,986 10 ,256
مؤلم  8 .5 ,978 8 ,590 4 ,264 8 ,164 7 ,162 9 ,112 5 ,102 

994, 14 1140, 19 1144, 7

(الٕاه)  اللهّ  4 ,1392 10 ,1208 8 ,614 12 ,402
الٕاهيّ   5 .4 ,1002

 302,  1  374,  11  940,  17  1076,  14  1118,  9  1242, اللّٰهُمّ   8 
1352, 9 1372, 9

 92, 9 96, 8.  9.  10bis  98, 19 100, 6 102, 13 104, 3.  8. الٕى*  13 
106, 2. 3. 4. 7

امٔ  11 ,1188 8 ,1186 11 ,442
164, 3 904, 8sq.  ٔامٔ … ام

← أ  … امٔ
← هل … امٔ

(امٔة)  امٕاء  11 ,1126 14 ,1124
أُمّ   5 ,1206 8 .5 ,1204 8 ,830 3 .1 ,614 5 ,112

الامّٔ  الجافية  13 .7 ,1204
الامّٔ  الرقيقة  14 ,1204

امّٔهات  16 ,916
أُمّة  4 ,1076 9 .8 ,1026 1 ,594 1 ,468 16 ,286

أُمَم  7 ,1236 5 ,840 1 ,468
أُمَّويّ   11 .11 ,836

امٔامَ   6 .3 ,1120 14 ,690
امٕام  3 ,800

امّٔا*  .10 ,124 8 .7 .6 ,122 17 .1 ,120 15 ,116 10 ,114 15 .12 ,108 
18. 20 130, 14 132, 17 134, 6

 96,  14.  15sq.  98,  2sq.  98,  3.  6.  8sq.  100,  1sq.  *امّٔا … فـ
100, 7 104, 3sq. 104, 16 108, 1 114, 15

 140,  14  256,  19  692,  12  812,  15  814,  13  1024, امّٕا  10 
1250, 10 1352, 5

 154, 15 156, 15sq. 162, 6 854, 10sq. 902, 10  ٔامّٕا … او
980, 18sq. 1088, 12sq. 1232, 5 1452, 13

 114,  17  122,  4sq.  122,  10sq.  126,  1. وامّٕا  7   … امّٕا 
 130,  5  148,  19–21  164,  13  170,  19  190,  6sq.  204,  7sq.

 206,  11  208,  15  218,  6  222,  11  228,  14sq.  232,  12.  18

 240,  12  242,  6–8  248,  5  250,  9–12  320,  10sq.  332,  7

 340,  4  344,  15  346,  9sq.  360,  9.  11  472,  19–474,  2

 480,  16  574,  14sq.  576,  6sq.  592,  17  600,  4sq.  616,  15

 642, 14 650, 10sq. 650, 19–652, 1. 7sq. 652, 11 674, 12

 680, 11sq. 684, 19 696, 3sq. 778, 5sq. 782, 11sq. 796, 15

 804, 3 808, 13sq. 814, 13. 14sq. 814, 16 818, 9sq. 826, 2. 3

 838,  8–10  842,  15  846,  18sq.  878,  14sq.  894,  8  896,  4

 924,  4  946,  3  952,  18sq.  956,  11sq.  964,  15.  17  968,  8

 982,  1sq.  1008,  6sq.  1024,  10sq.  1038,  18  1042,  15.

 20–1044,  2  1076,  2sq.  1076,  11sq.  1084,  5sq.

 1090,  14–16  1094,  6sq.  1098,  11sq.  1118,  2  1142,  5sq.
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 1158,  1  1178,  3  1208,  7  1244,  6sq.  1256,  4

 1272,  15–1274,  1  1280,  7sq.  1280,  18  1290,  2sq.

 1294,  9  1306,  4  1356,  14sq.  1362,  4  1386,  15sq.

1394, 1sq. 1430, 4sq.

 164,  14  172,  15  248,  11  270,  13  344,  4.  8  348, امٔر  2 
 394, 9. 10 428, 8. 19 508, 17. 18 510, 5. 10. 15 512, 3 514, 14

 614, 8. 9bis. 10. 13 616, 2 618, 15 622, 1. 5. 7 676, 6 704, 13

 826, 10. 11. 14. 18 842, 9 868, 8 900, 13. 14 902, 3. 5. 6bis. 10

 918, 12 922, 4. 5 924, 20 926, 1 948, 3 966, 14 970, 9

 978, 16. 17 984, 12 1010, 14 1034, 16 1038, 14 1040, 15

 1062,  15  1066,  14  1076,  2  1082,  11.  12  1186,  11

 1190, 16 1198, 11 1202, 14 1204, 4 1212, 17 1214, 21

 1244,  16  1270,  4  1276,  14  1282,  10  1286,  12.  17

 1288,  8.  18  1290,  9.  10  1296,  7.  15  1300,  5  1310,  10

 1312, 7 1314, 6 1318, 10.  11  1328, 13 1340, 11 1342, 1

 1344, 13 1352, 13 1354, 8 1400, 15 1404, 10 1406, 11

1410, 1

امٔرٌ   2 ,114 21 .20 ,112 14 ,108 8 ,102 2 ,100 20 .15 ,98 15 ,96 
 118, 2.  21  120, 1.  13  122, 5.  14.  18  124, 8.  9  126, 15 132, 4

 138,  14  140,  6  154,  12  156,  11  160,  2  164,  8.  10.  14

 166, 10 168, 4. 10 170, 3. 12 172, 1 174, 1. 2 178, 3 180, 9

 182,  3  184,  12.  15  186,  8.  12.  14.  18  188,  2.  16  190,  3

 194,  12.  13  196,  16  200,  3.  15  208,  4  212,  14  224,  17

 230, 18 234, 9 242, 4. 10 250, 3 258, 4 260, 4 262, 3.

 7. 11 264, 13 266, 13 272, 7 280, 4. 5. 12. 16. 17 282, 1. 2. 5. 6

 284,  10.  13.  19bis  288,  7.  9.  20  290,  7  296,  3.  14  298,  13

 302,  6.  12  304,  2  308,  6.  7  314,  10  320,  5  322,  3

 326, 13.  16  330, 16.  17  332, 5 334, 12.  13  338, 5 346, 6.  8

 348, 12 354, 15 358, 3. 4. 9. 10. 11. 12 360, 8. 9. 10 362, 11. 14

 364, 3. 16 366, 8. 13bis. 14 368, 8 370, 19 378, 4. 14 388, 5.

 8bis.  15  394, 1.  4.  13 396, 2.  7.  14ter.  15  398, 15.  18  400, 7.  12

 408,  7  410,  18  422,  11  424,  17  428,  16.  17  438,  11

 440,  1.  6  444,  1  448,  4.  5.  14  450,  8  452,  1  456,  17

 474,  11.  15  476,  16  482,  18  486,  15bis.  18  500,  17

 502,  8.  10  504,  19  506,  8  512,  9  514,  1  518,  6.  8.  15

 520,  14.  18  526,  6.  16  528,  2  532,  10  536,  12  542,  8

 548, 1 550, 7 552, 6. 12 580, 10 582, 7 584, 14. 17 606, 8

 608,  2  610,  16  612,  2  616,  15  624,  8  632,  3.  13.  20bis

 634, 14 642, 12 650, 19 652, 1. 7 658, 10 664, 2 666, 14

 668,  1bis  670,  3  674,  12  688,  16  692,  9.  13  694,  16.  18

 696,  2.  3.  5  704,  3  706,  9  712,  19  718,  15bis  728,  15

 730,  3  732,  10.  12  734,  10  736,  7.  9.  19  740,  12  742,  1

 744,  19  752,  4.  5.  10  754,  2.  4  756,  4  762,  11  770,  6

 780, 7. 13 782, 6. 11. 13. 19 786, 16 790, 5. 7 792, 7 794, 18

 796,  10  800,  12  802,  10.  15  804,  7  810,  3bis  814,  4

 824, 4 832, 13 848, 6 850, 1 856, 19 860, 14 864, 7. 19

 868,  4.  8  870,  5  874,  10  876,  2  878,  11  880,  3.  8.  13

 882, 13 888, 10 890, 15 896, 19 910, 6 912, 14. 16 914, 4.

 7.  19  920,  7  924,  19  926,  11  928,  10  930,  1.  5.  16.  18

 936, 19 938, 1 942, 17 944, 9. 15. 17 948, 4. 6.  21 950, 11

 952, 18 956, 6. 13 964, 16 972, 5. 11 982, 5. 6 986, 2. 3. 12

 994,  18  996,  7  1000,  11.  12  1010,  21  1012,  8.  14.  18

 1014, 3 1028, 3.  21  1032, 20 1034, 19 1042, 1.  16bis.  19

 1046,  7  1048,  20  1050,  2  1054,  6  1058,  4  1060,  1

 1070, 1.  22 1072, 3.  7.  8.  15 1074, 19 1078, 15.  16.  17.  19.  21

 1096, 13. 14 1098, 2 1102, 10 1104, 15 1106, 3 1108, 12

 1142,  7  1148,  8  1154,  4  1160,  9  1168,  14  1184,  9.  18

 1188, 1. 6. 15 1194, 3 1196, 1 1206, 11 1212, 2 1216, 16

 1220, 2 1226, 18 1228, 15 1230, 12 1232, 11 1236, 16

 1240,  7.  17  1244,  8  1246,  5.  16  1248,  16.  18  1250,  15
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 1256,  6  1258,  6  1262,  14  1266,  16bis  1272,  5.  6

 1274,  14  1276,  2  1278,  3  1284,  8.  13.  15bis.  16bis.  18

 1286,  18  1290, 17 1294, 20 1296,  7  1298, 3  1300, 5

 1308,  1.  12  1310,  5bis.  6.  7  1314,  3  1316,  1.  11  1318,  4.  15

 1320, 17 1326, 11.  17  1330, 5.  10  1336, 4.  13  1350, 2.  4.  5

 1354,  15.  19  1356,  18  1360,  8  1364,  2  1366,  18

 1380,  12.  14  1384,  1  1388,  8.  14  1394,  9  1406,  20

 1410,  5  1412, 3.  5.  17  1416, 3.  5bis  1418, 1.  2.  3  1420, 16

 1424, 13 1426, 6 1428, 13 1430, 2. 3 1432, 14 1438, 6

1440, 15 1448, 4bis. 9 1450, 12 1452, 15 1456, 11

 128,  3  132,  12  314,  17  402, الاكٔثر  5  الامٔر  على 
832, 7. 9 1064, 2

 120,  17.  18  132,  8.  11  146,  4  164,  4sq.  في اكٔثر الامٔر
 202,  11  286,  15  390,  3  504,  19sq.  584,  15  590,  5

802, 11. 12. 13 1064, 5 1254, 8. 9 1308, 9. 10

 146,  3  206,  5.  6sq.  272,  15  532,  3sq.  الامٔر اؤلّ  في 
538, 13sq. 550, 10. 11

 128,  6  208,  11sq.  230,  4  774, امٔره  4  اؤلّ  منذ 
918, 2sq. 1446, 4

 94,  15  138,  1  160,  3.  4sq.  160, الامٔر  6  اؤلّ  منذ 
 206,  4sq.  206,  6  272,  12  436,  17  460,  18  478,  20

 780, 2 988, 5sq. 1022, 10 1066, 14 1094, 10 1102, 14

1204, 3 1208, 13 1214, 9. 11. 13. 14 1282, 1 1330, 16

 112,  20  156,  17  208,  7  260,  12.  13bis  358, امٔور  18 
 376, 13 392, 14 398, 17 408, 8 416, 8 430, 16 440, 11

 446, 5 458, 14 484, 9bis. 10 534, 6 536, 2 538, 21 608, 2

 610,  11.  12.  14  626,  6  758,  8  778,  3  782,  14.  16  786,  3

 790,  4  808,  13  810,  2  882,  14  902,  13  934,  20

 948,  11.  13  1000,  9.  10  1042,  3.  4bis  1044,  5  1046,  4

 1080,  10  1088,  11  1110, 6  1228,  14 1278,  3  1288, 18

1290, 3. 4 1358, 1 1400, 1 1416, 7 1422, 1

في اكٔثر الامٔور  1 ,1306 11 ,1062 6 ,1026
 354,  3.  4.  9.  11bis.  13bis  362,  2.  16  364,  1.  3.  18  366, امٔارة  19 

430, 1 746, 15

امٔلس  14 ,1060 15 .7 .4 ,542 13 ,524
 108,  19  156,  14  344,  5  356,  7  492,  20  620, امٔن  19 

882, 20 966, 5 1044, 16 1306, 6 1396, 4

امٔانة  11 ,488
آمِن  14 ,1438

مامٔون  10 ,520 9 ,344
92, 9bis. 12 94, 4bis. 5. 9. 13. 14. 17 96, 1. 4. 5. 10. 14  *ٔان

انّٔ *  10 .5 ,98 18 .17 .16 .13 .11 .8 .4 .1 ,96 12 .8 .3 ,94 13 .6 ,92
انٕ*  20 ,114 18 .16 .15 ,112 10 .5 ,110 18 ,108 12 .5 ,104 5 ,94 

122, 6 126, 9. 10. 16 132, 4

 92, 12 94, 7. 8bis. 9 96, 6 98, 17 100, 5. 13. 15 102, 12. 13.  * ّٕان
14. 15. 18

 96, 8 98, 1.  20  100, 14.  15 انٕمّا*  13 ,108 14 ,106 1 ,102 
110, 12 112, 16 114, 9 116, 1. 13 118, 14. 15

 100,  3  104,  12  110,  7.  17  112,  19  114,  6.  10  116, انٔا  15 
 134,  8.  16  136,  10bis  140,  5  168,  17.  19  176,  11  188,  8

 192, 6 222, 5 226, 12 268, 13 270, 10 272, 11  288, 1

 290, 8. 16 306, 15 322, 2 356, 5 358, 12 382, 1 406, 11

 408, 10 416, 14 446, 3 448, 14. 18 450, 6 456, 11 458, 4

 460, 13 468, 11 472, 17 476, 18 482, 3 484, 11 492, 6

 508, 12 518, 1.  3.  7  528, 13 530, 1 532, 7 534, 6 536, 2

 540,  4  548,  9  552,  17  554,  1  558,  4  576,  4  578,  9.  14

 582, 6. 14 584, 19 592, 4 598, 10 606, 1 614, 15 634, 21

 638,  16  650,  6.  7.  13  652,  4.  6  670,  16  674,  7  676,  15

 704, 3 710, 12 722, 12 738, 14 754, 1. 4 764, 1 766, 17

 770,  3  776,  4.  10  780,  6.  19  782,  1  786,  12  788,  15
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 792, 14 808, 10.  11  840, 4.  5  842, 13.  14 850, 13 860, 18

 880,  2  886,  3  890,  14  894,  5.  14  908,  5.  11.  15  918,  15

 932, 3 938, 3 946, 16 948, 7 952, 18. 19 956, 3. 5 972, 8

 976,  2  988,  8  1008,  16  1012,  8.  15  1024,  13  1034,  19

 1036,  9bis.  15  1042,  5  1052,  15  1072,  1.  7  1074,  13

 1076,  9  1090,  3  1104,  5  1112,  5.  6  1114,  2  1128,  12

 1146, 4 1148, 10  1150, 3.  15  1152, 16 1158, 18  1160, 1

 1168, 8. 10 1172, 11.  12 1174, 1 1176, 3 1178, 5 1180, 1.

 4.  12  1184,  8  1186,  3.  13  1188,  7  1196,  9  1208,  10bis

 1214,  16  1216,  13  1224,  2  1240,  18  1242,  11

 1248,  10.  16  1258,  4.  12.  14bis.  15.  16  1272,  6  1286,  7

 1292,  14  1308,  14  1310,  17  1316,  9  1352,  3  1356,  15

 1358,  3.  5.  6  1362,  8.  13  1384,  10.  14  1386,  3  1394,  2

 1402,  3  1408,  8  1420,  9.  10.  17  1424,  4  1430,  10.  18

1438, 13 1442, 1

انٔالوجسموس  2 ,1112
انٔت  17 ,298 4 ,264 1 ,258 14 ,254 9 ,166 12 ,146 7 ,134 
 300, 11 532, 13 680, 3 698, 11 704, 19 782, 6 784, 4. 5

856, 9 982, 9 1032, 9 1206, 2 1406, 6

انٔتم  17 ,1178 14 ,752 22 ,404
 402, 2. 4 408, 4bis. 5. 7bis. 14. 17. 18bis 410, 1. 2 450, 15. 16  أُنثى

734, 12 916, 8 918, 6

 404,  19  664,  6  732,  17  734,  9.  14bis  780, انٕاث  16 
782, 4 784, 6

أُنثى  7 ,734
 104,  10.  11.  12  284,  16  288,  4.  12  576,  11. انٔثيان  12 

732, 16 734, 1 874, 6. 7

تانٔيث  2 ,1104
انٔجُدان  2 ,878

 126,  4  142,  11  208,  14  252,  16  294,  11  386, انٕسان  6 

 436, 2 448, 3 450, 14bis 468, 12 490, 16 500, 3 522, 9

 536, 11 606, 18 608, 8 630, 4 660, 5 666, 6 670, 15. 18

 672,  3.  20  674,  2.  3.  13  676,  12  678,  11  682,  2  698,  11

 702,  7  704,  16  712,  15  714,  16  718,  4  736,  6  794,  1

 796,  7  852,  2  856,  3  872,  14  892,  16  894,  9  902,  4

 910, 15 914, 20 920, 8 924, 4. 5 958, 13 964, 18 970, 6

 980,  19  994,  11  1008,  17  1014,  17  1016,  1.  6  1032,  2

 1034,  6  1052,  2  1188,  10  1190,  3  1216,  16  1232,  3

 1236,  4  1238,  11  1252,  8  1278,  3.  7.  9.  14  1280,  6

 1314, 18 1320, 1  1326, 5 1330, 3.  10  1332, 17 1378, 9

 1404, 13 1428, 7 1432, 1. 2.  13.  18 1434, 16 1440, 14bis

1442, 9

انٔطارن  17 ,594
انٔطارو  6 ,596

(انٔف)  استانٔف  19 ,1288 4 ,622 4 ,594
 128,  11  130,  9.  10.  12.  13bis.  16.  17  238,  6  376,  5.  14. انٔفٌ   16 
 378, 1 396, 17 512, 7. 19 536, 15 740, 5 744, 8 746, 8. 12

 968,  5  994,  13  996,  7.  9.  10.  11.  13.  14.  16  998,  2.  11.  13.  16

 1054,  20.  22bis  1056,  12  1064,  8  1354,  4.  10.  17.  19

1446, 2

انٓاف  17 .12 .8 .4 ,1054 16 .11 ,1052
انٔفَ  9 ,1418
انَٔفة  14 ,1418

مستانٔف  18 ,1402 3 ,1164 10 ,1022 5 ,624
انٕاء  .9 .7 ,652 13 ,644 12 .8 ,640 10 .9 ,638 18 ,636 5 .4 ,616 
 17. 18 654, 17. 19. 21 656, 1. 2. 4. 5. 6 658, 2. 6. 14. 15. 17 684, 3. 5

1286, 21

 398,  20  420,  8  476,  2  616,  3.  6  684,  6.  7. اؤانٍ   9 
1318, 9. 12

(اهٔل)  استاهٔل  13 ,612
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 168,  18  188,  13  224,  2  308,  12  400,  5.  7.  11  408, اهٔلٌ   9 
 618, 15 626, 9 636, 1. 8 646, 20 648, 13. 14 650, 4 664, 6

 728,  4  756,  20  840,  6.  8  844,  9.  10  846,  12  850,  1

 854, 14 856, 3 880, 17 886, 2 890, 8 910, 19 920, 19. 20

 932,  4  946,  10.  11bis  998,  16  1028,  10  1072,  14.  15

 1108, 5. 15 1176, 14. 15 1180, 3. 4. 5. 8. 9. 10 1238, 3 1246, 14

 1266,  16  1364,  5.  9.  18  1366,  4.  9.  16  1392,  1  1394,  15

1412, 2 1428, 10 1444, 10

 ind. nom.  اهٔل ←

 94, 14. 17. 18 100, 6 102, 6bis. 13 110, 1 112, 11. 12bis. 15. 17  *ٔاو
114, 10 116, 8

← أ  … اؤ
← امّٕا … اؤ

← سواء … اؤ

← هل … اؤ

 122, 6. آفة  6 ,422 5 ,396 1 ,364 9 ,344 7 ,200 9 ,124 16 
 482, 16 486, 2.  3.  4  494, 5 724, 10 738, 8 824, 7.  10.  11

 894,  11  1030,  10  1044,  20  1046,  2  1062,  12.  15

 1082, 14 1106, 14 1152, 12 1156, 17 1158, 6. 7. 9 1220, 6

 1234,  9.  10  1278,  18.  20  1316,  14  1318,  1  1320,  6.  7

1452, 17

الٓ  13 ,594 2 ,566 2 ,394 13 ,392 7 ,118 15 .11 ,112 5 ,100 
 880,  3.  8.  13.  18  994,  18  1028,  12  1102,  10  1174,  8

1296, 6 1314, 3 1368, 4. 4

اؤلّ  7 ,908 5 ,736
 120,  1  186,  7  188,  22  190,  1  210,  10  216, تاؤلّ  14 
 218, 10 220, 11 222, 11 228, 8 260, 8. 10 268, 6 370, 5.

 8.  11  376,  13  450,  2  494,  15  510,  3.  4.  9  514,  8.  10.  16

 518, 12. 13 538, 21 554, 16 646, 6 648, 13. 15bis 650, 1bis

 706,  11  724,  18  738,  4.  10.  11.  13  740,  9  744,  18  748,  1

 752, 1 776, 4 786, 10bis. 11. 12 788, 4. 14 790, 16bis 792, 6

 806, 5 810, 15. 16. 19 816, 7. 12 818, 3. 5. 10 826, 14 848, 17

 860,  13  866,  17  872, 6  876, 14  880,  8  908, 6  976,  21

 978, 1 1010, 5 1014, 15 1042, 3. 4 1044, 8 1046, 8. 11. 12

 1052, 15 1054, 17 1070, 18 1144, 15 1150, 20 1158, 15

 1174,  1  1210,  9.  15  1214,  1.  7.  21  1220,  13  1224,  18

 1228, 2 1230, 5 1240, 3 1276, 5.  6bis.  10.  11  1292, 5.  19

1328, 10 1354, 13 1380, 16 1412, 1 1414, 1 1422, 13. 13

الٌٓ   1 ,748 1 ,452 12 ,330 16 ,266 20 ,226 3 ,222 16 ,94 
 838, 14 956, 2 1072, 12 1224, 8 1380, 14. 16 1384, 13bis

1444, 8

آلة  17 ,1354 12 ,1120 17 ,390
 322,  11  414,  8  420,  5.  7  486,  2.  3  756,  10. الٓات  13 
 758,  13  760,  16.  17  762,  17  764,  4  782,  14.  20  862,  6

 946,  13  948,  9.  10.  14.  16.  20  950,  8.  10bis.  11.  13.  14.  15.  17.

 19bis. 20 952, 1. 8. 11. 14. 15 1078, 18 1120, 12. 15 1130, 9. 10

1314, 9 1316, 14 1354, 15. 16

الٓات البصر  15 ,1120
 300,  3  318,  14sq.  318,  18  388,  5sq.  التنفّس الٓات 

606, 7. 10 1300, 14

الٓات الحسّ   21 ,948
الٓات الحسّاسة  12 ,1314

1270, 7. 14sq.  الٓات الشهوة
الٓات الصوت  10 ,1268

الٓات الغذاء  7 ,1082 14 ,782
1224, 6 1234, 9sq.  الٓات النفس

الالٓات النفسانيةّ  2 ,796
آليّ   ← اعٔضاء الٓيةّ

اؤلّ  2 ,106 20 ,104 3 ,102 17 ,98 19 .12 ,96 13 .9 ,94 4 .3 ,92 
 110,  18  118,  9  128,  1  130,  3.  6.  8  138,  3  140,  2  146,  16
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 166,  1  174,  5  176,  2.  10  180,  8  188,  16  190,  11  192,  5

 194,  13  202,  8  204,  3.  16.  17  206,  13  208,  9  238,  8

 242,  10  252,  3  268,  10.  21  270,  4.  13  272,  5  274,  16

 278,  5  280,  10  282,  19  284,  7  294,  9.  16  302,  8.  13

 324, 17 330, 10 340, 21 342, 6. 15 344, 20 352, 13. 16. 18

 354,  14.  18  356,  15  358,  7  360,  15  366,  14  378,  11.  18

 382,  8.  14.  18  384,  8.  12  390,  3  392,  16  394,  21  396,  8

 398,  5.  11.  12  406,  20  414,  11  428,  6  438,  7.  13.  14.  17.  18

 442, 9. 18 444, 5 446, 14bis. 16 450, 7. 11 458, 19 466, 13

 476, 3 488, 13 490, 10 496, 10. 20 508, 1 512, 8 528, 7

 536, 8 540, 11 548, 20 552, 1. 12 554, 9 556, 8 558, 3bis

 564, 4. 11 572, 11 574, 4. 12 580, 8 584, 10 588, 12. 13bis

 598, 17 602, 18 624, 5 628, 13 632, 4. 12 638, 15 656, 1

 666, 1 672, 17 678, 17 690, 11 700, 13 704, 4 706, 11

 710, 17bis 712, 1. 19 728, 14 744, 9 754, 16 756, 2 760, 5

 764, 8 774, 3 776, 5 778, 16 780, 2bis 786, 10. 11 788, 6.

 16. 19 790, 11 796, 2. 18 808, 11 838, 13 840, 17 844, 14

 848,  1  860,  6.  18  874,  13  880,  1  882,  1.  2.  12  888,  15

 890, 10 896, 2. 12 908, 6bis. 9. 16 910, 16. 18 914, 7 918, 15

 920, 19 922, 1. 11 924, 18bis 928, 10. 13 930, 19 932, 2. 7

 942,  10  948,  1  950,  20  952,  6.  10.  17  960,  6  966,  14

 972, 8.  10 976, 4 982, 15 988, 9.  12 998, 14 1000, 11.  12

 1002,  9  1004,  5.  15  1008,  14  1014,  3.  13.  16  1016,  9

 1022,  11.  12  1024,  8  1026,  9.  10  1028,  20  1030,  14

 1032, 2. 8 1034, 2 1036, 2. 12 1038, 1 1040, 6 1050, 2

 1056, 5. 18 1060, 10 1062, 19 1064, 10 1068, 6 1070, 8

 1072, 19 1076, 1. 7 1078, 7. 19 1080, 4 1098, 2 1104, 17

 1126, 2 1128, 12 1138, 3 1140, 19 1142, 1 1144, 6. 16. 18

 1146,  1.  6  1150,  3  1156,  18  1162,  14.  17.  18  1164,  2.  11

 1168, 7 1172, 4. 11  1174, 13.  16 1188, 8 1194, 5 1198, 9

 1204,  15  1222,  3  1224,  3  1226,  1  1228,  1bis

 1230,  13bis.  16  1234,  15  1236,  3  1240,  2  1248,  6

 1254, 7 1256,  14 1264, 1  1282, 2 1284, 12  1296, 12

 1302, 8 1320, 17 1324, 1. 10 1332, 2 1338, 3 1340, 8. 13

 1354, 6 1356, 9. 14 1360, 15 1368, 16 1370, 1. 7 1374, 4

 1380, 9. 11. 14 1386, 8 1390, 5 1394, 12 1398, 8 1400, 8

1420, 17

 92,  12  108,  9  114,  7  116,  5bis  126,  11  134, اؤلّاً   4 
 142, 12 150, 13 152, 15 158, 20 176, 11 206, 16 214, 4

 246,  18  248,  4  282,  9  284,  1  328,  2  382,  18  416,  9

 420,  6  442,  17  454,  12  472,  18  480,  14  484,  20

 496, 19 500, 6 512, 4 514, 8 534, 15. 17 538, 17 548, 18

 550, 1 600, 7 606, 13. 19 616, 2 624, 14 628, 11 636, 9

 638, 7 640, 5. 6. 10 642, 4. 5 646, 6 656, 6 658, 2 660, 12

 734,  2.  10  776,  1  780,  14  784,  11.  15  786,  12  820,  13

 822,  2  828,  20  852,  13  890,  15  938,  10.  15  944,  9.  16

 946,  16  954,  5  970,  2  978,  9.  16  980,  4  1000,  15

 1002, 7 1042, 5 1054, 18 1056, 11 1066, 17 1076, 21

 1078, 4 1096, 7 1132, 12. 14 1142, 4 1144, 18 1146, 20

 1156,  1  1180,  2  1240,  5  1282,  5  1300,  13  1302,  14

 1330,  9  1332,  17  1352,  13  1390,  13  1392,  19  1394,  3

1408, 8 1454, 14

← في اؤلّ الامٔر
← منذ اؤلّ

← منذ اؤلّ امٔره

← منذ اؤلّ الامٔر

← القصد الاؤلّ
اؤائل  5 ,1074 12 ,494 6 ,482 9 ,384 9 .1 ,186 18 .17 ,184

أُوَل  16 ,1328 6 ,1072 13 ,1006 7 ,536 9 ,266 10 ,92
اؤلّيّ   15 .13 ,262
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 92,  9  188,  17  218,  4.  11  220,  11  228,  8  258,  10bis.  تاؤيل
 11.  16  260,  10  272,  5  294,  20  296,  16  384,  16  424,  11

 428,  1  450,  2  454,  13  494,  16  512,  13  514,  8bis.  10.  11

 516,  2  538,  21  540,  3  544,  13  546,  6.  7.  9  552,  12bis

 558,  5  582,  6  592,  9  624,  12  648,  12.  14bis  654,  18

 658,  9.  17  660,  3bis.  8  672,  21  700,  11  704,  3  706,  11

 724,  18  744,  10  746,  5  786,  10.  11.  12  788,  4.  15

 790,  16bis.  19  792,  8.  16  808,  10  810,  6.  7.  14.  17  812,  1.  2

 816,  17  818,  5  824,  8.  9  826,  14  848,  17bis  856,  9.  11

 860,  11  862,  1  866,  17bis  872,  6  882,  12bis  890,  7

 908,  6  918,  12  920,  12  934,  21  936,  7ter  940,  19

 942,  9.  11  946,  5.  6  978,  2.  3  1000,  10  1010,  6.  8.  10

 1012, 13 1014, 12 1024, 14 1026, 2 1042, 8 1046, 12

 1048,  18  1054,  9.  12.  17  1058,  16  1070,  18  1144,  15

 1172,  3.  6.  13  1174,  1  1178,  11  1180,  7bis.  8  1198,  9.  12

 1202,  10  1208,  9  1210,  9.  15  1214,  21  1226,  1.  20

 1228,  1bis.  3  1244,  16  1246,  5.  12  1274,  6  1276,  11

 1292,  5  1294,  2  1296,  6  1298,  15  1316,  4  1324,  11

 1328, 11 1352, 18 1360, 12. 15 1364, 3 1366, 5 1370, 13

 1400,  17  1402,  3  1406,  10  1412,  16.  17  1414,  1

1420, 17 1422, 1. 18bis 1424, 1 1428, 11

تاؤيلات  1 ,518 16 ,514 16 ,424 5 ,362 12 ,358 11 ,332 
 550,  6  554,  16  582,  3.  4  648,  8  650,  5  744,  17.  18.  19

 790,  14  792,  6.  7  810,  15.  16  1158,  15  1164,  4  1176,  12

 1196, 19 1228, 16 1292, 19 1294, 2 1304, 7 1328, 10

1346, 3 1348, 12 1406, 8 1424, 2

تاؤّل  2 ,1226 5 ,1010 17 ,788
متاؤلّ  18 ,1158 7 ,1020 8 ,1010 10 ,818 15 ,494 8 ,370

(آنٌ)  الانٓ  13 ,266 14 ,216 13 ,208 8 ,206 8 ,198 18 ,134 
 284, 9 418, 10 424, 5 430, 4. 16 446, 6 554, 15 574, 4

 578,  9  598,  10  712,  3  778,  10  780,  14  802,  8  806,  7

 826, 9 894, 4 896, 15 934, 12 940, 18 978, 8 982, 15. 17

 988,  8  1074,  18  1080,  10  1168,  5  1178,  7  1182,  3

1194, 4 1202, 13 1230, 5 1242, 11 1340, 4 1420, 11

اؤى  7 ,562 8 ,400 10 ,320
ايٓة  14 ,1390

 198,  1  210,  14  304,  8  336,  19  432,  7  510,  1  798, ائ  1 
 860, 15 940, 14 1000, 11. 12 1022, 7 1042, 12 1066, 6

 1200, 15  1208, 1  1220, 7  1222, 3  1282, 10  1314,  17

1352, 15 1368, 9 1380, 10 1406, 13 1446, 11

ائّ   20 ,188 1 ,164 5 ,144 16 .15 ,132 8 ,114 15 .9 ,110 18 ,94 
 192, 5 194, 5 234, 10 282, 5.  9  286, 13 288, 14 292, 7

 296, 10  308, 6  310, 2 324, 6  330, 9bis.  10bis.  11bis.  12bis

 332,  1bis.  2bis  344,  19  346,  5  350,  9.  10.  11bis  352,  5.  7

 360,  20  366,  7  378,  17  392,  6  396,  15  422, 4  426,  7

 430,  4.  9  440,  2  442,  10  454,  15.  16  464,  15  480,  17

 482, 4 488, 12 500, 6. 20 502, 13 506, 21 514, 2. 5 516, 3

 522,  3  528,  2  554,  13  566,  18  572,  14  590,  13  596,  5

 608,  2  638,  1.  2.  7.  8.  11.  12  684,  12.  13  718,  4  732,  16

 736, 18 752, 7 754, 5 756, 1. 2bis 770, 1. 2. 11. 16 772, 4. 6

 802,  16bis  816,  5  830,  12.  13  850,  19  854,  15  864,  1

 888, 9 930, 15 940, 16 948, 3 950, 1.  9  972, 8 980, 16

 982,  13  1004,  11.  13.  14  1016,  6  1028,  16  1032,  2

 1044,  6.  7.  18  1070,  14  1076,  5  1078,  11.  12  1088,  12

 1102, 9  1110, 9  1170, 4.  9.  11.  12  1172,  2.  4.  6  1184,  1.  17

 1186,  7.  8.  15.  16bis  1192,  11  1194,  3  1198,  6  1218,  6

 1220,  7  1224,  17  1234,  7  1256,  10  1264,  4bis.  11bis

 1266,  3  1270,  1bis.  5bis.  14  1274,  12bis.  15  1276,  4

 1282,  14  1284,  3bis.  4.  5.  8.  10.  11  1286,  15.  16  1290,  7bis

 1292, 1bis. 4 1294, 6bis. 7. 12. 14. 16 1300, 2 1302, 13ter. 16.
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 17ter. 18. 19 1304, 2bis. 3. 4. 6bis. 7ter 1310, 3 1312, 7. 11. 17bis

 1314, 2. 3.  4bis.  7bis 1338, 14 1340, 8bis. 12bis  1344, 10bis

 1346,  8.  9.  10  1352,  11.  14bis.  15.  19bis  1354,  2.  9bis

 1374, 8. 14 1398, 6. 10. 11 1404, 10 1406, 14bis 1428, 6. 16

1438, 6 1440, 2. 12 1456, 12

ائمّا  13 ,104
 144,  11  204,  10.  13  324,  13  348,  1  394,  20  482,  2. ايٕاّ  7 
 498, 19 552, 17 566, 6 598, 7 658, 3bis 684, 4bis 688, 12

 754, 14 768, 14 772, 2. 4 808, 10 898, 8 900, 9 962, 8

1060, 10 1096, 4 1212, 12

ائثر  8 ,690
ائثرا  13 ,690

ائرا  14 .10 ,690
 96, 3.  7  104, 4. 12bis  108, 9.  14.  18  112, 6 114, 3bis.  *   ًائضا

13. 18 116, 1 118, 14

ايٕطراغس  12 ,980
ايٕفياليس  18 ,228

 290,  5bis.  10.  11.  16.  17  330,  4.  5  1282,  14bis  1284,  1bis   َائن
1286, 15. 15

ائاّن  8 .5 ,1340
ائهّا  3 ,1340 12 ,948

 94, 15 100, 7. 13 106, 8 108, 1.  2.  4 110, 1.  15. بِ *  .9 ,118 16 
11. 12 122, 7 124, 14

باء  14 ,1184 1 ,510
بادزَهر  13 ,992

بادزهرات  1 ,994
بئر  5 .4 ,684 3 ,658 5 ,656 15 ,652

ابٓار  17 ,684 8 ,640
(باسٌٔ)  لا باسٔ  11 ,838 2 ,566 11 ,452

بتّ   11 ,472
 124,  9  418,  3.  14  420,  11  450,  1  456, (بَتةّ)  البتةَّ   15 
 486,  16  550,  4  558, 7  600,  17  604, 9  616,  15  620,  15

 624,  10.  11  630,  5  640,  1.  17  644,  12  646,  13  648,  5.  8

 650, 17. 19 654, 11. 14. 15 658, 13 680, 3 684, 20 694, 1. 11

 728,  13  744,  5  752,  9  760,  15  772,  1  778,  14  782,  11

 796, 8 808, 9. 17 830, 4 834, 10 842, 16 856, 10 888, 6

 904, 7 912, 17 914, 10 918, 3 930, 2 932, 4 940, 4. 17

 962, 10 964, 9 996, 12. 14 1022, 14 1024, 18 1030, 7. 8

 1032, 4 1036, 3 1042, 11. 13 1044, 1. 2 1046, 8 1048, 11

1056, 7 1060, 16 1074, 11

(بَتات)  بتاتاً   11 ,472
مبتور  11 ,1414 14 ,888 18 ,884 4 ,676

بثّ   14 ,690
انبثّ   18 ,1078 4 ,848 17 ,526 4 ,494

انبثاث  18 ,224
بَثر  6 ,1374

 246, 2 334, 8. 9. 12. 14bis 336, 1. 4. 6. 9 338, 3. 7 568, 2  بثور
 570,  3  1036,  18.  20  1070,  3  1086,  8.  9.  14.  15  1244,  9

1252, 8. 14 1254, 2

بَثرة  2 .1 ,1038
متبثرّ  18 ,222 14 ,218

442, 13 444, 1. 6. 13bis 446, 7 802, 18  بحوحة
ابٔحّ   4 ,734 10 ,396

 102,  3  108,  4.  9  208,  7  280,  16  288,  3  290, بحث  2 
 308, 5 322, 12.  17  324, 5.  8.  17  326, 2.  12  350, 21  360, 4

 370, 12 376, 1. 6 378, 8 444, 9 452, 7 458, 13 472, 6. 9

 474,  14  476,  10.  17  488,  14  500,  10  610,  11  616,  16

 624, 12  638, 4.  11  718, 4 734, 5  756, 1  830, 17 892, 3

 906,  3  960,  10  1108,  13  1110,  3.  8  1116,  6  1154,  15
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 1196, 9 1202, 12 1222, 18 1232, 10 1262, 15 1266, 10

 1274, 14 1276, 14 1278, 2 1286, 17 1292, 6 1346, 14

 1350,  2  1382,  13.  14.  16  1384,  15  1410,  15  1430,  7

1436, 20

 108,  3  116,  18  130,  5  138,  7  284,  19  296,  10. بَحث  13 
 308,  7  322,  19  324,  4  358,  16  374,  12  376,  20

 410, 16. 17 438, 14 456, 10. 15 472, 17. 18 484, 1. 2 498, 21

 528,  1.  10  544,  14  548,  4  554,  12.  16  574,  11  602,  16

 610,  11  616,  17  712,  5  752,  5.  6  796,  10  830,  14.  19

 848,  12  906,  13  950,  1  1088,  12  1110,  5.  7  1138,  18

 1146, 12 1188, 3. 15 1192, 16 1228, 14 1262, 12 1266, 3

 1294,  20  1296,  1.  13  1336,  3bis  1346,  12  1354,  4.  7.  10.

13. 14 1356, 15. 17 1358, 6 1380, 12. 14 1416, 6 1456, 7

بَحر  17 .14 .12 .11 .10 ,1114 14 ,924 16 .15 ,542 8 ,490 9 ,348 
1236, 5

بَحريّ   21 ,246
← ارٔنب بحريّ 

 116,  13  170,  2.  4.  5.  6.  8  172,  2.  9.  17  188,  2.  19.  22bis  بُحران
 190, 2. 4 226, 2 296, 19 298, 1. 14 302, 1 304, 12 306, 8.

 10. 12 312, 13 314, 16. 18. 20 316, 3. 4 364, 3. 18 366, 9. 19. 20

 368, 6 398, 14 440, 12. 20 442, 4 446, 4 496, 9 564, 6

 584,  17  588,  6  590,  10  592,  8.  10  594,  12  1020,  10

 1086,  4  1094,  10  1128,  19  1130,  1  1222,  7  1240,  10

1344, 1 1372, 8. 10

ائاّم بحران  7 ,170 17 ,116
سوء بحران  7 ,564
يوم بحران  11 ,594
بحرانات  16 ,440
(بخر)  بخّر  6 ,838

بُخار  18 ,708 19 ,690 2 ,336 3 ,206 19 .14 .13 ,110 20 ,108 

 710, 2 740, 5.  10.  16 742, 4. 9.  14 744, 3bis. 5  746, 9.  12.  19

 794, 8 836, 9 864, 3 890, 3. 4 922, 7 986, 1. 16 1048, 13

1062, 2 1212, 10. 11 1274, 1 1308, 3

بخارات  5 ,1268 3 ,778 1 ,692 15 .14 ,390
بُخاريّ   1 ,786 7 ,742 4 ,212 3 ,206 2 ,112

(بُدّ)  لا بدّ   2 ,882 6 ,856 11 ,314 20 ,302 7 ,186
 386,  5  658,  12  670,  7  722,  1  1036, من  5  بدّ   لا 

1188, 8 1288, 15

لا يكون بدّ   18 ,1072
بدأ   6 .2 ,778 7 ,776 5 ,742 7 ,462 13 ,154

 138,  1.  3  186,  12.  14  190,  1.  2  252,  1  268, ابتدأ   11 
 270,  14bis  328,  2  388,  12.  13  424,  20  446,  14.  15.  16

 448,  2.  6  450,  11  474,  18  478,  15  480,  15  488,  14

 490, 6bis. 7. 12 492, 1 494, 7. 8bis. 9. 11 496, 1. 10. 15. 16. 17. 22

 498,  2.  11bis.  15  516,  5  542,  16  564,  1  650,  19  652,  1

 738, 14 742, 15 776, 21 788, 12 810, 7  818, 18 896, 2

 900,  11.  12  904,  8  954,  2  1032,  21  1062,  3  1074,  19

 1076, 2. 6. 8. 11 1094, 6 1100, 3 1114, 10 1152, 9 1154, 2

 1156, 16 1184, 19 1202, 1 1278, 16 1280, 3. 11 1282, 14

 1284, 1. 2 1286, 5. 15 1296, 11. 13bis 1324, 4 1348, 1. 3. 4

 1354, 9 1360, 11 1362, 16 1392, 19 1394, 13 1398, 7. 11

1400, 2. 7. 11 1430, 18

بَدء  14 ,584
مَبدأ   16 ,1078 5 ,796

مبادئ  18 ,490
 102,  19  104,  5  122,  21  128,  1  130,  12  140, ابتداء  2 
 176, 10 184, 13 186, 8. 12. 14 258, 11. 14. 15 274, 1 290, 15

 310,  12  408,  11  452,  2  462,  7  474,  19  490,  10.  11

 498, 2. 7 518, 11 594, 11 658, 16 678, 12 732, 19 738, 14

 778,  1  786,  13  810,  7  818,  14.  18  878,  9  904,  10.  11
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 906,  5.  19  940,  7  1006,  8  1026,  8.  9.  10.  11  1062,  4

 1072, 16 1076, 19 1078, 11. 12. 19. 20 1086, 11 1104, 15. 17

 1136,  1  1154,  2  1156,  16  1184,  20  1188,  14  1202,  4

 1214, 14 1224, 11 1234, 14 1262, 17 1286, 5 1290, 7

 1324,  4.  10.  11  1340,  5  1344,  7.  8  1354,  10  1362,  16

 1368,  12  1398,  7  1400,  2.  7  1406,  3  1422,  11

1430, 16. 18 1434, 6

بادئ  4 ,548 11 ,502 8 .3 .1 ,174
← سبب بادئ

← علةّ بادئة

 490, 7  754,  6  788,  12  906,  10  1152,  16  1188, مبتدئ  8 
1258, 16

بدر  1 ,694
بادر  6 ,1202 16 ,1176 17 ,1050 12 ,770 6 ,270 6 ,138 

1204, 3. 4 1206, 4. 6. 8 1214, 11

مبادرة  3 ,1294 5 .3 ,256
مبادر  12 ,1344 11 ,1208

 308,  13  314,  19  450,  2  1110,  20  1228,  16. بديع  19 
1390, 15

بدل  17 ,1168
 94,  16  258,  19  450,  1  554,  7  790,  15  846, بدّل  5 

1018, 8 1068, 15 1208, 8bis 1368, 6 1372, 4

ابٔدل  1 ,1368
تبدّل  8 ,1244 15 ,940 2 ,766 17 ,548

(بَدَل)  بدلَ   13 .11 ,1004
بدلاً  من  18 ,184

تبديل  10 ,1264 9 ,1208 4 ,1104 17 ,868 14 ,838
مبدّل  17 ,1168

 102,  14  104,  17  108,  16  110,  8  122,  6.  20  128, بَدَن  7 
 132,  13  144, 7  148,  9  152,  13.  18  154,  1.  4.  5.  6.  13  156,  7

 160, 1 168, 3 172, 19 174, 3. 6. 14 178, 11 188, 7 202, 11.

 12. 14 204, 7. 17bis 206, 1. 3. 14 208, 17bis 218, 12. 13 220, 9

 222, 16 224, 18 226, 2. 3. 13. 15 228, 3. 19 232, 4. 9 236, 15

 240,  12  242,  2.  11.  12.  14.  16  244,  2.  3.  7  246,  4.  12

 248,  9bis.  12  250,  7  262,  6  266,  1  268,  8  270,  19

 274, 10  276, 6 284, 19 286, 2.  5.  21  298, 20 308, 11.  15

 310, 3. 7. 14 312, 16. 20 314, 4. 7 320, 16 334, 16bis 336, 7.

 9.  13.  17.  18.  20  348,  7.  8  350,  1.  6.  10  352,  3.  10.  15  364,  1

 370,  4  376,  12  386,  18  388,  2.  14.  16.  17  390,  1.  6.  14bis

 408, 18bis  410, 2bis 416, 3.  8 420, 18bis  422, 4.  5.  6.  11.  15

 424, 1. 2. 20 426, 5. 18 428, 11. 16 430, 4. 14 432, 5. 7. 11. 12.

 13.  15  434,  9.  14.  17  436,  1.  4.  6.  9.  11bis.  12  438,  3.  6  442,  4

 450,  12  460,  4.  8.  17  470,  3  478,  7  484,  5  490,  18

 496,  19  498,  2.  5.  6  512,  5  518,  7.  10.  13.  14  520,  4.  12

 522, 2. 19 524, 1.  8. 9.  10. 12. 13 526, 15 530, 2. 3. 4. 5. 9. 17. 18

 532,  3.  5bis  534,  2.  15.  16  540,  6.  7.  9.  12.  13.  15.  18  542,  15

 544, 5. 6. 7. 8. 9. 19 550, 12 552, 3 556, 12. 17. 20 558, 17. 18bis

 560, 5.  18 568, 9 570, 18 572, 1 576, 5.  9  582, 9 600, 9

 616, 9 628, 6 630, 14 632, 14 634, 17 658, 15 662, 1. 3.

 10. 11. 13 666, 3. 7. 13 668, 4. 7. 9 672, 1. 2ter. 5. 10. 11 674, 2. 7. 8

 678, 4. 6bis. 8. 10bis. 13. 14 680, 1. 12. 15. 16 682, 3 698, 8bis. 9.

 10. 15 700, 3. 16 702, 10bis. 12bis. 13. 14 704, 10. 15. 20 706, 1.

 2.  7bis.  10.  11  708,  10.  13bis  716, 6  718, 3.  7.  8.  9  720,  2.  3.  5.

 12.  13  722,  5  724,  4  726,  1.  4bis.  5.  6.  7bis.  9  734,  16

 736, 7bis. 12. 13. 14. 15. 16 738, 4. 6. 7. 8. 11. 12. 15 742, 3. 4. 16. 18

 744,  6  746,  16  754,  16.  18  758,  14.  19  760,  8  764,  10

 766, 7. 14. 15 776, 7. 11 778, 2. 3. 13. 15. 19 782, 2 784, 7. 13. 15

 786, 14 790, 5. 7 794, 2. 9 796, 1 798, 5. 10 800, 7. 9. 10. 14.

 15.  16  802,  3.  4.  9  804,  15  806,  1.  2.  3.  10  812,  20  814,  15

 818,  1.  21  820,  3  822, 17  824,  6  834,  9  836,  4  838,  6
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 840, 2 844, 1. 15 846, 20 848, 1. 4. 7. 10. 21bis 850, 5. 13. 15.

 16.  18  852,  1bis.  2  854,  2.  16.  18.  20  856,  1.  2.  18  858,  15

 860, 7bis. 15 862, 5. 8 866, 10. 14 870, 4. 10. 12.  19 872, 4. 5

 876,  8.  9.  10.  11.  16  878,  13.  14bis  880,  15.  16  884,  4.  6

 888, 11.  16 890, 2.  3  892, 10.  14 894, 3.  4.  6.  20 898, 1.  3.  12

 900,  4.  6.  8.  9.  13bis.  14  902,  1.  5.  6.  8  904,  2  906,  7.  15.  18

 910,  6.  10.  11.  13  914,  20  916,  2bis.  3.  18  920,  16  922,  5.  8

 924,  4.  5.  8.  16  926,  9bis.  12  928,  12  930,  18  932,  1.  6

 936, 19 938, 6 940, 5. 10. 12 942, 4. 13 944, 2. 3. 8. 11. 13. 14.

 17.  18  948,  15  950,  1  956,  1.  3.  6.  7.  9.  11.  13.  14.  15  958,  5.  13

 966,  4  970,  10  972,  1  974, 5  980,  3.  4  988,  14  990, 5

 998, 9 1004, 1. 2. 4. 8 1008, 1 1010, 19 1014, 6 1016, 2.

 13.  18  1020,  17  1022,  5  1024,  19  1030,  7ter  1032,  4

 1038,  11  1040,  12  1042,  9  1044,  1.  18.  20  1046,  16

 1048,  7  1052,  2.  17  1056,  3.  17bis  1076,  14  1078,  18

 1080, 11. 14 1082, 20 1088, 7. 13bis 1090, 4bis 1096, 1. 13

 1106,  2  1114,  7  1120, 9.  14  1132,  2  1138,  7.  8  1148,  4

 1152,  3bis  1160,  3.  5.  6  1162,  8  1164,  6  1166,  12.  19

 1172,  3  1174,  7  1180,  13.  14  1182,  1  1188,  17  1190,  1

 1192,  1bis  1194,  13.  16  1198,  16.  17  1200,  9  1202,  15

 1212,  17  1218,  11.  12.  15  1220,  5  1222,  9  1234,  6

 1246,  1  1250,  16  1254,  1  1266,  8.  10.  11.  13  1268,  4.  5

 1272,  4.  5  1276,  15  1282,  7.  12  1284,  2.  3.  4.  5bis.  8

 1286,  14.  16  1288,  6.  17.  20bis.  22  1290,  1bis.  2  1296,  8

 1298,  1.  2.  15  1300,  10  1304,  2  1306,  1.  2.  10.  15.  16.  17

 1308, 2. 3. 4. 7. 10. 17 1330, 7 1332, 5. 14 1334, 5 1336, 11.

 16.  17  1338,  7.  12.  18  1350,  18  1354,  4.  7.  8bis.  9.  12.  14

 1364,  16  1366,  4  1370,  15  1378,  11.  14  1380,  5.  9

 1382,  4.  7.  12bis  1392,  9.  12  1394,  9.  10.  13  1398,  11.  17

 1424,  10  1428,  17  1438,  2  1440,  10  1448,  5.  6.  7

1450, 9. 10 1452, 1. 11 1454, 8. 9bis 1456, 14bis. 15

 158, 6.  9  160, 1 208, 13.  16  210, 11.  13. ابٔدان  15 ,222 14 
 224, 10.  14.  15  226, 8.  9  234, 4 300, 17 322, 10 352, 14

 372,  8  386,  19  390,  5  410,  3.  4  414,  13.  14  422,  14

 426, 3. 7. 11 452, 8 464, 1 484, 17 496, 6 506, 9 510, 19

 516, 8 520, 8.  15 526, 4. 11.  12 530, 10. 12 532, 10. 11.  12.  13

 536,  6  538,  4  540,  14.  15  542,  10bis.  17.  18  550,  20

 552, 1bis 560, 6. 16 566, 3 568, 8. 9. 11 570, 13bis 580, 13.

 14. 15. 17 666, 17 668, 3 678, 15 680, 5. 8. 14 698, 15 702, 5

 714, 6 716, 10 722, 3. 16. 20 726, 2. 19 730, 20 732, 7. 8. 11

 736, 10 740, 16 742, 2 752, 4. 5 758, 15 760, 5 766, 1.

 4. 9 776, 8. 13. 14. 20 780, 8. 9bis. 10 782, 7. 15 786, 5 788, 17

 790, 8 792, 11bis. 12bis 798, 18 872, 8 876, 12 878, 11. 13.

 16. 18 880, 6. 10 882, 8. 20 900, 4. 14 910, 5 924, 20 926, 1

 932,  14.  16.  17  958,  2.  3bis.  6.  7.  9.  14  986,  3  992,  3.  7.  16

 994,  4.  6  1010,  15.  17  1036,  16  1044,  14.  15.  20  1046,  1

 1052,  12.  17  1054,  1.  5  1070,  16  1084,  4.  11.  18  1088,  5

 1096,  11  1106,  2  1124, 2.  10  1128,  16  1156,  8  1172, 5

 1182, 16 1200, 4 1234, 8 1248, 17 1306, 3 1328, 14. 16

 1332, 5bis.  6.  7.  9  1336,  8.  9  1350,  4.  5.  12  1352, 1.  6bis.  7.  8

 1358,  15  1360,  1  1370,  3.  16.  17  1394,  1  1400,  9.  10.  11

1418, 1 1456, 13

بدا  1 ,218
ابٔدى  15 ,1422

بادٍ   19 .16 ,550 16 ,524
بَذَخ  6 ,632 16 ,630

(بذر)  بذّر  10 ,1118
بَرّ   21 ,398

برّاً   11 ,1376
بَريّّ   ← فرفخ بريّّ 
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برئ  9 ,266 15 .14 .7 ,264 23 .21 .20 .10 .6 .2 ,262 6 ,138 12 ,132 
 344, 20 346, 1 438, 7 440, 17 594, 15 596, 15 636, 9

828, 6 1032, 7 1188, 10 1254, 3 1416, 13 1420, 4

ابٔرأ   6 ,786 9 ,760 13 ,754 20 ,262
 192, 12 226, 5. 11 240, 15 250, 13 262, 8bis. 11. 12. 13. 15.  بَرء
 17.  24  264,  10.  16.  20  266,  3.  4.  12  288,  9.  14.  17  326,  8

 722, 10 754, 11. 12. 17 756, 3. 8 758, 14 886, 19 1062, 15

1200, 3 1214, 11 1396, 10 1418, 8 1448, 7

تبرّؤ  11 ,150
 410,  10  426,  18  536,  15  642,  10.  16  644,  6.  14.  17. برد  18 
 646, 1. 18 656, 6 672, 2 742, 6 892, 17 896, 1. 9 904, 8

 986, 8 1044, 16 1052, 2 1162, 8 1254, 14 1256, 11. 17

1258, 2 1306, 10 1394, 10 1446, 15

 250,  7.  9  262,  7  520,  14  522,  2  638,  7  640,  2. بردّ  9 
 642,  5  644,  4  656,  3.  7  658,  1.  6  672,  9.  13.  17  674,  7.  8

 678, 1. 4. 7 682, 3. 14 684, 1bis. 3 828, 18 876, 11 888, 11.

 13.  16  890,  1  894,  8  898,  4  912,  16  914,  3.  15  920,  18

 922, 6 924, 11. 16. 20 956, 7. 11. 12bis. 13. 14 964, 13 1096, 8

1148, 11 1166, 12 1190, 8 1304, 14 1306, 1. 10

 162,  14  168,  2  180,  4  198,  13  228,  19  232,  13.  17. بَرد  18 
 320, 3. 13 322, 6. 9 338, 4 374, 10 398, 4 400, 9 444, 18

 470, 4. 13. 15 568, 18 656, 9 662, 1 668, 8. 13. 15. 16 670, 5.

 10.  15.  18bis  672, 3.  8.  10.  11  680, 13 706, 7 724, 11 732, 3

 742, 6bis 870, 4 876, 6 890, 11. 15 892, 3. 4. 5. 6bis. 7. 12. 14.

 15.  17  894, 3.  4.  8.  16  896, 14.  15  898, 3.  12 914, 14 920, 16

 922,  3  958,  15  974,  9  984,  2  986,  5.  7.  17  990,  4

 1044,  16  1052,  2  1084,  21  1100,  6  1196,  3  1198,  17

 1212, 16 1214, 6 1232, 13 1234, 5 1302, 7. 10 1304, 13

 1306, 11 1308, 15 1312, 3bis 1340, 12 1350, 8 1352, 4

1378, 14. 16. 17 1380, 2. 4bis 1382, 3 1448, 2

برودة  1 ,742 11 ,702 8 ,656 14 ,640 4 ,320 1 ,168 5 ,160 
898, 9. 10 1168, 1 1190, 10 1234, 8 1298, 6

ابٔرد  17 ,718 2 ,680 15 ,678 14 ,672 9 ,668 3 ,666 12 ,664 
 726, 1 814, 14 820, 2 870, 11 892, 16 904, 2 912, 12. 14

914, 14 954, 18 956, 2. 3 958, 3. 5. 13ter 1084, 4 1272, 1. 5

تبريد  15 .12 .11 ,652 11 ,644 7 ,640 7 ,250 13 ,240 5 .4 ,186 
 658, 1. 3. 8 668, 15. 16 670, 4. 12 682, 3. 17 684, 1 706, 10

 828,  19  876,  11  890,  2  912,  17  914,  3  920,  1  924,  8

 936,  12  958,  17  964,  14  974,  10.  12  988,  3  990,  9

1096, 8 1166, 12 1190, 9 1304, 16

تبردّ  3 ,672
بارد  .1 ,262 20 ,260 9 .7 .6 ,164 18 .17 .14 .13 .8 .3 .1 ,162 11 ,132 
 2. 3. 4. 6 276, 13 278, 8 322, 6 334, 13 338, 7 376, 6. 15. 16

 378, 1 390, 13. 15 400, 9 446, 8 462, 11. 14. 17 464, 2. 4. 5.

 8.  13bis.  14.  15.  16  466,  1.  2  468,  11.  13.  14  470,  17.  19.  20bis

 478, 14 560, 11 562, 4. 5bis. 6. 10. 12. 15bis. 16 612, 9 616, 5

 620, 16  622, 7.  9.  10.  17  624, 1  638,  8.  12  640,  4.  8.  11.  12

 646, 8. 9 652, 5. 15. 19 656, 4. 5 658, 3. 6 666, 5 670, 20bis

 672, 4. 5 678, 5 680, 10. 13bis 684, 2bis 696, 17bis 698, 1

 700, 8 702, 19 704, 5bis. 7ter. 9bis. 10. 11. 12bis 706, 3. 4bis. 5.

 7.  8.  9.  16bis  710,  6.  14  716,  3  720,  10  722,  19  724,  1

 740,  6.  11.  12.  14  742, 10.  11.  13.  15.  18.  19  744, 9  746,  8.  12.

 13. 18 804, 1 806, 14 808, 2. 3bis. 12 810, 3 814, 15 870, 5.

 6. 7 894, 13 896, 8 906, 17. 20 912, 13. 15 914, 5. 9. 10. 13. 18

 920, 17 922, 14 926, 1. 3 936, 14 954, 18bis 956, 2bis. 5. 8.

 10. 11 958, 7 968, 7 1002, 8. 15 1046, 1 1214, 4 1254, 13

 1288,  15.  16  1290,  14  1296,  17  1298,  8  1304,  16

 1306, 2. 11. 16 1308, 3 1312, 9 1340, 7 1350, 6 1370, 17

 1404,  4  1406,  1.  2.  5  1426,  12.  13  1446,  14  1450,  15

1452, 1. 2
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← برسام بارد
← سرسام بارد

 262,  5  638,  19  822,  19  922,  8  974,  15  1190, مبردّ  10 
1194, 14

برز  4 ,1144 3 ,1040 4 ,824 17 .16 ,732
 144,  12  224,  17.  18  228,  9.  10  364,  5.  13.  17  366, برِاز  9 
 368, 4. 10 486, 5. 15bis 488, 2 850, 4 892, 1. 9. 17 894, 5. 6.

 10. 12. 19 896, 4. 8. 11 898, 12 1172, 17 1374, 4. 5 1424, 11.

16. 17

مبارزة  15 .11 ,1418 17 ,1318
بارز  5 ,724 13 ,542 14 ,400

مبارز  11 ,1418
برِسام  12 ,566

برسام بارد  2 ,784
برسام حارّ   2 ,784

بَرشَ  11 ,1350 17 ,1348
ابٔرش  17 ,1350

بَرق  4 ,814
بروق  19 ,694 19 ,692

بروق  13 ,1406
بَرّاق  17 ,736

(برِكة)  برِكَ  4 ,1116
برم  18 ,650 2 ,96

تبرمّ  1 ,96
 164,  12.  13.  14  404,  10.  16  420,  1  446,  2  474, بُرهان  1 
 648, 6bis 694, 14. 21 696, 3. 4. 6. 7. 8 752, 17 754, 2 766, 19

794, 20 796, 8 954, 15 992, 5 1122, 8 1408, 12

براهين  .14 .8 .3 ,930 18 ,490 8 ,424 13 .10 ,418 17 ,402 
15. 16. 19 932, 19 934, 1 1076, 9 1080, 8

بُرهانيّ   11 ,856

مباراة  9 ,1418
بزِر  9 ,1068 5 ,1032 8 ,982

بزق  1 ,780
بُزاق  17 ,598 12 ,584 14 .6 .1 ,582 7 ,578 17 ,576 13 .12 ,564 
 600,  17  602,  7  746,  17  778,  19  994,  11  1058,  1.  5

 1098, 14 1226, 13. 17 1282, 11 1284, 16bis 1300, 11. 12. 16

1452, 5

ابٔزَن  17 ,932
768, 20bis 772, 2  بسط

انبسط  6 ,950 19 ,932 15 ,548 10 .6 ,106
بسيط  3 ,992
ابٔسط  13 ,724

106, 6. 10 294, 12bis 766, 8 802, 5 812, 20 938, 11  انبساط
بسوفسُ  1 ,454

(بشر)  بشّر  12 ,1268
باشر  10 ,108

بَشَرة  6 ,1252 16 .15 ,1056 3 ,336
404, 13bis 420, 4bis 1098, 8 1108, 15. 18  بصر

 124,  16  198,  4  618,  11.  19.  21  620,  1  736,  12. بَصَر  19 
 876,  2bis  1110,  5.  8.  13  1112,  13bis.  14  1118,  10.  14.  15

1120, 1bis. 11. 12 1122, 7 1354, 4. 10. 16. 18

← آلات البصر
ابٔصار  15 ,1118 18 .17 .9 ,1112

بصير  4 ,1426
بصيرة  14 ,440

 170,  8  284,  7  794,  10  1058,  7  1202, استبصار  10 
1428, 2

باصر  ← القوةّ الباصرة
مبصر  7 ,1122 9 .2 ,1118 8 ,1116 13 .8 ,1110

← القوةّ المبصرة



1488 Index of Arabic words

بَصَل  4 ,1378 2 ,1376 1 ,878 20 ,634
(بضع)  ابتضع  8 ,1114

(مِبضَع)  مباضع  3 ,764
 262,  22  332,  19  340,  7  964,  7.  12  966,  3  1208, بطّ   6 

1366, 3 1384, 5

بَطّ   13 ,972 14 ,960 16 ,958 5 ,496 19 ,340
(بطؤ)  ابٔطأ   7 ,896 9 ,246 18 ,160

 180,  5.  15  428,  11bis  554,  11  926,  4.  5  1218, بطيء  17 
1330, 11. 14

 180,  9  406,  7.  20  408,  14  644,  1  724,  12  1322, ابٔطأ   15 
1328, 14 1330, 6. 13 1332, 8

ابٕطاء  8 ,1332 8 ,1172 12 .9 ,926 2 ,644 10 ,374
بَطاّط  2 ,762

بطيحة  2 ,686
بطيّخ  14 ,688

بَطش  15 ,1218
بطِالة  5 .5 .4 ,1438 6 ,1430 8 ,1428

بطل  6 ,754 11 ,752 13 ,658 14 ,498 3 ,484 9 ,386 6 ,206 
956, 14 1020, 5 1232, 9 1252, 1 1270, 4. 5. 6

بطلّ  17 ,1452 6 ,1074 15 ,558
ابٔطل  15 ,1270 12 ,1250

1250, 6bis. 8bis. 13  بُطلان
← بطلان التنفّس

ابٕطال  16 ,264
باطل  4 ,946 8 ,888 2 ,548 11 ,500 2 ,444 2 ,324 17 ,316 
 962,  10  1010,  6.  8  1026,  3  1178,  20  1186,  10  1192,  6

1208, 17 1222, 5 1350, 17 1356, 3 1372, 8

بُطم  5 .3 ,570 2 ,568
(بطن)  استبطن  14 ,178

بَطن  10 .8 .7 ,150 2 ,146 18 .9 ,144 8 .4 ,142 14 ,126 6 ,104 

 162,  6  168,  13  170,  20  172,  1  178,  13  226,  15  228,  5

 246, 4 252, 10. 11. 14 296, 11 298, 15. 19 300, 2. 4 318, 11

 350, 15 352, 8 370, 3 380, 2. 11 406, 5 414, 6. 7. 12 416, 1.

 2.  6.  11 420, 19 422, 2 440, 8 446, 10 448, 6.  9 450, 10

 452, 4. 5 454, 2. 10 456, 5 470, 13 516, 17 518, 15 536, 11

 560,  4.  8  578,  16  666,  11  844,  4  878,  12  890,  11.  16bis

 892, 1. 6. 7. 14 894, 9 896, 9. 13. 15. 19 898, 1. 5. 9bis. 12. 13. 14

 902, 13 904, 6bis. 8.  10. 11.  12.  13. 14. 15bis. 16bis. 17 906, 4bis.

 9.  12  908,  2  914,  8.  9.  10  928,  6.  8.  9.  12  932,  7  944,  7.  8

 958,  16  960,  13  966,  16  970,  11.  14  984,  2  1136,  15

 1166, 5 1170, 6. 12. 13. 14bis 1172, 5. 6. 8 1174, 5 1180, 14

 1182, 1 1184, 18 1226, 14 1240, 12 1312, 1. 13 1364, 13

1366, 14 1374, 3 1376, 11 1424, 13. 16bis 1450, 4

 170,  17bis  188,  1.  19  194,  7  378, بطن  14  استطلاق 
380, 1 1138, 10 1140, 9sq. 1168, 19 1172, 16

← اختلاف بطن
 126,  14  320,  2  378,  13  380,  8  414,  12.  13. بطون  15 
 446, 15 456, 17 796, 2. 12. 13 892, 2 958, 16bis 960, 9. 13

 966,  15  968,  2.  5  970,  3.  10  1002,  8  1070,  2.  16.  19

 1080,  20.  21  1082,  1.  3  1134,  8  1168,  16  1180,  17

1184, 12. 14 1200, 16 1202, 6 1452, 13

باطن  .2 ,672 10 .8 ,668 11 .7 .3 ,666 13 ,336 15 ,334 14 ,202 
 3. 11 698, 8 708, 13bis 892, 4. 6. 8 900, 12 904, 2 910, 12

 920,  16  928,  12  956,  15  978,  11  1242,  8.  10  1266,  13

1328, 6 1382, 12 1416, 5 1452, 15

من باطن  11 ,198
مستبطن  9 .8 ,1242

بعث  10 ,1034 17 ,934 18 ,754 5 ,346 7 ,258
 128,  5  210,  13  256,  15  300,  7bis.  8  460, انبعث  16 
 490,  12  516,  13.  14  518,  2  798,  8  996,  14  1040,  20
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 1044,  11  1046,  9  1048,  18  1078,  18bis.  22  1080,  1bis

1114, 3 1148, 7 1152, 9. 10 1154, 7. 9 1226, 13. 17

انبعاث  6 ,1438 5 ,1154 5 ,1142 8 .4 ,280 8 ,258
← انبعاث دم

منبعث  9 .5 .3 ,1048 10 .8 ,1042 7 ,258 19 .16 .15 ,256
بعد  12 ,860 9 ,788 17 ,744 13 ,726 9 ,490 3 ,484 14 ,336 

948, 7 1352, 2 1394, 6

باعد  16 ,1190 7 ,1036 9 ,890 12 ,530
ابٔعد  7 ,526 5 ,482

تباعد  9 ,1160 19 ,1022 12 ,668 17 ,218
استبعد  11 ,434

 116, 7 182, 9. 12. 13bis 492, 16 682, 5 870, 15bis 980, 7  بُعد
1034, 19 1224, 1

ابٔعاد  14 .12 ,1160 14 ,1154
بَعدُ   3 ,138 15 .12 ,126 18 ,120 6 ,114 8 ,108 15 ,104 12 ,92 
 150, 7 172, 8. 10 180, 8 190, 12bis 192, 3 206, 8 208, 12

 210, 1.  3  232, 7  234, 15 268, 6  274, 1 284, 6 294, 14

 306,  10  314,  1  318,  5  342,  1  346,  3  356,  9  364,  6.  12

 368,  3  370,  1  394,  16  406,  2  408,  14.  15.  16  426,  18

 442,  2  458,  5  474,  1.  19  476,  1  480,  6  486,  1  500,  1

 518,  6  532,  2.  4  536, 11  554,  2  578,  2  580,  16  584,  17

 620,  11.  14  622,  14  634,  8  636,  13  638,  15  644,  19

 652,  11  658,  10  692,  8  738,  4  746,  5  750,  14  754,  9

 778,  17  786,  15  790,  10  810,  8  830,  17  880,  2  908,  5

 948,  7  980,  6  986,  12  1000,  10  1020,  9  1024,  4

 1040, 5.  6  1042, 4 1080, 14 1092, 1 1096, 14 1108, 7

 1148,  17  1154,  3  1162,  7  1164,  12  1180,  4  1186,  2

 1190,  3.  13  1214,  16  1226, 8  1238,  5  1258,  9  1278,  4

 1280, 2 1282, 13 1290, 4 1302, 10 1316, 15 1344, 19

1348, 7 1400, 1 1402, 2 1408, 9 1432, 16

 92,  13  96,  18  116,  13  126,  13  138,  3  146,  8  152, بَعدَ   2 
 154, 7 156, 1. 8 168, 9. 12 170, 12 172, 6 176, 10 188, 1. 21

 190, 2. 3 204, 16 206, 15 226, 14 228, 4 234, 7 242, 13

 254,  4  258,  14.  15  274,  1  276,  13  284,  14  290,  13.  16

 306,  12  308,  16  310,  16.  17  314,  17  322,  14.  15  344,  18

 346,  16  350,  7.  9  352,  15  360,  3.  7.  12  362,  5  368,  18

 378, 5.  11  390, 11 394, 4 398, 8 404, 8 406, 1 414, 15

 416,  1.  4.  13  420,  9  422,  1.  2  426,  15.  16.  18  428,  7.  15

 436, 14 438, 3bis 440, 19 442, 9. 11. 15 446, 2. 14 456, 14

 460, 13 472, 4. 7. 9. 19 476, 10. 19 480, 5 484, 11 500, 13

 502, 17 504, 10 510, 2. 13 516, 3 528, 14 532, 7 534, 11

 536,  3  540,  1  544,  12  546,  9  548,  9  550,  15  558,  6

 572, 5 582, 2 584, 1bis. 16 590, 4. 7 592, 4 596, 2 604, 15

 614, 15 616, 4. 9 618, 8 620, 7. 12. 13 622, 3. 8. 12 630, 14

 632, 5. 11 634, 1. 9. 17 636, 1. 9. 15 638, 11. 18 644, 11. 15. 17. 18

 648, 1  652, 15  660, 1  666, 2 672, 18  682, 17 690, 20

 700,  1  702, 20  710,  12  720, 2  736,  2  738,  14  742,  6

 746,  18  766,  18  772,  11  780,  14  782,  4  784,  13.  14

 788,  1.  7  792,  3.  14  808,  4.  6  822,  5  826,  13  840,  10

 846,  12  860, 19  864,  15  878,  9  884,  8  894, 5  916,  18

 920,  10  938,  12  946,  15.  16  948,  6.  20.  21  950,  20

 952,  9.  10  954,  5.  7.  8.  9  960,  11.  13.  14.  15.  17  972,  13.  16

 976, 1. 5 980, 10 982, 15. 16 984, 4. 5 988, 3. 8 1000, 12. 15

 1004,  3.  4  1008,  17  1012,  15  1022,  4  1024,  3.  11.  18

 1026,  10  1032,  5.  8  1038,  5.  12.  13  1040,  8  1050,  12

 1062,  3  1070,  15  1074,  1.  3bis  1076,  19.  20  1078,  18

 1080,  20  1082,  10  1088,  1  1094,  10  1096,  5.  7.  10.  13

 1100, 2  1104, 15  1122, 8  1126,  11  1134,  11  1138,  2.  9

 1142,  2.  6.  10.  19  1144,  18bis  1146,  18.  21  1148,  16

 1150,  11.  17  1154,  11  1158,  9  1160,  11  1168,  5  1172, 2
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 1174, 15 1184, 13. 15 1186, 6 1194, 6. 12 1196, 1 1198, 9

 1200,  2  1202,  12  1214,  11  1216,  10.  12  1220,  5

 1224, 17 1226, 6 1240, 6 1248, 9. 19 1258, 17 1262, 13

 1276, 6.  8  1278, 2 1282, 6 1286, 20 1288, 1 1292, 18

 1294,  14.  19  1302,  19  1314,  5  1316,  7  1318,  12.  14

 1324,  8bis.  9  1332,  1.  2  1338,  6  1344,  8  1354,  15

 1362,  15  1368,  12  1376,  6  1378,  3  1386,  10.  15.  16bis

 1388,  12  1392,  11.  19  1394,  5  1398,  12.  16.  20  1410,  1

1420, 6. 8 1428, 15 1432, 5. 9. 11. 12 1448, 3 1450, 1

 116,  5  152,  9  174,  7  188,  20  190,  4  266, من بعد  7 
 272, 13 274, 16 408, 16 416, 10 428, 4 446, 8 472, 17

 476,  14  480,  16  496,  19  500,  3  524,  11  532,  19

 534, 1sq. 534, 13. 17 538, 11. 14. 16 560, 18 648, 15 664, 4

 740,  11  850,  17  876,  11  918,  3  960,  11  970,  2  976,  5

 1030, 13sq. 1060, 6.  16  1062, 6.  17 1078, 2 1082, 5.  5sq.

 1082,  6  1094,  9  1098,  2  1104,  18  1180,  3  1184,  14

 1214, 15. 19 1234, 16 1278, 1 1284, 7 1286, 5 1300, 16

 1302, 15 1324, 5 1330, 17 1390, 13 1420, 17 1436, 14

1446, 15 1454, 11

بعيد  12 ,406 4 ,372 9 .8 ,314 4 ,298 6 ,252 8 ,214 15 ,156 
 450, 2. 10  452, 1 582, 4 744, 16 792, 7 810, 6 910, 19

978, 14 980, 1. 12 1112, 13 1154, 16 1158, 4 1406, 11

 170,  16  256,  12  498,  12  652,  13  752,  13  900, ابٔعد  15 
972, 2 1060, 7 1064, 3. 6 1076, 7

تباعد  3 ,1408 19 ,1158 18 ,374 11 ,236
متباعد  11 ,236 12 ,182

 94, 5 96, 17 98, 17bis 100, 9. 10. 11ter 102, 12 106, 2  بَعض
 108, 1.  4.  20  114, 2 116, 1.  4  120, 2.  4.  8ter.  9.  10.  12  122, 16

 124, 11. 18 126, 3 132, 1. 6bis 138, 10. 20 140, 9 150, 2bis. 4

 152, 13 154, 12 156, 16 162, 5. 9 166, 5 176, 13bis 180, 8

 182,  10bis.  12bis.  13  188,  5.  6.  7bis.  22  202,  15  208,  3bis

 212, 2.  12.  17  214, 6.  12  216, 1.  8  218, 4.  8.  18bis.  19bis.  20bis

 226,  10  228,  14  230,  1bis.  3.  8bis.  9quater.  10bis.  12.  13.  15.

 16bis.  17  232,  14  236,  10.  11  240,  6bis  242,  1.  2bis.  15bis.

 16.  17  244,  2bis.  6.  8bis.  11bis  250,  4  254,  11  258,  4bis.  19

 260, 4. 5. 16 278, 15 282, 19 286, 6ter. 7bis 288, 7 292, 8.

 13. 15 294, 15 296, 8. 16 298, 8. 16 302, 3 304, 4 306, 10

 312, 6. 8 314, 18. 19 316, 15 318, 8. 10. 14 324, 15. 16 328, 5

 330, 7. 8bis. 9. 10 334, 4 342, 9 346, 17 348, 8 360, 6. 12.

 13bis.  14  362, 19  364, 15  366, 9  368,  19  374, 5  380,  14

 382,  12.  13bis  394,  4.  13  396,  2.  10ter  398,  7.  8.  16  404,  1

 406, 19 414, 12 418, 2. 12 424, 16bis 426, 3. 4 434, 11. 12

 440, 18.  19  444, 7.  20 446, 10.  11  448, 14bis.  15.  16 450, 2

 452,  11  454,  10.  12.  14ter  456,  1.  2.  16  460,  5.  11  464,  9

 466,  5.  6.  12.  14  480,  3  482,  7  484,  3  492,  20  496,  5

 498,  10.  11  506,  3.  6.  7.  12bis.  14bis  510,  13  512,  6.  7.  8.  17

 514,  17  518,  15  522,  13  526,  10.  19  542,  12.  13  546,  1

 550, 12.  13  554, 7.  9bis  556, 8.  9  566, 1.  15  568, 16 570, 8

 594, 13 596, 8. 10 604, 6. 7. 19bis 612, 9 614, 9 620, 7. 18

 622, 2 628, 8 630, 18 632, 1 634, 18bis 636, 10 638, 9.

 10.  18  642,  3ter  646,  9  650,  3.  8.  9bis  656,  6.  14  658,  12

 664,  1  672,  17  678,  11.  14  682,  4.  13bis.  14quater  684,  1

 686, 11 688, 19. 20 692, 6 700, 11 704, 10 708, 9 710, 8.

 11.  17  726, 17  728,  2bis  732,  2bis.  3ter  740, 9  750,  7.  8.  9

 756,  11.  12  760,  12  766,  12  770,  3  774,  15  776,  11.  12

 778, 5. 6. 13 780, 8bis. 9. 10bis 786, 10. 11. 16. 17bis. 18 788, 4. 9

 790,  15bis.  16.  17  792,  5  796,  2  798,  9bis.  10bis  800,  21

 802, 15 804, 1. 13 808, 8. 15 812, 13 814, 7bis. 11 816, 8. 12

 822,  5.  14.  15  830,  15.  16  832,  15  838,  4  842,  18bis

 844, 4.  13  848, 1.  2  854, 1 860, 11.  12  862, 12.  13bis.  15.  16
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 882, 7  884,  8  890,  2  904, 12.  14.  16  920,  6.  7.  9bis.  13.  14

 930,  1.  2  932,  5  940,  18  946,  8.  15.  16  966,  9.  11  976,  3

 980, 9 984, 12 986, 4. 5 992, 4 994, 4. 5bis 998, 3. 7. 8. 17

 1000, 4.  6  1030, 11 1032, 10.  11  1036, 11.  19  1042, 7bis.

 9. 10 1044, 12. 13 1046, 15 1054, 4. 5 1058, 13 1064, 9. 10

 1070, 19. 20 1072, 5 1074, 8 1082, 7ter. 8 1094, 8bis. 10.

 11ter. 12 1100, 13 1102, 4. 6. 8 1104, 2. 5 1108, 19 1134, 8.

 9.  11  1138,  16  1140,  2.  9  1150,  13  1156,  3.  8  1160,  1.  3.  9

 1164, 13. 14 1168, 6. 7 1170, 9bis. 10 1174, 3. 16 1176, 1. 17

 1182,  8ter.  9  1184,  6bis.  7  1186,  12bis  1188,  13  1190,  4.

 10bis. 14. 15 1192, 2bis. 13. 14. 17bis 1194, 11bis. 14 1196, 7. 8. 19

 1198, 1. 4. 16. 17 1200, 15. 16 1206, 7. 8. 13 1210, 5. 6 1212, 8

 1214,  9  1222,  11.  12.  15.  16  1224,  11bis  1228,  2

 1236, 10. 16 1238, 12 1246, 3bis. 8bis. 16 1248, 7quater. 19

 1250,  10bis  1254,  4.  5  1262,  7bis.  10.  17  1264,  10bis

 1266, 10. 11 1270, 6. 7 1282, 11quinquiens. 12ter 1284, 6ter

 1286,  2bis.  4  1292,  10  1296,  5bis.  10.  11  1300,  1.  4

 1306,  6.  13  1314,  17.  18  1316,  9.  16  1318,  3  1322,  4

 1324,  15bis  1328,  14  1330,  5ter.  6  1336,  9bis.  11.  12bis

 1352, 2 1354, 12 1362, 8bis  1364, 4 1368, 14 1370, 3

 1372,  1  1374,  15.  16bis  1376,  4.  5bis.  6  1378,  3.  4.  13.  18

 1380, 17 1382, 1 1390, 8. 13. 14.  16 1402, 5. 18 1404, 3. 5

 1406, 19. 20 1408, 6bis 1414, 6. 10 1416, 3. 7 1418, 9. 11bis.

 12.  13.  14  1420,  9  1422,  11  1424,  4.  10  1430,  17

 1434, 7bis  1436,  5.  10.  14  1442,  9.  17  1444,  7  1448, 14

1450, 3bis 1456, 8. 8

 176,  14  242,  1.  2  286,  5sq.  464, بعضه الٕى بعض  9 
522, 1 540, 19 938, 8

 414,  10sq.  654,  8.  15  906,  12  1352, ببعض  17  بعضه 
1438, 11

 148,  1  182,  8  204,  11  454,  13  500, بعضاً   13  بعضه 
 692, 16.  21 760, 12 790, 13 926, 8 1060, 10 1282, 6bis

1318, 20

بعضه على بعض  7 ,906 12 ,692
بعضه عن بعض  10 ,988 12 ,204 9 ,182

بعضه لبعض  8 ,1430 9 ,1428 4 ,660 17 ,644 16 ,576 
1438, 8

 430,  2.  14  434,  15  480,  14  522,  2  1102, (بَغتة)  بغتةً   8 
1140, 15

بغض  11 ,1268 15 ,626 19 ,620
بَغضاء  4 ,614

تباغض  8 ,490
مبغض  10 ,362

(بَغل)  بغِال  13 ,728
(بغى)  انبغى  19 .14 .12 ,112 4 .3 ,110 9 ,108 16 ,104 3 ,102 
 114, 7. 15 118, 3 122, 7. 8. 10. 13bis. 18. 19 124, 16 126, 2. 6. 7.

 10. 19 132, 13 136, 16 138, 5. 14. 15 148, 19 150, 16 154, 1. 8.

 10.  12  156,  2.  6  160,  12  170,  20  172,  8  176,  14  182,  3

 184, 13.  17  190, 6 192, 4 194, 15 206, 17 220, 11.  21.  22

 222,  1.  7  224,  16  234,  10bis.  11.  13  240,  9.  12  244,  3

 248, 20 252, 6.  7.  8.  9.  11  254, 9bis.  18  256, 17.  21 258, 5.  6

 260,  11.  13  266,  3  268,  6.  8.  12.  14.  15.  19  270,  3.  8.  11.  19bis

 272,  5.  7bis.  8.  12.  13.  14  274,  2  280,  16  284,  10  286,  12

 290, 1. 5. 9. 16 292, 2 294, 3. 6. 14 296, 7 298, 2. 6. 9 300, 9

 302,  14.  17  320,  17  322,  12.  18.  19  326,  5bis.  9.  11.  16.  17

 330,  4.  18  332,  12.  13bis.  14.  15.  16.  17  334,  4.  13  336,  12.  15

 338, 11bis. 12. 14bis 340, 1. 2. 15. 22 342, 4. 10. 11bis. 12. 16. 17. 19

 344, 5.  20 346, 4. 12.  14 348, 15.  16quater. 17bis. 19 350, 5. 8.

 9bis. 10. 12. 13bis. 14. 19. 20bis. 21 352, 1. 3bis. 4bis. 5. 6bis. 7bis. 8bis.

 9. 12bis. 13. 15. 18. 19 356, 2. 3 358, 2. 3. 16 370, 12. 14 372, 15
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 376,  6  378,  8  384,  12.  13  392,  7  394,  5.  7.  9.  15  396,  5

 400, 1. 3bis. 4. 5. 9 404, 5. 15 416, 7 418, 16 420, 15 424, 1.

 5.  6  426, 8 428, 9 430, 4.  6.  10.  13  432, 8.  12  434, 8bis.  17

 436,  4  438,  4  442, 9.  10.  15  444, 9  448,  5.  16  450,  3.  4

 460,  13  464,  2  470,  12  474,  14.  17  476,  20  488,  14

 492, 14 498, 20 500, 6 502, 3.  8  510, 1 512, 9.  11.  14.  16

 514, 2. 6 516, 2 520, 5. 11. 20bis 522, 6. 12 526, 3 528, 16

 530,  2  534,  6.  7  536,  11  542,  1  544,  14.  15.  16  548,  4.  7

 556,  17bis.  19  558,  2  560,  15.  16  562,  5bis.  8.  15  564,  1.  10

 568, 6 570, 10. 12 572, 1. 2 574, 5. 7 580, 13. 14. 15. 16. 17. 19

 582, 4.  6.  15.  17.  18bis  584, 13.  16.  17  590, 11  592, 3 594, 4

 604,  9.  11  606,  1.  9  610,  11.  12.  18  612,  9  616,  7.  11.  13.  16

 618,  4.  5.  14.  20  620,  4bis.  17.  18  622,  12.  17.  18  624,  4.  18

 626,  2.  7bis  628,  1.  11.  12.  14  630,  8.  12.  14.  19  632,  2.  3.  5.  8.

 13.  20  634, 4.  10  636, 8  638, 1.  2.  7.  8.  11.  12.  16.  18  640, 2.  4

 646, 6 650, 3 652, 5. 10. 18 654, 1 656, 5 658, 10 660, 2

 662,  3.  8.  10  666,  16  670,  4ter.  7.  8.  10  672,  9  674,  9.  16

 676,  14.  15  686,  1.  14  688,  4  690,  1  692,  8  694,  21bis

 704,  4  718,  1.  3.  13  720,  1.  6.  14  722,  15  730,  1  734,  18

 736, 1 740, 17 744, 12. 13 748, 4. 7.  8 752, 4. 11 756, 1. 4.

 14bis.  19  758,  3bis.  18  762,  12  768,  2.  15  770,  16.  17.  20

 772, 5. 14 774, 11. 15. 16 780, 1 782, 12 790, 12. 18 792, 4. 5

 800,  18  808,  4  810,  1.  3  812,  10  814,  12.  14.  16  816,  1

 820, 14 822, 2. 6. 10. 17 824, 15 826, 1. 6. 7 834, 5. 6 838, 7

 850, 19 856, 15 860, 18 868, 14 872, 12. 14 874, 6. 8. 18. 19

 876, 15. 16 884, 12. 14. 15 892, 9 900, 1. 4. 8. 9 902, 5. 12. 14

 910, 2. 20 924, 17 926, 9 934, 12 936, 7 938, 5 942, 2

 944,  9.  12  946,  8  948,  11.  12  950,  8  954,  8.  12.  14bis.  16

 956, 7 958, 5 960, 9 964, 5 968, 10 970, 1. 3 972, 3. 4. 17

 974,  1.  3  982,  14  994,  18  996,  13  1004,  13  1006,  2

 1012,  5  1016,  18.  19  1018,  1  1028,  6.  20  1030,  9.  12

 1032, 4. 6. 7. 9. 10. 16 1034, 5bis. 9. 15. 16 1036, 6 1038, 1. 9. 10

 1040, 14. 17 1044, 7. 17 1046, 20 1048, 13 1050, 12bis. 13

 1052,  7.  9  1054,  15  1060,  2  1062,  13  1066,  15.  17

 1068, 2. 3 1070, 8. 11.  13. 20. 21 1076, 6.  8 1078, 7.  13. 15.  19

 1080,  9.  10  1082,  1.  2  1088,  2.  9  1102,  12.  14  1110,  7

 1112,  5.  16  1114,  1  1116,  6.  7  1124,  7  1132,  6  1136,  7

 1146, 10 1150, 19 1152, 9 1154, 14 1156, 6. 8 1160, 7. 8

 1162,  12  1166,  1  1168,  17.  18  1190,  15  1198,  6.  14.  15

 1200, 2. 8. 11. 16 1202, 6bis. 11 1204, 2. 7. 10. 13. 15 1206, 1.

 2bis. 3. 6. 10. 13. 15. 17. 18 1208, 1 1210, 20 1212, 9 1214, 2. 6

 1222, 5 1226, 11. 13. 15. 17 1228, 12 1236, 6 1242, 12. 15

 1244,  4.  6  1248,  2  1252,  10.  11  1256,  1  1258,  3.  4.  6

 1262,  15  1264,  1  1266,  9.  10  1270,  8.  12.  14  1274,  14

 1276,  3  1278,  2.  12  1282,  5  1284,  13.  18  1286,  8.  9.  17

 1290,  14  1292,  9  1294,  11.  17  1300,  2  1302,  1.  15

 1304,  1.  6  1310,  4.  5.  6  1312,  11  1314,  1.  2  1322,  2.  8.  10

 1324, 2. 3. 4 1326, 14. 17. 18 1328, 3. 7 1330, 9. 18 1338, 12

 1340,  3.  4  1342,  5.  8.  14  1344,  18  1346,  1.  5.  14  1348,  1

 1350, 1. 2. 16 1352, 3. 18 1358, 10. 12 1362, 3 1364, 12. 15

 1382, 14. 16 1384, 1 1388, 7bis 1390, 4 1396, 8 1398, 8.

 9.  10.  12  1402,  4  1404,  3.  9  1408,  1.  10.  11  1410,  4.  6.  13

 1412,  17.  18.  19  1414,  9.  12bis  1418,  9.  14  1420,  16

 1422, 2. 4 1424, 2 1428, 16 1430, 7 1436, 20 1438, 8

1442, 4 1456, 11

بَقَر  20 ,1012 3 ,606 7 .4 ,604
(بَقل)  بقول  4 ,1436 1 ,872 19 ,646 17 .3 ,642 13 ,292

(بَقلة)  بقلة يمانيةّ  15 ,912
 112,  10  172,  4  206,  4  228,  11  254,  13  288, بقي  1 
 290, 20 296, 13 298, 1. 3. 8 300, 3 302, 6. 12. 14 304, 2. 3. 6.
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 7. 8. 10. 11. 12. 14. 16. 17. 18 306, 2bis. 4. 12 314, 3 336, 9 360, 13.

 14.  17bis.  19bis  386,  10  388,  3  390,  18  474,  18  476,  10

 492, 15.  17 494, 5 520, 10 532, 4 538, 1 564, 7 592, 9

 630, 6 636, 11 640, 13 676, 4.  7  728, 16 764, 9 768, 8

 794, 7 798, 16 800, 1 802, 9 856, 2 894, 12 906, 2. 13

 910, 16 918, 2. 4 940, 14 944, 11 966, 2 998, 14 1006, 1

 1016,  7  1032,  4  1038,  5.  6.  13.  15  1040,  10.  14.  18

 1044,  9.  16  1068,  2  1176,  17.  18  1178,  3bis.  20  1190,  13

 1228, 3 1250, 11. 13. 15 1274, 6 1316, 5 1330, 8 1348, 5

1356, 7. 8. 12 1398, 1 1400, 12 1438, 17

بقّى  13 .13 ,1040
ابٔقى  17 .11 ,1038 5 ,786 18 ,726

 302,  6.  12.  14  304,  2.  3.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  13.  17  306,  2bis. بَقيةّ  3 
 360,  14  564,  7  636,  11  910,  16  1032,  4  1038,  17

1040, 2 1228, 3

بقايا  17 ,1176
بَقاء  8 ,794 3 ,782 7 ,776 1 ,764 20 ,656 10 ,132 16 ,116 

872, 4 944, 11 1292, 12

ابٔقى  19 ,656
ابٕقاء  1 ,266

باقٍ   14 ,266 12 ,260 4 ,230 8 ,220 8 ,180 6 .5 ,116 14 ,96 
 294, 6. 9 300, 12 320, 17 384, 3 426, 18 460, 4 508, 6

 510,  17.  18  514,  14  534,  1  552,  12  558,  15  604,  13.  17

 658, 12 766, 1 774, 15 780, 8. 14 796, 12. 13 834, 7 906, 1

 918, 6 922, 12. 13 952, 9 976, 3 986, 4 1030, 2 1038, 11

 1054,  14  1064,  14  1082,  15  1116,  5  1126,  2  1158,  5

1160, 3 1184, 6 1268, 3 1278, 19 1294, 3 1344, 6

بكِر  12 ,598
بُكاء  13 ,188

 96,  2  110,  18  120,  18  316,  2  616,  8  622,  18  706, بَل  2 

746, 10 892, 18 962, 7 1136, 9 1370, 15 1410, 6

بلّ   13 ,1450 3 ,1384 2 ,826 13 ,682 19 ,538
ابتلّ   16 .15 ,932

بلِةّ  15 ,1308 12 .7 ,1302
مبلول  7 ,1384 7 ,1208

بلد  6 ,396
تبلدّ  8 .5 ,410 18 .7 ,406

بَلَد  5 ,840 9 ,702 16 ,696 7 ,636 8 ,614 1 ,468 13 ,292 
 856, 4 868, 16bis.  18  954, 18 956, 2 1034, 4bis.  5.  6.  7.  8.  9

1392, 1. 2 1406, 8

 466, 15 468, 3. 5 640, 9 652, 18 684, 7 918, 6. 8ter  بلِاد
946, 10. 11. 12 976, 10. 11bis. 12. 16 1034, 10 1318, 16

بُلدان  14 ,870 2 ,726 9 ,702 20 .19 ,646 1 ,468
بليد  17 ,1218

تبلدّ  9 ,410
بلع  12 ,438

ابتلع  6 ,1396
بلغ  6 ,188 1 ,186 17 ,184 13 ,172 13 ,170 12 ,166 4 ,154 
 222,  19  246,  11  256,  1  302,  18  310,  11  318, 1  340,  5.

 7.  12  402,  16  418,  19  434,  4  470,  13  478,  1  518,  10

 526, 6 538, 4 550, 13 622, 14 624, 16  676, 7 694, 10

 708,  1.  4  728,  3  730,  6  732,  8  782,  10  838,  11  852,  8

 872,  9  882,  20  892,  15  958,  17  966,  7  976,  1.  4.  20

 980, 16. 17. 18ter. 19 992, 6 1032, 2 1038, 19 1046, 19. 20

 1050, 5 1052, 2. 3 1066, 3 1072, 19 1074, 8bis 1122, 7

 1132,  2  1162,  12  1164,  7bis  1178,  11  1200,  3.  10

 1202, 12 1224, 1.  7 1232, 6 1248, 17 1332, 7 1344, 6

 1354,  3  1394,  4.  11.  14  1402,  12  1420,  19  1422,  2

1432, 14 1444, 13

 502,  5  722,  9  778,  9  874,  10  962,  20  964, بالغ  16 
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1040, 16 1046, 19 1060, 3

بَلاغ  8 ,370
بلوغ  2 ,692

ابٔلغ  2 ,252 4 ,242 18 ,186 11 ,184 16 ,168 11 ,136 10 ,134 
 254, 16 350, 17 400, 7 502, 3 698, 13. 14 722, 12 770, 8

 882,  1  900,  10  954,  4  1002,  11  1050,  16  1096,  13.  14

1308, 11 1328, 11 1336, 5

 250,  3  286,  14  394,  1  396,  14.  16  656,  17  694, مَبلَغ  11 
 698, 17 976, 5 1046, 20 1200, 3. 10 1248, 6. 17 1322, 1. 9

1324, 6. 10. 13 1328, 2 1410, 16 1412, 4 1422, 2. 15

بالغ  12 .12 ,1166 7 ,772 1 ,280 2 ,278 15 ,240
مبلغ  8 ,1408

 140,  7  146,  5  148,  4.  13  168,  1.  2.  5  246,  15  372, بَلغَم  11 
 374, 8. 10. 11 456, 8 738, 19 830, 8 836, 14 838, 5 876, 3.

 5.  8  968,  3  1044,  19  1046,  1.  17  1136,  5  1306,  3.  8.  9.  12

1370, 14 1384, 4 1452, 2. 3. 5. 7

 146,  3  148,  10  152,  18  352,  1  374,  1  388,  9. بَلغَميّ   19 
 390, 7. 17 392, 3 522, 19 602, 8 678, 4 742, 18 888, 2

1002, 15 1134, 15 1140, 5 1406, 4 1426, 10 1454, 5

بَلَه  10 ,374
بليه  8 ,868

(بلا)  بالى  9 ,1262 12 ,1042
 1122,  12.  13.  14  1124,  4.  5.  6  1236,  14  1246, ابتلى  14 

1412, 6 1416, 15

بَليةّ  10 ,1416 18 ,1050
 1410,  16  1412, 6bis.  15  1414, 1.  4.  9.  13  1416,  8. بَلايا  13 

1420, 19 1422, 6

بَمفِكس  1 ,224 6 ,216 19 .18 ,212
ابن  20 ,796 12 ,768 16 ,282
ابن اخٔ  16 ,366 13 ,362

← ابن عرس
بَنج  9 ,1068 9 ,982 18 ,828 5 ,250

بنى  5 .5 .4 ,1078 8 ,450 13 ,348 13 ,266
بنِية  12 ,1040 7 ,720

بَناّء  20 ,760 9 ,756
مَبنىً   7 ,370

بَهر  7 ,696
بَهرجَ  13 ,264

بَهَق  14 ,1086 3 ,1008
ابٕهام  2 ,826

باب  9 ,296 13 ,280 2 ,216 3 ,214 9 ,174 17 .16 ,168 2 ,158 
 326,  1.  4.  6  344,  7  386,  16  424,  7  452,  12  490,  3

 548,  11.  14  608,  8  610,  17  614,  15  622,  9  628,  8.  10

 644,  14  654,  3  660,  5  678,  1  750,  13  754,  7  794,  19

 846,  3  860,  3  962,  19  982,  15  1002,  11  1042,  12

 1122, 6 1160, 7 1274, 9. 11 1294, 4 1318, 9 1320, 1. 2bis

1324, 9 1336, 3

ابٔواب  15 ,398 14 ,392 5 ,326 15 ,322 16 .11 ,168 10 ,94 
424, 6 502, 15 560, 13 1146, 11

باح  16 ,1392
بَورقَ  4 ,1136 17 ,640

بال  12 ,592 13 ,474 14 ,414 5 ,298 3 ,224 3 ,150 9 ,140 
830, 10 860, 14 1446, 16 1448, 1 1450, 4

 140, 9. 12 142, 5. 11. 14 146, 12 148, 1bis. 13 150, 1bis. 2. 4.  بَول
 9. 15 152, 6. 11 156, 1. 2 168, 12 170, 1. 5. 13. 14. 17. 19. 20 172, 1

 224, 3bis  228, 2 242, 7 252, 9.  12.  14  298, 5 364, 4.  17

 366,  9.  19  368,  1.  6.  10.  13.  16  414,  14  438,  11  440,  12

 450, 19 472, 4. 7.  9.  17 474, 12. 13bis.  14.  15 476, 3.  10.  14bis

 478,  12.  17  480,  4  482,  11  484,  13  486,  5.  8.  9.  10.  13.  16.

 17.  19  488,  2  592,  12bis  594,  10.  12  698,  15  746,  17
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 754, 18 780, 16 782, 3. 6. 11 830, 10. 13 840, 1 842, 8. 9. 10

 844, 1. 15 848, 1. 2. 4. 6. 7. 9. 18. 20 850, 4. 5. 13. 15. 17. 19 852, 3.

 4bis. 5bis. 8. 9. 10. 11 854, 1. 2bis. 3bis. 4. 5. 18 856, 1. 14. 18 858, 1.

 3. 4. 5. 6. 7. 9. 13bis. 14 860, 2. 6. 7bis. 8ter. 10. 14bis 862, 3 996, 1.

 3bis. 4ter 1060, 5. 6. 11. 12. 13. 15 1226, 14 1284, 15 1286, 13

1294, 9 1424, 11. 17 1426, 6. 8 1448, 1 1450, 4

تقطير البول  12 ,1244 2 ,320
عسر البول  2 ,320

ابٔوال  19 ,1088 17 ,484 18 .17 .14 ,146
بالٌ   13 ,96

خطر بالبال  11 ,920
خطر بباله  2 ,1104 1 ,584 2 ,322

420, 11 514, 19sq.  خطر على باله
 876,  3.  5.  7.  9.  10bis  886,  10  888,  3.  4  890,  5  896, باهٌ   21 

946, 14 952, 13. 15 954, 10bis 1386, 9 1388, 8. 13

بات  5 ,1450
 188,  13  360,  2  400,  8  562,  7  616,  12  618,  15bis  بَيت
 626,  9  684,  2  1080,  6bis  1312,  10  1316,  1.  5.  11.  13.  18

1446, 16 1448, 14. 15

 360,  2  400,  10  520,  12  684,  2bis  1122, بيوت  18 
1124, 9 1272, 10 1314, 7 1388, 3 1446, 16

 212, 18 214, 1.  3.  10.  15  320, 10 626, 11 1074, 6.  7bis.  بَيت
8. 9

ابٔيات  5 ,1074 10 ,828 16 ,690 7 ,214
(باد)  ابٔاد  13 ,936 5 ,798 2 ,794

بَيض  1 ,1012
بَيضة  14 ,1032 8 ,120

 148, 15ter 200, 13 226, 16 228, 6 300, 18 508, 3. 4  بَياض
 514, 15 1114, 9 1310, 18 1348, 14. 17 1350, 5. 12. 13. 14. 17

1352, 3

 160, 1 300, 7. 11. 16. 17bis 512, 12. 14. 19bis ابٔيض  21 .7 .5 ,514 
 516,  1  592,  12  830,  8  836,  14  848,  4  858,  3bis.  11

998, 4. 6 1060, 14 1116, 2 1384, 4

(بائع)  باعة  1 ,704
بان  1 ,428 10 ,426 3 ,388 9 ,382 20 ,366 3 ,364 3 ,342 
 536,  18  792,  7  796,  13  802,  14  812,  7  818,  7  832,  19

 850,  1  882,  11  952,  6  1040,  10  1044,  4  1046,  12

1072, 17 1186, 9 1426, 15

بينّ  1 ,130 5 ,128 15 ,122 8 ,114 12 ,110 4 ,102 12 ,94 
 134,  17  150,  5  154,  12  186,  6  192,  3  206,  8  234,  16

 256,  19  262,  8  264,  20  266,  3.  8  326,  7.  11  390,  11

 402, 19  408, 8  410,  13 430, 9  470, 9  474, 6  480, 17

 482, 4 486, 8bis 488, 3 496, 11 502, 6. 8. 10. 12. 19 504, 15

 540, 8 556, 1. 2 590, 4 612, 1 634, 9 650, 6. 8. 15 666, 12

 680, 6 690, 15 698, 1 712, 9.  10bis.  14 716, 1.  5.  12 718, 2

 724,  10  726,  6  736,  19  752,  17  754,  1  760,  4  766,  4

 776,  6.  11  778,  9.  11  780,  7  784,  20  786,  8  794,  19

 796,  1.  18  800,  6.  21  802,  16  804,  1.  7  806,  5  814,  18

 816, 5 818, 21 834, 15 840, 4 854, 1 858, 1.  14  874, 11

 888,  10  894,  12.  14  896,  8  898,  9.  12  904,  7  906,  19

 914, 2.  7  916, 1 922, 6 924, 11 930, 17.  18.  20 934, 9.  11.

 19.  20  936,  9.  10.  11.  19  938,  3.  8.  12  942,  3.  12  944,  1

 954,  12.  16  960,  17  962,  5.  6.  7  978,  7  980,  16  986,  2

 988,  4  1002,  5  1048,  5  1054,  6  1058,  5  1076,  9

 1080, 3.  8  1106, 13 1112, 8 1114, 1  1122, 7.  8  1128, 12

 1240,  17  1256,  9  1282,  2  1298,  9  1302,  2  1306,  7

1308, 11 1336, 6. 7 1412, 3 1436, 15 1450, 12 1452, 13

باين  1 ,148
تبينّ  13 .6 ,264 5 ,226 11 ,220 12 ,190 9 ,170 5 .4 ,162 
 282,  13  290,  6  292,  16  300,  17.  19  312,  12  320,  14
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 370,  19  394,  16  406,  5  408,  14  430,  10  440,  2.  7

 442,  10bis  448,  7  498,  9  504,  11.  18  510,  2  550,  17

 560, 14 584, 7 608, 1 618, 2 638, 13 664, 12 666, 1. 2bis

 686, 11. 19 688, 1.  15.  19 736, 12 738, 9bis  746, 7 760, 10

 780,  1  800,  15  822,  13  840,  14  842,  7  850,  3.  4.  7.  8

 858,  6  874,  6  948,  16.  17.  18  984,  11  1032,  1  1108,  6

 1118, 5 1182, 19 1184, 4 1192, 5 1230, 19 1232, 2. 3. 8

 1240,  14.  17  1246,  5  1252,  10  1282,  7  1348,  7

1378, 1bis 1408, 2 1416, 9

 94, 17 96, 4 98, 19. بَينَ   11 ,130 14 ,112 2 ,106 12 ,100 20 
 138,  19  142,  5  144,  16  146,  2  148,  14  152,  6  160,  12

 182, 7. 9. 10. 11 202, 10 208, 4. 15 232, 11 234, 1. 2 246, 13

 256,  4.  8  278,  7  282,  4  292,  9  310,  8.  12.  18bis  314,  9

 318,  1  324,  20  326,  19  328,  3  332,  2  342,  9  384,  7

 390, 11 416, 11. 18 424, 19 426, 2 436, 5 440, 18 482, 7

 524,  18.  19  526,  10  542,  11.  14  552,  1  556,  7  574,  16

 576,  10.  14  594,  2  596,  12  600,  2  602,  18.  19  608,  18

 616, 2 624, 9 626, 15 630, 20 640, 4 654, 12 680, 14

 684,  13.  14  692,  21  694,  13  714,  15bis  734,  4

 750, 10bis. 13 774, 8 776, 10. 12 788, 13 798, 11. 19 840, 14

 846,  2  854,  15.  16.  20  856,  5  862,  13  892,  5  914,  11

 988, 7 1026, 3 1032, 20 1044, 12. 17 1082, 6 1088, 9

 1112,  3  1114,  14  1156,  10  1164,  15  1192,  3.  13.  15

 1194, 13 1210, 12 1222, 14 1238, 12 1244, 5 1256, 2

 1262,  8  1278,  14  1282,  7  1286,  9  1288,  16  1290,  8

 1300, 12 1304, 5 1316, 15 1342, 6.  9. 11.  13 1344, 3. 7. 17

1372, 4 1376, 4 1426, 11

 112,  5sq.  118,  4sq.  130,  6  148,  15bis  وبين  … بين 
 150, 17 152, 5  186, 15  222, 13 230, 3.  7  234, 3 286, 2

 318,  6  324,  18bis  356,  11  380,  17  398,  9  416,  10sq.

 420, 19 444, 14sq. 444, 18 448, 18 450, 16 464, 5. 7sq.

 522,  10  532,  14.  16  548,  13  576,  12  578,  3  602,  2bis.  5

 610,  8  620,  1sq.  642,  9  652,  9  656,  6sq.  662,  6sq.

 686, 4 690, 15 694, 7 714, 12. 13sq. 758, 13. 13sq. 790, 17

 868,  4  904,  3.  17  916,  10–12  940,  3  944,  7  948,  5

 988,  11  996,  7  1084,  1  1088,  3  1114,  5.  7sq.  1120,  11

 1162, 16sq.  1178, 19sq. 1192, 15sq.  1196, 10sq.  1202, 9

 1208,  2  1210,  6sq.  1210,  7  1234,  15  1264,  5sq.

 1272, 4. 14 1282, 6sq. 1290, 15–17 1294, 14 1304, 3sq.

 1310,  9  1314,  9  1316,  1.  11.  14  1326,  6sq.  1326,  9sq.

 1330, 5 1344, 7 1376, 6sq. 1418, 10 1422, 17 1446, 5

1452, 4sq.

 96,  15  98,  9  120,  1  122,  18  130,  3  160,  3  162, بَيِّن  9 
 164,  8  188,  16  194,  5  202,  13  204,  3  206,  3  208,  4

 210, 1.  2 226, 9 234, 7 242, 15 250, 3 262, 20 280, 9

 294, 19 302, 9 322, 7 328, 17 340, 15 342, 5 348, 14

 352, 12 450, 16 456, 17 480, 12 524, 20 532, 13 534, 14

 536, 3. 17 540, 1. 2 562, 5 568, 7 582, 8 606, 8. 18 624, 8

 632, 13 642, 12 646, 4 666, 3 668, 12 670, 3 684, 17

 698, 16 700, 4 706, 13 712, 7 724, 5. 13 732, 10 736, 18

 738, 3 754, 18 794, 14. 16 800, 12 812, 2 814, 4 826, 10

 846,  8  850,  11  864,  14  868,  2  872,  9  878,  12  902,  6

 912,  14.  16  920,  6.  7  928,  10  932,  6.  17  950,  3  972,  6

 984,  3  994,  8  1010,  15  1040,  5  1044,  5  1050,  4.  5.  8

 1064,  14  1082,  9  1102,  15  1110,  9  1112,  15  1138,  16

 1168,  18  1176,  8  1188,  12  1196,  1  1222,  18  1228,  17

 1234, 4 1248, 15 1258, 6 1266, 16 1272, 5.  6 1284, 1

 1292,  11  1294,  4  1300,  12  1320,  12  1334,  6.  10

1380, 18. 19 1422, 12 1444, 2

 106,  16  136,  16  182,  7sq.  242,  12  288, البينّ  16  من 
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 294,  10  328,  13  344,  4  418,  14  438,  5sq.  552,  2sq.

 558,  13  608,  7  670,  7  734,  18  768,  7  794,  9  818,  3

 836,  3.  11  840,  1  868,  8sq.  914,  16  924,  12.  20–926,  1

 952,  16  968,  11  972,  16  996,  12  1022,  16  1056,  15

 1070, 10 1128, 5 1136, 17sq. 1144, 9 1184, 17 1202, 14

 1204, 14  1214,  4  1220,  8  1222,  8  1228, 14  1242,  7

1250, 18 1328, 10 1330, 18 1388, 3 1440, 15

بَيان  7 ,584 18 ,504 6 ,326 1 ,324 17 ,300 7 ,208 1 ,130 
 618, 20 648, 7 652, 1 736, 12 752, 17 840, 11 928, 10

938, 2 1320, 12

 136,  11  264,  14  392,  10  430,  19  484,  12  512, ابٔين  2 
 540,  5  572,  8  668,  2  700,  12  704,  12  812,  13  842,  7

846, 18 860, 12 938, 17 1332, 17 1334, 8 1430, 6

تبيين  12 ,894
تبينّ  13 ,1282 15 ,930 9 ,716 9 ,308

مبينّ  6 ,534
مباين  7 ,130

مبين  8 ,1238 10 .1 ,556 4 ,554
متباين  18 ,1194 18 ,138

844, 4bis 1228, 2 1450, 1  تاء
 212,  15  254,  3  424,  8  444,  5  564,  7  736,  1  738, تبع  6 
 854,  4bis  884,  9  906,  14  984,  3  1004,  1  1044,  7

1076, 15. 21ter. 22bis 1078, 1. 1

 210, 7bis 258, 13 260, 1 284, 14. 18 310, 5 340, 21  اتٔبع
 368, 14 522, 12 532, 19 534, 3 546, 12 592, 1 620, 11

 628, 10 638, 18 728, 3 774, 9 812, 7 840, 12. 14 844, 9

 864,  16  912,  9  1020,  20  1326,  13  1358,  3  1390,  1.  2

1426, 4 1444, 9

اتٕباع  4 ,622

اتبّاع  8 ,944 13 ,612
تابع  17 ,816 14 ,776 11 ,738 9 ,654 6 ,422

متبع  4 ,1100 13 ,840
 370,  17  450,  17  470,  1  652,  16  656,  5  658, تَحتَ   3 
 684, 4 752, 12 784, 12 824, 16 826, 9 958, 1  966, 10

1114, 16 1138, 11 1286, 20

608, 5sq. 1114, 15 1134, 8  من تحت
تخُمة  10 ,1378

تخَُم  13 ,1170
ترُاب  20 ,1318
ترجم  13 ,1012

1012, 12bis. 13. 15 1104, 9  تَرجَمة
تَرقوة  2 ,1078 17 ,904 20 .19 .16 ,550 16 ,524

 102, 18 200, 9.  10  210, 17 212, 11  254, 11.  14 ترك  4 ,342 
 420, 11 434, 5 440, 17 456, 14 506, 21 554, 16 562, 6

 570, 13 620, 7 630, 1.  3 648, 11 656, 11 780, 3 788, 13

 846, 2 892, 3 898, 11 938, 15 994, 15 1004, 9 1032, 6

1034, 15 1070, 6 1104, 9 1266, 15 1356, 10 1380, 18

 152,  15  410,  17  486,  10  520,  16.  17  706,  18  708, تَرك  1 
722, 11 736, 5 954, 1 1014, 2

تارك  17 ,866 5 ,846 15 ,788 3 ,704 1 ,606 15 ,306 18 ,116 
 886,  3  890,  7.  9  934,  20  978,  2  1026,  4  1112,  6

1258, 12. 16 1356, 15

(ترِياق)  ترياقات  1 ,994 14 ,992
(تسِع)  تسعون  8 ,1330

تاسع  15 ,1258 8 ,116
تعب  7 ,1100 20 ,914 18 ,598 2 ,558 1 ,398
اتٔعب  2 ,1200 15 ,1198 8 .6 ,1100 4 ,154

 322, 4. 6bis. 7 324, 7bis 398, 1 432, 1. 3. 5. 8. 11. 13 532, 2  تَعَب
 706, 19 748, 4. 6. 7. 8. 10 910, 15 916, 1. 4 946, 14 952, 9. 13.
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 15. 19 954, 2.  5bis 1016, 11 1100, 6. 8. 12 1102, 1 1186, 10

1352, 5 1384, 9 1386, 9. 14 1388, 3. 13 1438, 6

تَعتَعة  16 .14 ,156
تفُّاح  6 ,1404 3 ,688

 138, 11 140, 1 152, 9 170, 6 172, 3. تلا  11 ,258 10 ,176 9 
 268,  11  290,  20  294,  10  308,  1  342,  9  346,  13.  14

 356, 11. 12. 13. 15 358, 17 366, 20 368, 17 380, 17 398, 19

 400,  19  440,  18  458,  3.  4  464,  4  496,  10  534,  2

 544, 11. 15 558, 3 564, 9 576, 15 578, 3 596, 1. 2 612, 18

 624, 4 654, 18. 21 700, 6 744, 8 748, 2 790, 2 792, 4. 5

 798, 4 808, 8. 18 810, 4. 7 866, 18 880, 2 886, 16 890, 10

 918, 12 922, 11 934, 1. 2 938, 13 940, 18 952, 12 972, 9

 1008, 15bis 1038, 9 1060, 17 1084, 6 1100, 4 1150, 12

 1156,  16  1184,  20  1214,  1.  14  1216,  2.  10.  12  1222,  15

 1224, 12. 16 1240, 4 1248, 1 1262, 17 1264, 2 1326, 11

 1362,  10.  16  1364,  2  1366,  19  1380,  5.  20  1408,  8

1414, 7 1420, 12 1422, 12 1434, 1 1450, 3. 5

626, 9 838, 12 840, 7bis. 8 880, 17 1176, 14  تلِميذ
648, 8 840, 7bis 1380, 20 1382, 5  تلاميذ

 100, 8 238, 8 412, 3 416, 7. 9 420, 6bis 554, 17 586, 3   ّتم
 708,  3  734,  8  748,  11  782,  11  926,  14  948,  10.  15

1066, 16 1092, 6 1260, 1 1458, 1

اتٔمّ   1 ,652
استتمّ   7 ,1284 13 ,688

تَمام  11 .10 ,1188 9 ,716 6 ,700 15 ,610
اتٔمّ   1 ,882 6 ,700 3 ,576 2 ,252 4 ,242 13 .4 ,194 16 ,192

 182,  18  184,  1  240,  15  278,  2  298,  12  304,  4. تامّ   12 
 306,  8.  9.  11  340,  13  426,  3  550,  7  578,  13  588,  10.  11

 610,  11  736,  13  752,  17  778,  21  966,  1  972,  8  984,  4

 1010,  20  1032,  7  1052,  8  1102,  7  1106,  6  1130,  5

1256, 3 1258, 9 1296, 14 1440, 6

920, 9bis. 11  تهُمة
توت  2 ,1136 16 ,226

توث  3 ,1040
(تَيس)  تيوس  10 ,636

تيفة  18 ,228
تين  12 .4 .1 ,1236 2 ,1234

ثاء  11 .10 ,94
تثاؤب  20 ,784 12 ,778 18 ,774 9 ,278

(ثؤلول)  ثالٓيل  2 ,1040 3 ,248
ثبت  13 .13 .7 .2 ,256 12 ,254

ثبّت  9 ,1070
 162, 4 218, 5 268, 2bis 276, 14 278, 1 282, 13. 15  اثٔبت
 284, 1bis.  4bis.  5ter.  6.  7.  9  292, 1  294, 20 296,  2 302,  15

 314, 13 318, 12 346, 3. 15 362, 4 364, 14 366, 15 378, 18

 384,  19  392,  12  430,  8  436,  10  444,  21  486,  10.  12bis

 546,  16  606,  16  608,  7  626,  9  638,  5  640,  1  654,  4

 686,  7  696,  3  766,  19  776,  5  780,  3bis  808,  1  828,  8

 844,  6.  8  848,  8  860,  11bis  906,  2  910,  2  934,  15

 1008,  11bis  1036,  13  1102,  4.  14.  16  1108,  5  1112,  11

 1178,  5  1224,  3  1230,  12  1240, 6  1248,  16  1262, 11

1320, 3 1356, 1 1376, 10. 12 1432, 1 1438, 1 1440, 1

تثبتّ  18 ,964 14 ,112
ثَبات  13 ,986 18 ,526 6 ,436

اثٔبت  1 ,764 21 ,498
تثبيت  12 ,1070 7 ,1058

284, 5bis 386, 9 498, 19 784, 12 1112, 13  اثٕبات
تثبّت  18 ,830 6 ,326 15 ,324 19 ,322

استثبات  1 ,548
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ثابت  10 .9 ,1064 8 ,986 14 .10 ,940 7 ,922 1 ,766 10 ,256 
1068, 2 1084, 9 1276, 12

مثبت  21 ,796 17 ,606 17 ,436
ثخَِن  16 ,528

ثخين  16 .14 ,690 12 ,592
اثٔخن  1 ,856

 524, 14 544, 17 546, 3.  4.  7.  11  548, 2.  14.  20 550, 3. ثَدي  8 
734, 1 866, 19 868, 3. 4

ثَرىً   2 ,206
(مَثعَب)  مثاعب  2 ,438 13 ,436

ثَعلَب  12 ,1444
← داء الثعلب

← عنب الثعلب

ثفُل  14 ,1226 9 ,1090 13 .11 .5 ,1060 5 ,852 1 ,480 20 ,478
ثقب  1 ,1208 15 ,1200

ثَقب  7 .6 ,1202 5 ,1114 13 ,1068 8 ,826
مثقوب  11 ,1066

ثقل  6 ,1410 7 ,1202 2 ,898 5 ,450 5 ,228 15 ,226
ثقّل  14 ,936
اثٔقل  8 ,642

استثقل  5 ,1410 17 ,630
ثقَِل  .4 ,118 15 ,110 20 ,108 19 .8 .1 ,102 14 .11 .4 ,100 12 ,98 
 6. 11 120, 3. 5. 7 144, 2. 12 574, 15 576, 7 598, 14 600, 12

 602, 21  604, 1  646,  21  648,  1  658,  14  708,  1  816,  14

994, 11. 13 998, 2 1240, 12

 132,  2  138,  21  140,  7.  14bis.  15.  16  142,  3  598, ثقيل  14 
600, 13 646, 1 676, 1. 2. 6. 8 734, 3 1048, 12 1064, 5

اثٕقال  7 ,598 11 ,144
استثقال  14 .11 .8 .1 ,1410 5 ,1408 2 ,618 4 ,614

مستثقل  10 ,1410

ثلب  9 ,970
 94,  18  104,  18  106,  5  116,  20  126,  20  170, ثَلاث  19 
 230, 4 310, 11 312, 16 344, 14 408, 19 454, 7 490, 18

 548, 17 558, 15 628, 13 660, 14 702, 20 704, 18 708, 6

 714, 10 752, 20 766, 12. 14 778, 8 816, 7 840, 9 882, 16

 926,  12  946,  16  952,  5  970,  6  1010,  20  1074,  6

 1078, 17. 22 1080, 3 1116, 5 1196, 13 1224, 2 1276, 14

1290, 15 1326, 7 1348, 13 1374, 18 1424, 1

1326, 7sq.  ثلاثة عشر
ثَلاثون  11 ,1446 14 ,1444

 96,  12.  19  104,  19  106,  1.  4  112,  4  130,  7  146, ثالث  18 
 216, 16 230, 6 242, 10 278, 4.  10  280, 2.  11  282, 19.  20

 310, 13 344, 17 358, 1 414, 3. 4 416, 19 450, 14 460, 2

 488,  8  506,  18  528,  8  568,  12  574,  10  578,  13  586,  3

 590,  20  704,  16.  21  756,  2  760,  7  766,  16  768,  13

 800,  17bis  806,  1  808,  14  816,  17  860,  10.  13  952,  8

 992,  8.  9  1026,  14.  15  1162,  15  1164,  1  1194,  6.  12

 1204, 12 1206, 1. 3  1210, 5 1258, 12 1376, 12 1386, 9

1400, 12 1448, 2. 3 1452, 14

ثَلج  3 .2 .1 ,658 8 ,640 1 ,472 17 ,470 15 .14 .5 ,464 11 ,462 
684, 3

ثَلجيّ   8 ,1096 7 ,1094
ثَمّ   6 ,112

ثمُّ *  .12 ,126 7 ,114 13 .10 .2 ,106 15 ,102 3 ,100 9 ,94 12 ,92 
15. 16 130, 2 132, 16 138, 15. 16

ثمر  12 ,834
ثَمَر  4 ,570

642, 3. 18 688, 13bis 804, 7 834, 12. 13 872, 1  ثمِار
 100,  6  112,  11.  12.  14.  15  114,  2.  10  116,  12  118,  8. ثَمانٍ   13 

526, 14 528, 9 554, 17 660, 12 1196, 15
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ثمانٍ  وعشرون  9 ,1326
ثمانون  20 ,188

 112,  12.  17  114,  12.  13.  20  116,  8  1262,  3.  4  1348, ثامن  11 
1458, 1

 364, 4. 5.  7.  14 366, 11. 13bis.  15.  19.  20 368, 2. 4.  5. 7 ثنُةّ  2 ,370 
1202, 11 1206, 10. 11

ثنى  1 ,772 5 ,770 18 ,768 17 ,392
انثنى  17 .6 ,770 19 ,768 17 ,296

 148,  21  194,  3  208,  6  296,  9  308,  17  312, استثنى  9 
 314,  15  316,  17bis  378,  17  438,  5  442,  15  444,  9.  13

 464, 13 470, 20 472, 1. 7 476, 5. 10. 12 482, 15 496, 12. 13

 508,  17  550,  18  710,  7.  17  802,  13  818,  15  832,  4.  8.  10

 906,  11  914,  3  924,  13  956,  7  960,  9  976,  20  990,  5

 1016, 19 1018, 1 1042, 18bis 1046, 5 1052, 9 1054, 15

 1058,  14  1062,  10  1066,  13  1070,  19.  20  1168,  4

1192, 11 1222, 4. 5 1350, 15. 16 1352, 3 1454, 1

(ثَنيةّ)  ثنايا  14 ,130 16 .15 ,128
اثنان  6 ,630 15 ,558 7 ,454 1 ,352 19 ,162 20 ,116 14 ,96 

964, 16 1082, 5 1124, 13 1126, 1. 3. 4. 7 1394, 2

308, 11. 14 310, 18 312, 2bis. 11. 14  اثنا عشر
انثناء  12 .9 ,236 13 ,234

 148,  21  208,  6  286,  14  296,  9  312,  7  444, استثناء  20 
 710,  11.  17  818,  15  898,  11  910,  14  956,  5  1064,  2

1066, 13 1352, 3 1428, 14 1454, 1

بلا استثناء  6 ,1090
على غير استثناء  10 ,1166 14 ,712

 446,  1  832,  10.  13  896,  20sq.  956, من غير استثناء  4 
1220, 16

 94,  6  96,  16  98,  5.  7  106,  1.  3  112,  1  116,  12  118, ثانٍ   8 
 130,  6  176,  4.  11  180,  10  184,  12.  16  186,  6.  12.  13.  14.  19

 188, 16 190, 14 230, 5 240, 3. 4 268, 11 276, 15 278, 1. 3.

 4.  11.  13  280, 2.  11  282, 3.  9.  11.  16.  20  284, 1.  5.  7.  8  294, 17

 306,  10.  13.  15  312,  18  332,  8  342,  14  354,  6  370,  16

 372, 16 382, 10. 15. 17 384, 4. 8. 14 390, 5 408, 10 410, 6

 412, 3 416, 18 440, 1  450, 13 454, 12 460, 1 494, 13

 508,  2  528,  8  534,  10  546,  12  556,  9  562,  11.  13

 564,  5.  10  576,  11  602,  18  654,  21  658,  16  664,  3.  5.  11

 704,  11  706,  13  710,  7  712,  7  720,  2  756,  2  760,  6

 768, 13 774, 2  776, 5.  9  778,  16  788, 5 808, 8  814,  18

 818,  9.  18  844,  4  908,  7.  13.  17  910,  18  918,  15  920,  20

 922, 1 928, 14 932, 3 940, 11 942, 10 952, 7. 19 994, 13

 1008, 15 1016, 4. 10 1024, 9 1028, 21 1030, 1 1036, 1

 1038, 2 1048, 3 1050, 1. 2 1064, 3 1068, 7 1070, 13bis

 1072,  16  1088,  2  1136,  16  1138,  12  1146,  2  1168,  10

 1170,  7  1172,  6  1174,  17  1194,  5  1198,  13  1200,  7

 1204,  13  1214,  16.  20  1222,  3.  4  1230,  5.  13  1246,  5

 1248, 8 1254, 9 1258, 11 1322, 4 1324, 4. 10 1326, 3. 8

 1338, 7 1344, 7.  8  1348, 16 1350, 10 1362, 17 1372, 3

 1376, 12 1382, 3 1386, 9.  18  1400, 11 1410, 1 1432, 1

1434, 9 1444, 8 1446, 15 1448, 14. 16 1450, 2

234, 12bis 236, 5. 9. 12   ٍمنثن
ثَوب  10 ,1212

 222, 19 398, 20 420, 8 616, 9 618, 13 632, 6bis  ثياب
706, 5. 7. 9 922, 9

ثار  15 ,880 18 ,878
 876,  12  878,  11.  12.  14.  16.  17  880,  6.  10.  11  882,  8. ثورّ  10 

1378, 10

اثٔار  4 ,1386
ثَورة  3 ,1224

تثورّ  11 .11 ,882 13 ,878 1 ,778
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 604,  3.  7  606,  3.  4  634,  20  878,  1  958,  18  990,  2. ثوم  4 
1368, 15 1370, 2. 10. 13

جاورِس  20 .19 ,1036 4 ,974 16 .13 .12 ,912 3 ,246
جُبّ   18 ,1318

(جبأ)  جابأ   14 ,246
مجابئ  14 ,246

جَبر  5 ,482
جَباّر  1 ,1002

جِبس  14 ,684 21 .19 ,656
جَبَل  13 ,690 8 ,486 16 .15 .14 .10 ,482

جِبال  13 .12 ,482
جبن  3 ,1408 19 ,1406 15 ,1198

جُبن  19 .17 ,1406 7 ,510 8 ,480 7 .5 ,394 9 ,374
جَبان  1 ,1218 3 .2 ,394

جبين  6 .1 ,1066
جَبهة  .3 ,1162 16 .9 ,536 16 .7 ,328 17 ,272 1 ,126 11 .9 ,122 

9. 16 1164, 4. 6 1166, 10. 19 1168, 10 1286, 19. 20

(جبى)  اجتبى  19 ,924 12 ,840
جُثةّ  21 ,832 3 ,530 14 .11 ,432 3 .1 ,244
جُثَث  2 ,1360 15 ,1358 16 .12 .7 ,728

جحوظ  7 ,228
جاحظ  14 ,200

(جَدّ)  اجٔداد  2 ,1178
جِدّ   19 ,632

 96, 12 98, 3. 6. 7  106, 6. جدّاً   16 ,174 9 ,154 7 .2 ,108 10 
 188,  7  200,  14  206,  3  212,  1  222,  17  252,  6  260,  8

 270, 4 278, 8 286, 18 292, 17 320, 11 336, 18 368, 17

 400,  1  420,  1  450,  3  454,  8  462,  11  464,  13.  16

 470,  20bis  482,  11  484,  8  516,  19  526,  16  532,  16

 542, 14 548, 10 592, 15 708, 10 712, 18 720, 20 722, 8

 724, 9 740, 14 744, 11. 15 746, 2. 6 832, 6 842, 2 846, 7

 858, 15 876, 2 910, 19 944, 9 974, 8 976, 3.  5  982, 10

 994,  3  1028,  11  1034,  2  1052,  2  1056,  14  1090,  11

 1094,  10  1096,  15  1098,  5.  13  1104,  11  1122,  11

 1140, 13 1178, 1 1226, 14 1316, 10 1326, 1. 12 1360, 3. 6

1412, 13 1428, 14

جَداء  8 ,510
جدر  15 ,1410

جَدوَل  3 .1 ,610 15 .14 .12 ,608 12 ,596
جداول  19 .17 .9 .4 ,608

جَدي  3 ,786 16 ,784
 232, 13 256, 11 268, 15 332, 12 344, 9bis 350, 3. 6  جذب

1040, 14

جاذب  12 ,900
 128,  17  270,  17  524,  15  544,  17  546,  3.  5. انجذب  8 
 548,  2.  3  550,  1.  10.  11  938,  17  1172,  9  1176,  5  1182,  2

1186, 4

 150,  5  254,  1  270,  13  272,  6.  10.  13  318, اجتذب  2 
 328,  14  332,  17  336,  20  342, 12.  18.  19  346,  1  350,  3.  4

 406,  2  498,  6  508,  13  532,  14  562,  4.  5.  6  670,  20

 720, 16. 18. 21 794, 9 802, 4 808, 17. 20 810, 4. 9 812, 6. 8.

 14. 16. 17. 20 894, 19 900, 12 912, 11 928, 6. 8. 9. 10. 11bis. 12

932, 7. 17 936, 18. 20 938, 11. 15. 16 944, 7 1272, 4. 4

 254,  11  270,  15  272,  1  344,  1.  7  908,  4.  7.  10. جَذب  16 
 910,  19.  20  912,  1.  5.  10ter  928,  12  930,  1.  2bis.  3  938,  17

1040, 16 1268, 6

انجذاب  11 .3 ,546 17 ,544 14 ,524
 270,  15  336,  13  508,  9  810,  6  908,  10  912, اجتذاب  1 

928, 14 930, 17 1136, 5
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جاذب  9 ,944
← القوةّ الجاذبة

(جذف)  جذّف  4 ,762
جُذام  19 ,248 6 ,184

جرّ   20 ,808
(جرؤ)  اجترأ   10 ,1314 11 ,472

جُراةٔ  13 .10 .8 ,1198 16 ,1196 3 ,238 16 ,236
اجٔرأ   16 ,94

(جرب)  جربّ  21 ,394 12 ,328 12 ,320 10 ,246 2 ,174 
642, 7 986, 12bis 1134, 8 1384, 5 1392, 3

جَربَ  2 ,1008 19 .18 .2 ,246
جَربِ  12 ,634

(جِراب)  جُربُ  5 ,538 9 .8 ,532
 110, 6 112, 19 118, 21 318, 13 322, 3.  17  324, 2. تَجربِة  12 
 440, 14 448, 5 460, 13 500, 4 528, 6 546, 18 656, 10

724, 18 734, 7 910, 7bis 1218, 7 1350, 6

 ind. nom.  تجربة ←

جُرح  6 .5 .2 ,1152 17 ,1150 7 ,824
 194,  6  606,  15  822,  14.  15.  16.  19  824,  1.  3.  12. جِراحة  13 

1204, 16

مجروح  1 ,824
جرد  2 ,1206 13 ,1180

جردّ  4 ,1194 7 ,1158 12 ,1022 1 ,996 6 ,944 4 ,886
مِجراد  2 ,1206
مجردّ  8 ,1288

جريش  ← جريش السويق
جِرم  17 ,862 8 ,800 5 ,432 1 ,158 15 ,144 8 ,142 6 ,106 

864, 4 940, 7

 144, 16 372, 8  464, 8 892, 8.  14 اجٔرام  9 ,896 8 ,894 
940, 10. 14

جرى  .13 ,158 6 ,128 5 ,126 1 ,124 7 ,116 11 ,114 1 ,112 
 15.  16  160,  17.  20  164,  1  182,  2  188,  7  192, 16  194,  1.  4.

 10.  14  196,  8  206,  19  234,  14  252,  13  258,  12  270,  1

 274,  9  280,  4.  16.  18bis  282,  2  284,  10.  13.  19  286,  8.  11

 294, 17 300, 3 302, 6bis. 10bis. 11bis. 12 304, 2bis. 4bis. 5. 7.

 11bis. 12 306, 2 314, 20 326, 12. 15. 17. 19 328, 1 332, 15. 16

 334,  3.  5  344,  12  348,  13  356,  16  364,  14.  15  370,  8

 372, 16 374, 16 376, 16 378, 12 392, 3 398, 3 402, 18

 406, 1. 2 418, 11 426, 17 436, 13 438, 1 448, 18 460, 17

 464, 3 474, 17 486, 5. 9. 16 490, 1 500, 15. 16 508, 13. 16

 510,  12.  15  512,  17  516,  2  520,  9.  18  524,  18  526,  1

 528,  17  536,  2  546,  17  576,  17  580,  10  584,  17.  20

 598,  2.  8  600,  4  612,  15  628,  8  630,  8.  9  650,  17

 660,  16.  17  684,  11  692,  16  702,  1.  10  722,  3.  6  740,  16

 794,  9  804,  11.  12bis  822,  10.  12.  13.  16  826,  8  830,  10

 852,  15bis  856,  8  870,  5.  7  882,  15.  17  884,  15.  16  888, 6

 900, 5bis 902, 15 904, 18 906, 8 930, 7 940, 16 942, 12

 948, 7 972, 6 976, 9 982, 3 998, 4 1010, 16 1014, 10

 1016, 1. 2 1020, 15 1026, 4 1032, 14 1042, 11 1060, 1

 1066,  10  1072,  3  1074,  16  1078,  21  1142,  17

 1146, 10.  15  1148, 4.  14  1150, 6  1152, 10.  14  1158, 14.  20

 1164, 2 1178, 9 1190, 8. 14 1202, 3bis 1208, 16 1220, 2

 1276,  1.  2  1306,  5.  13.  15  1316,  3  1326,  11  1332,  16

 1336, 4. 13 1340, 5 1358, 2 1398, 4 1400, 14 1404, 1. 14

1434, 15 1456, 1

 326,  4.  5  368,  18  684,  18.  19  800,  17  900, اجٔرى  6 
1020, 7 1286, 14 1384, 11 1406, 6

استجرى  15 ,1386
 116,  7  250,  13  258,  12  270,  1  314,  20  328, مَجرىً   17 
 344, 3.  12. 13.  15.  16. 18 348, 13 364, 14. 15 370, 8 486, 6.  7
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 490,  1  524, 18  526,  1  536,  2  612,  15  628,  8  630,  8.  9

 650,  17  660,  16  782,  8  822,  12  826,  8  856,  8  888,  6

 906, 1. 9 920, 3 940, 16 948, 8 968, 5 998, 4 1010, 16

 1014,  10  1026,  4  1056,  4  1074,  16  1132,  7  1152,  14

 1158,  14.  20  1178,  9.  15  1208,  16  1286,  15  1316,  3

1320, 13 1398, 5 1426, 9. 11

← المجرى الطبيعيّ 
 142,  5.  7  150,  6  152,  6  342,  2  346,  12. مجارٍ   13 
 348, 15bis. 19 350, 14 476, 20 478, 1bis. 3 600, 4 654, 14

714, 10. 12 902, 13 1002, 13 1132, 7

جارٍ   16 ,364 6 ,282 10 ,240 3 ,200 3 ,194 5 ,156 7 ,148 
 686,  2  696,  15  790,  5.  7  822,  8  856,  18.  19  860,  15

 906,  21  920,  3  1022,  8  1026,  7  1178,  14  1280,  1

1310, 13 1320, 13

جارية  6 ,600 12 ,598
جوارٍ   1 ,734 13 ,402

جزّ   22 ,262
(جزأ)  جزّأ   16 ,1380 1 ,578

 294, 8. 9 354, 6 358, 16 372, 7 434, 4ter. 11 540, 4bis  جُزء
 658,  16  700,  13  704,  4  706,  11.  13  712,  7  786,  10.  11

 788,  4.  5.  13.  16  808,  2  818,  9  844,  14  852,  3  860,  18

 906,  9  908,  6bis.  7.  9.  10.  13.  16.  17  910,  18bis  932,  2.  3bis

 940,  1  948,  1  952, 6.  7.  8.  10  1016, 4  1028, 20 1030, 1

 1036, 12 1040, 10 1048, 3 1050, 1. 2bis. 3 1056, 1. 8. 17. 18

 1130,  2  1164,  10.  11bis.  13  1214,  7  1322,  4  1324,  6bis

1326, 3 1344, 3 1354, 13 1392, 1 1408, 7 1414, 15

 102, 11  104, 1.  2  152,  5  196,  11  464, 8 اجٔزاء  19 ,502 
 540, 19 542, 12. 13bis 644, 7. 8. 11. 17. 18. 19 646, 1bis 698, 9

 906,  12  940,  2  962,  20  986,  4.  5bis.  6bis.  15.  16  988,  9

1034, 1 1184, 4 1272, 15 1324, 6. 7

متشابه الاجٔزاء  3 .3 ,1274 21 ,1032 18 ,104
 166,  4  190,  13  244,  13  330,  14.  17  364,  10.  11. جُزئيّ   12 
 392, 15 398, 12 424, 9 428, 17 440, 14 490, 1 502, 15

504, 3 578, 19 760, 3 812, 12 1166, 16 1370, 8

جُزاف  9 ,350 5 .1 ,274 18 ,256
مجازاة  14 ,612

202, 13 204, 7. 13bis. 14 208, 12 222, 15   ّجس
مَجَسّ   10 ,206 4 .1 ,202

مَجَسّة  1 ,504 2 ,204
جسأ   18 .18 ,248

جاسئ  5 ,196
← ورم جاسئ

جَسَد  16 ,816 17 ,780
جِسر  18 .10 ,482
جَسور  20 ,1406

 104, 20bis  106, 1  234, 3bis  468, 12  610, جِسم  9 ,654 6 
768, 14 906, 21 1114, 16 1194, 7

 104,  18  106,  1  112,  5  148,  4.  5.  6  156,  13. اجٔسام  16 
 300, 17.  18  422, 13 462, 17 470, 9bis.  10  532, 17 610, 7

 654, 12. 13 656, 8 658, 13bis 804, 11 964, 15 986, 3. 10bis

 988,  1  1016,  16  1196,  2  1266,  8.  16  1268,  3bis.  5

1276, 12. 14 1442, 7

جِسميّ   15 ,106
جُسمانيّ   10 ,804 6 ,796

جشيشة  9 ,144
 342, 21  346, 3.  4.  8.  9.  12.  16.  17.  20ter  348, 3.  4.  7.  8. جُشاء  10 

454, 14 782, 20 1006, 5

جَعدة  5 ,1118
 96,  4.  8.  21  112,  12  118,  4.  8  140,  1  152,  12  164, جعل  18 
 172, 6 174, 2 176, 10 182, 14 184, 18 202, 8 220, 22bis
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 222,  1.  4  226,  1  230,  3  232,  19bis  242,  10  252,  10

 256, 3. 4 258, 11. 13. 15 260, 1bis 266, 11 268, 18. 19 286, 1

 290, 15 294, 2. 9 302, 8. 13. 20 324, 3. 15 328, 10. 11 342, 9.

 10.  17  346, 11.  16  354, 15  356, 2.  14.  15  358, 7.  17  364, 8.  9

 366, 20 368, 18 372, 13 374, 3. 4. 7 378, 4. 5bis. 11. 13. 15bis

 382, 17 398, 8 400, 18 402, 1.  7bis.  9 404, 2 420, 18bis

 428, 4.  16  430, 7.  8  432, 3.  13  436, 7.  17  438, 15 440, 19

 442,  11.  12  446,  14  450,  9  458,  4.  10  460,  20  462,  4

 482,  8  486,  10.  12  492,  6  496,  2.  12  510,  13  512,  2.  18

 518, 17 522, 13 526, 1bis. 2 542, 6 544, 12. 13. 15. 16 556, 9

 558, 10 560, 1 572, 8 576, 14 578, 1. 3. 8 592, 5 604, 8.

 9.  16 608, 7 622, 9 632, 12 658, 2.  10.  11  662, 6 664, 10

 670,  5.  17  674,  7.  15  678,  13  680,  7  682,  10  684,  12

 686,  6  690,  14  696,  14  698,  4  710,  12  712,  1  716,  9

 724,  11.  12.  13  726,  1  746,  4  748,  6.  7  766,  4.  5.  10.  11

 786, 12 798, 6. 9. 10. 11. 19 800, 20 802, 13 808, 4 810, 12

 818, 5. 17 826, 9 838, 15 846, 15. 17 862, 1. 3. 4 866, 6. 9. 10

 872, 11. 12 880, 1 882, 5. 7 892, 13 898, 6 900, 5 902, 14

 906,  16  918,  15  920,  4  926,  6  938,  1.  10.  14  948,  12

 952, 7. 8. 9. 12bis. 14. 18. 19 954, 16 956, 15 958, 14. 15 974, 4

 978, 8 1000, 1 1008, 14 1010, 2 1014, 13bis  1024, 19

 1026, 14 1028, 21 1044, 8 1058, 16 1060, 17 1062, 3

 1070, 8 1072, 4. 6 1074, 6 1084, 6 1088, 3. 18 1092, 3

 1140,  8  1142,  4  1144,  6  1146,  1.  2  1150,  8  1154,  1

 1156, 3 1172, 1. 15 1174, 14 1188, 1. 14 1192, 1 1196, 14

 1198, 8.  13  1200, 9 1206, 16 1210, 10bis.  18  1214, 13.  14

 1216,  10.  11.  12  1224,  15  1228,  2.  7  1230,  4  1238,  11

 1240,  3.  5.  15  1248,  19  1256,  3  1258,  1  1262,  17

 1282,  13  1286,  5  1292,  13  1296,  2  1302,  8  1310,  10

 1318, 10. 11.  13 1324, 1.  8. 10.  11 1326, 6 1328, 1 1362, 16

 1368,  1.  6bis.  16  1370,  12  1372,  5  1374,  11  1376,  11

 1392,  8.  9  1394,  9.  10.  12  1396,  1bis  1406,  6  1410,  7.  13

 1412, 16  1416, 16 1418, 4 1420, 6 1422, 11  1430, 11

1432, 3

 142,  17  196,  9.  12  198,  1  226,  15  228,  5  232, جفّ   14 
 342,  4  418,  9  420,  3.  9  536,  5.  6  538,  8.  16  540,  10

 548,  20 682,  14  798, 17  894,  6  896,  8  898,  13  910,  1

912, 11 932, 14 1162, 9 1166, 19 1196, 2 1330, 7

جفّف  17 .11 .8 .3 ,342 22 ,340 12 ,338 10 ,250 14 ,246 
 520,  12  550,  13  678,  2  742, 3  876,  7.  9  890,  1  894,  8

 898, 1bis  908, 8.  14  910, 1.  4.  5.  6  912, 6 924, 15  932, 14

1166, 12 1196, 7 1304, 14 1306, 1bis 1308, 5. 7

 206, 1 232, 15 304, 14.  18 جفوف  11 ,708 8 ,538 6 ,316 
894, 7 932, 14. 16 1330, 7

 132,  14  732,  11.  13  1054,  7  1084,  5  1272, اجٔفّ   1 
1456, 13

تجفيف  .17 .6 ,508 15 ,342 8 ,340 9 .2 ,242 6 .3 ,186 5 ,134 
18. 19 510, 6. 10. 14 1166, 12 1304, 16

جافّ   15 ,736
مجفّف  10 ,914 12 ,248 14 ,232

 196,  3.  4  238,  4.  6  246,  18.  20  768,  6.  7.  8  770, جَفن  9 
1356, 7. 9. 12. 17 1358, 10. 12 1360, 5. 7. 9

 238,  5  736,  13  768,  2  770,  10  790,  1. اجٔفان  6 
1360, 13

جَفنة  18 ,1310
جفا  9 ,368

جافٍ   8 ,1312 6 ,112
← الامّٔ  الجافية

جلّ   4 ,1392 12 ,962 3 ,628
جُلّ   5 ,904 13 ,880 19 ,714 8 ,624 18 ,336 20 ,102 3 ,98 
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1376, 9

جليل  11 ,1088 18 .15 ,1084 1 ,678 14 ,324 17 .16 ,136
جَلالة  12 ,962

 262,  11  440,  11  716,  13  758,  21  764,  9  766, اجٔلّ   20 
1046, 2 1252, 13

 226,  10  482,  13  560,  16  614,  1  818,  12. جلب  13 
 878,  17.  18  976,  10.  11ter  1052,  9  1068,  7  1140,  4

1234, 12

تجلبّ  14 ,816
اجتلب  3 ,968

جَلَبة  12 ,446
اجتلاب  11 ,970
جالب  10 .10 ,818

جِلد  6 .1 ,244 12 ,240 8 .7 ,232 16 .14 ,210 13 ,202 12 ,198 
 246, 1.  8. 20 248, 17. 19 336, 1. 3. 4.  9. 12bis 338, 1. 2 340, 6

 370, 17. 18 414, 6bis. 12. 13. 14. 15. 16 418, 2. 3. 6. 22 420, 14. 17.

 19. 20 422, 1. 2 466, 2 468, 13. 14. 15. 17bis 494, 10 524, 11.

 12bis  530,  10.  11bis.  13.  14  532,  3.  6.  9bis.  11.  12.  13.  17.  19.  20

 534, 5. 10bis. 12. 13. 15bis. 17 536, 4. 5bis. 10. 17 538, 4. 5. 6bis. 7.

 11. 13. 17. 18 540, 6bis. 8. 10. 12. 13bis. 15. 18bis 542, 11. 14 546, 11

 548, 20.  21  550, 13.  14 668, 9 672, 3.  4.  11  702, 11 718, 8

 740, 11.  16 742, 6.  14 744, 11. 15 746, 6.  7.  9.  12. 18 784, 14

 786, 4 806, 3 820, 2 824, 5 916, 2. 3. 5 928, 14 936, 11

 938,  9  956,  6.  12  958,  1.  14  964,  10  966,  10  1018,  14

 1020, 10 1024, 4 1026, 16. 17 1028, 4. 6. 7. 8. 13. 15bis. 17. 19

 1030,  4bis.  6  1036,  19  1040,  12  1044,  12  1166,  12

 1168, 1 1180, 13 1182, 2 1252, 6 1266, 11. 14 1268, 4. 6

1348, 17 1366, 2

جلود  20 .19 ,656 19 ,538
 196,  5  198,  1  418,  5.  22  536,  9.  16  570,  9  740, جِلدة  5 

744, 4 1042, 15 1056, 16 1174, 5

جليد  10 ,1120 4 ,1114
جَلود  14 .13 ,1166

تجلدّ  1 ,1398 13 ,1396
جلس  12 ,674

630, 15. 18 632, 15 674, 14. 18bis 676, 8  جلوس
جالس  18 .14 .13 ,674 7 ,370

جلا  8 ,1270 1 ,1194 16 ,246
جَلاء  15 ,246

112, 4 418, 1. 8bis 1076, 12 1078, 1 1204, 7  جُمجُمة
جَموح  5 ,1218
جامح  4 ,1218

 148,  6.  7  408,  13  478,  15  480,  1  792,  1  862, جمد  16 
864, 3 976, 4 1152, 7 1196, 2

جمّد  15 .12 ,892 13 ,232
462, 11 464, 5. 15bis 470, 17 472, 1 1426, 11  جَمد

 132,  7  138,  13  232,  15  474,  10.  18  476,  7  480, جمود  2 
976, 7 1120, 13

جامد  7 ,976 13 .12 ,422 12 ,208 3 ,202 4 .1 ,200 15 ,198 
1306, 5

 120,  13  168,  4  176,  14  240,  13  282,  15  386, جمع  5 
 390, 11 394, 16 462, 17 464, 8 500, 13 502, 13 694, 17

 698, 2 846, 8 892, 12 898, 7 1122, 16 1180, 5 1192, 13

1288, 1

جامع  14 ,1334 15 ,518 10 ,454 10 ,450 15 .10 ,446
اجٔمع  19 ,884

 106, 10 124, 16 144, 6.  7.  13 154, 11 158, 19. اجتمع  20 
 318,  16  320,  5  324,  14bis  376,  12  386,  6  388,  2

 390,  1.  20  406,  7.  19  408,  1.  3.  4.  13  440,  5.  14  452,  5.  8

 468, 16 470, 1 474, 17 476, 8 478, 15 480, 1  540, 19
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 558,  14  570,  8  666,  7  672,  9  720,  3.  5  722,  1  742,  7

 776, 17 782, 21 858, 15 894, 16 896, 1 906, 17 916, 3

 968,  13  970,  6  972,  14  1002,  8  1090,  4.  6.  9  1096,  4

 1134,  15  1182,  1  1194,  10.  13  1208,  2  1250,  9.  11.  15.  16

1270, 6 1306, 3. 16 1308, 4 1318, 7 1320, 10 1400, 8. 11

جَمع  4 ,1096 8 ,898
 94,  16.  17.  18  96,  13bis  98,  18  108,  14  112,  2. جميع*  20 

118, 2. 13. 19 122, 3 124, 10 126, 9

جميعاً   15 ,142 16 ,140 10 ,122 19 ,114 19 .18 ,112 3 ,94 
 146,  10  154,  12  156,  11  158,  8  168,  4  204, 18  236,  12

 242, 10 258, 12 264, 6 288, 19 292, 12 308, 10 320, 5

 360, 10 376, 14 378, 5 404, 4 426, 13bis 440, 6 448, 12

 478, 7 486, 21 494, 15 506, 8. 13 512, 9 522, 14 542, 2

 544, 14 548, 2 660, 17 672, 5 704, 7.  11  738, 5 780, 9

 798, 19 822, 15 840, 12 878, 15 898, 7 904, 15 924, 19

 926,  7  962,  16  984,  5  1020,  12  1062,  1  1148,  8

 1150, 16 1188, 17 1208, 7. 19 1216, 11 1228, 10 1234, 8

 1240, 17 1250, 15  1254, 7  1264, 7 1284, 12 1296, 6

1298, 7. 13 1338, 3. 17 1364, 14. 17 1432, 6

اجٔمع  10 ,500 12 ,324 8 ,262
مَجمَع  4 ,1106
تجميع  18 ,502

 446,  16  448,  2.  6.  9.  10  450,  7.  11.  14  452,  3.  8. جِماع  13 
 456, 14. 18 488, 3bis  516, 5. 8 518, 7. 11 532, 2 884, 17. 19

 886, 1bis. 2. 8 888, 11. 13. 16. 18. 19 890, 1. 2bis. 9 896, 13. 15. 19

898, 3. 4. 9 1334, 14 1384, 9

مجامعة  4 ,518 16 ,456
اجتماع  2 ,480 11 .8 ,476 16 .14 .10 .8 .4 ,472 3 ,466 7 ,436 

516, 16 518, 4. 18 520, 3 564, 14 672, 10. 11 744, 13

جامع  20 ,796

مجموع  3 ,208
مجتمع  5 ,1306 6 ,1208 1 ,1118 11 ,1032

جمل  5 ,1046
 98, 5 جُملة  2 ,188 10 ,180 2 ,176 5 ,118 2 ,108 12 ,100 
 220,  14  224,  5  274,  2  278,  3  296,  6  298,  8  324,  14

 342, 10 354, 10 402, 1 446, 6 500, 12. 18 514, 13 530, 3.

 8. 9 560, 14 576, 4 578, 2 610, 16 670, 4 704, 8 706, 15

 708,  2  780,  20  792,  7  796,  4  798,  12  822,  10.  13.  19

 824, 8 830, 15 882, 7 902, 12 920, 14 924, 7 950, 12

 952,  20  992,  4.  6  994,  10  1030,  15  1070,  7  1088,  5

 1102,  1  1108,  9  1110,  17  1118,  7  1144,  6  1150,  8

 1160, 13 1164, 10 1196, 12 1220, 15 1222, 2 1224, 12

 1230, 7. 16 1236, 11 1242, 4 1254, 10 1258, 4 1272, 15

 1302, 19 1308, 15 1326, 5 1328, 18bis  1332, 5 1368, 1

1374, 11 1400, 17 1424, 5. 7 1436, 21

جملةً   5 ,1336 4 ,992
 102,  13  444,  18  452,  4  454,  16  488, بالجملة  12 
 522,  12  592,  4  614,  7  678,  5  702,  7  726,  2  742,  18

 834,  6  838,  8  966,  12  1046,  1.  3  1068,  4  1086,  2

 1128,  3  1212,  6  1216,  13  1230,  8  1280,  7  1284,  16

1296, 16 1374, 8 1388, 8 1404, 8 1426, 13 1430, 11

جُمَل  15 ,786 17 ,782 2 ,708 7 ,532 19 .11 ,398 15 ,392 
954, 16 1264, 8

جَمال  14 .13 ,134
اجٔمل  7 ,810

مجمل  17 ,846 9 ,722 18 ,522 12 ,418
جُمهور  3 ,1416 10 ,1358 11 ,768

 100,  7  102,  9  114,  12.  16.  19.  20  116,  2.  6  402,  1. جنين  .3 
4bis. 10 408, 3. 6. 8. 15 410, 12 784, 11 1400, 3. 5

اجِٔنةّ  15 .13 ,1400 19 ,410 11 ,408 19 ,404
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جنون  17 ,1218 14 ,1086 6 ,374 11 .9 ,288
(جنب)  جنبّ  1 ,562

تجنبّ  10 ,1070 12 ,820 8 ,670 10 ,660 10 .9 ,606
اجتنب  19 ,924 10 ,562

 124,  20  194,  8  488,  5.  15  492,  4  564,  2  584, جَنب  3 
1018, 12 1020, 5. 21 1022, 2. 11 1252, 8 1312, 12

 230,  13  296,  4  568,  1  582,  1.  11.  15sq.  الجنب ذات 
 582,  18  584,  6.  8.  12.  14.  16  1006,  6.  7  1106,  10  1122,  10

1128, 14 1226, 5sq. 1228, 4 1244, 13

جَنبة  20 ,110
جَنبيّ   12 ,230

جَنابة  13 ,1444 13 ,130
جَنوب  5 .2 ,1096 5 ,1084

جَنوبيّ   9 ,1124 1 ,1096 7 ,1094
تجنيب  15 .14 ,562

تجنبّ  8 ,1176 5 ,154
 234,  11  274,  13  286,  20  288,  11bis.  14.  18.  19bis  جانب
 328, 17 330, 4. 15. 18 402, 3. 10. 13bis. 14 404, 3. 4. 7. 8. 13. 17.

 19bis  406,  1.  2.  3.  4.  5.  6  410,  14.  19  412,  1bis  498,  8.  9

 590,  1bis  594,  14  602, 20 632,  9  694, 2  734, 12.  14.  15

772, 3 870, 15 980, 5 998, 7. 8 1134, 10 1442, 3

جَناح  11 ,1434 8 ,460
تجنيح  11 ,490 7 ,488 7 ,462 16 .7 .6 ,460

تجنحّ  4 ,462
مجنَّح  4 ,492 5 ,488

جُند  9 ,762
 148,  9  160,  18  212,  9  220,  14  246,  16  250, جِنس  11 
 276, 1  334, 14 336, 4 422, 16  456, 7bis.  8  568, 3.  17.  18

 570, 18 578, 6. 7  594, 7.  9 598, 18 612, 6 678, 9.  16.  17bis

 716,  8  718,  3  742,  17.  19  766,  6  778,  14.  16bis  798,  12

 804,  6  832,  7  872,  17  950,  1  974,  6.  16  976,  12.  14.  15

 992,  9.  15  1036,  17  1062,  2  1096,  12  1140, 5  1148,  9

 1188,  17  1190,  7  1192,  3bis.  7  1220,  4  1298,  10

 1304,  10  1308,  4  1320,  8  1328,  18bis  1336,  4.  16

 1338,  13.  14  1364,  16  1388,  12  1396,  13  1398,  2

1450, 14

 104,  18  106,  5  644,  16  714,  10  726,  12. اجٔناس  17 
 976, 18 1012, 4 1078, 22 1080, 3 1348, 6 1388, 10. 12

1396, 9

 504,  8  1298,  14  1332,  13  1336,  4.  15. جِنسيّ   17 
1338, 10bis. 12. 17 1452, 3

مجانسة  10 ,580 11 .7 ,578
مجانس  3 ,580 5 ,578

← حمّى مجانسة للغبّ 

← مجانسة للغبّ 

جنى  2 ,1250 9 ,1248 7 ,612 11 ,558
جِناية  2 ,1250 9 ,1248

جهد  16 ,116
اجتهد  21 ,1178 6 ,896

جَهد  6 ,896
مجاهدة  17 ,422

اجتهاد  7 ,1180 14 ,544
جَهر  12 ,1110

 168,  15  524,  6bis  556,  11  678,  1  698,  17  724, جهل  16 
 726, 17 728, 1 730, 3.  9  768, 11 770, 4 802, 10 962, 8

1110, 4

استجهل  5 ,1358 10 ,1000 7 ,398
 404,  22  524,  6  538,  21  624,  16  680,  6  694, جَهل  17 

716, 13 728, 3 794, 17 854, 13 1194, 1 1328, 6

تجاهل  8 ,970
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استجهال  10 ,774
جاهل  11 ,1192 4 ,856

جُهّال  8 ,1358 18 ,1248 8 ,1136
مجهول  14 ,212
جَواشير  12 ,976

 270,  9  314,  13  396,  3  636,  5  1394, (جاب)  اجٔاب  8 
1396, 1

جَواب  .5 .3 ,1188 3 ,1060 12 .10 ,856 5 ,636 11 ,626 7 ,396 
6. 8

مجيب  12 ,626
جاد  2 .2 ,798

اجٔاد  6 ,762
682, 7 686, 10. 21 688, 17 692, 4. 9. 13 694, 6. 8bis. 9. 13  جود

184, 1bis 646, 12 684, 19 734, 16 738, 3. 15. 17  جودة
جَيِّد  19 ,642 15 .5 ,640 12 ,436 4 .2 ,376 17 .12 ,374 13 ,370 
 646,  11  654,  2  678,  6  700, 7  718, 19  720, 13 722, 19

1256, 15 1258, 3

 94,  3  96,  1bis.  4  104,  14  122,  15  124,  15  138, اجٔود  15 
 178, 11. 12 236, 13 266, 7 288, 5 318, 13 322, 2 350, 17

 376, 3 386, 16 394, 20 404, 21 410, 17 474, 3 492, 6

 524,  9  528,  1  612,  5  628,  4  642,  4  648,  3.  7  650,  16

 654,  16  670,  17.  19  672,  4.  6  674,  5.  17bis  676,  5  688,  7

 690,  5  692,  4  694,  5.  12.  18bis  696,  2  698,  12  700,  5

 738, 19 812, 12 818, 17 820, 1 830, 3 854, 17 862, 17

 866, 15 898, 12 902, 1 906, 15 930, 11 934, 15 942, 10

 948,  10  950,  12  952,  18  954,  12  962,  19  1016,  14

 1022, 1 1032, 17 1084, 17 1088, 12 1114, 10 1118, 12

 1126,  6  1140,  3  1156,  15  1206,  4  1208,  9  1214,  10

 1230, 20 1232, 15 1248, 13 1270, 10 1292, 5 1316, 17

 1320, 15  1398,  3 1412, 12  1420, 2  1422, 18  1440, 5

1448, 12

جار  6 ,1300
اجٔار  8 ,1372

(جارٌ)  جيران  10 ,400
مجاورة  12 ,908

 170,  12  218,  10  270,  7  274,  14  288,  13  290, جاز  15 
 296, 2 304, 5. 6. 12 342, 16 360, 9 376, 4 384, 11 386, 8

 400, 10 430, 15 446, 1 474, 4. 5 514, 11 516, 1 574, 10

 628,  8  652,  7.  10  668,  15.  16  728,  12  738,  19  772,  19

 776,  1  794,  10  818,  10  828,  12.  20  830,  10.  11  848,  9

 872,  2.  3  876,  13  888,  16  892,  8  922,  4.  5  944,  13

 990, 6. 7 1012, 11 1044, 8 1048, 9. 18 1082, 12 1102, 5. 6

 1110,  8  1126,  15  1128,  8  1150,  20  1158,  14  1166,  15

 1170,  10.  12  1216,  1  1254,  6  1276,  7  1306,  11.  12

1328, 16. 17 1340, 15 1442, 15

 236,  5  310,  13  312,  2.  14bis.  16  382,  14  744, جاوز  8 
1060, 6 1062, 5. 6. 8 1074, 7 1206, 3 1254, 3 1330, 8

اجٔاز  3 ,318
 312,  2  648,  7  660,  11  690,  13  962,  11  964, تجاوز  1 

1038, 19 1110, 7 1204, 11 1206, 1

استجاز  3 ,860 19 ,514 2 ,428
جائز  10 ,1170 7 ,662

(جائزة)  جوائز  6 ,828
 176,  15  178,  14  190,  19  204,  12  434,  8  456, مجاوز  6 

660, 9 1110, 6

متجاوز  6 ,1052
جوع  12 ,676 10 .6 ,664 2 ,558 19 .10 .1 ,556 9 .4 ,554 12 ,536 

946, 13 948, 2. 4. 5. 6. 14. 18. 21bis 950, 3. 7. 13. 16 952, 7

تجويع  1 ,558
جائع  8 .8 .7 ,524
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 124,  3  222,  19  418,  8  440,  5  478,  14  520, جَوف  12 
 538,  9  670,  20  684,  5  794,  9  892,  18  894,  13  896,  7

994, 9 1122, 3 1348, 5

اجٔواف  12 ,718 9 ,672 15 ,666 8 ,532 1 ,460 16 ,222 
722, 17 876, 12 878, 11. 12 880, 7. 10 882, 9 894, 1

اجٔوف  11 ,1154 1 ,152 14 .12 ,150
966, 16bis 968, 2  تجويف

مجوفّ  14 ,852
 104,  11bis  106,  10.  15bis  108,  2  208,  15  210, جَوهَر  14 
 220,  14.  16  228,  13  232,  20bis  490,  15  538,  4  540,  9

 610, 5 652, 22 654, 5.  13 698, 9 702, 10 716, 7 742, 7

 752, 6. 7ter. 8 764, 16 794, 11. 16. 18 796, 3. 5. 10. 14 798, 4. 6.

 9ter.  10bis.  11bis.  12.  13bis.  19  800, 5ter.  9  804, 10.  14  832, 18.

 21bis  914,  8bis.  9bis  958,  3 992, 1.  4.  6  994, 10  1114, 2.  7

 1116, 5 1118, 12 1120, 13 1192, 8 1194, 7. 8. 9. 17 1274, 2

1288, 8 1452, 12

جواهر  15 ,832 17 .16 ,644
 158,  4  160,  15  508,  10  510,  4  550,  5  578,  4.  9. جاء  11 
 590, 2 592, 10.  13 686, 15 688, 9 690, 6 696, 7 844, 1

 846, 1 848, 12. 15.  17 850, 5.  14. 18 860, 10 882, 1 890, 7

 894,  12  962,  11  1180,  7  1300,  13  1394,  7  1444,  5.  13

1448, 1 1456, 5. 5

اجٔاء  7 ,1394
مَجيء  1 ,734
جائٍ   2 ,604
جَيش  9 ,762

جيوش  10 .5 ,762

(حبّ)  احٔبّ   8 .7 .1 ,632 14 ,616 19 ,448 8 ,366 19 ,294 
 660, 5 670, 9 740, 9 744, 17 840, 17 994, 17 1020, 4

1028, 3 1090, 2 1318, 14

حُبّ   13 ,1192 20 ,1036 5 ,660
حبيب  5 ,556
احٔبّ   9 ,632

612, 20 618, 3 806, 10 972, 7 1418, 9. 11. 12bis. 15  ّمَحَبة
محبّ   5 ,660

حَبّ   19 ,1036 2 ,246
 398, 21  642, 2.  18  644, 2.  3  646,  19  664, 6. حبوب  10 

912, 16

حَبةّ  5 ,570
 896,  4  914,  8.  9  1146,  13  1166,  12  1264, حبس  15 

1406, 15

احتبس  11 ,482 19 ,450 13 ,414 5 ,170 8 ,160 19 ,108 
 484,  13.  17  486,  2.  8.  16  488,  1  526,  14  552,  5  882,  14

894, 4 1360, 4. 6. 9. 10. 11 1424, 11 1454, 8. 13

حَبس  5 ,1160 5 ,1152 4 ,1150 8 ,1146 1 ,494
 110,  9bis  160,  9bis  168,  12  170,  1.  17.  20  172, احتباس  1 

528, 13 882, 17 884, 14 1202, 1. 2 1208, 10 1424, 11. 16

محتبس  10 ,1208
حبل  8 .5 ,1232

حَبل  1 ,1456 13 .8 .5 .4 .3 ,1400 4 ,126
(حِبن)  حبون  2 ,568

حَبَن  14 ,1200
حِباء  6 ,828

حتىّ*  .8 ,122 6 ,120 13 .5 ,118 19 .17 .7 .4 ,108 5 .3 ,96 9 ,92 
10. 14 126, 4. 6

حثّ   15 ,1198 10 ,260
حثيث  19 .19 ,206

(حجّ)  احتجّ   9 ,1062 9 ,348 13 ,284 11 ,224 2 ,186
حُجّة  4 ,654 15 ,546 4 ,324 6 ,314 18 ,118 18 ,94
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احتجاج  11 ,716
 104, 7 278, 7 286, 3bis حِجاب  11 ,1202 4 ,610 7 ,298 

1206, 14

حاجب  12 ,130
(حجر)  تحجّر  3 ,874 1 ,792 10 .9 ,150 6 ,148

142, 13bis 206, 2 886, 18  حَجَر
حِجارة  16 .12 ,684 16 ,646 13 ,482 17 ,422 7 .4 ,148

حجز  11 ,130
حاجز  16 .16 .13 ,130

حَجل  13 ,1418
حَجم  10 .8 ,1194 14 ,736 3 .2 ,698 9 .5 ,530 14 ,430

حَجّام  2 ,762
مِحجَمة  5 ,1150 11 .8 ,1148

محاجم  13 ,762
حدّ   7 ,638 7 ,628

حدّد  14 ,1060 20 ,976 17 ,378 5 ,352 9 ,350
احتدّ   19 ,808 15 ,536

 136,  1.  3.  5.  9  176,  16  178,  3  244,  15  286,  2  380, حَدّ   7 
 460, 7 484, 5 734, 4 870, 10 1034, 13. 15bis 1038, 5. 8. 10

1086, 9. 11 1088, 5 1188, 7 1328, 15 1366, 13 1456, 4

← الحدّ  الطبيعيّ 
1110, 7. 8. 9bis 1204, 12 1330, 2ter. 3quater. 4  حدود

 204, 14.  15.  18  206,  11.  14.  17  238,  1  450, 15  492, حِدّة  16 
 506,  7  604,  20  606,  9  808,  18.  20  810,  9  814,  16.  17

 816,  1  822,  8  916,  3  990,  3.  8  1014,  8.  15.  16  1016,  10.

15bis. 17. 19 1090, 11. 13 1112, 14 1182, 10 1200, 8 1370, 1

حديد  12 ,972 19 ,886 14 ,760
حديدة  16 ,996

حَدّاد  14 .14 ,760 9 ,756
احٔدّ   12 ,1112 16 ,1082

تحديد  7 ,1372 7 ,1236 10 .9 ,1136 11 ,962 6 ,426
 124,  16  144,  8  170,  4  194,  10  196,  6.  8.  10  198, حادّ   4 
 200, 7 202, 2 206, 16. 17 208, 1bis. 9 230, 2. 8 264, 15bis

 270, 4 298, 13  306, 5.  9  314,  5 344, 4 374, 1  396, 11.

 17.  18  492,  13  496,  6  524,  3  554,  11  670,  13  734,  3

 736, 13 912, 6 940, 9 974, 2 996, 3 1008, 4 1034, 13

1166, 2 1212, 9 1252, 4 1370, 2 1426, 13 1428, 18

← حمّى حادّة

محدود  12 ,1366 14 ,1334 8 ,1258 7 ,550
محدّد  5 ,338 2 .1 ,180 10 ,178 17 ,176 12 ,128

حَدَبة  20 .19 .2 ,286
 102,  19  108,  10.  17  110,  8.  9.  11  112,  7.  16  114, حدث  .3 
 16bis.  17  118,  11.  13.  16  124,  9.  12  126,  4  128,  4  130,  17

 132, 1 134, 11 136, 3.  17 138, 3.  6  140, 3.  5  146, 5 148, 8

 160, 18 162, 6 164, 3bis. 4 170, 6 174, 11. 12 178, 3 180, 4

 184, 8.  11  188,  2.  14  190, 4 194,  15  198, 11.  12.  14  200, 6

 206, 5 210, 11. 12 218, 20 226, 4 232, 15bis. 16. 19 248, 17

 264,  1.  8bis.  17.  18  272,  2.  15  274,  12.  15  276,  6  282,  8

 284, 17 286, 16 288, 4. 8. 10 290, 2. 7 296, 15 298, 4. 9. 18

 300,  1.  3.  4.  5.  12  302,  7.  9.  14  304,  2  306,  7  316,  2.  8.  11

 318,  19bis  320,  14  324,  7.  8.  20  334,  12.  15  336,  1.  3.  6ter

 338, 8 340, 4. 11. 17 342, 15 344, 5. 15. 19 358, 14 360, 7. 13

 362,  1  368,  4.  7.  12  374,  10  380,  4  388,  18.  19  390,  20

 396,  11  410,  7bis  416,  9.  10  418,  9.  19  422,  4  426,  1

 440,  1.  8bis  442,  1  446,  8  450,  11  466,  4  468,  11.  12

 470,  3.  8.  16bis.  19.  20  474,  18  480,  14  482,  3  484,  10

 486, 19 492, 18. 19 500, 20 516, 7 518, 13. 14 522, 7. 14. 15

 526, 8 528, 5 532, 3 534, 1 540, 15. 18 558, 16 564, 6. 7

 566,  1  568,  13.  15.  16  570,  3  572,  5.  6.  8.  9ter.  14  576,  6.  8

 584,  13  588,  6.  7.  9.  12.  13  590,  1.  9.  11.  14.  15.  16  592,  1.  9
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 596,  2.  7  598,  2  600,  5.  6bis.  8.  20  602,  3.  5.  17.  22  604,  1

 606, 10 608, 3 648, 2.  3 656, 16 658, 12 662, 1 678, 6

 690,  20bis  692,  19  698,  6  714,  19  726,  3  728,  6.  15

 730,  6.  17  738,  2  742,  2  756,  12.  19  768,  12  776,  15.  21

 778,  1.  2.  6bis.  10  784,  8.  21  786,  14  790,  4.  5.  7  802,  14

 808,  13  810,  5  814,  15  816,  15  822,  5.  15  828,  14.  20

 836,  10  838,  2bis  848,  10  852,  6.  7.  10.  13  854,  19

 856,  16.  18  858,  6.  11.  12  860,  8  862,  7  884,  4  890,  14

 892, 2 898, 9 906, 14 908, 1 936, 15 940, 14. 15 942, 8

 962,  6  964,  4.  5.  9.  15.  19  966,  3.  4.  12  976,  4  980,  11.  20

 982, 11 986, 9.  15  988, 2.  4.  13  990, 8 1000, 15 1002, 6

 1004, 8.  9 1006, 9 1016, 16 1020, 6 1022, 17 1024, 3

 1034,  7  1038,  3  1048,  14  1062,  12  1064,  7.  9

 1066,  4.  17  1068,  5.  10  1070,  2  1084,  8.  17  1086,  1.  13

 1096, 6.  7bis. 12. 15 1098, 2. 3. 7 1102, 7 1106, 7 1134, 13

 1140,  15.  17.  19  1142,  1.  8  1156,  4.  5.  10  1158,  1  1172,  10

 1174,  6  1176,  6  1180,  14  1182,  2.  5.  10.  11.  12bis.  15.  18bis

 1184,  1  1186,  4.  6  1200,  5  1204,  5.  6.  10  1214,  4

 1220,  15  1222,  8  1226,  8.  9  1228,  4.  11  1238,  9

 1244,  14  1246,  3.  9  1252,  2  1272,  15  1278,  4.  17

 1280,  8  1290,  6  1294,  13.  17.  18.  19  1296,  8.  15.  16

 1302,  18.  19  1304,  3.  4  1308,  8  1322,  10  1324,  4.  5.  8

 1332,  14  1336,  16.  17  1338,  15.  17  1340,  4.  11  1342,  3

 1352, 1 1360, 8 1364, 11. 15 1366, 14 1370, 8 1372, 6. 16

 1378, 19 1394, 9 1398, 10 1400, 10 1414, 1. 4 1422, 7

1426, 9bis 1446, 9 1454, 14

حدّث  1 ,396 19 .17 ,392
 96,  20  102,  8  118,  14  136,  15  138,  10.  11. احٔدث  20 
 174,  15  220,  6  250,  7  258,  1  260,  1.  20  262,  3.  12.  22

 264, 5 276, 6 284, 11 300, 14 320, 1. 5 334, 6 338, 9bis

 340, 10 350, 15 360, 12 370, 19 372, 5 374, 5. 8. 9 410, 3

 444,  6  462,  11.  12  466,  1.  2.  3  470,  2  484,  20  486,  1

 524, 11 532, 20 534, 3.  5.  7.  8.  9  536, 17 538, 1.  13  544, 7

 598, 2 606, 7 618, 9 674, 3bis 680, 12. 14 684, 19 698, 2

 726, 4 746, 17 754, 17 756, 16 804, 15 816, 14 822, 6

 892, 7 898, 18 916, 4bis. 5 956, 8. 13 968, 7 972, 5 986, 3

 1008, 7bis 1066, 16 1068, 10 1096, 5 1146, 8 1166, 7. 11

 1170, 4bis. 9bis. 10. 12. 14 1172, 2. 5. 9. 15 1182, 7 1184, 17. 18

 1190,  17  1220,  8.  10.  14  1222,  3.  7  1256,  7  1280,  8

 1302,  13.  19  1304,  4.  12bis.  13.  14  1306,  2.  14  1308,  8

 1354,  2  1366,  3.  4  1370,  2.  9.  10.  13.  15  1372, 18  1384, 3

1432, 13 1442, 16 1452, 11. 12 1454, 5

تحدّث  6 ,396 6 ,392
حَدَث  11 .9 ,1218 4 ,1180 19 ,684 1 ,258

 ind. nom.  حدث ←

 140,  11  154,  8  526,  8  528,  5  650,  9  696, احٔداث  4 
726, 3 1218, 9. 11 1314, 13. 14

حديث  4 ,164 12 .8 .2 ,162
احٔاديث  7 ,396 17 ,392 13 ,108

 108, 6bis  110,  1.  10  122, 21  128, 1  138,  4 148, حدوث  2 
 162, 6 170, 10 176, 7 178, 13 226, 2 294, 14 296, 8. 19

 298,  2.  10  302,  2.  6.  12  304,  2  312,  18  324,  8  344,  19

 386,  12.  13  468,  11  490,  6.  10  498,  3.  5  532,  6  538,  14.

 15bis. 16 566, 5. 10 572, 6. 15bis. 18. 19 588, 7. 8 590, 18 594, 6

 596,  6.  18  600,  20  602,  21  692,  20  694,  4.  19  714,  20

 728, 14 730, 20 758, 1 776, 18 778, 5bis. 6 804, 8 816, 1

 882, 19 884, 2. 14 906, 5 936, 20 938, 14 940, 6 966, 13

 972, 4 1000, 5 1002, 7 1004, 3. 4. 10 1006, 8. 9 1022, 18

 1052, 5.  6.  8  1104, 17 1116, 10 1134, 1  1136,  1 1198,  7

 1226, 16 1238, 8 1302, 18 1336, 16 1352, 6 1398, 17. 19
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1400, 7. 8. 12

احٕداث  18 ,754 3 ,120
حادث  1 ,276 17 .8 ,172 6 .4 ,168 12 ,162 11 ,132 6 .2 ,120 
 316, 3.  4  368, 10 418, 17 432, 6  450, 12  456, 8  516, 7

 534,  8  576,  9  766,  4.  5  814,  13.  16  898,  2  1016,  19

 1024, 11 1094, 8 1206, 7 1250, 18 1268, 13 1342, 7. 8.

10. 11. 12 1360, 13 1424, 14

 256,  21  258,  2  262,  14  304,  8  496,  7  570, محدث  1 
576, 6 754, 17 756, 1 1020, 19 1428, 17

مستحدث  10 ,710
حدر  13 ,482

 104,  3  144,  12  150,  7.  11.  12.  16  236,  2  288, انحدر  4 
 318,  14  430,  1.  14.  15.  18.  20  432,  10.  11bis  438,  5  476,  1

 478,  2.  12  492,  13.  19  494,  4  546,  8  596,  11.  14  598,  6

 658,  14 706,  4 708,  12  894, 18  896,  3  898, 1  902, 13

 908,  2  978,  13  1000,  7  1032,  14  1038,  3  1066,  5.  10

 1096,  12  1098,  6  1164,  7bis  1172,  16bis  1204,  5

 1226,  14  1288,  2  1362,  2.  5.  10.  15  1364,  6.  13bis.  16

1366, 18 1368, 2. 8 1442, 18 1444, 1 1446, 16 1454, 10

احٕدار  17 ,246
انحدار  7 ,1374 14 ,894 4 ,602 7 ,596 11 ,368 7 ,160

حادر  9 ,1116
منحدر  2 ,1102 11 ,1100 17 ,150

حدس  11 ,772
حَدس  14 .13 .4 .2 ,1422 11 ,772 1 ,428 15 ,424

 214,  4.  14.  15  520,  5.  11  522,  1.  12  526,  3  630,  12. حذر  19 
698, 11 730, 11 1402, 5

حذّر  1 ,436
احٔذر  14 ,1010 13 ,260

حِذر  11 ,1404 12 .11 ,814 3 ,526 13 .5 ,522 15 ,520

حذراً  من  11 ,750 3 ,356
تحذّر  15 ,522

 138, 18 176, 11 302, 20 378, 11 حذف  14 ,446 17 ,442 
 454,  11  554,  8  558,  6  604,  8  624,  10  664,  9  712,  1

 790,  15  846,  1  848,  14  1084,  6  1126,  1  1168,  7

1222, 16 1316, 7 1354, 6 1388, 5

حَذف  12 ,1220 8 ,1210 5 ,218
حِذق  3 ,1392 14 ,1062

حَذاقة  3 .3 ,752
حاذق  9 ,1432 6 ,1424 13 ,1420 17 ,1410

حُذّاق  10 ,1412 2 ,1202
(حذا)  حاذى  14 ,102

(حِذاء)  بحذاء  18 .17 ,772 20 ,110
محاذاة  20 ,288 13 ,280 18 .12 ,102

على المحاذاة  6 .2 .1 ,282 18 .16 .15 .14 .8 .4 ,280 13 ,102 
 284, 10. 13 288, 5. 8. 9. 13. 16 290, 3. 7sq. 298, 15sq. 300, 1.

2. 5

على غير المحاذاة  8 ,290 8 ,282
284, 3sq. 284, 18. 20  على طريق المحاذاة

محاذٍ   12 ,998 21 ,602 10 ,140
 228,  19  322,  7  398,  4  400,  9  444,  18  870,  5. حَرّ   12 
 894,  3  910,  1.  4.  5  1084,  21  1302,  7.  9.  10.  11  1304,  13

1308, 15 1340, 12 1352, 4

(حرير)  حرائر  7 .5 .4 .2 ,1126 13 ,1124
 134,  2  138,  9  160,  6  162,  16  202, 11.  13  204, 4. حَرارة  .7 
 9bis.  10.  13.  14.  17  206,  1.  18bis  208,  13.  16.  17.  18  212,  1.  3

 218, 13 220, 2. 3bis. 8. 13. 16 222, 1. 13bis 224, 15 262, 1bis.

 3.  7  318,  3  338,  8  410,  8  426,  17  460,  17.  18  472,  2

 474, 7.  10.  11  476, 4.  6  478, 8.  19  556, 12 564, 14 566, 9.

 11. 14 576, 8 606, 7 666, 7. 11 668, 6. 11 670, 13. 20 672, 1.
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 4.  9.  10bis  678,  7.  13.  15.  17  680,  7  682,  1  698,  7  700,  16

 702,  8.  13.  14  704,  8.  13.  14  706,  14  710,  2.  4.  5.  13  712,  8

 714,  3.  6.  16  716,  6.  8  718,  2.  5.  6bis.  7.  9  720,  11  722,  18

 724, 1ter.  2.  8.  9.  10.  12.  14bis.  19  726,  1  740, 19  742, 12.  13

 744,  3.  5  746,  2.  7.  10.  12  800,  20  802,  1.  2  804,  3.  4.  5

 810,  5.  9  812,  9bis.  10bis.  16.  17  814,  1.  10  836,  12  838,  6

 860,  1  878,  1  894,  4  904,  4  914,  12  916,  1  920,  16.

 17bis.  20  922,  5  924,  8.  9.  10ter  930,  20  932,  1  936,  4

 944,  18  946,  1  956,  10  958,  2  974,  15  1002,  13

 1012,  17  1014,  5.  6.  13.  14.  16  1016,  10bis  1018,  11

 1058,  8bis  1068,  8  1090,  7.  10  1144,  13  1194,  15

 1232,  14  1286,  1.  3.  6.  9.  16  1288,  9  1298,  6  1308,  4

1380, 10

الحرارة التي ليست غريزيةّ  8 .6 ,474
الحرارة الحيوانيةّ  15 ,460

الحرارة الطبيعيةّ  14 ,724 17 ,722 8 ,204
 226, 9 338, 16. 17 340, 5. 10sq. 340, 12  ّالحرارة الغريزية
 452,  5  474,  6.  7.  9  478,  11.  18  490,  11.  15sq.  666,  13

 668,  6.  8  670,  12  678,  6.  8  698,  8  708,  17  712,  9.  20

 716, 6. 10 718, 5. 11. 14 720, 7. 8 722, 15sq. 722, 16 726, 5. 9

 800,  7.  19sq.  818,  21  820,  1  876,  7  894,  1  904,  5

910, 9. 11 936, 12. 15 938, 4 1196, 3 1358, 14 1360, 1

احٕرار  10 ,1454
 108,  7.  11.  15.  16.  20bis  110,  13  162,  2.  9.  15.  18  164, حارّ   5 
 172, 16 174, 4 204, 7 222, 15. 17 276, 13 296, 5 322, 7

 334, 10 338, 4. 6 376, 5. 14. 15. 17. 18 378, 1 400, 9 458, 17

 460, 2 474, 7 616, 6 638, 8. 11 644, 5 668, 4. 10 670, 19

 672,  5  680,  10  692,  19  700,  8.  9.  14  702,  1.  13.  15.  18.  19

 704,  5.  6.  8.  9.  13.  14.  15.  17bis.  21  706,  13.  14.  16.  17bis  716,  3

 718, 4. 8 722, 15 724, 19 740, 5. 10. 16 742, 4. 10. 14. 17. 19

 744, 3.  11.  15  746, 6.  9.  12.  19  804, 1.  5  808,  2.  3.  4.  13.  14bis.

 17.  20  810,  2.  3.  4  812,  11  870, 4.  6.  7  876,  12  878,  3.  5.  11.

 13.  14  880,  7.  10  882,  9  890,  3  894,  17.  19.  20  900,  9.  13

 902,  1  908,  12  912,  3.  4  914,  10.  11  918,  12.  13bis.  14bis

 920,  1.  14bis  922,  3.  6.  7.  14.  16.  17  924,  3bis.  6.  20  926,  2

 932, 14 936, 6 958, 3. 6. 9. 15 974, 12. 16 986, 1 1012, 1. 2

 1018, 7 1034, 9 1062, 2bis  1068, 1  1156, 13 1208, 12

 1210,  4.  11.  14.  20  1212,  4.  8.  17  1254,  13bis  1266,  2

 1288,  14.  15.  16bis  1290,  14  1296,  17  1298,  8  1304,  16

1308, 1. 3 1312, 9 1340, 7 1380, 9 1450, 14

 132,  18  472,  12sq.  666,  16sq.  668, الغريزيّ   3  الحارّ  
680, 5. 8 798, 6 800, 12 910, 12

← برسام حارّ 
← سرسام حارّ 

← ورم حارّ 

 668,  13.  16  670,  11.  12.  18  672,  8  674,  8.  16  700, محرور  .8 
15bis 702, 18 704, 5. 6. 20 706, 15

محاربة  8 ,490 2 ,154
(حرز)  احٔرز  2 ,652
احٔرز  11 ,594 6 ,520

حرص  21 .14 ,1178
حِرص  20 ,584 14 ,544

حريص  15 ,380
 258,  19.  20.  21  260,  7  330,  8  342, (حرف)  حرفّ  3 
 432, 9 434, 12 440, 4 450, 1 458, 1 460, 5. 19 496, 20

 498, 4 506, 16 508, 7. 19 510, 14 512, 13 518, 12 558, 3

 570, 7 576, 13 658, 16 660, 1 672, 16. 18 774, 13 812, 2

 1048,  17  1100,  12  1126,  15  1144,  1  1314,  5  1366,  7

1414, 6. 7 1434, 17 1436, 2. 9

احٔرف  4 ,516
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انحرف  3 ,528
 94,  10  118,  3  218,  5  302,  20  342,  9  352, حَرف  18 
 356,  12.  13.  14.  17  358,  1bis.  19  378,  11  384,  19  454,  11

 544, 11.  12  558, 6 568, 6 572, 19bis  574, 1bis.  6bis.  7.  8bis.

 10.  12  580, 6 596, 1bis  614, 15.  16  734, 19 736, 3 744, 2

 772,  13  820,  12  824,  19bis  844,  3.  4  848,  13  860,  11

 910, 3 1016, 12 1018, 4.  8  1022, 10 1056, 14 1146, 18

 1150,  20  1224,  13  1226,  19  1228,  2.  7.  9  1238,  13

1240, 2 1356, 10

احٔرفُ  6 ,712 3 ,574 19 ,258
حِرفة  3 ,1392

حِريّف  2 ,1370 12 ,966 4 ,866 7 ,716 4 ,606 7 ,576
حَرافة  17 ,680

 258,  19.  20.  21  432,  9  434,  12  458,  1  460,  5. تحريف  19 
 496,  20 498, 4.  9  506, 16 516, 1  558, 3 570, 7  576, 13

 580, 7. 9 658, 17 672, 17. 19. 21 774, 14 1100, 13 1126, 15

 1144,  1  1314,  5  1356,  1  1366,  7  1414,  6  1434,  18

1436, 10

انحراف  13 .12 ,128 17 .8 ,126 18 ,124
محرف  4 ,516

منحرف  7 ,1434 7 .2 .1 ,126 18 ,124 13 .10 ,122 9 ,120
(حرق)  احٔرق  3 ,1062 8 ,836 19 ,740 13 ,682

370, 18 946, 3 1392, 17. 18 1420, 7bis. 8. 11  احترق
حَرق  18 ,370

934, 5 936, 4bis 940, 3 942, 6 1392, 18 1420, 7. 11  حريق
 202,  3  208,  11  316,  6  792,  2  838,  3  1378, احٕراق  14 

1380, 6. 9 1382, 4. 7

 108,  17  194,  14  202,  15  316,  6  370,  18  830, احتراق  7 
842, 18. 19 994, 13 1090, 8

محرق  4 ,1068 13 ,972 19 .13 ,606 13 ,316 15 ,222 16 ,172

← حمّى محرقة

 234,  5  264,  4  318,  1.  3  346,  4. (حرك)  حركّ  17 
 406, 19.  20  482,  17  522, 2  768, 15 770, 9.  16.  17  772,  3

 818,  2  1052,  4.  9  1096,  5  1102,  9  1314,  12  1394,  8

1450, 13

 116,  1  200,  2.  3  270,  12  408,  5.  7bis  424, تحركّ  20 
 670,  7  770,  1.  21  862,  15  952,  4  1156,  1  1272,  15

1440, 8

 106,  3  114,  17.  18.  19.  20  116,  1.  3.  6  154,  4  204, حَرَكة  4 
 206, 18. 19 250, 2 274, 15 318, 1 348, 4 374, 9. 10 380, 5

 408, 11. 12 410, 9 420, 5 424, 20 432, 4 454, 16 456, 1

 480, 5 484, 3.  4.  5.  17  488, 1.  4.  10  494, 3 522, 3 558, 12

 560,  18  594,  6  658,  11  662,  16  670,  7  680,  15.  16

 766,  6.  7  768,  4.  17  770,  1.  9.  10.  21  772,  1.  4  778,  14.  15

 782,  20  796,  1.  5  802,  1.  2.  3  816,  14  868,  17  904,  4

 936, 15 950, 19 952, 2.  4  1084, 22 1102, 7.  8.  9  1124, 9

 1160,  5  1198,  15  1200, 1  1218,  15  1220, 11  1230,  20

1306, 5 1308, 1. 2. 11 1310, 4 1386, 14 1388, 4 1440, 8. 9

تحريك  11 ,1456 8 ,784 4 ,484 20 ,346 3 ,116
 198,  10  200,  6  488,  5.  10.  13  490,  2.  10  492,  1. محركّ  4 

500, 12 610, 8 1314, 12

متحركّ  7 ,1340 5 ,1084 21 ,906 19 ,644
 124,  14  166,  12  170,  16  312,  4  354,  1  356, احٔرى  9 
 362, 20 390, 18 470, 5 476, 21 478, 20 480, 2 492, 5

 506,  12  548,  11  592,  14  594,  8.  10  612,  20  732,  11

 734,  11  784,  5  788,  10  818,  11.  13  914,  13  1004,  9

 1052,  5  1054,  10  1064,  4  1100,  7.  11.  12.  13  1110,  14

 1116,  13  1122, 6  1156,  18  1166,  15  1192, 15  1224,  14

1236, 3 1246, 3. 8 1290, 13 1330, 14 1350, 12 1374, 6

حَزاز  20 .17 .16 .15 ,458
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حزيزة  19 ,332
حِزب  3 .2 ,752

حزم  15 ,1148
حَزم  16 .13 ,1396 6 ,1160 6 .5 ,1150

حُزن  16 ,1452 3 ,726 15 ,214
حسّ   4 ,742

 102,  20  112,  8  140,  15  144,  1.  2  162,  14. احٔسّ   16 
 202, 14 204, 2. 13. 16. 17 206, 3. 14 208, 5bis. 15bis 210, 14

 212, 3. 9 218, 2. 3 222, 15 270, 17 348, 2 524, 8 584, 3

 600, 13 648, 1 668, 11 730, 13 866, 1. 16 904, 8 912, 17

 932,  17  964,  9  1020,  3  1022,  4.  6  1024,  10  1044,  8

 1102, 8 1166, 6.  8 1224, 4. 5  1230, 19 1288, 2 1300, 8

1320, 8 1378, 14 1380, 5 1382, 4. 6

حِسّ   11 .10 .3 .2 ,210 8 ,208 3 ,206 8 .7 ,112 2 ,108 3 ,106 
 220,  12.  13  222,  9  234,  1.  3  240,  11  250,  2  320,  16

 462,  18  524,  9  600,  9bis  618,  11.  18.  19.  20.  21quinquiens

 620,  1bis.  2  702,  4  746,  17  766,  2  796,  1.  5  852,  16

 864, 19 898, 16 928, 6 932, 3. 5bis. 6. 8. 19 944, 16 948, 19

 950,  2bis  956,  6  964,  6  982,  4.  8.  12  1018,  1  1022,  15

 1024,  16  1068,  6  1102,  7  1112,  8  1200,  1  1268,  11

1300, 5bis 1320, 8 1354, 4. 10. 16. 17. 18 1430, 9

← آلات الحسّ 
حَسّاس  15 .6 ,964 3 ,950 21 ,906 18 ,172 5 ,112

حسّاسة  ← آلات الحسّاسة
احٕساس  17 ,1016 17 ,932 8 ,112

حاسّ   10 ,906
حاسّة  18 ,948 10 ,618

420, 5 932, 9 950, 16 1354, 16bis 1356, 5   ّحَواس
 210,  2bis  222,  2bis  240,  10  242,  6  246, محسوس  1 
 464,  1  536,  14bis  538,  3bis  692,  1  1022,  15  1082,  4

1314, 12 1318, 1. 2. 5 1320, 6

 112, 16.  17  114, 15  168,  11  212,  8  380, 16 حسب  3 ,384 
 392, 4 416, 13 442, 14 444, 20 466, 6 476, 5 516, 12

 592,  2  642,  8  644,  13  796,  8.  19  808,  9  906,  11.  15

 910,  10  976,  2  994,  3  1008,  16  1192,  15  1320,  7

1322, 14 1326, 3 1344, 3. 4 1356, 9 1386, 14

احٔسب  9 ,424
حَسب  8 ,462

حَسَب  19 ,1380
حسبَ   7 ,526 19 ,116

 92,  8  98,  16  112,  18  138,  13  148,  14  154, بحسب  4 
 176,  3  182,  16bis  248,  13  316,  6.  13.  15  358,  9  372,  9

 384, 18 390, 13 424, 2bis.  3bis  426, 10 474, 10 514, 10

 530,  13  576,  15  580,  2  582,  15  680,  14  694,  8

 702,  6ter.  7  738,  15  838,  7.  9  942,  11  994,  18  996,  2

 1044,  4.  5  1048,  2  1076,  20bis  1156,  18  1242,  13

 1244,  3.  8.  16  1246,  5  1300,  9  1308,  18  1322,  8.  9

1338, 1. 9 1362, 11 1386, 7 1412, 7 1450, 9

 182,  9  248,  14sq.  394,  1  406, حسب  14  على 
 740,  8sq.  814,  7  864,  18  870,  13  978,  2  1020,  7

 1048,  1  1208,  9  1268,  1  1338,  4.  5  1354,  1  1408,  2

1412, 9

حِساب  10 ,114
حسر  6 ,272 16 ,270

انحسر  3 ,418
حسم  18 ,1032

حَسم  4 ,1148 5 ,1068 11 ,1032
حسن  9 ,1104 13 .12 ,922 2 ,370

 104, 4bis 138, 13 218, 5 222, 3 266, 11 308, 13  احٔسن
 340, 21 426, 12 460, 5 504, 9 514, 1 538, 11. 13 580, 6
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 650, 11 694, 18 752, 9 762, 3. 6. 7 774, 6 854, 9 960, 16

1044, 10 1066, 13 1122, 14 1278, 14 1428, 14 1454, 1

استحسن  2 ,1426 10 ,1104 11 .3 ,634 16 ,98
حُسن  14 ,402 4 ,358 14 .9 .4 ,354 18 ,300 11 ,126 13 ,124 

506, 2 738, 6 906, 5 1436, 6

 170,  13  260,  20  354,  3.  12  736,  16  738,  7  768, حَسَن  3 
 772,  6.  14  774,  1.  3.  4.  11.  14  790,  13  996,  3  1086,  4

1094, 10 1192, 18 1278, 9 1436, 5

 134,  12  392,  14  776,  1  922,  14.  15.  16  962, احٔسن  17 
1390, 2

محسن  13 ,374
(حسا)  حسّى  16 ,978

حَسو  9 ,144
حشّ   6 ,1070

(حشيش)  حشائش  17 ,976
حشيشة  5 ,1190

حشا  1 ,1152 13 .3 ,1068 12 .9 .1 ,1066 13 ,824
حَشو  16 ,1144 13 ,1142 14 ,1066 12 ,484 3 ,332 5 .3 ,124 
 1146, 5 1148, 2.  5  1150, 1.  9.  15.  16.  19.  20 1156, 9 1160, 6

1196, 11

(حَشاً)  احٔشاء  6 .5 ,276 8 ,274 4 ,228 14 ,226 15 ,202 
 330,  5  668,  9  678,  11  716,  7  816,  3  818,  9.  11.  12.  19.  20

820, 1. 2bis 1390, 15

حاشية  12 .11 ,1376 5 ,1328 16 ,1136 17 ,702
حصد  5 ,1388

422, 18 1362, 16. 19 1368, 12bis. 14. 16. 18 1370, 7. 13  حِصاد
 338,  11.  16  342,  8.  11  902,  14  946,  10  1080, حصر  12 

1212, 10

حَصر  7 ,342
حِصار  19 ,1362

حاصر  11 .9 ,1276
 500,  19  954,  17  976,  15  1028,  9  1240, محصور  5 

1276, 9

محصورات  13 ,1276
(حصف)  استحصف  12 ,414

استحصاف  19 ,420 12 .6 ,414
حصل  2 ,1378 9 ,1186 13 ,1168 12 ,394 15 ,254 9 ,190

تحصيل  2 ,548
حاصل  5 ,866

محصول  7 ,550 6 ,296
(حصا)  احٔصى  5 ,854 20 ,458 16 ,168

 140, 4bis 142, 2. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 12. 15 144, 1 148, 4. 7. 9. 11   ًحَصى
 150, 14 158, 2 472, 6 474, 10. 11 476, 3. 4. 5. 9. 12. 13bis. 14.

15bis. 19. 21 478, 3 480, 7. 8 644, 10

حَصاة  11 ,1426 14 ,886 1 ,476
احٕصاء  6 ,930

 116,  3  188,  13  248,  1  378,  12  380,  3.  7.  10  392, حضر  7 
 398, 5 448, 18 450, 4 616, 13 618, 1. 6 628, 12 640, 15

684, 9 784, 15 1398, 7 1400, 2

احٔضر  6 ,754
حَضرة  8 ,1396

حضور  2 ,1400 7 ,1398
احٕضار  11 .10 .3 ,556 4 ,554 12 ,428 15 .7 ,422 1 ,208

 286,  12  582,  7.  13  998,  9  1000,  9.  10  1022, حاضر  9 
 1042, 3 1048, 6.  15  1164, 3  1254, 11  1280, 1  1290, 3

 1298,  2  1322,  9.  12.  13  1340,  15  1342,  2  1402,  17

1406, 8

حطّ   17 ,130
430, 19. 20 432, 3bis. 7bis. 14 1332, 7   ّانحط

 166,  13  174,  14  432,  14  1332,  8.  10  1344, 4. انحطاط  16 
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1346, 5 1406, 2

حَطَب  13 ,910 13 ,482
تحطيم  7 ,1358

حفّ   6 ,634
حَفّ   13 ,760

حفر  5 ,1388 1 ,792
احتفر  11 ,668

حَفر  1 ,792 19 ,422 3 ,154
احتفار  17 ,684
محتفر  11 ,668

حَفز  4 ,470
 94,  4  266,  16  268,  1  302,  18  348,  19  450, حفظ  4 
 494,  16  512,  3  514,  4  546,  6bis  556,  14  578,  8  590,  6

 628, 2. 6 670, 11 678, 10 726, 18 744, 1 760, 8 764, 15

 766, 17 800, 7 804, 16 858, 1 1016, 9 1034, 16 1036, 2

1318, 5 1320, 3. 8

تحفّظ  9 ,1358 5 ,110
 122,  16  158,  2  326,  11  548,  7  556,  14  758, حِفظ  1 
 764, 1.  2  780, 3  796,  6  920, 6 930, 20 932, 1  946, 13

948, 2. 13. 17 950, 13. 16 952, 7 954, 3 1316, 16 1320, 4

تحفّظ  5 ,522
حافظ  18 .13 .11 .5 .1 ,1316 10 ,1088 13 ,938 8 .6 ,920 11 ,706 

1408, 13 1446, 13

محفوظ  14 .13 ,714 12 ,260
حَفو  5 ,884

(حقّ)  حقّق  16 ,1246 16 ,1236 21 ,548
 188,  8  312,  3.  10  322,  16  496,  10  584, استحقّ   19 

618, 6 724, 18 728, 9 856, 6 1178, 9

 114,  9  168,  19  204,  12  262,  17bis  322,  1  324, حَقّ   2 
 326, 3 356, 4 394, 2 402, 16 404, 22 408, 16 410, 18

 444, 2  450, 8  476,  21  492, 11  696,  4  728, 10  730,  7

 756,  7  794,  11  810,  13  812,  5  818,  13  828,  5  856,  10

 874, 14 934, 11  936, 8  958,  4 996, 1  1010,  5 1012, 9

1086, 3 1248, 10 1284, 18 1320, 10 1392, 9

بالحقّ   16 ,962
حَقّيّ   9 ,936

حُقّ   22 .19 .18 ,1076
حقيق  8 ,1022 4 ,944 1 ,854

حقيقة  2 ,1366 14 ,1262 12 ,812 11 ,474 18 ,410 10 ,370 
1416, 9 1426, 4 1432, 14

بالحقيقة  11 ,300 19 ,158 16 ,146 1 ,142 7 ,114 14 ,106 
 314, 19. 20 348, 13 430, 15 612, 3 714, 14 740, 1 794, 12

 848, 15 850, 2 870, 15 874, 14 888, 9 914, 5 1000, 6

 1010, 6.  11  1016, 15 1020, 17 1022, 2 1122, 2 1162, 1

 1172,  7  1176,  10  1380,  19  1386,  12  1422,  3  1424,  9

1430, 20

على الحقيقة  13 ,714 7 ,660 4 ,646 17 ,410 17 ,308 
1020, 2 1176, 2 1292, 13 1320, 15 1412, 5. 8 1428, 1. 13

548, 4sq.  على حقيقته
حقائق  15 ,1146 19 ,934 13 .12 ,260

 502,  9  958,  12  1020,  15  1140, حقائقه  16  على 
1300, 6 1318, 5 1400, 14

348, 11sq.  على غير حقائقه
 144,  6  446,  2  520,  19  712,  8  896,  16  944, حقيقيّ   2 

1144, 11 1166, 13 1176, 8 1178, 20 1350, 16 1414, 15

احٔقّ   3 ,696
استحقاق  3 ,450

محقّ   16 ,374
مستحقّ   10 .9 ,774 12 ,772 11 ,686

حقير  11 ,1088 1 ,674 1 ,514 16 ,322
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حقن  13 .11 ,980 10 .9 ,978 11 .8 ,342 16 .11 ,338
احتقن  1 ,786 9 ,718 11 ,702 18 ,450 17 ,370 4 ,334 

890, 4 958, 3 1016, 2 1308, 4 1424, 11. 17. 19 1426, 8

حَقن  19 ,1406 10 ,754 7 ,342 6 ,242
حُقنة  15 ,264

حُقَن  18 .16 ,350
حَقّان  2 ,762

(مِحقَنة)  محاقن  3 ,764
احتقان  6 ,1426 19 .18 ,1424

محتقن  15 ,600 16 ,540 9 ,144
(حكّ)  تحكّك  17 .12 ,692

حِكّة  9 .8 .7 ,784 5 ,782 17 ,780 17 ,370 9 .8 ,338 8 ,334
تحكّك  15 ,692

محكّ   14 ,784
 100,  12  118,  1  188,  14.  18  190,  3  284,  6  324, حكم  18 
 328, 12 376, 2 408, 9 440, 15 444, 21 446, 1. 3 448, 13

 474,  1.  2.  4.  5  484,  18  498,  20  500,  2  526,  9  616,  16

 694, 12. 14. 15 696, 1bis. 6. 7. 8 712, 3 724, 8 762, 5 784, 15

 794,  10.  11.  12.  13.  14.  15  796,  3.  8  808,  12  848,  2  884,  18

 896,  19  906,  7  934,  11  994,  17  996,  3.  4.  5  1056,  16

 1122,  16  1166,  10.  15  1192,  11.  18  1218,  8  1240,  16bis

1246, 8 1442, 6

احٔكم  2 ,158
استحكم  6 ,1446 5 ,486

 118,  1  324,  19  328,  10.  13  398,  9  408,  9  440, حُكم  15 
 444,  21  446,  1.  3  460,  2bis  472,  11  474,  4  496,  12bis

 498,  20  500,  2bis  530,  1  694,  12  696,  2.  6  712,  5.  13

 774,  2.  3  794,  13.  14.  15.  16  796,  8  802,  13bis  808,  1.  13

 824,  11bis  846,  8  848,  3  856,  8  860,  3  906,  7  996,  1

 1062,  10  1162,  17bis.  18  1164,  12  1166,  10  1192,  11.  18

1220, 16 1246, 7 1372, 6. 8. 8

احٔكام  15 ,794 2 ,526 10 ,498
 326,  1  752,  2.  3  782,  15  784,  4  796,  9  820, حِكمة  16 

1228, 19

احٔكم  5 ,970
استحكام  2 ,692

حاكم  3 ,848
محكم  9 ,1318 6 ,894 17 ,652

مستحكم  14 ,972
حكى  5 ,650 11 ,452 8 ,134 3 ,100

حِكاية  7 ,1364
حاكٍ   12 ,226 16 ,134

 144, 18bis  192, 8.  11.  16 256, 16.  17  268, 12.  14 حلّ   11 ,270 
 354, 1  368, 10.  14  370, 4 658, 11  726, 1  792, 6  852, 8

960, 3 1024, 14 1234, 12 1402, 16

 336, 2 342, 8 432, 4bis 478, 8 530, 17 698, 3. حللّ  8 
 706,  1  838,  6  900,  8  916,  2  920,  20  940,  13  958,  2

986, 17 1306, 2

 112,  1  210,  14  338,  1.  16  356,  8  432,  1.  2.  5.  6. تحللّ  .7 
 13. 14 434, 12. 14 468, 17 540, 17 572, 14 698, 10 702, 1.

 10.  14  704,  17  710,  2  718,  7.  9  778,  2  804,  12.  13bis.  16

 890,  4  920,  17  936,  13  958,  4  1002,  13  1186,  13

 1194,  4.  7bis  1228,  5  1306,  17  1308,  1.  2.  4  1378,  15

1380, 6 1416, 4

 144,  14  206,  17  348,  6  368,  16  410,  9  478, انحلّ   .6 
 9. 12 690, 18 704, 15 742, 2. 16 746, 15 800, 8 802, 15. 17

 804, 2  806, 9  886, 17.  18  888, 11  988, 1  1018, 16.  17bis

 1020,  15.  19  1030,  5.  14  1032,  3  1058,  2.  13.  14  1108,  5

 1194,  15  1202,  5  1306,  13  1332,  11  1380,  9.  10

1382, 4. 7 1392, 12 1400, 12
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حَلّ   10 ,1084 11 ,658
حَلال  8 ,140

 242,  8  262,  7  336,  20  462,  18  698,  15  706, تحليل  10 
910, 5 922, 7 980, 20 1136, 5 1190, 15

تحللّ  6 ,698 4 ,538 6 ,438 13 ,432 14 ,414 11 ,352 1 ,112 
 702,  1.  2.  3.  5.  13.  14  704,  17  706,  2  766,  2  802,  7

 804,  10.  14  876,  9  886,  6  942,  3  958,  7.  8bis.  9.  11.  14

 974,  11  1056,  17  1118,  15  1194,  11.  16.  17  1352,  7

1360, 10 1382, 12

 368,  5.  13  540,  16  804,  5  806,  1  1020, انحلال  1 
1024, 1. 4 1332, 12

حالّ   4 ,752
محللّ  2 ,1192 15 .14 ,338
تحلبّ  5 ,1224 17 ,420

حالب  8 ,276 6 ,274
حِلتيت  10 ,976 2 ,878

احتلاط  6 .5 ,606 19 .4 ,604
حلف  15 ,784

محالف  8 .6 ,802
 246,  1  284,  11.  12  318,  18  320,  4  322,  9  342, حَلق  .13 

 18. 20 344, 4 346, 2 1082, 5 1096, 9 1130, 2. 8 1132, 3

1136, 7 1138, 19 1140, 17 1224, 4 1240, 11 1300, 15

حلوق  11 ,1094 2 ,892 2 ,320
تحليق  10 ,1018

حُلقوم  12 .11 ,1174
(حُلم)  احٔلام  17 .12 .11 ,1310

حَلَمة  19 ,866
احتلام  16 ,732
محتلم  2 ,1326

حلا  2 ,1346

حَلاوة  9 ,1288 16 .10 .6 .1 ,1286 12 ,864 1 ,682
 790,  19  834,  6.  10.  16  866,  4  868,  5.  9.  11  946, حُلو  9 

1012, 1. 19 1014, 4 1300, 3

 108,  18  718,  8  742,  16  1106,  9.  10  1122, حمّ   10 
 1128,  13.  14  1204,  1  1224,  2  1248,  12.  14  1392,  13

1404, 16 1416, 16

احٔمّ   1 ,900
استحمّ   15 ,932 14 ,732 6 ,710 10 ,334

 248,  13  336,  7  670,  8  900,  6.  7.  14  902,  7bis. استحمام  9 
 922,  6  924,  15  932,  12  1144,  13  1198,  12  1268,  6

1396, 11 1418, 1. 4

حَمّة  7 ,148
 108,  19  110,  1.  11  146,  7  166,  4.  5.  10  168,  5.  6. حُمّى  14 
 170,  4  172,  15  174,  6.  12  188,  11  190,  1  202,  8.  9

 204, 4bis. 7. 9 206, 7 210, 17. 18 218, 2. 3. 11. 19 220, 1. 3. 4. 5.

 6.  8.  9.  10.  16.  17.  18.  20bis.  21.  22  222, 1.  11bis.  12.  13  224, 7.  15

 226, 1. 6. 13 228, 4. 8. 9. 10. 12. 13. 14. 16. 17bis 276, 8 304, 16

 308, 3. 6. 11. 15 310, 2. 4. 5. 6. 7. 13bis. 15. 19 312, 3. 4bis. 5. 7. 10. 12.

 14. 15. 17.  19bis. 20 314, 1.  4. 17 316, 5.  13. 16. 18 318, 3 322, 5

 324,  5  440,  10  442,  14.  15  444,  1.  5.  7  446,  8  460,  19

 462,  1.  2  504,  1bis  554,  5  556,  2.  3.  4.  10  558,  11  562,  1

 566, 4.  12  588, 8  590, 2 600, 4 636, 2.  6bis  678, 4.  7bis.

 8bis. 11. 12bis 716, 8 718, 10 740, 19 742, 7 744, 6 746, 2

 792,  2  818,  15  836,  8  904,  6.  8.  11  906,  4.  6.  8  908,  1

 940, 11. 13 974, 13 1002, 13 1004, 3. 4 1006, 4 1018, 12

 1022,  16  1034,  20  1132,  11  1134,  4.  5bis.  6  1166,  12

 1170,  15  1218,  16.  17  1224,  3.  9  1226,  5.  6  1228,  3.  8

 1250, 4 1252, 1.  2  1308, 5 1344, 4.  5bis.  6.  7bis  1348, 15

 1350, 2. 3. 7. 13. 14. 15 1352, 5. 6 1366, 3 1380, 1ter 1392, 13

1394, 13 1406, 2. 3 1450, 15 1452, 1
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 170, 14 172, 17sq. 194, 14 306, 7 314, 1. 2  حمّى حادّة
744, 7 746, 14 994, 12

 188,  1.  19  194,  7  228,  16  230,  3  310, حمّى دائمة  1 
1226, 12 1380, 8

حمّى ربع  7 ,1004 14 ,1000 4 ,888 11 ,886 10 ,166
حمّى غبّ   6 ,1382 8 ,496 9 ,310

حمّى غبّ  خالصة  3 ,1380
310, 10sq.  حمّى غبّ  ممتدّة

حمّى مجانسة للغبّ   16 .10 ,314 5 .3 ,308
 172,  18  228,  17  296,  5  316,  11  438, حمّى محرقة  8 
 440, 8 742, 3sq.  742, 12.  16  800, 16 836, 7sq. 838, 2.  9

 938, 14 940, 4. 5. 6sq. 940, 8. 9 942, 5sq. 942, 7. 9 946, 4

1060, 2 1404, 17

حمّى مطبقة  4 .3 ,230 3 ,226 11 ,110
حمّى مفارقة  15 ,228

حمّى نائبة في كلّ  يوم  16 ,1342
حمّى يوم  16 ,1416 9 ,276

 108,  7.  11.  16.  17  110,  12.  13  166,  15.  16  172, حمّيات  .16 
 19.  20  174,  7.  14  202,  1.  7  204,  1.  3  206,  10.  11.  13.  15.  16

 208, 11 210, 10. 12. 13. 16bis 212, 1. 8bis. 9 216, 16bis 218, 1.

 6bis.  9.  11.  12.  16.  17.  18.  19.  20  220,  2.  13.  14.  15  222,  2.  8.  13

 224, 13. 14. 15 226, 1. 3. 7. 10bis. 12 228, 8 230, 1. 2. 3. 7. 8. 11.

 12. 13. 15. 18 232, 1 306, 5. 9 308, 6 310, 3. 4. 7. 9. 10. 11 312, 1.

 6.  7.  8.  10.  16  314,  3.  5.  7.  8.  12  316,  1.  9  320,  14.  15bis  322,  4

 386,  8  564,  6  594,  5bis.  7  836,  12  838,  2  1002,  10bis

 1004, 5 1020, 9 1022, 18.  19 1034, 12. 14bis.  17 1220, 5

 1222,  15.  16.  17  1378,  13.  17  1380,  2.  3.  7.  12bis.  13.  15.  17

1382, 1. 2. 5. 6. 9. 10bis. 11 1392, 10. 11. 19 1398, 14. 14

 390,  15  520,  16.  17  558,  1  612,  8  622,  10  720, حَمّام  2 
 960,  4  962,  14  972,  16  980,  7.  10  1144,  13  1198,  12

1286, 21 1404, 2bis. 3. 14. 15. 16. 17

476, 2. 5 924, 10. 12. 13ter. 15 1446, 16  حمّامات
 202, 14bis. 15 204, 7. 13 208, 13. 16 210, 14 554, 3. 8  محموم

556, 8. 12. 19 560, 14. 15. 17 562, 2. 4. 16 566, 1

حَماما  14 ,636
حَماةٔ  5 ,644 11 ,642

حمد  11 ,1184 5 ,996 15 ,908 1 ,854 5 ,236 1 ,182
 182,  18  204,  13  234,  16  648,  4  686,  11  774, حَمد  9 

1128, 7

 176,  19  178,  7.  9.  10  180,  1.  2.  13  182,  5.  6  286, احٔمد  13 
376, 4 1248, 13 1276, 11

محمود  13 .12 ,170 12 ,168 4 ,128 3 ,126 11 ,124 18 ,120 
 172, 5.  6. 11 182, 4. 18 190, 10. 17bis 194, 11 196, 8 332, 5

 354, 3. 12 358, 10 374, 18 436, 12 440, 20 442, 4 510, 6

 544,  10  558,  17  684,  16.  17  718,  19  720,  14  804,  15

 816, 2 822, 8 884, 9 978, 14 980, 1 1086, 4 1168, 19

1170, 1 1258, 3 1374, 6 1412, 18

(حمر)  احمرّ   17 ,558
 148, 15bis 202, 4 218, 14 222, 18 224, 8. 9. 10. 14bis  حُمرة
 226, 3 276, 3 282, 1  284, 9  300, 6.  10.  12.  15  302,  1.  10

 438,  8  440,  9  456,  8  504,  14  506,  11.  15.  16.  17  508,  2

 524, 14 542, 5 544, 4. 6 558, 8. 14 560, 2 580, 5 598, 17

 602,  9  722,  4  814,  2  836,  14  974,  14  1040,  21

 1042,  15  1044,  13bis  1048,  20  1050,  7  1052,  6.  7

1188, 13 1360, 3. 5 1372, 1. 7. 11. 15bis. 16. 17 1374, 5

حِمار  ← قثاّء الحمار
 140,  9  148,  17.  18  224,  13  580,  5  722,  4  740, احٔمر  3 
 830, 6 832, 6 836, 1. 13 838, 3 848, 6 866, 19 1044, 12

1050, 6

← زرنيخ احٔمر
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← مرةّ حمراء

← مرار احٔمر

احٔمش  12 .10 ,1434 18 ,1432 18 .7 ,1428
حموضة  18 ,718 13 .12 ,656 18 ,568

 372, 3.  6 حامض  5 ,1006 12 ,966 4 ,866 8 ,834 11 ,374 
1300, 3

حُمق  19 ,1034 4 ,396
احٔمق  3 ,394

حمل  3 ,1396 12 .10 ,1318 12 ,660 2 ,614 14 ,156
حمّل  17 ,650 10 ,648

 124,  3.  4  178,  14  222,  19  246,  17  248, احتمل  12 
 268, 17 344, 16 356, 9 424, 11 506, 2 544, 13 636, 2.

 5bis.  8  654,  18  658,  3  662,  3.  7  684,  7  974,  3  978,  7

 1036,  4.  5.  16  1048,  18  1330,  14  1410,  4.  5.  15  1446,  16

1450, 4

 112,  16.  17  114,  15  136,  2  402,  10  784,  6  1396, حَمل  4 
1400, 16 1454, 12

حَمول  7 ,1050 21 ,1048 16 ,630
احٔمل  3 ,396

احتمال  17 ,1400 3 ,1036 11 .10 .8 ,662 14 ,192
حامل  2 ,1442 4 ,786 10 ,784

حوامل  11 ,408
محتمل  10 .9 ,1410 17 ,1400 9 ,356 14 ,114

(حما)  احتمى  2 ,606 10 .9 .7 .3 ,604
حِمية  18 .17 .14 ,1136 2 ,1036 18 .17 ,1034 5 ,828

مُحمىً   12 ,972
حَنان  13 .12 ,1406

حَنجَرة  6 ,1082 3 ,1038 20 ,950 13 ,714 16 ,712 17 ,286 
1096, 9 1098, 15 1106, 14 1132, 8 1138, 19 1224, 4

(حِنطة)  دقيق الحنطة  2 ,1192

(حنك)  تحنكّ  3 ,968
 120,  10  128,  9.  10  130,  9.  15  344,  4.  12.  13  770, حَنَك  18 

1134, 10 1300, 15 1434, 8

مُنحنٍ   19 ,630
 96, 9.  10bis (حاج)  احتاج  .9 ,154 7 ,138 18 ,136 19 ,98 
 12.  14bis  156,  8.  10  174,  15  180,  11bis  186,  1.  5  192,  11

 210, 17 212, 13 226, 6 230, 19 240, 6. 8. 9 242, 1. 6. 8. 13.

 16.  17  244,  1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  10.  11.  14.  15  246,  5.  7.  11.  12.  14

 248,  8bis.  9  250,  1.  2.  15  252,  4.  7.  12  254,  7  256,  1.  15

 258,  4  268,  4.  7  272,  15  288,  1  290,  12  294,  20

 296, 13. 19 298, 3 306, 6 308, 7 312, 9 314, 13 322, 13

 328, 1 340, 17. 22bis 342, 1. 2. 5 346, 13 348, 16 350, 3. 4. 8

 352,  22  354,  7  358,  7  360,  8.  21  366,  11  374,  12

 396, 2.  13 398, 18 400, 4bis  410, 17 414, 9 420, 1.  15.  16

 422,  1.  4  426,  6.  7bis.  8  428,  15bis  430,  12  438,  12.  14

 456,  10  472,  2.  3.  8  474,  15  482,  19  486,  14  506,  9

 520,  14  522,  5.  6.  13.  14  526,  11  528,  13  530,  16  532,  1

 554, 14 582, 12 596, 15 610, 13. 14. 15. 16 622, 8. 11 624, 5

 634,  13  638,  6  642, 1.  10.  12  666,  4.  5.  6.  17  668,  3.  4bis.  5

 672,  13.  14  676,  13.  15  682,  13.  16.  18  684,  10  686,  7

 688, 20 700, 10 712, 6  718, 15 732, 7.  8  734, 5  736, 3

 740,  8.  18  752,  8.  13.  16  758,  4bis.  6.  7.  15bis.  16.  20  760,  15

 764, 5. 13 766, 9. 10 772, 8 774, 6 778, 21 794, 3 796, 11

 800, 1. 5. 21 802, 1. 2 822, 3 842, 14 846, 9 870, 2. 3. 4. 5. 6.

 7. 11. 13 890, 6 892, 11 906, 3 908, 12 916, 15 924, 4. 18

 930, 9 938, 5. 18 944, 13. 19 950, 9 954, 3 956, 4 962, 20

 978,  8  980,  9.  14  982,  5  990,  3.  8.  9  992,  1  1008,  10

 1010, 13 1048, 11 1070, 12 1078, 11 1080, 16 1112, 14

 1138, 18 1146, 12 1154, 5 1156, 15 1168, 14 1170, 11. 12

 1188, 5. 15 1190, 3. 14 1196, 11bis. 14. 16 1198, 13 1204, 4
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 1206,  8  1212,  8  1222,  18  1230,  11  1258,  15  1264,  8

 1284, 15 1292, 11 1306, 4 1348, 11. 12 1358, 6 1366, 11

1380, 12 1412, 9 1426, 6 1434, 2

 122,  16  246, 12.  13  312,  5  336,  11  456,  11 حاجة  9 ,462 
 542, 2 560, 6.  7  584, 5 594, 4 634, 11  712, 11 756, 16

890, 5 930, 19 934, 18 942, 3 944, 17 1396, 9

محتاج  5 ,774 18 ,720 16 ,340 8 ,268
(حاذ)  استحوذ  6 ,744 13 ,226 3 ,134

(حَوز)  احٔواز  18 ,608
منحاز  4 ,98

 120,  16  224,  6  286,  4  416,  16  690, (حاط)  احٔاط  16 
802, 4 956, 6 988, 1 1426, 9

احتياط  3 .3 ,572
حائط  6 ,1080

حيطان  7 ,1080
 124,  1  146,  2  198,  11  322,  10  520,  7.  11  726, محيط  2 
 766,  3  784,  14  896,  8  908,  13  1034,  2  1084,  4.  11.  18

1088, 4 1124, 8 1184, 2 1252, 6 1308, 3

حائك  13 ,760 9 ,756
 144,  16  548,  13  568,  10  652,  9  690,  14  766,  2. حال  3 

1044, 15 1050, 6 1052, 2 1312, 4

 642,  4  792,  4  1002,  14  1072,  1.  3.  5  1110, احٔال  10 
1166, 19

320, 9 652, 2 848, 16 1454, 10bis 1456, 5  احتال
 112,  18  432,  9  580,  11.  16.  17  654,  8  692, استحال  5 
 758,  18  854,  8  856,  15.  16  862,  7  918,  3  926,  10.  11

986, 10bis 1084, 20 1306, 10

 94, 4 102,  11  108, 7.  18bis  110, 1  112, 10  114, 13. حالٌ   18 
 116, 19 120, 17bis. 18quater 122, 1. 6. 18. 19 126, 4. 21 128, 7.

 8.  14.  17  132,  13  134,  11.  13  136,  13  138,  6  140,  3  148,  9

 154,  6  156,  14bis  158,  9.  11.  12.  17.  19.  20ter  160,  5.  6.  16.  19

 166,  6.  13ter  172,  6  180,  2  182,  12  186,  19.  20  188,  9

 192, 2. 6 194, 1. 10. 16 196, 4. 8. 14. 15 198, 7bis 200, 2. 4bis. 7

 204, 5. 9. 17.  18 206, 11. 15bis 208, 16. 17 212, 1bis. 2bis. 3bis

 218, 7. 17 220, 8 222, 10bis 224, 18 226, 2 230, 4. 5bis.

 6. 18 232, 9. 10. 11. 16 234, 4bis. 5. 15 236, 12 238, 6 244, 15

 246,  4.  5.  7bis.  10  248,  11.  14  250,  7  260,  13.  14  262,  15.

 20. 24 266, 14 268, 1. 20 272, 1 280, 1 294, 14 300, 10. 14

 302,  1.  3.  4  314,  9  320,  6bis  322,  8  332,  15  334,  7

 336, 16bis 340, 16 344, 5 348, 2 350, 17 354, 12 356, 8

 358, 4. 5. 10 362, 3. 17bis 364, 16 370, 2 374, 19 378, 1. 2. 3

 382, 9 386, 4. 18 388, 3. 15 392, 1 394, 6 396, 18 404, 4

 406,  13  410,  13  418,  20  420,  3.  10  422,  15bis  426,  9

 428,  18  434,  13  436,  3.  11  444,  17  446,  11  452,  9

 460,  4.  8.  9  464,  11.  12  468,  7  480,  13.  15  486,  19.  20bis

 488,  8  490,  10  492,  14.  20  506,  2.  3  510,  1.  5  512,  3

 516,  6bis.  9  518,  13.  15  520,  12  524,  10  526,  5bis.  14.  15

 532,  1.  13.  15  536,  4.  6.  10.  14.  18bis  538,  1  540,  10.  15bis.  17.

 20bis 542, 10bis. 11. 12. 15bis. 16bis. 17bis. 18bis. 19bis 544, 1bis.

 2bis.  4.  5.  6 546, 4bis.  6.  7.  8.  12 548, 11.  17.  18bis.  19.  20 550, 9.

 10.  12  552,  2bis.  17  558,  1.  18  560,  18  562,  15  566,  2.  3.  7

 568,  10  578,  8  580,  5  584,  4  588,  13  590,  18  602,  7

 604, 13.  17 606, 2bis  614, 15 618, 9 622, 2 626, 8bis.  10

 628, 1 632, 17 640, 2 642, 2. 4bis. 15. 16 644, 1. 2. 6. 8. 11. 12

 646, 7. 14 652, 11ter. 18 654, 2. 7 666, 5 674, 2 676, 2bis.

 8. 12 678, 5. 11. 15 680, 1. 14 682, 13. 15. 18 684, 8. 10 686, 1. 4

 690, 10 692, 3. 6bis. 13. 15. 18. 19 696, 6 698, 6. 7 700, 3bis. 7

 702, 20 706, 1.  8  708, 3.  11  710, 2 718, 14.  16  720, 7.  20

 722, 4 726, 19 728, 1 732, 13.  14.  18bis  736, 11 738, 6.  7

 742, 1. 16 744, 2 754, 15 756, 18 766, 1 774, 15 776, 14
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 778, 1  780, 11 782, 13 800, 19 804, 16 820, 2 822, 6

 824, 10 826,  15 828, 16.  19  830, 9.  12  832, 17  834, 7.  8.

 9bis.  13  836,  6bis.  9.  10  848, 15.  18.  20  850,  16.  19  852, 9.  12

 854, 19. 20 856, 19 868, 10 874, 15 878, 7 880, 3. 8. 10. 13.

 16. 18bis 882, 4 886, 16 892, 16 894, 9. 13. 17bis. 18 896, 20

 906, 18 922, 12. 13. 14. 15. 16bis 936, 14. 16 944, 19 948, 3.

 16. 17. 18bis 950, 5 958, 2. 5 962, 14 964, 9 978, 15 980, 3

 982,  2  986,  4.  6bis.  8  994,  6bis  996,  2bis  1008,  12bis

 1018,  17  1020,  16  1024,  13.  14  1028,  1bis.  13bis.  21

 1030, 14 1032, 9 1034, 8 1044, 6. 18 1046, 16 1048, 6.

 10.  11  1050,  17  1054,  13.  14  1056,  4bis.  6.  7bis  1058,  8

 1070, 14 1082, 12 1096, 7 1102, 1.  4  1104, 17 1106, 1

 1108,  16  1110,  11.  12.  20  1116,  5  1124,  6.  14  1128,  11

 1130,  4  1136,  8  1140,  2  1142,  9  1144,  12  1162,  7

 1164, 12 1168, 1bis. 12bis. 14bis 1192, 9 1200, 2 1204, 11

 1208, 4bis. 7 1216, 4. 14 1218, 12. 13. 14 1226, 16 1228, 12

 1230,  2  1232,  2.  11.  12  1238,  7bis  1248,  3bis.  9.  12

 1250,  1bis  1252,  1  1270,  10bis  1274,  16  1276,  1bis

 1278,  16.  18  1280,  12  1284,  18  1290,  2.  3  1294,  17

 1298, 2 1300, 7bis 1304, 1bis. 7bis. 17 1306, 8 1314, 13ter

 1318,  3  1330,  15  1332,  8  1338,  5.  6  1342,  1  1352,  4

 1358, 8 1360, 8 1366, 11 1368, 4bis 1370, 6 1392, 5. 16

 1400,  18  1404,  15  1406,  2.  12.  15.  17  1424,  2.  10bis.  17

1430, 1 1438, 17 1454, 9. 14. 14

 190,  18  228,  13  312,  17  380,  10  406, حال  14  على 
 562, 11 608, 18 626, 15 694, 17 752, 15 856, 13 1036, 6

 1112,  5  1182,  8  1212,  3  1230,  5  1242,  7  1248,  14

1306, 14 1326, 6

 96, 19bis 98, 8 116, 19 118, 2 122, 17 124, 10. 11  احٔوال
 126,  9.  10  140,  9  148,  9  150,  2bis.  3.  4  154,  6  158,  10

 182, 8 194, 15. 16 204, 9 218, 8 224, 13 262, 15 264, 20

 272, 1 296, 5. 7 322, 6 336, 16 366, 6. 9 396, 13 418, 2. 12

 420, 12 426, 9 436, 3 464, 2 506, 9 562, 15 566, 3.  7

 580, 14 620, 18 632, 1 638, 19 640, 3 642, 8. 13 678, 2.

 3bis.  14  722,  4  830,  15.  17  836,  10.  16  848,  3.  16  850,  19

 874,  15  884,  8  894,  9  906,  19  950,  9  976,  3  988,  2

 994,  17.  18  1024,  14  1042,  6  1044,  6  1070,  20

 1082, 15ter 1104, 17 1124, 6 1162, 7 1164, 12 1166, 9

 1192, 9 1204, 11 1276, 1 1278, 19 1280, 1ter  1292, 4

 1300,  10  1304,  3.  4bis.  17  1306,  16  1310,  1  1390,  8

1416, 12 1420, 3 1424, 10 1432, 8 1454, 4

 122,  19  124,  17  376,  2  422,  4  424,  2  426, حالة  5 
 588,  13  714,  8  722,  7  724,  11bis  776,  9.  10.  11.  19ter.  20

 778,  2.  5  786,  14bis  788,  18  800,  21  864,  17  922,  11

 950, 9 1044, 18 1110, 20 1166, 18 1274, 12ter 1276, 4

 1294,  12.  13.  14bis.  15  1302,  17.  19  1304,  2  1308,  7

1312, 17bis 1314, 2. 3bis 1330, 12

 126,  2  190,  5  364,  16  390,  16sq.  في اكٔثر الحالات
 392, 3 394, 11 460, 3 484, 16sq. 552, 4 644, 7 714, 1. 3.

 4. 7 836, 9sq. 886, 16 1022, 6 1044, 7 1086, 6 1096, 2

1450, 8 1454, 2. 3

 176,  18  180,  13bis.  14bis  396,  16  398,  6  464, حَولَ   3 
 474, 19 494, 4 532, 9. 13 640, 12 864, 3 1114, 9 1122, 1

1148, 15 1212, 2 1252, 3. 11 1384, 3. 6 1394, 8

حَوليّ   ← ضانٔ حوليةّ
حيلة  7 ,326 6 .3 ,266 17 .8 ,262 13 ,250 15 ,240 11 .5 ,226 
504, 10 552, 11 684, 8 722, 10 902, 6 1454, 10 1456, 5

 ind. nom.  حيلة ←

 108,  1  114,  20  118,  15  122,  4. محالة  18  (مَحالة)  لا 
 148, 2 154, 2.  15 170, 6 202, 12 220, 20 286, 3 312, 3
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 338, 2 374, 14sq. 394, 12 462, 5 486, 20 494, 5 526, 19

 582, 15.  16  594, 5 614, 12 660, 14 714, 5.  9.  10  722, 4.  5

 738,  8  746,  14  804,  11  894,  11  914,  3  1028,  8.  16.  19

1118, 4 1130, 2sq. 1242, 9sq. 1430, 1

تحولّ  5 ,614
احتيال  1 ,348

استحالة  20 ,690 5 .4 ,658 16 .14 ,656 5 ,654 16 .10 .9 .7 ,580 
 766,  2  848,  21  852,  13  1084,  21  1086,  6.  8  1088,  4

1194, 11

 294, 13 1040, 21 1042, 7 1044, 13.  17. حائل  .5 ,1046 18 
6bis. 10. 11. 15 1048, 2. 5. 19 1052, 5

 116, 2 464, 8. 11 470, 5. 7bis 482, 16 540, 18 616, 5  حوى
 654,  14.  17  656,  14  684,  3  692,  7.  11  740,  1.  2  782,  9

 838, 10 872, 1 894, 9 896, 3 948, 18 1076, 15 1208, 5

1384, 1

احتوى  4 ,1452 2 .1 ,1388 14 ,1276 2 ,1104 6 ,104
حاوٍ   5 ,616

محتوٍ   8 ,782
حيّ   5 ,856 9 ,764

 764,  9  796,  7  894,  9  944,  2.  11  950,  6.  7  956, حَيّ   13 
1120, 9. 14 1194, 13 1266, 12 1276, 15 1308, 10

حيّ  العالم  6 ,1190
 184, 5 296, 11. 14 318, 11 1170, 6. 7. 11. 12. 14bis 1172, 5.  ّحَية

6. 8. 16 1180, 19bis 1182, 1 1184, 18 1396, 6

← داء الحيةّ

حَياء  18 ,1082 2 ,238
 744, 20 746, 3. 17 748, 3 764, 9. 10ter. 11. 14 776, 7. 10  حَياة
 790,  20  796,  13  840,  4  872,  5  962,  3  1078,  19.  20

1176, 16 1212, 16 1324, 17 1326, 5

 104,  18  128,  7  148,  9  188,  7  270,  2  274, حَيَوان  10 

 352,  14  372,  8  398,  21  404,  18  410,  2.  11  418,  7bis.  9

 466, 9. 10 468, 8 490, 18 532, 10 642, 3 678, 16 714, 12.

 14.  15  716,  6  718,  3  726,  18  752,  4  754,  16  758,  5.  15

 760,  5.  8  764,  9.  15  768,  18bis  770,  1.  7.  8.  21  776,  7.  8.  10

 782, 2. 4. 7. 15 784, 9 786, 1. 5 792, 12 796, 1. 5. 12 798, 18

 932, 6 944, 19 1328, 18 1330, 2. 4 1332, 17 1334, 2. 4. 5.

7bis. 8 1336, 2 1400, 10 1452, 1

حيوانيّ   ← الحرارة الحيوانيةّ
← الروح الحيوانيّ 
← القوةّ الحيوانيّة

 130,  13.  16  256,  16  268,  12  306,  1  332,  13bis. حَيثُ   16 
 342,  21  346,  3.  8.  11.  16  348,  5.  16  352,  3.  6ter  432,  10

 456,  16  464,  3.  14  482,  17  502,  12.  17  620,  16  622,  18

 624, 1  652, 15.  17  656, 4 782, 8 788, 6 792, 3 812, 18

 822,  7  844,  5.  7.  8  846,  10  850,  18  958,  17  960,  3

 976,  1.  20  980,  16.  18ter.  19  1012,  17  1024,  3  1114,  16

 1156, 10 1162, 12 1196, 16 1242, 8 1284, 10 1374, 10

1452, 15

بحيث  14 ,390
حاد  11 ,200 3 ,94

(حار)  حيرّ  5 ,944
تحيّر  20 ,384

 406,  12  1274,  2  1410,  17  1412,  10  1420,  13. حَيرة  16 
1424, 6. 8 1426, 4. 16 1428, 1 1432, 9

متحيّر  10 ,230
حَيِّز  16 ,692 4 ,98

حَيض  16 ,1090
حان  3 ,1428 12 ,900

حين  14 .14 ,226
احٔايين  4 ,250
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احٔيان  7 ,536
258, 4. 5 260, 16 336, 1 636, 14bis. 14   ًاحٔيانا

 144,  12  176,  9  186,  2  194,  14  196,  7  200, حينَ   11 
 204, 13 214, 13 216, 4 218, 13 222, 3. 16 236, 8 238, 5

 260, 19 270, 3 284, 9 298, 15 324, 3 340, 21 352, 18

 364, 13 368, 3 370, 16 372, 1 380, 9. 16 410, 7 424, 20

 444,  12  466,  13  484,  15  534,  3.  13  536,  11.  15  588,  13

 596, 19  610, 17 628, 13 642, 9 662, 9  666, 14 680, 4

 682, 16 690, 12 718, 12 728, 17 742, 5 746, 11 768, 6

 772, 1. 9 776, 21 778, 2 784, 11 790, 11. 12 802, 17 816, 1

 900,  11  902,  4  912,  17  942,  8  976,  19  1008,  13

 1040,  18  1046,  6  1048,  4  1074,  15  1086,  3  1098,  1

 1138, 12 1226, 9 1230, 7 1246, 2.  8 1312, 15 1336, 14

 1350,  9  1374,  4  1380,  5  1382,  4  1384,  5  1388,  13

1434, 6 1454, 1

حينئذٍ   2 ,1182 17 ,1020 17 ,254

خاء  2 ,1038
خامٌ   6 .5 .4 ,1452 15 ,858

خَبَب  3 ,1334
خبث  2 ,1204

خُبث  6 ,886 11 ,374 11 .10 ,372 17 .5 ,318 13 ,192
← خبث النفس

خبيث  9 .2 ,298 21 .19 ,296 8 ,260 9 ,230 12 ,222 7 ,184 
 318,  8.  14  372,  3.  6  440,  3  488,  6  492,  5.  8.  14  818,  6

 820, 11 854, 8 962, 3 988, 13 1008, 2 1030, 13 1102, 1

1128, 6. 9 1252, 3. 11. 12. 14 1382, 10

 166,  8  274,  8  372,  10  854,  6  972,  12  1082, اخٔبث  19 
1090, 13 1106, 1 1380, 13

خبر  1 ,1346

 128,  6  476,  19  550,  3  636,  3  740,  18  896, خبرّ  7 
1078, 10 1204, 16 1206, 9

 96,  5.  11  114,  9  118,  18  354,  16  394,  3  450, اخٔبر  8 
 480,  14.  15.  16  484,  11  528,  14  548,  12  620,  5  994,  15

 1000, 13 1050, 12 1172, 12bis 1402, 17 1412, 4 1418, 3

1454, 4

اختبر  4 ,500
خَبَر  5 ,1324 10 ,656

اخٔبار  3 ,620 10 ,458
خِبرة  14 ,440
خبير  5 ,920

اخٕبار  7 ,1112 6 .2 ,1076 17 ,942 11 ,694 7 ,500
مخبرّ  18 ,476

مخبر  16 ,930 9 ,548
خُبز  2 ,1266 14 ,1170 14 .13 ,768 20 ,428 9 ,422

خَدّ   17 ,280
خدر  12 ,982 17 ,484

اخٔدر  5 ,822 1 ,250
 140, 10 150, 16 250, 5 982, 8 1024, 6. 13bis. 16. 19bis  خَدَر

1196, 17 1198, 10. 14. 16

اخٕدار  6 ,1068 7 .4 ,982 3 ,250
مخدر  15 ,1024 6 ,982 6 ,250

خدش  16 ,996
خَدش  2 ,998

(خدع)  اخٔدع  3 ,830
 824,  17.  19  826,  17  828,  13  830,  1  1410, خُدعة  17 
 1412,  10  1420,  13.  16  1424,  6.  8  1426,  4.  16  1428,  1

1432, 9

خديعة  1 ,828 19 ,260
اختداع  8 ,1282
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خدم  2 ,768 11 ,766 12 .11 .8 ,764 10 ,762 12 ,760 12 ,616 
770, 11bis 790, 1

 394,  14  760,  18  762,  14.  16bis  764,  7  1062,  12. خَدَم  14 
1394, 8

400, 6 616, 4 634, 5. 6 762, 15bis 790, 6  خِدمة
خادم  6 ,756 14 ,628 6 ,616

خَدَمة  13 ,616
خرير  3 .2 ,1144

 140,  11  152,  10  154,  8.  9.  10  156,  8.  11.  17  900,  1. خَربَق  9 
902, 4. 10 918, 9

 114,  17  116,  6.  10bis  128,  18.  19  138,  12  144, خرج  12 
 174,  19  176,  5  178,  2  182,  3  232,  16  244,  14.  15

 250, 10. 11 256, 9bis.  14 274, 5bis  278, 8 280, 17 284, 2

 286,  15  288,  15  290,  13  298,  6  302,  5  318,  15  334,  9

 346, 18 348, 6. 19 354, 2 364, 4. 13 368, 3. 10. 11. 16 370, 17

 374, 1. 2 378, 16 394, 5 396, 10 436, 13 438, 1 450, 13

 452,  13  454,  15  456,  16.  18  458,  2  462,  6  468,  8.  16

 474,  18  494,  3  514,  14  516,  16  518,  5.  17.  18  520,  1.  3

 618, 7  636, 15  650, 7  682, 6 686, 12.  21  690, 7  694, 1

 730, 10 740, 5.  11.  13.  16  742, 5.  15bis  744, 8 746, 8.  11.  18

 796,  13  822,  19  824,  4.  17  826,  16  830,  2  848,  18.  20

 850,  4.  19  852,  8.  9  856,  1  858,  6  884,  1.  2.  7  890,  16

 892,  9  894,  20  914,  20  920,  12  938,  8  942,  7.  8.  13

 950,  10  978,  10  996,  8bis.  9.  12.  13  1000,  1  1030,  7bis

 1032, 16 1114, 4. 6 1118, 9 1122, 12bis 1130, 4 1150, 18

 1152, 2. 3. 6. 7 1188, 7 1192, 17 1254, 1 1282, 10 1298, 1

 1300, 15 1318, 7 1366, 14 1368, 3 1378, 11bis  1392, 5

1394, 5 1420, 4 1424, 11. 17bis 1442, 16

اخٔرج  3 .1 ,258 21 .19 .15 ,256 15 .13 ,254 4 ,226 10 ,122 
 268,  9  334,  16  348,  8bis  378,  16  526,  15  528,  7.  8.  9

 538,  9  570,  18  580,  13.  14bis  618,  5  712,  13.  15  746,  3

 766, 6 778, 13 784, 1.  10 786, 4 802, 4 862, 15 934, 5

 936,  4  938,  5.  7.  16.  18  940,  3.  5bis.  6.  10.  12bis.  14  942,  6

 944,  10.  13  1014,  5  1186,  13  1194,  6.  12.  17  1274,  10

1276, 2 1446, 6

تخرجّ  4 ,1112
 130,  5  270,  18  504,  11  528,  5  638, استخرج  12 

784, 16 790, 3 810, 14 1390, 3

خَرج  16 ,570
خَراج  15 .5 ,600 13 .12 ,142

 176, 17 178, 1. 7. 13. 15 180, 1. 3. 7 182, 1. 3. 4bis.  خراجات
 6. 8 334, 12. 14 338, 5. 7 564, 6 600, 5 1086, 15 1220, 9. 10

1222, 7 1362, 2. 5. 11. 15 1364, 7. 16 1366, 18 1368, 2. 8

 114,  3  174,  15.  19  176,  5.  7  190,  4  284,  2  290, خُراج  2 
 294, 15 296, 8. 21 298, 1. 2. 3. 6. 10. 18. 19 300, 1. 3. 12 302, 1.

5. 12. 14 570, 16 588, 8 592, 14 606, 13 608, 1 1228, 11. 13

 174,  11.  12  190,  15.  17bis  194,  5  274,  6. خراجات  9 
 276,  1  282,  8  284,  19  286,  13.  14  290,  3.  7  296,  19

 300, 5. 14 302, 9 306, 7 318, 15 332, 19 496, 5 570, 15

590, 18 1226, 8. 10. 11. 16

 116, 1. 9. 10 192, 8 258, 2. 5bis 268, 4 270, 6 290, 13  خروج
 368,  16  446,  4  486,  10.  13.  17  488,  1.  2  514,  6  518,  5

 618, 6 692, 11 694, 1. 2bis. 3 774, 18 778, 16 782, 18. 19ter

 784,  7  796,  14  870,  9  896,  6  936,  6  938,  6  940,  10

 1004, 1 1042, 10 1054, 6 1128, 12 1130, 5 1326, 14. 17

1328, 3 1330, 17 1374, 7 1390, 11

 160,  13bis  378,  17  444,  11bis  506,  20  514,  9bis  َمَخرج
618, 5 636, 4. 4

مخارج  11 ,630 7 ,98
 256,  18  258,  2  260,  8  268,  8  352,  14  600, اخٕراج  2 
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778, 3 782, 21 938, 6 990, 5 1424, 18

استخراج  8 ,1112 13 ,638 13 ,556 2 ,502 9 ,118
 102, 4 116, 9 122, 3 142, 13 176, 17 178, 4.  7.  8. خارج  .9 
 10. 12 180, 1 202, 11. 13 250, 11 264, 21 276, 11. 12 392, 8

 398, 15 400, 6 460, 7 476, 2 478, 7 484, 5.  16 614, 14

 634,  14  656,  15  668,  6  670,  13.  19  672,  2.  11  678,  13.  16

 700, 16  702, 10  718,  7  726, 19  728, 1  760, 12  826, 8

 834, 4. 8 860, 6 862, 3 866, 15 870, 10 892, 17 904, 18

 910, 10 920, 1 928, 6. 7. 8. 12 930, 18 932, 4. 6. 7 936, 19bis

 938, 1 942, 4. 12. 18 944, 2. 7. 17 964, 9 986, 6 1026, 10

 1038, 12. 15. 17 1040, 13. 14 1136, 6. 16 1182, 2. 12 1192, 1

1266, 12 1290, 17. 18 1300, 7 1310, 12 1312, 2 1382, 12

 138,  5  144,  15  178,  4  198,  12  202,  13sq.  خارج من 
 218, 13 222, 17 224, 6 242, 9 264, 9 274, 18 320, 7. 16

 394,  14  444,  16.  19  494,  9  502,  10  556,  20  562,  11

 576, 9 628, 12 654, 2. 5 656, 2 664, 12 682, 9 702, 14

 710,  5  740,  8  768,  9sq.  784,  14  824,  7  848,  16.  21

 866,  5sq.  920,  15  924,  8  928,  9sq.  956,  6  978,  18

 1032, 17 1062, 12sq. 1062, 15 1068, 10 1194, 8 1196, 4

1314, 12 1318, 12

مستخرج  18 ,796 6 ,764 14 ,760
خَردَل  7 ,976

متخرصّ  4 ,1282 16 ,1280
خرط  12 ,1446

انخرط  12 .11 .10 ,1446 8 ,1392
انخراط  12 ,1446

(خرع)  اخترع  3 ,1002
متخرعّ  4 ,1282

خَرفان  8 ,510
 184,  3.  8.  10.  12  186,  17  686,  17  688,  11  922,  13bis  خَريف

1170, 7 1234, 1. 3 1236, 11 1244, 12

خَريفيّ   ← الاستواء الخريفيّ 
خُرافة  18 ,632

خرق  1 ,694 11 ,692 7 ,340
خَرق  9 ,684 5 ,628 8 ,626

خروق  7 ,340
خُرق  5 ,636

خِرقة  11 ,320 5 ,248
خَزفَ  21 ,246
خِزانة  10 ,938

خزائن  21 ,702
خَسّ   16 ,912 13 ,640

 342,  5  632,  7  1088,  11  1126,  9  1248, خسيس  15 
1406, 10

اخٔسّاء  15 ,1420
اخٔسّ   9 ,1404 13 ,1252 4 ,612 18 ,610

تخسّف  4 ,536
خَشَب  13 .13 ,760 12 ,466
خَشخاش  8 ,1068 8 ,982

خشن  3 .1 ,246 14 ,244
خشّن  5 .1 ,248 18 .16 .15 .7 ,246 16 .10 ,244

خَشِن  8 ,1312 14 ,1170 2 ,1160 11 ,1074 5 ,248 20 ,246 
1454, 10

 246,  1.  5  318,  18bis  320,  4.  8.  13  322,  9  470, خشونة  10 
542, 12 628, 5 1224, 4

تخشين  5 ,248 12 ,246
مخشّن  19 ,318

 98,  16  102,  5.  6.  7  128,  12  154,  7  210,  18  226, خصّ   6 
 234,  2  346,  20  374,  10  382,  12  390,  13bis.  17  426,  14

 456, 9. 12 464, 4 506, 13 538, 5 582, 17 590, 4. 7 608, 11.
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 14. 18 686, 16. 17 688, 5. 7. 9. 10 690, 2. 4. 6 692, 16 700, 11

 724,  2  730,  8  740,  1  776,  11  778,  1  798,  11  816,  19

 908,  6  952,  2  978,  4.  5bis.  6  992,  12  1160,  2  1180,  5

 1204, 16 1234, 9 1244, 10 1268, 2 1288, 13 1336, 18

 1358,  1  1384,  14  1386,  7  1388,  15  1422,  8  1440,  16.

17bis 1452, 4

خُصوصيّة  9 ,1442 10 ,798 4 ,796
اخٔصّ   6 ,1128 14 ,782 11 ,608 3 ,504 3 ,454 3 ,204

خاصٌّ   12 ,688 8 ,388 17 ,386 2 ,350 8 ,202 14 ,152 4 ,98 
730, 19. 20 1032, 20 1040, 5 1194, 3 1386, 11

خاصّة  7 ,1064 10 ,994
 102,  20  110,  15  112,  3.  13  120,  4.  6  166, خاصّةً   10 
 172,  18  192,  9.  14  196,  14  208,  7  272,  18  274,  4.  7

 286, 19 300, 13 312, 13 316, 9 318, 10 320, 14 322, 7

 324, 5 326, 1 336, 3. 4 338, 3. 13 346, 18 368, 10 374, 18

 422, 18 424, 7 444, 17 448, 7. 9 460, 3 468, 7 496, 11

 510, 7 526, 17 528, 14 540, 16 562, 2. 8 566, 11 570, 3

 598,  10.  18  602,  15  604,  2  608,  18  620,  1  640,  15

 644,  10  652,  21  660,  6  670,  10.  20  698,  16  710,  1

 722, 10 734, 2 736, 7. 11 754, 17 774, 8 782, 4 792, 16

 800, 12 816, 16 824, 4. 18 848, 13 856, 6 868, 17 874, 12

 876,  5  878,  19  894,  19  936,  13  948,  7  950,  19  952,  1

 960,  8  976,  9  978,  15  1002,  9.  10  1032,  12  1038,  19

 1040, 9 1046, 17 1086, 7 1090, 15 1094, 12 1096, 2. 9

 1100,  1  1102,  9  1108,  8  1114,  16  1116,  11  1124,  3.  10

 1134, 12 1146,  12 1154, 10  1156, 9  1174, 12  1182, 12

 1204,  8  1210,  9  1220,  3.  9.  11  1222,  12.  13  1230,  9

 1234,  16  1250,  3.  9.  14  1278,  18  1308,  3  1374,  6

 1380, 2. 7 1400, 6 1402, 17 1406, 4 1422, 1 1430, 11

1450, 9 1454, 16

خواصّ   14 ,1146 6 ,992
خاصّيّ   12 ,1386 6 ,1058 16 ,936 12 ,766 8 ,566

مخصوص  12 ,930 16 ,220
 436,  12  530,  9  532,  10  544,  9  704,  10  706, خصب  2 

726, 12. 14 732, 5 1012, 4

 436,  9  506,  2  530, 7.  9.  11.  13.  18  532,  5bis  534, خِصب  2 
720, 2 724, 4 726, 9 728, 8 730, 7 732, 6

خصيب  9 ,530 12 ,526
مخصب  1 ,506

(خصر)  اختصر  6 ,1188 7 ,1072
اختصار  4 ,1072 7 ,850 13 ,722 13 ,350 3 ,278 5 ,162

مختصر  4 ,96
(خَصلة)  خِصال  12 ,1254 10 ,942 16 ,740

(خصم)  خاصم  15 ,1122
خصومة  3 ,1398 4 ,1386 10 ,362

(خَصيّ)  خِصيان  6 ,418
خضّ   13 ,1086

(خضر)  اخضرّ   13 ,200
خُضرة  17 .16 .13 .7 ,226 12 .11 .9 ,224 18 ,222 14 ,218 5 ,202 
 228, 1.  2.  3.  6.  7.  9  292, 4.  8bis.  9.  11.  18  362, 20 558, 8.  14.  19

560, 2 1362, 1. 9. 14 1364, 6. 16

خُضَر  4 ,1436 20 ,504 15 .14 ,292
خُضَريّ   2 .1 ,294 11 ,292

 228, 5 570, 5 830, 5 832, 1. 2. 19 842, 17bis 864, 7  اخٔضر
1436, 3

خطّ   1 ,1034 21 ,1032
94, 10. 14bis 1034, 2 1184, 19   ّخَط

خطوط  1 ,1034 21 ,1032 17 ,416
 98,  9  176,  15  204,  5  222,  8  394, (خطئ)  اخٔطأ   13 
 444, 7  492, 2  572, 12  660, 8  680,  7  716, 9  736, 5bis
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 792, 13 854, 2 886, 17 896, 20 934, 4 958, 10 998, 14

 1022, 12  1062, 14  1080, 15  1136,  10  1318,  5  1388,  6

1398, 1 1432, 7

 92,  13  98,  9  136,  17  138,  4  176,  15  190,  7  204, خَطأ   5 
 222, 8 264, 14 326, 15 354, 18 444, 7. 8 504, 12 514, 17

 516,  18  518,  1.  3  574,  2  630,  12  650,  13.  14  660,  3.  13

 712,  14  754,  15  792,  13  808,  11  850,  7.  8.  10  886,  18

 910, 18 934, 11 998, 14 1004, 15 1006, 1 1010, 7.  9.  10

 1022,  10  1032,  3  1046,  19  1062,  12  1102,  14.  15

 1104,  3  1124,  4  1136,  10  1144,  17  1248,  4  1280,  10

1318, 6 1388, 6

اخٔطاء  15 ,650
مخطئ  19 ,114
خطب  7 ,696

خاطب  11 ,630
(خُطبة)  خُطَب  18 ,896 7 ,696

(خطيب)  خُطَباء  1 ,490
مخاطبة  18 ,448 13 ,108

خطر  ← خطر بالبال
← خطر بباله

← خطر على باله

خَطَر  .3 ,310 4 ,298 19 .15 .14 ,286 12 ,202 7 ,200 14 ,126 
 4bis.  6  314, 9bis  332,  5 394, 11.  15.  18  520, 8bis.  9  758, 21

 854,  6  908,  10  962,  3  1128,  11  1252,  13.  14  1254,  11

1306, 14

ذو خطر  14 .10 .9 .6 .4 ,1306 4 ,332
خَطِر  13 ,1162 3 ,522

(خطف)  اختطف  5 ,214
 140,  8  146,  8  166,  14  172,  11  452,  15  482, خفّ   4 

596, 18 598, 6 1180, 17 1378, 6 1410, 4. 6. 15

خفّف  13 ,428
استخفّ   17 ,1228 4 ,1104 16 .13 ,630 2 .1 ,628 16 ,322 

1402, 15 1418, 16

430, 1. 10 1168, 16. 19bis 1184, 12   ّخِف
648, 4 1014, 6 1018, 10bis 1032, 6 1126, 8  خِفّة

اخٔفّ   10 ,1126 10 ,642 17 ,314
خَفاف  1 ,1388

خفيف  .4 ,1048 1 ,1042 14 .8 ,708 2 ,646 6 ,584 6 ,454 
9. 21 1050, 7 1128, 4. 8

تخفيف  14 ,434 12 .6 .4 ,430 16 ,428 14 .11 ,426 11 .7 ,422
(خفض)  انخفض  20 ,418 9 ,130

 328,  1.  3  398,  2  426,  5.  6.  8  520,  15.  16  720, خَفض  2 
1304, 9 1306, 16 1308, 2. 5. 10. 13. 16 1310, 4

انخفاض  17 ,130
خفق  16 ,624

اخٔفق  18 ,462
 288,  20  430,  3  460,  10  462,  18  470,  3  642, خفي  14 
 694,  3  702,  3  730,  1  766,  2  950,  5  1022,  3  1232,  7

1334, 13. 15 1380, 10

اخٔفى  10 ,650 1 ,598
اختفى  10 ,1358

 94,  15  134,  4  352,  11  994,  12  1022,  3  1112,  2. خَفيّ   16 
 1114,  1  1130,  6  1224,  16  1230,  1.  17.  18.  19  1232,  4

1420, 14

خَفاء  17 ,656 5 ,446
اخٔفى  18 ,938
مَخفيّ   5 ,770
خلّ   15 ,1248

اخٔلّ   6 .6 ,190
اختلّ   6 .5 .4 ,1270
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خَلّ   8 .2 ,990 18 ,958
خَلَل  16 ,170
خَلةّ  11 ,314

خِلال  21 ,920 3 ,834 9 ,790
اختلال  11 .7 ,1270 15 ,1170 14 .11 ,676 19 ,304

(مِخلَب)  مخالب  9 ,318 18 ,296
خلخل  14 ,240

تخلخل  3 ,806
تخلخل  1 .1 ,806 9 ,804 7 ,802 8 ,684 3 ,112

متخلخل  14 ,1134 2 ,958 7 ,684 10 ,494
خلص  3 ,618

خلصّ  7 ,1004
تخلصّ  2 ,652 15 ,574 10 ,514 10 ,394 1 ,368 4 ,364 

920, 4 1008, 4 1056, 9 1200, 5 1226, 11

تخليص  12 ,572
 168,  8  262,  1  294,  1  572,  5  592,  14  652, تخلصّ  3 

1020, 4 1060, 5. 12. 15 1208, 11

خالص  8 .7 ,1272 9 .8 ,312
← حمّى غبّ  خالصة

← غبّ  خالصة

← غبّ  غير خالصة

مخلصّ  9 ,1110
خلط  3 ,1136 10 .8 .7 .5 ,984 6 ,982 7 ,898 10 ,258

 148, 13  150,  5  224, 17  226,  1  376,  3  506, خالط  .14 
 15. 21 510, 19 640, 17 642, 11. 14 644, 5 832, 18 1046, 19

1268, 4 1274, 1

 222, 6 268, 5 566, 13 1018, 12.  16  1020, 5. اختلط  13 
 1022,  3.  7bis.  11.  12.  14  1256,  18  1316,  5.  18  1318,  3.  6

1390, 9 1392, 15 1448, 2

خَلط  10 ,1438 10 .9 ,984 13 .12 ,982

 142,  17  146,  3  164,  5.  6.  8.  9  168,  2.  4.  5  252,  4. خِلط  .8 
 10bis. 11 254, 12 256, 2. 8. 10. 15bis. 19bis. 20 258, 1bis. 2bis. 3bis

 264,  21  266,  1  268,  7.  19bis.  20.  21  270,  5.  13  290,  13

 304, 8 306, 3 334, 13. 15 338, 4 340, 14 350, 21 366, 10

 374,  18  376,  3  388,  2  510,  11  518,  10  568,  18  578,  12

 580,  16  600,  14.  17  602,  8  606,  10  740,  1  836,  2

 838,  7.  10  858,  15  864,  2bis.  6  884,  3.  13  906,  17.  18

 1002,  8.  10.  12.  15  1008,  2.  12  1046,  14.  16  1062,  2

 1080,  18  1090,  9.  10.  15  1128,  16  1190,  17  1194,  14.  15

 1252, 4. 6 1352, 9 1378, 11 1426, 10. 13bis 1450, 12. 14bis.

15bis 1452, 1. 4. 7bis. 8. 11 1454, 5

 108, 20 144, 13 156, 9. 10. 13. 15 158, 1bis 174, 15  اخٔلاط
 180, 3.  4bis  184, 8 242, 1.  5.  6.  8.  12bis  244, 7 252, 2bis.  4.

 8.  10  254,  8.  14.  17bis  256,  12.  13.  20  258,  8  260,  9

 264, 18. 19 268, 8bis. 9 270, 8 272, 1. 3. 5. 8 332, 8 336, 1. 2.

 5.  8.  12.  18  338,  6.  7bis  340,  4.  6  350,  21  352, 2.  15  372,  9.

 10. 13 374, 5. 15 376, 11 388, 2. 11 390, 5. 6. 9 416, 9 422, 19

 428,  13  460,  4  468,  16  470,  1bis  478,  4.  6bis  496,  18

 506, 9 518, 10 522, 19 552, 2 558, 18 564, 13 568, 8. 12.

 15.  16.  17  570,  1.  8  572,  1  576,  1.  5.  6.  7.  8.  9.  16  578,  1.  7.  14

 582, 3 584, 1 590, 20 594, 10 598, 1. 10 600, 4 602, 4.

 6. 7 662, 13 666, 11 678, 4. 7. 8. 9 742, 8. 17. 18. 19bis 746, 13.

 15. 16 754, 19 778, 3 786, 17 808, 20 830, 11. 17 834, 1. 2

 836, 3. 4bis 838, 5. 6. 9 840, 2 850, 15. 16bis 858, 1 860, 16

 862, 10. 11. 12. 14. 15. 16bis. 17 864, 1. 4. 6. 10 876, 9 900, 7. 12

 902, 13bis  906, 15.  16  910, 16 914, 15 916, 2.  3.  4  940, 9

 966, 4. 12. 13 968, 6. 7bis. 12. 13 970, 1. 11 972, 1. 11 978, 13. 15

 980,  3.  4  988,  14  990,  9  992,  2  1016,  7  1046,  19

 1048,  12  1052,  1.  3  1070,  2.  15  1080,  14.  15.  16.  17.  18

 1082, 16. 20 1128, 19 1132, 2 1182, 10 1190, 1 1198, 1.
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 3bis  1220,  8  1222,  10bis  1228,  4  1234,  12  1238,  10

 1250,  9.  11  1270,  6.  8.  9  1312,  15  1336,  6  1350,  12

 1352,  7.  8  1360,  9  1370,  16.  17  1398,  17  1400,  10

1440, 3. 4. 10bis 1448, 7bis 1450, 12 1452, 1. 2

تخليط  5 ,480
مخالطة  2 ,1274 3 ,654 16 ,644 6 ,506

 682,  4  808, 18  810,  5.  9  812,  3.  4.  6.  18.  19  814, اختلاط  .1 
 16.  17 816, 1 822, 8 986, 15 1022, 3.  14 1058, 1 1114, 8

1200, 8. 9 1318, 3

اختلاط ذهن  .5 ,566 12 ,564 5 ,374 1 ,238 17 ,230 
 6.  10  756,  16  784,  2  1020,  19  1022,  17  1058,  6.  8

 1060, 5sq. 1060, 12 1170, 15 1278, 17 1280, 4 1316, 16

1320, 11 1374, 1 1450, 5

 188,  12  200,  5sq.  236,  16  278, عقل  7  اختلاط 
 566,  4.  7.  8.  11.  12  1020,  5.  8.  14.  15.  21  1022,  1sq.  1022,  4

1218, 16 1392, 16

مخلوط  14 ,986 11 ,914 1 ,866
مخالط  13 ,658 22 ,652 9 ,644 3 ,508

 148,  10  646,  1  1114,  14  1316,  15  1318, مختلط  9 
1338, 14. 14

(خلع)  تخلعّ  15 ,484
خَلع  1 ,1416 9 ,846 5 ,824

خلف  8 ,800
خلفّ  8 ,1318

 204,  11  266,  6  334,  14.  15  404,  10  526,  2bis  خالف
 598, 8 650, 3 726, 18 790, 13 926, 8 944, 10 1248, 7bis

1326, 1 1368, 10

تخلفّ  .2 ,1228 19 .7 .5 ,1226 14 .13 .11 .9 ,1224 11 ,1088 
7. 8. 9. 9

 98,  16  100,  10.  12.  13  102,  11  112,  7  148, اختلف  1 

 170, 20 182, 12 210, 4 220, 2 282, 7 292, 8. 14 308, 7

 326, 14 358, 16  372, 9  408, 2 414, 15 444, 2 506, 11

 514,  8  540,  3  552,  15  580,  2  702,  5  738,  5.  6  798,  8

 844,  6  848,  1  886,  2  904,  12  918,  1  930,  1  976,  21

 1042,  6.  8  1052,  13.  14  1054,  3  1060,  2.  8.  9  1070,  18

 1096,  10  1114,  17  1116,  4  1146,  19  1188,  17  1190,  8

1262, 8 1282, 7 1290, 12 1300, 13 1334, 8

خَلف  8 ,460
خَلفَ   1 ,1320 19 ,874 5 ,360 14 ,358 12 ,356

من خلف  15 ,872 8 ,494 15 ,102
 252, 6. خِلاف  10 ,750 3 ,398 15 ,342 17 ,332 4 ,328 13 

772, 18 1248, 8 1330, 15 1422, 13

بخلاف  10 ,734 18 ,726 11 ,552
 156,  5  338,  6  410,  15  626,  7  790, خلاف  5  على 
 840,  16  856,  19  1136,  12  1276,  10  1292, 18  1320,  14

1328, 9 1364, 12. 15

خِلافة  20 ,612
تخلفّ  12 ,1104

اختلاف  16 ,208 9 ,184 20 .19 ,170 16 ,148 1 ,100 20 ,98 
 220,  2.  13  222,  1  234,  2  324,  20  360,  14.  15  372,  9

 390, 3.  5  392, 5 408, 2 414, 15 500, 14.  15  502, 2.  16.  17

 504,  2.  5.  6.  7  540,  3  542,  11  550,  20  580,  2  594,  2

 604, 11. 14 702, 6ter. 7. 8 712, 2. 4 714, 17 750, 13 810, 12

 846, 2. 3. 4. 5  942, 7 1000, 3 1004, 2 1006, 5 1056, 18

 1060,  9  1106,  2  1114,  9.  11  1116,  5  1122,  18  1140,  11

 1182,  6.  7  1186,  16  1190,  9  1192,  3  1210,  12  1234,  8

 1242,  13  1244,  1.  6.  8bis  1246,  5.  6  1248,  2.  7  1274,  7

 1288, 5. 6. 8 1290, 10. 12 1294, 8 1300, 12 1324, 15. 16. 18

 1326, 11 1328, 13 1330, 1. 5 1348, 5 1374, 8. 16 1376, 4

 1384,  15  1386,  1.  2  1398,  14.  19  1412,  13  1428,  17
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1430, 9

اختلاف بطن  3 ,1368 17 ,530
اختلاف دم  1 ,1252 18 .14 .7 .3 ,1250 16 ,1090 2 ,1008

اختلاف مرار  15 ,264
 96,  12  300,  18  400,  1  508,  10  514,  11  798, مخالف  12 
 848,  7  946,  6  992,  7  1056,  14  1080,  12  1248,  18

1402, 2

مختلف  1 ,142 19 ,138 14 ,128 11 ,120 17 ,116 13 .9 ,100 
 182,  4  208,  18  230,  11.  12  276,  15  324,  20  380,  12.  13

 406,  10  428,  2  446,  13  526,  20  582,  3.  4  594,  17

 604,  5.  17  644,  16.  18  684,  18  714,  17  722,  6.  7  726,  7

 740,  7  750,  7  780,  13.  18  808,  6  846,  14  862,  1

 964,  18.  19  968,  8  980,  15  986,  2.  4  1076,  6  1084,  3

 1088, 10 1108, 9 1110, 17 1116, 14 1118, 3ter  1122, 17

 1126,  12  1182,  7  1186,  16  1194,  18  1196,  18.  19bis

 1210, 2 1234, 4 1284, 2 1290, 3 1292, 19 1294, 8. 10

 1320, 14 1328, 10 1334, 2 1340, 6 1344, 11 1348, 12

1362, 7 1434, 8

← على انٔحاء مختلفة

خلق  21 ,1076 18 ,390
اخٔلق  10 .8 ,420

تخلقّ  6 ,408
خَلق  6 ,1200 10 ,548
خُلق  2 ,1438 20 ,394

اخٔلاق  16 ,1216 1 ,1084 20 .16 .15 .14 .12 ,1082
خِلقة  8 ,1336 6 .5 ,714 17 ,490 19 ,124 8 .7 ,122

خِلَق  1 ,1220
خليق  7 ,368 2 ,284 1 ,214 4 ,176 18 ,174 4 ,104 9 ,94 
 374,  8  382,  6  406,  4  460,  15  478,  2  486,  17  494, 11

 496,  1.  2  508,  2  602,  3  606,  16  640,  5  676,  5  818,  17

 898,  11  950,  11  984,  9  998,  10  1012,  14  1022,  1

1144, 16 1174, 10 1288, 7

 110,  16  382,  16  420,  7  482,  8  568,  2.  4  570,  6. اخٔلق  7 
 888, 12 1036, 7 1266, 12 1348, 14 1378, 13. 18 1380, 17

1382, 1

اخٕلاق  7 ,420 7 ,414
تخلقّ  19 ,712 2 ,628

خالق  7 ,796
(خلا)  خلىّ  12 ,254

اخٔلى  9 .8 .6 ,814 10 ,810
خلا  16 ,486 5 ,454 8 ,346 2 ,316 11 ,308 15 ,208 20 ,148 
 516,  13  588,  6  590,  10.  11.  13  592,  2.  3  646,  17  710,  2

 720, 17 730, 3 736, 10 812, 15 822, 16 832, 11 836, 15

 854,  10  886,  13  888,  16  996,  6  1010,  9  1110,  11

1132, 13 1138, 16 1244, 6 1330, 12 1372, 4 1382, 12

خَلاء  8 ,944 13 .11 ,822 14 .6 ,656 11 ,654 5 ,380
اخٔلى  14 ,590 5 ,560

 178,  14  350,  6  558,  8  560,  3.  4.  8.  9bis  654,  9. خالٍ   13 
824, 13

مخلىً   12 .11 ,596
خمد  12 ,910 8 ,410

خمود  11 ,1382 6 ,822 13 ,340 7 ,250 2 ,200 5 ,198
 398, 21 520, 17.  18 698, 12 710, 1 756, 14 758, 2bis  خَمر
 858, 2. 3. 4 958, 18 960, 3 962, 2. 13 982, 16 984, 2. 4. 6. 7. 8.

 9.  13  986, 11.  14  990, 2.  4.  5  1048, 17 1050, 1.  3.  9.  13.  16.  19

1052, 3. 5. 9 1266, 2 1418, 4

خمور  2 ,878
خَمس  7 ,1074 20 ,752 18 ,134 14 ,96

خمسة عشر  9 ,1326 10 ,614 15 ,308
خمسون  3 ,1254
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 96,  15  750,  3.  4  926,  14  1058,  3.  10.  13  1060, خامس  7 
1062, 18. 19 1064, 2. 5. 13 1074, 10 1092, 2 1386, 9

1094, 6sq.  خامس عشر
(خمن)  خمّن  14 ,424

تخمين  14 ,424
خُندروس  7 ,510

(خِنزير)  خنازير  7 .3 ,604 7 ,510 5 .4 ,436 17 ,434 18 ,428 
606, 3 732, 14 998, 5. 6

(خِنوّص)  خنانيص  8 ,510
(خنق)  اختنق  8 ,1132 7 ,228
خَنق  15 ,1232 10 ,1124 17 ,226

← خنق الرحم

اختناق  15 ,1232 2 ,1132 15 ,156
خار  5 ,700 11 ,340 3 ,250 9 ,208 16 ,206 2 ,202 7 ,176 

736, 8 1050, 17 1380, 10 1396, 4

خَوَر  2 ,422 11 .6 .2 .1 ,416 6 ,414
خاض  3 ,1266 9 ,1232

خياض  4 ,1116
 344,  6  350,  5  454,  4  526,  18  622,  2  638, خاف  19 
 640,  1  828,  17  1050,  18  1120,  3  1314,  10  1396,  2

1402, 19 1404, 6. 11. 16 1416, 11

خَوف  5 ,1418 17 .14 .13 .12 ,1390
خَوَل  16 ,324

242, 17 908, 4. 8. 14bis. 17 910, 3   ٍخاو
خير  تخيرّ  4 ,1358 9 ,392 16 ,350 2 ,248 13 ,242

 406,  11  450,  1  454,  1  558,  4  604,  18  610, اختار  18 
 648,  8  780,  19  842,  6  844,  13  924,  19  1160,  17

1236, 13 1296, 14 1404, 9 1418, 10 1430, 10

 626,  12  746,  15  1004,  4  1006,  10.  13  1008, خَير  1 
1268, 12

اختيار  19 ,694 5 .4 ,436
خَيط  14 ,1148

خياطة  9 .7 .6 .2 ,1150
 208,  12  234,  3  324,  16  326,  2  362, (خال)  خيلّ  2 
 370,  18  454,  4  542,  12  598,  14  814,  4  864,  12.  16

988, 8. 9 1020, 16 1114, 16 1128, 9 1300, 8. 9 1360, 10

تخيّل  16 .11 ,1310 2 ,612 21 .18 ,220 1 ,218
خَيل  1 ,1420 10 .5 .4 .3 ,1334 2 ,154

تخيلّ  6 ,1320 18 ,1316
(خَيمة)  خيام  3 ,1388

دائب  5 ,134
 292,  14  398,  21  854,  2  858,  13  1334, (دابةّ)  دوابّ   .9 

12bis 1336, 1

(دبر)  دبرّ  17 ,788 9 ,676 16 ,616 1 ,502 16 ,434 14 ,352 
790, 8 792, 11 1412, 19 1422, 5 1438, 1

 132,  9  498,  9  500,  13  502,  15  702,  7  752, تدبرّ  5 
784, 4 792, 15 800, 15 1032, 6. 16. 17 1166, 18 1276, 3

دُبر  4 ,1088 19 .9 ,782 6 ,486 2 ,334 17 ,252
دَبار  14 ,528

دَبور  6 ,1084
 108,  15  122,  15  132,  9.  13  136,  18  138,  4  142, تدبير  11 
 144, 8 238, 4 298, 13 392, 6. 10. 11 398, 15. 20 400, 2. 12

 424, 4 426, 19 434, 16 490, 18 502, 13 510, 5 512, 6

 520, 8. 14 522, 15 524, 3 554, 11 560, 15 616, 15 670, 4

 680, 10bis. 11bis. 12. 13 682, 9. 12 702, 7. 9bis 708, 2. 3 720, 1

 726, 6 732, 9 752, 3 756, 12 758, 8 766, 4 782, 15.  18

 784,  5bis  796,  17  798,  18bis  804,  15bis  828,  5  830,  18

 856,  18  876,  14  886,  18  902,  11.  12  912,  6  940,  8

 954, 11.  15  974, 2  982,  13  988,  14  1030, 15  1032, 4.  6.
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 16.  18  1034,  12.  15  1078,  19  1124,  4  1144,  13  1166,  2

 1170,  11  1184,  2  1212,  9  1248,  13  1264,  3.  5.  6.  8

 1334, 8ter. 9. 12. 13bis 1338, 15. 18 1358, 9 1382, 13 1384, 8

 1386, 9. 11.  12.  13.  18 1408, 5.  10.  11.  13 1410, 7.  9.  10.  11.  14.  16

 1412, 3. 5.  7. 8. 14. 17 1414, 4. 7 1418, 2 1420, 18 1422, 1

1426, 6 1428, 13 1430, 2 1434, 2. 4

تدابير  6 ,1264
مدبرّ  3 ,762 6 ,758
← القوةّ المدبرّة

دُبَيلة  1 ,1444
(دثر)  تدثرّ  15 .9 ,1312 9 ,672

دثرّ  7 ,1314
دِثار  7 ,1314 9 .1 ,924 9 ,922 2 ,920 5 ,666

متدثرّ  21 .19 ,672 18 .15 ,670
دَحش  16 ,1150

 200, 8  220, 3.  4.  7bis.  18  334, 1  376,  18.  19bis دخل  7 ,512 
 570,  18  616,  15.  18  618,  4.  8  624,  16  626,  10.  11  630,  19

 650, 12bis  720, 2  856, 5 896, 10 904, 1 950, 3 976, 8

 1014, 4 1082, 14 1172, 10 1266, 13 1286, 21 1288, 2

 1302,  4  1312,  2  1320,  1  1386,  17  1404,  1.  14

1448, 15. 16 1450, 1. 2

داخل  8 ,1266 8 .5 ,1182
 98,  5  220,  20bis  230,  2  250,  10  260,  6. ادٔخل  15 
 284, 13 386, 16 440, 17 472, 9 512, 19 514, 2 632, 11

 766, 6 834, 3 962, 3. 14 980, 7 992, 14 994, 1 1008, 17

 1010,  7  1194,  8  1196,  11  1238,  1.  11.  14.  16  1240,  10

1242, 1. 6 1246, 18 1286, 13 1396, 13 1398, 2 1404, 16

 612,  8  618,  2  622,  10  624,  6.  14  626,  1.  2. دخول  5 
630, 15. 18 632, 14. 15. 16 636, 8 774, 18 778, 16 950, 3

مَدخَل  7 ,1010 14 ,150

ادٕخال  9 ,890 15 ,618 15 .14 .12 .10 .3 ,562 11 ,560
 178,  8.  10.  12.  13.  15  276,  11bis.  12  280,  13  300, داخل  19 
 348, 7 474, 18 484, 16 488, 15 492, 17 542, 13 656, 15

 668, 6 672, 10 804, 6 854, 14. 16 864, 4 894, 10 898, 18

 902,  16  908,  11  910,  9  912,  2  928,  7  930,  18  932,  6

 936,  19.  20  942,  12.  14.  15.  16  948,  16  976,  15  1026,  12

 1076, 18 1138, 14. 15 1176, 6 1182, 13 1190, 17 1206, 11

1254, 7. 9 1266, 12 1320, 2. 3 1324, 9 1332, 1 1356, 5

 116,  4  198,  9  246,  4  494,  9  502, داخل  11  من 
 664, 12 684, 12. 15 844, 1 846, 1 848, 12. 15. 17. 20 850, 5.

 14.  18  860,  10.  15  920,  1.  16sq.  924,  8  978,  18–980,  1

1026, 8. 11 1068, 10 1376, 11

مدخل  14 ,992
(دخن)  تدخّن  19 ,720

دُخان  16 ,976 5 ,936 9 ,836 4 ,720
 718,  19  802, 4  830,  7  890,  3.  4  922, 7  938,  4. دُخانيّ   .5 

6. 10 944, 18 1308, 1. 4

درّ   8 ,1154 11 ,736
ادٔرّ   1 ,1132 2 ,334

درور  2 ,1124 15 ,698 5 ,402
دارّ   5 ,724 4 ,716 8 .3 ,552 19 .16 ,550 15 ,528 16 ,524

مدرّ   2 .1 ,156 11 ,152 12 ,140
(درب)  دربّ  15 ,820

تدربّ  19 .17 ,1192 4 ,1112
دُربة  12 ,362 14 ,108

تدربّ  2 ,586
متدربّ  17 ,962

دَرجَ  17 ,1368
دُرديّ   9 ,1090 4 ,1068

درس  15 .10 ,94
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 208,  8  226,  2  240,  11  454,  16  702, (درك)  ادٔرك  2 
1112, 13 1300, 5. 6 1318, 5 1412, 12 1428, 14 1430, 8

استدرك  9 .5 ,648 4 ,566
دَركَ  8 ,484 10 ,438 2 ,382 2 ,350 3 ,250 10 ,188 9 ,174 
 586,  2  612,  18  676,  4  678,  2  856,  13  962,  10bis.  11

 964,  2.  3  998,  9  1050,  14  1058,  11  1158,  17  1162,  1

1402, 15

ادٕراك  11 .7 .5 ,1432 18 .13 ,1430 13 .6 ,1428
 168,  15  520,  19  658,  16  796,  3  842,  2.  3  1026, درى  13 

1178, 16

ادٔرى  9 ,282
دُستور  14 ,182

دَسَم  13 ,1008 8 ,946 1 ,942
 824, 16 826, 3. 4 830, 6 834, 3. 5bis. 7. 10. 11. 12 858, 9  دَسِم

1012, 19 1014, 4 1120, 13 1448, 9

دعا  18 ,366 1 ,294 4 ,284 5 ,266 13 ,258 6 ,208 5 ,136 
 484, 18 488, 10 520, 20 584, 2. 7 592, 2 614, 7 658, 16

 716,  12  732,  6  784,  9  944,  6  1026,  13  1038,  14

1082, 18 1178, 16 1404, 1

 302,  18  318,  13  406,  13  484,  3  792,  9  940, ادّعى  1 
1146, 12 1178, 15

 334, 6 628, 4 894, 19. استدعى  .1 ,1270 13 ,1004 20 
4. 5 1394, 16

دَعوى  4 ,1398
استدعاء  16 ,1402 6 ,614 19 ,612

داعٍ   17 ,950
دَغدَغة  14 ,450
ادٕغال  2 ,1356

(دغم)  ادٔغم  13 ,872
مدغم  10 ,1398 10 ,1356 7 ,1298 5 ,1142

(دَفتَر)  دفاتر  21 ,796 19 .7 ,538
دفع  14 ,566 16 ,404 11 ,376 16 ,334 6 ,266 9 ,150 14 ,114 
 778, 12  802, 4  914,  15  938,  11.  16.  18  944, 10  1010,  21

 1066,  15  1134,  16  1138,  15  1176,  16  1190,  8.  14.  17

1196, 16 1198, 7. 9 1318, 17

دافع  4 ,1388 16 ,668 4 ,618
اندفع  9 ,190 13 ,142 20 .16 ,118 9 ,116 17 ,114 11 ,112 
 192, 11 280, 14bis. 15. 17. 18 282, 5. 6bis. 8 284, 11bis. 15. 16. 18.

 20.  21  286,  1  288,  3.  7.  9.  12.  16  290,  2.  3.  7.  9bis.  10bis.  11

300, 13 306, 7 332, 5 390, 12. 13 594, 13 938, 9 1008, 5

 242,  1.  10  352,  14  404,  22  776,  15  778,  2. دَفع  12 
782, 13. 21 938, 18

 134,  13  180,  10  214,  5  320,  7.  8. (دُفعة)  دفعةً   12 
 326, 15.  16  334, 6 432, 5.  6.  7  434, 13 436, 4 438, 3.  4.  5

 520, 10. 16bis. 17 522, 8bis 570, 14 672, 10 734, 1 740, 16

 986, 1 1138, 7 1208, 12 1210, 4. 5. 7. 11. 14. 20 1212, 4. 6. 17

 1274,  16  1284,  2  1364,  11.  15  1366,  14  1400,  10

1440, 11 1442, 18 1444, 5

مدافعة  7 ,590
 116,  9  118,  15  190,  16  282,  5.  6.  7  284,  2.  3.  11. اندفاع  .12 
 18. 19 286, 13 288, 9. 13. 16 290, 11 300, 13 306, 10 332, 5

1008, 5

دافع  ← القوةّ الدافعة
مدفوع  15 ,142

مدافع  1 ,234 20 .19 ,232
دفن  2 ,658 8 ,640

دَفن  17 .7 ,728 3 ,684
 482,  11bis  484,  7.  8.  13bis  806,  3  910,  1  1180, دقّ   13 

1444, 6

دققّ  14 ,1428
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اندقّ   11 ,612
 482,  11  612,  19  1172,  3.  5.  9.  15  1176,  5  1184,  17. دِقةّ  19 

1234, 8

 112,  6  124,  2  130,  12  382,  4.  15  384,  3.  8  386, دقيق  3 
1228, 19 1318, 20 1392, 10 1430, 1 1434, 10

دِقاق  ← الامٔعاء الدقاق
دقيق  20 .19 .18 ,1318
← دقيق الحنطة

← دقيق الشعير

دَقَل  4 ,762
دُكنة  14 ,602

 102, 3 112, 17 124, 14 130, 6 136, 13 138, 4.  19bis. دلّ   21 
 158, 15. 17 166, 15 170, 5. 10. 18 172, 12. 13 188, 2 192, 3. 13

 194, 5. 16bis 196, 1. 6 198, 4. 13bis 200, 2. 5 206, 10. 11. 12. 18

 212, 6. 17 214, 6. 12 216, 1. 8. 15 218, 8 224, 11. 14. 16 226, 8

 234, 5. 8. 10. 14 236, 1. 3. 6. 12. 13. 14 238, 1. 3 258, 20 276, 2. 5

 278, 6.  7 280, 10 292, 7 294, 19 298, 10. 12bis  304, 3.  4

 310, 2 316, 3. 7 320, 6 322, 18bis 338, 3 340, 15 350, 20

 352, 3.  18  354, 4.  9.  14.  15 356, 7.  16  358, 3bis.  11.  17 360, 1.

 16.  17 362, 3.  20 364, 11 370, 15.  19 372, 7 376, 9 380, 8

 382,  14.  15  384,  19  386,  9  392,  10  396,  4.  12  402, 4.  10

 404,  6  410,  6  414,  16  420,  16  422,  2.  5bis  430,  16.  19

 438,  17  440,  4  444,  16.  20  454,  12  458,  13  464,  15

 466,  1  472,  10.  18  482,  15.  17  488,  13  494,  10.  15

 496,  20.  21  506,  16.  20  508,  8.  14.  19bis  510,  14bis  514,  2

 518,  12.  18  524,  13  526,  8  528,  12  534,  13  536,  17

 542, 4.  7  544, 4.  5.  6  552,  3 558, 7  564, 2.  7.  12  566, 4.  6

 570,  3  574,  11.  12  578,  2  580,  7.  8.  9  584,  14  594,  16

 596,  3.  9  602,  7.  8.  9bis.  10  604,  20  630,  15.  16  632,  6

 656, 1bis 662, 11 666, 4. 7. 8. 11 672, 21bis 686, 20 688, 16

 690, 12. 16 696, 1 706, 3.  5 730, 14bis  732, 2. 3quater. 5bis

 734,  7bis.  10  736,  7.  8.  14  738,  7.  8  740,  14  744,  12.  15

 746,  7.  8.  10  768,  6  770,  7.  13  774,  4  776,  8  782,  6.  14

 786, 4. 15. 20bis 788, 1 792, 2. 12 794, 17 798, 4. 5 802, 10

 804, 6 810, 2 820, 11.  12  826, 11 828, 15 830, 3.  5.  9.  12.

 16bis 834, 4 836, 16 838, 1. 8.  10.  16. 17 840, 1 842, 6. 8. 9.

 10. 11 850, 3. 12. 15 852, 4. 7. 9. 10bis. 11 854, 2 858, 7. 8. 9bis.

 11bis. 13 860, 6. 10 864, 10. 11. 14 866, 14 868, 3. 5. 6 872, 16

 874, 14 910, 3 922, 10 932, 19 938, 3 942, 4 948, 14

 954, 4 966, 9 972, 5 980, 14 1000, 6 1016, 10 1018, 15

 1020,  20  1022,  9bis  1024,  9  1028,  4.  14  1034,  19

 1042,  20  1044,  5.  6  1048,  1  1058,  1.  6.  7  1060,  15

 1064, 2 1070, 22 1072, 1 1082, 15bis 1086, 6 1090, 6

 1104,  8  1118,  3.  8bis  1128,  16  1132,  10  1142,  15

 1144, 1.  3  1146, 18  1148, 16  1158, 12 1164, 8 1168, 11

 1170,  1bis  1184,  8.  13.  16  1186,  1  1188,  12  1194,  2

 1200, 4 1206, 6 1212, 10 1226, 8. 15 1228, 10 1234, 16

 1236, 6.  8  1252, 4 1256, 10 1264, 11 1270, 3 1274, 7

 1278,  13  1280,  7.  14  1282,  1  1294,  7  1314,  11

 1316,  4.  18  1320,  3.  5  1338,  3  1344,  3.  8.  16  1350,  5.  6

 1354,  16  1356,  13.  18  1360,  6.  7.  13  1362,  4  1366,  2.  7

 1372, 6 1378, 19 1380, 3. 7. 8 1382, 11 1386, 13 1392, 6

 1400,  1.  7  1416,  10  1434,  11.  12.  18  1436,  10.  17.  18.  19

1440, 6 1446, 11. 12 1454, 3

 122,  14  172,  7  194,  8  274,  3  326,  13  376, استدلّ   9 
 380,  2  392,  18  396,  9  430,  5  580,  19  604,  16  646,  7

 790,  4.  7  862,  10  864,  4.  6  1280,  3.  5.  10  1330,  18

1358, 11. 12 1380, 1 1440, 12 1446, 1

 170, 9 172, 7 194, 11bis 196, 3. 8. 9 198, 3. 8. 9 234, 13  دليل
 236, 17 238, 6 274, 6. 7. 17 276, 2 298, 11 354, 3. 5. 10. 12
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 358,  10  378,  13.  15ter  430,  5.  10  436,  9.  10.  13  438,  1.  3

 542, 19 544, 1.  2  566, 6.  8.  11  642, 11.  13.  15.  17bis  666, 17

 674,  7  696,  7  718,  15  730,  4.  14  732,  10  740,  11.  14

 744, 10. 13 746, 2. 11. 14 768, 14 790, 19. 20 814, 1 842, 19

 928, 6 932, 3 996, 11bis 1010, 4 1012, 2 1014, 8.  14.  16

 1016, 1. 14 1018, 10 1106, 7 1152, 13 1156, 17 1158, 6. 7

 1160,  4  1168,  19  1214,  15.  17.  20bis  1216,  1.  3.  9.  11.  12

 1238,  8  1250,  7.  8  1298,  2  1362,  2.  15  1364,  7.  17

1366, 6. 17bis. 19 1368, 2. 8. 9 1390, 15 1392, 7 1438, 6

 170,  4.  13bis.  14.  15  172,  5  200,  6.  15  208, دلائل  7 
 220, 13 236, 8. 16 298, 6 306, 3 312, 13 316, 4 354, 10

 392, 12 430, 7 454, 4 518, 10 528, 12 536, 8 566, 4. 5

 642, 15 718, 16. 17. 18 732, 2 738, 12 740, 5. 10. 12 744, 4.

 9. 11. 12. 13. 16. 20 746, 2. 3. 4bis. 6. 10. 11. 17. 18 748, 1. 3 788, 6. 7.

 8.  9bis.  11.  12  836,  15.  16  838,  1.  8  868,  3  996,  8  1016,  15

 1018,  7  1024,  4  1028,  2  1052,  17  1058,  6  1226,  15

1236, 6. 7 1248, 19 1330, 17 1438, 2 1440, 12

 134,  11.  19  138,  19  170,  20  194,  5  236,  1  294, دَلالة  19 
 340,  15  354,  4.  14  358,  4bis  536,  17  736,  8.  14  840,  2

 864,  14  996,  11  1188,  12  1236,  2  1290,  12  1320,  12

1366, 17

ادٔلّ   12 ,740
استدلال  11 ,1110 18 ,788 14 ,786 12 ,738 4 ,326 7 ,174 

1302, 5

دالّ   3 ,1002 8 ,566 4 ,316 4 ,292
(دلس)  دلسّ  17 ,1008 18 ,824 20 .19 ,796 17 ,514

تدليس  6 ,818
تدلسّ  15 ,1208

مدلسّ  12 ,868 7 ,828
دَلك  5 ,1214 8 ,576 19 .10 .3 ,556 4 ,554 13 .11 .10 ,248

تدلكّ  12 ,1198
(دلا)  ادٔلى  5 ,656 15 ,652

تدلية  4 ,684
تدلٍّ   3 ,658

(دالية)  دوالٍ   12 ,1006 8 .5 ,288 16 ,284
 104, 18 106, 9 110, 9.  10.  11.  12  126, 5 128, 4bis دَم  7 ,144 
 146, 6 148, 13. 16. 17 150, 6. 14 154, 11 156, 5 158, 7. 9. 19. 20

 160, 1.  10.  19  162, 2  164, 4.  5  192,  16  194, 1.  2.  4  214, 16

 224, 15 226, 4. 8. 9 270, 18 274, 5 288, 15. 17. 18 300, 7. 16

 302, 3. 10 304, 11 306, 2 330, 3 354, 2 370, 12. 14bis. 15

 372,  2.  3bis.  5.  11.  13bis.  14.  15  374,  1.  2.  3.  5.  7.  13bis.  14.  15bis

 376, 1.  2.  3.  4.  6  378,  2bis.  3  386,  15  390,  17.  19  410,  11.  12

 422,  14  436,  12  464, 2.  8.  10.  11  470,  5  478,  14  498,  6

 506, 15 508, 9. 13. 16bis. 18 510, 6. 10. 12. 13. 15. 19bis 512, 5. 8. 9.

 16.  17  514,  15  516,  9bis.  11  522,  19  526,  12.  13.  15  528,  7.

 15. 16 530, 7bis. 8 540, 16 544, 8. 9 552, 3. 4 558, 16 568, 9

 576, 16 578, 3. 5. 9. 11. 15. 19 580, 1. 2. 3. 4. 13. 14. 15. 16 582, 17

 584,  2  592,  14  602,  9  610,  6  660,  17  662,  1  678,  5

 698, 2. 3. 14 708, 13 716, 7 718, 19bis 720, 5. 8. 10. 14. 15. 16

 722, 2. 3. 6. 20bis 724, 1. 6 738, 17. 18 740, 1. 2bis. 19 756, 7

 758,  16.  17.  18  760,  1  766,  10  794,  8  800,  20  812,  18

 822, 10.  16.  17.  18  824, 2.  8.  14  830, 6.  16  832, 16 836, 1.  2.

 8. 14 838, 3 852, 7 856, 15 882, 17 884, 1. 2. 4. 5. 6. 8bis. 9. 15

 900, 13 902, 16 904, 5ter 910, 9 918, 3. 4 926, 12 934, 5

 936,  4  938,  4  940,  3  942,  1  944,  14  946,  3  958,  16

 960, 13 966, 10 968, 9. 11 972, 5 980, 4 984, 1 994, 14

 996,  8bis.  9.  10.  12.  13.  14  998,  12.  16  1006,  8  1008,  13

 1040,  20  1042,  8.  10.  15  1044,  11.  14.  15  1046,  10.  18.  19.

 20ter  1048,  3.  5.  9.  19  1060,  1  1080,  19  1088,  7.  15.  17bis

 1090,  8  1120,  12  1142,  5.  7.  13.  18  1144,  5.  8.  16.  17.  18
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 1146, 2. 5. 6. 8. 10bis. 20 1148, 1. 3. 4. 6. 7. 13. 14 1150, 1. 6. 7. 8. 18

 1152,  2.  6ter.  9.  10  1154,  7.  9  1156,  13  1200,  8  1202,  2

1336, 7 1426, 10 1446, 5. 6

 194,  6  302,  2  464,  6  470,  18  514,  2. دم  13  انبعاث 
 822, 14 1042, 17 1044, 6. 12. 17 1046, 1. 2. 3. 8. 16 1052, 1

 1086,  14  1142,  3  1144,  2.  3  1146,  7.  13sq.  1148,  9

1150, 4 1152, 8 1154, 4 1158, 1 1160, 4 1162, 6. 7

 504, 13. 15. 17 516, 5. 12. 13sq. 516, 15 660, 15  انفجار دم
1064, 1 1162, 8

ذو دم  1 ,1452
← اختلاف دم

← القوةّ المولدّة للدم
← نفث دم
← ورم الدم

دِماء  7 ,506
 140, 10  150, 1bis.  2.  15  582, 1.  7.  14  584, 3.  8.  12.  14. دَمَويّ   17 

1144, 5. 7. 18 1146, 1

← ورم دمويّ 

دمع  12 ,200
 194,  10.  12.  14  196,  7  774,  17  776,  13. (دَمع)  دموع  15 

786, 12. 20 788, 6 1296, 17 1298, 1. 3. 5. 6. 16 1300, 2. 3. 4

 102,  14.  18.  19.  20  104,  3.  10.  11.  19  106,  17  112,  1. دِماغ  2 
 122, 21 124, 6 126, 14. 21 132, 11 136, 12 200, 8 286, 16

 288, 11. 14 334, 5 390, 8. 13 414, 7 416, 13. 14. 15 418, 1. 7.

 9.  14.  17.  18.  19bis.  20  420,  2.  3  490,  13bis  738,  1  756,  16

 776, 18 794, 20 796, 2. 4. 5. 6. 7. 12. 13. 14. 16bis 852, 5 854, 3.

 5.  6  858,  13  868,  10.  12  904,  16.  17  968,  4.  5  970,  16

 1002, 6. 7. 9. 14 1018, 18 1020, 13bis 1026, 8. 9 1076, 4. 11.

 13bis  1078,  16  1082,  4.  15  1114,  3  1204,  5.  15  1206,  5

1306, 13 1452, 13. 13

ادٔمِغة  6 ,1054
(دمل)  اندمل  17 ,344 19 ,248

ادٕمال  15 ,248
اندمال  17 ,248

(دمن)  ادٔمن  10 .6 ,664 9 ,254
ادٕمان  9 .9 ,1370

مدمّىً   7 ,716
دنا  17 ,728 1 ,166

ادٔنى  5 .2 ,1120
ادٔنى  10 ,1390 9 ,772

دَهر  6 ,1184 8 ,888 5 ,840 15 ,728 3 ,664 12 ,362
 ind. nom.  دهر ←

دهن  19 ,538
 538,  20  826,  3  974,  5.  13  976,  6bis.  7.  16  978, دُهن  16 

980, 12 1268, 7

ادٔهان  6 ,976 21 ,398
دُهنيّ   10 ,852 5 ,834

داهية  11 ,1416
داء  15 ,966

داء الثعلب  13 ,634 10 .9 ,246
داء الحيّة  13 ,634 9 ,246

دود  4 ,1088 19 .14 .12 ,186 15 ,184
ديدان  5 ,184

198, 15bis 200, 4. 5 324, 11 1032, 19  دار
ادٔار  14 ,1148 3 ,772

استدار  5 .1 ,1058 18 ,770 12 ,564 14 ,180
(دارٌ)  دور  21 ,398

ديار  11 ,364
200, 5 588, 8bis 1342, 15ter. 16 1344, 5  دَور

 116,  17  230,  10  578,  16  590,  17  1032,  18bis  ادٔوار
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 1258,  10  1342,  13bis.  14bis.  16  1344,  1bis.  2bis.  4.  5.  13.  14

1398, 14

دوار  6 ,334
دَوَران  10 .8 .1 ,556 11 .10 .8 .4 .3 ,554 16 ,198

استدارة  13 ,564 11 .7 .6 ,466 8 ,122
دائرة  2 ,1034

دوائر  19 ,1032
مستدير  20 ,1032 2 ,386 1 ,384 13 .3 ,382 13 .9 ,192 8 ,122

(دال)  تداول  5 ,920
 138,  3  146,  5  158,  3.  11.  12.  17.  18  160,  12  166,  11. دام  12 
 204,  18  206,  11  220,  9  222,  14  260,  12  274,  15

 532, 4. 20 534, 16 538, 1. 3. 4. 6. 8. 18 598, 12 658, 11 664, 7

 776, 8 796, 7. 12 894, 9 902, 3 914, 1 966, 3. 5 1010, 13

 1110,  4  1136,  1  1160,  3  1192,  12  1200,  4  1248,  14

1436, 13

داوم  15 ,434
دَوام  10 ,132

استدامة  4 ,748 18 ,706
 228,  15  256,  4.  7  278,  9  380,  5  448,  10  974, دائم  8 
 1018, 8. 9 1062, 11 1124, 11 1140, 12 1160, 5 1240, 13

1366, 17 1392, 2 1446, 8. 9

 94,  4  102,  4  112,  20  148,  17  170,  16  188, دائماً   9 
 190, 5. 6 202, 3 208, 12 216, 10 220, 8 224, 3 230, 5. 6

 236,  8  254,  10  260,  17  262,  8.  14.  23  282,  6  284,  20

 286, 12 290, 3 324, 20 364, 16 374, 3 450, 19 516, 13

 534,  2  590,  16  602,  5  628,  6  678,  1  690,  11  714,  13

 732, 13. 15 740, 16 742, 11 766, 3 778, 5 796, 16 806, 5

 850, 7  890, 1bis  892, 6 894, 3 898, 1 924, 12 936, 12

 944, 19bis  956, 7  964, 1  1018, 10.  17  1138, 17 1158, 19

1178, 9. 19 1372, 8 1404, 4 1418, 7 1424, 3

← حمّى دائمة

 154,  14  190,  16  286,  18  332,  7  370,  18  388, دونَ   17 
 454, 4 506, 14. 16. 17 530, 12 532, 15. 16. 17 560, 7 582, 11

610, 4 676, 9 818, 1 1332, 5

بدون  10 ,816 3 ,540 17 ,448 3 ,120
 110,  18  122,  5  166,  4.  14.  16  174,  15  394, انٔ  8  دون 
 628,  12  712,  15  812,  13  832,  4  966,  10  1110,  12sq.

1158, 12 1320, 2

دون غيره  2 ,932 4 ,874 7 ,734 6 ,660 6 ,552 18 ,482 
960, 3 1128, 17

من دون  9 ,1174
← ما دون الشراسيف

← الموضع الذي دون الشراسيف
← المواضع التي دون الشراسيف

(دوي)  داوى  10 .9 ,266 19 .10 ,262 9 ,260 2 ,252 4 ,248 
 274,  2  556,  15  974,  15  980,  10  1192,  18  1270,  15

1396, 9 1418, 1 1420, 3 1438, 1

تداوى  9 ,1188 7 ,326 17 .16 ,260
دَواء  3 ,514 18 ,512 16 .1 ,510 6 ,496 9 ,278 9 ,272 4 ,270 
 540,  17  570,  13  576,  7  662,  12.  14  826,  6  882,  19

 900, 11. 12 902, 2. 3. 11 916, 18 960, 4. 7. 8bis 980, 6 982, 6.

 7.  8  994,  7  1024,  11  1038,  16  1068,  11.  12  1134,  9

 1136, 4 1138, 17ter. 19 1140, 1bis. 4. 9. 10 1188, 15 1190, 3

1206, 9

 180, 11 242, 7. 9 246, 10. 14. 16bis. 17. 19 248, 4. 6. 12  ادٔوية
 250, 5. 6 334, 7 338, 2. 14. 16 340, 3. 8. 14. 19 344, 4 348, 1

 350,  16.  18  510,  11.  12.  13  512,  7.  8.  18  514,  14  614,  10

 636,  13  642,  12  646,  14  688,  2bis.  20  764,  5  822,  19

 824,  13  826,  5  828,  18  834,  15  900,  7  914,  2.  4

 916,  10.  17  970,  15  972,  12  974,  15  976,  13  978,  4.  6.  8
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 980,  6.  9.  15  982,  9.  13bis.  14  992,  2.  7.  10.  13.  14.  15bis.  16

 994, 2.  4bis.  5  1024, 15 1038, 16  1068, 7.  11  1134, 11.  17

1136, 2. 4. 7 1140, 2. 4. 5bis 1190, 3 1214, 5 1270, 5

مداواة  17 .16 ,260 5 ,246 12 ,244 5 ,242 15 .7 ,240 12 ,152 
 262, 13 264, 7.  20 266, 4.  8  326, 5.  10.  14 336, 17 338, 2

 346, 10 362, 11 392, 12 528, 6 556, 13 784, 16 806, 11

828, 2. 13 1186, 7. 8 1212, 5 1274, 10 1406, 20 1434, 4

ديك  3 ,1330
دُيوك  1 ,1420 13 ,1418

500, 3 588, 6 592, 2. 3. 4bis. 5 958, 9 1240, 16. 17   َذاك
 114, 13.  17.  18  124, 5.  7  152, 3bis  216, 14.  15  358, 1. ذانكَ   19 

782, 7 906, 5. 6 1192, 14 1194, 13 1248, 13

 94,  1.  5.  14bis.  16  96,  5.  8.  13.  15.  17  98,  3.  6  100, ذلك*  12 
102, 5. 11

 98,  18.  20  100,  8.  10.  15  104,  7  120,  16  130, كذلك*  7 
132, 3. 4 146, 18 162, 11. 15 166, 12 182, 11

← كما … كذلك

 92,  13  96,  21  100,  12  102,  19.  20  104,  1.  5. لذلك*  11 
108, 3. 20 116, 14 146, 13 160, 10 162, 5 172, 19

 114,  9  168,  9  270,  17  326,  12  408, من ذلك انّٔ   16 
 424, 13 428, 4 458, 14 514, 20 524, 20 576, 10 604, 18

 616,  17  648,  3  756,  14  768,  18  812,  3  846,  18  912,  8

 914,  7  944,  6  974,  13  1060,  10  1086,  9  1222,  14sq.

1318, 6 1330, 6 1390, 12 1426, 6

وذلك انّٔ *  9 ,116 19 ,114 15 .5 .3 ,112 17 .13 .6 ,104 7 ,92 
118, 8 120, 14. 15 122, 1 126, 13. 17

 96, 17 108, 14 110, 1. تلك*  15 ,118 10 ,116 20 ,114 20 
120, 8 126, 4. 12 128, 1bis 130, 14 136, 8. 13

 96,  8  108,  14  136,  7  160,  6  202,  10  448, اؤلائك*  8 

 526,  6  580,  14  648,  10  654,  11  730,  1  746,  5  788,  16

792, 13 810, 13

ذالٌ   18 .14 ,356
ذُباب  14 ,94

 282, 1 284, 10. 11.  12. ذِبحة  6 ,1096 11 ,1094 14 ,1086 18 
 1098, 11. 15bis 1100, 7. 13bis. 14 1124, 13 1126, 4. 5bis. 6. 7. 18

1138, 12. 13. 14 1176, 1 1244, 9. 12

ذبيحة  16 ,1390
ذبل  2 ,1040 4 ,668 14 ,430

اذٔبل  1 ,680
ذبول  11 ,1382 7 ,668 2 ,226

(ذريرة)  ذرائر  12 ,636
ذارّ   12 ,606

ذَربَ  13 ,1424 1 ,1008 5 ,1006 8 ,892
 94, 17 96, 2. 16 98, 3. 5 102, 8 104, 4bis. 12. 14. 20 108, 8  ذكر
 110,  19  112,  12.  20  116,  2.  20  118,  3  120,  3  124,  12

 136,  3.  10  138,  15  142,  16bis  148,  20  152,  16  154,  7

 158, 20 164, 2. 5. 6 170, 3 174, 1 176, 3. 15 180, 9 192, 4

 194, 6.  8  196, 4 198, 8 202, 8 204, 1.  16  206, 9bis.  15.  17

 208,  4  210,  1.  6  212,  11.  17.  20  214,  2.  6.  12  216,  1.  8.  15

 220,  7bis.  9.  10.  18  224,  1  226,  12.  19  228,  8.  12  230,  20

 232, 2 236, 2 244, 13 246, 7 248, 13 252, 3.  4 254, 4

 264,  14  266,  7  276,  1.  4  282,  15  286,  12.  21  288,  1

 290, 1. 6 292, 6 296, 3. 4. 5. 6. 13 304, 17. 18 312, 12 318, 6

 332, 3. 9. 10 336, 6. 10 342, 6 346, 6. 17. 19 350, 7 356, 16

 360, 8. 9. 10 362, 1 364, 11. 16. 17 366, 3. 5. 6. 12. 13. 14 368, 8

 370, 3 372, 14 374, 7bis 378, 5 380, 1. 2 382, 7. 10. 18. 20

 384,  2.  7bis.  13  386,  8.  14.  15  388,  8  392,  4.  16bis  398,  12

 400, 4 402, 12 414, 10. 15 416, 1 418, 12 420, 12. 14bis

 422,  1.  4.  12  424,  13  428,  15  434,  5  438,  3.  15bis.  17
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 440,  1.  13.  19  442,  1  444,  12  446,  6  448,  3.  12.  14.  15.

 16bis.  17  450,  1.  2  452,  8.  10  454,  12.  13  456,  4.  10.  13.  15

 462,  15  464,  4.  13  466,  15  468,  2.  4.  11.  14.  15  470,  1.  15.

 16bis. 19 482, 18 484, 11 486, 4. 10. 11. 15. 17. 20 490, 2. 6. 7. 9

 500, 17. 19 502, 3.  5. 6 504, 16 506, 18 508, 1.  2 510, 2.  6.

 13.  18 512, 4.  8.  17 514, 2.  5  516, 13.  14bis  518, 11 522, 4.  13

 524,  8  528,  1.  7  532,  6  534,  8  536,  4.  7.  10  540,  12.  17

 544,  15  550,  18  554,  7.  12.  13  558,  7.  12  562,  13  566,  17

 576,  12.  15  578,  3  582,  11  584, 3.  19  588,  10bis  594,  4.  5

 598, 4 600, 7 602, 11. 12 606, 8 608, 9 610, 14 612, 6. 11

 614,  6.  14  618,  1.  2.  20bis.  21  620,  11.  12.  13ter  624,  14

 626,  10  630,  14  632,  5  634,  1.  9.  17  638,  1.  6  642,  15

 650, 3. 8 668, 1bis. 17 674, 7. 13 676, 1. 13 680, 3 686, 5. 6. 7.

 9bis  706,  9  708,  16  720,  9  722,  10  724,  4.  6  726,  8

 728,  15  734,  6  738,  2  744,  10.  19  746,  1.  11  748,  5

 750, 12ter 752, 17. 18 760, 4 764, 15 766, 12. 15 770, 9. 10

 778, 13 780, 7. 11. 12 782, 3. 4. 16 786, 3. 15. 19 788, 1bis. 7. 11

 790, 6 792, 3. 11 796, 20 798, 1 802, 18 814, 6 816, 4bis

 824,  12  834,  18  836,  1.  5.  15.  16bis  838,  8.  9  842,  11bis.  15

 846,  3.  4.  16.  17  862,  9  866,  6  868,  3  872,  17  874,  1.  5

 886, 10 888, 15 896, 2 898, 6 900, 5.  15 906, 3 908, 9.

 11.  13  910,  14  930,  5.  13.  15.  19  932,  10.  13  934,  17  940,  7

 942, 7 944, 17 946, 2 948, 12. 16. 21 950, 2. 10 954, 4. 6.

 7. 8 960, 6. 13bis. 14bis. 15bis. 16 962, 1. 2. 6. 15 964, 7 966, 14

 972,  8.  10.  13.  16  974,  2  976,  1.  18  980,  10  982,  15.  17

 988, 3.  5bis.  11.  12  990, 1  994, 9 996, 7 998, 16 1008, 9

 1010,  3  1014,  3  1016,  16  1020,  7.  9.  10  1028,  1.  21

 1030, 1 1034, 12.  14.  21  1040, 6.  17  1050, 1 1054, 18.  19

 1056, 6. 11. 17. 18 1064, 13 1068, 12 1070, 5. 9. 21 1072, 13

 1074,  13.  14  1076,  1  1078,  8.  13  1080,  14  1082,  3

 1084,  12.  14bis.  15.  16.  21  1086,  1.  2.  12.  15.  16.  17  1092,  4

 1096,  13  1102,  4.  12.  15  1104,  1.  3  1110,  20  1112,  7

 1116, 7  1128, 1  1138,  5.  10.  12.  17  1140,  10  1142, 2.  7.  19

 1144,  2  1146,  6  1148,  11.  17  1150,  15  1152,  8  1156,  3

 1162,  18  1164,  12  1166,  11  1168,  5  1176,  11  1178,  6

 1180, 2.  9.  17  1182, 16  1184, 1.  5  1186, 2bis.  6.  15  1188, 8

 1194,  5bis.  12  1196,  1.  6  1198,  3  1208,  18bis  1210,  1.  4

 1224,  2  1226,  1.  18  1230,  12  1234,  15  1240,  5.  9.  14

 1244,  14  1252,  10.  12  1256,  16  1266,  5.  15  1282,  12

 1284,  17  1288,  9.  14.  19  1290,  1  1292,  6  1294,  1

 1298,  7.  8.  9  1302,  8.  9.  12  1304,  8.  19  1310,  1  1312,  15

 1320,  16  1324,  9  1326,  4  1332,  1.  4bis.  9  1336,  14

 1338, 4. 8 1344, 14. 19bis  1348, 11. 16 1354, 8.  9 1356, 12

 1358, 4 1360, 7 1376, 14 1386, 3 1388, 10. 18 1390, 1. 4.

 5.  6  1394,  3  1398,  8.  12  1408,  8  1412,  17  1430,  2

 1434,  1.  9.  18  1436,  21  1440,  6  1442,  12  1448,  10.  13

1452, 9

ذكّر  7 ,934 21 ,770
اذٔكر  16 ,1086 12 ,1070

 234,  9  360,  8  486,  15  532,  7  560,  14  624, تذكّر  4 
686, 7 782, 6 798, 15 1032, 7 1088, 2

 94,  8.  17.  18  98,  11  100,  1  104,  14  116,  13  138,  7. ذِكر  12 
 172, 5 184, 11 188, 8. 10 200, 9. 10 208, 9 210, 5ter. 6. 9bis

 212,  11.  12  218,  2.  5.  17  220,  19  222,  3  224,  9bis.  11bis

 228,  12  232,  1bis  248,  6  254,  3.  5.  6.  7  272,  11  280,  12

 290,  7.  21  292,  3.  20  294,  18  296,  1.  4.  12  308,  13

 314,  15.  18  330,  1  356,  3  360,  9.  18  362,  8.  20  364,  8

 366,  4.  8  368,  17  370,  16  372,  1.  15  380,  17  382,  16bis

 384,  3.  4.  5.  6.  8.  14  392,  4.  17  400,  4.  16  416,  10.  11

 420, 19bis. 20 422, 2 426, 12. 15 428, 4. 12 444, 9 446, 6
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 448,  11.  14.  15.  16  450,  5  458,  3.  4  462,  3.  4.  8  470,  14bis

 480, 3 482, 19 486, 14bis. 21 492, 6. 7. 12 500, 10 506, 21

 514,  7  518,  1.  2.  3  526,  17  538,  21  542,  8.  9  548,  7

 552,  17.  18  554,  9bis.  16  558,  11  560,  1  576,  15  580,  18

 588, 9. 13 594, 2 602, 12 604, 14. 15bis 606, 2 610, 13. 16

 618,  1.  2.  19.  20  620,  7  626,  5.  6  650,  1  652,  7  658,  7

 664,  9  668,  2  674,  6  686,  6.  7  706,  14bis  710,  7

 722,  10.  11  744,  5.  19  758,  9  776,  7  788,  2.  6.  13.  15

 790,  11.  17  792,  17  812,  7  814,  7  820,  9  822,  5

 824,  11.  19  826,  17bis  830,  1  836,  6  838,  12  840,  10

 842,  13.  19  846,  3.  5.  17  854,  9bis.  15  860,  14  866,  6

 880, 1. 5 898, 6. 17 902, 9bis 912, 9bis 930, 8. 15 932, 5. 9

 934,  15.  16.  17  944,  1  946,  4  948,  5bis.  6.  9.  10.  14.  16

 950, 11bis 952, 10. 12. 14. 18. 19 954, 2. 4. 6. 7 960, 16 962, 1.

 3. 4. 12. 19. 21 964, 11 972, 16 976, 1. 20 998, 3bis. 4. 5bis. 8. 11

 1006, 2bis. 3 1014, 2. 13 1026, 3 1028, 6. 7. 9. 12 1036, 7. 8

 1046, 13 1048, 1.  2. 13 1056, 14 1058, 10. 11. 14 1068, 15

 1070, 6 1072, 3 1074, 13. 14. 18. 20 1078, 10. 12 1080, 13.

 15.  21  1082,  1.  11.  12  1084,  13  1088,  13ter  1112,  5.  7

 1122, 14 1126, 1. 3 1128, 1 1136, 17 1138, 9 1142, 2. 10

 1144, 16. 17. 18 1148, 17 1150, 7. 10. 19 1152, 4. 5 1154, 4. 5

 1158, 8.  11  1162, 15 1168, 5.  6.  8  1170, 6 1172, 1bis.  8.  14.

 15.  16  1174, 9  1176,  1.  8  1178,  7  1180,  9.  10  1184,  14.  15

 1198,  8bis  1200,  15  1208,  10  1216,  9  1220,  5

 1224,  15.  18  1228,  6  1230,  4.  11.  15bis  1238,  13.  14

 1240,  3.  15  1244,  15  1246,  12  1258,  14.  16  1266,  5

 1272,  3  1278,  12  1280,  11.  18  1286,  2.  3.  4.  14  1288,  4.

 13bis.  19bis.  22  1290,  9  1292,  7  1294,  2  1296,  5

 1298, 7bis. 8 1300, 4bis 1304, 7 1308, 14bis. 16 1310, 14

 1314, 1. 5 1316, 6. 7 1320, 7 1332, 9. 15 1344, 12 1350, 10

 1354,  7.  8  1356,  4  1370,  7  1376,  10.  11  1378,  5.  8.  16.  17

 1380, 2 1386, 2 1388, 13. 14. 15 1390, 1. 2. 3. 6bis 1394, 2

 1408, 8 1414, 7 1426, 16 1432, 8. 13 1436, 15 1438, 3. 4

1448, 12. 14

 282,  13  292,  1  296,  1.  3  302,  15  366,  13. ذكور  14 
384, 4 402, 9 430, 8 626, 9 1230, 14 1430, 20

 106, 11 402, 1. 4. 10.  16 408, 3.  4.  5.  6.  14. 17bis. ذَكَر  .1 ,410 18 
12. 19 450, 15 734, 11

ذكور  8 ,1124 7 ,664 4 ,130
 404,  17.  19  408,  11  732,  17  734,  2.  9.  14. ذكورة  15 

1334, 9

 130,  2.  4  152,  12  162,  4  268,  2  294,  20  328, تَذكِرة  11 
 366,  15  374,  8  428,  16  438,  12.  15  444,  14  486,  12.  18

 498,  18  522,  13  608,  7  640,  1  686,  7  732,  6  780,  4

 796, 21 808, 1 810, 11 866, 6 920, 5 1008, 11bis 1014, 3

 1036,  13  1092,  3  1102,  16  1178,  19  1188,  1  1238,  11

1240, 7. 15 1248, 16 1356, 1 1388, 1 1430, 21 1440, 1

 252,  3  346,  15  350,  12  382, التذكرة  6  طريق  على 
386, 7 638, 4 848, 9 860, 19sq. 910, 2 1262, 11

من طريق التذكرة  9 ,484
اذٕكار  17 ,1284 14 ,1074 12 ,1070

تذكّر  13 ,1230 8 ,752
 110,  6  378,  18  446,  5  516,  12  634,  21  750, ذاكر  13 
 776, 11 784, 21 786, 12 890, 14 942, 2 944, 5 946, 16

 956, 5 1012, 15 1074, 16 1080, 10bis  1096, 3 1150, 15

1284, 13 1362, 8. 13 1408, 8 1424, 2

مذكور  2 ,1194
مذكّر  10 ,1384 15 ,752 2 ,536 5 ,222 12 ,176

ذَكاء  14 ,1422 6 ,1012 5 ,396
ذَلالة  1 ,730
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 96,  3  180,  8.  10  384,  16.  17.  18  434,  11  640,  5  646, ذمّ   10 
 676,  10  680,  4  686,  20.  21  688,  17bis  694,  10  696,  5

 716, 11  718, 16  732,  7 820, 17 834, 14 878, 5 908, 15

910, 3bis 944, 4 970, 8. 9 996, 5 1422, 14. 15

 96, 3 680, 6 686, 10 694, 18  724, 18 730, 6 ذَمّ   12 ,772 
774, 10 1128, 7

 120,  18  124,  18  126,  2.  9.  10.  12.  17  182,  4  442, مذموم  5 
634, 18 640, 15. 16 684, 16. 17 686, 11 700, 6 1086, 5

(ذَنَب)  اذٔناب  10 .8 .7 ,94
ذهب  3 ,182 14 ,176 9 ,174 14 ,166 19 ,164 7 ,134 17 ,118 
 212,  19  260,  9  262,  11  332,  18bis  334,  1.  11  350,  14

 358, 5. 8 380, 18 398, 12 410, 9 420, 7 424, 18 432, 6.

 11.  14  434, 7.  13  510, 4 512, 15 556, 13.  14  580, 9 590, 2

 644, 6. 13 658, 13 662, 7 674, 1 930, 7 932, 16 952, 11

 982,  6  1012,  14  1020,  6.  19  1052,  7  1096,  5  1104,  4

 1124,  7  1128,  8  1152,  4  1250,  5  1282,  9.  10  1318,  4

 1392,  13.  14  1400,  3  1432,  14  1446,  16  1448,  14.  15

1454, 7

اذٔهب  9 ,1004 2 ,982 11 ,264 5 ,250
ذَهَبيّ   8 ,214

ذَهاب  6 ,1418
 96, 11. 12 166, 14 214, 4 514, 11bis 650, 2 830, 19  مَذهَب

920, 7. 8 1126, 9 1128, 7

مذاهب  13 ,244
 124,  9.  13  126,  8  134,  13  218,  18  374,  4.  9  396, ذِهن  5 
 450, 4 618, 9 754, 6 772, 9 1022, 6 1070, 2 1082, 10.

 12. 13. 14 1084, 1. 7 1224, 3 1254, 15 1256, 11. 17 1258, 3

 1278,  16.  17.  18  1280,  6  1316,  5.  15  1318,  6  1320,  5.  9

1372, 18 1374, 16 1390, 11 1448, 2

← اختلاط ذهن

ذِهنيّ   4 ,220 18 ,218
ذو  2 ,852 16 ,728 1 ,334 2 ,214 19 ,176 12 ,106

← ذو خطر

← ذو دم

← ذو رجلين

← ذو سموم

← ذو فترات

← من ذي قبل

← ذو قدر

← ذو كرّات

← ذو الالٔباب

ذات  16 ,1336 512,5
 134,  4  262,  15  264,  12  1304,  13.  17  1308, بذاته  17 

1454, 14

من ذاته  17 .14 ,1336 13 ,1332 13 ,1314 6 ,774 3 ,766 
1338, 11. 12. 18 1352, 6

← ذات الجنب

← ذات الرئة

ذاب  6 ,1234 15 ,1202 8 .2 ,852 11 ,804 3 ,566 12 .6 ,478 
1306, 8. 12 1392, 12. 15. 20 1394, 1. 12 1396, 8

ذوّب  10 ,1392 4 ,1200 15 .14 ,800 17 ,530 4 ,426
 478,  8.  9  698,  3  858,  15  900,  7  1002, اذٔاب  13 

1234, 12 1306, 5

 844, 2. 7. 8. 9. 10. 11bis.  13. 14 850, 6. 14. 18 852, 5. 6.  7bis.  ذَوَبان
 9. 10 854, 3. 4. 6. 20 856, 1. 16 858, 6. 10. 11bis. 13 860, 8. 16. 20

862, 5. 8bis 868, 11

تذويب  16 ,800
تذوّب  4 ,538
ذائب  4 ,1114

مذيب  1 ,1052
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مذاب  10 ,1120 12 ,980 3 ,826
 220, 18. 21 618, 11 720, 20 728, 17 864, 12. 13. 15bis. 19  ذاق

866, 4 868, 7. 8 1288, 22 1300, 8

مَذاق  5 ,1300 19 ,948 19 .11 ,864 21 ,618 2 ,222 3 ,210
مَذاقة  18 ,1354 1 ,1270 17 ,640

ذائق  19 ,864
ذاع  17 ,526

راء  2 ,1038 12 ,396
رئة  9 ,298 6 ,296 14 ,288 17 .4 ,286 1 ,220 8 ,194 4 ,124 
 316, 18 318, 10 320, 4 344, 6 460, 11 492, 15. 17bis. 20bis

 494,  2.  6  578,  19  580,  5  600,  5  714,  2bis.  9bis.  10.  11.  12

 778, 19 810, 9 812, 6. 7. 8. 16 826, 15 908, 4. 7. 12. 16 910, 19

 912,  1.  3.  4.  6.  11  938,  10bis  970,  15  1000,  5  1032,  15

 1034,  7  1082,  6  1098,  6  1124,  2  1202,  15  1204,  2

1210, 15. 20 1212, 1. 2. 6 1214, 8 1234, 7. 9

 220,  1  296,  4  568,  2  1006,  6.  7  1094, الرئة  8  ذات 
1096, 6. 7. 15 1098, 1sq. 1226, 6. 10 1228, 4

 246,  1  318,  18  320,  4  344,  6  494, الرئة  5  قصبة 
 564,  14  600,  15  712,  16  714,  2.  14  794,  9  1000,  5

1038, 3 1082, 6 1106, 14 1160, 2sq. 1224, 5

رئَويّ   11 ,1158
راتينَج  8 ,976

 98,  13  100, 3.  5.  11.  14  102,  1.  9.  11.  16.  17.  19  104,  1.  8. راسٌٔ   11 
 108, 10.  17.  20  110,  3.  13.  14.  15.  19.  20  112, 3  118, 4.  6.  11.  12.

 14. 16 120, 3. 4. 5. 6. 7 122, 6. 9. 11. 13. 14. 18. 20 124, 6. 9. 10bis. 12.

 14. 15. 16. 18. 19bis. 20 126, 3. 12. 14. 15. 16. 17bis 128, 1. 3. 4. 12bis

 176, 19  178, 10 180, 2  182, 1.  5.  6bis.  7  228, 2  246, 8bis

 256,  18  270,  18  272,  8.  9.  15.  16.  17.  18  274,  4  286,  4

 318,  14  328,  6.  9.  10.  11  338,  5  344,  10  346,  19  348,  3

 386, 12.  14  388,  4bis.  10.  14.  18  390,  2.  7  392, 2bis  398,  19

 418, 5.  9.  18  442, 13 444, 1.  10bis.  13.  14bis.  15.  17.  18  446, 7

 458,  16  460,  3  488,  14  490,  13.  14  492,  13.  19  494,  8

 564,  2  566,  10  590,  16  606,  12.  15.  18  608,  2  616,  9

 634, 2bis 658, 18 666, 5 804, 3 810, 10 812, 9. 17 814, 4.

 9.  12.  13  826,  4  860,  2  912,  11  974,  6  988,  4  994,  13

 998,  2  1000,  4.  7.  8  1030,  14  1032,  10.  15  1038,  4

 1042,  1  1048,  4.  9.  12.  21  1050,  7  1062,  1.  2.  3  1064,  4

 1070, 1 1076, 1. 3bis. 5. 8. 18 1078, 13. 14 1096, 2. 3. 6. 8. 11. 12

 1098,  6  1100,  11  1102,  2  1116,  9  1124,  7  1130,  9

 1148,  11  1174,  13  1204,  6.  15  1206,  1bis  1240,  12

 1302,  9  1428,  7.  18bis  1432,  18  1434,  5  1446,  14

1450, 14

← راسٔ المعدة

 120,  9  124,  18  126,  2.  3.  7  458,  15.  20  566, رؤوس  13 
 634,  6  656,  18.  20  828,  9  1048,  10  1200,  12  1204,  4

1434, 6

رئيس  20 ,760
مرؤوس  1 ,180 18 ,176

 92,  13  94,  3  96,  4.  8  98,  11.  14.  20  100,  2  106, راىٔ  10 
 108,  6.  15  110,  20  114,  3.  4bis  116,  15.  16.  18.  20  118,  17

 122, 6 128, 17 130, 5 132, 9 140, 3.  4  146, 12 148, 6.  7

 150, 4 152, 17 166, 5 168, 15. 19 170, 4. 5 186, 15 188, 8. 9.

 11. 12 194, 1 196, 10. 14 198, 14 206, 8 214, 8. 10 224, 14.

 15.  17  248,  18  256,  1.  2.  4.  6  266,  7  284, 2  292, 12.  17.  18

 300, 3 302, 20 314, 14 322, 1.  16  324, 19bis  328, 11.  16

 334, 7. 10 342, 13. 20 346, 9. 17 356, 2 362, 5. 8 366, 4. 16

 396, 3.  4.  6.  17  398, 1 406, 1.  3  408, 10 418, 7.  22  420, 8

 426, 5 442, 17 448, 4 470, 12 472, 4.  8.  18  476, 2.  6.  11

 478,  7  482,  10.  14  484,  10  486,  18  492,  11  496,  6.  14
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 500,  7  506,  4  508,  14  518,  11  526,  11.  12  528,  15.  16bis

 532,  8.  10.  11.  13.  15  536,  2.  3.  5.  12  538,  2.  7  540,  2.  14.  15

 544,  16  548,  15  566,  1  582,  5  584,  2.  3  590,  11

 604,  10bis.  14  614,  4.  8  616,  11.  12.  15  618,  9.  10  628,  3

 634,  11.  19  640,  9.  14  654,  3.  4  660,  2.  6  666,  3  670,  16

 694,  2  714,  12.  14  722,  3.  6  736,  10.  16  752,  9  760,  12

 776, 1. 5 784, 9. 10 786, 1 800, 15 802, 10 808, 10 810, 7

 814, 3 818, 1 828, 7 832, 2 834, 16 840, 1.  2.  11  854, 5

 856,  12bis.  14  860,  18  864,  5bis  868,  12  874,  15bis

 882, 14. 15. 17 896, 3. 19bis 918, 8 930, 11 934, 15 942, 10

 952, 18 962, 14.  19  964, 11.  12  978, 7 982, 17 984, 4.  13

 996,  1  1010,  9  1022,  2  1032,  12  1042,  5  1046,  21

 1050, 13 1070, 6 1082, 4 1086, 3 1102, 8 1104, 11. 13

 1110,  2bis  1112,  15quater.  16  1114,  12.  13.  14  1116,  1.  2.  3

 1118, 2bis.  13.  14  1120, 1.  3.  4.  5  1140, 17 1148, 7 1152, 8

 1156, 7. 12 1158, 19 1162, 6 1164, 13 1174, 7 1178, 6. 17

 1182,  10bis.  11bis.  12.  13.  17  1188,  13  1190,  14bis  1206,  2

 1208,  9  1226,  1  1232,  7  1234,  16  1242,  6

 1248,  11bis.  19  1254,  3  1266,  11  1268,  1  1272,  6.  12

 1286,  12  1288,  21  1292,  5  1296,  5bis  1316,  16

 1318,  3.  14  1320,  5.  15  1328,  13.  14.  16  1330,  6.  7.  8

 1358,  7.  11  1366,  17  1378,  9.  19  1380,  13bis.  16  1386,  2

 1390,  14.  15  1392,  6.  17  1394,  1  1396,  1  1402,  10

 1416,  12  1418,  4  1420,  8  1424,  8bis.  9bis  1430,  18

1442, 1. 4 1444, 4 1450, 3 1456, 1. 3

ارٔى  1 ,1442 1 ,940 14 .12 ,768
 94,  1  136,  10  188,  17  202,  9ter.  10  230,  20  310, رائٌ   5 
 314, 14 356, 5 536, 13 868, 12 916, 16 918, 1.  5  920, 7

 934,  19  942,  11  944,  5.  6  950,  12  972,  7  1142,  11

1158, 17. 18 1164, 13 1184, 8 1248, 18 1380, 17

 224,  2  490,  19  794,  20  916,  16  918,  1  930, آراء  7 
946, 5. 6 1158, 18 1452, 14

 122,  6  124,  9  216,  3  532,  13  536,  3  616,  12. رؤية  13 
 618,  5.  14  768,  1.  5  790,  1  950,  15  1082, 13  1112, 15.  16

 1200,  6bis  1232, 3  1278,  6.  7.  9.  13.  15.  18.  19.  20  1280,  10

1318, 6bis 1320, 9

ربُّ   2 ,1136
 112, 21 114, 1ter 128, 18bis 136, 12. 17 144, 7 146, 15  *رُبَّما

148, 14. 16. 18bis 160, 8

رُباّن  11 .11 ,1358
ربح  13 ,856

ربض  6 ,998
رابض  5 ,998

ربط  6 ,796
ربِاط  6 ,964 8 ,844 9 .6 .5 ,610 17 ,138 20 ,104
رباطات  7 ,1148 11 ,1080 17 ,138 16 ,120

 166,  13  168,  5  174,  13  228,  15  496,  8  1000, ربِع  15 
 1002, 10.  11  1004, 6.  8 1006, 4 1060, 6 1062, 5.  6.  13.  16

1248, 11 1342, 15 1398, 14

← حمّى ربع

 186, 16 292, 14 666, 15 686, 17 688, 4. 5. 11 690, 2bis  ربيع
 718,  13  894,  1  922,  11  1086,  10.  11.  13bis  1188,  13

 1234,  1.  11.  12.  13.  15  1236,  11.  14  1238,  5.  8  1244,  9

1246, 14

ربيعيّ   16 .16 ,1086
← الاستواء الربيعيّ 

ارٔبع  6 ,708 17 ,416 20 ,382 12 ,310 5 ,278 2 ,208 1 ,114 
 728, 16 752, 20 760, 5 766, 15 784, 12 796, 4 882, 17

 992,  7  1072,  7  1074,  7.  9  1082,  4  1194,  10  1224,  2

1324, 17 1326, 4. 7 1394, 13
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ارٔبعة عشر  8 .6 ,1326
ارٔبع وعشرون  15 ,312 19 .8 ,310

ارٔبعون  10 ,1094 21 ,112
128, 16bis 130, 14  ّربُاعية

رابع  17 ,766 7 ,760 11 ,748 13 ,592 4 .3 ,588 17 ,282 6 ,98 
 834,  15  992,  8  1092,  1.  5  1162,  19  1240,  8  1248,  14

1386, 9 1400, 12

رابع عشر  10 ,1240 7 .4 .2 ,442 20 ,440 9 ,438
ربك  11 .5 .3 ,268 16 .9 ,258 16 ,256

(ربل)  تربلّ  3 ,456 16 ,160 4 ,158
تربلّ  3 ,590 12 .9 .7 .5 ,456 18 ,160 7 ,102

متربلّ  10 ,248
(ربا)  ربىّ  22 ,688 8 ,634

ربَو  13 .5 ,1006 16 .3 ,600 17 .16 .15 ,598 15 ,136
(رتب)  رتبّ  8 ,1398

762, 14. 16bis 764, 3. 6. 7bis 766, 20 962, 17 1344, 17  مَرتَبة
756, 4 764, 2. 9. 15 954, 4bis. 11 1076, 2  مراتب

ترتيب  8 ,1398 11 ,954
مَرتَك  7 ,994

رثَّ   6 ,632
ارٔجح  8 ,528

رجع  11 ,1420 15 ,1316 12 ,830 12 ,788 10 .2 ,370 12 ,256
رجوع  8 ,1200 3 ,882 16 ,880 1 ,816

رجيع  5 ,896
تراجع  10 ,956

 266,  13  358,  13  450,  6  530,  1  1146,  4  1160, راجع  1 
1180, 1 1202, 13 1226, 1 1424, 4

 116, 4 150, 16. رجِل  .2 ,176 19 .17 ,174 15 ,154 5 .4 ,152 17 
 7.  9  234,  12.  16  236,  5.  9  248,  15  404,  14  482,  10.  14.  17

 484, 1.  2.  4.  5.  13  624, 17  664, 7  736,  10  768,  19  820, 3

 874, 12bis 950, 20 974, 7 1076, 19 1078, 3 1100, 1. 8. 9

 1102,  3  1148,  7  1156,  11  1206,  7  1234,  2  1236,  1.  12

1240, 12 1430, 1 1434, 10. 12

ارٔجُل  17 ,484
758, 5sq.  ذو رجلين

 124,  13  168,  18  324,  3.  4  392,  11  394,  1  472, رجَُل  11 
 480, 9. 15 482, 3. 6. 10. 15 484, 1. 12 486, 13 518, 4 522, 9

 528,  2  554,  13  556,  13  584,  8  598,  4  606,  12  618,  3

 630,  11  634,  5.  20  636,  1.  2  652,  1  728,  4.  5  838,  13

 840, 4. 8. 14 846, 11 850, 6 854, 18 880, 17 886, 2 912, 7

 998, 1  1058, 2  1160, 17 1176, 14 1178, 1  1180, 3.  5.  11

 1184, 11 1238, 1.  12.  13.  14.  16 1240, 3.  7.  9.  17bis  1242, 1.  6

 1246, 17 1318, 6. 18 1320, 1 1376, 1 1378, 2. 11 1390, 16

 1392, 1. 17. 19 1394, 15 1396, 7bis 1438, 16 1440, 6. 11. 13

 1442,  2.  4.  12.  13.  18  1444,  9.  11  1446,  1  1454,  9.  14

1456, 10. 14. 15

 402,  5.  14  494,  8  522,  10  1122,  9.  12.  13. رجِال  15 
1124, 2. 5. 8 1126, 19 1128, 2 1328, 15 1416, 15 1456, 13

رجا  4 ,846 12 ,640 12 ,530 18 ,298 5 ,170 12 ,166 8 ,92 
1196, 15 1314, 10. 14. 15. 16 1330, 13 1384, 6 1420, 9

ارتجى  7 ,1186
رجَاء  4 ,1456 5 .4 ,630

رجي  11 ,1214
رحَِم  .8 .7 .5 ,104 19 .18 .16 .15 .1 ,102 14 .11 .10 .7 .5 .4 ,100 12 ,98 
 11.  12.  16  106, 5 108, 1.  6.  10.  11.  16.  18  110, 4 114, 3.  5.  11.  16.

 17. 19 116, 6bis. 11. 16 118, 6. 7. 11. 12. 14. 19 120, 1. 2. 5. 6 160, 10

 252,  13.  14.  17  274,  14  288,  17.  18  334,  3  352,  8  354,  2

 402, 2bis.  4. 11 404, 3. 7. 8. 17. 18 406, 1.  2 408, 15 410, 14

 412,  1  450,  16.  17  578,  16  712,  19  734,  10  836,  11bis

 838, 1  868, 1.  2.  4bis  968, 1  1082, 8  1148, 9  1368,  6.  8.
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9bis. 11 1400, 4

ارٔحام  10 .9 .8 ,110 5 ,108 3 ,104 11 ,100
خنق الرحم  15 ,1264 8 ,1232

رقبة الرحم  12 ,106
 524,  11  532,  19  534,  4.  10.  12  538, (رخي)  ارٔخى  11 

900, 8 974, 8

 176, 7 198, 11 532, 4. 9 534, 15 538, 5bis. 10. 19  استرخى
540, 8 546, 4. 11 548, 3. 18 550, 1. 10. 11. 14 660, 17 894, 18

رخَو  4 .1 ,1030 17 .16 .15 .14 .4 ,1028 17 ,1026 21 ,832 7 ,102 
1134, 14 1166, 14

← اللحم الرخو
← ورم رخو

ارٕخاء  10 ,1124 7 ,232
تراخٍ   15 .9 ,1344

 232,  16  234,  4  464,  11  484,  12.  19  486, استرخاء  5 
532, 15. 20 534, 1. 18 630, 16 1200, 1 1396, 14

 232,  4.  6.  10  234,  3.  6  236,  4  530,  14  532, مسترخٍ   11 
1156, 9

 328,  3  678,  10  792,  15  822,  19  824,  2  1052, ردّ   3 
1110, 15 1138, 15

استردّ   5 ,1270
ردَّ   8 ,822

رديء  16 .11 ,194 9 ,132 20 .9 ,128 10 ,124 19 ,122 13 ,120 
 196,  3.  9  198,  3.  6.  8.  9  224,  12  228,  8  232,  5  234,  13

 236, 7. 17 238, 7 276, 8 310, 2 326, 15. 19 348, 10 354, 3.

 4.  5.  9.  10.  15  358,  11  370,  13.  15  372,  4  374,  5.  12.  13.  16.  19

 376,  1.  3bis.  12  388,  2  400,  8bis  416,  10  422,  6  442,  5

 458,  2.  19  462,  6  488,  6  492,  6.  9.  14  496,  18  506,  9

 510,  11.  19  514,  16  518,  1.  10.  13  530,  7  538,  21  552,  4

 554,  4  556,  7.  16bis  558,  18  568,  8.  15.  16.  17.  18  570,  8

 594, 10 606, 10 634, 18.  19  636, 7.  12bis  638, 2 640, 17

 642,  6bis.  14.  19  646,  16  652,  21  658,  9  682,  7  686,  10

 714, 6 716, 2 720, 4. 5bis. 10. 11. 16. 17. 19 722, 2. 5. 18 726, 6.

 7.  8.  11  736,  15  740,  3  764,  11  782,  12  820,  11  878,  6

 884,  9  890,  9  916,  3  972,  11  980,  4  988,  14  996,  4

 1008, 2 1044, 13 1046, 12 1048, 13 1076, 14 1126, 9

 1128, 6. 9 1130, 12 1152, 13 1156, 17 1158, 6. 8. 9 1160, 4

 1168, 3. 5. 6. 8. 9. 12. 14 1170, 2 1180, 15 1222, 10 1224, 17

 1230, 1. 7. 17 1232, 4 1234, 1bis. 3 1236, 11. 12 1250, 3. 7.

 8.  9  1252,  4.  6.  14  1256,  13  1270,  6  1306,  17  1316,  10

 1334, 13 1336, 9 1350, 12 1352, 7. 8. 9 1362, 4 1372, 12.

 13bis. 16 1374, 11. 12 1394, 2 1424, 15 1440, 10 1444, 7

1448, 8

ارٔدأ   5 ,344 3 ,236 15 ,182 20 ,176 8 ,166 15 ,122 12 ,104 
 394, 17 500, 1 524, 4 740, 1 828, 16 996, 8 1088, 18

1132, 4 1134, 3 1312, 5 1448, 11

 180, 10 182, 16.  17bis ردَاءة  4 ,340 17 ,318 18 ,190 8 ,184 
 354,  11  374,  17.  19  560,  15  600,  15  642,  14  644,  1

 646, 17 652, 22 674, 8 684, 19 726, 7 734, 17 738, 3.

 15. 18 890, 9 906, 18 968, 13 970, 1. 17 988, 12 1048, 13

1168, 6 1338, 16 1390, 11bis 1416, 3

(ردف)  ارٔدف  5 ,772 5 ,504 17 .11 ,302 4 ,268 12 ,206 
 886,  11  932,  6  934,  10  1004,  12  1028,  1  1128,  7.  15

1202, 10 1314, 1 1344, 14

متردٍّ   15 ,1318
رزأ   13 .12 ,732 20 ,428 9 .8 ,422

رزق  8 ,614
 140,  9  142,  11  146,  12.  14.  15bis.  18  148,  1.  13. رسب  21 

150, 4. 9 644, 12 646, 1 658, 14 1060, 5. 11. 13

رسوب  12 .8 ,644
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راسب  15 ,1226 7 ,386 19 .11 .7 ,382 18 .17 .15 .13 .8 .5 ,376
رسخ  1 ,338 3 ,336

راسخ  15 .3 ,340 15 ,338 4 ,156
رسُغ  5 ,1078

 202,  7  282,  19.  20  296,  1  382,  6  638,  3  828,  9. رسم  10 
842, 6 1178, 13 1256, 1. 2 1330, 17 1432, 2. 3

 96,  21  152,  12  280,  7  578,  2  620,  10.  15  624,  4. رسَم  5 
838, 16 842, 6 844, 13. 15

تقدمة رسم  8 ,1324 13 ,1262 2 ,1216 16 ,1148
على طريق الرسم  4 ,780 16 ,462 20 ,294

رسوم  5 ,1178
على طريق الرسوم  8 ,848

ارٔسام  1 ,1356 16 ,1102 10 ,828 21 ,796 8 ,430 9 ,402 
1430, 20. 21 1432, 3

مرسوم  10 ,1356 5 ,1002 11 ,810
مرشوش  11 ,640

رشح  9 ,1242 13 ,1156 4 ,380
(رشد)  ارٔشد  13 ,1258

رصَاص  7 ,994
رصد  8 ,1086 17 ,896 9 ,548 13 .10 .1 ,430 17 ,118 21 ,112

رصَد  20 ,896 4 ,528 13 ,434
رضّ   9 ,966 13 ,964 5 ,824

رضَّ   11 ,966
(رضع)  ارٔضع  9 ,916 6 ,480

راضع  8 ,510
مرضعة  17 ,916

رضي  1 ,1222 11 ,1172 16 ,1012 13 ,918 10 ,788 13 ,562 
 1316,  13  1352,  13  1362,  13  1364,  4  1366,  5  1374,  13

1426, 2

ارٔضى  9 ,280

رطب  15 ,932 21 ,548
رطبّ  7 .5 ,902 14 ,682 2 ,678 14 ,550 13 ,520 9 ,250 

924, 16 1144, 13 1304, 15 1306, 1

 128, 18 134, 5 136, 12 232, 20 390, 13. 15 418, 5. رطَب  8 
 436,  7.  8  446,  8  510,  7  538,  8  684,  3  826,  5  844,  10.

 12.  13  850,  6  856,  1  870,  1.  6.  7  912,  9  958,  8  976,  7.  15

 1002,  15  1008,  3  1028,  16bis.  19  1030,  2.  6  1054,  4

 1068,  1  1116,  10bis.  11  1120,  13  1122,  3  1194,  17

1272, 2. 14 1274, 1. 2. 4 1304, 16 1306, 3. 12. 14 1452, 2

 538,  18  1052,  11.  16  1054,  5.  8.  10.  12.  13  1056,  3. ارٔطب  15 
1084, 5 1120, 9. 14 1274, 2. 5

 132,  11  136,  12  138,  1  148,  9.  10ter  152,  18  160, رطوبة  5 
 170, 18bis  206,  2 232, 16  268,  13  292, 9.  10  318,  2.  3.  4

 344,  2.  6  348,  9  352,  14  372,  4bis.  7.  8.  9bis.  12  378,  12

 388, 9bis. 18. 19 390, 7. 8. 17 392, 3 418, 3bis. 4 422, 10. 12. 13

 426,  8.  11  462, 15  492,  14.  15  494,  2.  4  520,  13  532,  11

 550,  13  578,  5.  6.  7  708,  12  736,  17  742,  1.  3.  15  774,  17

 776, 15. 16. 17 784, 13 786, 3. 13. 20 788, 6 798, 20 810, 10

 812, 9.  16. 17 814, 1.  10 826, 11 844, 2. 7.  8. 9.  11 850, 14. 18

 852,  11  860,  20  862,  4ter.  8  870,  3  912,  10.  11  922,  8

 924,  10  940,  15  958,  7  976,  3  978,  9.  10  1016,  13

 1030,  6.  7  1034,  8  1038,  3  1054,  1.  6.  22  1084,  21

 1096, 3 1114, 3. 4bis. 6 1116, 6. 9. 12 1118, 2. 6. 8 1120, 7. 9.

 10ter.  15bis  1122,  1.  5  1124,  8  1134,  15  1136,  3  1140,  5

 1168,  1  1174,  6  1200,  16  1202,  7.  9  1208,  2.  6bis.  7

 1214,  4  1224,  5  1250,  16.  17  1274,  4.  5  1276,  14

 1304,  13  1306,  2  1326,  1ter.  2bis  1340,  11  1350,  8

1384, 1. 2. 3

ترطيب  17 ,1304 12 .6 ,902 13 ,708 18 ,508 6 .3 ,186
528, 8bis. 9. 11  رطَل
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رعُب  3 ,726 4 .2 ,454 4 ,374
مرعوب  1 ,1218

 214, 1 682, 6 686, 12 688, 1.  18 692, 8.  10. رعَد  .4 ,694 15 
5. 13 1436, 10. 12

رعود  19 .7 ,694 19 ,692
(رعرع)  ترعرع  4 ,138

مترعرع  2 ,1326
رعِشة  6 ,200

رعف  13 .12 .2 ,1058
 194,  15.  16  302,  4bis  304,  9  506,  6.  8.  12  508,  4. رعُاف  .9 
 13.  14  510,  4.  9.  16.  19  512,  5  516,  6.  11.  15  530,  18  594,  12

 884, 5 1048, 12 1050, 6. 12. 19 1052, 2. 4. 5. 6. 8. 9 1058, 10

1090, 15 1148, 11 1202, 3

راعٍ   5 ,1236
راغب  11 ,840

مرغم  9 ,1292 19 ,1150 14 ,1004
رغَوة  4 ,1136

(رفِادة)  رفائد  3 ,1152
رفض  10 ,1136

 110,  13  458,  17  624,  17  626,  3  810,  10  812,  6.  8. رفع  16 
896, 3 916, 2 1132, 8

 110,  19  206,  3  210,  14  212,  3  268,  14  272, ارتفع  .4 
 5. 12 274, 2 296, 11. 14 318, 11 494, 3 658, 12. 18 690, 19

 708, 18 710, 2 770, 17 774, 18 778, 19. 21 780, 1 814, 9

 838, 6 860, 1  864, 3 896, 5 986, 1 1062, 2 1132, 4.  6

1300, 11. 13. 14

رفَع  3 ,1126
 494,  3  774,  17  778,  19.  21  780,  1  814,  1  864, ارتفاع  2 

1038, 5. 13 1252, 8 1302, 1

مرتفع  6 ,632

رفِق  15 ,658 4 ,432
مِرفَق  6 .5 .2 .1 ,192

رقّ   6 ,1174 1 ,988 5 .3 ,692 9 ,420
رققّ  2 ,982 13 .10 ,156

 336,  2  376,  7  378,  2.  4.  6.  7  628,  2  690,  19  722, رقِةّ  6 
966, 6 1050, 11 1054, 1. 22 1298, 7. 13. 14

 94,  13.  15  112,  2  128,  18  150,  6.  7.  15  158,  1.  7.  9. رقيق  19 
 298, 5. 12 318, 2 338, 4 350, 21 370, 14 372, 4. 9 376, 6

 378, 2 380, 4 388, 9 492, 13. 15 494, 2. 4 538, 19 598, 18

 670, 1. 5 690, 19 692, 1 706, 4 742, 19 848, 4. 6 856, 1

 858,  2.  3  1014,  1  1038,  3  1054,  4  1066,  1.  5.  9  1114,  6

1120, 10 1272, 9 1298, 10

← الامّٔ  الرقيقة
(مَرقَّ)  مراقّ   19 ,450 13 ,178

 112,  4  180,  3  222,  19  418,  18  656,  8  1052,  11. ارٔقّ   16 
1054, 9. 11. 12. 15 1056, 3 1272, 1. 6. 8

(رقِاب)  ارٔقاب  7 ,1434
 110, 20 120, 14. 15ter. 16 122, 2. 14. 19 124, 15 126, 15. 16  رَقَبة
 234,  16  286,  4  466,  16  782,  8  1138,  13  1164,  7

 1174, 9. 13 1372, 1. 7. 12. 15. 16 1374, 6 1426, 9 1434, 5bis

1446, 2

← رقبة الرحم

120, 9. 12bis. 17  رقِاب
رقد  10 .8 ,1312

مَرقَد  15 .15 .14 .13 .11 ,1312
1312, 6. 7bis. 10. 12 1314, 4. 5. 7  مراقد

رقَص  12 ,1418
رَقاّص  12 ,1418
رقي  17 .16 ,458

 110,  20  494,  7  610,  3  738,  12  836,  9  1026, ترقىّ  9 
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1152, 10 1156, 12

ترقٍّ   3 ,1312 13 ,102
ركب  13 ,1402 16 ,1386 17 ,622

رُكبة  6 .5 ,770 8 ,664 15 .14 .5 ,376 15 .8 ,154 11 ,152 12 ,140 
1206, 12 1208, 5. 5

ركوب  4 ,1418 17 ,1386 12 ,1198 8 ,1100 8 ,490 2 ,154
 484,  15  870,  6.  7  898,  8  914,  5  1076,  14. تركيب  15 

1276, 15

 218,  2  644,  16  702,  14  802,  3  866,  1  914, مركّب  8 
950, 2 952, 7 984, 6 1072, 12 1338, 14. 14

ركود  22 ,1084 4 ,732
راكد  7 ,1340 5 ,1084

ركض  5 ,1388
ارتكض  12 ,324

ارتكاض  3 ,116
متراكم  4 ,216

ركن  11 ,614
(رمُح)  رمِاح  6 ,762

رَمَد  .6 ,1144 5 .2 ,1142 19 ,1140 10 ,1112 5 ,1006 1 ,778 
7. 12 1146, 2 1244, 11 1362, 1. 9. 14 1364, 6. 15

رمَاديّ   20 .5 ,148
 296,  2  346,  4  586,  1  650,  17  810,  12.  18  822, رمَز  12 
 846,  7  856,  8  860,  20  920,  3.  12  940,  16  1014,  10

 1026, 4 1158, 20 1178, 9. 15 1186, 18 1210, 18 1256, 4

1320, 13 1398, 5

رَمَش  11 ,196
رَمَص  13 ,200 2 ,198 15 ,196

رَمَق  1 ,722
رمَل  10 .4 .1 ,150 21 .1 ,148 11 ,142 9 ,140

رمى  12 ,1038 6 ,762 5 .2 ,484 14 .10 ,482 20 ,340 2 ,258 

1194, 14 1318, 10. 11. 12

رمَي  16 ,422
(رهق)  راهق  5 ,516 12 ,132

مراهقة  10 .8 ,516
مراهق  2 ,1326 9 ,132

رهَِل  8 ,436
مترهّل  10 ,248

(رهن)  ارتهن  13 ,1402
رَواس  14 .11 ,344

راح  2 ,328
روحّ  15 ,936

ارٔاح  4 .3 ,328 19 .18 .17 .9 ,326 15 ,254
استراح  2 ,828 10 ,808 6 ,598 5 ,592 6 ,356

 210, 13.  15  212, 3bis.  4ter.  9.  18.  19.  20bis  214, 1.  2 ريح  3 ,218 
 346, 18 348, 2. 4. 6bis. 8 440, 5 448, 8 482, 7. 9 518, 5. 18

 520, 1 542, 15 560, 11 562, 4bis. 5. 6. 10. 12. 14. 15 686, 10. 21

 688, 17 690, 20 692, 4. 9 732, 3 774, 18 778, 16 780, 16

 782, 3. 19. 21 784, 1 938, 10. 11 982, 1. 3 1224, 13. 14. 15. 18

 1228,  6.  8.  9.  10.  11  1230,  4.  11.  12.  15bis.  17bis.  18  1232,  1.  3

1242, 9 1272, 1. 3 1396, 8 1426, 12

ارٔياح  12 .12 ,1340 15 .14 ,1274
 214, 5 364, 4. 13 368, 3 450, 18 452, 4. 5. 9bis. رياح  .13 
 14bis 454, 15 456, 18 458, 2. 3. 4. 6. 7. 17. 18 460, 1. 6. 10. 11. 12.

 14.  20  462,  1.  2.  3.  6.  8bis  470,  11.  13.  14.  16  472,  2  684,  1

 838,  6  860,  1  968,  8  988,  4  1084,  5.  22  1094,  7

1096, 1. 8 1124, 9. 11 1166, 3. 4. 5. 6 1268, 5 1340, 8. 8

 124, 8 738, 1bis 794, 8 796, 1. 3. 12. 13. 16bis 798, 10. 11.  روح
20ter 852, 15 942, 17 1144, 4 1156, 1 1452, 13

الروح الحيوانيّ   16 ,942
الروح الغريزيّ   19 ,798
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الروح النفسانيّ   12 ,1382 15 .14 ,942
ارٔواح  13 ,1276 4 .2 ,1268 15 .8 ,1266
راحة  11 ,1208 6 .5 ,902 19 ,424 2 ,294

راحة  10 .10 ,826 16 ,824
ارٕاحة  20 ,424

استراحة  12 ,1344
 128,  19  400,  8.  9  458,  2  462,  6  518,  14  624, رائحة  7 
 632, 16 634, 17bis. 18. 20 636, 1. 3. 4. 5. 6ter. 7. 10. 12. 15 642, 6

 646, 14 680, 16 722, 5 826, 14 918, 5 978, 18 1266, 1.

2. 2

 636, 12 948, 3 1264, 12bis. 13ter. 14bis 1266, 1bis.  روائح
3bis. 4bis. 5bis. 6. 7

(راد)  ارٔاد  16 ,160 18 ,138 7 ,132 10 ,118 13 ,116 3 ,108 
 164, 17 172, 5 192, 13 208, 1 218, 18 254, 8 270, 8. 12

 290, 15 292, 20 308, 17 314, 4 318, 6 350, 15 352, 12

 358,  2  380,  16bis  410,  5  416,  14  422,  13  426,  15.  16

 428,  3  438,  17  446,  15  448, 19  472,  6  478,  8  488,  3

 490,  10  492,  2.  11  504,  5  508,  11  510,  3.  4.  9.  11  512,  2

 518,  14.  17  524, 8  534, 2  546,  3  550, 5  552, 14  558,  4

 560,  5 572,  7.  13  578, 2  584, 13 592, 8  596, 4.  5.  6.  9.  10

 618, 1 622, 4 628, 7 638, 8.  10  640, 5 642, 5.  9  644, 5

 646, 5.  8. 9 648, 4 652, 6. 21 658, 1. 4. 5. 8. 9. 18 674, 2. 8. 13

 676,  6  686,  14  688,  1.  12.  15.  19  690,  5  692,  2  696,  1

 700, 15 708, 5 730, 12 736, 6 768, 18. 20 772, 3 790, 2. 3

 794,  3  798,  4  808,  12  816,  4.  5.  9  824,  11  826,  9.  10

 832,  2.  3  834,  4.  12  850,  14  860,  13  862,  15.  16  872,  13

 880, 9. 14 882, 3. 9. 12 898, 8 900, 1. 4. 5. 14 902, 1. 4. 11. 14

 904, 8.  9bis  916,  16  918,  13.  14  924, 17  930,  9  934,  7.  8

 940,  10  942,  3  948,  20  950,  17.  19  960,  8.  11  982,  14

 1014,  11  1018,  6  1024,  12  1026,  6  1042,  12.  13

 1052, 17 1054, 18 1056, 2 1060, 12 1072, 3. 5. 7 1076, 5

 1086, 8 1120, 4 1144, 3.  7 1150, 3.  16 1162, 6 1172, 12

 1178,  19  1180,  2  1182,  14  1184,  17.  20  1188,  5

 1198,  10.  14  1200,  13  1202,  15  1206,  17  1212,  1.  2

 1214, 10 1220, 14 1222, 8 1232, 12 1244, 15 1248, 13

 1254, 4 1258, 13. 15 1262, 17 1268, 2 1272, 3 1276, 16

 1278, 12. 15 1280, 13 1284, 18 1286, 7 1290, 2 1292, 7

 1298,  12  1300,  5  1310,  2  1314,  18  1318,  17.  19

 1332, 9. 10 1344, 3 1348, 7 1354, 8 1366, 12. 15 1374, 15

 1380, 3 1406, 18 1424, 18 1428, 15 1436, 19 1446, 11

1450, 1

 194,  10  196,  8  448,  20  484,  5  768,  5.  17  770, ارٕادة  6 
772, 2. 4

بإرادة  3 .2 ,952 8 ,610 17 .9 ,486
عن ارٕادة  17 ,1296

 194,  11.  15  200,  12  362,  7sq.  436, ارٕادة  2  غير  عن 
486, 9. 11. 16 1296, 17 1424, 17

486, 5. 13sq. 952, 3  من غير ارٕادة
ارٕاديّ   19 ,950 1 ,796 21 ,770 5 ,420 15 ,274 3 ,106

استيراد  16 ,1050
مريد  5 ,1188 4 ,314 17 ,308

راض  3 ,822
ارتاض  19 .17 ,1192

 140,  11  152,  10.  17bis  154,  1.  3  248,  11  328,  1. رياضة  2 
 346, 20 360, 2 422, 16. 19 424, 3. 19 426, 2. 6. 15bis. 17. 18

 428,  7.  11.  12.  13.  14  430,  12  434,  15  436,  12.  13  438,  1

 520,  15.  16  530,  16  558,  17.  18  560,  5  570,  13  586,  2

 670,  6  816,  4.  8.  10  818,  2.  10.  11  820,  9.  10bis.  11  916,  2

 920, 20bis  922, 4.  5  936, 16.  17 952, 4bis  954, 5 1016, 1

1304, 11 1306, 1. 2. 11. 13 1388, 4. 4
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مرتاض  17 ,962
(راع)  ارتاع  13 ,188

راغ  5 ,1296
رام  22 ,404 20 ,376 5 ,340 20 ,336 14 ,326 9 ,114 9 ,108 
 450,  7  458,  15  484,  11  518,  7  556,  1  636,  9  660,  9

 726, 13 744, 5 784, 11 788, 8 792, 13 806, 5.7 808, 18

 812,  2  842,  13  850,  2  888,  7  932,  4  934,  12  944,  5

 1010,  16  1070,  7.  12.  13  1072,  12  1110,  14  1138,  19

1142, 3 1146, 16

روميّ   ← شعير روميّ 
ريَّ   2 ,708

ريق  3 ,1300 4 ,984 21 ,220
(رانٌ)  رانات  2 ,1388

زئبَق  7 ,994
زَبَديّ   8 ,602 17 ,598

زَوبَعيةّ  4 ,214
زابية  9 ,1272
زَجّ   14 ,1318

زجُاج  9 ,1120 4 ,1114 10 ,366
زجُاجيّ   5 .1 ,168

زَجر  7 .6 .2 ,1392 16 .14 ,1390
زاجر  16 ,1390

زحم  9 .8 ,1204
مزاحمة  6 ,598

(زرد)  ازدرد  10 .3 ,1128 17 ,758
ازدراد  3 ,1130

زرق  6 ,762
زرُقة  13 ,1114
ازٔرق  13 ,1118

(مِزراق)  مزاريق  6 ,762 16 ,422
(زرِنيخ)  زرنيخ احٔمر  15 .13 ,146

(زعج)  ازٔعج  2 ,318
318, 2 1374, 3. 7bis. 16  ازٕعاج

 378, 13. 14 380, 2. 3. 4. 5. 8. 11 1310, 12 1372, 13. 17bis.  مزعج
18bis 1374, 1. 3. 11. 12bis. 15. 16. 17. 17

زعزع  2 ,1442 16 ,484
تزعزع  16 ,484

زعم  5 ,152 6 .4 ,142 11 .7 ,116 15 .11 ,114 5 .3 ,104 18 .17 ,96 
 218,  16  220,  17  222,  8.  9  314,  7  336,  15.  16  340,  1

 344, 11 348, 4. 7 370, 5bis 378, 4 380, 6 384, 5 404, 5

 408,  4.  9  426,  10  434,  6.  13  440,  4  448,  2  454,  14bis.

 15bis 476, 19 488, 13 490, 9 496, 9 498, 10. 11. 18 508, 17

 510,  2.  9.  15  512,  3  518,  13.  14  520,  20  522,  17  524,  7

 546, 7 548, 6 566, 17 584, 12 590, 16 592, 3 596, 5. 8. 10

 598, 4. 15 640, 1 652, 21 654, 14 658, 17 668, 14 672, 7

 674, 8 676, 1 744, 11 746, 1. 7 788, 16 790, 3. 6. 9 794, 8

 798, 2. 9. 10. 13 800, 4 816, 8. 12. 18 822, 17 824, 3 826, 18

 828,  3  848,  18  866,  8.  13  868,  11  872,  11.  16  874,  1

 912,  3.  4.  9  920,  19  928,  8  932,  17  948,  3.  4  950,  19

 1016,  4.  12  1018,  3.  5.  9  1034,  16  1042,  7bis.  9.  10

 1048,  14.  16  1056,  11  1062,  1bis  1064,  1.  3  1084,  3

 1098,  9  1108,  16.  19  1110,  6  1116,  9  1140,  9  1144,  7

 1148, 15 1150, 19 1152, 1 1154, 7. 14 1164, 11. 12 1166, 8

 1168,  11  1174,  4.  8  1178,  18  1182,  14  1198,  5.  9.  14

 1200,  9.  13  1212,  14  1214,  7  1220,  6  1226,  3.  17

 1230, 6. 18 1232, 2 1238, 5 1240, 6 1248, 8. 10 1286, 8

 1296, 7. 15 1298, 5 1300, 1. 4 1310, 1.  4. 10 1314, 6. 17.  18

 1324,  2.  4  1328,  5  1350,  14  1352,  13.  18  1354,  15

 1360,  7.  12  1366,  12.  14  1374,  7  1378,  18  1380,  3.  6
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 1382, 10 1396, 3 1398, 18 1400, 13 1406, 11. 12 1416, 6

1424, 6 1442, 14 1452, 11

 114,  12  118,  20  420,  16  450,  12  498,  6.  12  576, زعَم  16 
 584,  14.  16  654,  1.  2  662,  11  728,  11  940,  6  1012,  2.  3

1152, 4 1154, 11. 15

زفِت  16 .15 ,976 8 ,722 14 ,684 21 .18 ,656
زقِّ   20 ,232

ازٔقاق  5 ,538 12 .9 .8 ,532
زقِيّّ   ← استسقاء زقيّّ 

زقُاق  7 ,538
 386,  12.  14.  15  388,  4.  10.  14.  18  390,  2  442,  13. زُكام  19 

444, 5. 9. 10. 13. 15bis. 17. 18 446, 7 1086, 14

زَلَل  10 ,1280
زلق  11 ,596

(زَلق)  زلق الامٔعاء  12 ,1424 6 ,1006
زَمر  13 ,1418

زامر  13 ,1418
 156,  11  300,  13  464,  3  606,  14  1022,  3  1366, مزمع  13 

1400, 9

(زمن)  ازٔمن  17 ,1356 8 ,1226 19 ,590 9 ,154 8 ,102
(زَمَن)  ازٔمان  15 .14 .7 .4 ,1292 7 ,1290 3 ,690

 94,  15  324,  18  406,  8  420,  9  498,  20  526, زَمان  16 
 534, 15 548, 19 554, 10 650, 14 712, 6 730, 17 804, 14

 930, 9 962, 21 1022, 9bis 1036, 1 1044, 12. 17 1074, 14

 1162,  1  1164,  2bis  1234,  14  1284,  4.  7  1288,  6.  11.  15

 1290, 5. 6. 7. 9. 10. 12. 16. 17. 18. 19 1316, 15 1328, 16 1342, 4

 1344, 2 1352, 10. 12. 15. 18. 19 1354, 2 1360, 12 1392, 13

1394, 7 1454, 7. 8

مزمن  5 ,1008 11 ,1002 14 ,868 14 .12 ,802 8 ,230 11 ,162 
 1236, 15. 16 1242, 5 1246, 16. 17 1248, 12 1250, 7. 8.  11.

13. 14 1252, 1 1254, 9 1292, 7

زنِجار  13 ,602
زنِجاريّ   6 ,146 8 ,140

← مرار زنجاريّ 

زَهر  19 .13 ,618
(زاج)  زوجّ  13 ,598

تزوجّ  8 ,734
زَوج  13 .8 ,1454

ازٔواج  16 ,1454 12 ,420
276, 14 278, 1 414, 11bis. 15 416, 1. 5  ازدواج

مزورّ   12 ,200
 552,  1  632,  2.  4.  9  774,  10  870,  11.  12bis  1032, زال  9 

1138, 15 1442, 7

 150,  13  230,  5.  6  362,  10  514,  14  528, يزال  2  لا 
 584,  19sq.  794,  1  886,  5.  10  912,  7  1096,  2  1178,  19

1336, 10 1392, 9. 15. 16

ازٔال  14 .12 .11 .9 .7 ,252 15 ,250 16 .7 ,218 14 ,120 2 ,100 
 260, 13. 19 270, 1bis 348, 12. 13 350, 3. 5 378, 14 420, 16

 484,  19  500,  2  518,  16  660,  2  772,  13  810,  15  812,  2

1256, 12. 20 1410, 6

زَوال  13 .12 .11 ,870
مزاولة  8 ,962

ازٕالة  6 .3 ,254 15 ,252
زائل  10 ,1050 8 ,998 11 ,914

زَيت  6 .4 ,976 4 ,224
زَيتون  15 ,466

زاد  13 ,264 5 ,258 13 ,248 17 ,242 6 ,208 3 ,118 18 .17 ,96 
 292, 4.  19  316, 18  328, 2 330,  9 354, 17 356, 8 358, 7

 386,  8  390,  18  406,  19.  20  428,  3  436,  16  438,  12

 446,  13  514,  7  524,  7  530,  5  538,  17  556,  11  560,  1
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 568,  6  580,  8  592,  2  600,  12  606,  5  620,  7  626,  2

 662,  5  678,  17  698,  2  706,  9  744,  2  768,  4  778,  21

 780, 1  792, 14 820, 12 872, 12  876,  9  878, 3  896, 17

 910,  3  932,  5  974,  11  1016,  12  1018,  8  1026,  13

 1028,  6  1034,  12  1044,  19  1106,  8  1150,  1  1184,  14

1196, 6. 7 1202, 10 1244, 3 1450, 1 1454, 3

 128, 2. 3 134, 12bis 146, 5 150, 12 202, 2 206, 5. 12  ّتزيد
 230, 5 320, 12 384, 2 408, 19 420, 2 480, 14 490, 14

 530,  11  540,  20  548,  15  590,  16  594,  15  600,  2.  7

 666,  10  678,  12  696,  16  720,  2  734,  16  738,  3.  15.  17

 886,  5.  10  894,  4  936,  13  1122,  4  1194,  8  1254,  14

1256, 10. 16 1258, 2. 5 1278, 17 1332, 4 1400, 9. 11

 268,  4  476,  1  666,  11  712,  19  718,  9  886, ازداد  5 
892, 9 986, 12 1046, 13 1248, 9

 126,  7.  8.  10.  11bis.  12  354,  8.  16.  17  446,  14  678, زيادة  13 
712, 5 800, 4 872, 12 918, 12 1026, 14 1058, 7

 112,  9  148,  3  170,  8  182,  16  194,  15  294,  10.  12. ازٔيد  13 
 410, 4  612, 4  666,  10  720,  1  920, 9  1014, 6  1306,  3

1340, 1. 2

 122,  3  128,  2.  3  178,  8  414,  6.  16  416,  1  420, تزيدّ  2 
 490, 14 516, 10 548, 21 600, 3 620, 5 678, 12 696, 17

 724,  4  732,  19  734,  1  1256,  17  1290,  8  1292,  12

 1296, 8 1328, 7 1332, 16 1342, 13 1344, 3. 6. 7. 9. 13. 15. 16

1346, 5 1398, 19 1406, 3

 118,  4  126,  1  138,  18  242,  16  344,  18  662,  7. زائد  11 
724, 12. 14 946, 1 1090, 14 1222, 1 1304, 11

 1440,  11.  12.  15bis.  16  1442,  3.  6.  8.  10.  14bis.  16. زائدة  18 
1444, 6bis. 9 1446, 2

 466,  10.  11  468,  6.  8bis  1182,  12  1440, زوائد  16 
1442, 4. 8

متزيدّ  13 ,382

سائر*  7 ,118 8 ,110 9 ,106 2 ,104 11 ,102 15 .5 ,100 6 ,96 
120, 1. 6. 7. 10 126, 18. 19. 21

 96, 7 314, 14 396, 7.  18 398, 2.  3.  6.  7 سالٔ  10 ,424 3 ,400 
 448, 19 484, 14 536, 11 548, 10 584, 3 618, 14 636, 3

 766,  17  856,  9  934,  7  1110,  9  1158,  3  1318,  10.  14

1392, 4. 8 1396, 1 1420, 4 1440, 14

ساءل  17 ,396 16 ,392
سؤال  5 ,398

 398,  9  400,  4  472,  10  638,  6  648,  10  1060, مَسالٔة  3 
1158, 3 1188, 2. 4. 5. 8 1440, 14

392, 6. 16bis 452, 7. 11 1188, 4  مسائل
1282, 14 1284, 3. 4. 5bis. 10 1286, 16  ّ(سبّ)  تسبب

 102,  10.  12  106,  15  110,  3.  4.  7.  9.  15.  16.  17.  18  112, سَبَب  10 
 114, 6.  7.  8  116, 18  118, 18  132,  10 138, 5  160, 9  174,  3

 178, 4 262, 23 274, 18 286, 19 290, 11 318, 5. 14bis. 15bis

 320,  15  344,  20bis  362,  18  376,  20  386,  15  388,  13

 404, 21. 22bis 408, 4. 17 412, 1 414, 16 416, 3. 5 444, 7. 19

 450, 8. 15 452, 7 454, 1 458, 6. 15 460, 6. 9. 11. 20 462, 4.

 7. 13 468, 10. 13. 14. 17 472, 6. 9. 17. 18 474, 13 476, 3. 5. 7. 17. 18

 478, 3. 4 480, 4. 12 484, 1. 11 488, 2. 4. 12 496, 7. 9 498, 5

 500, 7.  12.  20 524, 15 530, 7.  15 532, 20 538, 12 544, 18

 546,  10.  13  564,  13.  14  574,  2  576,  7  596,  14  602,  1

 604,  14  618,  6  628,  1  630,  13  636,  7  642,  14  658,  6

 676,  3  678,  13  692,  11.  18  694,  11  696,  4.  17bis  698,  4

 710, 7 714, 16.  19.  20 726, 14 728, 8 732, 6 734, 5.  13bis

 736,  17.  18  756,  2ter.  15.  17bis.  18bis  758,  1  798,  6  818,  10

 824,  7  842,  3  862,  2.  3.  5  874,  7  884,  2  892,  11.  13

 894, 5. 8. 9. 12 896, 7. 8 898, 13. 14 904, 10 906, 6. 20bis. 21
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 944, 18 980, 20 1000, 7 1002, 8 1016, 1. 5 1030, 1. 4. 15

 1038,  6.  14  1054,  3bis  1056,  11  1068,  5  1082,  17

 1090,  11  1106,  13  1110,  15.  16.  18  1116,  8bis  1120,  8

 1122, 11 1124, 1bis 1132, 8 1146, 9. 13 1156, 3. 4. 8. 14bis

 1158,  4  1166,  17  1180,  18  1196,  1  1222,  19  1232,  9

 1234,  4  1236,  14  1238,  6  1246,  15  1270,  11.  12

 1302,  12  1304,  7  1306,  11.  12  1310,  4  1338,  17.  18

 1356,  17  1358,  5.  6  1370, 5.  15  1390,  9.  10bis  1396,  1.  10

 1412,  4.  7  1416,  16  1426,  1.  5bis.  15  1428,  1.  6.  14.  15.  17

 1430,  7  1440,  2.  3.  5  1442,  16  1446,  8.  10  1454,  4

1456, 2

 102,  1.  9  106,  12  108,  7  110,  3  114,  5  132, بسبب  10 
 136, 12. 17 138, 1 144, 11 146, 4. 6 150, 17 176, 6 184, 8

 200,  7  232,  14.  18bis  262,  21bis  264,  1.  2  322,  10.  11

 330,  2.  3  410,  2  414,  7.  14  418,  19  434,  9.  10  440,  9bis

 446, 6 456, 18 482, 7 484, 19 488, 10 492, 19 496, 6

 512,  5bis  526,  19.  20  536,  10.  13  566,  13  574,  14bis.  15

 576, 10. 11. 17bis 578, 7 580, 10 582, 7. 15 594, 2 602, 22

 622,  15  624,  10  648,  10  650,  13  652,  22  656,  17

 662,  16  668,  10  672,  3.  10.  12  678,  15  680,  2  702,  15

 704, 20bis 724, 10 726, 2ter. 3bis 756, 13 758, 9. 10 784, 6

 790,  10  802,  6bis.  7  806,  2.  3  816,  14  846,  13  872,  3

 896,  19  898,  10bis  936,  13  938,  4  964,  17bis  968,  8.  9

 972,  11  980,  20  986,  1bis  1010,  18  1014,  10  1020,  18

 1056, 14 1068, 8 1104, 12 1114, 17 1132, 7bis  1146, 7

 1156, 4 1178, 18 1182, 10 1190, 9bis 1202, 1. 15 1212, 17

 1214, 4 1222, 7 1224, 6 1234, 12 1252, 6 1270, 6. 7. 13

 1292, 4 1302, 13. 16 1306, 9. 16 1310, 3 1336, 6 1352, 5

 1360, 9 1370, 4 1384, 2 1392, 13 1394, 13 1396, 3.  15

 1402, 7 1412, 10 1416, 15 1424, 15 1426, 3. 8 1428, 17

1430, 1 1440, 2. 7. 9 1446, 7

سبب بادئ  5 ,1448 2 ,1304 16 .12 .11 ,1302
 110,  17.  18  112,  9bis  118,  10  174,  1.  2bis.  3.  4. اسٔباب  7 
 184, 11 232, 14 418, 12 444, 15 450, 11 452, 1 476, 19

 480, 4 488, 12 494, 11 496, 1. 3. 15. 22bis 498, 3 502, 10

 526,  8  530,  15  532,  6  536,  3  538,  1  544,  7  548,  8

 550,  4  564,  1  594,  2  648,  2  666,  12  692,  11  698,  10

 708,  4  714,  19  754,  17  756,  1bis.  3bis.  15  758,  11.  20.  21

 760,  1.  10.  11  778,  8  784,  21  828,  20  848,  10  890,  14

 904,  9  930,  13  936,  13  964,  12  1020,  19  1022,  18

 1090,  11  1108,  3.  13  1110,  20  1112,  7  1116,  6.  7.  10

 1122,  14.  15  1124,  1  1134,  16  1146,  16  1292,  16

 1302,  16  1304,  2.  19  1306,  9  1308,  15.  17.  18  1310,  3

 1334, 8 1350, 15 1354, 1. 2 1358, 3. 4. 5 1370, 4 1390, 8. 9

 1398,  1  1400,  9.  11  1412,  6.  7  1422,  6  1426,  8bis

1428, 6. 16 1430, 3

سَباّبة  2 ,826
متسببّ  5 .5 ,1288 11 ,1284

سُبات  8 ,1280 15 ,1170 11 .10 ,1068 6 ,822 16 ,230 1 ,110
سُباتيّ   15 ,230

سِبار  4 ,500
سَبِط  6 ,1118 18 ,1110 10 ,1108

سَبُع  17 ,1440 18 ,296
سِباع  19 ,1180 15 .14 .2 ,1172 6 .4 ,1170 8 ,466 10 ,318 

1184, 17

سَبُعيّ   .8 .7 ,318 7 ,316 18 .17 .12 .10 ,296 17 .6 ,294 5 .3 ,184 
10. 12. 13 1170, 7

سَبع  6 .4 ,1326
سبع وعشرون  10 ,1326

سبعون  4 ,1394
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 96,  15  116,  8.  13  364,  6  370,  1  468,  6  472, سابع  15 
 838, 15 1036, 4 1064, 7. 12 1094, 3. 4 1112, 6 1240, 10

1260, 1 1452, 14

(سبغ)  تسبغّ  1 ,586
سبق  6 ,886 2 ,810 13 ,262

 110, 14 114, 8 254, 12. 14sq. 388, 2sq. 492, 17 سبق ف ـ
602, 6 606, 5sq. 606, 6 730, 12sq. 916, 3

اسٔبق  7 ,224
سابق  5 ,1058 11 ,502

← سابق العلم

سبل  11 ,1138
 162,  19  288,  10  292,  20  592,  9  606,  16  910, سبيل  7 

1014, 9 1370, 5. 6

سُبُل  3 .3 .1 ,790 4 .1 ,768
سِتّ   10 ,1388 18 ,134

ستوّن  7 ,1330 14 ,606 20 ,188
ستر  7 ,1416 17 ,690 11 ,650

(سجر)  انسجر  20 ,894
 152,  13bis  154,  5  182,  10  396,  15  584,  4  822, سَجيّة  8 

1254, 11

سوء سجيةّ  10 ,568
216, 1. 2. 3. 4bis 692, 10. 11 820, 17  سَحاب

سَحابة  11 ,1358
مسحور  6 .1 ,1242

سِحاءة  13 ,94
سخف  1 ,988

سخّف  2 ,982 8 ,240
سَخف  20 ,632

سخيف  14 ,1134 2 ,958 6 ,684
سَخافة  1 ,422 19 .17 .14 ,420 11 .6 ,414

اسٔخف  18 ,418
سُخام  8 ,108

سخن  16 ,642 2 ,590 6 ,560 7 ,518 17 ,370 7 ,336 8 ,150 
 644,  6  646,  18  672,  3  708,  16  710,  3  814,  12  912,  11

 920, 18 936, 3. 5 958, 3 1132, 5. 10 1208, 13 1210, 11. 14

1214, 1 1256, 17 1448, 3

 148,  8  476,  2  560,  16  964,  13  974,  9  976, سخّن  .5 
6bis 1214, 4. 6

 166, 6  250,  9  320, 10  338,  2  520, اسٔخن  2 ,522 14 
 638, 9 640, 3. 4bis. 10 642, 5. 10 644, 8. 18 658, 1. 5 672, 14

 678, 4. 6 698, 3 826, 6 876, 10. 11 922, 5 926, 1 986, 16

 988,  2  1068,  2.  4  1090,  7.  12  1304,  14.  20  1306,  1.  17

1370, 16

سُخن  5 ,974 17 .16 ,652
 168,  3  228,  1  336,  7  412,  1  582,  8  590, سخونة  2 
 656, 8. 9 658, 12 666, 3 690, 18 692, 3 708, 15 834, 16

936, 5 986, 15 1090, 12 1212, 10 1240, 13 1302, 10

 132,  14.  16bis.  17bis.  18  180,  3  400,  13  402,  3.  4bis.  اسٔخن
 14.  16  404,  4.  5.  8.  9.  11  408,  4  472,  4.  8.  11  474,  5.  6bis

 476, 11 516, 11 562, 7 664, 12 666, 3. 15 668, 9. 11 670, 3

 672, 2. 13 678, 13.  14 680, 2 718, 7. 13.  18 722, 17 814, 3.

 4.  15  894,  1.  2  904,  2  934,  5  938,  4  954,  18  956,  2.  15

958, 13ter 1002, 14 1084, 4 1272, 1. 5 1322, 16

 186,  3.  5  334,  11  556,  20bis  644,  15  958, تسخين  17 
960, 15 964, 13 972, 16bis 974, 6. 7 1214, 5

 240,  14  262,  5  338,  9  638,  10  644,  12  658, اسٕخان  4 
988, 2 990, 6 1052, 3 1068, 2. 4 1212, 12 1304, 16

مسخّن  5 ,1214 2 ,206
 162,  15  262,  6  336,  20  684,  5  920,  16  922, مسخن  9 

990, 6 1052, 1 1240, 13
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سدّ   7 ,1016 20 .19 .18 ,656 17 ,652 4 ,600 14 ,570
سدّد  13 ,1002
انسدّ   13 ,250

سَدّ   17 ,652
سَدّة  10 .9 ,1426 17 ,982 15 ,344 9 ,160 1 ,144

سَدَد  17 ,986 5 ,916
مسدود  12 ,596
سَدَر  12 ,1032

سِدر  6 ,334
سادس  17 .11 .10 ,282 4 .2 ,240 8 ,238 7 ,98 16 .11 ,96 4 .2 ,92 
 284, 2 412, 3 414, 2. 4 586, 3 588, 2. 4 748, 11 750, 2. 4

 926,  14  928,  2.  3.  4bis  1072,  17  1092,  6bis  1094,  2.  4

 1244, 1 1252, 5 1260, 1 1262, 2.  4  1386, 10 1388, 12

1458, 1

ساذج  14 ,636
 394,  3  618,  4  632,  19bis.  21  1200,  5  1264,  12. سرّ   13 

1266, 5bis 1268, 8

اسٔرّ   6 ,1200
(سِرّ)  اسٔرار  13 .8 ,1416

 190,  9bis.  16.  17  380,  7.  10  1172,  10  1174,  6  1176, سُرةّ  5 
1180, 14 1182, 2 1186, 4 1362, 17 1368, 14 1370, 1. 9

 620,  5  624,  15  810,  10  814,  6.  8.  9  1200,  9. سرور  10 
1314, 13

سرير  6 ,1394 11 .5 ,1198 2 ,236
(سَربَ)  اسٔراب  10 ,1272 2 ,684

سِراج  16 ,1112 16 ,1108 8 ,1098 6 ,826
 218,  18  220,  5.  8  374,  6  1024,  4.  5  1060,  1. سِرسام  15 

1062, 2 1254, 6. 12 1318, 16 1320, 5 1392, 15

218, 19sq. 1006, 7. 11 1220, 1 1452, 15  سرسام بارد
1006, 6. 10 1218, 16sq. 1452, 16   ّسرسام حار

سِرساميّ   1 ,230
سَرطَان  21 ,246 6 ,184

(سرع)  اسٔرع  12 ,506 16 ,444 20 ,406 12 ,276 19 ,108 
 508,  4  514,  19  516,  6.  11  656,  12  958,  7  1134,  14

 1218,  13bis.  15  1336,  11.  12bis  1350,  3.  4.  7bis.  8.  14.  15

1352, 2bis. 4. 5

 206,  18  408,  18  410,  9  428,  12  478,  13  900, سُرعة  15 
906, 21 1234, 9 1350, 14. 15

 158,  4  160,  16  208,  2  270,  9  306,  8  428, بسرعة  13 
 644,  18  712,  16  768,  7  770,  12  828,  4  872,  4  896,  5

 926, 6 936, 6 966, 16 968, 11 1106, 4 1204, 5 1332, 7.

11. 12 1424, 12. 17 1444, 1

 206,  19  340,  9  352,  14  394,  8  422,  8  428,  10. سريع  12 
 488, 9 658, 4 680, 16 724, 7 762, 4 912, 3. 4. 5 1218, 15

1330, 11 1350, 18 1352, 1 1448, 7

 142,  13  162,  13  166,  8  180,  3  184,  17  186, سريعاً   2 
 642, 10bis. 16bis 646, 18bis. 19 704, 14 708, 15 926, 4. 9. 11

996, 4 1014, 1. 5 1166, 3 1254, 2 1328, 15 1332, 7

 406, 7 408, 3. 6. 7. 12bis. 13. 17. 19 410, 4 470, 9 506, 6  اسٔرع
 564, 8 596, 10 614, 9 642, 19 656, 7. 9. 14 658, 5 716, 4

 724, 7. 8. 10. 13ter 738, 9 828, 20 832, 21 900, 1. 15 972, 2

 1056,  17  1116,  10  1124,  15  1126,  13.  15.  17  1134,  4

1200, 11 1322, 15 1328, 14 1330, 6. 13 1350, 13

(سرف)  اسٔرف  11 ,1148 14 ,1044 9 ,568
سَرمَج  15 ,912

سرى  14 ,600 4 ,370
سَطح  11 ,978 11 ,974 2 ,672 12 ,668

سَطر  16 ,1136
سطور  9 ,828

سطرنَكس  14 ,770
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سطع  2 ,1116 15 ,1114 1 ,636 20 ,634
610, 12bis 612, 19 622, 12  (سعد)  ساعد

 610, 10 612, 2. 7 620, 10. 11. 14bis 622, 7. 9 632, 13  مساعدة
638, 16 646, 3 1402, 18

494, 9 1078, 6bis 1188, 13 1388, 2  ساعد
سَعوط  4 ,1140 16 ,970 4 ,968

مِسعَط  6 ,826
(سعف)  اسٔعف  15 ,1074 15 ,752

سَعَفة  3 ,248
 316,  8  320,  5.  10.  11  322,  8.  9  994,  12  1000,  3. سعل  12 

1098, 4 1242, 7bis. 10

سُعال  .9 .7 .3 ,296 18 .17 .16 .6 ,294 12 ,288 7 ,194 19 .1 ,188 
 10bis.  11.  12.  15.  17bis.  18bis  298,  10.  11  316,  5.  8.  10.  11.  14.  18

 318,  1.  5.  6bis.  11.  14.  17bis  320,  2.  6.  7.  10bis.  12  322,  3.  11

 324, 4. 6. 8 348, 6 462, 11 464, 6. 7 468, 7 470, 8. 11. 14.

 17bis 492, 18 494, 1bis. 3 576, 11 774, 18 778, 11 792, 3

 826,  15  892,  2  970,  15  1000,  4.  7  1038,  3  1094,  6

 1096,  5  1098,  4.  5.  7  1106,  3.  5.  8.  9  1122,  9  1128,  13

 1220,  3.  4bis.  6.  9.  13.  14.  15.  16  1222,  2.  3.  5.  6.  11.  13.  17

 1224,  3bis.  7.  8.  9.  12  1226,  4bis.  5.  6.  8.  18.  20  1228,  3.  8

 1236,  15  1238,  7  1242,  5  1246,  15  1282,  11

1300, 11. 14 1438, 16 1440, 7. 8

سعى  14 ,1258 12 ,1026 19 .12 ,606 4 ,214
مساعاة  9 ,362

سِفاح  15 .13 ,1334
سِفاد  2 ,270

سَفَر  8 ,1100 11 ,994 13 ,932
اسٔفار  11 ,1016

سفير  6 ,1278
مسافر  17 ,174

سَفَرجَل  6 ,1404 22 ,688
سَفَط  18 ,1432

مسفّط  5 ,1434 18 .7 ,1428
سُفل  14 ,904

 242,  8  246,  17  288,  15  354,  2  568,  1.  17  570, سُفلة  2 
 576, 3 880, 4.  8.  11.  14.  16.  19  882, 4.  6.  9.  11.  14  884, 1.  11.  13

1006, 8 1040, 3 1090, 15 1202, 3

سُفليّ   1 ,378 20 .12 ,376 7 .5 ,352 2 ,290 16 ,286 19 ,284 
1132, 9 1226, 10

 176, 19 182, 1. 2. 5 186, 20 190, 9. اسٔفل  15 ,268 8 ,192 10 
 270,  15  272,  2.  6.  10.  13  280,  18  282,  7  284,  3.  13.  15.  21

 286, 1.  2.  5.  7.  9.  10.  13.  14 288, 4. 5.  8 298, 7 368, 11 376, 9.

 10.  11  378,  3  380,  10  382,  12  438,  9  442,  2.  7  498,  8

 524,  14  544,  17  546,  3.  8.  11  548,  3  560,  4  644,  13

 658,  14  784,  20  894,  16  904,  6.  8.  11.  14.  15.  16  906,  4

 908,  2  1038,  5  1040,  10.  11  1070,  2.  16.  19  1076,  16

 1080,  20  1082,  3  1100,  9  1110,  10  1176,  1  1184,  13

1310, 19 1318, 11. 14 1444, 2. 5 1450, 13

 128, 15bis 144, 12 182, 2 256, 17 268, 12. 14  من اسٔفل
 270,  11sq.  270,  15  272,  15sq.  280,  17  282,  5  346,  19

 348,  6  352,  4  364,  5.  13  368,  3sq.  382,  3.  10.  19  384,  1

 386,  2  442,  7sq.  454,  15  518,  5  812,  16  896,  2sq.

1140, 8. 9 1270, 9 1446, 16

تسفّل  9 .8 .7 ,286
سَفَن  21 ,246
سفينة  3 ,762

سُفُن  3 ,1388 16 ,690
سفيه  15 ,1218

 94, 13bis 130, 9bis 354, 18 360, 12 366, 14 606, 14  سقط
 608,  1  692,  11.  18  780,  2  860,  12  1022,  10  1040,  2
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 1050,  17  1062,  2  1202,  5  1282,  1  1442,  2  1446,  14

1448, 8

اسٔقط  18 ,406 14 .4 ,384 16 ,382 10 ,118 6 ,116 14 ,100 
 434,  11  514,  1  620,  14  710,  11.  16  748,  2  808,  9

 844, 7. 12 860, 11. 12 1018, 4 1028, 12 1230, 14 1240, 2

1326, 13 1436, 16 1448, 14

تساقط  7 ,1252
استسقط  13 ,432 2 ,236

 94,  14  100,  7  432,  12  606,  14  1050,  17 سقوط  1 ,1062 
1390, 15

 98,  12  100,  4.  7.  9  102,  9  112,  16  114,  11  118, اسٕقاط  6 
120, 5 514, 1

استسقاط  12 ,1240 3 .2 ,238 16 ,236
ساقط  15 ,1430 13 .10 ,1064

سَقف  7 .7 ,1080 15 ,390
مسقّف  3 ,1388

(سقم)  سقّم  3 ,720
سَقَم  12 .9 .7 ,160 10 ,158

اسٔقام  11 ,764
سقيم  12 ,792 10 ,780 8 ,732

اسٔقم  2 ,1054 16 .12 ,1052 18 ,420
مستقم  6 ,138

سَقمونيا  7 ,918
 140,  11  152,  10  154,  8.  9  638,  19  646,  9  828, سقى  16 
 902, 4 916, 16. 17 962, 13 984, 4 1050, 13. 17 1052, 3. 5. 9

1190, 3 1270, 8

سَقي  12 ,662
اسٕقاء  17 ,156

استسقاء  16 ,1044 15 ,660 12 ,426 10 ,248 6 ,158 17 ,146 
 1164,  14  1166,  15bis  1168,  9  1174,  3.  4.  5  1202,  1.  4.  6

1218, 13 1384, 4 1404, 16

استسقاء زقيّّ   2 ,1208 8 ,1202
استسقاء لحميّ   4 ,1384 4 ,1208

مستسقٍ   13 ,1218 14 ,1200
سقيرسُ  6 ,102

سكابسِس  10 ,574
سَكبينَج  12 ,976
سكت  12 ,1280
سَكتة  15 ,1452
سُكات  2 ,784

 1082,  18  1276,  16  1280,  5bis.  7  1414, سكوت  14 
1416, 7. 14

سَكران  4 ,1218
سكارى  15 ,1334

سكن  16 .8 .4 .2 .1 ,166 20 .18 .15 ,164 13 ,162 9 ,146 12 ,144 
 264,  1.  3bis  304,  16  306,  9  410,  9  442,  17  444,  7

 456, 14 480, 11 482, 4.  9  594, 10 598, 16bis.  17  600, 17

 602, 1  692,  10.  18  708,  14  710,  3.  5  720,  20  794, 18.  19

 888,  4  932,  15  984,  4  988,  4  1000,  15  1020,  4.  17

 1022, 14 1032, 16  1058,  2  1098,  7  1106, 6.  7  1130, 3

 1176,  10  1190,  13  1226,  6.  13.  20  1228,  12  1230,  7

 1256,  16  1284,  7  1398,  7  1400,  2  1410,  4  1440,  11

1442, 5. 18 1444, 5

سكّن  9 ,264 2 ,260 14 ,258 16 .14 ,162 8 ,146 18 ,144 
 480,  9  562,  1  698,  4  818,  13  972,  13  974,  14  978,  11

982, 17

اسٔكن  11 ,520
استكن  10 ,966

سكون  .1 ,426 19 .18 .13 ,424 7 ,422 1 ,328 9 ,306 16 ,152 
 3. 4. 5. 6. 9. 15. 16 428, 5. 7. 8 442, 15 542, 15 560, 18 602, 1
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 982,  7  984,  4  1020, 16  1068,  5  1106,  6  1308,  2.  5.  10

1378, 4. 5 1380, 1. 7 1398, 7 1400, 2 1418, 2

(سِكّين)  سكاكين  3 ,764
 264,  12  710,  5  828,  13.  14.  15.  17  830,  1  976, تسكين  5 

978, 4 982, 4. 10. 11 990, 8 1396, 11

ساكن  6 .2 ,372 4 ,342
مستكن  14 ,402

سكيبسِس  12 ,574
سلّ   17 ,1318 9 ,460

 184,  7  296,  17bis  318,  9  488,  9  492,  5  566, سِلّ   3 
 1034,  7.  10  1200,  12  1202,  14.  15  1216,  7  1218,  12bis

 1224,  17  1230,  1.  9.  17  1232,  4.  6  1234,  1.  4.  5.  6.  11

1236, 1. 11 1238, 4. 9 1240, 7 1444, 14 1446, 4. 7. 11

سلب  6 ,812 2 ,752
سالب  9 .7 ,1228 19 ,1226 13 ,1224

سَلجَميّ   ← مرار سلجميّ 
سِلاح  5 ,1388 17 ,422 2 ,154

سلخ  5 ,536
مسلوخ  6 ,538

سلس  3 ,628
تسليس  13 ,902

سُلطان  6 ,1418 10 ,1416 2 ,696 16 ,694 11 ,488
تسلطّ  8 ,1196

462, 12bis 466, 5. 11. 14 874, 2. 3. 7  (سِلعة)  سِلَع
سلف  9 ,750

سالف  2 ,1342
سلك  8 ,910 7 ,850 3 ,560 6 ,522 19 ,162 12 ,108 6 ,96 

982, 14 1018, 7 1110, 3 1428, 16 1432, 16 1434, 2

مَسلَك  11 ,1174 7 ,850 19 ,172
مسالك  6 ,1018 11 ,778

سالك  4 ,754
مسلوك  5 ,1236

 298,  6  442,  3  650,  16  694,  17  728,  13.  14  854, سلم  5 
 994,  16  996,  3  1058,  11  1108,  1  1122,  11.  14  1126,  19

1200, 6 1282, 8 1330, 14 1382, 3. 6. 9 1392, 7 1396, 16

سلمّ  1 ,1036 14 .13 ,914 13 ,906 17 ,730 17 ,188
سِلم  8 ,1420 19 ,1392

 170,  5  172,  7  394,  5.  8  754,  16  776,  7.  10  782, سَلامة  3 
794, 8 944, 11 996, 7 1124, 1 1226, 15

 182,  7  230,  9  296,  20  298,  4  300,  3.  13  310, سليم  5 
 314,  8.  9  332,  5  460,  4  1126,  8  1128,  4.  5.  8  1258,  7

1408, 4 1448, 6

اسٔلم  10 ,1126 13 ,1124 6 ,1004 9 ,584
تسليم  18 ,730

سالم  1 ,302
سِلوجِسموس  1 ,1112

 96,  21  98,  2  100,  10  102,  3.  4.  7  106,  8bis  128, اسم  12 
 134, 2. 10 136, 13 178, 1. 2bis. 5. 6 190, 19 208, 3 212, 4. 6.

 16.  17.  20  214,  2.  6.  7.  9.  12.  13.  15  216,  1.  2.  4.  6.  8.  9.  12bis.  15

 218, 7bis 220, 15 224, 1bis. 5 230, 5bis. 6 236, 7. 15 270, 5

 274, 9.  11. 13. 15. 16 278, 15 292, 3. 6.  7.  8. 10.  11. 16 308, 9. 13

 312, 1bis. 9. 10 314, 12. 19 348, 4. 7 366, 5 372, 15 392, 9.

 11bis  420,  8  422, 10bis  438,  17  440, 4  448,  3  452,  11

 456,  9  460,  19  466,  7bis.  10  468,  4  472,  13.  14  490,  4

 504,  20  506,  1.  2  516,  7bis  528,  11bis  556,  5  566,  17bis

 570, 3. 4. 16 590, 4. 7 596, 8 602, 11 604, 20 608, 11ter. 12.

 14.  15  610,  9  662,  14.  15  686,  16.  17bis  688,  5.  6.  9.  10bis.  11

 690,  3bis.  6.  9.  10.  11.  15  696,  14  718,  5  740,  2  748,  6.  10

 768, 13. 14. 15. 16 778, 1 780, 13 790, 11 798, 14. 16 802, 9

 804,  6  816,  4.  7.  12.  17  818,  2.  3.  8  820,  10.  12  824,  6.  10
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 830,  11.  14bis  832,  4.  8.  9.  11  840,  10  862,  9  872,  16.  17

 874,  1.  2.  11  886,  14  908,  10  920,  19.  21  924,  3  936,  2

 942, 3 946, 11 948, 14 950, 6 960, 8 976, 15. 18 984, 10

 992, 12.  13  1002, 2.  3bis  1016, 12 1018, 4.  8  1036, 20bis

 1038, 1. 2 1084, 3 1090, 5 1098, 9 1108, 5. 16. 19 1110, 1

 1126,  8.  10  1138,  1  1144,  1  1150,  16  1160,  2  1174,  15

 1176, 2 1180, 4. 9 1198, 5 1230, 20 1238, 3. 12 1250, 6

 1254, 6 1264, 5 1268, 2ter 1282, 13 1298, 11 1312, 14

 1318,  15  1332,  4  1354,  6.  17  1378,  11  1386,  12.  13.  18

 1388,  2  1398,  18  1436,  5.  11.  17.  18bis  1440,  16.  17bis

1444, 11. 12bis 1446, 11. 13 1452, 3ter. 4 1456, 7. 7

 230,  12bis  286,  11  308,  8bis  364,  11bis  366, اسٔماء  5 
 392, 10 438, 15 490, 5 660, 4 766, 15 832, 14 834, 13

 886,  11  906,  1  1036,  13  1086,  15  1104,  2  1158,  12

1194, 2 1280, 14 1318, 4. 5 1320, 3. 4 1352, 12

سَمّ   6 ,1418 11 ,1416
988, 13 990, 2. 3. 4. 5 992, 10bis. 13. 15 994, 2. 5  سموم

ذو سموم  14 ,992 14 ,988
سَمّيّ   15 ,370 6 ,146 8 ,140

← مرار سمّيّ 

مَسامّ   1 ,988 3 ,982 3 ,806 8 ,718
مسمّ   14 ,274
سمج  4 ,626

استسمج  7 ,634
سَمج  10 ,1278

سَمِج  6 ,1360 16 .12 ,126
اسٔمج  14 ,634

سَماجة  9 ,1360
(سمح)  سامح  13 ,1406 12 ,1404 2 ,254

سِمحاق  6 ,112

سَمَر  13 ,602
 110, 16 292, 2 400, 5. سمع  6 ,448 12 .11 ,446 4 ,420 10 
 454, 11. 13 456, 1 466, 15 468, 1. 2 532, 7 566, 8 602, 17

 626,  3  728,  15  770,  13.  14.  15  840,  10  850,  17  932,  12

 994,  17  1012,  5  1050,  8  1074,  8.  17  1178,  8  1268,  8

1272, 9 1342, 9 1396, 6 1418, 4 1448, 5

سَمع  18 .16 .10 .4 ,1354 8 ,826 1 ,620 21 ,618 14 ,404
سَماع  4 ,620

استماع  5 .2 ,620 16 ,454
سامع  11 ,1192 9 ,728 3 ,620 7 ,212

مسموع  9 ,1268 1 ,454
سَمَك  21 ,246

سُمك  3 ,122
 524,  12.  16  530,  14  532,  10  534,  16  540,  6.  9. سمن  12 

544, 8. 9. 18 704, 10 706, 2

سمّن  16 ,706 6 .5 ,704 19 ,702 8 ,700 11 ,428 5 ,244
 424,  2  524,  11  526,  5  532,  13  534,  3.  5bis.  7.  9. سِمَن  .10 
 12.  17  538,  13.  15.  17  542,  17  544,  6  546,  4.  8.  11  548,  17.

19. 21 550, 11. 12bis 552, 2 732, 6

سمين  9 ,946 12 ,834
918, 9bis. 10 1418, 13 1420, 1  سَمّان

سَماء  5 ,1396 10 ,1124 4 ,1116 17 ,690
 96,  21  98,  1  100,  8  102,  4  104,  20bis  (سما)  سمّى
 106,  1bis.  7.  12.  13  110,  12  120,  7.  8  134,  16.  18.  19  146,  1

 166, 5 168, 1 178, 6 206, 19 212, 19. 20 214, 2. 7. 9. 13bis. 14

 216, 2bis. 4. 9 218, 9. 17. 18. 20 220, 6bis 228, 18 230, 1. 3. 11.

 12. 13. 14. 15 236, 7 242, 9bis 248, 4 252, 15. 16 274, 10. 12.

 13.  14bis  284,  16  286,  8  292,  3.  13  294,  17  308,  6.  16

 310, 1. 8. 10. 15. 16. 17. 19 312, 1. 3. 4. 6. 8. 12. 14. 15. 17. 19 314, 1. 3. 5.

 7. 19 318, 10 338, 15 340, 10 344, 11. 14 348, 4. 7 372, 12
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 382,  19  392,  10  400,  1  416,  16  452,  9.  11  456,  6.  7

 462,  12bis  466,  5.  6.  7.  8.  9bis.  12bis.  14.  16  468,  4  472,  14

 504, 10 506, 1. 2 516, 7 530, 4 540, 14. 21 542, 14 560, 8

 568, 13 570, 4 590, 3bis. 4. 6 596, 9. 13 600, 3. 16 602, 9. 11

 610, 6. 7. 8 638, 15 644, 14 662, 13. 14. 15 664, 2 682, 10

 686, 16 688, 5. 6. 10 690, 3bis. 7. 8. 10bis. 11 696, 13 702, 2. 3

 716,  6  718,  6  730,  18  740,  2  766,  15.  16ter.  17  768,  13

 782,  20  798,  15bis.  17.  18  800,  10.  11.  18bis  802,  9

 820, 15bis. 16 832, 13. 14. 15 834, 11 856, 4 862, 8 868, 2

 872,  5.  14  886,  13  904,  14  908,  10  932,  10  936,  2.  3

 946, 10. 11bis 980, 5 982, 7 984, 10 992, 8. 12. 13 994, 4.

 5.  7  1000,  8.  16.  17  1002,  1.  2.  3.  4  1006,  11  1026,  9.  11

 1032,  10.  11.  18  1034,  13  1038,  12  1080,  18  1098,  8.  10

 1104,  2  1108,  14.  15.  16.  17.  19  1112,  1.  2  1122, 2  1138,  1

 1154, 9. 10 1176, 1. 2 1178, 20 1180, 3 1190, 6 1200, 14

 1232,  2.  8.  14.  15  1238,  3  1250,  10  1252,  9  1254,  1

 1280, 9 1312, 13.  14  1318, 4 1326, 4 1382, 11 1396, 3

1454, 13

تسمية  17 ,904 11 ,832 7 ,598 17 ,308 6 .5 ,102
 92,  2.  4  238,  9  240,  2.  4  368,  12  372,  1  412, مسمّىً   4 
 414, 2. 4 468, 8 564, 5. 10 586, 4 588, 2. 4 596, 9 598, 5

 634,  9  688,  21  750,  2.  4  756,  20  926,  15  928,  2.  4

 1000, 16 1024, 16 1092, 7 1094, 2. 4 1208, 4 1260, 2

1262, 2. 4 1356, 6 1458, 2

(سنّ)  اسٔنّ   6 ,478
 164,  2  184,  9.  14  186,  11.  14.  15.  16  522,  6.  7  582,  7. سَنة  13 
 666, 14 686, 16 688, 6.  10.  11.  13  690, 4 702, 6.  9  726, 2

 768,  12  882,  18  922,  10  1060,  6  1062,  5.  7.  8.  13

 1070, 2. 3 1084, 8 1086, 3. 4. 5. 7. 9. 12 1088, 3. 5 1234, 13

 1242,  13  1244,  4bis  1246,  1.  3.  6.  11  1248,  2.  6.  17

 1254, 3. 11 1316, 2. 6bis. 7 1322, 9. 12. 14 1326, 6. 8bis. 9. 10bis

 1330, 7. 8 1334, 10 1340, 1. 3. 5. 10. 11. 13 1344, 10 1346, 10

1392, 4. 5. 6 1394, 4 1400, 6 1406, 8 1444, 13

سِنون  6 ,1392 17 ,158 18 ,134
 132,  8bis  136,  3  138,  2.  3.  5  140,  4  152,  13  154,  4. سِنّ   6 
 158,  14.  17  192,  1.  4  366,  5  478,  3  516,  7bis.  8.  10

 522,  10quater  582,  13  668,  7  702,  9  726,  5  734,  6

 804,  2  806,  2  886,  16bis.  19  888,  2bis.  18.  19  922,  11.  13.

 14bis  1068,  3.  13  1122, 11  1124, 6  1174, 8.  9.  10.  13bis.  14.

 15.  16  1176,  1  1254,  11.  13bis  1322,  1bis.  2bis.  8.  9.  10.  12.  13

 1324, 6. 9. 10. 13. 19 1326, 1. 3bis. 4. 6. 8. 14. 18 1328, 2bis. 4. 7. 16.

 17ter  1330,  17  1334,  1.  2  1344,  10  1346,  10  1394,  4

1406, 7 1438, 4 1444, 12. 14

 120, 11 128, 14. 15bis اسٔنان  2 ,424 13 ,226 14 .10 ,130 
 522, 1. 4bis. 8. 9 564, 2 666, 14 668, 1bis. 6 702, 6. 9 718, 15

 770, 18 792, 1 1066, 1. 5. 11. 16 1110, 15 1170, 16 1176, 6

 1180, 15 1182, 5. 8. 9. 11. 13bis. 14 1186, 5 1312, 2 1322, 17

 1324, 15. 16. 17. 18 1326, 4. 5. 11. 12. 14. 17 1328, 3. 14 1330, 1.

11bis. 12. 13. 17 1332, 15 1434, 8

اسٔنّ   4 ,452
سنا  16 ,862

 172,  9  536,  11  666,  9  674,  8.  11  676,  10  700, سهر  5 
1068, 8 1392, 9. 19

سَهَر  7 ,674 16 ,530 1 ,398 4 ,374 13 ,370 4 ,174 6 ,146 
 676, 9 678, 2 696, 11.  12  698, 6bis.  8.  10  700, 1.  3  876, 9

 1170, 15 1280, 9 1294, 10 1304, 9.  12bis.  13 1308, 8.  10.

 13.  16  1310,  6  1374,  1  1394,  13  1416,  16  1446,  15

1452, 16

 474,  19  620,  16  624,  1bis  644,  8.  12  662, سهل  10 
1102, 11 1228, 18 1398, 13 1402, 9 1422, 8 1436, 6. 8
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اسٔهل  18 .16 .13 .12 ,916 15 ,350
 302,  7.  13  304,  2  364,  2  478,  2.  9  762,  4  916, سَهل  9 

1126, 8 1448, 7

سهولة  8 ,1126 11 ,902
بسهولة  18 ,644 2 ,494 17 ,492 12 ,478 9 ,270 3 ,182 
 656,  3  662,  4.  7.  8.  12  896,  6  900,  5.  6  902,  5.  15  930,  6

936, 6 1160, 6 1286, 20 1308, 2 1410, 4. 5. 9 1444, 1

 254,  16  408,  19  470,  9  534,  11  584,  9  658, اسٔهل  5 
828, 20 1004, 6 1116, 11 1126, 10 1210, 19 1380, 12

 336,  14.  15.  17.  19  354,  2  422,  14  636,  13  882, اسٕهال  20 
910, 15 940, 5 960, 8 980, 9 1140, 5. 10 1406, 19

 242, 7 270, 4 272, 9 350, 16.  18 مسهل  10 ,916 13 ,570 
918, 7 992, 7. 15 1138, 17

(سهم)  اسٔهم  1 ,1110
 218,  20  230,  16  256,  6  366,  15  1104, 2.  3 سَهو  1 ,1220 

1230, 14

سَهويّ   16 ,230 19 ,218
ساء  3 ,1248

سوّأ   15 ,716
 498,  18  500,  3  516,  18  552,  17  698,  11  704, اسٔاء  3 

792, 16 854, 2 886, 3 988, 6 1314, 10. 15. 17ter. 18

 222,  10  384,  16  560,  14  996,  15  1100,  9  1102, سوء  3 
1248, 9 1250, 1 1338, 15. 18

← سوء بحران

← سوء سجيةّ

← سوء شمّ 

← سوء ظنّ 

← سوء عبارة

← سوء مزاج

← سوء النفس

← سوء التنفّس

ء  8 ,196 10 ,194 سَيِّ
اسٔوأ   16 ,922 16 ,790 7 ,700

مسيء  18 ,898
(ساد)  اسودّ   15 ,1372 5 ,864 6 ,228 8 ,108

 148, 18 198, 11 228, 10 362, 13. 19bis 366, 17 504, 13  سَواد
 506,  4.  5.  14  508,  1  570,  3  858,  4  1108,  9  1110,  17

1114, 14 1118, 2. 7bis 1436, 19

 200, 13 228, 10 506, 15 580, 4 602, 10. اسٔود  14 ,692 14 
 722,  6.  8  830,  6  836,  5.  10.  13  848,  7  852,  9  858,  4.  11

 884,  1.  2.  7.8  1108,  11  1110,  19  1116,  1  1372,  12.  14.  15

1374, 4bis. 5 1378, 3. 6. 10 1436, 17. 18

← مرةّ سوداء

← مرار اسٔود

 160,  1  168,  2.  4  374,  1  388,  11  390,  1.  9  392, سَوداويّ   1 
 448,  8  452,  3  454,  3  864,  6  884,  3.  13  1090,  9.  10

1280, 5. 8 1452, 8bis. 11

← وسواس سوداويّ 

ساعة  7 ,1394 15 .14 .11 .2 ,312 19 .18 .8 ,310 15 .14 .12 .11 ,308
مَسافة  13 ,1112

ساق  5 .4 ,1390 17 ,1322 16 ,646
 122,  20.  21  274,  13  482,  11  484,  7.  13  570, ساقٌ   4 

1076, 19. 20. 21 1080, 4 1100, 10

سويق  2 ,1266
جريش السويق  10 ,858 6 ,852

← سويق الشعير

سونوخُس  12 ,110
(سوي)  سوىّ  3 ,1242 11 ,406 12 ,250 11 ,176

ساوى  12 ,1330 5 ,1150 16 ,310
تساوى  18 ,1022
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استوى  17 ,1256 14 ,1222
 140,  2  264,  10  312,  10  332,  9  490,  9  506, سِوىً   21 
 522, 5 528, 13 684, 8 744, 18 800, 10 836, 2 838, 12

 870,  18  886,  2  902,  12  1178,  10  1184,  5  1402,  11

1422, 9 1444, 8

(سَواء)  سواءً   6 ,770
سواءً  … اؤ  10 ,1158 7 ,474

بالسواء  6 ,1284 1 ,1190 12 ,618
سيّ   1 ,480

 146,  4.  6sq.  238,  1  316,  3  458, سيّما  11  (سيَّما)  لا 
500, 10 756, 2 842, 15 856, 7 938, 4 1096, 8 1118, 12

تساوٍ   12 ,256
استواء  19 ,1104 10 ,1096 9 ,1094 11 ,1086 19 .14 .13 ,1084 

1236, 9

الاستواء الخريفيّ   19 ,1084
الاستواء الربيعيّ   3 ,1098 19 ,1084

1288, 3. 10sq. 1290, 1. 10. 12  على استواء
1288, 3. 7. 11. 13 1290, 1sq. 1290, 13  على غير استواء

 122,  4  316,  12  666,  1  674,  15  804,  16  806, مساوٍ   12 
870, 9. 16 1166, 17 1296, 12 1314, 16 1326, 16 1398, 11

متساوٍ   8 ,1336 15 ,1272 7 ,1264 16 ,714 3 ,148
مستوٍ   2 ,988 15 ,986 1 ,784 11 ,658 5 ,182 7 ,180 18 ,176 

1060, 14 1076, 14 1290, 3

سار  8 ,1410 7 ,910 20 ,692 15 ,642
سيرة  4 .4 ,1438 5 ,1430 8 ,1428 10 ,1418

سيَر  5 ,1438
مَسير  17 .16 ,868 2 ,864

سَيف  17 .17 ,1318
سيوف  6 ,762

 128,  18  272,  6  334,  3  344,  10.  11  640,  3  826, سال  11 

1066, 2 1132, 8 1286, 19

سَياّل  7 ,976 8 ,722 16 ,528 7 ,436
 120,  10  290,  14  342,  12bis.  15.  17.  19  344,  6. سَيَلان  10 

346, 6. 7. 9. 10 350, 2 824, 8 1434, 8

سائل  9 ,856 14 ,484
سين  12 .10 ,1022 12 ,396

 416, 17.  18.  19 شانٔ  9 ,696 10 ,694 6 ,548 6 ,510 12 ,482 
 732, 14 758, 8 806, 5 848, 16 890, 14 1002, 4 1038, 16

1096, 6

 128,  19  264, 12bis  306, 5.  12  422, 3 من شانٔ  9 ,460 
 462, 17 470, 6 594, 12 678, 3 684, 18 696, 13 706, 1bis

 730, 10 894, 20 946, 1 968, 6 978, 4. 11  988, 2 992, 1

 994,  2  1000,  5  1086,  6.  9  1090,  13  1134,  12  1138,  8

 1184,  18  1220,  10sq.  1222,  14  1266,  1  1270,  9bis

1308, 9. 10

112, 3bis. 5. 6  شؤون
شبّ   20 ,246

512, 15. 20bis 606, 13. 19 640, 18   ّشَب
شَبّيّ   14 ,924

 132, 17  152,  14  154, 7  474, 5.  8  732,  18  734,  3. شَباب  8 
802, 11 1254, 8 1326, 1. 4 1328, 16

متناهٍ  في الشباب  9 ,1332
متناهي الشباب  9 ,474
متنهي الشباب  8 ,474

 132,  15sq.  1328,  15  1332,  6sq.  الشباب منتهى 
1332, 8. 10sq.

 132,  15.  16.  17  152,  10  260,  20  474,  5.  9.  11  518, شابّ   9 
956, 9 1334, 1 1428, 8 1430, 5 1438, 4

شبع  7 ,728
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شَبع  1 ,954 2 ,708 18 ,706
 146,  13.  16  148,  16.  19bis.  21  150,  4  292,  9  580, مشبعّ  5 

740, 4 832, 5 836, 14 848, 6

(شبك)  شبكّ  9 ,480
تشبيك  16 ,480

مشتبك  10 .10 ,236
 94,  11  134,  4  192,  2.  6  248,  3  268,  8. (شبه)  شبهّ  21 

318, 9 366, 10 466, 14 1114, 4bis. 5 1120, 9. 10 1338, 5

شابه  7 ,732 18 ,726 18 ,556 13 ,268
 92,  12  98,  6  108,  5  146,  14.  15  154,  3  202,  5. اشٔبه  7 
 224, 4 228, 12 246, 2 248, 4 250, 1. 8 276, 4. 8 288, 3

 302, 11 324, 20 330, 6 342, 21 344, 8 346, 12 360, 3. 11

 362,  16  374,  18  398,  4.  21  400,  12  402,  8  436,  16

 456, 2. 12 482, 4. 13 508, 15 514, 1 526, 9 542, 10 572, 3

 582,  13  598,  17  600,  13  604,  11  608,  16  626,  4

 634,  12.  16  640,  13.  18  682,  15  688,  14  754,  11  768,  2

 770,  20  780,  17  784,  3  826,  7  848,  1.  2  850,  4.  19

 852, 1ter. 2. 3. 11 854, 1. 2 858, 8. 13 862, 13 878, 2 924, 15

 948,  4.  20  964,  14  978,  17  980,  13  998,  1.  12  1002,  2

 1008, 4 1032, 16 1040, 4 1066, 5 1068, 7. 9. 14 1070, 3

 1080, 17 1086, 16 1154, 11 1200, 12 1206, 4 1210, 18

 1214,  15.  20  1216,  3.  12  1224,  17  1230,  1  1232,  11

 1236,  5  1238,  3  1254,  15  1256,  11  1268,  7  1280,  9

 1286,  20  1358,  14 1370,  3  1378,  10  1386, 17  1388,  6

 1394,  11  1396,  12  1400,  8  1418,  6  1422,  18  1436,  1

1446, 4 1452, 12

تشبهّ  10 ,926
تشابه  6 ,504 14 ,500
اشتبه  6 ,1334 7 ,288

شِبه  1 ,1336 7 ,1334 16 ,1192 15 ,954 14 ,106 19 ,98

 108,  4  112,  20  164,  10  186,  3  320,  17  370, اشٔباه  9 
 466, 16  512, 10  528,  5  554, 15  612, 13  618,  9  622, 11

 648, 7. 11 650, 10 652, 1 670, 11 678, 7 752, 6 796, 22

 828,  2  856,  8  888,  7  916,  17  924,  12  930,  3  984,  12

 1012,  5  1038,  17  1068,  11  1132,  1  1138,  6  1140,  7

 1178,  17  1182, 16  1236,  6  1252, 4  1284, 13  1338,  17

 1370,  10  1384,  11.  15  1414,  16  1416,  14  1432,  3

1442, 10

شُبهة  19 ,260
 120, 17  124, 20 128, 19  142,  11  148,  4.  5  150, 9. شبيه  11 
 186,  20  198,  7  210,  13  218,  1  224,  4.  6  228,  12

 256, 16bis 258, 14. 16 266, 6 268, 3. 5. 6. 11bis. 16. 18bis. 20ter

 292, 17 296, 18 354, 12 364, 3. 17 366, 9. 19 368, 6. 13. 16

 370, 18 422, 15 456, 1. 2 466, 8 468, 8 490, 9 542, 12.

 15.  17  578,  1.  12  600,  9  608,  4.  8  610,  7  642,  17  684,  2

 764, 6 788, 14 832, 21 852, 4. 5.  8 854, 3.  11 858, 7.  9.  10

 882, 5. 9. 11 886, 12 936, 5 950, 5. 16 1032, 5 1036, 19. 20

 1078,  3  1080,  4  1090,  8  1136,  2  1156,  9  1206,  11

 1208,  4  1216,  6  1234,  2  1236,  1.  12  1278,  6  1296,  2

1308, 9. 11 1374, 6 1384, 3 1448, 8 1456, 14. 15

اشٔبَه  5 ,610 5 ,582 3 ,442 10 ,414 2 ,366 4 ,130 17 ,110 
 818,  2  836,  9  846,  17  906,  6.  10  1024,  17  1068,  11

1080, 6 1208, 15 1432, 4 1452, 6 1456, 13

تشبيه  6 ,1334 13 ,106
134, 2sq. 490, 4  بطريق التشبيه

 106,  8  134,  10  270,  2  420, التشبيه  8  طريق  على 
556, 5 1400, 5. 14

106, 13sq.  من طريق التشبيه
مشابهة  18 ,1336 16 ,1332 9 ,610 4 ,570

تشابه  11 ,542 5 .4 .2 ,504 16 .2 ,502 13 ,500 3 ,234 2 ,106 
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 1410,  17  1412,  10  1420,  13.  15  1422,  7  1424,  5.  7

1426, 3. 7. 14. 16 1432, 9

اشتباه  8 .8 .7 ,504 15 ,500
مشبهّ  18 ,416

 260, 16 262, 2 268, 9bis مشابه  16 ,558 17 ,556 14 ,342 
1430, 9

مشبه  9 .6 ,94
متشابه  13 .11 ,1412 1 ,1034 6 ,878 18 ,502

← متشابه الاجٔزاء

مشتبه  10 ,854 12 ,286
 212,  5  450,  11  638,  17  922,  1  1060, (شتيت)  شَتىّ  9 

1150, 1 1216, 1 1324, 1 1426, 8

← مراراً  شتىّ

← على انٔحاء شتىّ

← على وجوه شتىّ

متشتتّ  16 ,692
 186,  17  334,  9  336,  6  666,  6.  15  668,  8.  10  686, شِتاء  17 
 688,  11  718,  13  722,  17  894,  1  922,  13.  14.  16  1064,  4

 1084, 11.  12 1086, 11 1104, 18 1244, 13 1322, 2. 5. 11. 15

1328, 4 1370, 14. 17 1406, 4

شَتَويّ   15 ,1246 7 ,1238 15 ,1236 12 .9 ,694 5 ,214
← المنقلب الشتويّ 

 122,  20.  21  292,  13  466,  12.  14.  15  570,  5  656, شَجَر  20 
804, 7 976, 8. 9. 10. 14bis 1080, 4

اشٔجار  17 ,976 9 ,216
شَجَرة  12 ,690 13 ,274 20 ,122

مشاجرة  12 ,1192
مشاحّة  1 ,606

 422,  19  478,  10  538,  20  826,  3  858,  10  964, شَحم  6 
980, 12bis 1080, 11 1120, 12. 13

شَحمة  16 ,536
شَحميّ   7 ,106

شَحِم  9 ,946
(شَخص)  اشٔخاص  6 .4 ,1330

شدّ   19 .14 .13 ,896 6 ,892 15 .11 ,890 4 ,426 5 ,394 14 ,208 
898, 5. 12 1038, 6 1040, 1 1148, 7. 15

شدّد  3 ,1200
اشتدّ   18 ,598 1 ,494 1 ,482 17 ,480 12 .11 ,410 14 ,408 
 602, 1. 15 618, 2 624, 15 816, 10 892, 17 894, 7bis 896, 9

 1240,  10  1246,  4.  9bis  1254,  14  1256,  10  1258,  2

1392, 11

 1142,  14  1144,  16  1146,  5  1148,  2.  5  1150,  1.  5. شَدّ   9 
1152, 8. 9

 124, 11  166, 8 208, 11 224, 10.  11.  14 شِدّة  1 ,318 15 ,316 
 404, 4  440,  9  456,  18  494,  1  566,  13  584,  5  630,  10

 736,  10.  12  816,  9.  10  818,  8  892,  9  898,  15.  19  936,  16

1124, 15 1126, 13. 14. 16. 17 1168, 1 1246, 7

 120,  14.  15  122,  16  124,  15  128,  8  136,  12  138, شديد  7 
 144,  10  154,  2  162,  19  164,  15.  18.  19  166,  2.  4.  7.  8.  11.  15

 168,  2.  3  170,  11  202,  2.  4bis  204,  11  208,  11  212,  2

 218, 13 222, 16 224, 8bis.  12bis.  13 236, 9.  11.  12 250, 4.  7

 264,  9  316,  5.  18  318,  2  322,  6.  7  338,  4bis.  9  354,  11

 398,  1  416,  14  418,  5  420,  1  438,  8  450,  12  470,  6

 480,  10  484,  16  492,  18.  19  520,  2  524,  17  536,  12

 538, 8.  9 552, 7 600, 3 620, 19 636, 2 680, 16 704, 17

 742,  1.  6  746,  2  792,  2  804,  5  824,  6  836,  7  838,  2

 910,  4.  5  920,  4  922, 4  924,  8  952,  4  964,  14  966,  8

 968, 7.  9  990, 6  1004, 1  1022, 4 1044, 12.  16  1052, 2

 1096, 8 1124, 14 1126, 14. 16 1144, 3 1196, 8 1208, 14

 1218, 2. 15 1220, 16 1280, 15 1282, 3 1334, 3 1374, 8
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 1378, 14 1380, 6. 9 1382, 4. 7 1388, 4 1404, 15 1406, 1

1448, 2

اشِٔدّاء  7 ,1434 12 .9 ,120
 94,  16  104,  1  112,  3  142,  2  144,  4  168,  18  178, اشٔدّ   9 
 182, 9 210, 3 262, 10 264, 5 286, 7. 15 400, 13 402, 14

 404, 2bis. 3. 6. 7. 8 406, 12 436, 6 440, 13 470, 4 478, 17

 480, 2 526, 3 534, 18 812, 19 888, 12 892, 13 964, 14

 966,  3  1024,  17  1082,  17bis.  18  1090,  13  1096,  11

 1102,  10.  11.  13bis  1124,  9.  10  1130,  6  1136,  2  1202,  12

 1234, 10 1236, 7 1246, 11 1272, 12 1284, 12 1330, 7

1394, 16

تشديد  6 ,166 13 ,160
 414,  6.  15  420,  20  422,  1  898,  9bis  1328, اشتداد  7 

1332, 4. 6. 9 1344, 15

مشدود  11 ,784
مشتدّ   6 ,1332 2 ,892

شدا  2 ,730
اشٔذّ   8 ,804

شاذّ   12 ,772 7 ,650 9 ,488 6 ,408 2 ,316 7 ,280 15 ,260 
 804,  3  844,  14  1000,  2  1036,  4  1084,  8  1126,  2

1170, 5 1178, 5 1248, 11 1376, 13 1380, 13

شَرّ   10 ,1270 12 ,1268 1 ,500 17 ,440
شِرةّ  17 ,694
شَرار  1 ,218

شَرارة  8 ,1448
 242,  13  278,  12.  14  348,  3  398,  4  614,  9  644, شرب  9 
 682,  9  710,  1.  5.  6  732,  14  756,  14.  15  758,  2  848,  18

 850,  5bis  852,  1.  11  856,  14.  16  858,  2bis.  3  862,  6.  8

 916,  9.  14  950,  7  984,  3  986,  11  1020,  4  1268,  5

 1348,  2.  5  1386,  12  1394,  6  1404,  4.  5  1406,  1.  2

1446, 14 1448, 3

638, 7. 8bis. 11. 12 640, 3. 5. 6 642, 4  اشٔرب
 520, 17bis. 18bis 560, 12 612, 9 620, 16 622, 7. 8. 10.  شُرب

 11. 17 624, 1 636, 13 638, 19 644, 5 646, 8 648, 1 652, 5

 668,  13.  14.  15.  16.  17  670,  1.  18  688,  1  696,  16.  17  698,  4

 710, 6  732,  14 756, 15bis.  16  882, 19 922, 3 960, 3.  4.  7

 962, 1  1050,  16  1144, 13  1188, 14 1404, 4 1406, 3.  4

1418, 4. 6

 156,  11  348,  3  398,  4  562,  4bis.  5.  10.  12  610, شَراب  18 
 612, 3.  9 614, 17 616, 3. 5 620, 12 622, 11 636, 1. 3. 4. 5. 6

 638, 17 656, 11. 12. 15. 16. 17. 18. 19 670, 1. 5bis 688, 3. 19. 21bis

 708, 1.  2  844, 1.  2.  3.  9.  10.  11bis.  13.  14  846, 1.  19  848, 10.  18.

 19.  20  850,  4.  6.  13.  14.  16.  18  852,  1.  11  854,  7.  15.  19.  20

 856, 14. 16 858, 2bis. 3. 4 860, 7. 8. 9. 16. 20 862, 4ter. 6bis. 8bis

 876, 12. 13. 15 878, 1. 10 880, 6. 9 882, 8. 10 892, 15 896, 7

 952,  19  962,  4  984,  5  1050,  10  1144,  13  1348,  5

1404, 5. 8

اشٔربِة  16 .12 ,878 3 ,850 12 ,680 1 ,616 2 ,532 19 ,318 
 898, 17. 18 924, 8. 20 928, 9 946, 14 952, 9. 13. 15 954, 6.

7. 8 1264, 3. 9 1270, 8 1386, 19 1388, 13 1396, 11

شَروب  13 ,932 16 ,924 7 ,902 9 ,670
شارب  9 .1 ,900 1 ,648

مشروب  2 ,638
شَرجَ  9 ,782

شرح  8 ,244 14 ,200 6 ,192 15 ,190 18 ,186 7 ,168 1 ,130 
 256, 4.  5 280, 1 298, 13 306, 3.  15 332, 5 366, 1 380, 9

 402,  19  442,  19  494,  12  502,  5  508,  6.  11.  15  564,  4

 590, 19 614, 16 664, 11 708, 5 712, 5 784, 10 786, 4. 16.

 18.  19  788,  2  878,  10  904,  2  930,  12  934,  8  944,  5

 946,  8  964,  8.  16  972,  7  1176,  15  1182,  3  1230,  9
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 1244, 1 1258, 11. 15 1268, 1 1302, 14 1326, 13 1380, 19

1398, 3

شَرح  6 ,208 18 ,186 11 ,184 13 ,164 4 ,130 3 ,100 1 ,92 
 230, 19 240, 1. 15 256, 1 260, 5 278, 2 280, 1. 10 292, 6

 306, 1 324, 11 370, 7 382, 11 384, 17. 20 402, 16 414, 1

 418,  11  428,  9  434,  5  448,  19  450,  5  470,  18  480,  3

 492, 7 500, 9 502, 5 554, 17 564, 10 576, 3 578, 2.  3.

 9. 13 584, 11 588, 1 612, 6 614, 14 622, 16 624, 5 638, 4

 646,  5  648,  6.  7.  11  650,  10.  19  652,  4.  20  660,  8  662,  1

 664, 11 672, 16. 18 674, 5 676, 16 694, 4 708, 4. 5 720, 6

 722, 9. 13 730, 11 732, 8 734, 13 738, 14 748, 9 750, 1

 778, 9. 13. 20 780, 5. 14 792, 15 838, 11 840, 11. 14 842, 16

 846, 18 850, 9 864, 7 874, 10 882, 1 888, 1. 5 890, 7. 10

 896, 14. 18 928, 1 932, 2. 3 934, 2. 3. 9. 10. 15. 17. 18 938, 1. 12

 944, 2. 20 946, 8 954, 16 962, 19 964, 16 966, 14 972, 8

 978,  2  988,  8  1014,  14  1034,  18  1036,  9.  11  1058,  4

 1070,  5.  8  1072,  13.  14.  18bis  1074, 1.  2bis.  3.  4.  6.  8.  9.  10.  11.

 19bis  1078,  7  1080,  10  1094,  1  1096,  14  1110,  14

 1122,  7  1146,  9bis.  11.  13.  14bis  1160,  15  1178,  7.  12.  13

 1180, 2bis. 5bis. 12bis 1182, 3 1188, 3 1224, 19 1230, 5. 16

 1256, 9 1258, 12. 13 1262, 1 1266, 15 1308, 11 1320, 16

 1322,  7  1328,  5  1336,  5  1358,  3  1364,  18bis  1366,  8

1374, 13 1420, 12. 12

اشٔرح  15 ,840 13 ,812
 152, 7 328, 16. تشريح  19 ,410 1 ,406 18 ,404 18 ,340 17 
 412, 2 418, 7 608, 8 714, 12. 14 770, 4 840, 12 1070, 10

1072, 6. 8. 11bis. 12bis 1442, 10

 ind. nom.  تشريح ←

شارح  10 ,1316
مشروح  2 ,292

(شُرسوف)  شراسيف  10 .4 ,452 8 ,448
 364,  5sq.  368, الشراسيف  .15  دون  الذي  الموضع 

19–370, 1

452, 8sq. 1148, 8sq.  المواضع التي دون الشراسيف
 280,  3.  8  330,  4.  15.  18–332, الشراسيف  1  دون  ما 

368, 9 1442, 3

شرط  8 ,956 8 ,394 7 ,340
اشترط  14 ,1060 15 ,818 15 ,546 3 ,530

شريطة  21 ,896 15 ,818 12 ,496 8 ,118
شرائط  4 ,956 17 ,582

تشريط  8 ,242
اشتراط  16 ,1220 5 ,956

(شريعة)  شرائع  15 ,694
(شارع)  شوارع  11 ,400

(شرف)  شارف  2 ,1132 1 ,1022
 340,  13  362,  18  622,  14  660,  11  1034,  6. اشٔرف  10 

1198, 17 1358, 15 1360, 1. 2

شَرفَ  15 ,762 10 ,760 11 ,758 4 .2 ,756
شريف  8 ,770

اشٔراف  2 ,360
اشٔرف  13 ,1252 20 ,962 14 ,800 20 ,758

مشرف  18 ,1028 13 ,690
شرق  9 ,134

اشٔرق  4 ,134
اشٔرق  14 ,134

132, 1. 6 134, 2bis. 6 138, 8. 9. 13. 20 1116, 2. 3  اشٕراق
 290,  18.  20.  21  292,  3.  20  294,  1.  3bis.  6  1114, مشرق  15 

1116, 1 1118, 14 1120, 1

شرك  16 ,1180 18 ,602 1 ,146 16 ,106 11 .10 .8 .7 ,104
 102,  16bis.  18  486,  3  502,  9  602,  22  874, شارك  6 
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1306, 10

 106,  16  108,  10  138,  19  150,  17  152,  5  574, مشاركة  16 
 576, 10.  12.  14bis.  15 578, 2.  4  602, 2. 4.  5.  16 868, 4 874, 7

1002, 7 1306, 15

بطريق المشاركة  20 ,484
100, 14sq.  على طريق المشاركة

مشارك  5 ,1278 5 ,874
 144, 19 152, 13.  15 مشترك  3 ,292 1 ,234 7 ,230 10 ,202 
 384, 8 404, 18 416, 11. 18 450, 15 686, 17 688, 6 734, 14

 776,  10.  12.  13  790,  19  822,  2  862,  1  904,  3  938,  2.  3

1036, 15 1194, 12 1332, 14 1424, 13 1446, 5

شَرهَ  14 ,1396
1152, 12 1156, 17 1158, 6. 7. 9 1160, 2bis. 3  شِريان

شَطر  ← شطر الغبّ 
شُعاع  10 .9 .8 .7 .6 ,214

(شعب)  تشعّب  3 ,1336 3 ,1080
انشعب  13 ,274 2 .1 ,152

شُعبة  2 ,152
شُعَب  10 ,1156 4 ,1080 14 ,274 3 .2 ,152

شعر  1 ,1336 19 ,690
 246, 8bis.  9 402, 15 418, 3. 4 شَعر  15 ,632 8 ,616 10 ,494 
 634, 1. 13 732, 19 1062, 1bis. 3 1108, 10 1110, 18 1252, 5

1326, 15. 17 1328, 3 1330, 17 1332, 2ter. 4. 5 1454, 9

شعور  6 .5 ,1118 8 ,634
شَعرة  19 ,1110

شِعر  7 .5 ,1074 11 ,828 17 ,820 14 ,124
(شِعرى)  الشعرى العبور  9 ,582

شعير  12 ,980 4 ,974 16 ,912
1192, 2sq.  دقيق الشعير

سويق الشعير  9 ,984 19 ,428 8 ,422

510, 6sq.   ّشعير رومي
ماء الشعير  5 ,1036 12 ,980 10 ,978

 212, 18 214, 2.  7.  9  216, 2.  3 شاعر  4 ,998 12 ,690 9 ,348 
1440, 17

شُعَراء  3 ,1396 12 .11 ,348
(شعل)  اشٔعل  1 ,562

مشاغبة  6 ,972
شغل  10 ,674

اشٔغل  2 ,1356
اشتغل  7 ,1418 17 ,674

شُغل  9 ,1186 4 ,896
تشاغل  6 ,712
مشغول  9 ,770

 226, 16bis 228, 6 238, 6 246, 12 1348, 17 1350, 17  شَفة
1352, 7 1378, 13. 18. 19 1380, 7. 17 1382, 1

1348, 14 1350, 1bis. 9. 11bis. 14. 16  شِفاه
شفع  7 ,96

(شفق)  اشٔفق  13 ,188
شَفَقة  2 ,628

اشٕفاق  11 ,1328 16 ,1068 2 ,554
934, 9bis. 16  مشافهة

(شفو)  اشٔفى  18 ,1166
 750, 6.  8  754, 13 756, 5.  6bis شفى  6 ,778 9 ,760 12 ,758 
 828, 4 910, 15 974, 12 988, 3 992, 9.  11.  14  1006, 4bis.

5bis. 6bis. 9. 12

اشٔفى  6 ,1232
 226,  10  244, 14 568, 17.  18  570,  15  614, 8 شِفاء  .8 ,708 
 9.  12  726,  19  754,  9bis.  12.  17  756,  7.  12bis.  13bis.  15.  17.  19

 758,  3  762,  12  766,  20  804,  2  806,  12  828,  14

 968, 12.  13 974, 6 976, 3.  4  1110, 12 1144, 12 1402, 17
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1408, 12 1410, 2. 3

 176,  1  484,  10  488,  4  504,  18  512,  10  548, شافٍ   13 
 584,  7  664,  11  750,  8.  9  752,  10.  12  754,  5  756,  20

1072, 10 1320, 8

شُفاة  2 .1 ,790
شقّ   12 ,1102 4 ,216

1140, 18 1348, 17 1350, 11bis. 14. 17  تشقّق
انشّق  2 ,1366 8 ,470

 106,  8  134,  3  178,  1  192,  4  212,  4.  16  216, اشتقّ   12 
 224,  1  230,  4.  5.  6  392,  10  944,  6  1036,  20  1038,  1

1098, 9

شَقّ   13 ,960 16 ,958 10 ,128
298, 20bis 302, 17 402, 2bis 404, 11. 12 596, 5 804, 4   ّشِق

شقيقة  13 ,1032 2 ,984 8 ,120
مَشَقّة  9 ,930

تشقّق  6 ,1380 7 ,1352 18 ,1350
شاقّ   9 ,614

متشقّق  10 .1 ,1350
 218,  7  230,  12  292, 8.  11  504, 20  516,  7 مشتقّ   12 ,604 

1444, 11

شَقاء  11 .11 ,1016
شكّ   13 ,1366 4 ,346 6 ,284

شكّك  20 ,284
تشكّك  11 ,474 4 ,282

632, 12 906, 2bis 1226, 3   ّشَك
شكوك  3 ,906 6 ,646

تشكّك  19 .10 ,472
شاكّ   1 ,474 21 ,444 6 ,284

مشكوك  17 .14 ,1364 10 ,1262 16 ,1246 7 ,1238 16 ,1236 
1366, 15 1368, 4

شكس  2 ,992
(شكل)  شكّل  2 ,632

شاكل  9 ,740 8 ,732 18 ,726 12 .5 ,346 13 ,268 6 .5 ,98 
810, 14. 15. 17 828, 7 846, 15. 16 862, 13 1086, 12 1146, 16

 124,  15bis  126,  11  128,  12  330,  2bis  482,  4.  5. شَكل  8 
 570, 4 624, 6 628, 6 630, 14bis. 15bis. 16. 20 632, 2bis. 4. 14

 822,  19  1032,  20  1142,  6.  13.  19  1146,  5.  21  1148,  1.  3

1150, 4. 8 1312, 1 1392, 6 1432, 7

 480,  9  482,  4.  5  618,  13  630,  20  632, اشٔكال  20 
1032, 20 1312, 1 1398, 6. 12. 13ter. 15 1400, 15

مشاكلة  10 ,580 7 ,130
تشاكل  8 ,874

 120,  7.  17  268,  16  342,  14  368,  17  390, مشاكل  16 
 580, 1. 3 630, 11 810, 13 832, 15 878, 6 940, 1 1058, 16

1236, 2. 3

(مشكِلة)  مشاكل  6 ,1066 6 ,760
 202,  15  204,  2  398,  8  624,  17  626,  10  676,  9. شكا  10 

828, 4

اشتكى  4 ,1064 15 ,824
شمّ   21 ,1288 11 ,618

اشتمّ   3 ,636
946, 13 948, 2. 5. 13. 18bis 950, 13 952, 7 1354, 18   ّشَم

سوء شمّ   2 ,214
شَمس  7 ,654 11 .10 ,640 18 ,444 4 ,398 10 .6 ,214 4 ,174 
 920,  2  922, 6.  9.  17  924, 9  926,  2  932,  13  1084,  11.  12

 1094,  6  1112,  11  1114,  15  1116,  1.  2  1302,  7.  9.  10

1308, 15 1352, 4

شَمع  10 ,478
شمل  14 ,196

 504,  8  938,  2  960,  15  976,  18  1078, اشتمل  10 
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1132, 3 1276, 7 1386, 13. 19 1452, 3

اشتمال  19 ,1386 7 ,1236
شامل  11 ,1064 19 ,1050 3 ,900 9 ,786 1 ,490

شَمال  5 .3 ,1096 5 ,1084 4 .2 ,892 1 ,320 4 ,214
شَماليّ   8 .7 ,1272 1 ,1096 7 ,1094

 108,  5bis  136,  15  156,  15  540,  14  1004,  4ter  ّتشنج
1006, 4

شنع  15 ,634
شَنِع  4 ,202

شنيع  2 ,1364 1 ,1212 13 .12 ,854 15 ,788 2 ,450 6 .4 ,210 
1378, 9 1394, 15

شَناعة  2 ,1414 3 ,1146 8 ,1036 9 ,728 14 ,264 20 ,262
اشٔنع  8 ,1028 12 .10 ,104

شهد  19 ,458 11 ,408 7 ,382 2 ,368 4 ,362 12 ,218 9 ,102 
 468,  5  476,  16  724,  17  918,  5  932,  8bis.  18  944,  16

1144, 10 1200, 9 1392, 3

 108, 13 122, 5. شاهد  15 ,364 2 ,194 14 ,146 4 ,134 6 
686, 20 972, 3 1232, 7 1456, 11

شُهد  10 ,1006
شَهادة  14 ,384 10 ,142

مشاهدة  2 ,1444 14 ,882 16 ,688 21 .20 ,394
شاهد  4 ,1014 6 ,942 9 ,546 1 ,460

شواهد  12 ,1010
 112,  12.  16  114,  1.  12bis.  13bis.  20  116,  7.  8ter.  11. شَهر  13 

188, 2. 21 190, 1. 2 1392, 11

 100, 6bis  112, 11.  12.  15 114, 1.  2.  11 اشٔهُر  .8 ,118 13 ,116 
13bis 458, 12 526, 14 1326, 7

شهور  10 ,1258 2 ,114
مشهور  9 ,1236 12 ,1176 15 .13 ,1084

 ind. nom.  مشهور ←

(شهل)  شهّل  14 ,936
شُهلة  3 ,1116 13 ,1114

اشٔهل  13 ,1118
(شها)  تشهّى  16 ,626

 448,  10  452,  14  620,  19  622,  2.  6  632, اشتهى  18 
1178, 18

شَهوة  14 ,612 1 ,570 16 ,568 20 ,526 13 .10 ,448 19 ,304 
 614,  2  620,  19  676,  11.  14  696,  16.  17  698,  2.  4  700,  5

 720, 20 1170, 15 1180, 18 1250, 6bis.  8.  9.  12.  13  1252, 1

1270, 4. 5. 6. 7. 11 1308, 6 1338, 16

← آلات الشهوة
شَهوانيّ   5 ,1218

← القوةّ الشهوانيّة
← النفس الشهوانيةّ
مشتهٍ   5 ,1218 19 ,720

شاب  1 ,1274 13 ,1170 19 ,738 4 ,722 9 ,690 18 ,300
(شار)  اشٔار  7 ,244 11 ,242 7 ,236 4 ,192 6 ,164 3 ,156 
 246,  5  290,  10.  12  296,  12  300,  14  336,  11  344, 2.  7bis

 346,  17.  20  356,  13  366,  15  368,  15  414,  11  420,  13

 426,  2  428,  10  430,  5  502,  18  510,  3  512,  7  578,  3

 584,  20 596,  19  604, 10  608, 3  612,  18  614, 5  670, 3

 676,  5  778,  15.  16.  20  824,  13  830,  17  952,  1  954,  5.  10

 1030,  15  1040,  18  1158,  19  1172,  4.  6  1188,  14bis.  16

 1190,  4.  5.  6.  7.  15  1198,  6  1202,  1  1214,  10bis  1244,  4

 1248,  6  1290,  9  1294,  5  1338,  7  1346,  11  1348,  3

1358, 8 1386, 5 1402, 4. 8 1416, 1. 5. 6

اشٕارة  20 ,1256 13 ,768 10 ,542 2 ,296
268, 2 1240, 7 1256, 1. 2sq.  على طريق الإشارة

160, 13 326, 10bis 510, 3 608, 3  مَشورة
(شاق)  تشوقّ  2 ,1404 16 ,110
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اشتاق  15 ,1404 12 ,528
شَوق  15 ,1404

شال  14 ,784 12 ,600 14 ,598 17 ,94
مشويّ   6 .5 .4 ,436 17 ,434

 100,  2bis  188,  19.  20ter  370,  8  386,  9  530, شاء  4 
 604,  12bis.  17bis  800,  18  1010,  20  1116,  14  1118,  1

1196, 9

شَيء  19 ,128 9 ,122 8 .7 .6 ,114 5 ,110 15 ,104 8 ,100 1 ,94 
 130,  1.  2.  4.  16  136,  6  138,  7  140,  8.  15  142,  3  148,  13

 150, 6. 8. 11. 12 154, 3. 11 164, 11. 12. 13bis 166, 11 168, 7. 8. 11

 172, 5 176, 12 178, 11 182, 4bis. 11 188, 18 190, 8 198, 7

 206,  19  208,  7  214,  14  218,  4  224,  5  232,  1.  8bis

 248, 1. 5 250, 10bis. 11. 12 254, 7 256, 11. 17 260, 11. 15. 16. 17

 262, 12. 13. 15 264, 5. 9. 10bis 268, 4. 12 270, 4. 10. 11 276, 16

 284,  3  290,  2  294,  18  296,  13  298,  11bis  300,  18.  19

 304,  3.  7  306,  10  308,  9.  17  312,  1.  10  314,  7  320,  8

 322,  12bis.  18.  19  324,  16.  18.  19  326,  2.  11bis.  13  328,  11

 330,  9.  10ter.  11bis.  12.  13  332,  12.  15.  16  334,  3.  5  342,  7.  8

 344,  1.  16bis  346,  3  350,  3.  4.  5.  17.  21  352,  19  358,  12

 360,  4.  11.  19  362,  8.  15  364,  17  366,  3.  11.  13bis.  15  368,  5

 374,  17.  19  384,  11.  17  386,  10.  13.  16  388,  5.  12  394,  2

 400, 17 402, 18 420, 5.  12bis  430, 11 434, 3. 5  436, 2.  4

 438, 9. 10 442, 2. 7 444, 2 448, 1. 5 452, 6 454, 4bis. 5. 6.

 8. 15 456, 13 462, 15 464, 5. 10 470, 7. 12 472, 3. 14 476, 1

 478,  8.  19.  20  480,  13.  14  482,  13  486,  3.  15.  19.  21

 488, 10bis. 12 490, 5. 6. 7 492, 11 500, 6bis. 7 502, 6 506, 2

 512, 3.  10 514, 5.  7.  19 516, 4 522, 8 532, 17 534, 9ter. 11.

 14bis  536,  12  538, 9  540, 9  548,  9.  11.  14  552,  8  556,  6.

 16bis  566,  5  568,  11  576,  8  578,  4  580,  1  582,  1.  6.  14

 584,  2.  7.  12.  13.  14.  17  598,  14  600,  13  602,  20  610,  5

 612,  2.  12  614,  8.  10  616,  3.  4.  6.  8.  13.  18  618,  12  620,  4

 622, 1.  3.  6.  11.  13  636, 14bis  638, 12.  13  640, 5 642, 11.  13

 646, 10. 17. 21 648, 2. 3. 5. 9 650, 5. 8. 10. 19 652, 8. 18 654, 11

 658,  4  660,  13bis  662,  6.  9  670,  10  674,  10.  17  676,  10.

 14.  15  684, 13 686, 19  690, 9  694, 20.  22  696,  4 698,  1

 702,  2.  15  706,  14  708,  6.  18  710,  14.  15  712,  3  718,  17

 728,  11.  17  730,  2.  4.  18  732,  7  736,  9  738,  19  740,  8

 744, 2 748, 9 750, 13 752, 5. 6. 8. 18. 20. 21 754, 2 758, 9

 760,  3.  6bis.  7  768,  18.  20  772,  9.  10bis.  11  780,  1  784,  17

 786, 15bis 794, 10. 11. 12. 15 798, 3 800, 19 804, 12 806, 7

 808,  4  814,  6  818,  7  820,  5.  7.  10.  13.  14.  15  824,  4.  6.  17

 826,  15.  16  828,  15  830,  2.  6  834,  3.  4.  5.  6.  7.  8.  14  848,  5

 850,  9.  14.  19  852,  15  854,  15.  16bis  856,  9.  11.  13  858,  15

 864,  15.  16.  19  866,  5bis  868,  3  870,  18  878,  6  886,  13

 888, 6. 7 890, 12 894, 7. 8 896, 18 898, 11 906, 2 910, 18

 914,  2.  3.  17  916,  3.  17bis  918,  3.  6.  11  920,  17.  18  930,  5

 932,  12  934,  8  936,  4.  5  938,  1.  16bis  940,  12.  16.  17

 942,  8.  9  944,  13  946,  9bis  948,  15  950,  2.  8  956,  5.  10

 958, 4. 7 964, 7. 8 966, 2. 5 978, 18 980, 2. 3. 11 984, 6. 7. 12

 994,  5.  8.  16  998,  6bis.  9  1000,  13  1012,  7.  19  1014,  4

 1018, 1.  2.  7  1024, 15.  18  1028, 10 1032, 4 1034, 2. 8.  20

 1038,  5.  6.  7.  9  1040,  8.  10bis.  13.  17.  19bis  1044,  1.  5.  8.  10

 1048,  11bis  1050,  16.  18  1054,  21bis  1056,  7  1060,  3

 1066,  1.  2.  5.  10  1068,  10  1070,  8  1074,  11  1076,  8

 1084, 3 1088, 19 1098, 11. 12 1102, 11 1104, 8 1106, 10

 1110,  9  1112,  15.  17  1114,  7.  14  1118,  12  1120,  1.  3.  4bis

 1128,  1.  14.  18  1136,  4  1140,  3  1146,  2  1154,  5.  19

 1156,  13  1158,  13  1162,  17  1164,  5  1176,  2  1178,  3.  7.

 8bis.  20  1180,  2  1182,  19  1184,  3  1186,  13bis.  14bis

 1188, 1.  8 1190, 7. 9.  16 1192, 6.  7bis.  8bis.  9.  10ter.  14bis.  16bis
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 1194,  3bis.  12bis.  13  1198,  11  1200,  15  1204,  8.  9.  10

 1210, 16 1214, 21  1222, 7 1224, 5 1226, 4 1228, 12

 1230,  8bis  1234,  13bis.  14  1240,  11bis.  14  1242,  9

 1248,  13  1256,  2.  4  1258,  9  1262,  13  1278,  15

 1280,  2.  11  1284,  14  1286,  3  1288,  2.  4  1294,  4

 1296,  4.  9  1298,  12  1300,  13.  14  1310,  18  1314,  12

 1318,  4.  9.  11  1320,  6  1324,  3bis  1338,  5.  17  1344,  15

 1346,  1.  2  1358,  1.  6  1360,  2  1366,  12.  14.  15  1374,  10

 1378, 3. 6. 7 1382, 2 1384, 10 1390, 6. 7 1392, 8 1394, 6

 1402, 6. 7. 10. 11. 12 1412, 11 1422, 16 1426, 16 1428, 4

 1432,  14  1436,  7.  12bis  1438,  15  1440,  4  1446,  16

1448, 1. 12 1452, 6 1456, 4. 10

 92,  7  96,  16.  17  98,  10  108,  4  116,  10  120, اشٔياء  13 
 136, 3. 8 140, 12 152, 11. 13bis. 15bis 156, 1. 2. 3. 4. 5 162, 15. 16

 164,  11  176,  11  186,  2.  3  204,  11  210,  12  222,  11

 232,  8.  14  248,  12  254,  11  262,  6.  8.  16  264,  9  268,  16

 276, 2. 3 282, 15 286, 21 296, 1 298, 13 308, 17 320, 17

 324,  10.  13.  14  326,  6  336,  20  338,  2  350,  7  376,  17.  18

 384, 9 392, 18 396, 13 398, 6. 10. 12 400, 1. 7. 11 414, 9. 10

 416, 8 420, 13. 20 422, 3. 11. 12 424, 9 440, 6. 14 454, 5. 8

 464,  7  470,  6.  15  476,  16  478,  7.  18  480,  7  490,  5

 492,  2.  10  496,  21  498,  19.  21  500,  4.  9.  18.  19  502,  13.  18

 520, 18 526, 4 528, 5bis 532, 1bis. 6 548, 8bis. 13 550, 3. 18

 554, 15 556, 2 560, 17. 18 562, 1. 2. 3 566, 9 586, 1 604, 4

 606, 8 608, 16 612, 5. 10. 12. 13 614, 15 616, 16. 17 618, 9.

 10bis.  11.  12.  15.  18  620,  1.  2.  13.  18  622,  2.  12  624,  18

 628,  12.  14  632,  13  634,  14  636,  15  638,  17  644,  15

 646, 12 648, 2bis. 11 682, 8. 10 686, 20 694, 12 696, 9. 16

 708, 3 722, 12. 13 734, 6 752, 9 756, 11 758, 9 768, 10

 780, 7  782, 4.  9  786, 19.  20bis  790, 5 828, 2 830, 18.  19

 834,  11.  16  836,  15.  16  846,  20  866,  3bis.  5.  16  870,  14.  15

 878, 3. 4bis. 6. 7 890, 14 892, 16bis 906, 10 914, 18 920, 16

 926, 8  932,  10bis.  19  944, 16  948,  11  954, 3.  13  976,  13

 988,  2.  5.  13bis  992,  8.  9.  11.  12  994,  9  998,  9.  10  1000,  9

 1010,  14  1020,  8.  10.  12  1028,  12  1038,  17  1040,  17

 1048, 14.  15  1052, 1  1054, 18.  19  1056, 6  1066, 2.  13.  17

 1068,  1bis  1070,  9.  11.  20.  22  1074,  20  1078,  13.  19

 1080,  8bis  1082,  11  1088,  11  1104,  2.  15  1112,  8bis.  13

 1114,  1.  8  1122, 3  1146, 12  1150,  15  1166,  11  1168,  17

 1170,  4.  9bis.  10.  13  1172,  2.  4.  9.  15  1180,  17  1184,  17

 1186,  11bis.  15  1188,  9bis.  10  1192,  6bis  1194,  1.  3.  14

 1196,  3.  8  1216,  5  1228,  14  1252,  12  1258,  3bis.  8.  9

 1270,  1bis  1276,  7.  15  1282,  4  1284,  16.  17  1288,  22

 1290,  6.  11bis.  13  1292,  1bis  1294,  6.  7bis.  17  1300,  8

 1302,  5.  13ter.  17bis.  18  1304,  4  1308,  8.  12.  14.  16  1310,  1

 1312,  2  1314,  4.  9  1316,  8  1318,  1.  2.  5.  12  1320,  5.  6.  8

 1324,  9  1330,  18  1332,  1  1338,  4.  8  1344,  18.  19bis

 1346, 8. 9. 10. 11 1354, 16 1368, 2. 8 1384, 8 1386, 8bis. 17

 1390, 1 1396, 9 1398, 6. 11 1400, 13. 18 1402, 5. 7. 13. 17. 18

 1404,  11.  12bis  1406,  12.  14bis  1410,  2  1412,  11.  13

 1414, 12 1416, 5. 14 1418, 5. 7 1422, 5 1428, 9 1430, 3. 8

1432, 7. 13. 16 1434, 1 1436, 21 1438, 8. 10 1442, 11

شاخ  6 .6 ,1330 8 ,418
شَيخ  4 ,1406 14 .11 ,1322 18 ,802 14 .13 ,198

شيوخ  5 ,668
مشايخ  17 .4 ,1328 2 ,1322 12 ,922 2 ,804 14 ,540
شَيخوخة  14 .13 .7 ,1330 9 .3 ,806 6 ,804 6 ,802 8 ,668

استشاطة  19 ,604
شيعة  8 ,138 1 ,134

اشٔياع  8 ,578 7 ,508 3 ,434 17 ,302
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شيافة  4 ,1450 16 ,350
شَيل  1 ,604 21 ,602

صبّ   1 ,1448 15 ,1066 11 ,980 11 .10 ,956 13 ,900 12 ,532 
1450, 5

 386,  16  572,  13  576,  8  874,  12  906,  15. انصبّ   18 
974, 16 980, 3 1132, 3 1134, 15 1306, 6. 7. 9 1444, 3

صَبّ   7 .5 ,974 8 ,956 1 ,902 8 ,900 2 ,262 19 ,260
صبيب  6 ,992 17 .16 ,980 19 .15 .3 .2 .1 ,976 17 ,958

صُبابة  18 ,1088
انصباب  6 ,1142 18 .17 .14 .13 .10 ,572 8 ,258

(مِصباح)  مصابيح  3 .2 ,1120
صبر  15 ,1050 2 ,652 10 ,614

صَبر  1 ,1398 13 ,1396
اصٔبر  19 ,656

اصٕبَع  18 .18 .17 ,1154 1 ,826 15 ,824
 530,  11  826,  2  1040,  8  1076,  20  1078, اصٔابع  4 

1134, 11. 16 1138, 5 1152, 5. 6 1154, 17

صبغ  2 .1 ,834 20 ,832
صَباً   6 ,1084

صِبىً   16 ,886
 116,  3  132,  8.  9.  16bis.  17  136,  4.  13.  15.  17  188,  18. صَبيّ   22 
 190,  2.  4  474,  4.  8.  9  516,  9  522,  9  732,  18  768,  12

 886,  14.  17  916,  17  1000,  17  1322,  3.  12.  15  1328,  4

1330, 18

 132,  12  134,  9bis.  11.  15.  17  136,  1.  7.  8.  14.  17. صِبيان  18 
 138,  3  140,  2.  5  188,  1  190,  12  192,  3.  10.  14  194,  2.  7

 418,  6  468,  8  472, 4.  6.  8.  10  474, 12.  13.  15  476,  6.  11.  15.

 20. 21 478, 2. 5. 11. 17 480, 4. 5 522, 10 770, 13 886, 10. 13. 14

 888,  1.  16  922,  11  1002,  1  1012,  7  1094,  12  1108,  8

 1110,  15  1116,  11.  12bis  1174,  7  1322,  16  1324,  19

1326, 6 1330, 16 1332, 5

 114, 6 118, 21 170, 10.  16  190, 6 282, 12.  14 صحّ   16 ,330 
 394,  10  494,  5  498,  21  614,  12  672,  12bis  702,  12

 732, 6. 12 744, 14 800, 10. 11 818, 16 874, 14 892, 12. 13

 956, 3. 4. 5 1032, 1. 7 1062, 8 1110, 20 1120, 14 1138, 4

 1220,  15.  17  1238,  7  1254,  6  1292,  10  1386,  8bis

1392, 6 1410, 8 1438, 13

صحّح  7 ,690 17 ,654 16 ,576 2 ,270 10 ,172 9 ,142 
938, 18 984, 13 1070, 9 1226, 8

اصٔحّ   13 ,1022
 112,  2  122,  16  148,  17  174,  8  218,  12  326, صِحّة  11 
 362, 4 368, 3 382, 7 390, 11 394, 21 420, 16 458, 13. 19

 460,  1  468,  5  516,  6  520,  10  532,  1  546,  9  634,  2bis

 678, 10 680, 4 706, 11. 18 708, 2. 3 712, 4 724, 17 732, 6.

 7. 10 748, 4. 5 756, 1. 10. 15. 17. 18 758, 1. 8. 11 760, 8. 11 764, 2.

 10.  14.  16  786, 6 790, 20 794, 13 818, 10 834, 13 918, 5

 922, 12 932, 8bis. 18.  19 942, 6 944, 16 954, 1. 3 986, 13

 994, 6 1014, 4 1032, 7.  9  1054, 14 1066, 16 1200, 10

 1248, 19 1320, 12 1384, 8 1386, 7 1388, 7. 18 1390, 2. 9

1394, 10 1398, 1 1404, 1. 4. 14 1406, 1 1408, 13

 92,  13  122,  8  140,  16  144,  6  164,  11  168, صحيح  13 
 172, 4 276, 16 422, 14 424, 12 426, 7 446, 2 500, 20

 512,  10  520,  19  528,  2  538,  1  592,  16  674,  3  710,  10

 712,  7  722,  20  732,  7  738,  5.  8  776,  8  780,  9  782,  1

 790,  15  792,  12  794,  13.  16  796,  8.  19  818,  7.  13  828,  10

 846, 10 856, 11 868, 13 874, 14 888, 16 896, 16 906, 2

 920, 9 946, 5 1022, 8 1028, 17 1038, 5. 12. 13 1040, 13

 1054, 1. 10 1068, 11 1144, 11 1166, 13 1176, 8 1178, 19

 1192, 18 1226, 3 1350, 16 1398, 5 1414, 3.  15 1432, 4
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1448, 6

 122,  15  234,  14  424,  4  426,  19  522, اصِٔحّاء  6 
 558, 12 682, 9. 12 698, 15. 16 726, 6 732, 9 758, 2 766, 4

 776,  10.  12.  13  796,  17  864,  14  954,  11.  15  1052,  11.  16

1054, 9. 12. 16 1286, 21 1300, 6 1452, 5

 114,  2  170,  16  174,  6  282,  5  420,  18  444, اصٔحّ   6 
 492, 11  498, 21  564,  8  730,  5  736, 8  864, 18  888,  19

1054, 5. 7 1056, 3. 17 1138, 3 1346, 15

تصحيح  8 ,1122 13 ,1070 6 ,1058 10 ,404
 116, 19 118, 1 126, 17 140, 15 142, 4.  6 صاحب  14 ,144 
 146,  5  154,  4  156,  17  162,  14.  16  192,  2.  6  200,  7

 220,  18.  21  226,  14  248,  11  262,  2.  4.  19.  24  264,  1.  3

 294, 14.  18.  19 298, 9.  11 314, 11 320, 5.  10 330, 2 334, 7

 370,  6  374,  3  390,  1  392,  1  396,  9.  18  434,  17  446,  9

 490,  11  518,  10  550,  18  554,  5  556,  2.  3.  4.  10  580,  1.  5

 584,  4.  5  594,  14  596,  15  598,  7bis  704,  8.  14  706,  8

 710,  1  712,  17  718,  5  724, 9.  12bis.  13  732,  17bis  734,  8

 760,  19  798,  12  838,  13  848,  5  856,  15  860,  2  868,  1

 874, 3.  17 888, 17. 18 914, 18 920, 11 922, 3. 5. 14bis. 15. 17

 924,  7  986,  9  994,  1  1004,  9  1008,  18  1018,  17

 1020, 3. 6. 16. 19 1024, 3. 6. 7. 9 1028, 21 1034, 19 1050, 17

 1056,  6  1068,  1  1088,  15  1098,  8  1102,  3  1128,  11

 1146,  17  1150,  3  1180,  8  1214,  12  1216,  7bis  1218,  3

 1226,  4  1228,  12  1240,  9.  15bis  1310,  2  1318,  16

1338, 7 1368, 4 1404, 15 1424, 18 1446, 3 1450, 10. 11

اصٔحاب  .2 ,144 10 .1 ,142 17 .14 ,128 14 ,124 10 .9 ,120 
 4.  19bis  146,  14.  17.  18  148,  11  152,  8  156,  7  196,  15

 204,  5.  6  210,  11.  13  212,  12.  15.  17  216,  6  224,  10.  14.  16

 226,  4.  8  228,  13  246,  10  282,  1  284,  9.  18  294,  4

 296, 17bis 300, 10 310, 15 318, 9. 12 322, 7 324, 5. 6. 8. 20

 330, 13 358, 19 362, 4 364, 8 378, 6.  8.  9.  12.  13  380, 7.  8

 394, 12. 13 426, 12 428, 14. 17 442, 13. 19 448, 2 450, 6

 452, 3. 9 454, 2 458, 6. 8. 15. 17 460, 6. 8. 14. 16. 19 462, 1. 2. 7

 466, 8 490, 2. 7 494, 5 506, 9 508, 9. 13 510, 5 514, 18

 524, 5 536, 4. 6 558, 1. 2 566, 12 574, 4 580, 9 582, 16. 17

 590,  18  594,  12  648,  10  650,  2.  17  672,  7  704,  13

 712, 12 716, 14. 15 718, 1 720, 9 722, 3 724, 16 728, 2.

 3.  5  740,  15  752,  14  800,  3  828,  17  856,  12  864,  13

 868,  14  878,  5.  12  882,  6.  13  884,  13  920,  14  922,  6

 924, 20 926, 1. 2bis 934, 7 952, 11 958, 2. 4. 10 1010, 13

 1030, 9 1042, 6 1048, 10bis.  16  1050, 3.  12.  19  1052, 17

 1054,  4.  9.  13.  15  1056,  2.  5.  9.  10.  16  1060,  1.  2  1062,  9.  19

 1064, 3 1102, 6  1108, 16  1110, 1.  15  1116, 7.  9  1118, 5.

 6.  13  1130,  4  1132,  2.  10  1138,  6.  13  1160,  9  1162,  5

 1166,  8.  9.  15  1168,  7.  10  1172,  3.  5  1174,  5  1178,  17

 1192, 5. 12 1198, 9. 12 1200, 11. 12. 13. 14 1202, 6. 10. 11. 14bis

 1206, 10. 15. 17. 18 1208, 1. 4 1212, 11. 14 1214, 3 1220, 13

 1224, 17 1226, 5. 11. 16 1230, 1. 7. 9. 17 1232, 4. 6 1234, 1.

 4.  5.  6.  9.  11  1236,  1.  11.  16  1238,  4  1242,  10  1246,  16

 1248,  11  1250,  18  1320,  1.  5.  8  1322,  17  1324,  11

 1348, 14bis  1350, 1bis.  2.  9  1352, 3.  4.  6 1358, 8 1360, 12

 1378, 6 1384, 4 1420, 3. 4 1422, 7 1424, 12 1434, 6. 8

1450, 7. 8 1454, 1

صَحيفة  7 ,1262
صُحَيفة  1 ,1278 17 .12 .7 .6 ,1262 17 ,1258

صَحو  3 ,732
(صَخر)  صخور  1 ,792

صدّ   15 ,914 18 ,822 14 ,380
صديد  3 ,376 15 ,374 12 .11 .5 .2 .1 ,372 19 .17 .16 ,370 18 ,128 

380, 4 1204, 5
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صُدُد  15 ,374
صديديّ   1 ,376 13 .3 ,374 16 .3 ,372 14 .12 ,370

 96, 9 122, 1bis. 2. 5 124, 2 126, 20 178, 13 286, 4. 17  صَدر
 296, 6 298, 8 316, 18 318, 16 320, 4 406, 3.  6  460, 12

 464,  6bis  470,  17  490,  14.  17  576,  12  578,  19  580,  5

 598,  14  600,  11.  13.  14  602,  1.  2bis.  4.  17.  18.  20.  22  604,  2

 712,  17.  20  714,  1.  5.  8.  9.  16  766,  6  778,  14.  19  802,  2

 904, 15 942, 5 950, 6. 20 968, 1 970, 15 974, 2 1000, 4

 1018,  17  1020,  20  1032,  15  1078,  2  1082,  6  1108,  2

 1124, 2 1132, 9 1164, 7 1166, 5.  7  1204, 2 1242, 7.  8.

 12.  15  1302,  2  1356,  6  1388,  2  1434,  11  1442,  5

1446, 3. 4. 5. 7

صدور  16 .14 ,460
تصدير  9 ,96

صدع  6 ,606 1 ,472 13 ,464 11 ,462
606, 6bis 966, 11  تصدّع

انصدع  18 ,1140 20 ,492 8 ,470 10 ,464 16 ,156
 120,  8.  10  128,  18  226,  14  228, 4  636,  2 صُداع  3 ,804 
 852, 4 854, 4 860, 2 886, 11 988, 3 1032, 14 1244, 13

1434, 8

تصدّع  5 ,606 4 .3 ,470
انصداع  11 ,460

صُدغ  11 ,1130 15 ,536 18 ,396 12 .5 ,294 20 .17 ,290
(صدف)  صادف  7 .5 ,1448 6 ,1014 8 .6 .4 ,678

صَدَف  4 ,1378 14 .6 ,1376
صُدفة  19 ,1286

مصادفة  2 .1 ,1134 12 ,1132
 284,  7  394,  2.  6  406,  13  462,  1  538,  20  548, صدق  12 

848, 3 994, 18 1392, 9

 118,  20  188,  5  324,  4  326,  3  694,  15  910, صدّق  8 

1074, 9 1178, 10

592, 17 614, 4bis 618, 7bis. 7  صديق
اصٔدِقاء  1 ,704 11 ,400 7 ,96

اصٔدق  15 ,1210 14 ,616
تصديق  14 ,322

صادق  3 ,1282 1 ,922 14 ,596 8 ,550 16 ,374 17 ,104
صَدم  1 ,1156
صرير  2 ,456

(صرح)  صرحّ  10 ,802 9 ,686 9 ,662 20 ,538
صُراح  18 ,522

تصريح  1 ,1258 12 ,1256 9 ,862
صرع  10 ,480

صارع  13 ,1446 2 ,1442 4 ,1388 2 ,1320 20 .19 ,1318
صَرع  .7 ,886 13 ,450 2 ,140 13 .12 ,138 11 ,136 11 .7 .6 ,132 
 11. 13. 15 888, 2. 16 1000, 16 1002, 2 1004, 4. 8. 9 1006, 4

 1032,  12  1086,  14  1336,  12  1450,  7.  8.  10.  12  1452,  7.

10bis. 11. 15 1454, 2. 5. 6

صَرّاع  12 ,1418
صَريّع  16 ,722 15 ,718 1 ,668

 422,  7.  15  554,  3.  4.  8.  9  556,  3.  9bis.  11.  19  1418, صِراع  12 
1442, 1 1446, 13

مصارع  14 ,1446 1 ,1420 20 ,1318
صرف  7 .5 ,1418 11 ,724 10 ,498 12 ,448 18 ,380 13 ,226

صرفّ  11 ,756
 292,  10  398,  19  422,  18  498,  14  772, تصرفّ  16 

1146, 19 1198, 11 1368, 10

 96,  5  428,  1  1012,  12  1152,  1  1392, انصرف  7 
1394, 5 1446, 14

صَرف  4 ,1148 18 ,724 12 ,384
صِرف  .1 ,1042 21 ,1040 16 ,982 1 ,962 4 ,960 4 ,246 
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 7.  8  1046, 6bis.  8.  10.  11.  13.  14.  15.  17.  18  1048, 1.  4.  5.  10.  17bis.

19. 21 1050, 1. 2. 6. 8bis. 9 1226, 14

صروفة  13 .9 ,1050 18 ,1046 3 ,984 1 ,710
تصريف  2 ,1312 16 ,1170 11 ,756

تصرفّ  11 ,724
انصراف  3 ,1408 16 ,650

متصرفّ  3 .2 .1 ,1368 16 ,1366
صريمة  9 ,796

صعب  6 ,1432 18 ,1286 1 ,316 16 .11 ,314 4 ,308 7 ,170
صَعب  5 ,214 9 ,172 16 ,140

صعوبة  7 ,1246 11 ,188
اصٔعب  16 ,828 4 ,568 5 ,558 15 ,286 2 ,142

صعد  4 ,762 12 ,690
صعود  4 ,762

صُعَداء  2 ,1396
صاعقة  15 ,1390

صواعق  19 ,694 19 .18 .12 ,692 2 ,214
صغر  17 ,976 14 ,490 12 ,250

 122,  18  124,  10  460,  18  476,  20  490,  14  1118, صِغَر  8 
1122, 3. 4 1232, 2 1298, 13

← صغر التنفّس

 122,  18  124,  2.  4.  5.  8.  10  128,  9  186,  19  276,  10bis.  صغير
 11.  12  310,  17.  19  312,  3  326,  6  460,  17  490,  14.  15.  17

 876,  2  1108,  9.  10  1110,  17  1112,  15  1118,  7  1258,  17

 1262,  6.  12.  17  1278,  1  1298,  12  1358,  11  1436,  12

1446, 4

 192,  8  194,  6  196,  11  218,  15  222,  18  246, صِغار  2 
644, 17 1184, 4 1272, 13 1442, 9

اصٔغر  3 ,246 12 ,200 7 ,122
استصغار  13 ,326 13 ,324

(صغي)  اصٔغى  16 ,1010 13 ,496 4 ,400 7 ,392
(صفّ)  صفّف  15 ,502

صَفح  11 ,962 19 ,830
صَفحة  11 ,542

(صفيحة)  صفائح  9 ,858
(صفر)  اصفرّ   8 ,1392 5 ,864

صُفرة  .8 ,224 4 ,202 4 ,150 21 .20 .19 .16 .14 ,148 16 .13 ,146 
 9. 10. 16 226, 16 228, 7 292, 4. 10. 16. 17 506, 5. 19. 20. 21bis

508, 3bis. 4 832, 2 858, 5 1436, 1bis. 1

 146,  13.  16  148,  16.  19.  21  150,  1.  4  218,  14  222, اصٔفر  17 
 224, 4.  13  506, 3.  14.  15  580, 4 602, 9 832, 1.  19  834, 18

836, 12 848, 6bis 858, 5 866, 19 1436, 3

← مرةّ صفراء

← مرار اصٔفر

← ورم الصفراء

صِفاق  17 .14 .13 .11 ,1206 9 .7 ,1202 12 ,532 6 ,152 2 ,146 
1208, 1. 3

صَفَن  14 .11 .7 ,596
صافن  15 ,154

 150, 6 478, 8 658, 14 682, 14 684, 6bis.  (صفا)  صفّى
7. 9

تصفّى  12 ,478
صَفوة  7 ,372

صَفاء  2 ,1116 10 ,738 6 ,694 9 ,690 2 ,654 7 ,642
تَصفية  6 ,684

 642,  6  654,  4  658,  14  682,  6  686,  12  688,  1. صافٍ   18 
690, 7. 14 692, 19

صقيل  17 ,736
مصقول  4 ,706

 232,  18bis  248,  17.  18  536,  16  538,  16  892, صلب  17 
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894, 7bis 896, 9 900, 8

صلبّ  12 ,898 15 ,468 2 ,466 20 .14 .10 .7 ,248 10 ,244 
1186, 13 1196, 2

 102, 5 122, 20bis 124, 6 150, 17 176, 18 180, 13bis.  صُلب
 14. 15 182, 7. 14. 15bis 232, 6. 7. 19 234, 1bis 380, 18 382, 3. 9.

 12bis. 19 386, 2 468, 13. 17 470, 2. 9 536, 9 646, 21 692, 7

 834,  1  872,  1  994,  14  1026,  16  1028,  4.  7.  8  1030,  3

1098, 11 1360, 3. 6 1454, 9

← ورم صلب

صُلب  16 .15 ,1076 5 ,608 16 ,484 12 ,444 13 ,102
1174, 16sq.  فقار الصلب

 120,  16  156,  16  160,  2  182,  16bis.  17bis  232, صَلابة  4 
 336, 5 382, 9.  10.  20 404, 4 462, 13 466, 11 468, 10. 12.

 14.  17  470,  4.  5  538,  7.  14  646,  21  858,  10  892,  9.  16

1006, 9 1028, 7 1196, 2

اصٔلب  13 ,1456 13 ,892 9 ,470 20 ,248 16 ,182
تصليب  16 ,248

 240, 7  294, 11  332,  16  492, 14.  16  510,  6  636, صلح  13 
 642, 1  756, 13 760, 16.  17.  18  826, 5 962, 9 990, 2.  4bis

1032, 5 1072, 10 1248, 3. 9 1250, 1

اصٔلح  11 .7 ,1184 2 ,642 2 ,624 20 ,264 5 ,246 1 ,94 
1256, 20 1270, 12

صِلح  13 ,1248
صَلاح  4 ,1368 6 ,1032 6 ,706 6 ,642 7 ,574 20 .13 ,342

اصٔلح  11 ,604
مَصلَحة  6 ,884 5 ,786 15 .7 .2 ,782 19 ,778

مصالح  12 ,792 6 ,652 4 ,644
اصٕلاح  11 ,1184 5 .4 ,766 9 ,658 16 ,122 6 .1 ,94

صالح  2 ,1252 10 ,854 16 ,558 18 ,374
مصلح  8 ,1184 6 ,1182

صَلَع  22 .17 .6 ,418 13 ,416 7 ,414 2 ,136
اصٔلع  10 .10 ,266

صَلَف  6 ,632 17 ,630
اصطلاء  8 ,336

1392, 18bis 1420, 7. 7   ًّمصلى
صمّ   7 ,486

صَمت  14 ,1416 7 ,1280 18 ,1082 3 ,562 11 ,560
مصمت  18 ,104

صنع  1 ,1188 4 ,1120 18 ,498
 190,  8  396,  16  482,  19  498,  14  500,  19  502, صِناعة  15 
 504,  9.  10.  11  612,  15  618,  14  628,  13  650,  12  726,  13

 730, 8. 19 732, 1. 2 752, 11 754, 5. 13 756, 5 758, 8. 10. 12.

 13.  14  760,  12.  15bis.  17  762,  10ter.  15bis.  16  764,  1.  4.  7.  8.  13

 766, 20 770, 8 774, 7 822, 2. 3 856, 14 890, 13 1012, 7

 1062, 14 1180, 11 1264, 8 1356, 5. 18 1386, 3 1388, 15

1392, 3

صانع  2 ,1188
صُناّع  4 .3 ,764 20 ,760 9 ,756

 206, 6bis 210, 17 218, 2. 11 220, 18 226, 1 278, 1  صِنف
 324,  6  382,  7.  10.  11.  14.  15.  18  384,  1.  2  440,  3  506,  18

 508, 2 600, 3 680, 6 684, 15 686, 9 704, 19.  21 710, 7

 716, 14 832, 3. 16 850, 15 856, 18 860, 6. 10. 13bis 862, 3

 940,  8  972,  8  992,  11.  12  1034,  4  1202,  8  1224,  7bis

1280, 10 1290, 16. 19 1408, 3 1456, 12. 12

 100,  15  132,  1  138,  10.  20  148,  20  174, اصٔناف  7 
 182,  10  202,  7.  8  204,  1.  3.  16  206,  4bis.  7.  8.  9  208,  4.  5

 210, 17bis. 18 212, 9 218, 2. 12. 17 220, 2. 3. 4. 7bis. 10. 19. 20.

 22ter 222, 1 224, 7bis. 8 226, 1. 5. 6bis 228, 12. 14 230, 2. 3

 232, 1  252, 1  276, 14 278, 1.  2  318, 17 344, 1  350, 17

 380,  18  382,  1.  5.  8bis.  10.  11.  18.  20bis  386,  7.  8bis  398,  12
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 426, 13 440, 3 464, 1 496, 7.  8.  14 502, 18.  20 504, 1.  2.

 3bis.  6.  7.  8  602,  12  618,  13  630,  20  684,  10  686,  1.  5.  8

 702,  8  704,  18  832,  4  846,  6  860,  6.  10.  14  962,  5.  15

 968,  6  970,  7  972,  9.  10  976,  8.  10.  17  980,  17  984,  8

 990,  1  1034,  5  1040,  7  1066,  8  1138,  5.  6.  9  1142,  7

 1150,  7  1152,  8  1166,  15.  16bis  1170,  11  1270,  14

 1280, 11 1294, 10 1300, 12 1320, 11 1324, 19 1352, 16

1406, 20 1412, 18. 19 1434, 2. 4. 4

تصنيف  15 ,1380
صَنَوبَر  9 ,1448

(صاب)  صوبّ  13 ,826
 98, 12  100, 4.  5.  14  108, 20 118, 5.  6.  7  120, 4. اصٔاب  5 
 128, 18 140, 10 142, 12 146, 7 156, 15 172, 2 174, 11. 12

 188, 1. 18 194, 7 226, 14. 17 302, 4bis 322, 5 328, 6. 8. 9. 11

 342, 3 346, 18 362, 13.  19bis  366, 6.  17 396, 18 398, 3.  9

 426,  19  438,  8bis  442,  4.  14  444,  1  446,  7  454,  10

 456,  17  480,  10  482,  6  484,  1.  12  486,  13  496,  5.  6

 504, 16bis 510, 3. 9 516, 5 530, 1 536, 12 552, 17 568, 1. 3.

 4.  6.  7  570,  6.  7.  11  594,  11  596,  17  598,  15.  16  664,  6.  10

 736,  8  824,  1  854,  6.  8  874,  16  884,  4  886,  10.  13.  15

 888,  16  892,  16  918,  10  932,  13.  14  958,  11  974,  10

 994, 11.  13.  15 998, 2 1000, 4 1002, 2 1004, 7 1010, 8

 1022,  4  1024,  6.  7.  8.  9.  10  1036,  7  1064,  14  1066,  13

 1094,  11ter.  12  1098,  4.  5bis  1100,  6.  7bis.  12  1106,  10

 1108, 8. 18 1110, 16. 19bis 1112, 10 1116, 11. 12. 13 1122, 10

 1124,  2bis.  13.  14bis  1126,  2.  4.  5bis.  7bis.  11.  12.  14.  16.  19

 1128,  14  1166,  3  1174,  3  1186,  1  1188,  12  1232,  12

 1236,  16  1240,  7.  12  1242,  5bis  1246,  17  1254,  15

 1256,  14.  19  1258,  8  1318,  1.  18  1338,  16  1368,  18

 1378,  9.  10  1388,  6  1390,  16  1404,  13.  17  1432,  8

1436, 20bis 1442, 7 1444, 13 1446, 15 1448, 2. 9

 160,  13  190,  7  206,  8  260,  3  404,  3  444, صَواب  5 
 504, 9. 11 514, 12 518, 3 650, 13 680, 6 694, 22 756, 5. 6

 914, 19 934, 4. 11. 15 1010, 6 1066, 12 1072, 1. 6 1272, 7

1336, 15 1388, 6

بالصواب  19 ,286
500, 16 528, 18 532, 18 1186, 11sq.  على الصواب

 176,  14  500,  16  504,  12  934, على غير الصواب  17 
1034, 11

اصٔوب  12 ,950 12 ,868
مصيب  14 ,1396 4 ,1062 19 ,848 13 ,374

 396, 9. 10ter. 11 446, 11 448, 7 454, 1. 11. 13 456, 1. 17  صَوت
 516,  16  518,  5.  18  520,  3  576,  12  624,  17  626,  3bis

 630,  10  648,  8  712,  13.  14.  15.  17  714,  4.  7.  17.  18.  19.  20

 716,  1.  2  734,  2.  4  768,  14  770,  12  1074, 11.  12  1100,  6

 1106,  9.  11.  13.  14  1128,  13.  15.  16.  17  1130,  10  1216,  3

 1268,  10.  11ter.  12  1278,  5.  6.  11.  13  1280,  17.  18  1282,  3

1454, 9

← آلات الصوت
اصٔوات  3 .2 ,734 13 ,710 20 ,692 2 ,620 2 .1 ,456

(صار)  صورّ  15 ,1158 9 ,466
تصورّ  7 .6 ,408 15 ,274

 94, 11.  12  134, 12 182, 9 220, 15 416, 19 574, 1bis.  صورة
 4bis. 8. 10. 12 800, 8 1216, 6bis. 17bis 1218, 1. 2bis. 3. 4. 5. 6bis

1446, 1. 2. 3. 3

صُوَر  4 ,1320 14 ,618
تصوير  17 ,490

صاغ  5 ,500 10 ,466 6 .4 ,126
 824,  15.  16  826,  2bis.  4.  9.  10  834,  2  1312, صوف  16 

1318, 8. 14
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صائم  ← المعى الصائم
مَصون  15 ,772
صاح  18 ,712

صيحّ  8 ,1394
صياح  3 ,1312 18 ,712 5 .4 ,606 4 ,604

صَيد  14 ,1418
(صَيدَليّ)  صَيادِلة  5 ,764 1 ,762

 102,  10  106,  7.  15  108,  4.  8  110,  3  112,  10  118, صار  18 
 134, 13 138, 9 140, 3 142, 13. 17 152, 2. 4 164, 12 166, 14

 172, 19 178, 3 184, 7 226, 15. 16bis 228, 5 234, 8 236, 13

 248,  17  258,  15.  20.  21  260,  7  264,  5  268,  17  286,  14

 296, 6. 18 298, 8 342, 4 354, 8 362, 4 368, 19 370, 17

 372,  10  374,  11  376,  20  378,  3bis  388,  13  394,  17bis

 402,  14  404,  9  406,  7.  19.  20  408,  1.  3.  5  410,  12.  16

 432,  10  434,  12  442,  18  452,  7.  12  454,  8  458,  1.  17

 460,  5.  19  464,  9  468,  4.  13  474,  13  478,  14  480,  7

 488, 2. 3 490, 15 492, 16 496, 11. 20. 21 498, 4 506, 3. 16

 508,  8  516,  10.  11  518,  12  520,  4  522,  9  534,  4.  18

 536,  10.  14  538,  6.  8.  18  540,  14  544,  7.  8  548,  16.  19

 550,  9.  10  552,  2  558,  10.  18  570,  7  574,  12  576,  13

 580, 7. 9. 10 590, 14 594, 14 614, 1 622, 6 628, 1 644, 7.

 12. 13 646, 7 654, 1. 8 658, 17 660, 5. 14 668, 2. 7. 9 672, 2.

 5.  17.  19  676,  8.  12  678,  14  680,  1  690,  18.  19  692,  6.  14

 698,  4  706,  2  714,  3  720,  17  724,  9  726,  14  728,  11

 734,  3bis.  6  738,  9  744,  7  746,  6  748,  1  756,  13.  18

 758,  10.  18  772, 13  774, 6.  11.  14  776,  3  788,  19  794,  16

 796,  4.  5  818,  19  820,  2.  3.  13bis  828,  16  832,  17.  18.  20

 838, 6 844, 5 846, 13 852, 5. 13 862, 10 864, 1. 4 866, 4

 868,  9  876,  5  878,  10  888,  8  892,  15  894,  12.  17

 896,  7.  19  902,  11  908,  16  910,  4  912,  3.  4  914,  1.  10

 918, 3. 7 924, 7 934, 12 936, 6. 16 954, 18 956, 1 958, 2

 962, 16 978, 12 986, 8 990, 7 992, 10 1008, 15 1010, 4

 1012,  2  1014,  5  1016,  12  1018,  4.  8.  9.  14  1020,  10.  11

 1024, 3  1030, 4.  14  1034, 8  1046, 7 1048, 8  1054, 4

 1056,  15  1082,  16.  17ter.  18bis  1084,  2.  4.  5  1100,  13

 1108,  17  1110,  15.  16.  18  1116,  8  1120,  1  1126,  15

 1134, 14 1136, 8 1144, 1 1146, 13 1152, 7 1154, 13.  15

 1158,  4.  5bis.  17  1166,  2  1168,  18  1170,  2  1194,  8.  10

 1198,  10  1212,  16  1222,  12  1224,  14.  16  1226,  11

 1230,  16  1234,  1  1236,  1.  3.  12  1270,  10  1274,  2

 1286, 15 1294, 13 1314, 6. 12 1328, 14. 15 1332, 6. 8. 10bis

 1336,  6.  7.  11  1352,  17  1354,  7  1356,  4.  17  1362,  7

 1364, 1.  14  1366, 7  1368, 1  1382, 16  1384, 1  1398, 19

 1402, 7 1408, 8. 9 1412, 5 1414, 6. 7 1422, 7. 8 1430, 1

 1432, 12. 16 1434, 18 1436, 3. 10. 18 1444, 12 1448, 11. 15

1450, 7. 8. 10. 11 1454, 2. 8. 9

 118,  5  136,  5  156,  13  192,  1.  5  196,  4.  5  226, صيرّ  2 
 268, 18bis 302, 13 350, 6 430, 18 520, 2 554, 7 642, 2

684, 8 742, 1 828, 19 916, 8 1294, 19 1402, 9 1408, 7

صير  16 ,976
مَصير  16 ,930
تصيير  6 ,988
تصيرّ  16 ,804

صائر  3 ,358
صيغة  19 ,124

صِيَغ  19 .19 ,124
 186,  16  260,  20  562,  8  670,  10  686,  15  688, صَيف  9 
 690,  18  702, 1  922, 11.  12.  15.  16  924, 9  926,  2  956,  10

 1060,  7  1062,  8.  18.  19  1064,  1.  4  1084,  12.  13  1140,  12

 1142,  1  1244,  11  1302,  9  1322,  3.  13.  15  1328,  5
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1368, 18 1370, 1. 13

صَيفيّ   1 ,924 9 ,922 2 ,920 12 .8 .7 .6 ,694 6 ,692
← المنقلب الصيفيّ 

صائف  17 .14 ,1404

ضانٔ  3 ,606 7 ,604
ضانٔ حوليةّ  3 ,604

ضَباب  9 ,690
ضَبابيّ   15 ,690

ضبط  6 ,930 8 ,470
ضَبط  16 .15 .14 .13 .2 ,1148 21 .18 .5 ,1146 15 ,1144 13 ,1142 
 1150,  6.  8  1338,  15  1396,  15.  16  1402,  5.  10.  18  1404,  11

1406, 14. 15. 15

ضابط  18 ,1400
ضجر  17 ,624

 480,  11  700,  8  702,  19  704,  5bis.  10.  11.  12bis. مَضجَع  16 
706, 3. 16bis 1312, 2. 12. 14 1398, 13

اضطجاع  3 ,236 9 .8 ,234
ضحك  16 ,1394 11 ,1318 6 ,856 8 ,634

ضَحك  9 ,728
(ضدّ)  ضادّ   1 ,870 18 ,868 8 ,732 18 ,726 8 ,182

 158,  20  182,  11  184,  1  232,  6bis  238,  2  244,  14bis   ّضِد
 248,  17  250,  9.  14  254,  1.  4.  6.  8.  10.  16  256,  17  260,  17

 264,  12  266,  1.  8bis.  12bis  270,  12.  13  272,  6.  7.  11.  13bis

 274,  3  304,  5  326,  19  328,  15  332,  12.  17  336,  13

 342, 7ter. 13. 16. 18. 19 344, 1. 3 346, 1. 8 350, 3. 4 354, 4. 9. 14

 358,  11  360,  16  362,  3  382,  8  398,  7  442,  18  498,  7

 508, 9. 13 522, 8bis 524, 9 530, 4. 7 532, 6 534, 1. 8. 9. 17

 536, 18  538,  2 540, 10 542, 18  546, 7  548, 20 574, 6

 626, 16  630, 4  632,  3  638, 8  652,  9  666, 4 728,  1.  10

 746, 17 806, 12bis 818, 14 868, 18 892, 7 894, 17 896, 1

 904,  2  920,  2  924,  6.  7.  17.  18bis  926,  5.  7  1030,  1.  3bis

 1052,  8  1108,  18  1126,  9  1140,  8  1194,  9  1196,  1

 1202, 7 1254, 15 1256, 14bis 1258, 5 1276, 1 1296, 8

 1298,  7.  9bis.  13  1302,  10.  11  1314,  15  1338,  6bis

 1408,  12bis  1410,  17  1422,  10  1424,  6  1426,  1.  4

1438, 5

 124,  8  128,  8  206,  2.  15  272,  7  330, ضدّ   6  على 
 338,  11  340,  21  342,  11.  16  450,  9  632,  3  664,  12sq.

 814,  17  848,  6  912,  17  920,  7  928,  12  1282,  4

1290, 17sq. 1330, 15 1410, 5 1416, 4

 184,  1  264,  21  266,  4.  9  326,  9.  15  498, اضٔداد  8 
 520,  12  524,  12  534,  3.  5.  7  538,  13  682,  2  744,  20

 746, 3 748, 3 804, 2bis 808, 5 878, 4. 7 920, 2 924, 17

 926, 1.  3 1052, 12. 17 1054, 1.  18ter.  19bis.  21 1056, 2.  5.  6.  9

1110, 20 1256, 16. 19. 20 1258, 3 1270, 15 1308, 8

مضادّة  20 ,176
تضادّ   13 ,920

ضادّ   6 ,630
 160,  3.  6  252,  16  254,  12  256,  3  262,  9  266, مضادّ   2 
 274,  3  338,  15  408,  10  486,  19  498,  11  540,  20

 556,  4bis.  17  558,  1  560,  18  578,  5  648,  3  654,  10

 726, 16bis  830, 2 870, 13. 14 1056, 11 1128, 10 1228, 1

 1254,  13  1272,  7  1288,  14  1298,  12.  13  1336,  15

1344, 15 1408, 5. 10. 11 1410, 8. 9. 10 1426, 16

 240,  8  262,  16  270,  17  498,  10  550,  6  692, متضادّ   20 
914, 8 1186, 17 1360, 15 1424, 10

 262,  4  434,  7.  9  526,  19  556,  12  606,  7  620, ضرّ   16 
 622, 3. 19 624, 18 644, 9 646, 8 700, 4 728, 11 768, 10

 876, 6 878, 3 884, 14.  19  886, 8 890, 4 924, 8.  18bis.  19
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 926,  2.  3  982,  12  986,  11.  14  994,  9  1010,  12  1042,  18

1096, 1 1136, 9. 11 1206, 4 1220, 7 1234, 5. 6. 11

اضٔرّ   20 ,1138 18 ,172
 92,  9  212,  12  258,  17  312,  5  346,  10  394, اضطرّ   4 
 398, 13 428, 6 486, 21 552, 9. 10 612, 11 634, 8 640, 15

 642,  5  648,  10  652,  16  672,  17  674,  12  676,  9.  11

 692, 10 694, 16 744, 19 752, 5. 6 760, 3 846, 5. 8 892, 10

 930,  4  940,  4  942,  8  1014,  10  1040,  9  1074,  13

 1100, 11  1188, 1.  6  1202, 7  1294, 20 1296, 4 1306,  5

1320, 16 1394, 8 1448, 12

ضَرّ   10 ,1112
 144,  10  370,  5  416,  10  556,  16bis  622,  13  698, ضَررَ  17 
 700,  4  814,  16  816,  5  818,  1.  10.  13  892,  18  896,  10

 906,  16  920,  21  956,  13  982,  11  1010,  17  1044,  15

 1052,  10  1106,  2  1112,  12  1122,  18  1124,  8  1128,  18

 1204, 5 1234, 8  1236, 1  1238, 8  1256, 9.  10  1388, 10

1402, 19 1448, 6 1456, 1

(ضَرورة)  ضرورةً   11 ,182 2 ,172 7 .2 ,128 11 .10 ,110 10 ,96 
 210,  17  336,  11  452,  14  490, 17  584, 7  622, 1  712,  9

 714,  1  720,  8  724,  3  764,  13  796,  14  838,  1  896,  10

 944,  18  980,  17  984,  9.  11  1032,  1  1042,  20  1052,  3

1412, 8. 9 1440, 7

اضٔرّ   14 ,1010
مَضَرةّ  19 ,638 18 .2 ,624 19 .17 .14 .2 ,622 19 .16 ,620 5 ,262 
 640, 1  644, 9 658, 15 816, 19 876, 6 878, 3.  18  890, 4

 924,  2  982,  12  1052,  2  1220,  8  1234,  10  1268,  13

1402, 12 1404, 7 1408, 1 1454, 16

مضارّ   3 ,992
اضٕرار  11 ,1096 11 ,728

اضطرار  8 ,944

اضطراريّ   17 ,1422 19 ,704 3 ,480
ضارّ   12 ,1402 18 ,620 4 ,556 10 .9 .8 ,434 14 ,394 2 .1 ,354

مضطرّ   6 ,428
 222,  18  226,  7  292,  17  352,  21  380,  15  496, ضرب  3 
 504,  13.  14.  18  506,  4.  5.  14.  18.  19  508,  3  524,  14  528,  15

 542, 5 544, 3. 6 570, 3 578, 18 598, 17 602, 8. 14 680, 17

1090, 1 1114, 13 1116, 3 1322, 11 1386, 15 1404, 13

اضطرب  17 ,1372 2 ,1258 11 ,1256 14 ,1254 19 ,532 
1392, 14

 120,  2  188,  21  252,  3  254,  13  258,  21  280, ضَرب  13 
 290,  19  300,  7.  14.  15  304,  15  306,  2  326,  18  328,  4

 350,  2  398,  2  426,  13  466,  7  512,  6  560,  6  648,  15

 652, 14bis 684, 4 686, 6 700, 1. 2 774, 13 804, 5. 8bis. 9. 10

 806, 1 822, 18 826, 2 898, 8 900, 5 940, 7. 9. 11 966, 1

 982, 14 1016, 2 1068, 5.  6bis  1070, 18 1168, 6 1210, 5

 1220,  7  1240,  1  1242,  11  1246,  12.  13  1324,  14

1352, 19 1390, 14 1426, 2 1428, 3 1454, 5

 240,  7  252,  3  264,  7  272,  19  292, ضروب  1 
 500,  14bis  502,  2bis.  16.  17  504,  4.  6.  7  560,  6  572,  16

 620,  10  644,  4  652,  2  664,  1  686,  7  746,  16  748,  7

 804,  3  900,  6  1016,  2  1070,  2  1082,  10.  13  1084,  2

 1220,  7bis  1346,  13.  14  1352,  10.  12.  15bis.  18.  19  1354,  2

1398, 18. 19

ضَربة  4 ,1214 11 .10 .7 .5 ,824 10 ,822
ضَربَان  5 ,1278 8 ,590

اضطراب  16 .7 ,1374 6 ,714 16 ,542 9 ,374
ضارب  2 ,610

← عرق ضارب

ضوارب  ← عروق ضوارب
← عروق غير ضوارب
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مضروب  17 ,978
200, 14 370, 12 374, 3bis. 9 1216, 5  مضطرب

262, 24 264, 1. 2bis. 3. 4  ضِرس
اضٔراس  16 .16 ,128

(ضعضع)  تضعضع  7 ,432
تضعضع  7 ,432

 144,  17  206,  17  250,  2  390,  13  420,  6  430, ضعف  14 
 484, 4. 17 530, 6 660, 17 700, 5 736, 9 806, 3 1050, 17

1270, 13 1380, 10 1424, 13

اضٔعف  7 ,876 1 ,680
تضاعف  15 ,704 13 ,702

 176, 1. 3. 6bis 196, 11 198, 4. 13 234, 4 236, 1 238, 4  ضُعف
 340,  4.  5  356,  7  386,  19  388,  15  390,  3.  20bis  392,  5

 410,  2  416,  2  444,  16  452,  5  460,  18  478,  4  488,  5

 490,  11.  15  492,  4  656,  17  680,  12  736,  9.  11.  12  738,  6

 870,  17  872,  8.  11  876,  6  898,  2.  14  966,  6  994,  11

 1102, 3 1116, 9 1164, 8 1168, 2 1270, 7. 11. 12 1336, 10

1350, 4 1358, 14 1424, 14. 15. 16. 18. 19. 20 1446, 7

 126,  15  128,  20  346,  19  386,  19  388,  7  410, ضعيف  4 
 460,  17 490, 16  558, 17  602, 3.  6  680, 10.  11.  12bis.  15.  16

 682, 3. 4 706, 4 736, 13. 15 738, 1 870, 18 876, 10 986, 3

 1112,  12  1116,  8  1118,  4  1230,  19  1306,  9  1334,  4.  5

1336, 9 1434, 5 1446, 4

ضُعَفاء  5 ,876
اضٔعف  6 ,1138 18 .10 ,1112 4 ,390 16 .1 ,388 5 ,116 1 ,104 

1238, 10 1306, 8 1308, 5 1334, 1 1336, 7. 11 1350, 5

ضِعف  12 ,1348 14 ,842 14 ,660
اضٔعاف  13 ,1348 14 ,660 16 ,394 19 ,300

مضعّف  15 ,936
متضاعف  12 ,276

 124,  4.  20  264,  4  462,  17  964,  7.  13  1136, ضغط  14 
1194, 14 1196, 7 1204, 8 1206, 8

انضغط  21 ,692
ضَغط  5 ,1206 13 ,1204 16 ,1194 11 ,144 6 ,124

ضِلع  19 .18 ,416
اضٔلاع  12 ,288 17 .12 .11 .10 ,284 1 ,282 7 .3 ,280 8 ,194 
 320, 2 558, 8 560, 3. 7bis. 9 602, 18. 19 1018, 16 1020, 6.

 8. 13. 14. 15. 18 1022, 17 1024, 14 1078, 2 1242, 2. 8. 9. 12. 15

1244, 13 1246, 18

ضِلعيّ   10 ,1158
ضمّ   15 ,898 16 ,894 11 ,560 9 ,464

انضمّ   1 ,896 14 .9 ,884 8 ,718 18 ,450
ضَمّ   3 ,562

انضمام  2 ,896 18 .15 ,894 15 ,884 4 ,530 3 ,466 15 ,344 
1160, 5

مضموم  8 ,574
مضامّ   3 ,286

(ضمحل)  اضمحلّ   6 ,420
ضمد  2 .2 ,1192 6 .5 .4 ,1190 14 ,914

ضِماد  12 .5 .4 ,1190 11 .10 ,1150 16 ,144
اضٔمِدة  3 .2 ,1192 12 .7 ,1190 5 ,974 10 ,754 15 ,144

مضمّد  1 ,762
 364, 5.  7.  13 ضمر  .6 ,434 16 ,432 14 ,430 2 ,370 4 ,368 
 9.  17  524,  12  540,  6.  12.  18  590,  11.  13  720,  17  1130,  4

1356, 7. 9. 12

 432,  11  434,  9  436,  14.  15  438,  1.  3.  4bis  530, ضمور  3 
590, 13

اضٕمار  12 ,1162
اضطمار  3 .2 ,466 12 ,462
ضامر  11 .11 .4 ,1162 1 ,398
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ضمن  13 ,620
تضمّن  4 .2 ,1416 10 ,842 18 ,526 17 ,524 9 .8 .7 ,394

مضمّن  12 ,502 3 ,422 10 ,414
 200,  12  654,  5  1108,  15.  16  1112,  12.  16  1116,  1. ضَوء  2 

1118, 8. 9. 14. 14

ضياء  7 ,654
مضيء  3 ,1114 6 .3 ,654

ضائر  9 ,358
ضَيعة  11 ,488

 130,  1  156,  2  216,  14  222, (ضاف)  اضٔاف  12 
 224, 9. 11 256, 6 292, 19 358, 1 384, 20 388, 8 400, 19

 416,  4  438,  11  480,  4  502,  6  512,  19  536,  8  550,  3

 556,  7  562,  14  618,  20  620,  5  670,  4  674,  10  676,  3

 686, 19 688, 15 700, 14 706, 14 708, 3 710, 12 712, 1

 740,  15  746,  9.  10  756,  4  764,  15  766,  19  788,  9

 790,  15.  18  800,  12  804,  6.  8  828,  5  842,  2.  8  880,  7

 902, 9  918, 11  930, 12  932, 9  936,  19  942, 9  948,  14

 960, 4 1008, 12 1036, 12 1058, 10 1060, 16 1084, 13

 1158,  11  1168,  6  1180,  9  1272,  3  1286,  3  1350,  10

1430, 2

اضٕافة  12 ,418
بالإضافة  12 ,366

ضاق  11 .10 ,240
ضيقّ  6 ,240

ضايق  6 ,1402
344, 17 476, 20 478, 3 1132, 7bis 1446, 4  ضيق

 122,  1  248,  2  348,  3  460,  12.  14.  16  478,  1. ضَيِّق  8 
1040, 11

اضٔيق  3 ,1446
ضَيم  9 ,1418

طاء  9 ,580
(طبّ)  تطبّب  7 ,868

 98,  19  108,  10  110,  14  146,  14  168,  10.  11.  16  188, طِبّ   6 
 358,  18  360,  4.  7  362,  9.  11  366,  7  380,  15  400,  2bis

 424,  6  458,  11  482,  6  492,  12  500,  19  502,  14.  15.  19

 528,  18  556,  11  586,  1  612,  15  634,  21  678,  1  682,  8.

 10.  11  688,  2  694,  20  724,  17  730,  2.  8.  19.  20  732,  1

 752,  11  754,  6.  13  756,  5  762,  14  764,  4.  5.  7.  8  794,  4

 796, 11 798, 3 830, 18 840, 6. 9 856, 14 916, 15 962, 8.

 10.  11.  17bis.  19  972,  3  1010,  16  1110,  3.  6.  7.  11  1180,  11

 1182,  15  1210,  1  1248,  15bis.  18  1274,  10.  11  1328,  11

1346, 1 1356, 5 1358, 8 1386, 4 1388, 15 1414, 15. 16

طِبيّّ   9 ,280 18 ,136 8 ,118
 224, 2 226, 12 234, 11 266, 10bis 352, 19 392, 16.  طبيب

 17. 19 394, 13. 20 396, 13. 16 398, 5. 8. 16. 17 400, 9 422, 1. 4

 502,  13  528,  12  610,  12  612,  7.  8.  12.  18.  19.  20  614,  7

 616, 1.  7.  16.  18  618, 1.  2.  4.  14  620, 19 622, 3 624, 9.  17.  18

 628, 6. 9. 14bis 630, 1bis. 2bis. 3. 6bis. 7. 12bis. 15. 19 632, 1. 3. 9.

 13.  21  634,  4.  10.  15  636,  7  694,  10.  22  696,  8  730,  10

 750, 8 754, 5 756, 6. 20 758, 1. 5. 13. 14 760, 17bis 762, 1. 15

 796,  10.  15  822,  1  828,  2.  4  868,  8  1062,  12.  14ter

 1082,  2.  11  1146,  10  1198,  11.  14  1258,  4  1264,  1

 1282,  5.  8  1318,  17bis  1324,  3.  5  1346,  5  1352,  18

 1354, 14 1358, 10.  12  1366, 3 1384, 1 1388, 8  1396, 8

 1408, 1 1410, 3. 17 1414, 12 1420, 13 1424, 6 1428, 1

1432, 9

 ind. nom.  طبيب ←

 122,  15  134,  6  204,  1  274,  9  308,  13  324, اطِٔباّء  11 
 326,  12  358,  19  372,  16  392,  18  394,  12.  17.  19  400,  7

 414, 10 428, 14 460, 7 484, 10 488, 7 610, 7 612, 13. 17
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 614, 11 624, 14. 16 626, 6. 7 630, 9. 13. 17 632, 18 634, 19

 644, 13  646,  3  664,  2  688,  20  730,  3  750,  9  754,  12

 758,  10bis.  11  762,  11.  14bis.  15  764,  7  768,  11  770,  3bis

 788,  18.  19  790,  2  792,  10  806,  2  832,  12  890,  15

 892,  10.  11  954,  3  974,  8  994,  3  1032,  10  1108,  12

 1110, 5 1188, 14 1190, 4. 14 1192, 13 1202, 2 1248, 11

 1264, 14 1386, 5 1388, 9 1402, 15. 16 1410, 2 1412, 10.

 11. 12 1414, 16 1416, 6. 12 1420, 15 1422, 2. 4. 9 1424, 7

1426, 3. 15 1434, 15

 392,  18  828,  6  948,  12  1318,  16.  19  1340, متطببّ  3 
1342, 8 1346, 1. 8. 10. 14

طبخ  17 ,708 13 ,682 1 ,654 8 .6 ,652 18 ,646 19 .18 .17 ,642 
990, 7

انطبخ  5 .3 ,692 17 ,142
 642,  2.  4  644,  6.  11.  19  646,  3  652,  6.  11.  12.  13.  14. طَبخ  15 

654, 1 658, 10bis 682, 17 708, 17

طَباّخ  1 ,762 8 ,756
انطباخ  6 ,694

مطبوخ  18 ,708 8 ,652 8 ,422
طبع  7 .6 .4 .3 ,378 7 ,376

 208,  6  238,  2  344, 16  670,  11.  12  1056, 4 طَبع  9 ,1442 
1456, 10. 10

 148,  7  158,  7.  9  160,  19  438,  8  468,  13. بالطبع  17 
 470, 4. 9 476, 7 490, 16 550, 19 552, 1 634, 1. 18 666, 15

 700, 16 714, 4. 7 718, 13 784, 10 814, 16 890, 3 894, 2

 1052,  11.  16  1054,  8.  10.  12  1056,  3.  15  1216,  3.  4.  6.  14

1218, 12. 13 1384, 1 1456, 5

 116,  2  118,  21  122,  14  142,  10  146,  5  174, طبيعة  15 
 202,  8.  9  204,  4bis  206,  7  210,  18  234,  2  270,  16

 290,  13  300,  6.  11.  15.  16  332,  6.  7bis  334,  15.  16  352,  14

 358, 9 388, 7 390, 13. 16 396, 3 404, 9 408, 8. 10 430, 16

 448, 14 468, 13 478, 14 480, 7 500, 19 502, 7 506, 2

 522,  3  552,  1  570,  17  580,  3.  11bis  584,  15.  18  602,  7

 608, 8 612, 4 628, 14 654, 3.  6 662, 13.  15.  16 668, 13.  16

 670, 18 674, 16 676, 13. 14 678, 13. 16 688, 16 700, 8. 14.

 15.  16 702, 9.  18 704, 4. 6.  8.  14. 20 706, 7.  15 718, 7 726, 4

 736, 18. 19 746, 16 750, 6. 8bis 752, 2. 4. 10. 12 754, 5. 15. 16

 756, 5. 6 758, 14 760, 3. 8. 18 764, 8bis 766, 19 768, 1. 2. 4.

 5. 11 770, 8 772, 5. 7. 14. 19 774, 1. 4. 5. 11. 14 776, 6. 9. 14. 15. 18

 778, 2. 5. 8. 10. 11. 18 780, 10. 12. 15 782, 2. 13. 15. 20 784, 4. 6. 21

 786,  5.  9  788,  17bis.  19  790,  8.  11bis.  12  792,  10.  11  796,  3

 798, 9. 13. 18. 20 800, 10 834, 7 850, 16 864, 18 884, 3. 4.

 6.  8  922, 3 924, 4.  6bis  936, 17bis  938, 6 944, 11 950, 5

 956, 3  1012,  6  1038,  11.  12  1044, 5  1046, 4  1054, 14

 1070, 1 1076, 1. 2. 5. 7 1078, 4. 8ter. 13bis 1080, 12bis. 13bis.

 16.  17bis  1082,  2  1096,  2.  3  1156,  8  1254,  10.  13bis

 1272, 7bis 1274, 2 1276, 15 1278, 19 1280, 5. 6 1292, 8

 1304,  12.  17.  20  1306,  17  1308,  18  1330,  14  1336,  17

1354, 9bis 1406, 7 1430, 2. 9 1456, 15. 15

 372,  9  376,  13  488,  5  492,  4.  5  530,  10bis  طبائع
 576, 10 654, 4 672, 7.  12  694, 11.  20.  22  696, 10 702, 9

 704, 13 712, 12 720, 9 736, 18 750, 9 780, 8 790, 3. 4. 10

 878, 5. 6 924, 20 926, 1. 2bis 1054, 16 1090, 8 1110, 7. 11

 1194, 10 1292, 16 1322, 14 1328, 13 1332, 10 1336, 8.

9bis 1438, 1

 108,  4  124,  15  136,  12  224,  18  232,  10bis. طبيعيّ   16 
 244, 15. 16 294, 4. 10. 13 354, 12 358, 4 362, 3. 17 370, 3

 374,  2.  15.  19  382,  14  388,  3  444,  17  460,  4  478,  7

 484, 19 488, 2 490, 5 602, 5  632, 4 634, 14 686, 20

 718,  6  724,  1  726,  17  790,  5  796,  12.  14  814,  13.  14
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 834, 9  838, 4 856,  19  868,  10  880, 16  882, 4 894,  14

 916, 16 918, 1 936, 16 952, 2 986, 5. 6 1014, 6 1082, 15

1090, 14 1110, 6 1124, 11 1310, 6 1406, 7

 178, 2sq.  178, 5.  14  190, 19 202, 11. الحدّ  الطبيعيّ   13 
 250, 11. 12 264, 21 294, 13 456, 6 860, 6 862, 3 866, 15

870, 10 1312, 2

 102, 4sq. 116, 9. 10. 11 156, 5 200, 3   ّالمجرى الطبيعي
 234,  14  240,  10  670,  13sq.  726,  19  728,  1  790,  6.  7

 822, 9 834, 8 856, 19 860, 15 870, 10. 11 964, 9 986, 7

 1038, 15.  17sq. 1040, 14bis  1160, 4 1290, 17.  18 1300, 7

1310, 12

← الحرارة الطبيعيةّ
← الافٔعال الطبيعيةّ

← القوةّ الطبيعيةّ
← القوى الطبيعيةّ

مطبوع  9 ,790 6 ,396 14 ,134
(طبق)  طابق  8 ,1044

اطٔبق  1 ,1320 2 ,658 17 ,654 16 .9 ,652
انطبق  14 ,1182

طَبَق  13 .11 .6 .3 ,656 17 ,654
 396,  1  464,  10.  11  698,  2  768,  10  892,  11  1114, طَبَقة  5 

1122, 2

1114, 7. 7sq.  ّالطبقة العنبية
الطبقة القرنيةّ  11 ,1120 8 ,1114

مطابقة  17 ,1400
اطٕباق  7 ,768 17 ,652

انطباق  18 ,1310
مطابق  5 ,1372 9 ,638 18 ,430 12 ,258

مطبق  7 ,782 10 ,198
← حمّى مطبقة

 230, 14 248, 18 280, 4. 8 330, 6 332, 2. 4bis 376, 5.  طِحال
 8.  9.  10.  13.  15.  17.  18  378, 3.  4  380, 18 382, 1.  3.  6.  7.  8.  9.  12.  18.

 19. 20 384, 1. 2. 3 386, 2. 3. 4. 7. 14. 16 388, 5. 7. 10. 14. 19 390, 2.

 9. 10. 17. 20 392, 1. 2 438, 8 440, 9 838, 4 852, 9 858, 12

994, 14 998, 3. 4. 7. 8. 12 1006, 10 1032, 13 1092, 1

اطٔحِلة  12 ,1244 20 .18 .11 ,382
طِحاليّ   11 ,1158 14 ,230

طحُلُب  6 ,1190
طَرجَهارة  21 ,1286

طرح  2 ,1006
اطرّح  18 ,102

مطرحّ  7 ,728
 96,  4  106,  4  130,  10.  12  226,  15  228,  5  248, طَرفَ  2 
 480,  10  598,  13  600,  6.  11  654,  7  682,  5  768,  1.  6.  7

 770,  10  790,  1.  6  894,  16  922,  12  1076,  16  1156,  2

1360, 3. 5. 9

 282,  15  530,  11  1040,  8  1150,  5  1182, اطٔراف  12 
1254, 14 1256, 11 1258, 2 1360, 13 1446, 15 1448, 2

طرق  10 ,348
 96,  6  106,  11  108,  12  110,  2  120,  14  138, طريق  12 
 148,  11.  12  168,  13  172,  15  174,  6  204,  12  214,  4

 252, 12. 14 256, 13 272, 8 300, 20 322, 7 324, 9 330, 17

 336, 6 340, 2. 9.  17 348, 10 350, 15 358, 18. 19 362, 2. 10

 396, 3 400, 11 402, 18 406, 16 418, 11 420, 11 458, 12

 466,  3  500,  5.  15  504,  9.  10.  11  522,  5  528,  3.  10bis.  17

 530,  18  546, 18  554,  1  560,  3  566,  6  600,  20  606, 17

 614,  1.  7  626,  16  632,  4.  7bis.  8  636,  4  650,  1  676,  16

 688,  12bis  690,  3.  11  738,  12  754,  4  788,  18  792,  6

 794,  4bis  804,  13  806,  5  826,  15  832,  15  846,  17.  18

 856, 11 964, 18 970, 5 982, 14 984, 1 990, 3 1016, 16
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 1028, 20 1040, 16 1050, 19 1084, 7 1110, 3 1126, 18

 1142,  7  1146,  16  1172,  10  1174,  10bis.  14.  15  1188,  11

 1194,  18  1210,  18bis.  19  1256,  20  1258,  1  1264,  1

 1306,  11  1318,  10.  13.  14  1334,  12  1338,  11  1356,  18

1396, 7 1402, 11 1404, 3 1438, 3

 106,  14  154,  4  248,  10  250,  8  260, طريق  5  على 
 262, 15 282, 13 292, 1bis 296, 1sq. 298, 1 346, 3 370, 3

 386,  9  414,  11  420,  12  438,  18  486,  6  514,  4  516,  2

 556,  14sq.  566,  3  584,  20  804,  9bis  810,  12.  18  846,  7

888, 5 920, 12 1186, 18 1256, 2. 4 1328, 5 1414, 11

 118,  9  316,  6sq.  316,  7  318,  7bis  566, طريق  10  من 
 762,  9bis.  11.  13sq.  762,  14  766,  5  1042,  3.  4  1304,  14

1324, 16

← على طريق المحاذاة

← على طريق التذكرة

← من طريق التذكرة

← على طريق الرسم

← على طريق الرسوم

← بطريق التشبيه
← على طريق التشبيه

← من طريق التشبيه

← بطريق المشاركة
← على طريق المشاركة

← على طريق الإشارة

← بطريق العرض
← على طريق العرض

← من طريق العرض

← على طريق الاستعارة

← بطريق القياس
← على طريق القياس

← على طريق المثال

← بطريق التمثيل
 768,  4  790,  3  796,  17.  18  970,  5  982, طُرقُ  13 
 1014, 8. 15 1016, 11. 12. 15. 17. 18. 19 1018, 1. 5bis. 6. 8 1428, 6.

15. 16 1430, 13. 18 1432, 5. 7. 12. 13. 16 1434, 2

طروق  16 .15 .10 ,482
طارق  8 ,486 14 ,482

طُرّاق  12 ,482
طَريّ   10 ,216

 434,  17  670,  5  900,  2  902,  10  916, (طعم)  اطٔعم  17 
978, 13 1270, 8 1334, 11 1404, 6

 398,  1  640,  17bis.  18ter  642,  6.  11  646,  14  680, طَعم  17 
 718,  18  834,  10  864,  17  866,  1.  2bis.  5.  7  914,  2bis

1288, 1. 2 1298, 17 1300, 1. 2ter. 4. 9. 9

 220,  22  222,  1  640,  17  642,  1.  12  720, طعوم  19 
834, 10 1300, 4. 6

 132, 2 138, 21 140, 7. 9. 11 144, 5bis. 8. 9. 10 146, 7. 9. 10  طَعام
 152,  10  154,  5  304,  14.  19bis  398,  3  416,  3  422,  8

 426, 16. 17 480, 5 522, 11. 15. 17. 19 524, 2. 4bis. 5. 7 568, 16

 570, 1 606, 9 610, 18 612, 3. 5 614, 2. 17 616, 3. 5 620, 12

 638, 17 666, 9 676, 11bis.  12 696, 15.  16 698, 1.  13 700, 1

 708, 1bis. 16. 17 710, 6 718, 11. 14. 16. 17. 18. 19 720, 2. 4. 12. 14.

 19. 20bis 748, 4. 7. 8 758, 17 760, 1 800, 7 816, 3. 9bis. 13. 18

 818, 3. 5. 8. 12. 19. 20 820, 1 834, 9 856, 15 860, 9. 17 862, 6

 866,  3  870,  18.  19  872,  5bis  876,  12.  13.  15  878,  1.  11

 880,  6.  10  882,  8.  10  892,  9.  15  894,  5.  11.  14.  15  896,  7

 898, 15. 16 902, 9 906, 17. 18 908, 1. 2 912, 15 914, 10bis. 11

 952,  19  980,  7  984,  5bis.  6.  7  986,  11.  14  1034,  17.  18

 1036,  2.  4  1136,  18  1138,  1  1172,  7.  8  1182,  1  1308,  6

1334, 15 1386, 15. 16 1404, 8
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← القوةّ الهاضمة للطعام
 144,  6  146,  4  174,  5  318,  19  428,  19  532, اطٔعِمة  2 
 616,  1  670,  5.  9  680,  12.  16  682,  1  834,  17  864,  18

 870, 17. 19 872, 1. 3. 4. 10 878, 12. 16 898, 17. 18 912, 12. 13. 14

 914, 4. 14 924, 8. 20 926, 4. 6. 11. 13 928, 9 946, 14 952, 9.

 13.  15  954,  5.  6.  7  978,  13  1014,  17  1170,  11  1264,  3.  9

1270, 5. 8 1370, 2. 15 1386, 19 1388, 13 1396, 11

مَطعَم  2 ,866 5 ,480
اطٕعام  14 ,1010

متطعّم  12 .11 ,866 9 ,864 16 ,640
طعن  13 ,964 3 ,478

اطٔعن  11 ,1122
طاعن  1 ,1334

طفئ  12 ,910 12 ,340
اطٔفأ   1 ,680

تطفئة  7 ,678
انطفاء  7 ,668 13 ,340

132, 8 274, 14bis 768, 6 1326, 7  طِفل
 116, 8 132, 1  134, 9.  15.  17  136, 1bis.  10  138, 1. اطٔفال  .3 
 10.  20  404,  7  734,  11  786,  1  916,  7.  9.  12.  13.  16  1326,  1

1332, 2

طفا  18 .17 ,658 1 ,646
طقّ   11 ,216

طلب  5 ,308 12 ,216 8 .7 .6 ,114 10 ,112 3 ,110 5 ,94 9 ,92 
 376,  1  404,  21  444,  9  474,  14  500,  6  528,  4  564,  1

 638,  7  676,  12  810,  17  842,  1  892,  3  964,  1  1358,  5

1394, 6 1410, 2 1420, 2 1436, 20

طالب  14 ,694
 106,  15  108,  3  116,  16  260,  12  296,  10.  13  308, طَلَب  7 
 380, 5 430, 5 528, 10 762, 12 842, 1  890, 14 1158, 3

 1232,  9  1334,  14  1394,  12  1428,  15bis  1430,  3.  7

1432, 17

 354, 8 600, 19. مطالبة  1 ,964 1 ,950 13 ,906 10 ,624 20 
1050, 15 1192, 17. 19

طالب  4 ,110
طَلَسُس  15 ,1376

طلوع  9 ,1236 18 .14 .13 ,1084 11 ,640 8 ,582
 100,  2  156,  2  312,  9  314,  15  374, (طلق)  اطٔلق  13 
 464, 12 472, 7. 10. 12 476, 11 498, 14 604, 12. 17 724, 7

 832, 4.  9  878,  12  914, 8.  9  1042, 17 1180,  10 1220, 14

1374, 3 1402, 13

انطلق  4 ,1450 11 ,1424 12 ,1240
استطلق  16 ,1424 1 ,1182 7 ,1134 11 .7 .3 ,380 13 ,378

طَلق  13 ,1396 17 ,1082
اطٕلاق  4 ,154

 470,  19  474,  6sq.  530,  2  752,  1. الإطلاق  12  على 
 914,  13  936,  2  1030,  13  1042,  18  1058,  12  1156,  5

1174, 5 1276, 12 1324, 15 1440, 16. 17. 17sq.

انطلاق  19 .19 .11 ,1424
 378,  13  380,  3.  4.  8.  11  1168,  16  1170,  1bis  استطلاق

1180, 18 1184, 12. 14. 15

← استطلاق بطن
 98,  15  132,  17.  18  176,  6  224,  10  310,  9  324, مطلق  9 
 358, 12 366, 8 430, 15 474, 5 596, 11. 12 684, 8 730, 16

1436, 15

 120,  8  172,  8  210,  8  284,  21  294,  2  308, مطلقاً   16 
 312, 1. 14 318, 8 370, 15 440, 2 508, 17 516, 15 600, 16

 602, 11 694, 12 696, 6 816, 5 832, 4. 13 844, 12 906, 8

 912,  5  956,  4  1008,  11  1016,  19  1034,  5  1036,  5

 1046,  5  1070,  19  1090,  5  1138,  17  1166,  10  1168,  4
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 1184,  18  1186,  16  1222,  11  1274,  4  1286,  3  1300,  4

1428, 15 1434, 16

منطلق  14 ,1226
مستطلق  13 ,168

344, 4 684, 12bis. 13 1134, 11  طلى
طَلي  13 .13 ,684

طِلاء  10 ,946 15 .14 ,684
(طمانٔ)  اطمانّٔ   21 ,418 18 ,394

 108, 19 110, 9 136, 2 158, 11. 13. 15. 16. 17 160, 8bis. 9.  طَمث
 17bis. 18. 20 242, 8 246, 17 526, 14 528, 13 552, 5 734, 2

1124, 2. 3 1184, 2 1202, 1 1454, 8. 10. 14 1456, 11

طنين  2 ,456
(طنب)  اطٔنب  11 ,722 8 ,168

اطٕناب  1 ,1006 10 ,850 18 ,820 18 ,740 8 ,168
(طاع)  اطٔاع  5 ,828 12 .11 .1 ,614

طَوع  13 .9 .8 ,790
طاعة  16 .15 .13 .10 ,1402 18 ,650 7 .4 ,628 13 .6 .4 ,622 6 ,614

مطاوع  18 ,394
تَطواف  11 ,554

طَوق  11 ,198
طال  9 ,306 1 ,302 12 ,300 15 ,176 9 ,154 5 .1 ,114 3 .2 ,96 
 332, 11 356, 3 478, 16 538, 6 548, 19. 21 622, 15 650, 7

 660,  9  712,  3  750,  11  752,  18  792,  14  930,  5  978,  2

 1050,  15  1062,  15  1112,  6  1188,  4  1196,  9  1226,  8

1250, 3 1328, 12 1360, 11 1396, 4 1424, 16 1456, 6

طاول  19 ,590
 266,  3  344,  12  362,  7  396,  6  584,  20  616, اطٔال  14 

962, 20 1070, 6 1278, 10 1302, 9

تطاول  18 ,1356 3 ,1136 8 ,102
استطال  4 ,1186 14 ,1180 5 ,1176 10 ,1172

 96,  1  122,  4.  10  176,  15  382,  13  384,  2  408, طول  19 
 484, 16 540, 20. 21 632, 16 650, 7 660, 9 894, 10 964, 2

1036, 3 1396, 4 1446, 2

بطول  1 ,1106
← على طول المدّة

 108,  13  120,  15.  17  122,  2  142,  17  158,  3.  12bis. طويل  .13 
 14bis.  16  160,  8.  13  206,  1.  14  222,  14  278,  7  298,  1.  4.  5

 318, 1 324, 17 334, 3. 13 344, 2 382, 4. 15bis. 16 384, 3. 5. 7.

 8. 13 386, 2 420, 9 474, 1 498, 19 538, 3 554, 10 566, 2

 616, 15 640, 14 650, 19 676, 11 712, 18 722, 6 726, 16

 730, 17 802, 9  834,  17 868, 14 894,  13 900, 9  918,  4

 930,  9  962,  21  1002,  11  1014,  17  1032,  17  1036,  1

 1138, 8  1278, 10  1290, 11  1292, 7  1328, 16  1330,  12

1342, 6 1360, 12 1392, 20 1454, 8. 11

← طويل التنفّس

طَوال  12 ,120
 180,  9  310,  10  406,  8  548,  16  666,  15  668, اطٔول  2 
 718, 13 772, 11 804, 14 850, 10 884, 10 896, 18 978, 7

 1002, 11 1004, 6 1074, 1 1094, 8 1130, 7 1290, 16. 18

1342, 13. 15bis. 16 1344, 1. 2bis. 3. 8 1398, 1 1436, 13

 98,  11  356,  6  462,  9bis  528,  1bis  554,  2  648, تطويل  10 
660, 10 1068, 16 1070, 21 1072, 19 1176, 9 1196, 11

مطاولة  5 ,584
اطٕالة  4 ,1386
تطاول  6 ,742

استطالة  5 ,466
متطاول  15 .7 ,1250

مستطيل  6 ,468 20 ,124 1 ,122
1440, 11. 13. 15 1442, 6. 8 1444, 6bis. 9  (طوى)  انطوى

232, 5 234, 7. 8 236, 6bis. 13  انطواء
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منطوٍ   12 ,236
(طاب)  طيبّ  15 ,394

طَيِّب  11 ,1268 12 ,834 15 ,636 19 ,264 1 ,202
اطٔيب  11 ,372

طار  6 ,1392
طَير  6 .2 ,1014 19 ,1012 18 ,1010

طيور  .1 ,732 12 .8 ,730 16 .14 .13 .12 .10 .7 .5 ,728 14 .12 ,726 
 11. 12 1010, 1. 3. 4. 5. 11. 15 1012, 1. 4. 17 1014, 3 1018, 3. 6. 10

1390, 16

طَيَران  13 ,730
طائر  8 ,460

(ظَرف)  ظروف  1 ,1122
ظُفُر  16 ,998 14 .10 .9 .8 ,996 13 ,994

 248,  5  296,  17  318,  9  624,  6  632,  15  634, اظٔفار  .9 
10. 12 784, 8 996, 16 1040, 9 1080, 11

ظِلف  15 ,784
مظلف  11 ,216

ظُلمة  9 ,1112 4 .3 ,198
 ind. nom.  ّ(مِظَلةّ)  ← مظلة

مظلم  1 ,1116
ظَماء  14 ,932

 136,  15  142,  4.  5  162,  9  188,  14  212,  10  226, ظنّ   19 
 262,  2.  5  270,  19  312,  20  318,  7.  8  326,  1.  6.  13  336,  15

 344, 20 352, 21 364, 8 404, 2 406, 4. 11 414, 9 488, 12

 492,  1  524,  15  534,  1  544,  18  546,  10.  12.  16  566,  2

 594, 8 620, 7 632, 10 650, 10 654, 12 674, 6 676, 15

 678, 1 698, 11 724, 19 730, 6. 11 752, 11 776, 2 800, 3

 820, 10 822, 1 828, 12 846, 16 848, 5 854, 17 858, 13

 862,  14  874,  2  898,  13.  17  914,  1  918,  2  920,  13.  14

 938, 14 942, 5 944, 7 958, 1 1000, 6 1002, 5 1010, 8

 1030,  13.  14  1032,  3  1034,  11  1046,  21  1068,  7

 1080,  16  1084,  1  1104,  2  1136,  10  1144,  17  1154,  4

 1166,  3  1174,  2  1188,  7  1230,  14  1240,  13  1248,  9

 1256, 20 1262, 12 1266, 4 1288, 4. 7 1294, 19 1384, 5

 1396,  6.  7  1402,  15  1412,  13  1422,  16  1424,  8.  9

1440, 2. 3. 4

 406,  4  898,  18  984,  13  986,  11  1002,  4  1228, ظَنّ   18 
1314, 10. 15. 17ter. 18 1394, 2. 16 1396, 11 1422, 13

سوء ظنّ   11 ,1392 16 ,394
ظنون  16 ,1394

 108,  6  110,  1.  5.  7  112,  18.  21  122,  5  130,  3  134, ظهر  4 
 138,  12  168,  16  172,  12bis  174,  6  192,  16  194,  2.  3

 202,  13  206,  5.  6bis  208,  14  212,  1.  2  282,  12  336,  9

 362,  1  364,  1.  18bis  366,  1.  2  404,  17  414,  10  440,  12

 444,  3  472,  15  496,  13  498,  7.  13.  15  500,  4  502,  1.  2

 526,  2.  4.  6.  7  528,  4  536,  1.  17  546,  18  548,  1.  7.  9.  12.  13

 550, 3. 18. 20 556, 14 582, 12 618, 1 630, 18 632, 1 638, 3

 642, 11 666, 2 690, 17 720, 17 724, 17 734, 6 736, 17

 738, 11 742, 4. 5 782, 18. 20 792, 11 806, 6 814, 1 836, 15

 850, 11 876, 2bis 882, 14 888, 19 920, 6 932, 9. 10. 18bis

 944,  16  950,  4  956,  6  964,  4  1020,  10  1036,  18

 1044,  18  1046,  15  1072,  8  1112,  8.  9  1114,  10.  17

 1210,  17  1216,  14 1230, 11  1236,  4 1258,  9  1278, 17

 1282, 7 1284, 8 1294, 5 1310, 18  1332, 16 1334, 7.  8

1380, 10. 11 1390, 15 1416, 3 1438, 2

اظٔهر  5 ,1392 5 ,856 5 .4 ,628 16 ,396
ظَهر  17 ,868

ظهُر  9 ,1100 2 ,1078 16 .2 ,498 19 .10 ,496 7 ,494
ظهور  9 ,932 11 ,850 9 ,746 7 ,734 10 ,552 2 ,246 3 ,130 
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938, 3 1010, 15 1112, 17 1332, 17

استظهار  3 .3 ,572 19 ,122
 108,  19  172,  19  178,  11  276,  6  300,  6.  9  336, ظاهر  20 
 358,  9  448,  5  474,  15  496,  7.  9  552,  7  612,  2  666,  3

 672,  2  698,  8  724,  5  726,  1  728,  16  738,  15  746,  16

 752,  13  820,  3  864,  14  892,  3.  6.  14  894,  4  898,  12

 904,  2  914,  4  956,  12.  14  958,  3  974,  11  1022,  14

 1112,  1bis.  2.  17bis  1114,  1  1152,  3  1196,  1  1254,  1

1272, 5 1400, 7 1416, 4

عاقِرقَرحا  4 ,1068
عبث  7 ,634

عَبَث  6 ,1192 5 ,946
عَبد  16 ,626 18 ,616 17 ,592 16 .3 ,324

عَبيد  18 ,616 20 ,398
 204,  12  402,  6  464,  15  702,  2  1158, (عبر)  عبرّ  15 

1304, 5 1414, 2

اعتبر  7 ,1046
عِبارة  18 .17 ,430 6 ,402 11 ,286 8 .7 ,260 12 ,204 12 .11 ,96 
 818,  6  820, 11bis  874,  17  920, 5.  7.  8  1026, 7  1080,  18

1180, 11 1304, 5bis 1348, 5 1354, 20 1414, 2. 3. 11

سوء عبارة  5 ,872 7 ,818 12 ,630
عَبور  ← الشعرى العبور

اعتبار  11 ,286
معبّر  7 ,1278

عابس  1 ,1396
عبل  4 ,244

عتيق  2 ,878 4 ,858 3 ,324
 168,  17.  19bis  384,  9  428,  12  496,  10  514, عجب  18 

614, 7 628, 3 726, 17 784, 5 1402, 10

 96,  3.  6  358,  12  398,  6.  9  634,  5.  7  854, اعٔجب  13 
932, 12 1108, 4 1110, 14

تعجّب  8 ,214
 174,  8  184,  9  378,  16  400,  16  524,  17  536, عَجَب  5 
 552, 6 656, 11 716, 1 728, 3 782, 10 1180, 14 1194, 1

1446, 7

عجيب  16 ,1228 5 ,786 18 .6 ,782 12 ,438
اعٔجب  12 ,1108 11 ,768 9 ,650

تعجّب  17 ,168 10 ,164
تعجرفُ  3 ,626

عجز  19 ,524
(عَجوز)  عجائز  1 ,550

عَجَلة  11 ,824 9 .3 ,796 4 ,396 18 ,324
(عاجل)  في العاجل  7 ,618

عجن  10 ,258
معجون  12 ,1068

معجونات  18 ,828
 220,  5  270,  8  286,  20.  21  360,  3  920,  20  1038, عدّ   14 

1438, 5. 5

عدّد  9 ,414 11 ,398 19 ,352 12 .2 ,220 10 ,212 8 ,152 
 426,  13  556,  2  558,  12  562,  3  604, 10  606, 8  612,  16

 624,  9  780,  14  790,  10.  14  954,  3  960,  1.  2  1024,  4

 1080, 14 1174, 2 1284, 17 1288, 18 1302, 4. 8 1304, 10

1354, 15

 156, 7 688, 2 758, 16bis 760, 11. 12. 13bis. 14. 16. 17. 18   ّاعٔد
762, 16. 17 764, 3 782, 13 950, 19 972, 17 1420, 11

اعتدّ   18 ,1344 9 ,850 17 ,96
استعدّ   3 ,902 3 ,436

(عُدّة)  عُدَد  8 ,430
عِدّة  9 ,362
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 114,  1.  4bis  158,  15.  17.  18  168,  16  230,  2  276, عَدَد  16 
 328,  12  366,  1.  2bis.  6  452,  10  458,  20  526,  16  548,  9

 660, 13 758, 11 842, 15 848, 14 854, 5 918, 8 920, 10

 930,  6  978,  8  1044, 11  1058,  14  1122, 10.  11  1126,  19

 1176,  18  1212,  3  1324,  19  1348,  12  1368,  18  1370,  3

1390, 12 1394, 1. 3bis 1444, 4 1456, 1

اعٔداد  6 ,1348 20 .19 ,1032
 276,  16  386,  7bis.  8  420,  20  764,  1.  13  788, تعديد  12 
 790,  13  792,  3  846,  6  1080,  14  1142,  10  1278,  3

1284, 17 1308, 16 1324, 8 1434, 1

 220,  3.  4.  7.  19.  20  286,  20  376,  19bis.  20  536, عِداد  8 
 920,  20  950,  3  994,  1  1150,  7  1302,  4  1312,  2

1438, 5. 5

استعداد  11 .10 .9 .8 ,1218 6 ,270
 158,  6  302,  3  352,  14  488,  9  644,  10  658, مستعدّ   11 
 704, 14 778, 6 902, 11 946, 2 1022, 14.  17 1090, 6.  10

1216, 14 1218, 15 1220, 1 1352, 6

عَدَس  19 .13 .10 .9 .7 .3 ,914 17 .14 .12 ,912 7 ,858
عدل  6 ,636

عدّل  10 ,1270 4 ,990 9 ,890
اعتدل  16 ,920

تعديل  8 ,990
 160,  5  240,  10  532,  1  632,  16  670,  19  678, اعتدال  10 
 764, 16  796, 15 800, 7  930, 20 932,  1  986,  15  990,  5

1014, 5 1050, 11

متعادل  14 ,1076
معتدل  4 ,258 21 ,256 5 ,248 14 ,240 11 ,232 14 .4 ,122 
 292, 9  318,  3  448,  13  476,  4  536,  18  630,  15  632,  10

 634,  10.  11  660,  9  672,  5.  13.  14  706,  10  720, 1  722, 20

 804,  7  870,  12.  15  878,  15  924,  10  954,  13  992,  16

 1074,  1.  3bis  1112,  12  1118,  12  1134,  16  1144,  14

1204, 11 1290, 11 1310, 6 1446, 3. 3

عدم  8 .7 ,1102 15 .14 ,1044 8 ,970 9 ,822 19 ,722 16 ,130 
1190, 10 1360, 1. 2

عَدَم  15 ,726
← عدم التنفّس

 104,  18  106,  9  296,  20  610,  6  964,  6  972, عديم  7 
1124, 9 1278, 19. 20 1340, 7

مَعدِن  18 ,812 19 ,800 14 ,760
معادن  6 ,764

(عدا)  اعتدى  8 ,970 12 ,716 7 ,336
عَدوّ   10 .4 .2 .1 ,556 4 ,554 17 ,470 6 .5 ,464

اعٔداء  7 ,1402
تعدٍّ   4 ,696
عادٍ   1 ,562

عَذب  13 ,932 15 ,924 7 ,902 8 ,670 4 ,372
عَذاب  18 ,1010

(عذر)  تعذّر  14 ,848 3 ,842 2 ,614
تعذّر  4 ,896

معذور  17 ,940
متعذّر  13 ,512 14 ,406

اعترار  8 ,1282
اعٔرج  11 .11 ,266

(عِرس)  ابن عرس  6 .2 ,192
 102,  9  108,  5.  7.  16.  17.  19  110,  16  116,  3.  20  130, عرض  10 
 132, 12 136, 14. 18 152, 8 160, 14. 18 164, 19 166, 5 168, 1

 174,  17.  18  196,  3  198,  13  200,  10  202,  15  222,  14

 228,  6.  18  230,  15bis.  16.  17bis  292,  17  296,  13  318,  2

 320, 15 322, 4. 5bis.  11 324, 5.  6ter.  7.  10bis 336, 4 344, 18

 360, 10 380, 3 386, 14 388, 10. 14 398, 8 410, 8 416, 15
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 418,  17  420,  2  434,  14  436,  2.  3bis  442,  16  444,  16

 446, 10. 11. 16 448, 4. 6. 7. 9bis 450, 7. 10. 14. 19 452, 2. 3bis. 4. 6

 456,  5.  11.  13.  18  460, 3 464, 9.  10.  11  468,  3.  5.  12  480, 14

 484, 18 494, 11 496, 1.  4bis. 15. 22 498, 6 510, 18 512, 4

 518, 7.  9.  11.  15  532, 5 536, 7.  8.  9  538, 4 540, 21 542, 12

 548, 14 558, 12. 13 560, 7 568, 9. 11 570, 1 574, 2 584, 15

 590,  19  592,  10  598,  13  600,  10.  12.  15  606,  18  630,  2

 656, 13  660, 15  664, 2 666, 4 674, 8 676, 13  704, 17

 708, 18 718, 10 720, 11 730, 10. 20 740, 17. 19 742, 9. 13

 784, 16.  19.  20  786,  6  802,  12.  17  804,  3  816,  14  826,  1

 828, 19 836, 12 860, 1. 2 864, 13 882, 15 884, 8 886, 16

 890, 16 892, 4. 6 894, 6. 9. 13 896, 1 908, 1 918, 7 920, 12

 932,  12  958,  6bis.  11  964,  10.  17  968,  9.  10  996,  6.  15

 1002,  1.  7bis  1004,  4  1012,  5  1014,  6  1024,  1.  15.  19

 1032, 3 1050, 19 1056, 4 1062, 15bis 1090, 8 1092, 4

 1100,  9bis  1102,  4.  5.  6  1104,  3.  19  1106,  13  1108,  18

 1110,  4.  19  1118,  11  1120,  5  1132,  8  1152,  13  1154,  8

 1156, 4. 6. 11 1162, 7 1164, 5 1174, 7 1180, 18 1182, 16

 1184,  20  1186,  2.  4.  6  1194,  16  1202,  2  1204,  13.  14

 1206, 5. 7 1208, 5bis. 12. 18bis 1210, 10. 13 1212, 4. 14. 15bis

 1214,  3  1216,  1  1222,  9  1224,  2bis.  6  1226,  5bis

 1240,  13  1246,  7  1254,  8  1258,  5  1268,  12  1282,  5

 1290, 14 1314, 11 1350, 18 1352, 7 1360, 2bis 1370, 3

 1378, 3 1392, 9. 10 1400, 15 1416, 15 1426, 6 1446, 8

1454, 8 1456, 3. 12. 13

تعارض  17 ,630
 122, 3 182, 10  540, 20 542, 1  548, 15  580, 17. عَرض  18 

1234, 14 1324, 18. 18

 144,  19  234,  1  410,  1  502,  20  660,  17  662, عَرضَ  16 
 720,  12  740,  15.  19  776,  13  780,  11  784,  16  996,  6

1016, 15 1030, 2. 3 1222, 9

اعٔراض  13 ,262 15 ,230 14 ,228 8 ,194 8 ,152 19 ,118 
 304,  16bis.  18  354,  12.  13  370,  19  386,  4.  5.  13  450,  11

 452, 2 468, 11 484, 18 502, 20 528, 4 536, 8 558, 12. 13

 676,  13  738,  2 778,  4.  8.  10.  14  780, 11  784, 21  790,  10.

 14.  15  792,  3  904, 9.  10  906,  14  942,  9  996,  6  1008, 4

 1020,  9.  18  1024,  2.  5  1028,  21  1036,  15  1044,  7

 1056,  11bis  1104,  18  1132,  12  1134,  1  1170,  12

 1172,  6.  7  1174,  2  1182,  16bis.  18  1184,  1  1186,  1

 1216,  1.  16  1240, 8  1288,  20ter.  22  1310,  17  1342,  7.  8.

 9bis.  10.  11.  12  1352, 14bis  1370, 3.  10  1372, 18 1374, 1.  17

1426, 3. 14 1446, 8

بالعرض  14 .14 ,1304 7 ,262
 220,  15  262,  16.  21  266,  9  324, العرض  9  بطريق 

1304, 20 1306, 3 1308, 8

على طريق العرض  8 ,1446 18 ,1308
 218,  9sq.  218,  10  220,  6  322, العرض  8  طريق  من 

1308, 5

عريض  1 ,384 13 .4 ,382 13 .8 ,334 5 .2 ,180 5 ,178 2 ,122
← العظم العريض

عِراض  3 ,338 6 ,336
تعرضّ  4 ,174

 118,  11  130,  17  170,  1  298,  19  322,  5  444, عارض  18 
 456,  4  458,  6  460,  3.  6  462,  1.  5.  7  542,  13.  14  566,  12

 600,  3.  12  746,  13  784,  19bis.  21  896,  1bis  1056,  4

1106, 13 1110, 4 1128, 10 1202, 2 1242, 12. 15 1456, 12

 96,  20  130,  15  132,  3  164,  16  210,  6  214,  1.  3. عرف  9 
 224,  2  240, 12  248,  1  266,  15  302,  18  310,  6  328,  8

 330,  10.  12.  13  356,  19  370,  10  380,  6  384,  15  392,  19

 394, 20 396, 4. 5 398, 6 404, 22 406, 18 412, 2 428, 5
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 434, 2 448, 1. 5. 8 454, 3 456, 8 460, 13 484, 10 488, 4

 500, 12. 19 502, 1bis. 10. 11 504, 6 512, 18 514, 20 518, 3

 530,  9.  10  536,  3  548,  11  552,  14.  15  560,  8  568,  3.  10

 610,  1  622,  6.  18bis  624,  11  634,  13  636,  7  654,  13

 680,  3bis  688,  13  702,  16  710,  9  716,  5.  14  744,  1.  4

 768, 19 770, 3 772, 1 784, 4.  5  790, 19 792, 16 808, 7

 840,  4.  5  842,  5  844,  5.  8  846,  4  848,  13  854,  13

 856, 5. 10 886, 6 896, 14 910, 6 950, 6 980, 12 992, 10

 1006, 6.  11 1044, 11 1058, 15 1060, 16.  17 1082, 2bis.  11

 1084,  9  1100,  3.  5  1112,  3  1126,  2  1136,  12  1142,  16

 1176,  10.  12  1188,  13  1198,  15  1200,  4.  5.  6  1242,  4

 1248,  11.  18bis  1256,  13.  15  1288,  1  1290,  3  1316,  6.  8

 1318, 2 1328, 2 1334, 9 1342, 10 1346, 1bis. 15 1348, 9

 1364,  8  1366,  10  1372,  4  1376,  9  1378,  16  1390,  12

 1392,  13  1394,  15  1412,  3.  14  1416,  15  1422,  2

 1424,  12  1426,  5.  15  1428,  4.  10  1430,  12.  16  1432,  13

1438, 12. 15 1442, 17 1444, 8 1456, 4

 122,  6  500,  14  502,  9.  17  504,  4  736,  6.  9. تعرفّ  11 
 788, 18 790, 4.  10  792, 10 948, 11 1010, 20.  21 1036, 2

 1080,  20  1082,  20  1150,  12  1158,  17.  18bis  1166,  7

1278, 3 1300, 16 1330, 16 1344, 20 1420, 3

استعرف  1 ,934
عَرّاف  15 ,596

مَعرفِة  6 ,306 5 ,226 17 ,210 14 ,188 10 ,166 15 ,122 1 ,94 
 336,  11bis  360,  19  396,  2  414,  10  422,  1.  4  424,  12

 444,  2  462,  16  484,  10.  14  500,  1.  20  502,  7  512,  10

 526,  11  528,  2  648,  5  696,  9  770,  4  794,  11  796,  9

 798, 3 814, 11 892, 10 910, 8 920, 9 924, 18 934, 4bis

 954,  3  962,  17  1070,  9.10  1212,  5  1228,  18  1256,  3

 1284,  15.  18  1302,  5  1316,  12.  15.  17  1318,  3  1320, 4.  10

 1328,  11  1334,  9  1344,  18  1346,  6.  9.  12  1356,  4

 1388,  8.  9  1406,  13  1412,  14  1414,  1.  4.  6  1422,  5

1428, 6. 14 1430, 13. 15 1432, 5. 11. 12. 17

 116,  17sq.  118,  9  166,  14sq.  170, المعرفة  15  تقدمة 
 172, 10. 20 174, 1 178, 9 188, 10 190, 14 194, 12 196, 5. 7

 200, 11  234,  9  236,  8  238,  5  278,  5  298,  3  306,  6sq.

 362,  11  368,  8  380,  9  392,  13  398,  13sq.  402,  8

 536,  7sq.  730,  7.  12  740,  13  744,  12.  14  776,  4  786,  16

 792,  10  846,  10  1000,  9  1028,  1sq.  1042,  4.  6

 1048,  6.  14  1058,  7  1060,  14sq.  1168,  15  1186,  8

 1226, 9 1228, 15 1232, 1 1274, 11 1284, 15. 19 1298, 3

 1302,  2.  6bis  1330,  9  1344,  20  1346,  5.  12.  15  1368,  3

1420, 5. 6

معارف  1 ,1396 4 ,1318
تعرفّ  7 ,338 4 ,326 1 ,290 20 ,288 4 ,208 1 ,204 6 ,174 
 730,  19.  20  732,  1  948,  13  998,  9  1000,  9  1042,  3.  5

 1048,  6.  14  1274,  11  1278,  20  1284,  18  1318,  4

1346, 12 1412, 5 1452, 15

تعارف  10 ,202
عارف  8 ,1388

 92, 11bis  108, 5 112, 1  136, 15 148, 5 150, 12. معروف  14 
 152,  1  212,  19  214,  7  224,  5  228,  16.  17bis.  18  246,  21

 276, 3. 4bis 282, 9. 10. 16bis 308, 7 310, 5. 6 352, 16 416, 19

 482,  6  484, 20  510,  7  546,  15  564,  3  568,  2  596,  10.

 17bis  608,  13  690,  13  748,  12  820,  17  832,  15  858,  15

 892,  8  912,  15  974,  14  976,  16bis  984,  2  988,  13

 992,  13.  15  994,  2  1006,  10  1008,  3  1032,  14  1058,  5

 1068, 12 1090, 4 1134, 13 1154, 6.  16  1156, 7 1202, 8

 1218, 16 1220, 1 1376, 14 1384, 4. 13 1388, 14 1392, 18

1420, 7 1452, 16
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متعارف  1 ,1268
 438,  9  442,  2.  6.  7  1162,  3.  9.  16  1164,  4.  5.  6bis  عرق

1166, 18. 19 1168, 10 1284, 5. 6ter 1448, 3

 142,  12  150,  11.  14.  17  152,  1.  2.  3bis  170,  9  272, عِرق  17 
 294,  11  328,  6.  16  330,  1  528,  16  582,  15  608,  19bis

 610,  2  884,  9  934,  5  936,  3  960,  14  968,  10  980,  5

1144, 1 1148, 15 1152, 2. 7 1154, 10 1156, 11bis. 13

العرق العظيم  12 ,1156 11 .9 ,1154
العرق الكبديّ   8 ,1154

عرق ضارب  2 ,610 1 ,152
 110, 8.  20 عروق  6 ,150 13 ,144 14 ,142 6 ,128 6 ,112 
 154,  11.  15  156,  5.  17  160,  10  200,  13  204,  4  240,  11bis

 242, 7 246, 17 256, 12 258, 9 270, 18 284, 16 288, 15.

 18. 19bis 290, 17. 19 294, 5 328, 17 334, 2 354, 2 372, 14

 374, 5 400, 14 402, 5 414, 7 416, 4.  5.  6.  8.  9.  11  460, 11

 462,  11  464,  10.  11.  12.  13  470,  3.  4.  5  472,  1  492,  20

 494,  11  496,  1.  15.  16.  18bis.  21  506,  7  524,  16  528,  14

 530, 8 550, 16.  19.  20  552, 3.  8  558, 8 560, 2 568, 1.  8.  17

 570,  1.  14  572,  2.  4  576,  3  596,  13  606,  5.  6  608,  5.  9.  18

 666, 11 698, 14 716, 4 720, 5. 14. 15. 16. 21 722, 3 724, 5

 738,  18  740,  1.  2  784,  7  812,  20  822,  17.  18  824,  2.  8

 832, 20 838, 4 864, 3 872, 15 874, 5.  6.  8.  10.  13.  16.  17. 18.

 19bis  876, 1 880, 3.  8.  11.  14.  16.  19  882, 4.  6.  9.  11.  13.  15.  17.  19

 884, 1. 2. 5. 7bis. 11. 13. 15 910, 16 918, 5 936, 1. 2. 6 940, 2. 7

 952,  3  966,  11  972,  4.  6  1006,  8.  11  1038,  19  1040,  3

 1070,  1.  15  1076,  4  1078,  9.  10  1080,  17  1090,  14

 1130,  11  1132,  1  1134,  8  1138,  10bis  1142,  5.  13.  18

 1144,  5bis.  7bis.  17.  18bis  1146,  1bis.  2.  5.  20  1148,  1.  3.  6

 1150,  5.  8  1154,  7.  12  1156,  3.  10.  13  1158,  1  1160,  3.  6

1202, 3 1306, 4 1444, 3. 4bis 1446, 5

 110,  19  530,  6sq.  766,  7  778, ضوارب  15  عروق 
 802,  2sq.  802,  3  812,  19sq.  852,  14  854,  7  928,  13

 932,  1  936,  1.  2  938, 2.  7bis.  9  942, 4 952,  1.  4  1038,  19

1072, 12 1078, 11. 14. 16. 20. 21 1080, 2 1268, 6

 530,  7  760,  1  852,  14  854, ضوارب  7  غير  عروق 
 938,  7sq.  1072,  11  1078,  10.  11sq.  1078,  14.  17.  20.  21

1080, 2 1154, 10

 170,  19  172,  3.  21  174,  13  188,  14  196,  16  198, عَرقَ  2 
 226,  2  242,  7  348,  17  352,  10.  21bis  354,  1  436,  13

 438,  1.  9  440,  12  442,  1.  3.  5bis.  6.  7  530,  18  742,  2.  4

 746,  17  754,  18  780,  17  782,  4  1004,  2  1018,  13

 1020,  9  1024, 1  1026,  16.  17  1028,  3bis.  4.  5.  14bis.  18.  19

 1030, 5. 6 1164, 7. 8. 9. 14bis 1166, 9. 11. 14bis. 18 1168, 3. 4. 6.

 8. 12. 13 1282, 14 1284, 1. 4. 7. 12. 15 1286, 9. 11. 12. 14. 15. 18bis.

 19.  20  1288, 1.  4.  5.  6.  8.  11.  13.  14  1290, 14.  15.  18  1294, 8.  19

1296, 7. 15 1298, 1. 2. 14 1300, 3

عروق  9 .8 ,976
عِرقيّة  10 ,964

عريكة  14 ,626
(عرم)  اعترم  8 ,1036

(عرا)  اعترى  1 ,664 8 ,316 3 ,228 8 ,202 8 ,178 16 ,108 
918, 9 1000, 14ter 1252, 1

عري  6 ,122
تعرىّ  20 ,222

عارٍ   6 ,724
معرىًّ   1 ,866

عزّ   4 ,1392 3 ,1012 12 ,726
عِزّ   11 ,488

عِزةّ  12 ,732 19 .18 .16 .14 .12 .7 .5 ,730 6 ,728 14 ,726
 268,  10  290,  15  346,  11  442,  18  544,  12  638, عزل  15 
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 646, 5 672, 7. 15 788, 4 860, 18 880, 1 918, 15 1082, 10

1154, 3 1286, 4

 150,  11  168,  3  180,  10  288,  20  414,  14  470, عسر  6 
 480, 13 494, 1 500, 17 606, 4. 9 614, 2 644, 3 646, 14

 770,  14  812,  4  846,  19  958,  8bis  978,  16  1030,  4

 1160, 5bis  1232, 3 1280, 13 1352, 7 1390, 10 1418, 8

 1428,  6.  7.  13bis  1430,  3.  7.  13.  18  1432,  2.  5.  6.  11.  13.  15

1436, 8. 9. 10 1438, 9. 10. 12

عُسر  14 ,816
← عسر البول

عسر التنفّس
عَسِر  7 ,1444 9 ,614 13 ,512 2 ,340 5 ,180

اعٔسر  20 ,846 20 .17 ,646 13 ,368 5 ,336
(عسف)  تعسّف  8 ,792 16 ,788

تعسّف  9 ,792 21 ,672
عَسَل  4 .2 .1 ,1436 10 ,946 16 ,834 22 ,688 10 ,478

كوارة العسل  3 ,248
ماء العسل  3 ,1448 5 ,1036 10 ,978

عسى  14 ,1196 5 .4 ,940
عُشب  14 ,292

(عشر)  عاشر  15 ,1074 21 ,394
عَشَر  5 ,1074 13 .8 ,118 11 .3 ,114 15 .14 .12 .11 ,112 6 ,100

← اثنا عشر
← خمسة عشر

← خامس عشر

← ارٔبعة عشر
← رابع عشر

 188,  2.  22  190,  1.  3  934,  13  1072,  7  1094, عِشرون  7 
1196, 15 1444, 12

← ثمانٍ  وعشرون

← ارٔبع وعشرون
← سبع وعشرون

 484,  8  606,  17  752,  14  762,  11  892,  5  962, مَعشَر  16 
1074, 15 1178, 17

عاشر  6 ,442 12 .2 ,440 9 ,438 8 ,116 13 .12 ,114 17 .13 ,112
عِشق  7 .3 ,1418 16 .15 ,1416 2 ,1398 10 ,806

عَشّاق  1 ,1218
عاشق  1 ,1218

 1094, 12 1096, 14 1098, 4. 5. 7bis. 10 1108, 3. 8. 14. 19   ًعَشى
1110, 12. 16 1116, 7. 11

184, 14bis 186, 11. 12. 13. 14. 17. 20 980, 8 1088, 4   ّعَشي
اعٔشى  15 ,1108 10 .8 ,1098

 102, 19 104, 3. 5 106, 3ter. 5. 8. 13. 14bis. 16. 17 108, 1.  عَصَب
 2.  5 128, 2 144, 3 152, 6 156, 16 188, 7 466, 4 482, 17

 484,  19  486,  2.  6  602,  19  604,  1.  2  610,  5.  6.  7.  8bis.  9

 852,  6.  10  854,  8  1002, 9.  13  1070, 1  1072, 7  1076,  4.

11bis 1078, 8. 12. 15. 20. 21 1080, 1. 16 1450, 13

اعٔصاب  14 ,1078 14 ,1070 5 ,608 3 ,420 2 ,106
عَصَبة  12 .1 ,106

عَصَبيّ   10 ,964 4 ,466 11 .9 .7 ,106 16 .9 .5 ,104 19 ,102
عصر  14 ,1194 15 ,898 15 ,894 21 ,692

انعصر  9 ,938
عَصر  4 ,1096 2 ,896 19 ,894 15 ,466
عُصارة  9 ,1068 14 ,976 13 .11 .8 .6 ,916

عصوف  4 ,214
عاصف  9 .5 ,692 17 ,688 21 .10 ,686 7 ,682

عصى  7 ,1402 1 ,622 12 ,394
استعصى  4 ,1450

عضّ   11 ,296
عَضُد  6 .6 ,1078
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 120,  16  128,  2  198,  10  200,  2.  6  234,  5  486, عَضَل  6 
 770, 3. 5 772, 1 784, 19. 20 786, 1 816, 8. 13. 16bis. 19 818, 1.

 2.  8.  20  820,  4  872,  17  894,  16bis.  19  918,  9  950,  20

1072, 12 1080, 12 1098, 15 1206, 8

 104, 19 106, 4 482, 7. 8 768, 19 770, 1bis. 2. 5.  16bis  عَضَلة
782, 8. 9 1208, 7 1426, 9

 102,  19  108,  3  122,  16  132,  12  232,  12.  15.  16. عُضو  19 
 248, 9. 14 254, 8. 12. 15. 16 256, 2. 7. 10. 13 262, 22 290, 10

 340,  4.  8.  9.  11.  12.  17  342,  3  344,  8  352,  3.  7  386,  18.  19

 388,  1bis.  2.  15.  16.  17  390,  4  480,  17bis  570,  17  572,  11

 576, 6 578, 15 712, 9 724, 11  772, 2.  3  784, 17 830, 7

 836, 3.  10.  11  852, 2.  3bis  860, 16 862, 7 914, 15 948, 17

 964, 5 966, 3. 11. 12 968, 9 974, 3 978, 6 980, 20 982, 2.

 4.  11.  12  986,  2.  4.  8.  15.  18  1002,  7  1008,  6  1016,  6bis

 1096, 2 1102, 7. 9bis 1120, 12 1150, 17 1152, 2 1156, 12

 1190,  17  1194,  13.  17  1234,  11  1238,  9  1244,  10

1250, 11 1306, 7. 8. 10. 15bis 1440, 8. 9

 106,  7.  9  110,  8  120,  10  122,  3  126,  18.  19. اعٔضاء  21 
 128, 1bis. 2. 3. 7. 19 132, 12 152, 18 154, 13. 14 162, 7 172, 18

 202,  12  230,  11.  12  240,  8.  9.  11  242,  16.  17  246,  12

 248, 14 254, 9 256, 3. 8. 11bis 268, 14 274, 16. 17 280, 12.

 13. 14bis 284, 19 286, 2. 5. 6. 7. 14. 15. 16. 18. 20 288, 7 290, 2

 306,  10  318,  1.  3  320,  7.  13  342,  4  344,  9  352,  5.  7

 376,  12.  19.  20  378,  1  388,  1.  3bis.  7.  16bis.  17  390,  3.  8.  12

 392,  4.  5  404,  11bis  466,  4  480,  17  496,  19  498,  7

 516, 13 548, 18bis 570, 17 572, 11. 13. 18 574, 15 576, 10. 14

 578, 15. 17 594, 13 602, 5. 6 616, 9 642, 3 672, 11 714, 15

 726,  7  734,  15  738,  9  758,  16.  19.  20  772,  2  782,  16

 784,  8  796,  1  804,  16  816,  10  818,  1  820,  3  828,  18

 834, 1. 18 836, 3 848, 2 852, 2. 14 854, 2 858, 6 860, 16

 862,  7  892,  3.  4.  6bis.  8.  14.  17  906,  7  922,  7  926,  10

 930,  17  948,  15  956,  11.  12.  13.  14.  15  964,  5.  7.  10.  11.  12

 966, 4. 7bis. 9. 12 968, 9 972, 4 974, 8. 10 978, 6 980, 15. 18

 1008,  6.  7  1010,  19  1016,  6.  17.  18  1070,  16  1076,  14

 1080,  11.  13  1082, 1.  2.  3  1096,  13bis  1100,  11  1102, 1.  8

 1108,  1  1120,  9.  11.  14  1128,  17.  18  1138,  20  1194,  14

 1198,  4.  7  1220,  8  1234,  11.  12  1238,  9.  10  1242,  13

 1244, 1. 5. 6. 7.  8. 10 1246, 1. 6 1248, 1 1250, 17 1270, 13

 1284,  5  1288,  6  1306,  4.  6.  8.  9.  13  1308,  6.  7  1332,  11

 1334,  5.  6  1336,  7.  9.  10.  11  1358,  14  1366,  4  1394,  9

 1398, 11. 17 1434, 7 1438, 2 1440, 8. 9 1442, 5 1446, 7

1450, 13

اعٔضاء الٓيةّ  7 ,1336 12 ,1072
اعٔضاء التنفّس  9 ,1096

اعٔضاء التوليد  6 .5 ,1446 2 ,602
عطب  14 .3 ,1168 14 .9 ,1164 19 ,286

عَطَب  16 .14 .13 ,1126 15 ,1124
عَطاّر  1 ,762

 348,  6  774, 17  776,  18  786,  13  788,  1.  7  958, عُطاس  17 
988, 3

316, 12bis. 15 562, 2  عطش
اعٔطش  17 ,1404

 188,  12  202,  16  304,  14.  18  316,  6.  13.  14.  15ter  عَطَش
 318, 1. 4 522, 11. 16. 18 524, 1. 2. 5. 8 560, 11. 16. 17bis 562, 2. 3

708, 8. 10. 12. 14bis. 15 710, 3. 5. 7 932, 15 950, 4. 7

عَطشان  4 ,710
اعٕطاش  1 ,1406

(عطف)  انعطف  9 ,318 17 ,296
عَطفة  3 ,1156

انعطاف  4 .4 .1 ,262
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(عطل)  عطلّ  1 ,1200
(عطا)  تعاطى  16 ,962 12 ,890 7 ,762 9 ,696 22 .11 ,694 

1194, 3 1418, 15bis 1420, 2

 150,  13  326,  15  366,  7  476,  7  490,  13  614, عظم  11 
 620,  19  734,  8.  10  976,  17  1092,  1  1120,  7  1204,  2

1214, 11

 104,  19  130,  9.  10.  11.  12.  13  416,  16.  18  418,  18.  20. عَظم  21 
 606,  13  608,  1  964,  6  1076,  17bis.  18bis.  21.  22quater

1078, 2bis. 6quater. 13 1120, 9 1206, 2. 6. 6

العظم العريض  1 ,1078 22 .16 ,1076
 120,  10.  16bis.  17  126,  18  128,  2  130,  16  380, عِظام  16 
 416,  15.  16  418,  2.  18  482,  5  610,  6  824,  4  1070,  1.  14

 1072, 3.  5  1076, 1.  2.  3ter.  5.  6.  7.  19.  21  1078, 4.  5ter.  8.  20.  22

1080, 5. 16 1120, 8 1204, 6. 15 1206, 1. 7 1434, 7

 122, 7bis 124, 10. 14 126, 16 150, 12 204, 17 222, 10  عِظَم
 250, 12 302, 5 402, 5 476, 1 490, 13 622, 14 630, 10

 666, 6 712, 19 714, 9. 11. 13. 18 782, 10 1002, 4 1118, 7. 10

 1120,  8  1122,  3.  4.  5  1214,  11  1242,  13  1244,  1

1248, 2. 7 1252, 2 1298, 11bis. 12 1334, 3

 108, 3 110, 8 124, 3.  4.  5. 7bis 126, 3 174, 9 188, 10  عظيم
 246,  21  250,  3  272,  2.  19  276,  10.  11ter  278,  7  310,  15

 314, 19 324, 14 344, 9 356, 7. 10. 12. 13 358, 4. 6. 8. 9. 14. 18

 360,  1.  3  362,  3.  17  364,  1.  6  368,  15bis  370,  1  416,  10

 438,  8  440,  3  450,  12  454,  6  490,  13  522,  7  586,  2

 614,  12.  13  622,  3.  14  624,  18  678,  2  708,  2  710,  15bis

 712,  13.  15.  17bis.  20  714,  1.  2ter.  3.  4bis.  5.  7.  8.  9.  10bis.  20

 814, 17.  18  824, 7 828, 6 856, 13 876, 6 888, 3 890, 4

 910, 2 944, 8 960, 2. 14 962, 11 964, 18 966, 16 968, 10

 972,  11.  15  994,  14  998,  3  1000,  14.  16  1002,  3bis

 1004,  7  1106,  14  1110,  17  1112,  12  1118,  10  1120,  8

 1210,  8  1244,  5  1248,  8.  17  1280,  15.  18  1282,  1

 1318, 18 1334, 3 1370, 16 1392, 18 1402, 19 1416, 8. 14

1420, 7 1422, 17 1436, 13 1442, 10 1454, 16 1456, 1

← العرق العظيم
عِظام  10 ,1156 12 ,1154 2 ,1120 21 ,832 3 ,152

 122,  13  126,  13  152,  1.  2  168,  9  172,  5  202, اعٔظم  12 
 262, 11 286, 19 344, 14 356, 9 404, 16 440, 11 476, 3. 7

 518, 9 608, 4.  9  626, 6 652, 2 660, 2.  3  706, 6 710, 14

 714, 16 716, 13 724, 16 758, 20. 21 768, 8 772, 8 798, 8

 812,  19  828,  3  878,  3.  18  908,  10  964,  2bis.  14  972,  5

 1010,  17  1022,  19  1046,  2  1050,  18  1052,  10

 1076, 13bis  1080, 3 1118, 9 1154, 10 1166, 17 1194, 8

 1236, 7 1248, 19 1342, 13. 14 1344, 1 1354, 14 1368, 17

1388, 6bis 1416, 3. 5 1440, 15 1442, 4 1444, 4

معظم  18 ,418 20 ,102 3 ,98
608, 4bis. 5. 8. 9. 10. 11 610, 1. 3  (عَفَج)  اعٔفاج

512, 11. 15. 19. 20bis 514, 9  عَفص
عَفصيّ   17 ,540

عفن  3 ,472 17 ,340 13 .10 ,110
عفّن  3 ,340

تعفّن  1 ,1254 5 ,836
عَفِن  12 ,728

 180,  5  222,  13  340,  19  644,  7  678,  7  1038, عفونة  18 
1124, 10 1170, 13 1244, 11 1252, 9 1254, 1 1274, 1

عفونيّ   3 ,220
عفا  11 ,636 2 ,624

 100,  12  104,  14  500,  9  594,  2  604, استعفى  14 
1348, 10 1384, 14

استعفاء  9 ,462
عقب  13 ,966
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عاقب  5 ,532
 98,  12  100,  4.  14  118,  4.  6.  11  120,  5  538, اعٔقب  17 

664, 6. 7 994, 11 1378, 4. 5

(عَقِب)  بعقب  14 ,972 17 .14 ,572 4 ,300
عُقاب  6 ,1392
تعقيب  3 ,106

معاقبة  18 ,1336 16 ,1332
عاقبة  1 ,700

معقّب  8 ,610
عقد  1 ,1156

انعقد  13 .10 .8 ,150 6 ,148 17 ,142
 142, 13 1150, 12bis. 13 1152, 12. 17 1154, 2. 3. 4. 7. 14.  تعقّد

17. 18 1156, 16 1158, 2. 4 1160, 11

 314,  6  386,  11  402,  18  418,  10.  13  424, اعتقد  8 
 548, 12 654, 11 718, 2 724, 17 726, 16 752, 2 930, 14

1394, 15

عقيد  7 .7 ,990 10 ,946
تعقيد  16 ,478

 466,  4  1142,  11  1154,  6.  16  1158,  3  1160,  11.  13. تعقّد  14 
1244, 9

انعقاد  2 ,480 14 .13 .8 ,476 18 ,474
عقر  16 .13 .11 ,998 16 .14 .13 .12 .10 .9 .7 ,996 13 ,994 17 ,492

عَقر  13 ,998
عُقار  11 ,488

(عَقّار)  عقاقير  1 ,762
(عاقر)  عواقر  6 ,1232

عَقعَق  12 .4 .2 ,1236 2 ,1234
(عقف)  انعقف  9 ,318

عقل  12 ,1178 12 ,1168 9 ,1048 18 ,1020 11 ,788 18 ,772 
1362, 12

تعقّل  13 ,414
اعتقل  15 ,1424

 208,  5  222,  7  392,  18  394,  1  396,  4.  14  494, عَقل  16 
 498,  9  500,  6  518,  2  946,  13  948,  2.  13.  17  950,  13.  15

 952, 7 970, 6.  8  972, 7 1018, 16 1020, 5.  13 1022, 3.  14

1034, 20 1080, 18 1402, 16 1430, 6 1438, 1

← اختلاط عقل
عقول  3 ,948 9 ,770 13 ,566 1 ,536

اعتقال  13 ,1424
عاقل  2 ,394

معقول  10 .5 ,1158 7 ,1062 10 ,1056 8 ,1048 9 ,1044
معتقل  1 ,172

عَكَر  5 ,644 16 ,640 19 .17 ,390
عَكِر  13 ,646 13 ,148

 630,  5  764,  1  1026,  9  1328, (عَكس)  بالعكس  15 
1452, 10

 104,  13  168,  13.  14  336,  15  354,  17  366,  13  442, لَعَلّ   9 
 484, 14 514, 17 540, 1 552, 17 572, 11 602, 20 606, 13

 624, 12 646, 4 752, 11 756, 8 780, 2bis 796, 20 856, 9

 868, 7 898, 13 914, 1 992, 14 994, 17 998, 14 1022, 10

 1046, 14 1068, 13 1104, 1.  4  1130, 2 1136, 17 1160, 8

 1240,  7.  8  1282,  1  1316,  17  1354,  20  1356,  1  1384,  1

1392, 8 1442, 7

(علّ)  تعللّ  7 ,1110
 106,  16  108,  15  388,  4bis  438,  18  1102, اعتلّ   4 

1238, 3

 100, 5. 15 102, 12. 13. 14bis. 16bis. 18 104, 7. 8. 10. 11 106, 16  ّعِلة
 108,  4.  10.  18  110,  9  112,  6.  8.  10.  15.  21  114,  5.  10  116,  16

 118, 7 120, 3 132, 7. 10 136, 11. 13. 15. 17. 18 138, 2. 11 140, 1.

 2bis.  3bis.  5.  6.  10 142, 2.  5.  7 144, 2. 19bis  146, 2. 5bis.  9.  14.  18
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 150, 3 152, 8. 12 154, 4. 9. 12 156, 7. 17 158, 3. 6. 11 160, 11. 12

 170,  7  182,  7  190,  2  192,  6  196,  4bis  198,  12  226,  18

 230, 13  232, 12bis.  13  248,  19  250, 14 252,  12  256,  21

 258, 2 262, 1.  3.  4.  6.  8.  12.  14 264, 8.  11.  16  270, 13.  14bis.  16

 272, 2. 15 274, 1. 4 280, 14 284, 12 286, 15 288, 9. 10. 14

 290, 4. 14 294, 11 300, 2. 5 304, 8 316, 1 318, 9 328, 14

 340, 5. 10 342, 3 344, 11. 14. 19 368, 6 394, 20. 21 422, 5. 6

 440, 9bis 444, 8. 15 446, 9 448, 8bis 452, 3. 4. 9. 11 454, 3.

 4.  6  460,  9  468,  3.  4  484,  1.  18.  20  486,  3.  9  488,  13.  14

 490, 6 492, 1 498, 1. 5. 7 502, 9 536, 4 556, 17 558, 15. 16

 564, 1 568, 3 582, 12. 15.  16.  18 584, 4. 5.  6.  7.  16 596, 15bis

 598, 17 602, 1. 4. 17. 19. 21. 22 604, 1 606, 12 608, 2 612, 8

 634,  12bis  636,  9  638,  11  650,  13  694,  19  720,  21

 804,  5.  16  806,  11  808,  2.  3bis.  4  814,  13.  16  828,  3.  16.  19

 840,  13  848,  2  852,  3  868,  4.  10  872,  14  874,  8.  16

 878,  17  882,  18.  21  886,  11.  14.  17  888,  2.  4.  17.  18  892,  7

 940, 10 956, 2. 8 958, 11. 14 962, 6 964, 4. 5. 14 966, 13. 15

 968,  11.  13  970,  4.  6.  11.  12bis.  13bis.  14.  15.  16.  17  974,  1bis

 978, 4. 5 980, 14 1000, 5. 17 1002, 1.  3.  4. 6. 7bis  1006, 12

 1008, 1 1018, 17 1020, 3bis. 13bis 1022, 18. 19 1024, 1. 3.

 11.  12  1026,  8.  10  1032,  16.  18  1034,  6  1060,  1  1062,  2

 1066,  17  1068,  1  1086,  14.  16  1102,  6  1108,  14.  18

 1110, 1bis. 2bis. 4. 16. 17. 18. 19 1116, 11. 13 1118, 11 1122, 10

 1126,  7  1128,  3.  8.  11  1130,  1.  4.  6.  8.  12  1132,  4.  5.  10.  11

 1136, 3 1138, 20 1140, 1. 3. 17 1142, 2 1154, 16 1166, 8

 1174,  3.  4  1180,  16  1188,  10  1190,  4bis.  17  1198,  2.  4.  7

 1204,  12  1212,  11.  14  1214,  3bis.  10.  11  1216,  7.  14.  15

 1218, 11. 12 1224, 3 1232, 8. 9.  10. 12bis.  13. 14 1234, 11. 13

 1238, 3. 5. 8 1240, 10. 18bis 1242, 8bis 1248, 14 1250, 7.

 15.  17  1252,  13  1254,  1bis.  12  1256,  16  1280,  3.  6.  7.  8bis

 1306,  10  1316,  12.  17  1318,  18  1320,  1  1330,  10

 1350, 4. 18 1352, 1 1372, 12 1396, 10 1406, 4 1416, 11

 1422,  7bis  1424,  8bis.  9.  12  1426,  7bis.  8.  12.  14bis.  15

1442, 15. 16 1450, 7. 9bis. 10. 15bis 1452, 9 1454, 2. 3

علةّ بادئة  10 ,1304 8 ,1302
 102, 1 110, 4bis  116, 16 120, 2.  4.  6.  7.  8  146, 17bis  عِلَل
 148,  11  154,  10  162,  7  164,  7  166,  1  184,  10  190,  16

 192,  11  194,  5bis.  8.  9  240,  7  246,  1  264,  16  272,  12

 276, 5. 6bis 280, 15 288, 4 296, 3. 4. 6 300, 4 332, 1. 2. 4bis

 356,  6  366,  20  368,  2  388,  5.  17.  18  390,  4.  6  416,  3

 422, 5. 6 440, 10 444, 16 450, 13bis 468, 12. 14. 15 498, 3.

 11.  12  502,  9  556,  18  568,  4.  7  570,  7.  18  572,  5.  14bis.  15.

 17.  18  574,  15  576,  5.  9.  11  580,  19  584,  14  592,  13

 594, 12bis 634, 15 638, 1 778, 4 784, 3 806, 7. 9bis. 10bis

 814, 15 822, 5 828, 6 854, 6 874, 16 886, 7.  13  888, 2

 916,  5  962,  6.  9.  15  964,  11  970,  4.  6  972,  11  974,  1

 978, 5. 8 980, 18 1006, 13bis 1008, 8 1020, 17 1030, 9.

 10bis.  12.  13bis.  15  1032,  12bis.  13quater.  15  1034,  11

 1036,  10bis.  15.  16.  18  1086,  15.  16.  17  1094, 8ter.  9.  10.  11.  12

 1096, 5.  6.  8.  9.  12.  15 1098, 1bis.  3.  11bis 1100, 1.  14 1108, 3.

 8.  14  1124,  2.  4.  5.  13  1126,  4.  6.  11.  17  1130,  4  1132,  2.  5

 1134,  2.  3  1138,  6.  13bis  1140,  12  1142,  8.  10  1166,  17

 1192,  18  1202,  4bis  1216,  14  1218,  11  1220,  1

 1226, 10. 11 1230, 7 1236, 15. 16 1242, 10 1244, 10bis. 14

 1246,  10.  15.  16  1250,  7.  8  1254,  3.  5ter.  14  1256,  11

 1258,  2.  5.  6bis.  7  1264,  15  1292,  16  1336,  3.  11.  12bis.  13

 1338,  15.  16.  17  1350,  15  1352,  2bis  1368,  9  1390, 10.  11

 1396,  16  1416,  2sexiens.  3.  4.  13  1420,  3bis  1424,  10

1426, 7. 14 1452, 15bis. 16

 206,  1.  3  252,  9.  11  254,  12  340,  8  344,  4  368, عليل  7 
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 422, 15 482, 18 602, 5 606, 7 804, 16 866, 20 914, 15

 940,  14  978,  16  980,  20  982,  11  986,  1.  18  1022,  6

 1032,  5  1034,  6  1038,  10  1040,  1.  8.  16  1102,  9

1190, 12. 17 1200, 9 1318, 8. 16

 166,  5  538,  4  1130,  3.  4  1138,  10  1420, اعِٔلّاء  5 
1422, 8

(علج)  عالج  14 ,422 18 .2 ,340 19 ,286 14 ,248 6 ,138 
 436, 4 438, 7. 14. 17 502, 3 512, 16. 17. 18 522, 16 556, 16

 570,  10.  12  572,  3  584,  2  594,  15  596,  15  634,  21

 636, 8.  11  644, 6 646, 9 674, 9 682, 6.  12.  15.  17  684, 10

 686,  1.  4bis.  5.  8  688,  1.  20.  21  996,  12  998,  13  1010,  16

 1024, 11 1032, 8 1040, 12. 16 1066, 8 1068, 1 1138, 9

 1140,  1.  2bis  1190,  4.  12  1204,  13  1214,  2  1318,  8

1388, 5 1402, 17 1408, 1. 2 1414, 16

تعالج  14 ,1188 12 ,762 9 ,682
 136,  18  138,  2  152,  9  154,  12.  13  156,  8.  9  160, عِلاج  14 
 180,  10  192,  15  226,  6  232,  7bis  244,  13  252,  1

 254,  9.  16  262,  2.  5bis.  8.  11.  12.  14  264,  15.  16  266,  12

 326,  5.  10  328,  12.  13bis.  14  346,  7  426,  13  502,  3.  8

 528, 6.  18  560, 14.  15  572, 1.  2.  4  604, 10  616, 18  624, 2

 636,  9.  12  640,  15bis  642,  1  644,  6  646,  7.  9  682,  8.  11.

 12.  15  686,  3.  7  688,  1  796,  17  828,  4  830,  3  840,  9

 886,  19  960,  1.  3.  5.  6.  11.  14.  15.  16bis  962,  1.  2.  3.  5.  9.  12.  15

 970,  1.  4.  5.  7  972,  8.  9.  10.  13  990,  1  996,  12.  15  998,  1

 1032,  8.  10  1034,  16  1038,  9.  11bis.  14  1040,  6bis.  7.  12

 1042, 5 1048, 17 1066, 8 1072, 10 1134, 12 1136, 1. 8.

 9.  10  1138,  4.  5ter.  6.  9.  14  1142,  7  1148,  9  1150,  7.  17

 1152,  8  1188,  15  1190,  16  1204,  6.  12  1206,  5.  15

1408, 1. 2. 3. 4bis 1416, 2. 4 1418, 1 1456, 10

علاجات  5 ,1154

معالج  13 ,1318 12 ,998 8 ,260
(علف)  اعتلف  9 ,918 14 ,292

(علق)  علقّ  10 .8 ,1148 19 ,860 13 ,762 5 ,684 18 ,652
تعلقّ  14 ,546
مِعلاق  5 .3 ,610

تعليق  19 ,860 4 ,780
معلقّ  9 .5 .4 ,608

متعلقّ  2 ,1156 10 .3 ,1040
عَلك  8 ,976

علم  21 .18 ,122 8 .7 ,114 16 .14 ,110 16 .10 ,108 16 ,104 6 ,92 
 124, 16 126, 8. 13. 16 134, 7 136, 6 154, 13 164, 1. 2 170, 3.

 5.  18  172,  1.  17  174,  8  176,  1  222,  7  224,  17  232,  14

 234, 9 246, 20 258, 9 262, 13 264, 17 282, 5 288, 7. 13.

 16.  17  290,  12  292,  7  296,  10  298,  19  308,  7  322,  11

 324, 2. 10. 13 332, 3 352, 4 360, 20 394, 1ter. 2. 3 396, 2.

 7bis. 13 398, 17 400, 3 420, 15 424, 6. 13 426, 7. 18 430, 5

 440,  11.  14  442,  10  448,  19  458,  8  460,  18  468,  2

 476, 15 498, 20 500, 13 502, 8 504, 10. 11 508, 12 514, 5

 516,  3  518,  11  526,  6.  7.  14  528,  12  584,  20  590,  12

 616, 17 620, 3 622, 10 688, 16 692, 10 716, 1 732, 12

 736, 17 756, 4 758, 6. 8bis 762, 2. 11 766, 18 770, 1. 2. 3. 16

 772,  10  774,  7  786,  7  794,  3.  17.  18  796,  11.  15  800,  6

 802,  15  824,  9  826,  14  838,  12bis  840,  13.  17  846,  11

 852, 2. 6 864, 5bis. 18 876, 8 888, 1. 3. 7. 9 892, 5 906, 3. 14

 910,  1.  5  914,  19  918,  10  924,  5  926,  5  946,  2  948,  3

 980, 10 1004, 13 1028, 2. 3 1044, 6. 8 1050, 9 1072, 3.

 5. 8 1074, 15. 18 1078, 11. 13. 15. 16. 19 1080, 9. 16. 17 1090, 5

 1102, 11  1110, 4.  13  1148, 10  1152, 8  1156, 6 1166, 17

 1168, 13 1170, 2. 11. 12 1174, 3 1182, 17 1194, 1 1198, 6

 1200, 2 1222, 19 1274, 14 1278, 18 1284, 18 1300, 13
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 1318,  2  1346,  4.  6.  9.  14  1370,  2  1374,  14  1378,  5

 1394,  10  1402,  9  1412,  4bis.  18  1414,  9.  13  1418,  2

 1422,  17  1428,  16  1430,  13.  19  1432,  8.  15  1440,  14

1442, 3 1448, 9 1454, 15 1456, 10. 11

 524,  3  536,  10  784,  12.  16  822,  7  1070, علمّ  11 
1264, 8

 456, 6 460, 6. اعٔلم  15 ,498 13 ,490 8 ,488 2 ,472 15 
 590,  3  616,  18  696,  16  698,  6  740,  12  878,  5  954,  11

 958, 6 960, 7 982, 16 984, 6 992, 5 1078, 15 1082, 19

1238, 9 1438, 6

 400, 3 768, 3. 15 772, 6bis. 10. 14. 19. 20 774, 1. 2. 5. 12  ّتعلم
790, 8. 10 1192, 18 1430, 21

 98,  8  108,  3  152,  6  164,  2.  13  168,  11  170,  3  176, عِلم  1 
 254, 7 288, 14 292, 7 302, 18 322, 15 362, 9 392, 14

 396, 14 398, 18 424, 6. 9. 12. 13 526, 11 610, 15 730, 2. 20

 758, 10 762, 7 764, 1 772, 10bis. 11 792, 13 794, 4. 17. 18

 822,  1bis  840,  6  846,  11  890,  14  948,  11  954,  15

 1044,  10  1070,  11.  22  1072,  7  1076,  7  1104,  12

 1122, 16  1144, 10 1168, 13 1178, 17  1182, 15 1250,  5

 1294, 4 1346, 7 1356, 5 1358, 8 1410, 16 1420, 19bis

1422, 1. 6

 566, 5 776, 4 998, 10 1278, 3sq. 1280, 1  سابق العلم
1284, 16sq. 1290, 3sq.

علوم  15 ,1248 8 ,608
208, 8 1256, 8bis 1392, 5  عَلامة

772, 6bis. 7. 8 790, 10 1192, 5  تعليم
 380,  15  400,  2  492,  11  752,  17  772,  18  782, تعلمّ  2 

786, 2

عالم  4 ,1092 15 ,752 18 ,736
 784,  12.  16  848,  16  880,  17  1176,  12  1178,  1.  15bis  ّمعلم

1394, 3

متعلمّ  3 ,1356 17 ,1158 9 .5 ,1072 8 ,362 8 ,168
عالَم  2 ,1396 12 .11 ,654

← حيّ  العالم

علا  18 ,920 14 .12 ,658 8 ,648 3 ,224 1 ,198 13 .9 ,196
عُلوّ   15 ,548 17 ,458 9 .6 ,286

عُلويّ   19 ,376
92, 8bis. 13 94, 4. 5bis. 8. 14. 16. 17 96, 3. 13. 14 98, 5. 10  *على

على انٔ  1 ,912 10 ,620 9 ,394
على انّٔ   2 ,234 15 ,222 5 ,154 1 ,140 14 ,138 4 ,114 
 266,  16  276, 16  282,  1  284, 9  288,  1  310,  11  342, 14

 354, 16 384, 17 424, 10 444, 7 448, 3 468, 2 472, 12

 480, 13 486, 15 524, 15 526, 8 534, 11 538, 20 540, 1.

 2sq.  544,  18  546,  9.  18–548,  1  568,  16  584,  2  596,  12

 610, 5 646, 6sq. 648, 10sq. 660, 2 666, 6 700, 11 708, 5

 728, 4 730, 3 746, 3. 4 768, 12. 19 774, 3 806, 8 818, 3

 838, 13 846, 6. 9 892, 5 932, 8 940, 13 998, 5 1000, 1

 1054,  20  1060,  16  1072,  14  1120,  11  1126,  2

 1142,  7sq.  1172,  1  1182,  7  1262,  11  1274,  3  1318,  2

1324, 8 1326, 3 1336, 15 1356, 10 1436, 2

 128,  10  130,  15  236,  2  286,  6.  9  382,  12  390, اعٔلى  14 
 498, 8 602, 17 646, 2 654, 8 668, 12 694, 1 762, 4. 15.

 16bis  764,  7  766,  20  892,  11  904,  6.  11.  12.  13.  15.  16.  18

 906, 4.  9  1124, 11  1130, 2 1310, 19 1312, 4 1356, 7.  9.

12. 17 1358, 10. 13 1360, 7

عالٍ   9 ,1132 12 .11 ,690 21 ,286
 150,  1  152,  17  242,  10  384,  1  422,  13.  15  426, عمّ   13 
 490,  5  506,  8.  13bis  532,  3  702,  7  804,  10  984,  8

 1040,  7  1110,  1  1164,  4  1234,  8  1298,  10.  12.  14

1362, 10
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(عِمامة)  عمائم  1 ,1388
اعٔمّ   7 ,1236 11 ,608 1 ,334

 98,  14  144,  19  154,  5  190,  19  202,  10  244, عامّ   12 
 250, 14 350, 2 386, 16. 18 388, 8 428, 17 436, 10 460, 2

 490, 1 504, 8 686, 17 688, 6.  12  690, 3 786, 9 802, 13

 900,  3  960,  15  1050,  19  1064,  11  1220,  10  1284,  8

1332, 14 1386, 11 1424, 13 1440, 16 1452, 3

عامّة  13 ,832
 274,  10  524,  6  620,  3  932,  12.  18  962, عوامّ   16 

1022, 3. 15 1272, 9

 96,  20  98,  1.  14  118,  1  152,  13.  15  190,  13  384, عامّيّ   8 
 500,  2  502,  16.  18  522,  5  702,  21  766,  14bis  808,  1

1012, 8 1164, 12 1384, 12 1386, 13

 138,  17  400,  17  406,  17  430,  17  474,  1  500, عمد  2 
 502, 1  524, 20 544, 11  556, 7 584, 10 644, 4 768, 12

 878, 9 880, 7 882, 6 1080, 8 1154, 1. 2 1318, 9 1324, 9

1418, 3

تعمّد  8 ,970 1 ,816 10 ,650
 130,  15.  16  348,  11  444,  2.  3  546,  18  566, اعتمد  6 

770, 18 896, 20 920, 11 1018, 6 1102, 4 1200, 8

تعمّد  13 ,814
بالتعمّد  18 ,1210 4 ,896

على تعمّد  16 ,1068 16 ,1058 13 ,998 20 ,842
1018, 5bis. 6. 9. 10  اعتماد

متعمّد  11 ,348
معتمد  11 ,130

 870,  17  872,  2.  3.  5.  8.  11  930,  6  1186,  9  1304, عُمر  8 
1330, 1

اعٔمار  3 ,1356 17 ,1208 20 ,1178 10 ,962
عَمر  13 ,1182

عامر  16 ,1446
 240,  12  246,  19  336,  9  340,  7  410,  1  668, عُمق  11 

672, 1 708, 13 724, 19 818, 21 894, 3 916, 2 1038, 18

عميق  13 .9 ,192
 134,  5  212,  6  282,  16  430,  15  478,  18  482, عمل  16 
 522, 16 616, 2 674, 11. 17 684, 8 700, 2 756, 9 760, 15

 762,  3.  5.  9  852,  15  900,  11  956,  7  1010,  13  1380,  18

1386, 14. 19 1400, 6

عمّل  16 ,760
عامل  1 ,394

تعامل  14 ,498
 134, 2.  10  140, 12 152, 11  154, 10.  11  156, 2. استعمل  6 
 184,  18  186,  2  190,  18  204,  11  236,  15  246,  18.  20

 248,  11.  12.  13.  17  250,  4.  6  252,  13.  14  254,  10  258,  4

 270, 3. 4. 5. 6. 7. 18 272, 1. 7. 8. 18. 19 274, 1 286, 14 294, 19

 334,  10  336,  15  340,  3.  8.  14  348,  11.  12  392,  14  398,  2

 420,  9  422,  17.  18  424,  1bis.  15bis  426,  2.  8.  16  428,  10

 430,  12.  16  434,  15  446,  16  448,  9  490,  4  506,  1

 512,  11.  14  514,  14  554,  12  556,  5.  18  558,  11.  17  560,  5

 570, 16 582, 17 584, 7 590, 13 608, 12 626, 2. 4. 15. 16bis

 628, 4 642, 2 658, 15 670, 6. 8 682, 2. 3. 4. 8. 9. 11 688, 2. 20

 696, 14 700, 2 756, 10.  13.  14.  19  758, 11 762, 12 764, 4

 790,  18  796,  2  804,  15bis  818,  7  820,  10  822,  2

 824, 6. 10 830, 11 832, 1 874, 1. 15 890, 5 900, 14 902, 2

 910,  14  920,  15  952,  1  954,  5bis.  8.  13  960,  7  962,  5

 970, 1.  7  972, 6.  10.  17  976, 5 980, 6.  9  982, 6.  9  1022, 8

 1024,  14.  15  1030,  15  1032,  10  1038,  16  1066,  14

 1068, 10. 12 1112, 16 1126, 8. 9bis 1134, 9 1136, 1. 2. 7. 8. 9

 1138, 16. 18 1140, 4. 9 1192, 2 1196, 8 1246, 13 1250, 6

 1268,  2  1284,  8  1312,  14  1354,  4.  7.  12.  14.  15  1388,  5
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1390, 1. 4 1408, 11 1420, 5 1422, 3. 13. 14

عَمَل  19 .2 ,688 11 .8 ,684 14 ,674 16 ,602 16 ,482 7 ,476 
 700,  2  760,  15  762,  5.  7  770,  2  900,  1.  12  902,  5.  11

 930, 12 932, 1 948, 13 956, 7 984, 10 996, 16 1186, 8

1236, 6 1248, 17 1354, 4. 6. 12. 14

اعٔمال  11 ,362 6 .4 ,360 14 ,146 14 ,110 10 ,108 19 ,98 
 366, 7 380, 15 422, 17 458, 11 502, 14 522, 15 556, 11

 670, 7 680, 11. 14. 15 682, 2 700, 3 760, 3. 15. 19 762, 2. 4.

 7.  10  778,  8  830,  18  840,  9  962,  8.  17  972,  3  1236,  6

1386, 14bis. 19

اعٔمل  10 ,1116
معاملة  16 ,398
تعمّل  16 ,760

استعمال  8 ,258 11 .9 ,254 14 .6 ,250 10 ,248 1 ,164 9 ,156 
 308,  12  336,  7.  19  344,  7  392,  14  400,  1.  3  426,  3.  4.  5

 434,  15  446,  16  448,  2.  6  450,  7bis.  11  452,  3  462,  15

 464,  2  510,  11  516,  5  520,  12.  16bis.  17  522,  2  590,  12

 612, 10.  12  686, 3 688, 6.  11.  12  794, 7 876, 8.  11  886, 10

 888, 3. 4. 11. 15 890, 5 900, 8 902, 6bis 946, 14 950, 12. 13.

 14.  17  952,  2.  3.  8.  10.  12.  13.  15.  18.  20  954,  2.  4.  8.  10  970,  2

 974,  7.  10  980,  19bis  984,  11.  12  1068,  2  1140,  4.  15.  16

 1148,  11  1188,  10  1214,  5  1334,  14  1390,  2  1392,  2

1404, 3

 324, 12 462, 9 528, 11bis 696, 14 698, 4 700, 2  مستعمل
796, 11 872, 3. 11. 12 924, 16 1074, 19 1354, 10

عمي  9 ,1112
اعٔمى  10 ,1112 6 .5 ,660 12 ,548

اعٔمى  4 ,1120
عُميان  17 ,1108

 96,  5  98, 7  102, 3  108,  9.  10  110, 11.  20  114, 8.  14. عن*  16 

116, 6. 9. 10bis. 11

(عِنَب)  عنب الثعلب  5 ,1190
عِنَبيّ   ← الطبقة العنبيةّ

(عند)  عاند  4 ,660 4 ,186
عِندَ *  21 ,118 3 ,116 6 ,114 17 ,110 6 ,108 20 ,102 19 ,98 

126, 11 130, 12 132, 8 136, 18 138, 2. 5 142, 12 150, 15

عندما  10 .9 ,216 9 ,208 11 ,196 13 ,192 20 ,148 1 ,116 
 326, 1 366, 10. 14 384, 13 406, 1 432, 11 438, 16 538, 3

 542,  16  554,  11  784,  10  786,  4  880,  11  894,  12

 936,  15.  18  938,  9  966,  3.  4.  5  980,  11  1066,  5  1068,  12

 1146,  7  1174,  3  1196,  2  1366,  8  1386,  14  1388,  4

1404, 2 1416, 1

 96, 17 316, 3 394, 5sq. 508, 10 550, 5 650, 5  من عند
688, 16 842, 9

معاندة  11 ,806 19 ,526
عَنز  7 ,918 17 .12 .11 .6 ,916 4 ,786 10 ,784

معنسّة  13 .5 ,1232
عُنصُر  20 ,714

عُنف  14 .13 ,1068 3 ,1066
عنيف  11 ,606

عُنفوان  13 ,566
اعٔنف  12 .10 ,1102

عُنق  11 ,1130 1 ,478 18 ,404 12 ,234
عَنكَبوت  6 .4 ,224

عنون  8 ,98
 96,  21  98,  5.  6  266,  11  680,  7  682,  11  716, عُنوان  9 
 1072,  4  1216,  2.  10.  11  1258,  17  1262,  13  1278,  1

1324, 8 1420, 6. 6

عنى  10 ,122 12 ,114 11 ,112 14 ,110 17 ,106 7 ,100 11 ,96 
 124, 4 126, 19. 20. 21bis 128, 10. 14 134, 2. 8. 15. 17. 18 136, 2.
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 3.  7bis  142,  16  144,  6.  8  146,  8.  9.  12  148,  7.  8.  19  150,  1

 152, 16 154, 1. 3 156, 9. 10 158, 6. 7. 11 162, 5. 7. 10. 11. 12. 13bis.

 14. 15. 16. 18bis 164, 4. 7. 8 166, 3bis. 7 170, 12 172, 15 176, 1

 178, 2.  7  180, 14 182, 1 184, 5.  6ter.  7.  18  186, 4. 5  188, 21

 194,  4  200,  1bis.  10  204,  4  210,  10.  12.  15.  16  212,  8.  10

 216, 6. 16 218, 2. 10. 16. 19 220, 1. 16. 17 222, 8. 9 224, 4. 5. 14

 226,  19  228,  8.  12  238,  5  242,  11.  13  250,  8  258,  8

 262, 6 264, 12 268, 5  272, 14 274, 1.  5.  18.  19  276, 3.  6

 278, 15 282, 16 286, 4 290, 8. 9 292, 16. 17. 20 294, 10. 12

 296,  16.  18  304,  19  308,  6.  8  314,  20  318,  8bis.  12

 320,  15bis  322,  2  330,  1bis  340,  22  342,  5  344,  10

 350, 13 354, 12 356, 17 364, 17bis 368, 4 370, 2. 6. 14. 15

 372, 3. 8. 14 374, 3 376, 9. 10. 11 378, 17 380, 2. 4 392, 16

 394, 6 396, 6 400, 6. 10 404, 9 406, 10 408, 13. 15. 16. 19

 410, 5.  12.  13 414, 12 416, 9 418, 14 420, 15 424, 18.  19

 426,  1  428,  7  430,  9.  14.  15  440,  2.  5  446,  16  448,  2

 454,  14bis.  15bis  456,  5.  11  458,  8.  14  464,  16  466,  2.  11

 468,  3.  6.  12.  14  474,  10  488,  10.  13  490,  16  492,  1

 496, 9.  18 498, 8 504, 9.  15.  17.  18 506, 12 508, 3 510, 18

 514, 5 516, 15 522, 14 526, 7. 9 538, 1 540, 13. 18 548, 2

 550,  18  554,  10.  13  556,  16  560,  4  562,  4.  7  568,  12

 570, 12 580, 15 584, 13 590, 10. 13. 17 594, 5. 6. 9 596, 4bis

 600, 1 602, 11 604, 11 608, 15 618, 21 620, 15 624, 1

 630, 5 632, 14 636, 12 638, 5 640, 16 644, 2 652, 10.

 11. 12 654, 17 670, 1. 12 676, 1. 2. 6 680, 11 686, 8 688, 8

 690, 14. 15 696, 14 700, 15 702, 1 704, 19 708, 1 710, 11

 712, 8 718, 5 724, 5 736, 3 738, 17. 18 744, 6. 10 764, 10

 768,  4.  6  774,  16  780,  9  782,  19  784,  8  790,  9.  20

 794,  5bis.  6  796,  15  798,  1.  2  800,  4.  5  806,  9  812,  15

 814, 6 816, 15. 18 818, 8 822, 17 828, 4. 13 830, 10. 11. 12

 832,  1.  8.  19  834,  11  836,  11  842,  9  848,  4.  19  850,  16

 854, 3.  15.  20  862, 4.  15  866, 8.  9  868, 1  870, 6  872, 2.  3

 874,  1.  2.  11  876,  13  878,  1  882,  18  886,  4  888,  9.  11

 890,  8.  16  892,  3.  4  906,  3.  14  908,  9  912,  5bis.  10bis

 916,  1.  11  920,  19.  21  924,  5bis.  6.  12  926,  8.  10  928,  10

 936,  1.  4  940,  4.  6.  12.  13  946,  8.  9  950,  14.  15  954,  1.  5

 958,  13  960,  6.  9.  13  962,  2  964,  19  966,  16  970,  1bis

 980,  16.  19  984,  5  990,  6.  7  998,  7.  8.  11  1000,  4.  6.  11

 1016,  4.  10bis.  11bis.  12  1018,  6.  9  1020,  1.  2.  9.  10.  12.  18

 1022,  16  1024,  2  1026,  7  1030,  12.  16  1032,  21

 1034, 11. 18 1036, 18. 20 1038, 16 1040, 8 1042, 7. 8. 9. 10

 1046, 14.  18 1048, 10.  17 1050, 1.  2.  9  1054, 20 1056, 16

 1062, 1 1064, 11. 12 1066, 5 1068, 7 1076, 3. 6 1078, 12

 1080,  10.  16  1082, 13bis.  16  1084,  3.  10.  17.  19.  20  1086,  2

 1088,  9.  10  1090,  4.  6  1102,  3.  5.  6.  11  1106,  5.  6bis.  12

 1108,  4  1114,  3  1122,  2  1124,  5.  6  1128,  5  1134,  1.  5

 1136, 18 1138, 1.  4.  11.  17  1140, 1.  10bis.  14.  16  1154, 7.  9.  11

 1160, 4 1162, 9. 11 1166, 1. 3. 4. 5 1170, 10. 12 1174, 8. 10. 12

 1180,  17.  19  1182,  13  1194,  10.  16  1198,  6  1202,  14

 1204,  7  1206,  4  1214,  2.  5  1216,  11  1220,  4.  5.  6.  7

 1226, 4.  20 1228, 4.  11  1230, 10.  18.  19  1232, 5 1234, 6.

 7.  15  1244,  6  1248,  8  1252,  14  1256,  9  1264,  13.  14

 1266,  1.  7.  12.  13  1268,  3.  5  1274,  8.  10  1276,  3.  11.  12.  13

 1278, 8. 11 1282, 3 1288, 11 1290, 7 1292, 14 1294, 12

 1298, 13.  15  1300, 1  1302, 9.  17.  19  1304, 11  1310, 4.  11.

 16.  17 1312, 10. 12 1314, 17 1320, 10 1330, 10 1332, 5.  6

 1334,  10.  11  1336,  11  1338,  17  1342,  2.  5.  16  1344,  1.  15

 1350,  2  1354,  16  1356,  12  1360,  11.  13.  14  1364,  11.  12.

 13bis  1366,  11  1368,  9.  18  1370,  13  1372,  3.  14.  17.  18

 1374, 3. 4 1380, 4. 9 1386, 14 1388, 3 1398, 19 1406, 12
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 1408,  10.  12  1412,  6  1420,  2.  14  1422,  6  1424,  14

 1426, 4. 5 1428, 18bis 1434, 12. 16. 17. 18 1436, 4. 5bis. 8. 16

 1438,  12  1440,  15  1448,  10  1450,  2  1452,  7.  10

1454, 12

عانى  3 ,972 11 ,556 14 ,146
 168,  10  188,  7  494,  14  592,  6  782,  10  808, عَناء  10 

856, 13

عِناية  3 ,752 1 ,536 13 ,460 16 ,322 12 ,314 6 ,188 19 ,168 
 778, 18 782, 6. 15. 20 786, 5bis 792, 12. 15 828, 3 1082, 13

1088, 10 1180, 6 1224, 4 1382, 13

 98,  14.  16.  19  100,  1.  2.  9.  12.  13bis  102,  3  104,  16. مَعنىً   17 
 112, 18 118, 4. 9. 10 120, 14ter 130, 1 136, 5 138, 17. 18. 19

 140,  16  144,  5  146,  10  158,  8.  13.  14  162,  19  164,  19

 166,  1  172,  4  190,  15.  19  212,  7.  10.  11.  18  216,  14.  15.  16

 222, 7. 12 234, 8. 10 236, 7. 11bis 242, 10. 11 246, 5 256, 3.

 4.  5  258,  7.  20.  21bis  260,  7  268,  12.  13.  18bis  270,  1.  12

 272, 4ter. 5 280, 9bis 290, 8 292, 12 294, 11bis 298, 16.

 17bis  300,  2bis  304,  11  314,  12.  18  330,  13.  14  332,  19

 334, 1 340, 15 342, 4. 5bis. 14bis 350, 18 352, 6. 16 356, 13

 358,  8  360,  15bis  362,  2  368,  19  370,  5.  10  372,  13.  16

 376, 14 380, 9 384, 12 386, 18 392, 4 400, 17 402, 9. 19

 406, 11 408, 1. 2 410, 6. 16. 18 416, 7. 14 418, 16bis 420, 7

 424, 18bis 426, 13 428, 3 430, 19 432, 3. 6.  9.  10 434, 7

 440,  6.  7  442,  18.  19  446,  2bis  450,  9  454,  9  458,  1

 460,  5.  19  464,  15  468,  10  474,  2.  3  484,  2  488,  15bis

 498, 1. 4 506, 3. 13. 16 508, 8. 15 510, 10 512, 2. 15bis 518, 7.

 12.  13.  14.  17  522,  17  534,  4bis.  7.  13  546,  4.  7bis  550,  17

 552,  9.  10  556,  4  558,  7  570,  7  572,  12  574,  4.  11.  13

 576, 4bis. 13 578, 10. 14 582, 14 594, 3bis. 17 596, 1 600, 11

 604,  12.  16.  19.  20  626,  5  630,  9.  11  638,  15.  16  646,  4.  6

 652, 6 658, 17 660, 2. 16 666, 1bis 672, 17. 19bis 674, 1bis

 688, 15 690, 16 702, 3 704, 8. 11bis 712, 2bis. 4. 7bis 716, 9

 718, 4 730, 9.  16  734, 12 736, 5 738, 5 740, 8 744, 15

 748, 5. 6. 9 750, 11 752, 1. 13 772, 13bis. 16. 17bis 774, 11bis.

 14.  15.  16  776,  5.  19  780,  6.  20  782,  1  788,  19  790,  12bis

 794, 3. 14 806, 12 808, 11. 17 812, 5bis. 6. 7. 8. 14 814, 7. 9. 18

 816,  12.  17.  18  818,  19bis  820,  13.  14  822,  13bis  826,  18

 830, 2. 12. 14 842, 7. 16 844, 3. 5 846, 5. 11. 17 848, 9bis. 15

 850, 2 854, 14 856, 13 860, 4bis. 5. 13 862, 14bis 866, 13

 868, 2bis 872, 8 880, 9. 14. 19bis 882, 12bis 886, 2 892, 1

 904, 12 906, 8 908, 13bis.  14 910, 2. 4bis  918, 14 922, 3

 926,  7bis  928,  14  930,  11  932,  8.  9  940,  6  944,  4

 948,  2.  10  950,  14bis  952,  11.  14.  19.  20  958,  10  964,  1

 976,  1  980,  16  994,  3  1004,  12.  13  1010,  3.  4  1012,  15

 1016,  5.  12  1018,  4.  8.  9  1020,  1.  12.  20  1024,  8.  12bis

 1036,  9.  14  1038,  2  1040,  18  1042,  20  1044,  1.  2

 1046,  7  1048,  2  1050,  5bis.  8.  14  1052,  7.  15  1056,  14

 1064,  1.  3  1068,  14  1076,  7  1084,  2bis  1088,  10

 1090, 3bis  1098, 7 1100, 13 1108, 1 1122, 16 1126, 6.

 15.  16  1128, 6bis.  10  1134, 2 1142, 10.  16bis.  17  1144, 1.  17

 1146, 19.  21  1148, 2.  5.  16  1150, 3.  20  1152, 4 1158, 8.  12.

 15.  16  1160,  16  1162,  14bis.  19  1164,  1  1168,  7bis.  10bis

 1176,  7bis.  9.  10  1180,  17  1182,  7  1184,  16  1186,  7

 1194,  4.  5.  7.  9  1196,  9  1202,  12  1206,  18bis  1208,  20

 1210, 1. 19 1212, 11 1214, 6 1216, 10. 11. 13bis 1222, 14. 18

 1224,  15.  16.  17  1226,  20bis  1228,  10  1230,  5.  6.  20

 1232, 12 1240, 5 1242, 4 1244, 16 1246, 13 1248, 16

 1254, 7. 10 1256, 6 1262, 8. 9. 10. 17 1264, 7bis 1266, 4bis.

 5.  6  1268,  1  1280,  3.  13.  14  1284,  12bis  1286,  7bis.  9

 1288, 13 1290, 2 1292, 8.  9.  11.  13.  14  1294, 17 1296, 1.
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 2bis.  6.  12 1298, 11bis.  12.  14. 15 1302, 16 1304, 5 1312, 15

 1314,  6bis.  16bis  1316,  10  1320,  15  1322,  18  1324,  4

 1326,  16bis  1338,  3bis  1344,  12  1346,  8  1356,  5

 1364,  1.  2  1366,  1.  8.  17  1368,  17  1374,  5.  14  1380,  6bis

 1382,  17bis  1386,  1bis.  3.  11bis.  13.  18bis  1388,  15.  17bis

 1390, 4 1400, 3.  4ter  1404, 10  1408, 13.  14  1410, 13bis

 1414, 3. 6. 7. 12 1420, 14 1422, 16 1424, 6 1428, 12bis. 14

 1432,  5.  6.  12bis  1434,  18  1436,  3.  10.  21  1438,  1

1446, 12. 12

 136,  6  144,  11  268,  6  270,  3. المعنى  8  هذا  على 
 272, 11 304, 10 386, 17 430, 15 464, 14 508, 14 790, 2

 876,  14.  15  948,  12  1066,  12  1108,  6  1128,  9  1158,  2

1316, 18 1320, 12 1378, 19 1412, 1sq. 1430, 10

 168, 8 212, 5. 6. 15. 17 214, 6. 12 216, 1. 8. 12. 13bis. 15   ٍمعان
 260, 12. 13 348, 14 370, 10 392, 9 490, 1 538, 20 606, 1

 766, 15 816, 7.  17 920, 13 962, 10. 11 964, 2bis 1012, 14

 1050, 14 1140, 16 1146, 19 1194, 2 1228, 16 1320, 17

1346, 4 1398, 3. 4

معاناة  18 ,500
(عهد)  تعاهد  12 ,570

عَهد  10 ,1184 2 ,1178 21 ,634 1 ,404 9 ,368
(عوج)  اعوجّ   12 ,250

معوجّ  17 ,128
عاد  5 ,532 15 ,526 4 ,494 19 ,492 9 ,436 12 ,308 10 ,106 
 534, 5. 16 538, 18 540, 9. 12 542, 12. 17 550, 12. 13 588, 7

 592,  10  616,  12.  17  618,  8  620,  7  626,  2  634,  20.  21

 706,  10  800,  14  822,  18  894,  3  1032,  19  1034,  2

1156, 18 1248, 9 1250, 1 1318, 16 1456, 4

عودّ  5 .2 .1 ,328
عاود  19 ,828 15 ,596 15 ,590 9 .4 ,446 8 ,444 10 ,306 

 1000, 12 1030, 14 1032, 3. 9 1094, 9 1096, 11 1104, 19

1358, 13

اعٔاد  14 ,1258 1 ,1128 7 ,800 13 ,336 3 ,100
تعودّ  17 ,1074

اعتاد  1 ,1406 11 .10 ,1388 2 ,398
عود  15 ,1386

عيدان  8 .8 ,1448
عَودة  6 ,444 19 .16 .13 ,442 18 ,438 11 ,436 5 ,306 12 ,276 
 530, 13. 18 532, 5 534, 2. 16 538, 15. 17 564, 7 588, 7ter. 8

 590,  12.  14.  17  592,  7.  8bis.  10bis  1032,  8.  12  1034,  21

 1094, 9 1104, 15 1106, 4.  7  1356, 7.  11.  13.  18  1360, 6.  13

1362, 4

عادة  9 ,274 18 ,258 19 ,206 11 ,204 1 ,164 11 ,114 1 ,112 
 286,  8  294,  17  314,  20  326,  13.  14.  15.  16bis.  19  328,  1.  5

 334, 3. 5 356, 16 372, 16 374, 16 398, 3 424, 3 426, 6. 17

 488,  9  494,  1  598,  8  690,  8  696,  15  702,  1  710,  6

 798,  17  904,  18  906,  1  932,  4bis  1016,  1.  2  1022,  8

 1026, 7 1042, 11 1072, 15 1142, 17 1202, 3 1310, 13

 1312, 1 1340, 5 1358, 2. 3 1384, 8 1386, 5. 7bis 1392, 5

 1394,  12  1404,  1.  14  1406,  7  1420,  10  1434,  15

1454, 16

بالعادة  15 ,1146 2 ,832
في العادة  11 ,830

 106, 8 128, 12 220, 4. 5 236, 14sq. 258, 8. 20  من عادة
 332, 6. 18 334, 2 364, 10 366, 5 392, 17 428, 17 438, 15

 440,  12sq.  448,  3  460,  7  482,  12  504,  19  562,  12

 588,  9  590,  12  610,  14  648,  1  656,  4  662,  13  670,  12

 700, 13 722, 11 824, 6. 9 826, 3 832, 7. 10 838, 14 866, 7

 868,  1  910,  19  958,  12  970,  4  1036,  13  1040,  2

 1072, 1. 18 1088, 5 1108, 5. 14 1136, 17 1146, 11 1154, 9
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 1236,  8  1264,  14  1278,  14  1312,  13  1392,  4  1432,  3

1450, 7 1454, 2

عيادة  16 ,632 2 .1 ,626 1 ,618
معاودة  11 .9 ,1356 5 ,1032 1 ,308 12 ,306

اعٕادة  3 ,764
(عائد)  عُوّاد  14 ,616

معاود  9 ,1358
معيد  1 ,764 13 ,722 19 ,398 10 ,270 11 ,136

مستعاد  12 ,1244
(عار)  استعار  4 ,490 7 ,420

اعٔور  ← المعى الاعٔور
استعارة  4 ,1020 2 ,270
بالاستعارة  5 ,1400

 134,  2  430,  16  490,  4  506, الاستعارة  1  على 
1400, 14

على طريق الاستعارة  5 ,556
من الاستعارة  2 ,1020 10 ,134
عَوَز  12 .6 ,1144 4 .1 ,1142 19 ,1140

(عاص)  اعتاص  12 ,1280 17 ,942 18 ,366
اعتياص  12 ,406

معتاص  17 ,848 18 ,384
(عاق)  عوقّ  16 ,1276
(عان)  عاون  14 ,340

 148, 16 168, 13 172, 20 256, 16 258, 5.  7 اعٔان  4 ,268 
 468, 11 476, 7 478, 13 480, 6 510, 11 566, 10 676, 15

 726,  9.  10  756,  8  822,  10  824,  1  940,  18  1058,  8

1114, 12 1120, 11 1298, 2 1348, 9

 186,  5  712,  16  1040,  9  1044,  9  1112, استعان  7 
1122, 8

عانة  3 ,1332 19 ,732

 478,  13  706,  6  710,  5  726,  10  908,  12  940, مَعونة  18 
1058, 9 1114, 12 1348, 9

معاونة  7 ,1046 9 ,1044 7 ,332 16 ,270
معين  14 ,1236 17 .10 ,468 13 .7 .4 ,462 20 .11 .9 .6 ,460 6 ,458 

1238, 6 1246, 15

(عيّ)  اعٔيى  4 ,1396 11 ,552
 168, 14 172, 19 174, 19 316, 9 320, 14. 15. اعٕياء  8 ,322 16 
 324,  5.  6.  7bis.  8  424,  20  426,  1  482,  3  522,  11.  16.  18

 524, 1. 2. 5. 8 592, 13 594, 5. 7. 8. 9bis 600, 9 768, 9 872, 17

 994,  11  1016,  11  1100,  10  1102,  5  1220,  4.  14.  15

1222, 3. 6. 8ter. 9 1224, 2 1352, 5

اعٕيائيّ   17 .16 .15 .13 .11 .3 .2 ,1222 13 .12 .5 .4 .3 ,1220
عَيب  11 ,646 19 ,634
(عيد)  اعٔياد  3 ,700

عاش  10 ,1454 13 ,1000
مَعاش  3 ,1392 20 ,398
(عين)  اعٔان  3 ,1196

 196, 11. 14. 15 198, 1. 2. 9. 10. 11bis. 14 200, 1. 2. 3. 4. 5. 6. 10. 11  عَين
 208, 5. 14 214, 10 226, 16. 17 228, 6bis 238, 4bis 280, 5.

 12. 17 342, 12. 17. 19 344, 2. 10. 12. 13. 15 346, 6. 7. 9. 10 350, 2

 396, 17 404, 13 536, 15 612, 20 614, 4 628, 3 688, 2. 21

 734, 16  736, 7bis.  11bis.  13.  14.  15.  16.  18.  19  738,  1.  2.  4.  5.  7.  9.

 11. 12 768, 8. 9 776, 14. 16bis. 21 814, 2. 3 960, 3bis. 5. 12. 14. 16

 962,  1.  13  970,  12  974,  3  980,  3.  11  982,  17  1024,  16

 1032, 14 1098, 7. 10 1108, 10. 14 1112, 11. 12 1114, 3. 9bis

 1116, 6. 9. 13. 14 1118, 1.  3. 7. 8. 13bis 1120, 7. 15 1122, 1.  2.  3.

4bis. 5 1144, 8 1216, 4 1310, 18 1366, 3

 100,  8  104,  11  114,  14  148,  12  160,  18  236, بعينه  7 
 256,  17  268,  6.  17  270,  12.  16  276,  14  278,  15  280,  10

 306,  14  354,  16  366,  7  430,  1.  9.  12  432,  6  448,  10
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 464,  11.  14  468,  14  516,  3  534,  11  572,  12.  15bis  576,  1

 590, 17 604, 14.  20  618, 12  634, 4 708, 6bis.  18  730, 11

 740, 11 748, 9 752, 18bis. 21bis 758, 10 760, 6. 8 774, 19

 780,  6.  7  788,  13  792,  6  798,  16  808,  13bis  810,  3

 828, 20 846, 13 880, 19 882, 12 918, 7. 14 946, 7 978, 9

 980, 15 994, 3 998, 17 1002, 1. 4 1008, 5 1032, 5. 19. 20

 1052,  15  1054,  4  1088,  10  1106,  6  1114,  7bis  1134,  1

 1146, 12 1150, 17 1154, 1 1162, 15 1164, 1 1186, 12bis.

 16.  17  1188,  9.  16.  17  1190,  7.  9.  16  1192,  3.  7bis.  8.  16

 1194,  4.  18  1212,  11  1216,  11  1230,  2.  6  1232,  11.  13

 1240,  16.  18  1242,  14  1264,  7.  10  1284,  13  1286,  11

 1288, 7 1292, 9 1326, 4.  11  1356, 6 1362, 6.  7  1382, 8

 1390, 5 1398, 1 1400, 3 1404, 10 1412, 11. 12 1422, 7. 8

1424, 9 1438, 14 1442, 7 1456, 3

 646,  14  684,  11.  18  1108,  8.  10  1110,  16.  17. اعٔيُن  18 
1118, 13 1120, 7 1346, 3

عَين  2 ,686 13 ,646
عيون  7 ,692 10 ,668 19 .13 .12 ,646

عيان  16 ,476 1 ,460 19 ,458 5 ,448 9 ,102
 110, 5 132, 9 168, 16 328, 17 418, 15. عياناً   3 ,444 22 
 458, 13 470, 12 478, 7 498, 13. 15 500, 4 526, 2 536, 1. 3

 538, 2. 12 548, 1. 7. 9. 12. 13 550, 3 556, 14 582, 12 736, 17

 800, 16 806, 6 812, 18 834, 17 896, 20 932, 10 964, 4

988, 3 1156, 12 1282, 7

غبّ   14 ,1378 10 ,254
 174, 13 228, 15 308, 16 310, 3.  8.  12bis  312, 1.  4.  9. غِبّ   .10 
 14.  19  314,  2.  3.  5  316,  2  1342,  15.  16  1378,  18  1380, 2.  8

1382, 3. 9. 10 1398, 14 1404, 13

 228,  16  308,  6.  13  310,  5.  6.  15.  16sq.   ّالغب شطر 

310, 18. 19 312, 3. 17. 19 314, 7sq. 314, 9. 13

 308,  9sq.  308,  10.  14  312,  2.  6.  8.  12sq.  خالصة غبّ  
316, 2. 3

غبّ  طويلة  15 ,312
غبّ  غير خالصة  7 ,312 1 ,310

308, 6sq. 312, 1. 5. 15  غبّ  ممتدّة
314, 3sq. 314, 5sq.   ّمجانسة للغب

← حمّى غبّ 

← حمّى غبّ  خالصة

← حمّى غبّ  ممتدّة

← حمّى مجانسة للغبّ 

غَبَرة  8 ,198
غُبار  4 ,720 9 .7 ,322 11 ,248 7 .1 ,198 14 .13 .9 ,196

اغٔبر  14 ,602
غَثي  18 ,264
غُثاء  10 ,348
غُدّة  3 ,1136

 564,  3  776,  16  1080,  11  1134,  13.  14  1150, غُدَد  14 
1154, 6. 15 1156, 7bis. 9. 13

مغادرة  5 .4 ,358
غَد  13 .13 ,116

من الغد  9 ,522
من غد  10 .2 ,1066 11 ,612 14 ,600 15 ,598 7 ,410

غَداء  16 ,186
758, 15. 16. 21 800, 14 926, 12 1036, 6bis 1266, 1  غذا

اغٔذى  11 ,978 17 ,428
تغذّى  1 ,636

 390, 18bis 720, 16. 21 758, 19 766, 9bis 798, 16  اغتذى
 820,  1  904,  5  910,  10.  13bis  928,  9  942,  17  944,  14

1080, 1
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 144, 7 174, 5 390, 19 420, 17 428, 15 436, 5. 6. 7ter.  غِذاء
 11. 12 480, 6 530, 8. 15 538, 18 666, 16. 17 698, 7. 15 706, 18

 718,  15  720,  12.  13.  18  722,  19  738,  16.  17  754,  8

 758,  16bis.  17.  19.  20  778,  17  780,  16  782, 4.  13.  18  784,  5

 794, 7 800, 1.  5bis 816, 9 824, 2 834, 5 864, 3 870, 19

 876, 13. 16 898, 3. 17 902, 5. 6 906, 15 928, 9. 10. 11 930, 17

 944,  7  954,  1  1014,  17  1036,  6bis  1080,  19  1120,  12

1180, 15 1294, 10bis 1308, 7 1422, 4 1444, 3

← الٓات الغذاء
 428,  18bis  510,  5.  6  512,  7.  8  682,  2  732, اغٔذية  13 
 816, 11 834, 11 914, 7 918, 2. 4 980, 1 992, 8 1010, 20

1014, 1bis 1334, 11

428, 18bis. 19  اغٕذاء
720, 5bis 1308, 6  اغتذاء

غاذٍ   ← القوةّ الغاذية
← النفس الغاذية

مغذٍّ   2 ,760
غرّ   7 ,778

غريب  7 ,718 16 ,700 16 ,678 1 ,266 21 ,264 1 ,98 20 ,96
غروب  9 ,1236 19 .15 .13 ,1084

استغراب  15 ,450
غريزة  14 ,642

غريزيّ   1 ,724 16 ,678
← الحرارة الغريزيةّ

← الحرارة التي ليست غريزيةّ
← الحارّ  الغريزيّ 
← الروح الغريزيّ 

 94,  3  218,  17  220,  1.  19  244,  12  250,  14  356, غَرضَ  4 
 402, 17.  18  418, 10.  11  458,  10  474,  14  604, 16  750,  12

 752,  15  776,  6  828,  7  936,  7  980,  15  988,  5  1066,  6

1142, 8bis 1180, 1 1196, 10 1418, 10

اغٔراض  14 ,1410 7 ,1406
(غرغر)  تغرغر  3 ,968 5 ,344

غَرغَرة  4 ,1140
(غرف)  اغترف  2 ,686

(غرق)  غرقّ  13 ,974
اغٔرق  19 ,1046

استغرق  13 ,1450
اغٕراق  8 ,632

مستغرق  8 .6 .2 .1 ,676
(غرا)  غرىّ  12 ,978

اغٔرى  12 ,458
تغرية  12 ,978

124, 5 452, 8. 12 1218, 4 1418, 11bis. 12. 13   ًمغرى
غزر  2 ,228

592, 14 636, 10bis 720, 10 722, 19  غزير
غَزارة  17 ,746

غسل  9 ,978 13 ,682
غَسّالة  7 ,372

غشي  7 ,1146 15 ,624 7 .1 ,198
غشّى  5 ,684

اغٔشى  12 ,978
 226,  4.  10  736,  8  742,  3  958,  11  1142,  6.  13. غَشي  19 
 1144, 15 1146, 5.  7.  10.  13.  21 1148, 1.  3 1150, 4.  8  1210, 9

1212, 15 1214, 3 1374, 9

غِشاء  9 .8 ,1242 10 ,198 6 ,104
اغٔشية  10 .5 ,608 13 ,596 14 ,478 6 ,152 4 .1 ,116 5 ,112 

706, 4 1080, 11 1120, 13 1122, 1. 2

غَشَيان  15 ,624
(غُصن)  اغٔصان  5 ,1236 4 ,1080 7 ,918 12 ,274
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غَضّ   13 ,1376
غضب  9 ,1390

 174, 5 604, 20 670, 8 716, 4 724, 7bis. 8.  10.  13bis  غَضَب
 800,  21bis  806,  9  808,  19.  20  810,  9  812,  18.  19  814,  1.

 16.  17  816,  1  822,  8  1200,  8  1214,  15.  20  1216,  3.  5.  12

1218, 2

غَضَبيّ   ← النفس الغضبيةّ
غَضوب  17 ,1216

غَضبان  17 .4 .3 ,1216
(غضر)  غاضر  12 ,404

غُضروف  6 ,964
غضاريف  11 ,1080

(غضن)  غضّن  6 ,518
تغضّن  12 ,540

198, 12bis. 14 520, 4 540, 14  (غَضن)  غضون
تغضّن  8 ,542 15 .13 .6 ,540 12 ,524 17 ,516 9 ,198

متغضّن  10 .9 .7 .6 ,542
(غطا)  غطىّ  10 ,1394 2 ,1388 6 ,724 17 ,654

غِطاء  16 .13 .12 .1 ,656 21 .19 ,654 19 .9 ,652 10 .9 ,638 18 ,636 
658, 2 1152, 7

اغٔطية  7 ,782 17 ,656
تغطية  11 ,320

(غفل)  اغٔفل  .13 .11 .5 ,326 13 ,324 18 .17 .12 ,322 14 ,108 
14. 16 358, 18 458, 11 528, 4 650, 11

اغٕفال  15 ,108
غلّ   20 ,656

 132,  11  134,  3  148,  14  158,  3.  5  160,  1.  4.  11.  12. غلب  19 
 172, 20 184, 10 214, 1 226, 8. 13 228, 3 232, 13 292, 10

 300,  17  302,  9  340,  11.  14  370,  13  374,  1  390,  6.  7

 400,  14  418,  4.  5.  6.  21.  22  420,  1.  3  452,  7.  12  504,  14

 506,  11.  15.  17  508,  4  582,  9  630,  3.  6  670,  13  700,  16

 702,  12  720,  19  726,  8.  11.  15  742,  10.  13.  18  836,  2

 838, 3bis. 6 862, 10 864, 5. 6 866, 15 880, 15 926, 4bis. 6.

 9bis. 10 986, 5 1008, 2 1010, 11 1046, 1 1088, 7bis. 14. 15.

 16bis.  17  1090,  4  1196,  17  1198,  10.  14.  16.  17  1200,  1

 1212, 16bis 1232, 13 1270, 13. 14 1292, 2. 4. 8. 9bis. 12bis. 16

 1296,  3.  6.  8.  9.  12.  13bis.  14bis.  16bis  1300,  10  1370,  14.  17

 1378,  3  1390,  12  1426,  13  1428,  7.  8  1430,  3.  4

1434, 14. 16 1436, 14. 15. 16. 16

 138,  1  148,  14  160,  7bis  172,  20  174,  4  198, غَلَبة  13 
 232, 13. 16 416, 9 418, 5bis. 6 420, 1 506, 8. 13. 16 568, 18

 582, 9 630, 4 672, 10 720, 11 740, 2 830, 16bis 832, 2. 3

 838,  9  864,  13  890,  3  894,  16  972,  7  1044,  20

 1046, 21 1116, 10 1140, 18 1192, 13 1234, 8 1296, 14

1418, 9

اغٔلب  20 ,1044 6 ,966 9 .7 ,544 9 .8 ,474 9 .8 ,390
مغالبة  15 ,1418

 160,  2  172,  16  372,  15  390,  6  426,  8  506, غالب  20 
 524,  1  566,  1  602,  9  708,  11  836,  4  838,  7  840,  2

 862, 14 864, 10. 19 866, 2bis. 14 878, 4. 7 920, 17 1012, 2

 1040,  21  1042,  15  1044,  14.  18  1046,  16  1048,  20

 1050, 6 1052, 7 1082, 20 1090, 14 1128, 16 1226, 13

1234, 5 1376, 1 1378, 11 1424, 14 1430, 4. 5

مغلوب  2 ,1442 1 ,784
غلط  11 ,698 1 ,340 17 ,328

غَلَط  1 ,1282 14 ,1230 3 ,1104 18 ,260
 178,  2  244,  4  248,  19  274,  10  478,  5  492, غلظ  15 

530, 14 832, 17 1154, 8

غلظّ  9 ,530 15 .13 .12 .10 ,510 16 .6 ,508 11 ,428 5 .1 ,244
 102,  4.  5  148,  2.  3  156,  15  160,  10  178,  14  190, غِلَظ  19 
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 280, 8 336, 2 338, 4 368, 7bis  382, 14 390, 19 456, 6

 474,  12.  15.  17  476,  3.  8  478,  2.  6.  11.  15  480,  1.  4  508,  6

 512,  2  530,  4.  7  564,  13  722,  6  982,  2  984, 1  986,  18

 1054, 2. 20. 22 1056, 12 1286, 1. 6. 16 1288, 10 1298, 4. 6.

7. 10. 13. 14. 16 1328, 8 1332, 4 1452, 5. 6

 124,  2  142,  12.  17  146,  4  148,  2.  5.  13  150,  8. غَليظ  15 
 152,  18  154,  11  156,  4  158,  20  180,  4  298,  12  336,  5

 346, 18 348, 4 372, 7 382, 4. 15 384, 2. 7 386, 2 388, 11

 390,  1.  9  392,  1  452,  9  456,  18  460,  11.  12.  14  462,  2

 470, 1 476, 1 478, 5. 7. 17 480, 7 482, 7 594, 10 600, 4

 658, 13 722, 7bis  742, 18 858, 4 860, 1 876, 1 900, 13

 916, 4  946, 3  968,  8  982, 1  988, 4  1002, 8  1012,  20

 1014,  1  1016,  7  1066,  2.  10  1090,  11  1240,  8

 1272,  14bis  1274,  3  1298,  10.  11  1360,  9  1370,  17

1426, 10. 12

غِلاظ  ← الامٔعاء الغلاظ
اغٔلظ  4 ,858 1 ,856 3 ,828 16 ,746 4 ,568 13 ,474 8 ,150 

1272, 1. 6. 8. 11

تغليظ  9 .8 .6 .5 .2 ,512 17 ,510 18 .17 ,508
مغلظّ  5 ,510

(غلق)  اغٔلق  2 ,1320 9 ,1318 4 ,1256 7 ,486
استغلق  1 ,1032 21 ,976 7 ,346

اغٕلاق  9 ,1318
 210,  3  292,  5.  19bis  294,  2  428,  4  1024, استغلاق  17 

1046, 14 1208, 14 1346, 3

 210, 1  424, 15  526,  1  810,  18  846,  7  920, 3. مستغلق  6 
 1158,  14.  18.  20  1208,  14  1226,  3  1316,  3  1320,  13

1398, 4

 516,  8  732,  18  1188,  12  1318,  8.  13.  15  1326,  7. غُلام  9 
1394, 6. 7

 402,  13  452,  2  516,  5.  9  1012,  5  1228,  16. غِلمان  17 
1420, 1

 636,  17  638,  1.  7.  8  640,  6bis.  7  654, (غلى)  اغٔلى  20 
658, 8 682, 16

اغٕلاء  7 ,188
مغلىً   6 .6 .2 ,990 18 ,958 5 ,656

غمّ   8 ,1228 2 ,620 10 ,394
اغتمّ   19 .13 ,1392 10 ,1390 1 ,398

 394,  16  1082,  17  1314,  13  1392,  10.  15.  20  1394, غَمّ   2 
1396, 2. 8

غموم  4 ,1200
اغتمام  1 ,1396 5 ,174

غمر  15 ,824
1134, 7. 11bis 1136, 11 1138, 4  غمز

غَمز  11 .11 .9 .4 ,1138 11 .8 .2 ,1136 16 ,1134 18 ,456
غمس  4 ,826

غمض  1 ,1032 21 ,976 1 ,440 6 ,430 2 ,428 11 ,418
اغٔمض  4 .3 ,1256 9 ,296

غموض  13 ,1046 17 ,1024 7 ,440 12 ,438 3 ,428 9 ,162
غموضة  14 ,1178 9 ,1176 13 ,1046 6 ,440 18 ,258 5 ,162 

1210, 18 1346, 3 1348, 9

اغٔمض  13 ,1178 17 ,1160 10 ,552 3 ,210
اغٕماض  3 ,1256 15 ,1208 7 ,648 5 ,292

 348,  14  406,  10  424,  11.  15  430,  17  524,  18. غامض  20 
 700,  13  810,  18  846,  7  856,  8  904,  7  920,  3  934,  10

 940,  16  1038,  8  1040,  5  1046,  4  1066,  6  1144,  10

 1152,  14  1158,  14.  18  1178,  8.  9.  14  1208,  11.  14  1226,  3

1228, 16. 18 1316, 3 1320, 13 1422, 12

مغمىً   1 ,784
غَنغروس  14 .12 ,466
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غَنغرونا  16 .11 .7 .5 ,466 13 ,462 10 ,340
(غنم)  اغتنم  21 ,256

غَنَم  19 ,428 8 ,422
(غني)  اغٔنى  14 ,1138 14 .8 .2 ,1066 14 ,652 8 ,362

تغنىّ  15 ,1386
استغنى  14 ,170

غِنىً   16 ,448
غَناء  14 ,1138 15 ,652 19 ,272

غِناء  12 ,1418
مغنٍّ   13 ,1418
متغنٍّ   11 ,396

مستغنٍ   11 ,1048
غار  11 ,910 21 ,818 1 ,672 15 ,536

غورّ  18 ,344
 708,  14  752,  13  956,  7.  11.  13  1008,  6  1038, غَور  13 
 1040,  12  1076,  7  1082,  5bis.  6  1114,  11.  16.  17  1152,  3

1160, 5. 6 1192, 1 1364, 16

اغٔوار  8 .7 .4 ,1082
غارٌ   6 ,976 18 ,404

مَغار  3 ,1388
مغارات  10 ,1272

(مَغارة)  مغاير  2 ,684
 120,  11  128,  11  200,  14  340,  7  396,  17  736, غائر  15 

1038, 18 1272, 11 1434, 8

غائط  13 .3 ,782 16 ,780 18 ,754
غَيّ   8 ,1036

 108,  15  124,  13  168,  8  176,  19  182,  17bis  188, غاية  11 
 196, 11 204, 13. 14. 15bis 210, 8 212, 10 224, 14. 16 226, 3

 262, 5 268, 3 270, 5 340, 8.  19 394, 7 402, 16 420, 2

 524, 6 526, 12. 15 562, 9 616, 8 622, 14 626, 7 642, 7

 658,  1  668,  8  690,  9  692,  14  694,  6  706,  2  708,  1.  2

 726, 16 728, 9 734, 3 740, 19 742, 12bis 744, 3.  4. 6.  14

 746,  12  772,  11  836,  12  842,  1.  2  864,  12  870,  17

 872,  8.  10  876,  6  914,  14  920,  13  932,  14  962,  12

 980, 6.  7  998, 14 1006, 1 1012, 9 1034, 19 1036, 8.  12

 1046,  2  1050,  17  1072,  19  1074,  4  1112,  11.  13

 1116, 2. 12 1124, 15 1126, 8. 13. 14. 16. 17 1134, 11 1178, 14

 1200, 1 1232, 7 1258, 13 1298, 14 1332, 12 1336, 10

1356, 2 1402, 9 1406, 18bis 1420, 10 1422, 3

مَغيب  10 ,640
غَيث  4 ,216

 92, 7bis. 8 94, 16.  18bis 100, 1 120, 13 132, 5. 6  (غار)  غيّر
 164, 17 218, 18 234, 7 236, 14 258, 17 260, 13 264, 19

 266, 14.  16  268, 17 330, 10.  11  356, 1 368, 19 384, 10bis

 404,  1  406,  10.  15  434,  12  478,  19  496,  1  512,  3

 514,  11.  21  516,  4  518,  16bis  520,  2  540,  3  546,  1bis

 562,  9  572,  7  574,  5.  11  592,  5.  7bis  684,  20  700,  12

 712, 2 772, 13 774, 10. 15. 16 838, 13 840, 17 842, 12. 16

 846,  5.  14  912,  7  978,  1  1056,  14  1090,  1  1140,  8bis

 1142,  4  1224,  11  1258,  1  1296,  10  1316,  9  1356,  15

1362, 6. 17. 19 1374, 10 1448, 11

تغيرّ  14 ,640 13 ,604 9 ,522 17 .3 ,362 7 ,228 18 ,226 
 654, 8  720, 4 734,  2 766, 3  838, 4 986,  10  1084, 20

1250, 1

غَير  15 ,156 3 ,154 8 ,148 5 ,124 1 ,118 5 ,102 8 ,94 8 ,92 
 162, 6 170, 13 178, 5 180, 11 182, 7bis  202, 5.  6 208, 1

 210,  1  212,  14  220,  5  222,  20  228,  11  230,  10

 232,  2.  12  240,  11  250,  1.  8.  13  256,  15.  16.  19  258,  1.  17

 268, 6.  9. 11.  16bis. 18. 20 274, 5 276, 8 290, 17. 20 294, 5.

 9.  12  296,  21  298,  1  302,  18  304,  12  306,  9  314,  9
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 318, 17 322, 4. 14 324, 18 336, 11 338, 3 342, 14 344, 9

 346, 6 354, 7 360, 3 366, 12 368, 13 374, 16. 18 382, 12

 386, 2ter.  13  388, 12 398, 1.  10  402, 12 422, 15 424, 18

 426,  19  436,  16  444,  7.  11  450,  13  452,  10  454,  12

 456,  1.  2  466,  5  484,  5  488,  11.  12  502,  6  504,  16.  17

 506, 8 508, 5 512, 4. 18 514, 8 520, 7. 10 534, 14 536, 14

 538, 3 546, 3 550, 7 552, 7 554, 7bis. 15 558, 7. 15 560, 6

 568,  4  570,  6.  15  574,  15  602,  17  604,  11  608,  16

 610,  13.  15  614,  3  616,  7.  15  618,  7.  14  620,  4  622,  18

 632,  17  634,  3bis.  16.  18  636,  9.  15  638,  6  640,  13.  15.  16

 644, 15. 19 646, 10. 15 648, 2. 6 660, 6 676, 14 678, 12. 16

 682,  14  686,  11  700,  6  716,  14  718,  4  720,  19  732,  1

 740, 3 746, 5 748, 2 754, 1 756, 9.  15  760, 16 762, 13

 764, 6 766, 1. 14 772, 3 774, 5 790, 12 796, 6. 19 798, 3

 804,  11  808,  7  812,  8  822,  4  826,  4  830,  16  846,  6

 850,  8.  14  854,  10.  11  864,  15  866,  8.  11.  16.  17  868,  16

 872,  17  878,  15  910,  16  912,  8  914,  18.  20  916,  10

 920, 10 922, 2 924, 14 932, 18 934, 8. 19 936, 3 946, 13

 948,  2.  4.  5bis.  14.  20.  21  950,  13  952,  7  958,  13  960,  8

 968, 4 970, 17 976, 17 978, 5bis. 6bis. 17 980, 13 982, 4.

 6.  13  984,  7.  8  994,  9  1002,  6.  10  1008,  3.  7.  8  1010,  19

 1012,  12  1034,  13.  14  1038,  5.  9  1040,  3.  5  1044,  9

 1046,  14.  19  1048,  8  1050,  3  1056,  10.  13  1058,  15

 1062, 7 1066, 6 1068, 9bis. 15 1070, 1 1072, 5 1074, 17

 1076,  14  1078, 15  1080,  10.  15bis.  17  1084, 16  1086,  4.

 5bis 1098, 5 1100, 8. 12 1104, 5. 7 1108, 14 1116, 1. 12bis

 1118,  14.  15  1120,  1  1128,  18  1132,  10  1144,  2

 1152,  15.  16  1158,  5.  9  1178,  2.  11  1180,  6  1188,  16

 1192,  9.  14  1200,  15  1210,  16  1222,  19  1234,  6.  9

 1236,  15  1238,  1  1240,  15bis.  16.  17.  18.  19  1242,  5.  13.  15

 1246,  15.  17.  18  1258,  14  1268,  7  1272,  15  1274,  3

 1280,  2  1286,  20  1292,  11  1296,  5.  7.  16  1300,  9

 1302,  5  1306,  4  1314,  13  1318,  17  1320,  2.  5.  17

 1328,  4.  10  1330,  2ter.  3ter  1334,  4.  5  1336,  1  1340,  10

 1346,  2.  11  1356,  7.  9.  12.  13  1358,  8  1362,  2.  7.  11.  15.  19

 1374,  14  1382,  13  1386,  6bis.  17  1388,  5  1400,  18

 1402,  2  1410,  10.  17  1414,  13  1416,  16  1418,  4.  6.  10

 1420,  2.  9.  11  1422,  10.  12.  16.  17  1424,  6.  7.  9  1426,  1

1432, 15 1440, 6 1448, 10

 116,  10  132,  5  176,  14  254,  9.  17sq.  272, على غير  7 
 274, 7 326, 17 330, 8 356, 2. 3 384, 10 400, 1 436, 5sq.

 450, 3bis 480, 5 494, 15 548, 1 566, 5 570, 10. 12 572, 3

 650, 16 782, 12 792, 16 826, 6 944, 4 978, 1 1040, 16

1056, 4 1104, 8 1112, 5 1136, 9. 10 1218, 8. 10 1364, 6. 12

عن غير  7 ,1230 4 ,600 14 ,170
 100,  1sq.  108,  18  124,  4  138,  2  156,  12. غير  17  من 
 158, 9 176, 6 178, 3sq. 210, 9 232, 1. 15. 17 256, 8 260, 19

 264, 3. 5 274, 18 284, 3 290, 14 296, 15 308, 16 312, 18

 314,  6.  15  322,  12  324,  1.  4.  7.  12.  17  326,  2.  6.  11  354,  16

 356,  18  378,  17  384,  10sq.  394,  2  422,  13sq.  438,  11

 444, 7.  13 458, 13 462, 9 464, 4 470, 8 472, 8 486, 3

 496,  9.  12  498,  1  510,  10.  19  516,  14  522,  9  532,  17

 544, 9  548, 17  550,  9 560,  6sq.  562,  6  578,  17 586,  1

 590, 6 612, 7 616, 17 626, 4 634, 12 640, 4. 5sq. 640, 7.

 14.  18  658,  15  662,  5  676,  8  682,  11  686,  3  690,  19

 696, 6 700, 4 718, 10  720, 2sq.  728, 7.  17  746, 6.  12sq.

 754,  10  756,  12  768,  15  772,  8.  9  784,  2.  12.  16  786,  2

 824, 7 832, 8 852, 14 854, 5sq. 854, 7 860, 16 864, 3

 866, 9 884, 5 886, 12 888, 1. 18 892, 18 894, 10 908, 2

 940,  9  958,  7  962,  11.  17  972,  1  974,  12  986,  11.  16
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 1008,  11  1022,  12  1028,  13sq.  1030,  5.  14sq.  1032,  3

 1034,  21  1054,  15  1062,  10  1066,  17  1070,  12.  19

 1080, 21bis 1082, 17 1102, 6 1110, 15 1112, 12 1124, 7

 1128,  17  1132,  13  1134,  6  1136,  5  1148,  17  1162,  3.

 9bis. 16 1166, 9. 11. 14 1188, 2 1194, 8 1210, 4. 8 1218, 17

 1228,  6  1242,  7  1248,  3.  9  1250,  1  1272,  11  1286,  3

 1288, 20 1302, 10 1314, 9. 11 1316, 14 1320, 6 1344, 13

 1348, 1.  4  1366, 3 1378, 5sq.  1378, 17 1394, 1 1418, 3

1440, 9 1444, 6 1450, 15

← دون غيره

← على غير استثناء

← من غير استثناء

← على غير المحاذاة

← على غير حقائقه

← عن غير ارٕادة

← من غير ارٕادة

← على غير استواء

← على غير الصواب

← عروق غير ضوارب

← غبّ  غير خالصة

 124, 19 132, 5 406, 15 514, 19 516, 1 520, 2.  8.  9. تغيير  15 
 546, 1 552, 11. 12 572, 8 774, 10 838, 13 842, 1 1196, 16

1198, 13 1264, 9 1356, 14

تغايير  14 .12 ,1274 11 ,1264 17 ,1248 1 ,1096 7 ,1094 
1276, 3 1340, 11 1354, 20

 224,  17  258,  19  260,  13  266,  1  314,  19  362,  3. تغيرّ  17 
 368, 19 410, 9 522, 7. 14 604, 13 718, 17.  18 738, 9bis. 11

1084, 3. 17 1264, 3 1348, 6 1404, 5

مغيّر  ← القوةّ المغيّرة
متغيرّ  19 ,128

غاض  18 .14 .11 ,572 17 ,570 6 ,340 10 ,306 3 ,302 14 ,144 
 576, 7  580, 5 594, 13 874, 12 884, 5 986, 18  1008, 6

 1096,  13  1106,  13  1128,  19  1130,  1.  2  1220,  8.  10.  11

 1222,  7  1228,  3  1238,  10  1306,  10.  15  1398,  17

1452, 11. 12

غَيض  17 ,1128
572, 5. 10bis 574, 13  مَغيض

غاظ  7 ,260 21 ,258
اغٕاظة  8 ,260

غَيم  1 ,694 17 .14 ,692
غيوم  20 .18 .15 .12 ,692 17 .11 .10 ,690

غينك  1 ,248

فاء  4 ,468
فؤاد  9 ,1210 15 .8 ,1170 16 ,460 9 .3 ,184

فاسٔ  14 ,760
تفالّٔ  14 ,1390

فتّ   15 ,380
فتُات  7 .7 ,858

 238,  3  240,  13  246,  16  250,  13  316,  7  332,  14. فتح  18 
334, 2bis. 4 348, 10 506, 7 736, 13 1202, 3 1222, 15

 338,  12  340,  6.  22  342,  1.  11.  17  346,  12  348, فتحّ  15 
350, 14 914, 17

تفتحّ  18 ,1442 7 ,1194 17 ,226
انفتح  3 ,1040 9 .1 ,884 2 ,576 1 ,570 1 ,568 2 ,342

 186,  19  194,  6  302,  8bis  380,  17  400,  19bis  افتتح
 472,  13  576,  2  680,  8  716,  10  808,  18  864,  7  924,  3

1038, 8 1074, 10 1088, 3 1142, 10 1198, 3 1214, 16

فَتح  7 ,768 13 ,736 18 ,630 9 ,320
تفتيح  15 .2 ,342 1 ,334
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 242, 7 288, 15 568, 8. 16 880, 11bis. 14. 16. 18 882, 4. 6.  ّتفتح
9. 11. 13. 19 884, 2. 5. 11. 12. 16 1006, 7 1090, 14

انفتاح  10 .7 ,884 8 .3 ,880
 96,  5  228,  1  270,  10  294,  9  302,  13bis  328, افتتاح  8 
 346, 10 356, 14 358, 17 364, 8 368, 1. 18 378, 11 400, 18

 440,  19  442,  12  458,  4  492,  6  542,  6  544,  12.  15.  16

 556, 9 558, 10 576, 14 578, 8 604, 6. 9 658, 10 664, 10

 710, 12 712, 1 838, 16 840, 16. 17 842, 4 880, 2 918, 15

 952,  9.  12.  18.  19  1008,  15  1014,  14  1060,  17  1088,  13

 1146,  2  1150,  10.  12  1162,  15  1172,  2.  15  1198,  9

 1214,  19  1216,  12  1222,  15  1240,  3  1248,  1  1322,  5

1430, 21bis 1432, 1. 2. 3. 3

فاتح  2 ,1320
مفتوح  9 ,768 13 ,736 7 ,574 14 ,570 1 ,350 9 ,236

مفتحّ  7 ,334
منفتح  8 ,938 16 ,736 4 .2 ,572

مفتتح  10 ,270 7 ,110
فتر  13 ,1280 20 ,720 10 ,410 4 ,314

فَترة  8 .7 .1 ,1380 2 ,600 17 .16 .9 .8 ,310 10 .9 .4 ,256
1378, 13sq. 1378, 18 1382, 2  ذو فترات

فاتر  10 ,742 5 ,476
تفتيش  6 ,1416 12 .11 ,1296 17 ,616

فتل  17 ,1150
فَتل  19 .17 .15 .9 .1 ,1150 4 .2 ,1148 5 ,1146 15 ,1144 13 ,1142

فتيلة  19 .17 .15 .9 .1 ,1150 2 ,1148 5 ,1146 15 ,1144 13 ,1142 
1152, 2 1160, 7 1448, 9

فتائل  5 ,1148 14 ,824 18 ,350
فَتىً   7 ,1446 10 ,1326

فتِيان  2 ,888 16 ,722 10 ,522
فَتيّ   7 ,418

فجِّ   15 ,1272 7 ,692
(فجر)  فجّر  15 .11 ,1200

 142,  12  178,  10  464,  2.  3  512,  16  592, انفجر  14 
 824, 12  994,  13  996,  10  998,  12.  16  1000, 1.  2  1006, 8

 1140,  12.  14  1226,  11  1362,  1.  9.  14  1364,  5.  11.  19

1366, 1. 14 1444, 1

تفجّر  16 .16 .15 ,1140
انفجار  5 ,1064 19 .18 ,1062 7 ,1060 14 ,600 10 .3 ,380

← انفجار دم
فجِل  7 ,976

منفحج  11 .10 ,236
فحص  8 ,1322

(فَحل)  فحولة  11 ,1334
 140,  10  482,  11  484,  7.  13  494,  10  1076,  18bis. فَخذ  .19 

22bis 1100, 10 1102, 5 1154, 18 1156, 7 1188, 13

فَخّار  8 .7 .6 ,684 9 ,640
فادح  4 ,824 19 .17 ,622 16 ,620

فرّ   16 ,902 12 ,820
فرُبيون  4 ,1068 10 ,976

فَرج  12 ,1416 10 ,1148 14 .12 ,654 18 ,602 13 .11 ,106
فروج  12 ,1282 11 ,1244

فرُجة  19 ,602
فرُجَ  19 ,602
منفرج  9 ,1244

فَرحَ  4 ,726
(فَرخ)  فروخ  1 ,1012

(فرد)  افٔرد  6 ,462 7 ,424 6 ,416 18 ,348 14 ,314 8 ,294 
 596, 8 744, 10 748, 1. 10 882, 6 962, 4 1008, 10 1158, 7

1222, 4 1324, 2. 5 1410, 12

فَرد  4 ,1036
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440, 16bis 448, 4  افٔراد
انفراد  16 ,670 11 ,566 7 .6 ,332

 100,  11bis  208,  3  218,  2  298,  16  300,  1  314, مفرد  14 
 346, 16 360, 18 716, 8 738, 13 748, 2. 7 808, 17 834, 15

 880,  14  914,  2.  5  970,  5  976,  13  982,  6.  9  986,  11

 1024,  17  1046,  21  1072,  9  1118,  1  1154,  14  1158,  12

 1168,  11  1192,  8  1240,  3  1276,  6  1286,  4.  6  1338,  12

1354, 13 1360, 8 1380, 18. 20 1408, 13 1420, 5

فَرسَ  2 ,1330 3 ,854 4 ,852
فرِاسة  6 ,1218

افتراس  2 ,1120
فرُس  13 ,992

فَرش  9 ,1312 9 ,706
فرِاش  11 ,1392 14 ,1312 3 ,1310 17 .16 .14 .3 ,706 17 .9 .7 ,704

مفروش  17 ,450
(فريضة)  فرائض  3 ,1394 15 ,694

 228,  1  244,  4.  5  438,  6  508,  13  512, (فرط)  افٔرط  16 
 828, 17 834, 16 908, 14 910, 1 958, 11. 14 974, 9 986, 16

1090, 7. 10 1118, 11. 15 1162, 8 1182, 1. 2 1200, 11

فَرط  3 ,608 4 ,394 19 ,324 3 ,194
تفريط  4 ,1248

 236,  6  352,  22  354,  1bis  416,  1  538,  2  548, افٕراط  20 
706, 6 870, 13 974, 15 990, 5

 124,  9.  10  126,  16  248,  20  262,  7  300,  6.  10.  15. مفرط  20 
 302, 10 322, 10 400, 9bis 418, 6 432, 13 436, 1 470, 15

 568,  16  582,  8  630,  20  670,  19  704,  8.  13.  14  706,  10

 746, 7. 10 910, 4bis.  5 936, 5 964, 19 1020, 11 1028, 10

 1044,  7  1046,  1.  2.  3  1090,  12  1118,  10  1348,  14.  17

1350, 5. 12. 13. 14. 17 1352, 3

(فرع)  تفرعّ  19 ,502

(فَرع)  فروع  9 ,424
تفرعّ  12 ,274

 174,  14  224,  7  230,  19  476,  18  580,  17  896, فرغ  12 
966, 1. 2 986, 10 1164, 10 1258, 13. 15 1296, 2 1446, 12

فرغّ  19 ,1318
 254,  13  256,  11bis.  14  364,  5.  7.  13  368,  4  370, تفرغّ  2 
 420, 17.  18  532, 9 538, 6 548, 16 550, 9 710, 2 824, 8

944, 8 968, 11 1142, 18 1214, 6 1282, 11 1446, 12

 140,  9  144, 9  146,  9  152,  17  242, 6  252, استفرغ  .5 
 6bis. 8. 10. 11 254, 15 256, 7 264, 18 268, 20 272, 9 302, 2

 304, 3. 4 334, 2. 4. 5 336, 12. 13. 18 344, 13 350, 10bis. 20. 21

 352,  4.  9.  12.  19  366,  10  414,  13  428,  13  434,  8  446,  8

 450,  18  494,  6  514,  6  522,  2  538,  10  568,  8  570,  13

 578,  15.  16.  17.  18bis  580,  15.  17  594,  10  700,  4  702,  12

 722, 5 740, 10 742, 7 746, 16 872, 4 884, 13 910, 6. 11

 944,  19  966,  13  968,  6  974,  9  1016,  2.  3  1066,  17

 1090, 14 1096, 4 1138, 8 1162, 11 1188, 17 1190, 1bis

 1194, 15 1200, 16 1214, 4 1250, 17 1284, 8 1298, 15

1446, 11

فَراغ  4 ,1294 7 ,266
تفرغّ  6 ,1214 1 ,966 8 ,258

 144,  18  170,  19  226,  11  242,  6.  10.  16  246, استفراغ  4 
 250, 15 252, 4. 7. 9. 10. 11. 12. 13. 15bis. 16. 17 254, 1. 3. 4. 6. 7. 8.

 10. 16 256, 2. 4. 6. 9bis. 21 258, 3bis 260, 10 264, 21 268, 5.

 7bis. 19bis 270, 9 272, 14. 15. 17. 19 288, 17. 18 304, 4 306, 8

 330, 3 334, 6bis 340, 18 350, 8bis. 9. 15 352, 1. 4. 7. 9. 10ter

 396,  18  398,  2  414,  13  422,  10.  14  426,  8.  11bis  432,  6

 434,  8  450,  18  452,  15  464, 1  486,  18.  19bis.  20  488, 3

 506,  10  526,  9.  10  528,  17  530,  2.  17  536,  10.  13.  17

 538,  3bis.  4.  6  568,  9  580,  18  594,  11  662,  1.  10.  12bis.
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 14bis. 15 704, 16bis. 18. 19bis. 20. 21 706, 2 746, 16. 18 754, 18

 756, 7 776, 17 782, 11 786, 1 884, 4. 8 908, 14 910, 1. 15

 920, 18 970, 12 1004, 3 1008, 1 1044, 14. 15 1090, 15

 1124,  3  1136,  6  1138,  7  1142,  6  1162,  11  1198,  4

 1208,  13  1210,  11.  14  1214,  1.  3  1264,  3.  9  1284,  9

1446, 12

استفراغات  19 .18 .15 .8 ,1088
(فَرفَخ)  فرفخ بريّّ   11 .10 .5 ,1376

فَرفار  6 ,1280
 176,  13  318,  6  444,  14.  18  608,  18  610,  8  640, فرق  4 

642, 9 686, 4 1192, 15

فرقّ  3 ,1272 16 .14 ,532 10 ,268 3 ,230
 310,  2bis.  7  384,  12bis  416,  15  418,  1.  2.  9  672, فارق  1 
 796,  7  802,  6  826,  17  1036,  6  1198,  11  1204,  7

1310, 18

تفرقّ  1 ,966
فَرق  12 ,372 7 ,366 13 ,222 3 ,208 9 ,182 14 ,112 19 ,98 
 526,  10  640,  4  680,  14  684,  13.  14  798,  11.  19  840,  14

 860,  11  862,  13  892,  5  916,  10.  13  944,  8  988,  12

 1024,  8  1084,  1  1112,  3  1162,  16  1164,  15  1210,  7.  8

 1238,  12  1244,  5  1256,  2  1262,  7  1264,  5  1272,  14

 1286,  9  1290,  19  1294,  14  1304,  3.  5  1326,  6.  9

1342, 9. 11 1376, 4. 6bis 1422, 17 1452, 4

فرِقة  16 ,1048
 ind. nom.  فرقة ←

 114, 19 160, 3 822, 15 920, 15 1020, 7. 8bis 1058, 16  فريق
 1062,  1  1150,  16  1164,  13  1216,  10  1234, 8  1262, 13

1296, 6

مَفرقَ  12 ,130
تفريق  15 ,532

تفاريق  1 ,1086
تَفرقِة  19 ,1178 16 ,532
مفارقة  19 ,1310 1 ,418
تفرقّ  3 .2 ,966 15 ,654
← تفرقّ الاتصّال

مفارق  14 ,228
← حمّى مفارقة

متفرقّ  16 ,692 9 ,644
فزع  11 ,1394 10 ,1390

فَزعَ  13 ,1314
فسخ  9 ,1204 5 ,824

فَسخ  14 ,1204 16 ,500
 146,  6  374,  11  720,  4.  12.  15.  19  798,  13bis  906, فسد  15 
 908,  2  978,  14  980,  1  986,  10  1012,  19  1014,  1bis

1086, 6 1108, 1

 92, 6.  7 افٔسد  12 ,850 14 ,800 18 ,726 18 ,552 2 ,500 
992, 16 1038, 17 1088, 19bis 1144, 17

 100, 8 114, 16 668, 17 718, 17. 18 766, 4. 5 906, 17bis  فَساد
908, 1 1174, 6 1182, 2 1400, 10

(فسر)  فسّر  21 ,188 16 ,138 14 ,116 10 ,102 8 ,94 10 ,92 
 196, 1 228, 11 260, 3 266, 15 278, 10 354, 7 356, 5. 19

 384, 16 386, 10 424, 17 428, 6 434, 4 436, 17 448, 19

 472,  5  494,  14  508,  10  526,  2  550,  5  576,  3  578,  13

 582,  3  584,  1.  19  650,  2.  17  660,  13  670,  16  680,  3

 700,  11  704,  2  716,  2  728,  2  736,  1  752,  21  772,  16

 776,  2  786,  7.  8bis  792,  16bis  798,  1  812,  13  820,  8

 842, 1. 5 846, 12 850, 7 856, 7 878, 9 880, 13. 17 890, 16

 896, 16 898, 6 930, 11 944, 3. 4 946, 15. 16 948, 2 952, 9

 1010,  11  1072,  16.  17  1144,  9  1160,  16bis  1170,  5

 1176,  11  1208,  20 1248, 5  1362, 11  1364, 5 1366,  10
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1402, 1 1430, 10 1436, 11

تفسير  7 ,132 14 ,116 3 ,100 1 ,98 6 .4 .3 .2 .1 ,96 8 .4 ,94 4 ,92 
 138, 16  184, 11 186, 6.  18  192, 7  196, 1 200, 14 212, 6

 238, 8 240, 4 262, 18 266, 7.  13bis  268, 17 278, 4. 5.  10

 280,  2.  11  288,  2  298,  13  306,  15bis  308,  1  332,  7.  8.  11

 348, 10. 13 354, 15bis 356, 2. 4bis 358, 18 364, 12 398, 13

 406,  14.  16  412,  3  414,  4  424,  5  434,  3.  11  448,  19

 458, 12 474, 4 476, 18bis  492, 2. 10 494, 12. 13 502, 12

 516, 19bis 518, 3 534, 4 552, 18 554, 1 564, 4. 11 566, 9

 568, 12 578, 14 586, 3 588, 4 590, 20 612, 1 660, 10. 11

 664, 11  704, 3  712, 3  716, 2.  15  718, 2 732, 9  734,  12

 744, 5.  10.  11.  16  748, 11 750, 4.  11.  12.  13  752, 15 776, 1.  3

 786,  8.  16.  17bis.  18bis  808,  16  810,  13.  14  838,  15.  16

 842,  14bis  846,  8.  9.  16.  18  850,  3.  7.  17  858,  14  874,  10

 896, 16 904, 3 908, 11 926, 14 928, 4 930, 5.  7.  8.  11.  15

 934, 7. 8. 13. 18 942, 3 978, 7 982, 16 1014, 9 1036, 7bis

 1072,  13  1074,  10  1092,  6  1094,  4  1112,  6  1146,  4

 1150,  3  1160,  10  1176,  4  1184,  6  1188,  7  1194,  3

 1196,  13.  14  1226,  3  1244,  2  1252,  5  1258,  11.  15

 1260,  1  1262,  4  1316,  13  1328,  12  1348,  11  1356,  18

 1358,  3  1364,  9  1372,  9  1374,  13  1434,  10  1436,  11

1442, 19 1458, 1

تفاسير  11 .9 .4 ,650 5 ,450 10 ,424 2 ,232 7 ,96 10 ,92 
 718,  2  786,  7  788,  2  792,  17  816,  6  840,  12.  13bis.  14

 846,  2.  8.  9  1160,  10  1176,  11.  12.  17.  18  1178,  2.  6.  10

 1180, 6bis. 7 1196, 14 1208, 20 1346, 2 1348, 9 1358, 2

1384, 15

مفسّر  14 ,1050 9 ,996 12 ,930
 ind. nom.  مفسّر ←

فشّ   1 ,1192

انفشّ   5 ,1228 15 ,1194 12 ,746 14 .4 ,742
انفشاش  16 ,1194 15 ,746

فَشالة  15 .13 ,1396
(فشا)  افٔشى  13 .8 ,1416 13 .9 .7 ,1414

 140,  12  144,  14  152,  11  154,  8.  15  272,  17  328, فصد  6 
 374, 1 508, 12 528, 15 582, 15. 16. 17. 18. 19 722, 3 762, 13

872, 14 900, 13 968, 10 972, 4 980, 5 1200, 16

افتصد  8 ,1134 4 ,874
 144,  18  154,  10.  13.  14.  15  156,  8  226,  4  242, فَصد  7 
 256, 18 270, 18 272, 9 274, 5 328, 7 330, 2. 3 336, 19

 374, 1 508, 8. 12 526, 18bis. 19 528, 13 570, 13 582, 7. 8. 9.

 11.  12  584,  5.  6.  7  754,  10  756,  7  874,  4ter.  7.  8.  10.  13.  15

 960,  4.  14  968,  12  970,  1.  2  972,  3  980,  9  1138,  10

1188, 14 1202, 2. 4 1206, 9 1406, 18

فَصّاد  2 ,762
مفتصد  5 ,722

فصل  19 ,1184 17 ,380
فصّل  12 ,770

فَصل  7 ,680 2 ,668 19 ,470 11 ,316 7 ,276 7 ,270 1 ,256 
716, 10. 12 900, 3. 4 1086, 17 1254, 7. 10 1256, 7. 9. 9

فصول  18 ,262 19 ,260 20 ,256 13 ,194 14 ,190 3 ,98 
 270,  7  314,  15  316,  11  320,  1  328,  9  352,  17  400,  19

 424,  20  462,  15  464,  14  466,  1  468,  15  470,  15

 472,  1.  12  474,  4  494,  12  496,  11  498,  15.  20  520,  7

 522, 1 594, 7 610, 17 612, 15 628, 11 662, 6.  9 666, 14

 680, 4 718, 12 730, 4 732, 10 734, 11. 13 748, 6 786, 18

 802,  11.  17  858,  14  892,  2  900,  4  902,  4.  14  922,  10

 952,  20  954,  7.  9  960,  2.  7.  12  962,  5  982,  16  1004,  3

 1022, 5 1086,  3.  12  1096,  3  1162, 12  1170,  3  1206, 9

 1234, 3 1242, 14 1244, 2.  9  1246, 8 1252, 5 1400, 6
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1404, 8

232, 9 598, 5bis 768, 20 770, 5 874, 12. 13 1384, 7  مَفصِل
 142,  10bis  148,  11bis  174,  19  176,  5  188, مفاصل  3 
 190,  4.  9  192,  5  232,  4.  5  234,  7.  12  236,  6bis.  12.  14.  15

 294, 7. 15 296, 8 302, 3 402, 8. 15 484, 15 588, 8 590, 18

 594,  14  596,  15.  18  598,  2.  7  634,  15  768,  18.  20  770,  6

 804,  4  816,  3.  8.  13.  14.  15.  19bis  818,  2.  4.  8.  18.  20  820,  4

 874, 2. 3.  7.  8 886, 7 888, 4 1006, 12 1032, 13 1086, 15

 1220, 3. 9. 11 1222, 12. 13 1224, 9. 13 1228, 3. 8 1244, 10

1338, 15 1382, 14. 16 1384, 1. 2. 3

تفصيل  12 ,1192 12 ,770
تفاصل  16 ,1324

منفصل  3 ,776
(فضح)  افتضح  7 ,1282 10 ,168

فضيحة  5 ,856
646, 12bis 666, 6 694, 8 1120, 10  فضل

 122,  14  128,  20  150,  7bis.  8.  10  152,  18  174,  14. فَضل  15 
 182,  16.  17  198,  15  200,  5  250,  6  252,  13  270,  17bis

 272,  14  280,  11  288,  1bis  302,  20  312,  8  336,  19.  20

 338,  8.  9  344,  13.  16  346,  1  360,  21  374,  18.  19  388,  2

 390, 12. 15 408, 18 412, 1 422, 16 446, 8 474, 18 484, 1

 522, 5 554, 14 594, 13 602, 4. 6 612, 14 642, 7 666, 5

 676,  10  720,  3  742,  3  752,  13.  19  760,  10  776,  15

 796,  9.  11  802,  4  816,  15  828,  3  830,  15  846,  11

 864,  9.  18  866,  11.  13.  14.  15  870,  2.  3.  4.  5  876,  8  890,  9

 906,  21  938,  3.  5.  6.  10  980,  4  986,  17  996,  5  1008,  10

 1028, 7 1030, 5 1054, 6 1066, 3 1068, 13. 14 1090, 14

 1096, 12 1098, 6 1100, 6. 8. 11 1106, 14 1120, 7 1130, 1

 1132, 3 1134, 15 1190, 8.  14 1228, 14 1236, 2 1244, 3

 1250,  11.  15  1288,  19  1304,  7  1306,  2.  5.  16  1310,  19

1338, 5bis. 6 1456, 9

فضلاً   9 ,950 17 ,410
 348,  14  418,  15  620,  3  676,  7sq. فضلاً  عن  10 ,742 
 768,  11  772,  1  854,  9  932,  18  1104,  10  1112,  3.  11

 1346,  1  1358,  8  1390,  17  1418,  3  1420,  15  1422,  9

1424, 7

 112, 2  144, 7.  8.  11.  12  260, 9  334,  5.  16 فضول  17 ,336 
 338,  1  348,  19  376,  11  388,  1.  3  390,  1.  10  392,  1

 458, 16bis 460, 2 464, 1 572, 1. 10. 13. 17 698, 15 776, 17

 778,  12  782,  13.  18  786,  1  834,  9  864,  17  866,  10

 898, 1. 2 944, 18. 19. 20 946, 1 986, 17 1004, 1 1032, 14

 1046,  17  1196,  11  1220,  10.  11  1238,  10  1306,  7

1336, 6bis. 10 1446, 5 1448, 6

فَضلة  13 ,1156 9 ,1066 12 ,874
فضيلة  11 ,1334 4 ,690 7 ,688 3 ,652 18 ,120

فضائل  3 ,660
 124, 16. 19bis 126, 13 156, 17 216, 13 254, 4 290, 3  افٔضل
 330, 15 376, 2 400, 6 502, 3.  8  612, 1.  4  622, 9 634, 1

 642,  9.  14  706,  11  718,  12  726,  8  736,  5  764,  2.  9.  10

 772, 11 840, 9 922, 11 934, 21 940, 19 954, 11 970, 5

 1046,  20  1334, 11  1336,  8  1404, 9  1406,  8  1412,  12

1420, 15 1422, 4. 9 1424, 7

 ind. nom.  افٔضل ←

افٔاضل  17 ,612
تفاضل  15 .15 ,714

فاضل  5 ,122
(فضا)  افٔضى  13 ,1414 10 ,160 11 ,128

 124,  3  178,  14  246,  13  418,  8  478,  14  532,  8. فَضاء  9 
 538,  8  658,  5  960,  10  1082,  6  1114,  5.  7  1156,  10

1202, 9 1242, 10
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(فطر)  تفطرّ  13 ,1128 1 ,1108 9 ,1106
انفطر  9 .6 ,966

فطُر  9 ,990
فَطسة  18 .10 ,130

266, 10bis 1428, 7. 18 1432, 18 1434, 9  افٔطس
فطِنة  15 ,1422 5 ,982
فَظاظة  5 ,628 15 ,626

فعل  .5 ,244 6 ,178 7 ,176 13 ,120 20 ,114 19 ,112 6 .5 ,94 
 6.  7  246,  19  250,  13  258,  20  262,  4.  15.  22  264,  11

 270, 15. 16. 19bis 272, 13 314, 6 322, 19 324, 16 326, 15

 330, 9. 12 332, 6bis 344, 4. 5 350, 5. 9. 16bis 352, 15 356, 5

 380,  13bis  382,  6  384,  13  394,  9bis.  10  400,  6  424,  16

 426,  9  428,  17  434,  5  444,  1.  4  448,  3.  20  464,  7

 480, 15 516, 3 526, 7. 16 546, 2 550, 4 562, 12 572, 1. 2

 574, 6. 7 580, 19 590, 4 604, 4 610, 14 612, 8. 15 622, 10

 628,  7.  12  634,  5  636,  15  638,  2.  9  642,  2.  3  644,  15

 652,  9.  10  656,  4  664,  9  674,  12  676,  10  678,  10

 682,  14.  15  692,  9  694,  16  696,  5.  13  700,  13  704, 9.  13

 712,  18  726,  10  752,  14.  19  754,  15bis  758,  15  760,  5

 762, 3bis. 8. 13ter. 14 768, 2. 3. 13. 19 772, 2. 4. 5bis. 14bis. 19bis

 774, 1bis. 6ter. 11. 12. 15 776, 6. 7bis. 9 778, 18 782, 2 784, 9.

 17.  18ter  786,  1  788,  13  790,  12.  13  800,  13bis  808,  9

 818,  11.  14bis  826,  3  828,  1  836,  8  838,  14  846,  6.  15

 866,  7  876,  9  884,  6  888,  12  892,  7  896,  2  898,  2.  8

 900,  11bis  912,  7.  8  914,  16  934,  12  944,  14  948,  1

 962,  14  964,  8  982,  1.  8  986,  12  1008,  14  1012,  8

 1032, 9. 18 1034, 9 1038, 7 1040, 2. 9. 17. 19 1062, 13bis

 1070,  7  1072,  1.  2  1074,  9  1096,  9  1120,  4  1134,  17

 1136, 5. 17 1146, 15 1148, 7 1152, 2. 9 1162, 1 1172, 12

 1194, 18 1204, 6 1208, 1. 10 1228, 6 1240, 7. 8 1282, 5

 1294, 1.  3  1298, 2 1304, 15bis.  17.  19.  20 1308, 9bis.  10.  11.

 17.  18  1316,  16  1320,  3bis  1358,  2  1368,  7.  16  1374,  14

 1386,  17  1402,  5  1410,  2  1416,  1  1424,  13  1426,  8

1438, 3 1442, 5 1450, 3

افتعل  17 ,514
 154,  3  242,  9.  10  248,  8  254,  5.  15  262,  15  266, فعِل  8 
 330,  5  420,  15  462,  9  480,  15  488,  10.  11  500,  1.  18

 524, 4 612, 14 628, 11 644, 14 696, 13 724, 12 758, 15

 768,  7  770,  7.  8.  9  774,  14  776,  18  778,  10  782,  10

 784, 4. 18 786, 2 802, 3 806, 6. 7 828, 1 874, 15 894, 14

 896, 2 900, 10bis. 11 948, 9 950, 1. 5. 12 1012, 8 1040, 5

 1120, 5 1136, 5 1194, 18 1214, 10. 11 1278, 7 1304, 17

1338, 4 1358, 11 1448, 8. 8

 154,  3  176,  7  420,  5.  6bis  462,  16  464,  4. افٔعال  7 
 488, 12 490, 2.  5  700, 7 760, 5 762, 8bis  768, 4. 5bis.  11

 774, 7 776, 7.  9.  11.  18  778, 18  780,  10bis.  12bis.  15  782, 2

 786,  9bis  790,  8  792,  11  796,  7  800,  13.  14  818,  12

 948,  15.  16  950,  1.  3.  5.  7.  9.  10.  15.  16  1278,  8  1350,  5

1424, 13sq.

 478,  4.  5.  11.  13  486,  1.  4  700, الطبيعيةّ  6  الافٔعال 
798, 6sq. 800, 12 950, 18

الافٔعال النفسانيةّ  17 ,1452 18 ,950
انفعال  2 .2 .1 ,950

 164,  9  262,  12  518,  3  554,  1  564,  14  714, فاعل  20 
760, 10 1076, 9 1358, 6 1424, 18

مفعول  5 ,464
مفتعل  15 ,1208 15 ,96

فاغر  19 ,1310
128, 9bis 696, 4 1454, 13. 16  فقد

 118,  17  122,  13.  19  126,  15  184,  13  186,  1. تفقّد  8 
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 224, 17 320, 17 344, 8 430, 13 532, 13 548, 9 624, 18

 892,  5  896,  17  948,  3.  4  950,  8  1028,  3.  13  1082,  12

 1086, 8 1224, 4 1232, 7 1242, 12. 15 1244, 4 1248, 2. 6

 1258, 4 1278, 17 1282, 5 1310, 4. 5. 6 1312, 9 1330, 10

1348, 3 1394, 9

تفقّد  8 ,1358 20 ,896 4 ,528 13 ,434 9 ,186
مفقود  3 ,698

متفقّد  7 ,1232
فَقرة  16 .13 ,1174

 124,  1.  2bis  444,  12  484,  15.  19  610,  4  1076, فَقار  15 
1078, 1bis. 2 1138, 13. 15 1174, 8

← فقار الصلب
 96, 13 98, 18 100, 1 118, 17. 19 122, 2bis. 11. 12 126, 21  *فَقَط

128, 1 142, 7 144, 18 162, 6 202, 10

(فقم)  تفاقم  14 ,480
(فكر)  فكّر  18 ,810

تفكّر  2 ,1430 2 ,822 15 ,798
 134,  13  270,  16  618,  10  796,  6  822,  3.  5  1278,  6. فكِر  9 
 1314,  9  1316,  1.  11.  14  1318,  1  1354,  5.  11  1356,  4.  5

 1384, 9 1386, 10 1388, 12.  15 1390, 3.  6.  8.  11  1394, 2.  16

 1396,  10bis.  13  1398,  2  1410,  16  1418,  7  1428,  6

1430, 2. 13 1432, 5. 7. 12 1450, 11

286, 12 820, 15bis. 16 1418, 5. 7  افٔكار
فكِريّ   ← النفس الفكريةّ

تفكّر  8 ,752
(فاكهة)  فواكه  6 ,1404 18 ,686 9 ,612 21 ,398

فلج  4 ,1328 12 .11 .5 .2 ,1322
 1094,  12  1096,  12  1098,  11.  15  1100,  1.  7  1102, فالج  .6 

7bis. 10 1106, 10 1128, 14 1322, 14 1452, 15

فالجيّ   9 ,1100

فلِاحة  18 ,422
فَلّاح  5 ,1236

(فلت)  افٔلت  7 ,1396
فلَغموني  6 ,590 7 ,456 12 ,368 6 ,102

فلِفِل  6 .3 ,1068 14 .12 .9 .2 ,1066
فلُان  11 .8 .2 ,832 1 ,618 1 ,374

 128,  10.  17  220,  12  236,  9  246,  1  272,  18  274, فَم  4 
 278, 8 304, 14. 18 320, 9 352, 9 560, 11 562, 3 600, 2

 634,  17.  20  636,  1.  12.  14  638,  9  652,  7.  9.  16.  19  654,  17

 656, 3. 6 708, 12 740, 14 766, 6 770, 19 774, 17 778, 18.

 21bis  790,  17.  18.  20  936,  11.  18  942,  5.  13  944,  3  968,  3

 970,  13  1082,  5  1152,  7  1174,  6  1180,  16  1244,  11

 1266,  11.  13  1268,  4.  5  1272,  4  1288,  2  1300,  15

1310, 19

← فم المعدة
افٔواه  8 ,316 15 ,288 16 ,246 7 ,242 11 .10 ,240 10 ,160 
 334, 1bis. 2 354, 2 506, 7 568, 1. 8 570, 13 572, 2 656, 16

 880, 3.  8.  11.  14.  16.  19  882, 4.  6.  11.  13.  15.  17.  19  884, 2.  5.  7.  11.

 12.  14  932,  14.  15  938,  8  1006,  7  1040,  3  1090,  14

1202, 3

فَنّ   17 ,610 1 ,586
(فنخ)  افتنخ  9 ,628

فني  3 .3 ,418
 650, 14 712, 6 742, 1 888, 8bis. 9 962, 9. 20 992, 1  افٔنى
 1070,  6  1072,  18  1074,  13  1162,  1  1208,  17  1304,  8

1356, 3 1418, 2

فَناء  16 .14 ,418
فانٍ   18 ,802 14 .13 ,198

 104,  16.  17  112,  18  120,  2.  4.  7  134,  6.  7  136,  4.  6. فهم  16 
 138,  7.  8  140,  14.  15  144,  5.  6.  7  146,  10.  11.  12  148,  19.  21
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 154,  1  158,  5.  6.  7.  8.  12.  14.  16  166,  9  172,  4.  7  176,  3.  5.  6

 184, 2. 7 186, 7 188, 5 196, 13. 16 206, 17 210, 15 212, 10

 216,  16  218,  5  220,  14  244,  3.  12.  13  258,  9  268,  1.  15

 272, 3 284, 10 294, 3 300, 9 302, 14 304, 8. 9bis 306, 2

 314, 18. 19 318, 13 326, 18 328, 3 334, 13 358, 2. 3 368, 2

 372,  15  378,  10.  14  384,  8  386,  5.  13  392,  19  396,  1

 416,  2.  6  420,  12  430,  11  432,  5  438,  4  442,  15.  16.  19

 458, 14 474, 3 484, 19 492, 3 506, 18 508, 11. 15 510, 1

 512, 6bis.  7.  8  518, 4.  5  520, 20 526, 8 532, 18 534, 2.  14

 538, 21 542, 1.  2.  15 556, 19 560, 9 568, 6.  14 572, 10.  16

 592,  3.  4.  17  594,  1  596,  13  600,  9.  10  604,  9  628,  9

 630, 7 646, 4 654, 16 662, 8 674, 2 686, 13. 14 688, 4.

 5. 8 690, 1. 2. 5 700, 15 704, 6. 7bis 712, 4 720, 6 722, 15

 730,  16  734,  18  736,  3  740,  8  752,  1.  4.  12.  13  764,  2

 768, 14 770, 20 772, 18 788, 11 790, 2 792, 15 794, 6

 812,  5.  10  818,  2  820,  9  830,  1.  14  834,  5.  6bis  842,  9

 848,  7  850,  1.  2  852,  3  860,  13.  19  862,  17  870,  14.  18

 872,  13  876,  15.  16  878,  19  882,  3  886,  1.  9  890,  16

 904, 4bis.  13bis.  14.  16  912,  1  922, 17  924, 1.  4.  17  926,  9

 928,  11.  13  944,  9  952,  3  958,  12  980,  17  996,  9

 1004, 14 1016, 18 1020, 1. 2. 7. 12. 17 1022, 1. 7 1028, 2. 20

 1030, 2 1034, 4 1036, 16 1038, 9 1040, 5. 6. 11 1044, 6

 1048,  2.  8  1054,  8  1060,  13  1066,  12  1082,  1.  3

 1084,  10.  17  1104,  9  1116,  14  1118,  1  1126,  4  1128,  9

 1132, 6. 7 1140, 3. 14 1142, 5 1144, 17 1148, 13 1150, 6.

 19. 20 1152, 4 1158, 2. 3 1160, 1. 3 1166, 1. 4. 5 1168, 11. 12

 1170,  5  1172,  3.  4  1174,  12.  16  1176,  1  1178,  12

 1180, 8. 10 1184, 8 1198, 5. 16bis 1200, 14. 15. 16 1210, 16

 1224,  10  1228,  10  1230,  14.  18.  20  1256,  5  1266,  9

 1268,  9  1278,  16  1280,  2  1284,  3.  4.  14  1288,  5.  6.  7

 1292, 9. 13 1294, 6 1298, 10 1310, 2 1312, 9 1324, 2. 14

 1342,  14  1350,  1  1356,  10  1362,  3bis.  12  1366,  1

 1374, 15. 16bis. 17 1376, 13 1382, 9 1398, 9. 13. 16 1404, 13

1410, 6 1414, 12 1426, 6 1434, 10bis 1442, 14

 124, 13 162, 19 322, 13 330, 16 524, 18. 19bis 526, 6  فَهم
 534,  14  698,  11  724,  12.  13  796,  6  846,  19.  20  982,  5

 1012,  6  1152,  15  1178,  15  1268,  10.  12  1412,  11.  12

1422, 15

 1044,  9  1046,  7  1048,  8  1056,  10  1062, مفهوم  7 
1138, 16 1158, 5. 8. 10 1224, 15 1280, 2 1292, 11

فوبسُ  2 ,454
متفاوت  10 .10 ,276

فاح  4 ,918
فار  3 ,272 12 .11 ,270 12 ,268 17 ,256

فَوّارة  4 ,684 3 ,658 5 ,656 16 ,652
(فاض)  فاوض  11 ,400

فاق  4 ,770
افٔاق  15 ,1316

فَوق  13 ,978 5 .3 ,896 7 ,838 21 ,808
 128,  17  154,  13  190,  9.  10.  16  256,  17  268,  12. فوقَ   14 
 270,  11.  14  272,  1.  3bis.  5.  7.  12bis  274,  2  280,  17  282,  5

 284, 16 286, 2. 3bis. 6. 9. 15 416, 16 418, 18 438, 9 442, 1. 7

 450,  17  480,  11  524,  15  544,  17  546,  3.  5.  8  548,  3

550, 2. 10. 11 684, 5 690, 11. 19 770, 17 1116, 1

فوقُ   10 ,1110 2 ,1082 20 ,1080 19 .16 .2 ,1070 15 ,606
 128,  15.  16  130,  12  144,  19  268,  15  270, من فوق  15 
 272,  16  278,  6  280,  18  282, 7  284, 3.  12.  20.  21  288,  4

 352,  9  380,  18  382,  3.  9.  19  386,  2  606,  14  1066,  5.  6

1134, 9 1138, 17. 19 1140, 4. 8 1288, 2 1318, 11

فواق  3 ,792 12 ,778 18 ,774 6 ,348
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افٔوق  15 ,1184
فوهة  9 ,884 7 ,782 18 ,344

92, 6. 7bis. 9. 13 94, 5. 6. 7bis. 8bis. 9. 10. 12 96, 6  *في
(فاد)  افٔاد  8 ,1012 10 .9 ,362 13 ,330 3 ,170 7 ,168 1 ,94 

1188, 1

 98, 8 164, 11. استفاد  14 ,330 2 ,322 18 ,188 9 ,168 13 
 350,  1  362,  15  392,  14  398,  20bis  424,  5.  9  426,  17

 438,  10  478,  19  484,  8  488,  11  606,  1  638,  3  648,  9

 720,  8bis  758,  12  888,  5  998,  9  1000,  8  1012,  7

 1044,  5  1046,  4  1186,  8.  18  1210,  1  1212,  5  1278,  3

1284, 14 1330, 9 1426, 15

فائدة  5 ,888
مستفاد  1 ,724

فيرا  1 ,468 7 ,466 12 ,462
فيرو  9 ,466

فيرون  7 ,466
فاض  8 .8 ,826 16 ,344

فيل  3 ,1330
فَيلَسوف  9 ,696

فلاسفة  1 ,930 1 ,822 8 ,798 2 ,490
فينَك  13 ,654

قاطيطريون  6 ,1356 10 ,634 6 ,482
قافٌ   2 ,1038

قبح  21 ,962 15 ,634
قبُح  8 .6 ,738 8 .6 ,650 14 ,264

قبيح  12 ,128
اقٔبح  8 ,806 16 ,790 17 ,440

(قَبر)  قبور  7 ,1396
مَقبَرة  5 .2 ,360 14 ,358 12 ,356

(قبض)  تقبضّ  13 ,1194 17 ,894 13 ,240
انقبض  17 ,720 16 ,536

 240,  13  260,  9  682,  1  698,  1  914,  16  978, قَبض  18 
980, 2 1136, 2 1190, 10

تقبضّ  1 ,542 21 .14 ,540 16 ,414
انقباض  4 ,942 12 .9 .7 ,938 4 ,802 8 ,766

 510,  11  540,  17  822,  19  834,  8  898,  18  914, قابض  2 
1134, 17

قبل  .1 ,324 19 .12 ,322 16 ,260 11 ,220 7 ,176 1 ,124 2 ,94 
 14. 17 326, 6.  11 386, 4 388, 3 390, 15.  16 394, 9 406, 12

 442,  9  484,  3.  4  538,  8.  9  566,  16  574,  14  582,  4.  5

 596,  16  602,  6  614,  3  618,  6  622,  1  636,  17  652,  19

 654,  5.  6.  16.  20  656,  2.  3  682,  17  694,  15bis.  21  696,  1

 758,  19  788,  10  792,  7  800,  4  810,  1.  6.  19  826,  9.  11

 828, 12 856, 12 860, 15 864, 3 874, 13 894, 18 938, 10

 940,  17  942,  2  948,  7.  9  1008,  16  1102,  2  1112,  3

 1122, 6 1146, 16 1156, 13. 14 1158, 19 1178, 12 1194, 11

 1224,  1  1226,  2  1236,  12  1286,  12  1294,  3  1316,  5

 1362, 18 1364, 1. 3 1366, 5 1378, 1 1382, 17 1402, 3. 8

1406, 11 1436, 2 1444, 2

قابل  19 ,704 18 ,556 8 .4 .3 ,186 18 .17 .13 ,184
 130,  2  224,  8  360,  3  362,  5  544,  15  776, اقٔبل  2 
 788,  16  896,  12  940,  17  1142,  2.  11  1182,  3  1194,  4

1198, 1

تقبلّ  15 ,768
 92,  11  110,  15  114,  8  130,  2  142,  16  166, (قَبل)  قبلَ   2 
 170, 4 174, 17bis  206, 4 210, 5 220, 9 244, 9 282, 11

 284,  5.  20  290,  15  302,  2  306,  1  308,  4.  11  314,  11.  17

 316, 1 328, 16 346, 16 352, 13 360, 8. 21 364, 10 366, 16

 394, 20 398, 8 408, 5. 17 410, 1 426, 16 428, 4 486, 2
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 492, 18  494, 4  516,  9  540,  8  542,  2.  8  550,  13  558,  9

 564,  9  576,  2  600,  6  612,  9.  12  638,  14.  16  640,  3.  11

 644,  8.  18  646,  7  648,  14  650,  11  652,  4.  21  660,  1

 670,  10.  17  672,  6.  16  710,  6bis  730,  20  734,  8  744,  3

 746, 2.  9bis  748, 4.  8 752, 14 770, 4.  14 776, 3.  8  788, 12

 802,  15  814,  3  818,  4  824,  19  856,  4  882,  19  884,  9

 892, 16 902, 3.  5  910, 8 920, 10 956, 15 962, 8 968, 1

 988, 9. 11 1022, 15 1030, 9 1034, 20 1056, 10 1064, 12

 1096,  10  1134,  3  1144,  11  1150,  3  1154,  15  1156,  14

 1172,  9.  14  1176,  5.  13  1180,  13  1182,  15  1184,  20

 1186, 1. 4. 6 1202, 4 1206, 15 1222, 1 1228, 7 1236, 13

 1240,  6  1256,  18  1258,  9  1266,  9  1276,  5  1278,  2

 1286,  7.  11  1290,  1  1294,  13.  18  1302,  18  1304,  3

 1332,  15  1344,  14  1360,  7  1362,  4  1366,  19  1368,  7

1386, 15. 16 1420, 16 1422, 11 1448, 1 1456, 9

 116,  18  190,  20  384,  13  490,  1  518,  15  542, قبلُ   8 
 548, 21 654, 18 740, 5 744, 8 746, 8. 11 846, 16 932, 11

 1002, 15  1084,  21  1086,  10  1096,  4  1098,  1  1106,  1.

 2bis  1234,  15  1294,  7  1344,  19  1374,  15  1382,  13

1424, 8. 9

 576,  17  578,  4.  9.  17sq.  1146,  4  1174, من ذي قبل  1 
1176, 3 1188, 7 1240, 18 1316, 9 1320, 16 1406, 17

من قبل  13 ,676 8 ,612 14 ,476 4 ,420 12 ,168 10 ,102 
 734,  14  874,  14  892,  13  900,  9.  10  1094,  9  1174,  2.  6

1284, 7 1322, 10 1328, 17 1394, 7 1404, 2

 100,  3  104, 13  136,  3.  10.  11  142,  16  148,  20 188, قبَُيل  .8 
 10.  16  216,  15  218,  8  220,  8  258,  16  266,  7  280,  7

 372, 14 382, 17 456, 13 462, 3 470, 15 476, 16 478, 15

 518, 6 528, 7 552, 4 632, 17. 20 682, 16 738, 2 766, 15

 786, 19 864, 7 880, 5 934, 19 940, 19 954, 14 1086, 17

 1088,  12  1128,  13  1152,  17  1164,  10  1210,  3  1314,  6

 1322, 7 1324, 11 1338, 10bis 1366, 8 1406, 16 1430, 19

1432, 2

قبُل  2 ,334
 100,  7  104,  10.  11  114,  3  136,  8  144, (قِبَل)  من قبل  2 
 146, 6 160, 9 258, 18 282, 10 296, 11 322, 9bis 364, 4

 368,  3  384,  18  390,  4  404,  9  408,  4  410,  13  436,  6

 452, 13 464, 9 468, 14 476, 6. 20 478, 17 480, 13 482, 1

 506, 3 530, 4 534, 17 546, 10 548, 6.  7  550, 12 554, 4

 556, 4 568, 7 570, 8 574, 8 590, 10. 13sq. 596, 11 602, 6

 646, 21 654, 1 656, 8 668, 5 678, 15 684, 4 688, 9. 16sq.

 692,  2sq.  692,  4.  5.  10.  19  698,  7.  8.  16  708,  13  712,  12

 718, 10 720, 10 724, 3. 5 728, 6 730, 18. 19 736, 7 738, 5

 746,  13  758,  5ter.  6bis.  8  764,  16  766,  3  772,  18  780,  7

 798, 12 816, 9sq. 818, 11 834, 1 836, 1sq. 846, 14 874, 5

 876, 9 888, 13sq. 892, 9 894, 8 896, 20 906, 13 910, 7

 912, 17 918, 1 940, 2 958, 2 974, 10 986, 4. 18–988, 1

 992,  3  996,  15  1004,  8  1008,  17  1010,  15  1016,  7

 1022,  18  1034,  20  1048,  12  1052,  5.  6  1054,  5bis

 1058, 7 1066, 14 1080, 18 1096, 8 1108, 17 1114, 11bis

 1130,  8  1132,  1  1134,  14  1138,  14  1144,  2  1162,  8

 1174, 17  1194, 13  1206, 5  1212, 6  1222,  9  1234,  10.

 11sq.  1258,  1.  5  1316,  17sq.  1338,  3  1350,  18  1366,  13

1370, 13sq. 1374, 15 1390, 9 1396, 3 1422, 6 1428, 13

 114,  14  156,  14  178,  14  358,  12  436,  11  470, قَبول  10 
 480, 2 488, 9 492, 16 494, 16 560, 4 614, 9 652, 12. 13

 654, 2 656, 8. 9 658, 5 674, 6 676, 17 694, 16 696, 2bis

 698,  15  744,  16.  17  758,  20  812,  17  828,  20  832,  21

 886, 4 906, 10 920, 21 936, 7 964, 19 978, 3 1134, 15

 1180, 16 1234, 9 1238, 4 1344, 12 1350, 15. 18 1352, 1
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1358, 5 1360, 16

مقابلة  13 ,272
اقٕبال  4 ,1294
تقبلّ  15 ,770
قابل  9 ,824

(قابلة)  قوابل  10 ,548
مقبول  19 ,1154 16 .11 ,406

مقابل  15 ,1336 5 ,554 12 ,498 3 ,274
مقبل  4 ,652 1 ,606 10 ,598 3 ,446 1 ,382 1 ,288 13 ,264 
 704, 3 866, 18 890, 10 918, 16 932, 3  972, 8 1036, 9

1176, 3 1240, 18 1242, 11 1430, 10

متقابل  21 ,692 20 ,690 17 ,270
مستقبل  5 ,1392

قتل  5 .4 .3 ,990 12 .3 .2 ,808 14 ,806 8 ,556 8 .3 ,554 11 ,394 
994, 2 1390, 13 1402, 12

قاتل  6 ,762
قَتاّل  1 ,1026 4 ,994 21 ,296 18 ,286 8 ,278 10 ,226

اقٔتل  6 ,854
قِتال  13 ,1418 8 ,490

قاتل  12 ,394
قِثاّء  14 ,688

916, 6. 8. 11. 11sq. 916, 13  قثاّء الحِمار
قحل  14 ,932

198, 6. 8bis 212, 2  قَحَل
 830,  7  836,  7  842,  18.  19  1018,  14  1020,  10. قَحِل  11 
 1024,  4  1026,  16  1028,  4.  7.  8.  10bis.  13.  15  1030,  3

1166, 14

 92, 12 94, 3. 13. 17 96, 2. 8. 10 98, 9. 10bis. 14 100, 8 102, 3.  *قَد
7. 7

قدر  5 ,228 15 ,226 18 .13 ,188 7 ,170 2 ,164 18 ,118 5 ,94 

 238,  3  244,  13  268,  1  288,  17  314,  6  318,  12  348,  13

 370,  8  384,  20  386,  13  388,  8  392,  19  396,  1  398,  3

 424, 13 496, 17 502, 3.  13 506, 7 514, 10 516, 8 518, 2

 524,  18  532,  14  546,  16  614,  1.  2.  3  616,  16.  17  624,  12

 630,  7  646,  4.  10bis.  11  652,  13  658,  15.  18  674,  11.  18

 676,  7  694,  15  696,  15  736,  6.  9.  11.  13  796,  15  906,  1

 910,  6  920,  8  932,  15  940,  1  954,  13  964,  18  970,  6

 1010,  21  1036,  3  1056,  5  1066,  15  1108,  15  1112,  11.

 14.  15  1128,  3.  10  1156,  1  1166,  8  1176,  9  1192,  18

 1224, 4 1262, 14 1272, 12 1278, 3 1280, 12 1342, 10

1356, 3 1404, 5 1406, 6 1414, 14 1422, 3 1440, 14

 394,  17  424,  1.  3.  10  448,  20  626,  1  754,  8bis  قدّر
756, 11 758, 2. 3 1390, 3. 6bis 1412, 7 1422, 4

قَدر  1 ,678 1 ,636 11 ,614 14 ,324 11 ,260 7 ,202 11 ,168 
 716, 13 764, 9 766, 20 872, 9 962, 12 1084, 19 1252, 2

1402, 16 1406, 10 1444, 4

اقٔدار  15 ,764 1 ,730
 122,  3  632,  9  734,  16.  18.  19bis  768,  1  904, بقدر  3 

1134, 8 1290, 12 1418, 10

 178,  7  876,  1  1000,  9  1134,  7  1136,  13sq.  قدر ذو 
1156, 11 1178, 2 1180, 11 1182, 15 1190, 13

 96,  3  108,  2  110,  13  112,  7bis  122,  4.  13  126, مِقدار  2 
 128, 9 132, 18 204, 17 250, 12 294, 13 302, 5 348, 17

 350, 11 352, 18. 22 354, 1 358, 9 382, 14 396, 1 420, 17

 422,  19  424,  2  430,  5  434,  8  448,  13.  20  476,  4.  6

 480, 1 530, 12. 16 562, 8 570, 4 626, 1 630, 10 632, 15

 634,  3.  4.  10bis.  11bis  650,  7  652,  22  660,  9  666,  7

 670,  4.  19  696,  15  702,  10  706,  10  712,  12.  16  714,  17

 720, 1 736, 14 756, 19 758, 3. 4. 7 760, 10 814, 14 870, 9

 890,  5  930,  6bis  954,  12.  13  980,  14  982,  9bis.  10bis.  11
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 1014,  6  1044, 19  1052, 6  1074, 1.  5.  6.  7.  8  1076,  12bis.

 15bis. 16ter. 17. 18bis 1090, 5. 7. 14 1110, 6. 11 1114, 11 1118, 9

 1142, 18 1178, 11 1188, 7 1190, 13 1204, 11 1236, 3. 4

 1244,  7  1248,  15bis  1290,  12.  15  1298,  6  1304,  11

 1306,  3  1308,  1  1310,  5.  6bis.  7  1324,  18  1334,  3

 1338,  8bis  1346,  6  1388,  7  1402,  6  1408,  1  1410,  16

 1412,  14.  18bis.  19  1414,  4  1420,  18  1422,  3.  4.  5.  8

1438, 11 1446, 2. 3

 256,  12  772,  8  842,  15  858,  10  992,  16bis  مقادير
1166, 16. 17bis 1190, 9

تقدير  8 ,1412 11 ,756 5 ,480 20 ,352
اقٕدار  8 ,1196

 134,  7  186,  2  312,  9  356,  5  376,  1  472,  7  532, قادر  13 
618, 7 628, 9 680, 3 712, 18 1074, 16 1236, 6

مقدور  7 ,1390
مقدّر  19 ,756

قدم  13 ,932
 96,  10  98,  10  186,  8.  9  216,  13  302,  16  342, قدّم  16 
 406, 17 434, 3 444, 4 472, 18 592, 1 616, 3. 5 628, 10

 648,  9  692,  8  748,  4.  8  788,  12  860,  3  1078,  20

1168, 17bis 1266, 9 1360, 15 1380, 14 1438, 14

 406,  15  520,  1  526,  19  562,  9  584,  5  680, اقٔدم  6 
842, 13 1140, 7

 170, 1.  8  172, 9 184, 11  188, 13 218, 2 222, 5. تقدّم  7 
 228,  11  230,  20  242,  11  248,  4.  6  250,  9  258,  11.  13

 268, 4. 5. 7. 19 280, 6. 10 284, 17 288, 2 290, 7. 15 292, 2

 296,  5  298,  16.  17.  18  302,  2.  9  320,  17  322,  14.  15.  18.  20

 326,  1  328,  5  330,  8  332,  9  338,  5  346,  11  350,  1.  8

 354,  14  356,  11  358,  3  360,  9.  18.  21  362,  14  364,  9

 366,  11.  13  368,  14.  17  378,  10  386,  7  392,  19  396,  1

 404,  1  430,  3.  13.  17  434,  13  436,  1  442,  11  446,  6

 448, 11 462, 4 476, 19 488, 7 496, 17 512, 17 540, 1. 3. 8

 544,  8.  11.  15  552,  7  558,  11  564,  9  572,  15.  18  578,  3

 582,  2.  6  584,  11  594,  6  606,  2  618,  5.  6.  19  622,  3

 624,  18  638,  13  646,  3.  6  652,  7.  20  654,  19  658,  4.  6

 664, 4 672, 6.  16  674, 9 676, 16 686, 5 706, 9 710, 16

 722,  14  740,  19  746,  4.  11.  13  748,  5.  7  758,  9  782,  2

 788, 2.  5  792,  15.  16.  17  794,  11  808,  2.  6  814, 6  826, 18

 836,  6  840,  9  854,  15  858,  1  860,  14  874,  11  876,  14

 882,  7.  18  884,  9  896,  14  898,  6  904,  1.  3  908,  2bis

 910,  8.  15  934,  18  936,  18  942,  2  944,  1  948,  11

 950,  6bis  964,  11  976,  1  980,  4  1000,  12  1004,  9

 1012,  3.  11  1014,  2  1018,  3  1024,  12  1056,  13.  18.  19

 1070,  3.  4  1080,  13  1082,  10.  11  1086,  7.  9.  10  1088,  1

 1092,  4  1100,  3.  12  1102,  1  1128,  1  1134,  2  1136,  13

 1142,  2  1144,  5  1154,  4.  5  1160,  16  1162,  1.  6.  19

 1168, 5.  8  1170, 11 1172, 7 1174, 14 1184, 14 1196, 10

 1198, 8 1202, 13 1220, 7 1226, 2 1230, 16 1238, 4. 13

 1240, 2.  3  1242, 4 1246, 12 1258, 2 1262, 10.  11.  12.  16

 1276,  5.  8  1280,  11  1286,  6  1288,  4  1290,  9  1294,  1

 1308,  14  1314,  1.  8  1322, 7  1332,  15  1340,  5  1348,  7

 1354,  19  1358,  1  1360,  14  1380,  4  1384,  10  1388,  13

 1408, 7 1420, 12 1422, 11 1424, 5 1426, 3. 16 1432, 7.

8. 13 1434, 9 1436, 15 1452, 10 1454, 4. 7

 96,  5.  10sq.  118,  1  156,  12sq.  170,  3  188, ف ـ 18  تقدّم 
 190, 3. 5. 15 200, 14 268, 3 328, 12 336, 18 344, 8 382, 7

 396,  13  398,  6.  17  438,  5  544,  12.  13  546,  10  552,  18

 572,  6.  8sq.  572,  9  584,  1  600,  9sq.  620,  11  658,  5

 666,  12  772,  10  786,  16  808,  12  944,  16  946,  7sq.

 1012, 6 1028, 2 1032, 8 1236, 10 1358, 11sq. 1358, 13
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1402, 17

 236,  3  270,  18  376,  5.  14.  15  626,  3  974, قَدَم  16 
1076, 20bis. 21 1154, 17. 18 1240, 13 1256, 17 1312, 3. 4

 92,  12  94,  4.  16  120,  13  132,  4  138,  8  162,  1.  8. قديم  10 
 164, 6 266, 15 268, 1 288, 12 302, 19 330, 13 354, 17

 356, 1. 19 358, 13 360, 12 384, 4. 5 406, 11. 15. 17 428, 3. 6

 430, 20 434, 2 448, 1 450, 1 460, 5 470, 13 494, 16. 17

 508, 7. 11 512, 13 514, 4. 12 516, 3 540, 3 546, 1 552, 14

 558,  5  562,  10  572,  7  574,  2.  3  578,  8  592,  5  772,  15

 774, 9 782, 1 808, 7. 15 810, 16. 18 812, 1. 9 838, 14 912, 7

 998, 15 1016, 9 1084, 9 1126, 6 1136, 15 1142, 4. 12. 15

 1160,  16  1178,  13  1224,  10  1236,  15  1246,  16

 1256,  13.  15  1296,  4.  10  1362,  17.  18  1364,  8  1376,  9

1442, 12

 ind. nom.  قديم ←

قدوم  14 ,760
(قدُّام)  من قدّام  8 ,494

 92, 9 266, 15 384, 15 594, 17 754, 17 762, 15bis. 16bis  اقٔدم
766, 19 842, 13 1152, 16 1316, 6 1400, 8

تقديم  4 ,444 10 ,98 10 ,96
تَقدِمة  ← تقدمة رسم

← تقدمة المعرفة
← تقدمة الإنذار

اقٕدام  16 ,1122 13 ,838 9 ,562 2 ,520 4 ,396 3 ,238 16 ,94 
1198, 11

 324, 18  626,  3  756,  12  796,  3.  9  824,  12  1082, تقدّم  17 
1088, 6 1104, 13 1340, 1

← التقدّم بالإنذار
 102,  14.  16  126,  1.  13  326,  1  598,  14  600, مقدّم  13 

1242, 12. 15

مقدّمة  9 ,628
(مقدم)  مقاديم  18 ,770

 162,  10  170,  7  324,  15  358,  2.  17  362,  16  434, متقدّم  1 
 580,  18  624,  4  758,  11  786,  8  788,  11  880,  6  898,  11

 902,  10  972,  14  1004,  12  1008,  14  1214,  13.  15.  19

 1230,  4  1252,  8  1286,  11  1322,  2.  5.  10  1326,  14bis.  18

1328, 3. 7 1354, 8 1388, 16 1428, 12

متقادم  2 ,878 11 ,162 13 ,112
قدِما  11 ,874 14 ,872

(قدا)  اقتدى  1 ,322
اقتداء  12 ,458

اقٔذر  8 ,868
 114,  14.  15  294,  18  348,  7.  10  376,  11  486, قذف  2 
 488, 6bis 492, 5. 6. 8bis. 16 494, 2 570, 17 600, 17 774, 18

 778,  19.  21  826,  15  994,  11  1058,  1.  5  1098,  11.  12bis.  14

1226, 4 1240, 11. 14 1284, 16 1300, 16 1302, 1 1348, 5

قَذف  18 ,492
قَذىً   14 ,858

(قرّ)  اقٔرّ   12 ,860 19 ,508 13 ,236
استقرّ   4 .3 ,1108 10 ,926 14 ,384

قَرّ   17 ,228
قَرار  4 .3 ,922 16 ,152
مقرّ   6 ,1430 1 ,804

مستقرّ   19 ,644 12 .5 ,294 20 .17 ,290
 96, 1. 14 98, 15bis 100, 2 186, 10bis. 13 260, 3. 5 282, 13. 18   ٔقرا
 298,  17  300,  1  302,  16.  19  400,  18  402,  7  430,  7.  8

 450, 4. 5 458, 9 484, 8 486, 10. 12 528, 10 584, 11 650, 8

 652, 21 672, 19 686, 6 754, 6 788, 19 808, 17 838, 14

 840, 12 846, 12 850, 2 860, 3 882, 1. 7 908, 16. 17 930, 9

 934,  8  1024,  17  1074,  18  1084,  1  1112,  14  1122,  6



1629Index of Arabic words

 1154,  3.  14  1156,  15  1158,  16  1178,  5  1188,  2  1240,  3

 1258,  13  1262,  7bis.  9  1286,  4.  6  1324,  10  1348,  9

1352, 12 1380, 16 1386, 14 1408, 6 1428, 3 1430, 21

 362,  8  458,  9.  10  516,  19  584,  12  672,  20  788, قِراءة  19 
 818, 17 840, 11 908, 16. 17 962, 7. 8 1084, 2 1156, 15. 17

 1158,  17  1172,  12  1178,  14.  18bis  1196,  18  1242,  11

1246, 12. 13 1262, 8. 9 1290, 2

قارئ  17 ,792 1 ,752 7 ,648 17 ,606 3 ,516 9 ,458 9 ,370 
994, 17 1004, 14 1080, 9

 164, 15.  18  166, 4 314, 4 340, 11.  16 قرب  3 ,444 15 ,404 
 462,  18  494,  16  676,  16  742,  10.  14  810,  19  812,  17

 848,  5  964,  19  1112,  15  1180,  16  1232,  6  1238,  4

 1286,  12.  13  1294,  2  1352,  2  1364,  1.  3  1398,  13

1442, 15

قربّ  14 ,1264 15 ,1118 5 .4 ,328 9 ,326
قرُب  15 ,1360 4 ,682 7 ,130 7 ,104

166, 16 334, 9 1074, 1 1156, 10sq.  بالقرب من
قريب  16 ,250 1 ,234 4 ,200 2 ,172 5 ,170 16 ,132 14 ,114 
 252, 8.  15  254, 3 340, 9 350, 4.  6  368, 9 404, 1  516, 2

 560,  3 730, 13 784, 10 812,  10  832, 6  848,  14 948, 9

 968,  10  970,  11  972,  4.  6  992,  7  1062,  7  1168,  12

1194, 14 1198, 2. 4 1280, 11 1362, 12. 18

← منذ قريب

قَرابة  2 ,594 17 ,592
 104,  8  180,  5  228,  13  256,  8.  11  292,  16  336,  1. اقٔرب  2 
 406,  16  424, 16  430, 11  466,  5.  6bis.  11  484,  4  492, 11

 500,  10  504,  3  506,  15  582,  5  596,  16  600,  8  616,  14

 632, 3 652, 12 670, 10 674, 6 706, 2 728, 10 798, 20

 800, 1  806, 7  810, 13.  18  812, 2  858, 4  886,  4 896, 11

 906, 10 936, 7 958, 16 960, 9bis 966, 15 970, 3. 10 972, 1

 978, 3 1014, 12 1022, 19 1050, 9.  13  1160, 17 1226, 1

 1316,  4.  5  1344, 13  1352,  8  1358,  4  1382,  17  1402, 3

1422, 4 1436, 2

تقارب  18 ,1398
مقارب  19 ,674 9 ,136

متقارب  6 ,1254 16 ,1174
(قرح)  اقٔرح  17 ,1380 18 .13 ,1378

تقرحّ  1 ,1382
قَرح  5 ,1186 8 .5 ,1182 6 ,1176 10 ,1172 18 ,492

 192,  8.  9ter.  12.  14  218,  15  222,  6.  18  246, قروح  14 
 248,  3.  15  276,  3.  4  466,  1  494,  11  496,  1.  2.  3.  4.  15.  22

 564,  6  568,  13bis  606,  19  914,  20  916,  4  972,  12

 1174,  6.  7.  11  1180,  15  1182,  2.  8  1186,  2  1212,  5

1252, 3bis. 4. 7bis. 11bis 1362, 1. 9. 14 1364, 6. 15 1380, 1

 246,  13  248,  19  260,  20  318,  10.  14  344,  17. قَرحة  19 
 496, 6 606, 18 956, 9 1034, 7 1038, 13. 18 1154, 17. 18bis

 1156, 10 1158, 4 1202, 15 1204, 2 1208, 13 1210, 4. 6.

 7.  9.  14.  15.  17.  20 1212, 5.  7.  12  1214, 8 1234, 7.  9 1250, 18

1252, 6

قِرحَ  7 ,1186
قَراح  5 ,1404 6 ,670

قريحة  9 ,772
تقرحّ  11 ,1244

متقرحّ  15 ,1086
قِرخنوس  1 ,1038

قِرخنوسيّ   11 ,1036 11 ,1030
قِرد  8 ,466 12 ,106
قِرسوس  11 ,1006

(مِقرضَ)  مقاريض  3 ,764
(قِرطاس)  قراطيس  21 ,796 15 ,282
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 636,  2  642,  8  646,  21bis  1096,  1  1220,  3.  6.  7. قرع  9 
1222, 1. 2. 4. 5. 6. 11. 13 1268, 10

قَرع  6 .1 ,1062 16 .6 ,1060 15 .13 .12 ,912 14 ,688
قَرعة  11 .10 ,1268

قَرقَرة  1 ,456 14 ,454 10 ,368
قرقع  13 ,600 14 ,598

(قِرميد)  قراميد  7 ,1080
قَرن  6 ,1114

قَرنيّ   ← الطبقة القرنيةّ
قَرو  7 ,596

تقززّ  8 ,636
قَسر  8 .5 ,966 2 ,696

قسم  .6 ,908 10 ,700 16 ,672 18 ,366 21 .18 ,290 8 .7 ,230 
 15bis  946,  15.  16bis  952,  5.  16.  17bis  1008,  13  1014,  11.  15

 1154,  1  1172, 14 1184, 5.  11  1230, 3  1240, 18  1314, 8

1324, 1 1326, 5 1348, 8 1362, 6 1408, 6 1410, 12

قسّم  2 .1 ,1402 9 ,1328 9 ,1060 13 ,380
 152,  4bis  504,  2  608,  19  610,  1  920, انقسم  15 

992, 9. 11 1156, 10 1192, 8 1324, 17 1344, 5

 152, 4bis 672, 16.  17 700, 10 908, 6 920, 15bis. 19. 20  قسِم
 946,  15  948,  1  952,  10.  16  992,  10.  11  1008,  14bis.  15

1014, 15. 16bis 1016, 9 1344, 5 1348, 8

اقٔسام  6 ,952 16 ,946 20 ,502
 230, 7.  8 قسِمة  16 ,908 17 ,496 18 ,366 17 ,308 18 ,290 
 952,  20  1154,  1  1172,  12  1176,  3  1230,  3  1240,  19

 1242,  11  1314,  8  1336,  15  1402,  3  1408,  8  1410,  12

1412, 17 1426, 2 1428, 3

 380,  13  398,  12  502,  18.  20  504,  1bis  1060,  9. تقسيم  10 
1328, 10 1402, 2

1184, 5bis 1362, 7  تقاسيم

قاسم  5 ,1326
(قشع)  تقشّر  7 .3 ,1252
انقشر  6 ,1252 13 ,94

قشِر  1 ,872
قشور  9 ,1068

قشِرة  5 ,224
تقشّر  14 ,1086 3 ,568 2 ,246

متقشّر  3 ,1008
(قشعر)  اقشعرّ   6 ,518 17 ,516 18 ,496 9 .8 ,494

قشَُعريرة  10 ,1382 4 ,228
 184,  3.  9  312,  18  320,  2  494,  9  518,  8bis  اقشعرار

542, 14. 16 1382, 9

524, 13 542, 4. 6. 9bis. 11. 18   ّمقشعر
 364,  12  366,  6  396,  1  448,  4  606, (قصّ)  اقتصّ   18 
 608, 3 628, 10 648, 12 650, 6. 15 660, 12 776, 8 1032, 2

 1104, 7  1142, 8  1280, 11.  12  1282, 5  1360, 8  1370, 6

1450, 3

قَصّ   18 ,1246 2 ,1242 2 ,1078
 360,  6  440,  11  606,  18  634,  21  994,  17  996, قِصّة  14 
 998,  1  1074,  20  1162,  19  1370,  6  1390,  17

1394, 3bis. 14 1396, 6bis. 7 1450, 6 1454, 15bis 1456, 9

624, 6 632, 15 634, 1bis. 3. 3  قِصاص
 458,  9  490,  2  554,  16  626, (أُقصوصة)  اقٔاصيص  9 

664, 3 1036, 13

 160,  14 366, 6  648,  12  664, 2  754, اقتصاص  13 ,792 4 
1100, 14 1280, 13 1282, 5 1372, 5 1448, 4

قَصَبة  ← قصبة الرئة
قصد  10 ,164 2 ,158 7 ,156 1 ,134 13 .7 ,132 9 ,114 19 ,112 
 212, 5. 7. 18 240, 12. 13 248, 3. 4 254, 5. 6. 7 256, 2 258, 7

 262, 22  270,  13  272,  14  282,  12.  18  328,  4.  14  330,  16
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 336,  17  356,  4  358,  18  378,  8  380,  2.  8  392,  9.  11.  12

 400, 18 402, 7 410, 6. 15 420, 12 424, 14. 18 426, 11. 12

 428,  9  430,  7  436,  2  450,  7  458,  12  474, 15  476,  18

 492,  18  502,  8  512,  11  514,  1.  6.  21bis  516,  18.  19  518,  1

 526,  4 530, 1  536, 1.  3  538, 21  542, 9  544, 14 556, 18

 604, 16 612, 2. 3. 6bis. 14. 16 614, 14 624, 8 634, 1 640, 2

 650,  13  652,  5  660,  10.  11  720,  6  750,  10.  11  752,  16

 766, 15 770, 20 772, 9  774, 3.  4  776, 5bis.  6  778, 13.  20

 780, 5. 14 788, 17 790, 12 792, 9 810, 13 814, 18 816, 6. 8

 822,  16  824,  3bis.  5  828,  1  830,  1.  14  842,  8  846,  3.  4

 872,  9  880,  13.  19  884,  12  886,  3  888,  1.  5.  7.  10  890,  7

 902, 12 930, 4. 7. 11. 14 934, 3 938, 1. 12 954, 14 966, 14. 15

 970,  3.  11.  12.  13.  14bis.  15.  16  972,  1.  3  980,  20bis  988,  5

 994, 3. 5 998, 1. 13 1002, 2bis 1008, 11 1012, 13. 14. 15. 18

 1014, 14 1034, 15 1038, 14 1044, 8 1054, 3 1074, 12.

 14.  17.  19  1076,  2  1088,  12  1100,  14  1120,  5  1128,  7

 1160,  1  1180,  1.  17  1184,  10  1190,  15  1192,  16

 1196,  12bis.  13  1200,  7  1204,  8  1208,  15  1210,  17.  19

 1212,  11  1248,  16  1256,  6bis  1270,  12  1280,  14

 1288,  9.  20  1290,  8  1302,  14.  15  1310,  14  1320,  7.  11

 1328,  10.  11  1346,  8  1352,  14  1386,  3.  5.  6  1398,  3

1404, 10. 11 1410, 14 1424, 4 1432, 17

 158,  2  260,  12  330,  14  334,  15  362,  9.  10  372, قَصد  16 
 378, 8  380, 1  422, 4 424, 5  426,  10  434,  14 438,  16

 460,  13  512,  4  528,  12bis.  14.  18  536,  1  632,  7  634,  2

 636,  4  716,  11  764,  13  772,  9  778,  7  786,  13  792,  10

 806,  2  814,  13  884,  3.  4.  6.  7.  11  886,  3  950,  6.  7  970,  9

 1044, 9  1160, 1  1182, 15.  17  1194, 4 1196, 10  1210, 1

1320, 17 1328, 11 1354, 14 1386, 3. 5. 6

القصد الاؤلّ  17 ,1308 20 .18 ,1304

 96,  3  650,  7  946,  14  952,  13.  16  1304,  11  1308, قَصد  1 
1386, 17 1388, 14. 16 1390, 2. 5. 7

قصيدة  2 ,216 15 .13 .9 .7 .3 .1 ,214 19 ,212
قاصد  18 ,788 13 ,528

قصر  12 ,722 1 ,600 20 ,548 8 ,168
 94,  17  96,  2  98,  20  110,  18  156,  4.  8  170, اقتصر  14 
 186,  8  208,  8  326,  18  336,  19  356,  1  358,  7  384,  6

 386, 17 458, 9.  10 486, 14 492, 12 508, 9 518, 1 558, 3

 610,  13.  16  628,  11  630,  8  644,  14  672,  15  686,  6

 744, 12 748, 7  752, 19 760, 8 766, 19  798, 15 808, 4

 826,  13  846,  1  866,  6  902,  1  930,  15  934,  15.  20

 954,  6.  16  962,  1  976,  21  1006,  2  1036,  12  1136,  14

 1178,  7  1244,  14  1294,  2.  11  1298,  8.  16  1328,  11

1344, 12 1394, 2 1402, 3 1428, 15

قَصر  7 ,850 16 ,632 3 ,268
قصير  6 ,1342 11 ,1332 11 ,1290

← قصير التنفّس
اقٔصر  19 .17 ,1290 9 ,1124 8 ,1094 9 ,310

تقصير  11 ,1196
مقصور  ← الٔف مقصورة

مقصّر  6 ,1386
مقتصر  3 ,978 3 ,396

(قصي)  استقصى  5 ,828 8 ,716 4 .1 ,548 8 ,378 14 ,212 
 1038,  12  1060,  3  1188,  5  1410,  16  1412,  14.  19

1414, 4. 6 1416, 6 1420, 19 1422, 5

اقٔصى  5 ,1236 12 ,1204 2 ,1046 6 ,876 12 ,526
اقٔاصٍ   1 ,1092 14 ,130

 308,  17  322,  1  528,  4  574,  5  696,  9  752, استقصاء  13 
954, 3 1202, 12 1232, 8 1422, 3

 434,  13sq.  660,  6  732,  9  926, الاستقصاء  11  على 
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1112, 13 1412, 3. 8sq. 1428, 13 1432, 14 1448, 6

عن الاستقصاء  16 ,410
106, 11. 12bis. 16  قضيب

قضُبان  9 .4 ,1378 13 ,1376 3 ,482 16 .10 ,480
قضف  8 ,1392

قَضف  10 ,726 3 ,724 2 ,424 5 ,244 2 ,160
قضيف  13 ,1434 5 ,1172
قِضاف  3 ,724 3 ,716

(قضى)  انقضى  14 .10 ,308 2 ,208 14 ,188 1 ,138 8 ,132 
 310, 3 368, 5 450, 12 590, 16 592, 8 886, 17 1030, 14

1032, 3 1106, 11. 13 1128, 15. 16 1130, 4 1400, 12. 13

اقتضى  9 ,1350
قَضاء  13 ,1184
قَضيّة  13 ,1000

 112,  21  118,  15  190,  10  194,  5  296,  21  302, انقضاء  12 
 306, 8. 11 310, 11 410, 1. 4 446, 9 544, 13 592, 10 594, 11

 886,  6  1086,  11  1128,  18  1130,  1  1146,  1  1184,  16

1214, 15 1222, 6 1292, 16 1372, 8. 10

قَطّ   2 ,452
قطر  11 ,1240 1 ,438 13 ,436

قطرّ  12 .11 .7 .5 .3 ,826 16 ,824
قَطر  2 ,542 7 ,216 15 .14 .13 .12 ,214
(قطُر)  اقٔطار  16 .15 ,548 19 ,408

قَطرة  16 ,214
قَطَران  6 ,976
تقطير  7 ,826

← تقطير البول
 118,  3  186,  10.  11.  14  250,  10.  11  268,  10  290,  19. قطع  21 
 340,  19  462,  6  560,  11.  17bis  576,  17  704,  4  788,  4

 792,  14  818,  18  860,  18  908,  6.  8.  17  918,  11  948,  1

 952,  6.  10  1038,  6.  10  1040,  6.  10  1060,  11  1062,  4.  6

 1074, 18  1104, 13 1134, 8 1146, 14 1148, 14 1184, 4.

15. 19 1240, 4. 5 1280, 12 1324, 2. 6 1366, 18 1370, 17

قطعّ  18 ,1196 12 ,770
 334,  5  398,  2  578,  4.  9.  11  828,  14  884, انقطع  15 
 1142,  3.  7  1146,  1.  2.  10  1192,  19  1282,  14  1284,  1.  7

1286, 15

 344,  18  562,  2  824,  14  908,  7.  8  948,  1  952, قَطع  6 
 980, 20 1040, 10 1060, 11 1062, 4. 6bis 1142, 6 1146, 8

1150, 7 1184, 16 1240, 4. 5

 282, 15 796, 21bis  852, 6.  9  858, 7.  8.  10. (قِطعة)  قِطَع  11 
1070, 15

قَطاّع  13 ,760
مَقطَع  16 ,1184 2 .1 ,1038

مقاطع  2 ,526
تقطيع  19 ,1196 9 ,990 6 ,988 12 ,770 4 ,704

انقطاع  .1 ,1148 20 .6 .5 ,1146 15 ,1144 18 .13 ,1142 15 ,514 
3. 6. 13. 17 1150, 1. 8 1284, 2

قاطع  16 .14 ,794 1 ,446 21 ,444
قواطع  14 ,130

مقطوع  12 ,1366 2 ,1154
346, 16 988, 9bis 1240, 6  منقطع

 102,  13  152,  3  482,  16  494,  7  496,  19  498,  2. قَطَن  16 
610, 4 1244, 13 1252, 8

 578,  16  894,  16.  18  896,  1.  3  970,  14  980, مَقعَدة  13 
1148, 10 1282, 12 1416, 12

قاعدة  11 ,1040 21 ,418
قَعر  17 .14 .12 ,1114

مقعّر  20 ,286
قَفريّ   14 ,924
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قَفاً   12 ,1312 11 ,1148 9 ,236 16 ,234
قلّ   5 ,228 15 ,226

قلّ   6 ,1036 15 .14 ,1022 13 .11 ,636 2 ,552 17 ,442 6 ,396 
1132, 8 1250, 5 1402, 18 1404, 11 1406, 15

قللّ  2 ,698 12 .10 .8 .5 .3 .1 ,432
اقٔلّ   1 ,398

استقلّ   15 .14 .4 ,1410 19 ,516 11 ,260
قلّ  ما  4 ,444 16 ,442 16 ,312 13 ,310 12 ,174 12 ,132 

632, 1 1060, 8 1104, 16

قلُةّ  15 ,606
قِلةّ  15 ,530 10 ,518 5 ,340 12 ,204 16 ,156 2 ,148 7 ,112 
 612, 19 694, 17 720, 17 724, 6 730, 4 898, 16 1054, 2.

 20.  22  1056,  12  1192,  4.  13  1230,  19  1298,  6  1338,  15

1396, 15 1402, 5. 9 1406, 15

 98,  6  142,  16  144,  3  160,  17  204,  16  208,  13. قليل  15 
 210, 8 224, 3 286, 18 366, 1 380, 16 404, 16 428, 18. 19

 436,  7  460,  14  478,  14  508,  8  526,  13  618,  8  668,  5

 676,  10  720,  10.  21  780,  14  784,  13.  14  804,  3  842,  12

 848, 14 894, 5 910, 15 920, 10 938, 12 960, 11. 17 978, 8

 994,  3  1022,  4  1040,  21  1042,  10  1044,  1  1046,  11

 1074,  2  1096,  10bis.  13  1100,  2  1122,  10.  11  1178,  1.  14

 1202, 12 1224, 17 1282, 3 1294, 9 1296, 17 1298, 8

1348, 2 1386, 15. 16 1406, 14bis 1420, 7

 204,  12  234,  12  236,  5  456,  14  508,  6.  15. قليلاً   16 
 550,  11  610,  18  618,  5  632,  2.  4  636,  3  646,  17  682, 1

 746,  16  912,  7  914,  11  1042,  9.  18.  19  1044,  3

1048, 18. 20 1074, 3 1310, 19 1404, 9

قليلاً  قليلاً   5 .2 ,328 17 .9 ,326 14 ,256 13 ,248 17 ,206 
 432,  4  500,  13  502,  1  520,  8.  9  522,  4sq.  522,  7.  9

 600,  17  722,  1sq.  804,  14  986,  16  1138,  7  1240,  11

1274, 16 1278, 17 1392, 12

اقٔلّ   .6 ,286 5 ,258 12 ,256 16 ,234 18 ,226 13 ,182 3 ,144 
 7.  9bis  308,  14  310,  8.  17  312,  11  332,  11  372,  10.  11bis

 374,  17.  19  380,  9  386,  12.  14  394,  13  410,  8  420,  18

 422, 9 428, 20 440, 18 442, 1. 3. 6. 8. 11. 13 508, 6 510, 17

 512, 5 656, 13. 19 702, 12 720, 21 730, 6 782, 10 802, 11

 804,  8.  13bis  938,  2  958,  8.  14  974,  10  976,  8  996,  11

 1022,  20  1042,  11.  13  1046,  1  1090,  12  1108,  19

 1112,  14.  17  1116,  2  1118,  9.  14  1120,  1  1122,  17.  18

 1124,  2.  5.  8  1194,  10  1252,  13  1254,  8.  11  1272,  2

 1274,  7  1284,  6  1306,  14  1310,  6  1324,  17.  19

 1326, 2ter.  12  1336, 1  1338,  1.  2.  8.  9.  11  1344, 9  1346, 6

1412, 11 1428, 9 1430, 8 1432, 15 1438, 9. 11

اقٔلّ  ما  9 ,518 2 ,328
لا اقٔلّ   19 ,376 5 ,110

اقٕلال  7 .4 .1 ,524 19 .17 .15 .11 ,522 5 ,174
استقلال  14 .11 .8 .1 ,1410 5 ,1408

مستقلّ   9 ,1410 7 ,1050 21 .9 .4 ,1048 1 ,1042
 328,  15  332,  12.  17  342,  12.  18.  19  344,  3  346,  1. قلب  7 

350, 3. 4 726, 18 772, 3 862, 7 1002, 14

قلبّ  11 ,1356 16 .1 ,254 17 ,252 12 ,136
 114,  13.  17.  20  522,  8  536,  16  580,  11  788, انقلب  19 
 844,  5 856, 15.  16  1012,  20 1014, 5 1018, 17 1056,  14

1084, 2. 4. 20 1100, 13 1454, 14 1456, 10

قَلب  15 ,342 17 .4 ,286 10 .8 .6 .4 ,254 16 ,252 5 ,128 4 ,124 
 344,  1  404,  13  406,  3.  5  460,  16.  18  490,  12.  14.  15.  17

 520,  8  616,  14  712,  8.  19.  20  714,  4.  15  720,  7  724,  2.  9

 742, 1. 2. 9. 10. 11. 13 800, 20 808, 19. 20 810, 9. 10 812, 6. 7. 8.

 16. 19 814, 6. 8. 10 908, 12 930, 20 938, 2. 6. 9. 10. 11 952, 2.

 3.  4  1022,  19  1032,  10.  11  1076,  5  1078,  16  1082,  16
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 1208,  12.  18.  19  1210,  10.  13.  17  1212,  1.  2bis.  4.  14.  15.  16

1214, 3 1232, 14 1306, 13 1418, 5

قلوب  2 ,1346
تقلبّ  19 .14 ,304

 520, 5. 7. 9. 10. 11. 13bis. 15. 20 522, 1. 6. 7. 12. 14 1084, 2.  انقلاب
3. 7. 10bis. 17 1086, 1 1400, 6

منقلب  9 ,1236 20 .14 .12 .11 ,1084
 1084,  20  1094,  6  1098, الشتويّ   2  المنقلب 

1104, 18

المنقلب الصيفيّ   20 ,1084
(قلص)  تقلصّ  11 ,106

1204, 15. 16bis 1206, 6  قلع
 154,  10  246,  19  264,  3.  4  306,  8  310,  3. اقٔلع  13 

312, 16. 20 314, 7. 8 1002, 12 1106, 4

248, 3 264, 2bis. 4 1040, 16 1204, 16  قَلع
قَلّاع  5 ,764 1 ,762

اقٕلاع  1 ,1380 5 .4 ,1344 4 ,1106 17 .16 ,310 8 ,306
انقلاع  14 ,606

قَلَفونيا  9 ,976
قلق  9 ,172

قَلَق  5 ,1450 2 ,1448 15 ,1446 1 ,1374 12 ,188
قَلِق  6 ,170

مقلق  1 ,1374 18 ,1372 12 ,1310
(قَلَنسوة)  قلانس  1 ,1388

قَميء  5 .4 ,1334
قَمَر  14 ,1118 16 .14 ,1112 16 ,1108 8 ,1098 17 ,690

قمع  3 ,990 9 ,890 12 ,636
قَمع  8 ,990 1 ,112

قنُةّ  12 ,976
(قانون)  قوانين  16 ,796 4 ,790

قانئ  14 ,602 17 .15 ,148
قِنخرسُ  19 ,1036

قِنخروسيّ   18 .16 .10 ,1036 11 ,1030
قَناّص  1 ,1420

قنوط  10 ,806
 324,  17  406,  12  484,  3.  4  494,  16  500, (قنع)  اقٔنع  5 
 582,  4.  5  596,  16  700,  12  788,  10  792,  7  810,  6.  19

 828,  13  948,  7.  9  1008,  16  1112,  3  1122,  6  1146,  16

 1156, 14 1178, 12 1224, 1 1226, 2 1286, 12. 13 1294, 3

 1316, 5 1362, 18 1364, 1.  3 1382, 17 1402, 3 1406, 11

1436, 2 1444, 2

 116,  7  404,  15  424,  16  430,  11  434,  11  444, اقٕناع  3 
 450, 3 452, 1 500, 10 560, 3 674, 6 676, 17 744, 16. 17

 812, 17 886, 4 906, 10 936, 7 964, 19 978, 3 1180, 16

1238, 4 1344, 12 1358, 5 1360, 16 1442, 15

 92,  9  94,  6.  9.  18  188,  17  212,  7  218,  11  258,  10. مقنع  17 
 326,  2  384,  11.  12  406,  11.  16  516,  2  536,  18  546,  18

 624,  12  628,  9  658,  9  1014,  12  1046,  11  1154,  19

1178, 8 1358, 6 1382, 2 1428, 11

قنى  8 ,1186
(قَناة)  قَنىً   20 .18 .15 .14 .12 .11 ,684

اقٔنى  2 ,1446 12 ,1444
قهر  9 ,1296 6 .5 ,126

246, 2 568, 3 570, 8bis 1008, 3 1086, 14  قَوابي
قوت  1 ,722
قياد  3 ,628

قيادة  10 ,762
انقياد  7 ,628
قائد  9 ,762

قوّاد  5 ,762
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تقوير  11 ,1368 16 .12 .11 .9 .7 .6 ,1366 8 ,1364
 92,  6.  12  94,  8.  9  98,  12.  14bis  100,  4.  7.  13  102,  12. قال*  .14 

18. 20 104, 10

استقال  15 ,622
 94, 2. 7. 8 96, 5 98, 14. 17 100, 3. 9. 12 104, 10. 12bis. 16. 17.  *قَول

17

 102,  12  108,  13  164,  11.  12  168,  7.  8.  10  176, اقٔاويل  12 
 188, 5. 6 190, 13bis 196, 6 240, 15 258, 18 266, 5ter. 6bis

 268,  2  292,  6  306,  14.  15  308,  1  322,  20bis  324,  1

 332,  10  348,  13.  14.  18  364,  11.  14.  15  370,  10  378,  18

 380,  14  386,  10  392,  12  402,  17  406,  9.  10  418,  10.  13

 420, 11. 14 424, 8bis. 11. 15 428, 1 430, 8 444, 1 450, 1. 2

 458, 13 472, 14 486, 9bis. 11 498, 9 500, 12 502, 1. 13. 14

 512, 10 514, 19 516, 1 518, 16 520, 2 524, 18. 19 540, 2. 4

 550,  17  554,  1  576,  2.  3  580,  18  582,  2  584,  19.  20

 598, 9. 10 604, 15 606, 16 630, 8 638, 4 648, 7. 9bis. 11. 12

 650,  6bis.  13.  17  652,  1  670,  11  700,  13  716,  13.  15

 718,  1bis.  2  724,  16  726,  16  730,  9  736,  19  748,  9

 750,  14  752,  6.  16  754,  1.  14  778,  4  788,  14  796,  20.  22

 798, 8 802, 1 810, 6 846, 7. 11. 13. 14. 17 848, 8. 17 854, 9.

 11bis.  12.  13  856,  7ter  866,  18  868,  13  886,  3  888,  6.  7

 898, 11 910, 7 920, 3. 6. 8. 10bis 922, 2 924, 12 930, 4. 8.

 11.  13.  14bis  934,  10.  16bis.  19.  20.  21  936,  8  970,  9  988,  6

 998, 10 1010, 16 1012, 5 1014, 10. 11bis 1036, 7 1060, 9

 1062, 10 1070, 12 1072, 19 1074, 1. 2. 4. 6. 8. 16 1104, 7bis

 1110, 10 1140, 7bis 1144, 10 1158, 20 1176, 7. 9 1178, 8.

 9.  13  1186, 9 1208, 11.  16  1226, 3 1228, 17.  18  1246, 12

 1266, 9 1282, 2 1284, 14 1294, 1.  3 1324, 1 1340, 10

 1346,  2.  3  1348,  7bis.  8  1356,  14  1378,  1  1384,  12

1398, 4 1402, 2bis 1414, 2 1424, 1 1430, 6

قَولة  3 ,1428
 92,  2.  3.  4bis  94,  6  96,  11.  12.  13.  14.  16bis.  19  98,  3.  4bis.  مَقالة
 6bis.  8  116,  12  130,  3bis  176,  13  184,  12.  16  186,  6.  18

 190,  14  194,  13  196,  1  238,  8bis  240,  2.  3.  4bis  276,  15

 278, 1. 3. 4bis. 10bis. 13. 15 280, 1. 2. 10. 11 282, 3. 4. 9bis. 10. 11.

 16ter.  17.  19bis  284,  1.  2.  5bis.  6.  7bis  292,  1  296,  2  298,  14

 306,  13.  14.  15  308,  1  314,  14  332,  8.  11  370,  16  406,  9

 408, 10 410, 6 412, 3bis  414, 2.  3.  4bis  456, 16  462, 14

 466,  13  468,  6  472,  15  488,  8  494,  13  502,  12.  19

 546,  17  548,  12bis  554,  17bis  564,  4bis.  9.  11bis  568,  12

 576, 11 578, 13 586, 3bis 588, 2. 3. 4bis. 12 590, 20 598, 11

 628,  13  654,  9.  10  660,  9.  10.  12.  13.  14  664,  5.  11  680,  7

 712, 10 716, 8. 9. 11 748, 11bis 750, 2. 3. 4bis 754, 16 778, 8

 786,  18  814,  18  834,  15  838,  15bis  842,  1.  14.  15  914,  7

 926, 12. 14bis 928, 2. 3. 4bis 930, 19bis 934, 13bis 936, 9. 10

 1004,  5  1010,  20  1070,  6  1072,  4bis.  6.  7bis.  9.  16bis.  17.

 19bis  1074,  1.  2.  5bis.  10bis  1084,  15  1088,  2  1090,  1

 1092, 5.  6bis  1094, 2.  3.  4bis  1100, 3 1112, 6ter  1138, 12

 1170,  6  1174,  17  1188,  5  1196,  13bis.  14.  15bis  1200,  7

 1240, 8 1244, 1 1252, 5 1258, 11. 12. 15. 16ter 1260, 1bis

 1262,  2.  3.  4bis  1342,  12bis  1348,  11bis.  13.  16  1350,  10

1380, 14 1434, 6. 9 1452, 14bis 1458, 1. 1

 190,  12  262,  14  324,  1  392,  18  498,  13  526, قائل  10 
 550,  7.  17  676,  16  680,  1  698,  11  754,  8.  14.  16  756,  8

 776,  2  818,  14  830,  2  848,  15  856,  10  874,  6  888,  16

 890, 8 894, 5 940, 2 958, 10 984, 9 1020, 15 1028, 7

 1042,  13  1046,  18  1074,  12  1128,  12  1176,  10

 1178, 8. 10 1192, 10 1210, 6 1212, 1bis 1236, 3 1244, 16

1296, 12 1326, 8 1442, 7

قولنُ  16 ,1024 14 ,904 17 .9 ,596 1 ,146
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قَولَنج  12 ,1426 12 ,1244 17 ,828 18 .17 .9 ,596 19 ,144
 442,  19  674,  12  676,  7  800,  8  1318,  16  1384, قام  8 

1388, 7

630, 1bis. 2. 4 1066, 17  قاوم
 490,  17  696,  8  754,  2  794,  19  930,  8.  14.  16. اقٔام  18 

992, 5 1076, 9

استقام  6 .5 .2 ,370 7 ,364
قَوم  12 .9 ,108 13 ,106 1 ,104 18 .14 .10 ,102 10 ,98 18 .8 .7 ,96 
 112, 11 114, 9 132, 4 134, 1. 6 136, 4. 8 138, 8. 17 146, 13

 158, 5. 6 160, 10 162, 18 166, 3bis 176, 10 184, 7 190, 2

 218,  5  228,  8  230,  11  234,  7  258,  13.  15.  17.  20  260,  18

 262,  19  266,  4  270,  1.  19  282,  17  286,  20  294,  1

 296,  10.  18  300,  20  304,  9  318,  7.  11  320,  11  326,  14

 328, 17 342, 9 344, 10 346, 10 348, 4. 7 352, 5 354, 15

 356, 1 366, 18 368, 18 370, 5 378, 4 380, 6. 17 404, 1. 10

 406,  17  414,  9  420,  2.  11  428,  4  430,  18  432,  2.  5.  9

 434,  6.  11  436,  16  440,  4  442,  17  446,  13  448,  7.  15

 450,  8  454,  8  458,  14  460,  19  466,  8.  15bis  468,  2.  4

 470,  11  484,  18  488,  12  496,  2.  6.  20  498,  4  506,  16

 508,  18.  19  510,  14  512,  1.  19  514,  13  518,  8.  12.  13bis

 520, 20 524, 7 534, 1 542, 6 544, 11. 12 546, 14 554, 16

 556,  7  558,  6  560,  1  568,  14  570,  7  576,  13  580,  6

 584, 10. 19 592, 7 598, 4 612, 13 614, 8 620, 14 622, 6

 624, 10 626, 16 638, 14 644, 2 650, 2. 16 652, 20 662, 5

 664,  4.  9.  10  670,  1  672,  15  674,  7  676,  1.  11  682,  10

 688,  5  690,  2  694,  10  700,  10  702,  3  728,  3  734,  19

 744, 3.  17  752,  19  792, 3  794, 6  798,  1  816,  18  818,  1

 824, 3. 12. 18 828, 5. 7. 12 840, 6 842, 13. 16 846, 16 856, 4

 862,  14  864,  13  866,  8.  11  872,  6.  7.  9  874,  1  878,  9

 880, 5. 7 882, 5. 6. 15. 17 918, 2. 3. 10. 11. 13 932, 4. 12 934, 16

 940, 12. 13 942, 5. 14. 15. 16 944, 5 948, 9 950, 19 952, 14

 958,  1  970,  8  998,  3  1000,  10  1002,  1.  4  1008,  14

 1010, 2.  11  1014, 13bis  1016, 9.  12  1018, 8  1020, 1.  4.  18

 1024,  18  1028,  9  1030,  13  1032,  19  1034,  4.  11

 1036,  11.  12.  18.  19  1042,  3.  4  1046,  9  1060,  11.  16bis.  17

 1062,  8  1070,  13  1080,  15.  21  1082,  10  1084,  1.  10

 1088,  13.  14.  15.  17.  18  1100,  3.  12  1108,  4.  18  1126,  3

 1140,  14.  15  1142,  3  1144,  5  1146,  11.  15  1148,  13.  15

 1150,  1.  7.  10.  16.  19  1152,  4  1154,  1.  2.  7.  13  1158,  1.  15

 1164, 11. 12 1166, 3. 4. 5 1172, 1. 3. 4 1174, 2. 12 1176, 12. 13

 1182,  13  1196,  6  1198,  8bis  1200,  4.  5.  7  1204,  6

 1206, 16 1208, 5 1214, 15 1216, 9 1224, 13 1226, 19

 1230, 3.  18.  20 1242, 3 1256, 12. 19 1262, 12. 16 1266, 6

 1274, 5 1276, 5. 6 1288, 22 1294, 19 1296, 14 1298, 10

 1310,  1.  9.  14  1312,  9.  12  1314,  5.  7  1316,  8  1318,  1

 1324, 1. 7. 10 1326, 4 1338, 15. 16 1350, 4. 14 1352, 12. 17

 1354,  1.  6.  7  1360,  7  1366,  1.  7.  12.  15  1372,  14.  17.  18

 1374,  3bis  1378,  8.  16  1380,  20  1382,  5  1384,  5.  12

 1396, 8 1398, 18 1400, 13 1406, 10 1410, 12 1412, 1. 16

 1414,  6  1416,  13  1422,  11  1426,  2  1428,  3  1430,  11

1434, 10. 12 1436, 6bis. 8. 16 1440, 2. 3. 4 1448, 11

اقٔوام  11 .10 ,1416 17 ,1338 10 ,1224 1 ,1216 17 ,1176
قامة  17 ,630

 180,  3  182,  10  494,  2  504,  9  628,  13  742,  17bis  قَوام
936, 6bis 1298, 10. 10

قيام  3 ,1310 1 ,330 17 ,264
مَقام  2 ,1392 2 ,1296 4 ,840 8 ,800

مقاومة  21 ,704
اقٕامة  14 ,954 1 ,722 14 ,694

استقامة  1 ,954 7 ,574
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1156, 1sq.  على الاستقامة
 328,  16  354,  16  672,  20  674,  3.  4.  14.  15.  19  676, قائم  3 

1272, 12 1292, 11 1434, 11

784, 12bis. 14  (قائمة)  قوائم
مقاوم  12 ,992 11 ,582 3 ,522

مستقيم  17 ,416 4 ,214
← المعى المستقيم

قوي  12 ,650 2 ,420 13 ,368 4 ,268 14 ,192 3 ,128 5 ,126 
 678, 9. 10 816, 10 894, 4 936, 12. 14 982, 10. 11 1002, 12.

13. 14 1296, 11. 12. 13 1454, 9 1456, 10

 152,  18  258,  5  346,  20 600,  12  678,  17  938, قوىّ  18 
1200, 3

قوةّ  15 ,144 12 ,134 3 ,128 4 ,126 14 .11 ,124 5 ,116 14 ,106 
 154, 5 166, 7 170, 13. 15 196, 11 200, 2 214, 5 224, 12. 15

 234,  5  236,  1  238,  4  246,  15.  19  248,  14  250,  6

 316, 15.  18  330, 5 338, 14bis.  15bis  340, 19 354, 1 356, 7

 362,  9  370,  4.  15  392,  5  410,  3.  4  420,  5.  15  422,  16

 424, 2 430, 14 432, 4. 12. 13. 14 462, 14. 16 464, 4 478, 13

 484,  6  490,  16  492,  13  530,  6  540,  17  558,  16.  17

 580, 18 582, 13 584, 4 636, 2 670, 10 674, 14 700, 4. 5

 734,  16  736,  7bis.  9bis.  11.  12.  14.  15.  16  738,  5  752,  4.  5

 758,  11.  19.  20.  21  760,  1  766,  10.  11.  12.  14  770,  8  796,  6

 798,  14.  15.  16.  17.  18  800,  17  806,  3  812,  19  816,  9.  10

 818, 8 824, 6 852, 8 862, 6 876, 4. 7. 10bis 878, 1 882, 2

 898, 2. 14. 16 906, 21 914, 17bis. 19 918, 5 936, 16 944, 9.

 10bis 950, 2 956, 14 958, 17 962, 12 976, 1. 20 978, 4. 5.

 6bis  980,  16.  17.  18  992,  6  1014,  5  1050,  16  1052,  3.  10

 1078, 22 1080, 1 1082, 13bis 1102, 4 1112, 11 1144, 4

 1150,  5  1180,  5  1186,  12quater.  16bis.  17bis  1188,  9bis.  15.

 16ter.  17bis  1202,  5  1270,  12.  13.  14  1276,  15  1332,  7

1334, 3bis 1336, 8 1424, 18 1440, 14. 14

بالقوةّ  11 ,924
198, 4sq.  القوةّ الباصرة

القوةّ الجاذبة  16 ,766 6 ,760
القوةّ الحيوانيةّ  8 ,1164 5 ,1030 2 ,742 15 ,490 5 ,128 

1168, 1 1250, 10. 13sq.

القوةّ الدافعة  19 .15 ,1424 17 ,766 7 ,760 9 ,150
1270, 7. 11sq.  ّالقوةّ الشهوانية
القوةّ الطبيعيةّ  3 ,410 5 ,128

القوةّ الغاذية  5 ,766 5 ,128
القوةّ المبصرة  8 ,1116

القوةّ المدبرّة  17 ,948 7 ,752
القوةّ المغيّرة  16 .13 ,766 6 ,760

القوةّ الممسكة  20 .16 ,1424 19 .15 ,898 16 ,766 7 ,760
القوةّ المولدّة للدم  11 .10 ,766

766, 11sq.  القوةّ الهاضمة للطعام
 124, 1 326, 7 420, 13 760, 8 764, 8bis. 11ter. 13. 15   ًقوى
 766, 12bis. 14bis 834, 15 914, 7 918, 2. 3 926, 13 976, 13

 1010,  20.  21  1166,  17  1186,  16.  17  1270,  13  1332,  11

1424, 14

القوى الطبيعيةّ  6 ,1308 17 ,930 15 ,894 4 ,760 5 ,150
قَويّ   8 .6 ,128 21 .17 .16 .15 .4 ,126 15 ,124 15 ,120 16 .11 .7 ,108 
 168, 1.  3  170, 10 212, 2 232, 13 316, 18 320, 3 384, 14

 410, 3 418, 5 434, 15 452, 6 478, 5.  11 508, 12 536, 17

 582, 10 606, 4 630, 4 670, 8 680, 10. 15. 17bis 682, 2. 3. 4

 708,  11  726,  10  736,  12.  16  758,  19  828,  19  834,  10

 852, 10 866, 1. 3. 7 876, 4. 7. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16 878, 1bis. 10

 880,  6.  9  882,  8.  10  910,  4  918,  4  964,  13.  18  1004,  1

 1036, 6  1068, 4 1106, 11 1128, 15 1138, 5 1140, 2.  14

 1144,  3  1180,  18  1220,  15  1232,  13  1336,  9  1388,  4
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1434, 5

اقٔوياء  7 ,1434 14 ,152 9 ,120
 116, 1 402, 15 404, 9bis.  12 اقٔوى  12 ,666 1 ,598 14 ,440 
 760,  4  770,  8  900,  7  1096,  11  1112,  18  1246,  10.  11

1330, 7 1334, 1. 10 1446, 14

تقوية  10 ,1052
 140,  7.  8  226,  14  228,  4  598,  17  602, (قاء)  تقيأّ   13 

832, 8. 11 1348, 1bis. 4bis 1376, 2 1378, 3. 6

 146,  3.  6.  8bis  156,  13.  14.  15.  16  242,  6  252,  14. قَيء  17 
 264, 14.  15  270, 19 334, 10 336, 10. 11.  14.  15.  17.  19 354, 1

 530, 17 598, 18 636, 13 746, 17 754, 18 862, 15 882, 20

 910,  16  940,  5  942,  7  960,  8  970,  15  978,  16bis.  17

 1004, 2 1090, 16 1138, 18. 20 1140, 6 1270, 9 1282, 11

 1294, 9 1302, 3. 4 1378, 10. 11 1406, 19 1428, 8 1430, 4

1436, 7. 8bis. 9. 10

مقيئّ  15 ,992
 142, 12 180, 3. 8bis. 9. 11. 12 182, 2 190, 11. 18  ّ(قاح)  تقيح
 192,  1  342,  1bis.  2  446,  4  496,  5  588,  6  590,  10.  15

592, 10 1064, 7. 8. 10. 12bis 1226, 11 1382, 14. 16 1384, 2

قَيح  17 ,1364 7 .6 .3 ,578
قَيحيّ   10 ,148

 180, 7. 15bis 182, 5 378, 6. 8. 9. 12bis. 14. 15bis. 17 380, 3.  ّتقيح
 7bis. 10bis 446, 4. 6 1204, 7. 10. 11 1362, 2. 11. 15 1364, 7. 16

1366, 14. 18 1368, 2. 8

مقيحّ  14 ,338
متقيحّ  7 .2 ,182 14 ,180

قير  18 ,640
 108,  2  232,  9  286,  5.  9.  10  374,  15  376,  2.  3  906, قاس  7 

914, 5 1282, 6

اقتاس  5 ,808

 240,  12  282,  7  318,  13  322,  17  324,  2.  12  392, قياس  4 
 500,  5.  7  546,  18  556,  15  686,  20  724,  17  760,  19.  20

 800, 15 822, 3 940, 3 972, 5 1110, 3 1112, 1bis.  2.  3.  17

1350, 6 1354, 18 1364, 6. 12 1406, 6 1444, 2

556, 13sq. 1114, 1  بطريق القياس
بقياس  11 ,1040 6 ,862 15 ,374

على طريق القياس  11 ,796 21 ,118
 124, 5.  6sq. 228, 9sq. 348, 5 376, 16.  17. على قياس  18 
 588, 7 590, 16sq. 592, 8 714, 1. 2. 3. 9. 10sq. 738, 17 864, 6

1248, 1

 102,  1  104,  6  220,  17  520, القياس  13  هذا  على 
 550,  1  632,  5sq.  658,  1  702,  12  768,  20  870,  7

 1054,  20sq.  1220,  2  1276,  2  1326,  10sq.  1332,  1

1406, 20

 ind. nom.  قياس ←

قياسيّ   19 ,932 6 ,130
مقايسة  14 ,1278 12 ,906 10 ,204

قائس  15 ,374
قَيشور  21 ,246

قيفال  6 ,980
قيلة  7 ,596

(كَ)  كانّٔ   14 ,148 3 ,142 15 ,140 17 ,128 20 ,124 13 ,116 
 164,  14  166,  4  172,  6  196,  9  198,  1  204,  18  208,  18

 224, 4 260, 4. 10  266, 7 270, 6 280, 13 286, 1 290, 1

 292,  11  300,  10  362,  7  366,  19  372,  7  374,  7  386,  5

 388, 12 434, 7 436, 13 438, 2 506, 19 536, 13 546, 11

 556,  13.  18  558,  7  560,  5bis  562,  15  578,  2.  3  582,  11

 608,  10  612,  2  628,  3  638,  18  704,  5  736,  4  744,  7

 746,  4  774,  5  778,  1  822,  5  854,  20  860,  20  906,  11
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 986,  8  996,  6  1022,  14  1028,  2  1042,  20  1080,  5

 1098, 10 1140, 2 1148, 16 1150, 17 1152, 7 1156, 2. 17

 1162, 3.  11  1208, 15 1216, 2 1228, 1 1238, 6 1282, 13

 1296, 6 1300, 2 1310, 19 1312, 10 1366, 2.  5  1382, 12

1412, 18 1446, 9

كذا  20 ,1354 17 ,1136 12 ,928
754, 2sq. 848, 10. 11 1264, 1  كذا وكذا

هكٰذا  9 ,1362 1 ,1276 5 ,1186 9 ,996 17 ,970 4 ,426 
1382, 15

كما*  18 .15 ,134 4 ,120 19 ,112 8 .6 ,108 8 ,106 4 ,102 
136, 7 138, 8. 15 140, 4 144, 8 148, 10 158, 19

 96,  6sq.  96,  10  114,  16sq.  124, كما … كذلك  6–2 
 150,  2sq.  160,  17  208,  14–16  212,  1sq.  222,  1sq.

 232,  20–234,  2  262,  5sq.  278,  13sq.  292,  8–10

 304,  5sq.  322,  17sq.  326,  4  334,  16  344,  7  372,  7sq.

 398, 20–400, 2 408, 6sq. 416, 7sq. 434, 7sq. 532, 11sq.

 550,  20–552,  1  590,  3  592,  7  638,  3–5  642,  1–3

 646,  11sq.  656,  7–9  672,  13sq.  686,  5–7  708,  18

 714,  8sq.  718,  16sq.  730,  9sq.  732,  18sq.  738,  5sq.

 754, 14sq.  758, 20sq.  776, 21–778, 1  782, 1–3 782, 18

 836, 12–14 890, 1 900, 13sq. 906, 21–908, 1 912, 15sq.

 944,  20–946,  1  952,  20–954,  2  962,  5sq.  968,  6sq.

 978,  4sq.  1006,  4sq.  1082,  11sq.  1084,  14  1088,  4–6

 1120, 3–5 1128, 18sq. 1140, 7sq. 1164, 11–13 1206, 5sq.

 1294,  1–3  1300,  3  1328,  18–1330,  4  1332,  6sq.

1338, 15sq. 1388, 8sq. 1416, 5sq. 1456, 14sq.

 126,  20  128,  6  144,  2.  3  146,  17  154,  13.  14  194, كَبِد  9 
 230,  14  284,  15  286,  1bis.  2.  3.  18.  19.  20  288,  4  320,  3

 330,  5  332,  2.  4bis  368,  12  388,  6  390,  17  404,  12

 666,  11  698,  14  720,  7.  14  724,  2  758,  18bis  760,  1

 800,  19  812,  18  852,  7bis.  8  858,  8  898,  16  910,  10.  16

 916,  5  1032,  13  1078,  17  1082,  16  1440,  11.  12.  15bis

1442, 4. 8bis. 10. 14. 16. 18 1444, 1. 4. 6. 9

 230,  13  1152,  12.  18  1154,  2.  4.  10.  12  1156, كَبِديّ   16 
1158, 5. 8. 10. 11 1160, 12bis. 14. 15

← العرق الكبديّ 
كُبر  13 ,1298 2 ,476

 106,  5.  16  124,  11  322,  5  418,  1  438,  10  482, كبير  11 
 484,  8  526,  11  542,  2  608,  19  638,  3  886,  18  966,  2

 982,  12  998,  9  1044,  15  1088,  10  1108,  9  1158,  17

1182, 7 1210, 7. 12 1280, 6 1388, 15 1402, 15 1404, 7

كِبار  19 ,1038
اكٔبر  6 ,1124 3 ,246 8 ,122

كِبريت  9 ,1448 5 ,1136 18 ,640
كِبريتيّ   14 ,924

كبس  14 ,1068 3 ,1066
 94, 12. 15 96, 6. 8. 14 98, 10. 15. 17bis. 18 100, 2 120, 12  كتب
 130,  4  132,  6bis  134,  16  136,  14  138,  13.  15.  16  164,  11.

 13bis.  17 176, 13bis  210, 7.  8 226, 12 234, 10 266, 8.  11.  15

 268, 3 282, 9. 11 294, 2 316, 10 322, 13 324, 3 328, 9. 11

 352, 5 354, 6. 7 360, 6. 14. 18. 20 366, 3 378, 6. 10 380, 6. 12

 384,  9  386,  1.  7  400,  17bis  402,  7  404,  5  406,  18

 410, 14. 15 424, 10 428, 3 430, 7bis. 18 432, 2. 5. 6 434, 4

 438,  11  442,  2  446,  1.  2.  13  448,  4.  14  450,  9  464,  1

 468,  3  470,  11  472,  19  482,  14  494,  14.  15  496,  11

 512,  1.  14.  20  514,  20.  21  518,  8  524,  4.  5  542,  6  546,  2

 550,  5  552,  6.  11.  13  554,  6.  7  558,  4  560,  13  562,  10.  14

 572,  19  574,  1.  4.  8  576,  1  578,  1.  6  592,  2.  8  596,  4.  6

 604,  6.  7.  8.  12.  17.  19  622,  16  638,  4  648,  12  650,  4.  8.  9

 662, 5bis. 6 664, 4. 5 666, 14 670, 1 674, 5 676, 3 680, 6
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 682,  10  686,  6  700,  12.  13.  14  702,  17  704,  2  708,  5

 710, 17 712, 2 716, 8 732, 6 744, 2.  18 752, 20 776, 3

 780, 13. 18 792, 5 802, 17 808, 13. 14. 16 820, 13 826, 13

 838, 16 840, 16bis 842, 3. 14. 16. 17. 18bis 844, 7bis. 10bis. 11.

 12. 15 846, 1 850, 3. 8.  12. 17 854, 17 856, 6. 12. 16 862, 1.  2

 866, 8. 11 872, 7. 9 888, 12 896, 13 898, 4. 5 904, 1 908, 5

 926,  5  930,  3.  5  932,  5  934,  10.  20  952,  20  954,  17

 960, 11 962, 18 970, 3. 4 994, 16bis 996, 9. 14 998, 17bis

 1000, 2  1004, 15  1010, 7  1014,  11  1016,  4  1018,  3.  5

 1022,  11.  12  1024,  3.  7.  8  1028,  9  1038,  1  1048,  18

 1052,  14  1054,  11.  17  1056,  1.  13  1062,  17.  18

 1070,  19bis.  21  1072,  1  1080,  15.  20.  21bis  1082,  3.  10

 1088,  13.  14.  15.  17.  18  1092,  3  1104,  11  1126,  1.  3bis.  12

 1132, 12bis.  13bis.  14 1136, 12bis.  13.  15 1140, 8 1142, 6.  10

 1144, 5. 9 1146, 4 1150, 11. 16 1152, 15. 16. 17 1154, 13. 19

 1158,  10bis  1160,  10.  11bis.  12.  15  1162,  5.  14.  15.  19

 1164, 13. 14 1168, 4. 9 1172, 2. 11bis. 13 1174, 9bis. 13. 15. 17

 1176, 13.  15.  18  1178, 1.  5bis.  7.  12bis  1180, 1.  12  1182, 3.  8.  9

 1184, 6. 12. 14. 16 1186, 3. 6. 18bis 1196, 7. 8bis. 18 1198, 1bis. 4

 1208,  16.  19  1210,  2.  5.  8.  13  1212,  3.  15bis  1214,  14.  20

 1220,  12  1222,  11.  16  1224,  11.  13  1226,  19  1228,  2.  9

 1238,  11  1240,  1.  9  1242,  14  1246,  14  1248,  1

 1254,  4.  5  1256,  4.  14  1262,  9  1264,  5.  6  1274,  5.  6

 1276, 13 1278, 2 1284, 10. 11 1286, 2bis. 4bis. 6 1292, 4.

 18bis.  19  1294,  16  1296,  10.  11.  14  1314,  15.  16  1316,  9.  16

 1320,  13.  14bis.  16  1322,  5.  6.  7.  17  1324,  4.  7  1328,  1.  3.  9

 1338, 2 1340, 6 1342, 11 1344, 11 1350, 10 1354, 1. 12

 1356,  8.  11  1358,  2  1362,  8.  9  1366,  9.  16  1368,  7.  10.  11

 1370,  5.  6.  7  1372,  7.  9  1374,  13bis  1376,  5.  6.  7bis.  10.  14

 1378,  8.  17  1380,  16.  18.  20  1382,  3.  5bis.  8.  15bis  1384,  13

 1386,  14  1398,  9.  16.  18  1412,  1.  2  1416,  9  1420, 4.  5.  17

 1424,  5  1428,  11  1430,  17bis.  20  1432,  16  1434,  11

 1436, 5. 6. 7bis. 8. 14. 17. 20 1438, 12 1440, 12. 13 1442, 17. 19

1444, 5. 7 1446, 10 1448, 13. 15 1450, 1. 2. 3. 6

كتبّ  10 ,1328
 92, 2. 4. 6. 7. 10 94, 6. 13 96, 5. 11bis. 12. 13. 19. 21 98, 3. 5. 15  كِتاب
 102, 10 108, 8. 14 116, 2. 12. 14. 17 122, 15 132, 15 136, 14

 142,  10  144,  8  150,  5  168,  15  170,  9  172,  13  174,  7

 178,  9  184,  12.  16  186,  6.  19  188,  4  190,  14ter  192,  5.  7

 194,  12.  13bis  196,  1.  5.  7  200,  11.  15  212,  14  224,  1

 226, 5bis. 11. 19bis 228, 1. 3 232, 2 234, 9 236, 7 238, 5. 8

 240, 2. 4. 15 242, 4 250, 13 252, 2 256, 20bis 260, 5. 6. 18

 262,  7.  17.  18  266,  3.  7.  8.  11.  15  276,  15  278,  1.  3.  4.  5.  11.  13

 280,  2.  11  282,  3.  10.  19  284,  1.  8  294,  19  298,  3.  5.  13.  14

 306, 13 312, 13 314, 13. 15 316, 10 320, 1 326, 7 328, 9.

 10bis  332,  7.  8  342,  6  352,  16.  17  354,  7.  18  356,  5.  19

 364,  14  368,  8  370,  16  372,  1  380,  9.  12.  14  384,  16

 398, 10. 13. 14. 16. 17 400, 18. 19 402, 7. 8ter. 15. 17 408, 8bis.

 10.  11  410, 6 412, 3 414, 2.  4  418, 4 420, 17 424, 4.  20

 426,  18  428,  6  430,  7.  8  444,  11  448,  20  462,  15

 464,  1.  14  466,  1.  13  468,  7.  15  470,  14  472,  1.  5.  12.  15

 474, 3.  4  482, 5.  6  484, 15  486, 10.  12  488,  4.  8  490,  19

 494, 12. 13. 14 496, 11 498, 15. 18. 19. 20 500, 3 502, 6. 14. 20

 504,  1  520,  6  522,  1  524,  3  536,  1.  7  540,  2  554,  11

 564, 5. 10 566, 9 568, 12. 14 572, 12 576, 1. 2. 3. 4. 11 578, 14

 582, 3 584, 1 586, 3 588, 2. 4. 12 590, 20. 21 594, 7 598, 9

 610, 14. 16.  17 612, 15 628, 11.  13 634, 9 638, 5bis  650, 9

 660, 10. 14 662, 6. 9 664, 3bis. 5. 11 666, 14 680, 4 686, 6

 702,  17bis.  20  704,  2  708,  4  712,  14  716,  1  718,  12

 722,  10  726,  6  728,  2  730,  4  732,  9bis  734,  11.  13.  15
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 736,  1  740,  13  748,  6.  11  750,  2.  4  752,  15.  17  754,  2.  6

 760, 4 766, 4 776, 2 782, 16 786, 16. 17bis.  18. 19 788, 2

 792, 15 794, 13. 20 796, 17. 19 798, 1 800, 3. 21 802, 10. 17

 814,  18  816,  6  820, 8  824,  18  834,  15  838,  15  842, 3

 846, 8. 9. 10 850, 2 856, 6 858, 14 866, 7 868, 12 874, 10

 878, 9 892, 1 894, 14 900, 4 902, 3. 14 912, 6 914, 2. 4

 920,  4.  5  922,  2.  3.  10  926,  14  928,  2.  4  930,  15.  17.  20

 934, 9bis.  10.  13 940, 8 942, 12 944, 4. 5  946, 7 952, 20

 954, 7. 9. 11. 12 960, 2. 6. 12 962, 5. 7 974, 2 976, 13 978, 7

 982, 13. 16 992, 5 1000, 3. 17 1002, 5 1004, 3. 5 1008, 17

 1010,  11.  13.  21  1012,  3  1022,  5  1034,  12  1058,  4

 1060,  8.  14  1070, 22bis  1072,  6.  10.  11.  17  1074,  12.  15.  18

 1078,  15  1084,  15  1086,  2ter.  12  1088,  2  1090,  1

 1092, 5.  6  1094, 2.  4  1096, 3 1102, 15 1118, 5 1122, 7

 1136,  15  1138,  12  1140,  1  1144,  2  1146,  17  1148,  12

 1152,  15  1162,  12  1166,  2  1170,  2.  3.  5.  7  1174,  17

 1176, 11.  13 1184, 7 1198, 2 1200, 7 1204, 16 1206, 9

 1208,  16.  20  1212,  9  1226,  9  1228,  15  1232,  1bis

 1234, 3 1240, 9 1242, 14 1244, 2. 9 1246, 8 1248, 5bis

 1252,  5  1258,  12.  14  1260,  1  1262,  2.  4.  9  1284,  14

 1302,  2.  6  1312,  15  1324,  14  1326,  5  1328,  5.  6.  12

 1342,  10  1348,  10.  16  1350,  10  1354,  20  1356,  6.  14

 1358,  2  1376,  11  1378,  2  1380,  15  1382,  13  1400,  6

 1402,  1  1404,  8  1414,  2  1416,  1  1420,  4.  5.  6.  8.  10

 1430,  21  1434,  9  1438,  7.  14  1448,  10bis  1452,  14bis

1458, 1

كُتُب  15 ,190 19 ,168 4 ,132 4 ,130 12 ,108 7 ,96 6 ,92 
 230,  18  232,  2  242,  5  282,  12  292,  2  302,  16.  19

 324,  10  330,  7.  8  336,  16  356,  18  380,  1  392,  12

 396,  13bis  402,  9  424,  5.  7.  8  428,  6  458,  9  514,  18

 520, 7 552, 16 562, 13 574, 2. 4 622, 19 650, 4 680, 3

 682, 10 702, 15.  20.  21bis  704, 1bis  708, 4 716, 5 718, 2

 722,  9.  10  736,  19bis  752,  21bis  754,  1  764,  14  786,  19

 788, 2. 3. 14 794, 12. 15 796, 17 798, 7 808, 7. 8. 15 810, 16

 814, 8 816, 6 818, 7 820, 6 824, 10 840, 11.  12  842, 2

 846, 10. 13 856, 7 898, 6 922, 2 930, 4. 5.  7.  9.  11.  13.  14.  16

 932, 10 936, 1 944, 1 960, 7 962, 16 964, 16bis 1072, 8

 1076,  10bis  1080,  9  1084,  16  1088,  19  1104,  6

 1112,  8bis  1148,  12  1158,  17  1160,  15  1176,  8.  15bis.  18

 1178,  14.  18  1180,  5.  7  1184,  7.  10  1218,  6  1228,  16

1364, 4 1392, 18 1414, 11 1420, 8. 9 1430, 14

كِتابة  12 ,1434 13 ,1246 17 ,818
كاتب  17 ,1420 14 ,1356 16 ,1158 4 ,458 5 ,140

كُتاّب  9 ,1420
 94,  7  100,  8  138,  14  188,  4  260,  2.  3  266, مكتوب  15 
 306, 13 324, 15 356, 12 406, 17 468, 6 552, 8. 16 568, 7

 592,  16  594, 16  598, 9  604, 5 624, 11 702, 18  736,  4

 910,  19  1036,  10  1046,  9  1058,  12  1212,  9  1214,  18

1262, 12 1414, 10

مكتتب  8 ,810
كَتِف  9 ,1132 6 ,1078 7 ,460

كَتِفيّ   6 ,980
كتم  12 ,1416

كِتمان  7 ,1416 14 ,1414
 140,  8  170,  19  184,  10  212,  12  314,  12  332, كثر  11 
 452,  13  480,  7  530,  10  532,  12  544,  9  552,  2  698,  3

 722, 11 728, 6 730, 14 732, 5 742, 18 810, 12 834, 13

 836, 4 876, 5.  8  880, 15 884, 4 916, 2 930, 6 1180, 19

 1202,  7  1244,  9.  11bis.  12  1246,  1.  10  1306,  5  1346,  2

1370, 17 1384, 3
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كثرّ  9 ,748
168, 7 596, 8 1376, 2. 7bis 1378, 8. 10 1446, 13  اكٔثر

استكثر  17 ,528
كَثر  17 ,1114

 112,  7  124,  12  126,  5  144,  12.  13  146,  4  148, كَثرة  2 
 168,  16  204,  12.  14.  15  232,  17  254,  14  286,  11  388,  2

 390, 20 392, 1 428, 13bis 436, 5 458, 20 464, 10 478, 4

 480, 4 512, 5  552, 14 594, 9  624, 15  632, 18 646, 13

 704,  15  714,  18  728,  8  730,  5  814,  1  820,  18  854,  5

 862,  4.  8  934,  5  936,  3.  14  968,  9.  12  970,  1.  10  972,  1

 988,  4  1006,  1  1044,  15  1046,  18  1048,  12.  13

 1054, 1.  22  1060, 13  1104, 13  1116, 9  1118, 2  1122, 5

 1132,  2  1192,  4  1214,  4  1222,  10  1298,  6  1310,  2

1440, 3

 92, 7bis 96, 2. 7. 8 98, 7. 11 106, 6. 10 110, 8 112, 5. 6. 13  كثير
 114,  4bis  116,  17  128,  4.  20  144,  7.  16  148,  6  154,  11

 158,  19  160,  17  164,  5.  10.  12  170,  20  174,  16  182,  10

 186, 3 204, 11. 15 206, 3 208, 13. 15 212, 1 216, 5 226, 1

 232, 14 234, 2 244, 5 246, 4 258, 17 260, 2. 20 262, 1

 264,  7  266,  4.  16  268,  2  286,  20  288,  17bis  292,  1

 296, 1. 3bis 304, 5 316, 11 320, 7. 8. 12 322, 16bis 324, 10.

 11. 13. 14 326, 2 328, 12 332, 10 334, 8 336, 18 340, 3. 8

 344,  16  348,  1  356,  3.  16  362,  7  364,  4.  5.  13bis.  14

 366, 2bis.  6  368, 3.  4  370, 9 374, 4.  19  376, 4 380, 12.  16

 384,  9  390,  19  392,  18  394,  4.  8.  17  404,  16  406,  10

 408, 2 414, 13. 14. 15 416, 8 420, 2 422, 7 428, 2. 4. 5. 8.

 10. 18 432, 7 434, 15bis 436, 7 440, 5. 14 448, 12 452, 9.

 10.  14bis  454,  8  456,  1.  14  458,  11  464,  12  468,  8

 470, 7bis 478, 11. 14 490, 1. 5 492, 2. 10 494, 14 500, 12

 502, 1 514, 16. 19 516, 9. 19 518, 16 520, 9. 19 522, 2. 3. 4. 19

 526,  12ter.  15.  16  530,  15.  17  532,  3.  16  536,  13  548,  10bis

 550,  19  552,  3  554,  3.  8.  11.  12  556, 8.  19  566,  13  568,  15

 570, 1. 10 572, 7 574, 2 580, 16bis 586, 1 588, 13 594, 6

 606,  16  610,  7  612,  12  622,  8  626,  13  628,  8  630,  8

 634,  19  638,  4  642,  1.  8  644,  15  646,  9.  12.  15.  16.  20

 648,  2.  11  666,  7.  17bis  670,  6.  12  672,  12  676,  9  678,  8

 688,  7  690,  5  696,  15  698,  12bis  700,  16  704,  1

 712, 13. 16 714, 4. 7. 16. 17. 20 716, 5. 15 718, 5. 9. 11. 14 720, 7

 722, 16. 17. 18 724, 9 726, 9 728, 7. 16 730, 9bis 732, 2. 15

 738, 1 744, 14 752, 21 760, 17 762, 5. 7 768, 10 770, 2. 3

 778, 2 780, 13 788, 14 792, 8 796, 14. 20 798, 7 816, 6.

 13.  18  822, 4bis.  5  824,  9  834,  12  838,  6  840, 9  842, 2

 846, 14 848, 5 852, 11 854, 13 858, 15 866, 15 870, 13

 876, 7.  14. 16 882, 14 886, 15bis 902, 7 908, 4 910, 6.  14

 918, 8 930, 10. 13 934, 16 936, 3 950, 5 956, 10. 16 960, 7

 964, 12 970, 8 972, 11. 14 974, 13 976, 3. 5. 6. 13. 17 980, 4

 986,  1.  16  988,  6  994,  9  1008,  4  1014,  17  1026,  7

 1034,  1  1038,  18  1040,  20  1044,  2.  11bis  1046,  10

 1048, 19 1050, 6. 12 1054, 4 1058, 8. 11. 15 1060, 5. 9. 11. 13

 1062, 10. 11 1072, 15. 18 1086, 2. 10. 15 1090, 5. 7. 9 1094, 8

 1098, 2 1102, 15 1104, 5. 11bis 1106, 3 1112, 10 1114, 11

 1118,  7.  12  1120,  5  1126,  19  1136,  8.  17  1140,  7.  11

 1142, 18 1150, 14 1160, 12. 14 1162, 11 1166, 16 1174, 7

 1178, 2 1182, 16 1186, 11 1200, 6 1206, 11 1208, 7. 16

 1210, 2 1214, 19 1226, 14. 15 1232, 1 1240, 8 1242, 4

 1248,  8  1272,  11  1280,  6.  7.  15  1282,  2.  3  1294,  9

 1296,  17  1298,  8  1300,  7.  8bis  1310,  3  1318,  12bis

 1320,  5  1326,  1.  8.  12  1348,  6  1354,  20  1356,  14

 1366,  14  1368,  18  1378,  1  1384,  2  1386,  16  1390,  12

 1394,  1.  3  1396,  14.  16  1402,  9.  15  1406,  6  1410,  17
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 1412, 6.  8.  15 1414, 1.  2.  5. 9.  14.  16 1420, 3.  8. 19 1422, 6bis

 1426,  6  1430,  14.  15  1432,  10  1434,  17  1440,  10

1446, 5. 14 1448, 7 1452, 5 1456, 1

 94,  3.  4  102,  9  128,  18  146,  2  166,  8  178, كثيراً   6 
 184,  18  188,  11  194,  2  204,  9  208,  6  238,  4  242,  16

 246, 1 248, 8. 15 264, 15 286, 8 288, 14 292, 17 296, 14

 334, 16 414, 16 418, 7 458, 15. 20 460, 10. 12. 14 468, 3. 5

 480, 8 484, 10 496, 8 510, 4. 19 512, 5 590, 3. 12 660, 4

 708, 18 742, 12 754, 17 832, 2 854, 13 896, 3 964, 12

 974,  8  982,  17  1000,  5  1002,  1  1006,  9  1022,  9

 1036,  13  1104,  3  1140,  11.  12.  18  1146,  12  1156,  12

 1172,  16  1208,  5  1268,  2  1272,  9  1288,  1  1298,  7

1308, 9 1334, 14. 15 1344, 4 1402, 9 1444, 13. 13

 202,  13  210,  13  246,  16  252,  12  324, ما  13  كثيراً  
 574,  3  616,  1  630,  13  828,  1  848,  4  966,  6  1282,  7

1284, 2 1358, 9 1390, 10 1404, 6

← مراراً  كثيرة

 102,  11  104,  20  108,  13  110,  8  112,  4.  8ter  114, اكٔثر  2 
 116,  19  128,  14  132,  10.  18  134,  19  148,  3  158,  15.  17

 162,  2  164,  4  172,  20  178,  3  182,  13  192,  16  194,  3

 202, 12 210, 4 212, 11 234, 13. 14 236, 1 240, 9 250, 6

 256,  11  258,  5  278,  14  280,  4.  6  296,  16  298,  16

 300, 6.  12  302, 18 310, 11 316, 1 324, 11 338, 1 352, 2

 380, 14 386, 19 388, 4. 7.  15 392, 2 394, 11.  15.  17 398, 4

 400, 14 402, 1. 2. 15 404, 13. 14bis. 17 410, 11. 13 420, 9. 17

 422,  8  428,  20  438,  9  442,  1.  6.  10  450,  1  452,  13

 454,  7bis  472,  13  474, 10  478, 18  484, 13.  16  494,  8.  9

 502,  14  504,  16.  17  506,  8  508,  4.  15  520,  12  530,  16

 544, 16 590, 1 594, 9 638, 15 650, 3. 12 662, 6 666, 9. 16

 668,  3.  4  670,  16  672,  7  674,  5.  17  680,  3.  5.  8  698,  17

 702, 11 708, 5. 7 710, 13. 14 712, 8. 10. 20 716, 11 718, 14. 15

 734, 9 748, 9 752, 20 768, 11 780, 19 800, 20 804, 12

 806,  6  808,  6  812,  20bis  814,  12  820,  7  834,  4

 842, 12. 13 844, 3 850, 10 862, 2 866, 17 872, 1 876, 2

 880, 1 882, 17 884, 1 888, 15 896, 14. 17 902, 16 904, 6

 906,  11  934,  13  958,  9bis  962,  8  964,  15  970,  12

 976,  6.  7  982,  10  988,  9  992,  16  996,  10  1002,  6

 1004, 1 1042, 12 1052, 11. 16 1054, 9. 11. 12. 14 1056, 3. 9

 1062,  13.  16  1094,  9bis  1100,  4  1102,  16  1104,  19

 1106,  2.  9  1108,  10.  12.  18  1110,  19  1116,  12  1118,  9.  14

 1122, 17 1124, 6.  10. 14 1126, 11 1128, 13 1150, 12ter.  13

 1152,  12.  17bis  1154,  1.  3.  8.  14  1156,  15  1160,  11.  12.  14

 1162,  10  1164,  5.  6  1172,  1  1178,  20.  21  1190,  13

 1192,  10.  13  1204,  13  1212,  12  1234,  5.  14  1236,  14

 1246,  14  1248,  5  1272,  2  1274,  7  1284,  6  1298,  5

 1306,  16  1310,  5  1314,  16.  17.  18  1324,  16.  19  1326,  11

 1334, 13 1338, 1. 2. 8. 9. 11. 14 1340, 12 1344, 9. 19 1346, 6

 1348,  7  1350,  7  1370,  4  1382,  15  1384,  11  1392,  2

 1424,  1  1428,  9  1430,  8.  15  1432,  8.  15  1436,  13

1438, 8. 11 1444, 4

اكٔثر ما  6 ,958 10 ,496 7 ,494
على الاكٔثر  15 .6 .5 .1 ,1026

← على الامٔر الاكٔثر

← في اكٔثر الامٔر
← في اكٔثر الامٔور

← في اكٔثر الحالات
اكٕثار  8 .7 .3 ,876 16 ,674 5 ,174

استكثار  10 ,918 21 ,896 10 ,806
مكثرّ  6 ,748 11 .10 ,100

(كثف)  كثفّ  11 ,974 6 ,956 21 ,692 17 ,462 9 ,240
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تكاثف  3 ,958 11 ,702 20 ,690 13 .8 ,240
استكثف  1 ,1168

كَثافة  18 ,656 5 .3 ,336 15 ,144
تكاثف  14 ,958 14 ,692

(كُحل)  اكٔحال  11 ,980 18 ,246
اكٔحل  1 ,1118 13 ,1116 16 ,1110 8 ,1108

كدّ   2 ,1310
استكدّ   3 ,626

 422, 18  816,  3.  4.  12.  17  818,  2.  4.  18.  19  820,  4  920, كَدّ   .1 
19. 21 1304, 9. 11bis. 13 1308, 13. 16 1310, 2

بكدّ   17 ,720 6 ,470 10 ,396 14 .12 ,278 4 ,200 15 ,198 
1230, 19

كُدرة  10 ,690
كَدِر  15 ,690

كذب  4 ,1282 6 ,1070 8 ,1010 18 ,854 4 ,394
كِذب  8 ,1282 14 ,1072 15 ,754 18 ,522 8 ,394

كاذب  4 ,1002 9 ,792 14 .12 .9 ,754 8 ,550 13 ,108 17 ,104 
1258, 1 1282, 4 1396, 11

 208,  9  382,  16  752,  19.  20  948,  15 (كرّ)  كررّ  15 ,1004 
1054, 19

كَرةّ  19 .18 ,312
ذو كرّات  17 .1 ,1036 21 .11 ,1034 12 .9 ,1030
تكرير  14 ,1230 3 ,1084 19 ,752 5 ,450 12 ,314

مكررّ  2 ,1194 17 ,1144 6 ,708 13 .5 .4 ,384
كَرب  9 ,1374 15 ,202 12 ,188

كِراب  18 ,422
كرث  2 ,1414

اكترث  13 ,1042
كَرّاث  13 .9 .1 ,1370 14 ,1368 2 ,878

كَرّاثيّ   ← مرار كرّاثيّ 

تكرجّ  10 ,1272 9 ,400
كِرسِنةّ  7 ,858 7 ,664 15 ,146

كُراع  2 ,154
كُركيّ   11 ,396

كَرم  9 .4 ,1378 13 ,1376 12 ,640
كُرنُب  3 .1 ,370 6 ,364

كَرنيب  16 ,472
كره  4 ,620 14 ,618 13 ,616

استكره  14 ,676
كَره  18 ,650 2 ,618

كريه  14 ,1264 18 ,978
كَراهة  11 ,98

اكٔره  9 ,1404 1 ,612
استكراه  18 ,1224

مكروه  5 ,1368 15 ,622 3 ,620
مستكره  6 ,810

كُرة  20 ,124
كسب  7 ,644

اكتسب  10 ,756 10 ,706 14 ,640
اكتساب  10 ,1200

مكتسب  14 .1 ,724 6 ,718 13 ,670
كسر  12 ,1318 10 ,1270 3 ,990

كاسر  4 ,618
تكسّر  9 ,1204

انكسر  5 ,1396 15 ,316
كَسر  1 ,1416 7 ,1206 6 ,1204 10 ,846 4 ,824 8 ,402

تكسّر  18 ,630
انكسار  4 ,238 16 ,236

مكسور  6 .2 ,670
منكسر  7 .6 ,1206 15 ,1204
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كسل  9 ,768 15 ,764 7 ,396 6 ,114
تكاسل  1 ,1442 21 ,962

كَسَل  4 ,1310 8 ,1280 2 ,1200
كَسِل  7 ,1070

كَسلان  17 ,1218
اكٔسل  12 ,724

تكاسل  1 ,954 19 ,706
كِسير  15 .13 ,654

كشف  13 ,792 13 ,660 14 ,650 15 ,176
انكشف  11 .8 ,850 10 ,168

كَشف  1 ,518 18 ,516
مكشوف  10 ,1124 2 ,1096 9 ,932 8 ,652 10 ,638

 206,  18  212,  3  218,  1  376,  5.  14.  16  1078, كَفّ   5 
1154, 17. 18 1236, 4 1312, 3. 4

كِفّة  1 ,248
كافةّ  9 ,1210 10 ,202

كافةًّ   8 ,672
مكفهرّ   2 ,1218

 98,  10  134,  19  476,  4  930,  7  1122,  15  1152, كفى  4 
1304, 8

 172,  13  182,  15  208,  13  212,  8.  15  336, اكتفى  11 
 358, 19 360, 21 486, 17 492, 11 610, 13 630, 7 670, 6

 752,  9  760,  4  782,  16  796,  11  838,  11  932,  2  952,  5

 980,  14  982,  15  1028,  6  1072,  16  1122,  6  1152,  5

 1166, 17 1196, 15bis 1310, 15 1336, 5 1380, 15 1384, 15

1412, 4 1448, 13

كِفاية  12 ,1248 3 ,934
كافٍ   4 ,356 12 ,304 19 ,138

 124,  5  544,  1bis  696,  6  782,  21  798,  14  800,  1. كِلا  4 
 832,  7  840,  2  850,  15  854,  20  856,  18  898,  8  958,  9

970, 1 1170, 10 1190, 16bis 1194, 16 1436, 8

اكٕليل  19 ,416
 92, 8bis 96, 2. 7 98, 4. 15 102, 4 104, 1. 6. 8 106, 1. 9. 13  * ّكُل

108, 16 116, 19

كُلمّا  5 ,886 2 ,798
 244, 12 328, 10. 13 330, 13. 16. 17bis 364, 10. 15 388, 8   ّّكُلي
 392,  15  428,  16  440,  15  462,  16  496,  12  498,  20

502, 16. 18 760, 5 1162, 18 1276, 7 1370, 8. 12 1372, 6

كُليّةّ  13 ,1338 6 ,1224 13 ,766
كَلب  9 .4 ,608

كِلاب  16 .14 ,1418 5 .4 ,1334 13 ,728
(كُلّاب)  كلاليب  24 ,262

تكلفّ  2 ,1236 10 ,784
(كلم)  كلمّ  9 ,630 5 ,400

 108,  9  278,  2  316,  7  396,  4  540,  4  630, تكلمّ  10 
 806,  13  940,  11  1058,  4  1146,  11  1188,  4  1224,  6.  7

1278, 14. 15. 16 1280, 2bis. 3. 18 1282, 6 1316, 16

كَلِم  14 ,1280 4 ,660
كَلمِة  10 ,400

 104,  20  134,  8  136,  16  138,  17  176,  15  190, كَلام  18 
 192, 3 194, 2 212, 14 258, 12 286, 11 290, 18. 19 300, 19

 302,  15.  20  306,  1bis  316,  13  320,  8  342,  4  344,  12

 346,  7  366,  18  378,  10.  12.  16  380,  6.  12.  13.  18  384,  10

 392, 7 396, 4 402, 10 404, 6 418, 11 430, 16 432, 10

 442, 17  444, 5.  16  446,  15  448,  13.  20  450,  4.  9  454,  2

 462, 5.  9  476, 12 488, 4 490, 2 496, 2 498, 17 500, 1

 508, 10bis  512, 2 520, 6bis  538, 21 540, 1.  4  550, 5.  6bis

 552,  9.  11.  13.  16  560,  2  572,  9  574,  7  594,  16  604,  6

 622,  16  624,  6.  11  626,  6  628,  6.  8.  9  630,  9.  10.  12

 632,  12bis.  14.  18bis.  19  650,  7  654,  4.  21  660,  8  666,  1
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 694, 11. 20. 22 696, 9 708, 6 710, 11. 12bis 724, 14 736, 1.

 2. 4 738, 3. 4 740, 7. 8bis 744, 4. 9. 18 746, 1 750, 7 752, 1.

 18.  21  770,  10  772,  13.  15.  17  774,  11.  13  776,  5.  6  778,  10

 780,  5.  14.  18.  19.  20  782,  2.  3  786,  7.  8  788,  5bis.  6.  10.  16

 790, 9.  11  792, 7.  8.  9.  11.  14bis  802, 8 810, 11.  15.  19 812, 1.

 5.  13  814,  7.  8  818,  5  820,  6.  18  822,  12  824,  19  834,  3

 838,  11.  13.  16  840,  3.  14.  15bis  842,  16  844,  12bis.  14

 846,  17.  18  850,  2.  8.  10.  11bis.  12.  14  856,  6.  11  880,  19

 882,  1bis.  5  884,  11  896,  18  908,  5.  7.  13.  15  910,  18.  20

 912, 9 918, 11.  15ter.  16  920, 4 934, 21 938, 2.  12  940, 8

 942,  2  946,  4  948,  1  952,  5.  9.  10.  12.  16  960,  1.  5.  6.  9

 962,  2.  20  966,  14  978,  2  980,  15  988,  8bis.  9bis.  10.  11

 998,  14.  15  1006,  1  1012,  10bis.  12.  15  1018,  15

 1022,  9bis.  12  1024,  17.  18bis  1026,  14  1034,  12.  16

 1038, 9 1046, 4.  5.  7.  9  1050, 15 1056, 18 1060, 9.  11.  17

 1072, 18 1076, 1 1078, 7 1080, 9. 21 1084, 7 1086, 7. 8

 1096, 10 1100, 3.  14  1102, 14.  15  1104, 5.  11.  13  1106, 12

 1122, 7 1126, 15 1130, 6. 9 1146, 6 1154, 14 1158, 14bis.

 16.  18  1160,  10  1164,  11  1172,  14  1182,  19  1184,  4.  5

 1188, 4 1196, 9. 18 1198, 3. 6 1200, 2 1202, 13 1216, 10

 1230, 14 1236, 11 1238, 4 1240, 3 1246, 14 1258, 17

 1274,  15  1278,  5.  16.  20  1280,  7.  10.  12.  18  1286,  11

 1322,  7.  17  1324,  1.  6  1326,  16  1328,  1.  9  1344,  11

 1346,  11  1352,  13.  17  1356,  2.  11  1360,  8bis  1362,  3.  4

 1364, 4. 7 1368, 7 1384, 11 1400, 17 1408, 6. 8 1410, 12

 1412,  1.  16  1414,  1  1416,  9  1422,  12bis  1424,  5

1428, 12bis 1432, 2 1436, 14bis 1440, 14 1448, 15

 142,  4.  9  144,  2  150,  5.  7.  8.  9.  10.  14  152,  2  782, كُلية  7 
1006, 13

كُلىً   15 .9 .8 .6 .5 .3 .1 ,142 7 .6 .5 .3 .1 ,140 21 .11 ,138 2 ,132 

 144, 1. 4. 10. 11. 13. 14. 15. 16bis. 19 146, 1. 18 148, 4. 11 150, 3. 17

 152,  5.  6.  9.  12  156,  4.  7  158,  1.  2  252,  9  388,  6  406,  2

 450,  13  476,  13.  14.  16.  21  478,  1.  4.  12  480,  8  644,  10

 804, 4 858, 8 886, 7.  11  888, 4 916, 5 970, 13 1008, 1

 1032, 13 1082, 8 1238, 1 1242, 5 1246, 17 1254, 3. 5bis

1336, 12 1426, 11

كُلويّ   10 ,1158
 164,  3  530,  12  760,  10  1032,  8  1044,  19  1142, كَم  3 
 1146, 9 1192, 5 1290, 15 1310, 5.  7  1322, 1.  9  1324, 6.

10. 13 1328, 2 1352, 15 1412, 18

 208,  18  242,  13  318,  3  334,  15  352,  19  754, كَمّيةّ  8 
 762,  12  764,  16  766,  1bis.  5  1274,  8  1302,  1  1336,  7

1390, 3 1412, 17 1422, 2 1430, 9 1432, 15

(كمد)  كمّد  17 ,894 2 ,338
كَمِد  6 ,238 6 ,228 5 ,202 13 ,200

كمودة  .1 ,228 17 .16 .13 .7 ,226 12 .11 .9 ,224 18 ,222 14 ,218 
2. 3. 6. 7. 9 528, 15 558, 8. 14. 19 560, 2

تكميد  18 .17 ,558 20 .19 .11 .9 .3 ,556 3 ,554 19 ,336 11 ,334 
560, 6 960, 4 972, 17bis 974, 2. 3. 4bis. 7 1212, 12

 672,  3  686,  18  688,  13  778, (كمل)  استكمل  7 
1204, 7 1422, 6

كَمال  9 ,1072 9 ,732 13 ,610
اكٔمل  12 ,922 9 ,764

استكمال  16 ,1400 20 ,1398
كامل  17 ,752

مستكمل  10 ,1072 1 ,506 8 ,480
كمن  1 ,1320
كامن  17 ,526

كنّ   5 ,666
كَنّ   11 ,1396 14 .1 ,1388 9 ,1386 8 ,1384
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كنى  2 ,394
(كَهل)  كهول  8 ,1254 11 ,802 15 ,476 5 ,140

مكتهل  17 ,1328
تكهّن  4 ,794

كاد  9 ,1232 4 ,1188
 108,  6  164,  20  174,  11  236,  14  292, يكاد  18  لا 
 316,  12  386,  18  388,  10.  14bis  390,  1  444,  6  518,  9

760, 15 832, 9

 164,  15  194,  2  316,  12  334,  8  418, يكاد  1  ليس 
606, 17sq. 802, 18 846, 6

كوز  3 ,348
كوارة  ← كوارة العسل

(كَوكَب)  كواكب  12 ,1272 9 ,1236 18 .14 ,1084
92, 7. 11. 12bis 94, 4. 7. 9bis. 13. 14bis 96, 1bis. 2. 16  *كان

كَون  7 ,1076 14 ,508
 94, 9. 12 98, 17 100, 9 112, 12. 13. 14 120, 12 132, 6bis  مَكان
 138, 13 294, 2 302, 20 314, 20 352, 6 356, 14 362, 19

 404, 2 430, 18 432, 2. 7. 14 454, 1 468, 4 470, 11 496, 2

 512,  1  514,  21  518,  8  524,  4  542,  6  552,  6  562,  14

 572,  8  576,  13  580,  7  592,  5.  8  596,  6  604,  8  618,  2

 622,  4  658,  17  668,  14.  15  670,  1  704,  10.  12  742,  4

 744, 2 800, 7 812, 9 820, 7. 10 862, 13 866, 8 896, 5. 15

 908, 1 926, 5 1000, 1 1018, 5 1022, 9 1024, 7 1084, 6

 1088, 13.  16bis.  17.  18  1098, 5  1126, 10 1144, 5 1150, 16

 1160,  11  1164,  1.  14  1174,  10.  15  1198,  1.  5  1200,  9

 1206,  11  1208,  13  1210,  5.  11.  14  1214,  1.  2.  6  1254,  5

 1256,  19  1274, 5  1286,  5  1292, 10  1296,  5.  6.  10.  11.  14

 1314, 15 1352, 11 1354, 1. 19 1356, 11 1360, 11 1362, 18

 1364,  8  1366,  9.  16  1368,  6.  11  1372,  5  1376,  10.  12.  14

1388, 16 1398, 18 1434, 4 1436, 6bis. 7 1448, 15

 144,  14  196,  12  254,  1sq.  270, المكان  14  على 
 272,  12  300,  19  334,  7  338,  9sq.  426,  17  598,  14

 600,  13  718,  8  768,  7.  19  770,  15  772,  2  864,  15

934, 5sq. 942, 8 984, 3 1370, 10 1386, 16

امٔاكن  17 ,1000 17 ,578 14 ,136
كائن  11 ,772 13 ,744 19 .12 ,730 12 ,310 10 ,172 16 ,170 
 786,  14  998,  10  1000,  10  1042,  4  1284,  19  1330,  10

1358, 11

 262,  19  340,  20  496,  5  964,  7  966,  4  972,  12bis  كوى
1038, 6 1040, 7 1200, 12 1204, 1bis 1208, 1

كَيّ   3 ,1204 14 ,1202 13 .10 ,972 14 ,960 16 ,958 21 ,262
(مِكواة)  مكاوٍ   1 ,1204 4 ,764

كَي  16 ,1350 7 ,562 8 ,462
كيلا  16 ,1320 14 .13 ,430

كيما  15 ,604 4 ,540 11 ,332 12 ,314 12 ,254 19 ,246 
 626,  1  672,  9bis  674,  11  706, 9  712,  3  758,  17  800,  1

 808, 9 826, 14 854, 17 936, 12 978, 2 982, 12 984, 13

1032, 1 1044, 9 1188, 6 1204, 7 1262, 11 1418, 7

مكيدة  6 ,1418
كيس  4 ,974

كَيفَ   19 ,188 3 ,164 15 ,138 10 ,110 8 .2 ,100 16 ,98 12 ,92 
 208,  12  234,  9  254,  4  312,  8  318,  6  342,  16  348,  5

 350, 9  360, 20 366,  7  370, 8 374, 12  392,  13  396, 14

 398,  17  400,  5bis.  6  410,  16  424,  7  428,  12  438,  11

 440, 11 448, 19 462, 14 496, 11 502, 7. 9 514, 19 516, 3

 530, 4 536, 4 550, 7 604, 12. 17 624, 14 632, 20 652, 5

 678,  5  684,  1  694,  4  698,  6.  7  712,  1  716,  1  736,  6

 756,  4  768,  15  770,  2.  17  782,  6  784,  11  788,  18bis

 800,  17  826,  14  830,  9  842,  3  846,  18.  19  854,  1

 922,  4.  5  960,  10  1028,  13  1048,  9  1082,  12.  19
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 1108,  4.  13  1110,  4.  8.  13  1122,  7  1138,  18  1184,  1.  2bis

 1262,  9bis  1264,  4  1274,  13.  15  1278,  18  1292,  1

 1294, 11. 12. 13bis. 15bis. 17. 18. 19 1324, 11 1330, 16 1342, 1

 1344,  10.  20bis  1346,  9  1352,  10.  18  1362,  7  1380,  15.

 16ter  1392, 5 1398, 6.  9.  10  1402, 10 1406, 16 1420, 16

1440, 14

كيفما  6 ,684 11 ,264 22 ,262
 208,  16.  17  242,  13  254,  14  264,  19bis  266,  1. كَيفيةّ  2 
 684, 16ter. 17bis 754, 8 762, 11 764, 16 766, 1. 2. 5 798, 19

 878, 15 906, 18 992, 3 1048, 13bis 1264, 10. 11 1270, 10

1288, 9. 10. 14bis 1302, 1 1336, 6 1390, 4 1440, 4

 738,  18  816,  2  822,  8  864,  12.  14.  19  866, كَيموس  2 
894, 5 936, 5 978, 13 980, 1

كيموسات  14 ,1360 10 ,842 13 ,830

لَ *  12 ,1348 18 ,400 9 ,392 15 ,116 2 ,94
← لو … لـ

← لولا … لـ
 92, 9 94, 4. 5 96, 13 106, 8bis. 16 108, 5. 16. 19 110, 3. 5. 6.  * ِل

17. 18

 282,  12  332,  16  380,  8  392,  19  400,  18  424, لانٔ  5 
 430,  7  436,  2  450,  7  470,  7  482,  9  658,  6  756,  13

774, 4 846, 4 888, 8 1090, 6 1232, 14

 102,  19  122,  19  144,  15  146,  2  174,  18  176, لانّٔ *  5 
180, 2 192, 14 202, 7 216, 13 218, 7. 18 220, 3. 4. 5

 92,  6  94,  9  96,  2.  3.  6.  13  98,  4.  18.  19  100,  13  104, لا*  4 
106, 5. 7 108, 13 112, 16

 264,  11  288,  12  320,  15  322,  19  324, 15  638, بلا  10 
656, 11 782, 2 844, 4 1026, 16 1028, 3. 4

(لامٔ)  لاءم  2 ,978

 170,  15  428,  2  474,  17.  19  566,  9  702, التامٔ  14 
704, 15. 16 1196, 13

ملاءمة  7 ,578 17 .16 ,576 8 ,204
لائم  18 ,724
لائمة  1 ,296

 556,  6  678,  16.  17  760,  6.  7bis  766,  9  936, ملائم  16 
938, 16. 17 1104, 8 1254, 10. 12bis 1322, 10. 12. 13

 94,  3  98,  4.  18  106,  5.  14  114,  4  116,  16  118, لاكِن*  15 
122, 5. 19 126, 5. 10 128, 17 132, 18 134, 7

لامٌ   1 ,1450 13 ,1220 7 ,1168 5 ,932 4 ,818 18 ,416
(لبُّ)  ذو الالٔباب  2 ,1280

لبث  7 ,588 10 ,570 1 ,566 14 ,456 13 ,206 3 ,164 1 ,114 
 642,  7  834,  17  884,  10  894,  13  996,  5  1014,  17

 1228,  11  1316,  14  1318,  3  1360,  12  1380,  9  1394,  13

1454, 15

تلبثّ  5 ,618
 266,  3  334,  13  478,  16  588,  7  616,  14  642, لَبث  7 
 830, 18 872, 5 894, 10.  13  964, 1.  2  1106, 1 1290, 15.  16

1292, 12 1302, 9 1456, 6

تلبثّ  5 ,1416
(لبس)  لابس  11 ,178

تلبسّ  18 ,650 12 ,150
التبس  6 ,346

لَبس  12 ,632 10 ,624 20 .19 ,600 8 ,354
لبِاس  1 ,1388 20 .15 .8 .7 .5 ,632 6 ,624

تلبسّ  18 ,650
التباس  13 ,812

ملتبس  22 ,418
 136,  2  372,  7  480,  6  510,  7  548,  15.  16.  17  550,  9bis  لَبَن
 852, 5 916, 9bis. 12. 13. 18 918, 6. 7. 13 958, 17 976, 10. 12. 14
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982, 8 990, 2bis 998, 5. 6 1068, 8

لثغ  12 ,396
لثُغة  11 ,396

 1064,  7.  8.  11  1172,  10  1174,  11  1176,  6  1180, لثِة  15 
1182, 3. 5. 10. 11. 14 1186, 2. 5. 7

(لجلج)  تلجلج  13 ,1280
 986,  17.  18  1002,  12  1016,  7  1360,  3.  6.  9.  10. لحج  15 

1426, 11

(لحِاف)  لحُُف  14 ,1312
لحق  14 .2 ,1438 7 ,1416 15 ,602

 160, 10 176, 9 202, 6bis 210, 5. 9 222, 3 258, 18  الٔحق
 260,  4  298,  15  354,  16  358,  5  360,  7.  13.  14  366,  4

 494, 13 498, 17 500, 1.  3 540, 2 546, 12 554, 9 580, 6

 602, 12 624, 9 734, 19 736, 3 792, 3 796, 14 824, 19

 826,  17  882,  2  912,  9  914,  18  1106,  12  1136,  15.  16

 1150, 7. 10 1168, 5 1188, 9 1206, 15 1210, 5. 6. 8 1214, 6.

 9bis  1222, 1.  12  1226, 19 1228, 7.  9  1230, 4.  15  1240, 2

 1256,  12.  14.  19  1262,  11  1284,  10  1286,  3  1310,  9

 1316,  8  1328,  5  1350,  9  1356,  4  1358,  3  1362,  10

 1378,  8  1380,  2  1388,  15.  16.  17bis  1414,  14  1430,  19

1432, 10

لَحَق  12 ,1438 5 ,1328 12 ,1106 5 .4 .3 ,792 4 ,260
 222, 3 356, 18 358, 5 540, 2 998, 4bis. 5 1146, 14  الٕحاق

1210, 7 1430, 19

 212,  12  218,  4  260,  5  282,  3  410,  5  558,  6. ملحق  9 
 566, 15 582, 2 590, 20 662, 11 796, 22 826, 16 940, 8

 1150, 13 1210, 16 1224, 13 1236, 10 1316, 6 1430, 16

1432, 10 1438, 12

 134,  12  142,  6.  9  160,  19  244,  1.  6  246, لَحم  13 
 248, 16bis.  18  260, 20 344, 18 380, 16 414, 6.  16  416, 1

 418,  2  422,  8.  19  426,  11  428,  13  436,  6.  8  530,  6.  8.  9.

 10. 12 532, 12. 14. 16 538, 15. 16. 17 642, 18 720, 1. 8. 9. 16. 18. 21

 722, 20 724, 3. 4.  6 726, 1.  10 816, 3. 14.  15.  16bis  818, 5. 18

 852, 7  858, 8.  11  864,  9  866, 6.  8.  9.  11.  12.  14  928, 6.  8.  11.

 13. 14 930, 3 932, 7 936, 18. 20 938, 15bis 944, 7. 9 956, 9

 958, 1 1014, 5 1070, 1. 15 1078, 14. 19 1080, 1. 5. 12. 15. 17.

18. 19 1122, 1 1352, 8 1384, 3. 6 1456, 14. 14

 274,  6.  17.  19  276,  1.  5.  7bis.  8  564,  2sq.  الرخو اللحم 
1134, 13 1156, 6

لحُمان  3 ,606 5 ,436
 160,  2  428,  18.  19  434,  17  436,  4.  5  510,  7. لحوم  8 
 604,  3bis.  4.  7bis  606,  2.  3bis.  4  646,  19  716,  3  722,  19

728, 7. 16 1010, 18 1012, 19. 20bis 1014, 2

لَحميّ   6 ,1208 10 ,964 7 ,106
← استسقاء لحميّ 

لَحن  12 ,630
الٔحان  2 ,360

لَحي  19 .19 ,1310 20 ,784
لحِية  9 ,1454 1 ,1332 8 ,616 10 .9 .8 ,246

لحِاء  20 ,656
474, 3 620, 1bis 926, 11  (لخص)  لخّص

تلخيص  11 ,1320 8 ,1188 10 ,1072 20 ,962 13 ,752
لذّ   2 ,620

لذّذ  13 ,1264 3 ,620
616, 11 618, 13. 14. 15. 19 834, 7bis. 9 1314, 10. 14   ّالتذ

لَذّة  13 ,1268 4 ,726 5 ,620 10 ,618 7 .2 ,612
618, 11bis. 18 620, 2. 13  لذيذ

لذاذة  8 ,204
الٔذّ   9 ,1404 18 ,610

التذاذ  2 ,1270 12 ,618 4 ,612
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ملتذّ   10 ,1208
لذع  12 ,296 10 ,206 1 ,202

 210,  11bis  264,  17.  18  338,  9  372,  4  374,  11  380, لَذع  5 
 450, 14 466, 1 898, 17 908, 3 978, 11 980, 11 994, 12

1016, 17 1018, 2 1374, 8

لَذعة  7 ,342
 202, 2 204, 7 206, 12. 13 212, 1 220, 8 264, 15bis  لَذّاع
 372,  4  670,  13  716,  7  718,  8  722,  18  896,  4  906,  15.

17. 20 966, 12 968, 6 978, 9. 10. 13 1426, 13

تلذيع  5 ,1136 17 ,1066 13 .7 ,980
(لزّ)  لززّ  17 ,462

تلززّ  9 .5 ,1194 13 ,1186 1 ,1168 13 .8 ,240
تلزيز  4 ,1096

تلززّ  18 .11 .9 ,1194 18 ,656 2 ,424 16 ,414
ملززّ  1 ,834

 142,  17  148,  2.  5.  13  150,  15  156,  4  180,  4  246, لَزجِ  15 
 336,  5  364,  5.  13  368,  4  470,  1  600,  4  916,  4  990,  9

1136, 3 1370, 17 1426, 10

148, 3bis 478, 17. 19. 20bis 480, 2 564, 14  لزوجة
(لزق)  لزقّ  13 .12 ,246

لزِاق  14 ,246
لازق  12 ,1334

لزم  17 ,460 21 ,418 1 ,296 7 ,282 2 ,264 21 ,262 3 ,214 
 480,  11  574,  3  628,  4  714,  1  722,  20  754,  14.  16

 894,  6bis  896,  8bis  928,  14  930,  8.  9  986,  1  994,  1

 1052, 8 1054, 1. 19. 20. 21. 22bis 1056, 6. 7 1146, 2 1154, 5

 1174, 2 1196, 19 1280, 7 1288, 21 1292, 14 1364, 1. 2

1392, 11. 13 1410, 15 1416, 14

الٔزم  14 ,1422 14 ,1146 5 ,696 9 ,228
لزوم  17 ,1122

الٔزم  18 ,1354
 230,  9.  10bis  396,  3  740,  15  780,  11  838,  1  894, لازم  11 
 940,  3  942,  9  944,  11  988,  5  1024,  10  1028,  21

1030, 3 1288, 22 1342, 9. 10. 12

ملازم  15 .14 ,1098 6 ,840
 108,  7  316,  6  432,  10  504,  20  536,  13  768,  2. لسِان  15 
 770,  10bis.  11.  16.  17  790,  1.  6  830,  5bis.  6bis.  7.  8.  9.  12.  16

 832, 1bis.  19bis.  20  834, 18 836, 1.  5.  6.  7bis.  9.  10.  12.  13bis.  14

 838, 3. 4. 7. 8. 10bis. 16 840, 1bis 842, 6. 8. 9. 10. 11bis. 17bis. 18. 19

 862, 10.  16.  17  864,  1bis.  4.  7.  10.  11.  12.  17.  19  866,  1.  2.  4.  5.  15

 886,  14  910,  20  932,  4  950,  20  994,  13  1028,  10

 1064, 7. 11 1108, 5. 15 1134, 9 1138, 11 1140, 17 1270, 1

1354, 5. 11. 17. 19 1386, 11 1398, 18 1400, 4

الٔسِنة  17 ,694
لصق  11 ,978 13 .10 ,150

التصق  19 ,474
لصوق  10 ,150
لاصق  4 ,156

لطأ   18 ,540 15 ,536 20 ,418
لطأّ   16 ,1134

لاطئ  18 ,396
لطف  15 ,746 16 ,742 5 .3 ,692 18 ,690

 140, 12 152, 11. 18 156, 6. 9bis. 13 244, 1. 4 336, 2  ّلطف
426, 5 982, 2 1002, 13

تلطفّ  8 ,888 16 ,884 12 ,856 16 ,848 11 ,320 10 ,156 
938, 5 982, 12 1406, 10

لطُف  4 ,784
لَطافة  4 .3 .2 .1 ,1172 6 ,694

 434, 16  742,  17  746,  14  820, 16  936,  6  1014, لطيف  1 
1418, 2



1651Index of Arabic words

الٔطف  8 ,656
تلطيف  12 ,902 7 ,742

تلطفّ  5 ,784 6 ,658 2 ,562
الٕظاظ  6 ,972
لَعب  5 ,480

لعُاب  21 .20 .18 ,778 17 ,774
مَلعَب  8 .7 ,1318 1 ,360

لغُز  7 ,846 12 ,822 18 ,810 17 ,650 2 ,516 4 ,514 8 ,370 
 856,  8  888,  5  920,  3.  12  940,  16  1014,  10  1024,  17

 1026,  4  1152,  14  1158,  14  1160,  17  1210,  18  1256,  2

1316, 3

الٔغاز  1 ,586 1 ,526 18 ,524
(لغي)  الٔغى  16 ,400 8 ,362 3 ,356 1 ,232 11 ,98 18 ,94 
 428, 12 448, 11. 14. 15. 16 486, 14 518, 1. 3 580, 18 604, 15

 618,  20  842,  19  898,  17  954,  7  962,  12  1006,  2.  3

1036, 8 1068, 15 1112, 5 1176, 8 1378, 5 1388, 13. 14. 16

 98,  16  466,  9  668,  17  756,  20  846,  2  854, لغُة  14 
1384, 12bis. 14

الٕغاء  2 ,1386 9 ,1208 16 ,960 16 ,934 5 ,674
ملغٍ   5 ,846 18 ,552

لفّ   4 .1 ,826 15 ,824
(لفِافة)  لفائف  8 .8 ,1378 14 .13 .12 .11 .10 .9 .5 .1 ,1376

 98,  16.  20  100,  1  136,  14  142,  11  222,  4  224, لَفظ  3 
 228, 1.  3  236, 2 294, 18  316, 11  368, 8  398, 8  410, 16

 432,  9  466,  13  468,  7  552,  7  568,  14  572,  16

 588,  10bis.  11  660,  16  702,  3  750,  10  752,  12  778,  20

 788,  14  860,  19  874,  17  910,  19.  20  952,  8  1000,  6

 1018,  15  1020,  20  1028,  17  1034,  13  1036,  10.  16

 1046, 6 1048, 3. 18 1128, 13 1142, 17 1154, 19 1164, 15

 1208,  9  1236,  1  1242,  14  1264,  7  1278,  5  1364,  5

1368, 13 1382, 16 1386, 2 1412, 2 1414, 4

 134,  8.  16  226,  12  452,  12  854,  18  856, بلفظه  3 
896, 16

 98,  7  212,  14  260,  12  280,  6  294,  19  348, الٔفاظ  11 
 360, 15 384, 19 386, 1 402, 19 406, 16 428, 3 458, 13

 484,  12  498,  10  550,  5  606,  1  700,  12bis  712,  6

 770, 13.  14  792, 8bis  806, 6 812, 1.  12.  14 846, 18 850, 3

 958,  12  1020,  15  1036,  15  1044,  4  1048,  1  1068,  15

 1090, 1. 2 1140, 16 1142, 17 1208, 8 1262, 8 1374, 13

 1380, 19 1384, 14 1386, 4 1398, 4 1400, 1.  15 1414, 3

1428, 11 1436, 11 1442, 19 1448, 11

بالٔفاظه  1 ,1174 17 ,854 13 ,850 3 ,840 17 ,838 9 ,206 
1180, 1. 13 1292, 6 1364, 10. 18

 184,  18  186,  2  234,  8.  10  258,  8.  9.  11.  13.  15.  17.  18. لَفظة  19 
 260,  7  266,  14  268,  1.  17  270,  1.  3.  6.  7  292, 19  356,  17

 358,  2  376,  8.  10  384,  19  410,  5  424,  14.  17  430,  14.  19

 436, 15.  16.  17 440, 6.  18 442, 6.  11  472, 9. 18.  19bis  492, 3

 496, 20 498, 4 506, 16.  20 508, 7.  19  510, 14 518, 12.  13

 556, 7 558, 9 580, 6. 7. 8 584, 10 590, 12 592, 7 594, 17

 596, 2.  4bis  672, 19.  21 700, 14 770, 11bis.  13bis.  17 776, 4

 794,  5.  6bis  812,  4.  15  910,  3  924,  3  984,  11  1020,  2

 1038,  8  1064,  13  1084,  1  1128,  6  1144,  3.  7  1164,  2

 1174,  14  1206,  16  1226, 20  1256,  12bis.  13.  14  1270, 3

 1276,  13  1292,  13  1298,  15  1366,  2.  7.  10.  12.  15.  17.  19

 1368, 6 1372, 3. 5 1376, 7 1378, 8 1414, 6 1430, 15. 16

1432, 10 1434, 11. 17 1436, 2. 9. 19 1438, 13. 15

(لفا)  تلافى  8 ,1032 15 .13 ,622
تلافٍ   2 .1 ,624 16 ,620

(لقب)  لقّب  11 ,1444 12 ,696 12 ,482 16 ,398 15 ,214
لَقَب  1 ,1446 12 .11 ,1444 12 ,1238 12 ,696
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(لقم)  الٔقم  4 ,1136
لقي  20 ,556 4 ,388 9 ,264 19 ,222 9 ,220 1 ,218 11 ,198 
 638,  10  652,  8.  13.  14  654,  7  656,  16  658,  5.  6  692,  21

 864, 1 866, 5 892, 13 920, 17 986, 5 992, 4bis 1212, 10

1378, 14 1380, 5 1382, 4. 6

لاقى  2 ,864 16 ,692 12 ,320
الٔقى  13 ,826 17 ,824 3 ,654 10 ,640 14 ,636 16 ,214 

1188, 2 1418, 5. 15

تلقّى  8 ,1392 7 ,894
التقى  19 ,1286 12 ,978

استلقى  12 .6 ,1394 15 ,234
لقِاء  17 ,1122

 114,  20–116,  1  274,  17. نفسه  18  تلقاء  (تلِقاء)  من 
 514,  7  518,  2  594,  8  976,  9  1024,  11  1140,  11

1146, 6sq. 1222, 9 1366, 2sq. 1410, 3

ملاقاة  1 ,864 7 ,656 5 ,654 18 ,206 16 ,204
الٕقاء  11 ,1318 14 ,826

تلاقٍ   7 ,1448
234, 15 236, 1bis. 14bis 674, 19 1312, 12  استلقاء

 386, 12. 14 388, 5. 9. 13. 17. 18. 19 390, 1. 4. 6. 7. 9 392, 2bis   ًملقى
1312, 1

مستلقٍ   4 ,700 12 .3 .1 ,674 20 .19 ,672 9 ,236 11 ,234
لَم*  5 .1 ,110 18 .13 ,108 16 .13 ,106 6 ,102 4 ,98 1 ,96 5 ,94 

114, 4. 6. 16 116, 18 118, 17

 94,  3.  15  96,  2.  8  98,  4.  20  104,  5  106,  5  112,  11. لَمّا*  21 
116, 16 142, 12 164, 1. 5 178, 5

لَمح  6 ,628 4 ,626
لمس  21 ,1288 17 .11 ,618 13 ,218 11 ,210 14 ,208 1 ,206

 102,  10  132,  5  258,  19  268,  19  294, التمس  1 
 350, 6. 16 352, 7 394, 3. 7. 15 420, 15 430, 4. 18. 19 450, 8

 552,  12  560,  15.  16  630,  20  636,  17  654,  16.  20  656,  2

 682, 17 696, 2 706, 1 758, 14 830, 3 840, 11 1152, 15

1208, 20 1394, 9 1402, 17

 202, 3 204, 13.  17 لَمس  .2 ,222 13 ,220 2 ,210 13 ,206 
9. 11 618, 18. 21 620, 13 1166, 6. 7

مَلمَس  12 ,994
مَلمَسة  11 .9 ,1380

ملامسة  7 ,706
التماس  1 ,854 1 ,348

ملتمس  7 ,1112 10 ,270 7 ,110
لَمع  4 ,814

لَن  5 ,1454 3 .1 ,1398 3 ,730 23 ,262
لهب  3 ,318

الٔهب  1 ,562
794, 1 798, 5bis 800, 13  التهب

لَهَب  2 ,792
لهيب  1 ,912 19 ,910 17 .7 .4 ,908 14 ,208 15 ,202 3 ,134

تلهّب  13 ,974 6 .5 ,590 16 ,222
التهاب  13 ,1190 7 ,590 9 ,368 6 ,278 17 ,108

ملتهب  7 ,744 5 ,316
(لها)  لهّى  5 ,1418

 92,  11.  13  96,  1  120,  4  186,  1  206,  1  208,  14  242, لَو  15 
 252, 16 304, 5bis 386, 1 402, 6 476, 20 492, 3 506, 4

 532, 15 534, 7 552, 8 572, 16 588, 11 614, 10. 11 628, 3

 654,  6  666,  2  674,  15  686,  6  706,  13  714,  4  724,  8

 730,  1  754,  8  792,  13  796,  2  812,  14  848,  20  852,  3

 924,  6  996,  14  1016,  1  1042,  17  1074,  20  1076,  8

 1078,  7  1102,  12  1124,  11  1188,  2  1224,  15  1348,  5

1398, 11 1440, 14

 114,  16  220,  19sq.  262,  23  264,  2sq. ل ـ  … لو 
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 296, 12sq. 302, 8 334, 10sq. 368, 11–13 368, 15 406, 15

 420, 20–422, 1 430, 8sq.  440, 19sq. 448, 4sq.  460, 1

 486,  9sq.  486,  19sq.  536,  1sq.  584,  4sq.  600,  7sq.

 632,  12sq.  660,  12sq.  668,  15  694,  11–13  720,  15sq.

 728,  13sq.  730,  7  758,  8sq.  768,  8sq.  782,  10sq.

 794, 12–14 826, 13 918, 14 930, 4 944, 5 946, 4 996, 1.

 2sq. 996, 3sq. 996, 4sq. 1010, 5. 6sq. 1014, 17 1034, 6–8

 1046,  9–11  1084,  12sq.  1186,  15–17  1196,  12.  13sq.

1210, 19 1248, 11sq. 1310, 14 1440, 12sq.

لولا  15 ,786 1 ,108
لولا … ل ـ 21 ,290
(لاث)  التاث  8 ,416

التياث  5 .2 ,422 11 .2 ,416 7 ,414
ملتاث  4 ,374

لاح  8 ,214
لَوح  11 ,1434

لام  10 ,650 1 ,556 19 ,476 14 .12 ,448 13 ,104
لَوم  4 ,920 5 ,696

 108,  8  146,  13.  15.  16bis.  18  148,  1bis.  5ter.  6.  13.  16.  17. لَون  18 
 224,  8.  12.  13bis.  17  226,  1.  15  228,  5.  7.  9  290,  17.  20.  21

 292,  3bis.  6.  7.  15bis.  17.  18  294,  2.  3bis.  5.  13  300,  7.  11.  16

 360, 11. 16 362, 1bis. 4bis. 13. 17. 19. 20 366, 17 402, 5 440, 9

 504,  13.  14ter.  18.  20  506,  3.  4.  11bis.  14.  15bis.  17.  18.  19.  21bis

 508,  1ter.  2.  3bis.  4  524,  13bis.  14  528,  15.  16  542,  4.  5bis

 544,  3ter.  5ter  570,  4  602,  12.  13bis.  14  674,  8  722,  4

 734, 16 736,  14.  15.  16  738, 3.  4.  6.  7.  8.  9.  11.  15.  17  740, 3bis

 816, 1 832, 2bis. 5. 6bis. 8. 10. 11. 18. 20 836, 2. 3 838, 4. 7. 9. 10

 844, 1ter.  15ter  846, 19ter.  20  848,  1bis.  2bis.  5bis.  7ter.  10ter.

 19bis  850,  6quater.  13ter.  18ter  852,  6.  7.  14  854,  1.  18ter.  19

 856, 14 858, 2.  6  860,  7quinquiens.  8.  15.  16  862,  4bis.  5bis.

 10bis.  12bis  864,  2.  10  1040,  21  1042,  7.  15bis  1044,  12.

 13ter.  16.  18  1046,  5.  6.  10.  11.  15  1048,  2.  5.  19  1050,  6bis

 1052, 2. 5. 6. 8bis  1088, 14bis 1090, 6 1114, 12. 13. 16bis. 17

 1116,  3.  4.  14  1118,  3  1200, 8  1286, 4.  5.  8.  12.  13.  14.  16.  18

1312, 4. 5 1360, 5 1392, 8 1436, 1ter. 3. 4ter. 5. 6. 19

 134,  12  148,  1.  16.  20  160,  2  226,  8bis  228, الٔوان  12 
 292, 8. 15 300, 18 618, 13 832, 14. 15 834, 2 850, 3 854, 1

 1044, 15 1108, 9 1110, 17 1114, 9. 11 1116, 5 1286, 1. 2. 3.

5. 8 1438, 2 1456, 13

لوى  3 ,772 10 ,480
لَيّ   7 .3 ,482

التواء  7 ,482 5 ,238
ملتوٍ   6 ,238

 100, 12 104, 4 106, 5.  6  108, 19  110, 13.  18  112, ليس*  18 
116, 6 118, 2 120, 2. 14. 17 122, 5 124, 18

ليف  6 ,966
 694, 10 696, 8 1080, 9 1236, 8 1278, 8bis 1430, 21  لاق

1432, 2

 186,  17  480,  16  640, 14  654,  7  700,  3.  5  1098,  9. لَيل  10 
 1108, 15. 17. 18 1110, 2 1112, 14 1116, 8 1124, 12 1448, 1

1450, 5

 170,  7  172,  8.  9.  11bis  308,  3  310,  13  314,  10.  16. لَيلة  17 
316, 1. 3 1190, 12 1446, 15

ليالٍ   9 ,1392
لان  16 ,932 11 ,536

 140, 13 152, 12 156, 6.  10.  11.  13 244, 11 248, 7. لينّ  .17 
19. 20

الٔان  7 ,892 3 ,370
 156,  14  160,  1  182,  14.  18quinquiens  232,  6  248, لين  20 

410, 2 536, 11 538, 15 648, 4 804, 13 896, 11 980, 6
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لَيِّن  8 ,538 10 ,470 8 ,418 3 ,234 15 ,182 14 ,180 1 ,158 
 618, 17 636, 4 804, 12 892, 9 974, 3 1028, 16 1030, 3

1312, 8 1352, 8 1456, 14

الٔين  5 ,1350 14 ,626 18 ,538 19 .18 ,408
تليين  7 ,232

92, 6. 7. 8. 13 94, 1bis. 5. 18 96, 3bis. 8 98, 6. 8. 10. 19  *ما
فيما*  9 ,152 2 ,114 5 ,112 16 ,110 15 ,104 13 ,100 5 ,98 

160, 12 166, 13 182, 10. 11 212, 8 222, 5. 7 232, 7

 108,  4  290,  5.  12.  17  440,  12  444,  9  452, لمَِ   12 
476, 10bis 500, 7 694, 4 1028, 6 1134, 2 1154, 13. 15

لمِا  18 ,850 4 ,356
 130,  6  152,  16  182,  3  198,  12  206,  11  210, ممّا  1 
 234,  14  270,  2  274,  3  288,  1  298,  10  316,  7  320,  6

 346,  4  362,  4  364,  11  368,  2  370,  15  382,  7  384,  14

 398, 15 420, 16 468, 5 482, 17 526, 8 548, 21  564, 2

 576, 16 654, 17 666, 4 734, 10 736, 8 768, 6 770, 4. 13

 802,  10  804,  12  812,  17  828,  15  850,  2.  12  864,  14

 874, 14 922, 9 938, 3 950, 5 976, 17 1022, 13 1024, 14

 1026, 5. 14 1048, 1 1112, 9 1180, 16 1200, 3 1202, 10

 1210,  17  1226,  8  1268,  8  1312,  9  1316,  4  1406,  15

1416, 9 1440, 6

 108,  1  162,  19  166,  6  168,  15  176,  1  274,  10  354, مَا  7 
 368,  13  380,  15  386,  13  428,  5  462,  1  468,  1  514,  11

 552,  13  716,  1  728,  14  730,  7  738,  3  748,  8  838,  13

 840,  5  948,  9  1034,  8  1098,  1  1102,  11  1310,  14

1446, 7

 500,  13.  14  504,  5.  6  520,  19  534,  13  556,  1  794, ماذا  17 
840, 1 944, 13

ماقٔ  19 .17 .14 ,344

1074, 6. 7bis. 9 1330, 8  مائة
مارسَموس  11 ,1382
ماسَنطاريُن  13 ,596

ماسوقولنُ  12 ,608
ماسونسِتيون  15 ,608

مالَنخوليا  3 ,454
متى*  8 ,232 17 ,206 4 ,170 3 ,164 4 ,148 8 ,128 15 ,124 

256, 8. 20 258, 1. 2 268, 14 272, 7. 8 282, 5

(مثل)  مثلّ  13 ,848 8 ,628 15 ,464 14 ,182
تماثل  5 .3 ,1106

امتثل  10 ,1358 1 ,322
 110,  14  114,  13  190,  10  212,  13  250,  9  260, مِثل  11 
 262,  15bis  266,  9bis  268,  6  288,  20  302,  15  340,  6.  11

 356, 7 410, 6 458, 10 498, 13. 14 626, 12 684, 9 726, 4

 760, 19 774, 7 784, 4 854, 5 880, 10. 18 928, 10 992, 1

 1014,  6  1104,  5  1136,  10  1184,  8  1192,  15  1196,  12

 1216,  14  1218,  12.  13  1226,  5.  12.  16  1242,  5  1304,  15

 1310,  7  1334,  4  1356,  14  1370,  2  1382,  14.  16

1408, 13bis 1422, 18

 148,  9.  10  174,  18  184,  1  188,  8  210,  11  222, مثلَ   8 
 256, 16 258, 14 260, 2 264, 3 276, 6 280, 17 284, 16

 288, 4 292, 15 324, 4 334, 8 346, 13 348, 15. 17 352, 21

 388,  9  390,  14  396,  7  410,  7  428,  18.  19  440,  13

 446,  10.  11  450,  14  456,  17  462,  11.  12  464,  5.  14

 466,  11.  15  470,  17  472,  1  476,  19  482,  13  486,  16

 494, 9 496, 2. 15. 22 512, 11. 15. 20 516, 16. 17 520, 3 536, 2

 540,  1  556,  16  576,  7  578,  15  582,  8  588,  8  592,  12

 612,  8  614,  17  620,  2bis.  12.  16  622,  17  624,  1  628,  5

 638, 14 646, 18 654, 14 712, 18 716, 8 722, 16 724, 2

 726, 3. 7. 9 768, 1 770, 10. 14. 15 778, 14 786, 3 790, 1. 16
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 820,  3  828,  9  842,  16  850,  8  854,  14  858,  6  864,  6

 878, 1 880, 3. 8 890, 8 910, 13 920, 10 924, 10 942, 14

 958,  11  964,  6  970,  12  976,  6  978,  10  990,  9

 1008,  11.  12  1012,  20  1024,  6.  7bis.  9.  13.  19  1030,  10bis

 1036,  10.  12.  16  1040,  5  1050,  14  1058,  1  1060,  6.  12

 1068,  8  1070,  3  1086,  7  1100,  4  1102,  15  1104,  3

 1122, 9 1138, 5 1170, 13 1172, 9.  15  1176, 13 1186, 12

 1196,  5  1216,  5  1238,  1bis.  14  1240,  2bis  1242,  1.  6

 1246, 17bis  1248, 3 1264, 14 1266, 1 1280, 8 1298, 1

 1316, 1  1322, 2.  5  1328, 3.  4  1352, 6 1360, 4 1390, 16

1424, 11. 12 1428, 6 1432, 18

بمثل  3 ,1414 13 ,1122
 154, 10  340, 9  580,  13 808,  14  810,  2  980, امٔثال  10 

1186, 9 1242, 10 1282, 13

380, 15bis 578, 19 1404, 13  مَثَل
مثلاً   3 ,496

في المثل  14 ,1290 1 ,1192 12 ,470 17 ,396 9 ,154
 172, 6 174, 2 176, 2. 3.  4 182, 14 184, 14 186, 10bis.  مِثال
 11.  13  252,  8  256,  17  258,  14  260, 1.  15.  18  264, 13bis.  14

 272, 8.  14  288, 8 326, 19 342, 10.  12.  17  350, 15 352, 21

 362, 1  364, 16 368, 17 392, 3 420, 14 428, 16 478, 9

 480,  9  510,  13  512,  18  630,  7  666,  8  790,  7  808,  5

 828,  16  848,  12  898,  5  974,  1  978,  8.  9  1014,  16

 1042,  12  1104,  6  1116,  3  1154,  16  1184,  8  1216,  6

1238, 11 1294, 8 1322, 5. 11 1324, 19 1434, 5 1438, 4. 4

 954,  2  1042,  1.  16.  16sq.  1042, على ذلك المثال  19 
1048, 20 1050, 7 1070, 4 1088, 2

على طريق المثال  15 ,362 12 ,326
 326,  4  368,  7  434,  8sq.  516,  10  590, مثال  17  على 
 662,  6  668,  10  1034,  8  1216,  4  1286,  21  1300,  6

1362, 3

على مثال واحد  17 ,1430 6 ,1322 6 ,288 5 ,188
 118,  5sq.  118,  10  138,  9  150, المثال  13  هذا  على 
 164, 18 186, 7 190, 3 210, 8 258, 15sq. 274, 2 290, 16

 304,  1sq.  342,  10  346,  11  354,  8sq.  354,  10  356,  15sq.

 366,  18sq.  368,  1  378,  5sq.  378,  7.  12  384,  9  386,  1

 402,  1  406,  19  408,  1  432,  3.  12.  16  434,  6sq.  434,  12

 438, 1 442, 6 446, 7 450, 9 454, 9 460, 20 462, 4.  5

 490,  7  492,  4  496,  21  498,  1.  4  514,  20sq.  518,  17

 520,  2.  10.  18  534,  4  544,  3  550,  17  554,  7sq.  558,  10

 560,  1  588,  11  622,  16sq.  622,  19  670,  17  674,  16

 706,  15  792,  4.  5  808,  16.  19sq.  810,  2  812,  4  814,  8

 818,  4.  5.  17  820,  7sq.  820,  9  826,  1  860,  5  866,  12

 872,  7.  10  878,  10.  13  880,  9.  15  882,  8  888,  13  898,  4

 924, 7 926, 6 932, 5sq. 950, 12 952, 8. 12sq. 952, 14sq.

 984,  12  1000,  11  1010,  2sq.  1014,  14  1016,  4.  14

 1022, 2sq. 1024, 19 1028, 12. 18sq. 1032, 2 1046, 9. 17

 1048,  18  1054,  8.  11.  17  1056,  1.  8.  15  1058,  12.  13

 1062, 10.  18  1082, 1 1088, 14 1126, 3sq.  1126, 12.  13sq.

 1136, 13 1140, 8sq. 1142, 4 1144, 6 1146, 20 1148, 1. 3.

 5sq.  1150,  8.  11.  13  1152,  17  1154,  13  1156,  16  1158,  5

 1160,  13  1162,  15sq.  1172,  14  1184,  12  1186,  3

 1206,  16sq.  1210,  3.  10.  13  1212,  4  1214,  7.  14.  16.  18sq.

 1216,  5sq.  1216,  7sq.  1220,  13  1222,  2.  11.  12sq.

 1224,  12.  16  1226,  12  1228,  7  1230,  17  1236,  11

 1246, 14 1254, 4 1284, 11 1286, 5. 15 1290, 1 1294, 16

 1296,  10sq.  1296,  11  1304,  1  1308,  15  1314,  2

 1328,  1sq.  1328,  4  1338,  2.  10  1352,  17  1354,  7.  10.  12

 1356,  8  1362,  8.  16  1364,  14sq.  1368,  1.  7.  17  1374,  5

 1378, 17 1398, 9 1410, 7 1414, 7sq. 1420, 18 1422, 1
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 1424,  5  1430,  17  1432,  4sq.  1432,  11  1442,  13

1448, 15

امٔثِلة  2 ,518
 978,  8  1188,  12  1406,  6  1430,  2  1432, مثالات  16 

1434, 1 1436, 21 1438, 6

امٔثل  4 ,1358
تمثيل  8 ,1236 14 ,980

304, 17sq.  بطريق التمثيل
 216,  5  332,  3  462,  16  470, التمثيل  15  طريق  على 

604, 15 606, 8

تمثيلات  17 ,1428
امتثال  15 ,770

 106,  9  140,  4.  5  142,  5.  14  152,  6  252,  9.  17  352, مَثانة  8 
 388, 6 450, 16. 17 474, 10. 12 476, 1. 13bis. 15. 21 478, 1. 2. 12.

 14.  16  484,  20  486,  6  538,  8  644,  10  782,  8bis  858,  9

886, 15. 18 968, 1 970, 13 1082, 8 1426, 9. 11

مُحّ   1 ,1012
مُحّيّ   ← مرار محّيّ 

 316,  18  322,  3.  17  324,  2  460, (محن)  امتحن  13 
504, 11 528, 6 826, 14. 15 1218, 7 1410, 8

مِحنة  1 ,918
امتحان  12 ,650 2 ,518 15 ,500 3 ,322 19 ,112

(محا)  امتحى  15 ,94
مُخاطيّ   7 .3 ,1384

مدّ   8 ,964 16 ,532 11 ,530
 232,  13  254,  13  532,  12  534,  10.  12  964, مدّد  13 

966, 5bis. 7. 8 986, 3

 106,  6.  10  232,  12bis  408,  19  464,  12  470, تمدّد  7 
 524,  11.  15  530,  10  532,  4.  6.  9.  11.  12.  20  534,  2.  5.  13.  15.  17

 536,  16  538,  9.  12.  14  540,  9bis.  11.  13  544,  17  546,  11

 550,  13  900,  8  1026,  16  1166,  13  1174,  5  1182,  1

1196, 2

 198, 10  276,  12  310,  11  530,  13  538,  17  548, امتدّ   19 
728, 14

استمدّ   10 ,720
مِدّة  14 ,972 4 ,380 2 ,340 15 ,318 9 ,148 13 ,142 19 ,128 

1384, 6 1426, 10 1444, 3. 4 1452, 6

 112, 17 136, 4 142, 17 158, 3. 12bis. 13. 14bis. 16 160, 8. 13  مُدّة
 180,  9  184,  13  186,  9  206,  1.  14  222,  14  298,  1.  4.  5

 308,  15  310,  9.  10.  13.  16bis.  17bis.  18  312,  11.  20  324,  17

 334, 3 344, 2 406, 8 474, 18 480, 16 498, 19 526, 16

 538,  3  548,  19  554,  10  566,  2  600, 1  640, 14  650,  19

 676, 7. 11 712, 18 722, 6 726, 15 730, 17 742, 6 768, 8

 798,  2  802,  9  804,  14  834,  17  870,  17  872,  2.  3.  8.  11

 884, 10 900, 9 918, 4 962, 21 996, 5 1002, 11 1014, 17

 1024,  11  1032,  17  1034,  21  1036,  3  1038,  18

 1044,  12.  17  1062,  8.  16  1112,  10  1130,  7  1138,  7

 1234,  14.  15.  16  1288,  6.  11.  15  1290,  12.  15.  16.  17.  18.  19

 1316, 15 1324, 17 1326, 6 1328, 15. 16 1330, 11 1332, 11

 1342,  4.  5.  15  1344,  2.  6  1352,  15.  18.  19  1360,  11

1392, 14. 20 1396, 4 1398, 1 1436, 13 1454, 8. 10. 11. 15

 180,  6  478,  19  534,  17sq.  536, المدّة  6  طول  على 
 540,  10  668,  7  722,  1  798,  17  1040,  2  1090,  8.  9

1344, 8

 278, 7 310, 11.  12 مُدَد  11 ,772 13 ,542 1 ,318 16 ,312 
1330, 11. 12 1342, 13 1344, 3. 7 1352, 10. 11. 19 1354, 2

تمديد  7 .5 ,966
تمدّد  16 ,234 14 .6 .4 ,232 3 ,196 14 ,156 5 ,108 10 .6 ,106 
 260, 19  262, 1.  6  280, 3.  8  298, 15.  19.  20  300, 2 470, 7

 524,  12  530,  11  532,  14  538,  7  540,  6.  21bis  542,  1
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 560, 10 606, 7. 11 918, 9 956, 9 968, 9 974, 11 1028, 6

1030, 2 1172, 9 1176, 5 1184, 20 1186, 1. 4. 6 1242, 9

 118,  15.  16.  20  124,  12  126,  4  134,  3.  5  148,  2. مادّة  14 
 224, 15. 16 328, 14 476, 8 478, 2 480, 6 682, 11 714, 20

 760, 16 766, 9.  10  936, 14 944, 20 974, 16 1066, 15.  17

1080, 1. 2

 118,  12  664,  1  682,  10.  11  756,  11.  18  758,  7. مَوادّ   13 
 760,  11.  17.  18  762,  17  764,  5  946,  1  972,  17  992,  7.  9

1234, 12 1388, 18 1390, 3 1396, 10

 232, 7.  8.  10 530, 14 536, 4.  5.  9  974, 8.  12 متمدّد  14 ,1018 
1020, 11 1024, 4

ممتدّ   12 ,314 11 ,202 5 ,196
← حمّى غبّ  ممتدّة

← غبّ  ممتدّة

مدح  11 ,1184 3 ,856 14 ,854 3 ,450 5 ,398 6 ,188
مَدح  9 ,774 14 ,686

 108, 14 292, 12bis  366, 4 438, 7  468, 3.  5 مدينة  13 ,482 
 566, 18 646, 11. 15. 16. 18. 19 840, 8 856, 5 880, 17 1034, 7

1176, 14. 15 1180, 9 1318, 16. 18 1392, 7

مُدُن  11 ,946 15 .12 ,646 5 ,366 12 ,324 2 ,98
(مدى)  تمادى  17 ,1330 5 ,886 2 ,798 15 ,728 15 ,534 

1392, 13 1394, 7

مرّ   7 ,1396 1 ,1268 5 ,1016 1 ,208 16 ,144 15 ,94
استمرّ   11 ,926
مَرّ   4 ,246 14 ,214

مَرةّ  17 .14 .7 ,438 17 ,382
 98,  14  104,  14  194,  3  374,  1  474,  17  720, مرّةً   2 

768, 13 826, 12 882, 16 984, 12 1228, 10. 11

 384,  6.  7  670,  9  752,  17  754,  2bis  826, مرّةً  واحدةً   7 
1004, 15 1070, 11

 292,  4 580, 11  582,  18  588,  10 مرّةً  … ومرّةً   6 ,718 
1230, 13 1290, 14 1376, 2

 382,  16  384,  4.  5.  13  534,  11  650,  14  708, مرتّين  6 
 752,  20  826,  7.  12  882,  16  948,  16  1004,  15  1054,  19

1230, 13 1404, 2. 15

مِرار  2 ,1224 16 ,882 20 ,752 6 ,708 17 ,474
مراراً   17 ,1182 18 ,752 9 ,670 7 ,460 16 ,168

مراراً  اخٔر  3 ,1180
مراراً  شتىّ  14 ,314

 102,  4  118,  2  168,  19–170,  1  190, كثيرة  7  مراراً  
 226, 18 238, 2 266, 4sq. 314, 13 324, 19 326, 2 338, 13

 350, 7 402, 17 406, 9 430, 6. 17 446, 5 448, 11 456, 6

 472,  2  486,  13  500,  4.  9sq.  502,  6sq.  504,  19  512,  9

 516,  1.  18  528,  3  532,  7.  8  566,  8  590,  19  602,  10sq.

 750, 9 806, 13 826, 7sq. 826, 12 842, 19 868, 4 878, 5

 930,  5  962,  7  1008,  4  1014,  9  1040,  20  1044,  11

 1046, 10 1048, 19 1050, 8sq. 1078, 10 1082, 4 1088, 9

 1124, 3 1152, 9 1208, 17 1222, 13sq. 1226, 2 1228, 15

 1238,  9sq.  1262,  8  1284,  13  1298,  3  1340,  10sq.

 1342, 9  1346, 11  1384,  10  1396,  6  1404,  2  1408,  12

1410, 3 1414, 16 1448, 5 1452, 5

مراراً  يسيرة  12 ,1098 7 ,190
 692,  12  830,  19  1328,  14  1330,  10.  11bis.  13bis. مرور  14 

1332, 15

مَمَرّ   4 ,1016
(مارّ)  مارةّ  14 .10 ,1318

 220,  21  698,  1  790,  20  834,  7  864,  12bis.  15  866, مُرّ   3 
868, 6. 11 1300, 3

← مرار مرّ 

مِرةّ  11 ,878 15 ,834 19 ,738 8 ,374
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602, 9sq. 602, 11sq.  مرةّ حمراء
مرةّ سوداء  18 ,568 1 ,512 12 .8 ,452 19 ,390 10 .6 .3 ,372 
 580, 4. 12 602, 10 830, 7 838, 3 878, 11. 16. 17. 19 880, 2. 3.

 5.  7.  10.  11sq. 880, 13.  15. 18 882, 3.  5. 9.  10.  19 884, 12 942, 1

 946,  2bis.  4  1008,  13  1044,  19  1088,  7.  15  1090,  10.  11.

12. 13 1376, 1. 2 1378, 3 1452, 2

 172,  18  224,  16.  18  372,  10sq.  456, صفراء  8  مرةّ 
 506,  8sq.  506,  13  512,  1  580,  3.  11  602,  9sq.  602,  11

 838,  4sq.  878,  17.  18  942,  1  946,  3  1008,  13  1044,  19

1046, 17 1090, 12 1434, 18

مَرار  4 ,246 4 ,228 14 .1 ,226 17 ,224 5 .4 ,174 20 .16 ,172 
 374,  2  400,  15  410,  11.  12  504,  14  506,  7.  11.  15.  16.  17

 524, 1. 14 542, 5 544, 3. 5. 7 582, 1. 9 584, 12. 15. 18 598, 18

 602, 11. 12. 13 678, 9 742, 17. 19 830, 5bis. 16 832, 3bis. 4bis.

 6.  8.  10.  11.  13.  16  834,  3.  4  842,  17  864,  8  896,  4  974,  16

 1008, 9. 12 1010, 1. 3bis. 4. 5bis. 11. 15. 18 1012, 1. 2. 17bis. 18. 20

 1014,  2.  3.  5  1044,  20  1062,  3  1088,  7.  14.  16bis.  17

 1090,  4.  5.  6  1188,  15  1190,  2.  3  1226,  14  1370,  14

 1404,  17  1428,  7  1430,  3.  4  1434,  14.  16.  17.  18

1436, 15. 17 1450, 14

832, 5bis. 9. 11. 16. 17 1090, 4sq.  مرار احٔمر
مرار اسٔود  8 ,1428 7 ,1090 13 .5 ,836 12 .5 ,832 1 ,352 

1430, 5 1436, 14sq. 1436, 16

 352, 1 506, 6 832, 3. 6sq. 832, 8sq. 832, 11.  مرار اصٔفر
 12.  18.  20  836, 13  848,  4sq.  1090, 4sq.  1090, 7  1430, 4

1434, 16. 17

مرار زنجاريّ   12 .5 ,832
832, 13sq.   ّمرار سلجمي

مرار سمّيّ   12 ,832
مرار كرّاثيّ   14 ,832

832, 6. 14. 16sq.   ّمرار محّي
مرار مرّ   5 ,864

← اختلاف مرار
مَرارة  8 ,1300 1 ,682 17 ,680

مَراريّ   17 ,842
 242,  14  516,  10  612,  5  698,  12  720, (مرأ)  استمرأ   4 

892, 9 918, 3 926, 10 1012, 20 1334, 15

 252,  12  526,  17  594,  1  1186,  1  1394,  4  1454, امراةٔ  7 
1456, 3

 100,  14  108,  7.  18  116,  3  118,  10  160,  16bis. مَراةٔ  19 
 356, 12 358, 14 360, 5.  6.  9.  11.  20  438, 7.  17.  18  440, 8.  11.

 17.  20  442,  1.  3.  5  518,  4  526,  14.  17  528,  7.  13.  15  552,  4

 600,  17  602,  15  604,  1.  10  606,  2  886,  2  916,  6.  11.  12

 1126,  5.  7  1186,  2.  6  1258,  8  1394,  4bis  1396,  6

1454, 12. 13 1456, 7. 10. 14

 286,  17  346,  19  782,  19  1082,  7  1130,  2. مريء  9 
1174, 11. 12

 612,  4  666,  8.  9  698,  13bis  700,  6bis  708, استمراء  16 
718, 11. 16. 19 760, 1 818, 21 894, 10 896, 10

مَرحَ  6 ,480
مرخ  9 ,334

تمرخّ  7 ,1268 8 ,336
ممرخّ  1 ,762

 360, 20 616, 12 802, 11bis 868, 7 1036, 14 1106, 2  مرض
1254, 8bis 1400, 11

مرضّ  3 ,720
امٔرض  13 ,1390

 114,  5  132,  10  136,  16.  17  164,  20  166,  3.  9.  12. مَرضَ  17 
 170,  12  172,  1.  7.  11  174,  16.  17.  18bis  184,  7.  13bis.  14

 186, 8bis. 9. 11. 13 188, 14 190, 10 226, 20 228, 2. 3 286, 18
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 290, 13 296, 20bis 298, 1. 4. 8. 9. 10. 14 300, 11. 12bis 302, 1.

 5.  12  304, 9.  10.  13.  17bis  306, 3bis.  4  314, 16.  19  318, 5.  8.  13

 352,  13bis.  15  356,  7.  8.  9.  15  358,  8.  9.  10  360,  11.  16.  20bis

 362, 16 366, 5. 6 392, 6 394, 3 396, 2. 9. 11. 12. 14. 15bis. 18

 438, 18 442, 17 500, 20 502, 1. 12 516, 6 536, 7. 8 590, 9.

 12.  14  594,  8.  10.  11  622,  15  628,  14  630,  1.  2bis.  3ter.  4.  6

 742, 5. 7. 11 754, 19 756, 17 760, 9 776, 20 784, 9 794, 2

 796,  15  798,  5  828,  13  870,  1.  4.  5.  6.  7.  14  994,  15

 996,  3bis.  5  1000,  14.  16bis  1002,  4.  5.  6.  8  1004,  11

 1032, 2. 3. 4. 5 1034, 20 1036, 1 1054, 14 1056, 2. 4. 7. 11

 1060,  15  1064,  2  1182,  10  1228,  4  1248,  10

 1254,  10.  11  1256,  7  1284,  18  1290,  7bis  1292,  8.  11.

 15bis.  17  1296,  8.  9.  16  1298,  3  1304,  6bis  1306,  11.  12.  14

 1308, 17 1322, 10. 12. 13 1330, 14 1336, 16.  17 1338, 5. 6.

 12bis.  14 1340, 4 1342, 3.  4 1346, 5 1348, 4bis 1352, 19

 1356, 13.  18  1358, 9.  13  1360, 6  1362, 5  1390, 1.  9.  11.  17

 1400,  9  1406,  7  1408,  5.  10.  11  1410,  8.  10bis  1412,  7

1418, 8bis 1426, 5 1428, 14. 17 1430, 7

 96, 20bis 98, 1 144, 8 184, 8. 14. 17. 18 186, 1. 11. 14  امٔراض
 194, 10 196, 6. 7. 10. 15 198, 4 200, 7 208, 1bis 226, 19. 20

 230,  2.  7  242,  5  270,  4  288,  17  298,  8.  13  336,  17

 354, 11. 13 392, 12 394, 11. 12. 15. 17. 18 440, 15bis 504, 16

 510, 4. 9 524, 3 530, 17 554, 11 556, 13 568, 11 570, 11

 590, 9 622, 8 662, 16 664, 1 730, 20 742, 13. 18 750, 6.

 8bis.  9  752,  10.  12  754,  5.  9bis.  11.  12.  13.  17  756,  3.  5.  6.  8bis

 758,  3.  12  764,  11  766,  20  776,  21  778,  6  786,  6

 788, 17. 19 790, 3. 4. 10. 11 792, 10 802, 6. 8. 9. 12. 14. 15. 16ter

 804, 1bis. 2. 3. 5 806, 1. 8 848, 11 864, 17 868, 14 870, 14

 876,  3.  5  878,  7  884,  17.  19  886,  1.  3.  4.  5.  6.  8.  9bis.  11.  12

 888,  9ter.  10bis.  13.  15  912,  6  940,  8  974,  2  994,  6

 1004, 7.  13.  14  1008,  2.  4.  5  1030, 16  1032, 17  1034, 13

 1036,  14  1086,  4.  5bis.  12  1104,  17.  19  1106,  7  1116,  11

 1122, 12 1128, 18 1140, 14. 15 1166, 2 1186, 8 1200, 3.

 5.  6  1212,  9  1216,  6.  7  1242,  5  1244,  15  1246,  2.  9

 1250, 11.  13.  14  1254, 9  1256, 7  1292, 7.  14  1294, 6.  12.

 18bis  1302,  6.  16  1304,  12.  13.  14  1306,  2bis  1322,  8

 1332, 15 1342, 9 1344, 9.  13.  14.  15  1346, 13.  15  1350, 7.

 8bis 1352, 14bis. 19 1354, 2bis 1360, 14 1396, 15 1398, 6.

 9.  15.  17.  19  1400,  5.  6.  7.  8  1406,  6  1412,  7.  8.  9  1420,  15

1424, 7

776, 9. 12. 14. 19bis 778, 2. 5 780, 11   ّمَرضَي
 170, 6 172, 2.  9.  12 مريض  5 ,228 6 ,222 12 ,220 11 ,188 
 232,  4  234,  5.  11.  15  236,  4.  8  238,  3  266,  10bis  294,  4

 296,  7  298,  3.  18  312,  20 316,  1  318,  4 362, 16  364, 1

 366, 4bis. 5. 16 368, 4 392, 6bis. 7. 17bis. 19 394, 5. 7. 10. 13bis.

 14. 20 396, 3. 14bis. 16 398, 4. 6. 8. 15. 18 400, 3. 5. 6. 7bis. 8bis. 10.

 11. 12 486, 18 500, 18 502, 13bis 562, 7 584, 2 612, 5. 7. 8.

 11bis  614,  7.  11  616,  1.  7.  11.  12.  13.  18  618,  3.  4.  5.  8.  9.  15.  16

 620, 4 622, 3. 4. 9. 12. 13. 14 624, 6. 9. 14. 16. 17 626, 1. 10bis. 11

 628, 3. 5. 7. 10. 12. 14bis 630, 1. 3. 5. 8. 15. 16. 17. 18. 19 632, 1. 7. 8. 9.

 11. 14. 21 636, 4 638, 19 742, 14 756, 6 780, 9 828, 1. 3. 17

 830, 3 868, 8.  18  870, 1.  2  994, 17 996, 2.  14 1000, 4.  13

 1028,  2  1036,  2  1058,  4.  11  1062,  12  1082,  12.  16

 1146,  7  1202,  8  1248,  3  1254,  11  1268,  13  1276,  16

 1278, 3. 16. 17. 18bis 1280, 1. 11. 18 1286, 8 1288, 2 1290, 2

 1294, 13 1300, 10 1302, 18. 19 1304, 1. 6 1310, 3. 11. 17. 19

 1312,  3.  4.  10.  11.  12  1314,  2  1318,  16  1322,  9  1330,  12

 1336,  17  1338,  4.  7  1402,  16  1404,  11  1406,  7.  14

 1408, 1.  3.  4  1410, 4.  5.  8.  14  1412, 19  1414, 1.  4  1422, 6

1448, 4. 10 1450, 2
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مرضى  4 ,234 2 ,204 9 ,188 17 ,168 20 ,164 15 .13 ,108 
 352,  22  356,  16  364,  11.  15  366,  1.  2  392,  17  394,  15

 438,  15  444,  4  458,  14  502,  3.  10  528,  4  540,  15

 588, 9. 12 610, 10. 12 612, 2. 3. 13. 16. 19bis. 20 614, 6 620, 11

 622, 8.  11  626, 6.  15 630, 9.  13.  18  632, 16.  17.  18  634, 4.  20

 636, 9 638, 17 646, 9 682, 8. 12 698, 17 754, 13 758, 8

 776,  10.  12.  14  796,  17  806,  6  828,  1.  6  840,  9  854,  5

 874, 16 948, 3.  11.  13 1010, 14bis 1034, 17 1036, 3.  14.  19

 1042,  4.  5.  6  1048,  17  1054,  16  1062,  14  1104,  19

 1182,  16  1248,  8.  19  1282,  4  1292,  16  1310,  2.  3.  5

 1312, 7 1314, 7 1322, 1 1324, 2. 3. 5. 7 1328, 2 1348, 3

 1354, 15 1386, 5 1388, 9 1396, 9 1402, 4. 15 1404, 1. 4. 5

1406, 13. 17 1408, 10. 11 1410, 9 1416, 7 1434, 2. 5

مِراء  13 .12 ,1192
مزج  9 ,1050 19 ,264 7 ,260 21 ,258

مازج  10 ,1270
امتزج  14 ,1046

 132,  10.  13.  14.  15  160,  3bis.  4.  5.  6  184,  9  402,  15. مِزاج  16 
 418, 4 424, 3 460, 3 474, 2. 3 668, 7 670, 3. 5. 19 672, 5.

 13bis. 14bis 674, 9 678, 10. 11 680, 13 706, 6bis 720, 3bis.

 11bis 722, 20 726, 2. 6. 8bis. 9. 11. 17. 19 732, 11bis 742, 11bis.

 12.  17bis  766,  3  796,  4.  12.  14  804,  5.  7  814,  12.  14.  15.  17

 854,  20  868,  18ter  870,  1bis.  2.  3bis.  4bis.  5.  12.  13bis.  14bis

 878, 6.  14 912, 1 914, 12 920, 14 922, 7bis. 15. 17 924, 4

 936,  6bis  956,  15  986,  8  1002,  14bis.  15.  16  1018,  7

 1050,  9.  10ter  1054,  5.  7  1056,  16.  17  1068,  8  1084,  4

 1116,  10.  12  1118,  3.  5bis.  6.  8  1122,  2bis  1184,  1bis.  2

 1234, 4 1306, 17 1350, 6bis  1352, 8 1406, 7 1424, 15

1438, 6. 7 1452, 13

 136,  12  318,  18  320,  5.  7sq.  322,  10. مزاج  11  سوء 

 568,  10  742,  10sq.  742,  13  814,  13.  14  878,  4.  7  890,  3

 964, 17.  19 968, 8 974, 12 986, 1.  4 1028, 15bis  1224, 6

1270, 13. 14 1424, 14 1426, 13

امتزاج  8 ,1114
مزق  4 .1 ,116

تمزقّ  5 .5 ,116
انمزق  4 ,116

مسّ   18 .17 .14 .13 .10 ,1206 11 ,1202 17 ,222
ماسّ   20 ,418

مماسّ   7 ,418
تمسّح  9 ,1186

مسك  1 ,258
امٔسك  2 ,1348 17 ,1318 11 ,676 1 ,482 10 ,480

تمسّك  19 ,348
تماسك  13 .4 .3 .1 ,408 19 .7 ,406

امٕساك  7 ,1172 2 ,1120 4 ,1036 5 .4 ,524 2 ,482
تماسك  3 ,1102 9 ,1100 6 ,436

ممسك  ← القوةّ الممسكة
متماسك  13 .11 ,422

مِشط  5 ,1078 13 ,760
مشى  5 ,1394 15 ,1386 11 ,784

 404,  14  422, 7  428,  4.  10.  11  554,  10.  12  556,  11. مَشي  19 
784, 13 820, 7. 8. 9. 12 1198, 11 1396, 12

مِشية  4 ,626
مَشّاء  5 ,758

امتصاص  3 ,1312
مَصطَكى  8 ,976

مضغ  3 ,968
مَضغ  16 ,864

مضى  1 ,752 4 ,136 18 ,134
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ماضٍ   2 ,1164 10 ,1022
(مطر)  امٔطر  5 ,216

 686, 3. 9. 10. 15.  21 688, 2. 7. 8. 17. 18bis. 20. 22 690, 1bis. 4.  مَطَر
 5bis.  15  692,  2.  4.  5.  6.  8.  9.  13  694,  5bis.  6.  7ter.  8bis.  9.  12.  13

 726, 12. 15bis 728, 6 730, 5bis. 7. 12. 14. 16. 18. 19bis 732, 2. 12

1012, 3 1140, 19 1142, 1. 5 1144, 6. 12 1340, 7 1358, 11

مطير  7 ,1340
تمطٍّ   19 .8 ,784 5 ,782 17 ,780 12 ,778

 94, 1 102, 6. 7 112, 4 122, 6. 9. 19 126, 11. 17 128, 3. 9bis  *مع
132, 1. 11 138, 11

 228,  19  386,  5  422,  3  596,  19  744,  14  784, معاً   19 
840, 1 1210, 7. 11 1428, 9

مَعِدة  12 ,368 2 ,348 19 .18 ,346 9 ,194 11 .6 .4 ,146 7 ,104 
 388, 6 416, 2.  5.  7  608, 6 610, 4 642, 7 646, 21 648, 1

 658,  18  666,  9  668,  9  698,  2.  13  708,  11.  17  710,  1.  2.  4

 718,  4.  5.  11.  16.  17.  18  720,  4.  6.  11.  15  722,  18  724,  9

 726,  8bis.  9.  10  758,  17.  18.  21  760,  2  766,  12  834,  17

 838,  5.  10  862,  15  864,  2  878,  3.  5  892,  4.  18  894,  4

 898, 16 904, 13 910, 10 914, 1 920, 14 968, 1 970, 14

 978,  15.  18bis  1010,  18.  19  1032,  15  1082,  7  1166,  6

1180, 16 1250, 9. 16. 17bis 1378, 10 1424, 12. 14

راسٔ المعدة  10 ,1250
 286,  21  296,  11.  14  318,  11  724, المعدة  10  فم 

906, 17. 18 908, 3 978, 15 1250, 10. 12

مَعِد  20 ,1012 19 ,724 15 ,722 3 ,716 15 ,246
مَعز  6 ,918

ماعز  12 ,980
(معن)  امٔعن  4 ,194

 146,  1  450, 16bis  594, 14 596, 2.  7bis.  8.  9.  10.  11.  14. مِعىً   17 
598, 2. 7 1024, 16

المعى الاعٔور  6 ,598 10 ,596
608, 13. 15sq.  المعى الصائم

المعى المستقيم  1 ,486–20 ,484
 104,  7  144,  7  146,  11  184,  6.  15  186,  12.  15. امٔعاء  20 
 252, 11 264, 18 368, 12 378, 16 380, 4 454, 16 456, 1

 596,  8.  10.  12bis.  13  608,  10bis  892,  5.  18  894,  14.  15.  16.  18

 896,  2.  3  898,  2.  3.  15.  16  904,  13.  14  968,  1bis  970,  13

 978, 9. 11. 12 980, 11 1180, 16 1202, 9 1208, 2 1250, 18

1252, 2 1424, 14 1426, 13 1444, 2. 3. 3

608, 13. 17. 19 914, 1 1082, 7sq.  الامٔعاء الدقاق
الامٔعاء الغلاظ  8 ,1082 1 ,914 1 ,610 17 .14 ,608

← زلق الامٔعاء

مَغَص  8 ,1374 15 .13 .9 .8 ,1370 18 .14 ,1368 16 ,1362
 94,  13.  14  102,  8  116,  6  122,  1  134, (مكن)  امٔكن  10 
 140, 14. 15 146, 9 148, 8 158, 7.  12 162, 10.  11. 12bis. 13. 14.

 15.  16  164,  7.  8.  12  166,  7.  11.  15  176,  3.  6  180,  15  186,  10

 188, 18 194, 7 196, 15. 16 204, 1 216, 14 220, 2. 4 264, 2

 266,  9  268,  6.  10  270,  1.  10  272,  3.  11  290,  1.  18bis.  21

 292, 7 294, 8 296, 5 316, 14 326, 10 328, 3. 16 330, 16

 340,  13  342,  1  350,  1  368,  5  370,  6  376,  9.  13  384,  7

 386, 4.  5  390,  11  392, 10  396, 9  416, 4.  6  418, 15.  16.  20

 424,  1.  19  426,  1.  2.  4.  12.  15  442,  16  444,  10bis.  12.  14

 448,  20  480,  13  486,  13  490,  7  492,  12  494,  1.  15

 530,  10  532,  15.  16  534,  1  538,  2.  7  544,  9  558,  10.  14

 560,  13.  14  566,  10.  11  572, 16  574,  5  592,  5  622, 13.  15

 630,  7  636,  10  640,  2.  3.  6  650,  16  678,  14  684,  13

 686,  13.  14  692, 17  704, 6.  7bis  706, 11  712,  15  720, 14

 738,  10.  11.  12.  13  740,  2.  3  742,  9  746,  13  770,  2

 784,  17.  18  794,  4.  5.  6  800,  13  804,  1  810,  19  812,  13

 836,  2  848,  8  850,  15  862,  1  868,  9  870,  18  886,  10
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 892, 15 900, 11 928, 11. 13 930, 3 934, 12 956, 1 966, 10

 986,  14  988,  10  1004,  7  1030,  7  1034,  20  1036,  1.  2

 1040,  1  1044,  4  1046,  8.  15.  16  1062,  9  1076,  20

 1078, 1.  3  1102, 3 1110, 4.  12  1120, 4 1130, 3 1138, 11

 1144,  10  1150,  5.  20  1160,  6.  15  1166,  6.  7  1186,  11

 1192, 8 1194, 17 1200, 14 1204, 9 1210, 16 1212, 12

 1214, 2. 5 1226, 2 1228, 10 1230, 12 1250, 16 1268, 9

 1284,  3.  4  1288,  1.  10.  11  1290,  8  1292,  13  1320,  15

 1338,  9  1342,  16  1354,  3  1356,  4  1360,  10  1364,  17

 1370, 7. 12 1374, 15 1388, 17 1390, 8 1392, 7 1396, 13

 1408, 3 1410, 7 1412, 3. 4 1416, 9 1422, 5. 17 1432, 8

1440, 9 1442, 6. 7. 8. 9. 14 1446, 1 1456, 6

تمكّن  13 ,962 4 ,710 1 ,338 1 ,274 7 .2 ,256 12 ,254 
1004, 8 1108, 5

امٕكان  2 ,1424 18 ,1422
تمكّن  14 ,674

ممكن  17 ,1422 14 ,1374 14 ,1364 13 ,1262
متمكّن  6 .2 .1 ,676 15 .13 .4 .3 ,674 20 ,672 10 ,256

 108,  12  242,  17  452,  5  522,  2  566,  10  636, ملأ   17 
 654,  19  658,  2.  17  822, 13  824,  2.  13  1072,  14  1096,  3

1156, 9 1264, 12 1266, 1

تملّأ   11 ,140
امتلأ   10 ,152 7 ,140 21 ,138 2 ,132 14 .10 .3 ,110 20 ,108 
 246, 15 248, 16 436, 9 470, 13 532, 9 538, 9 548, 14

550, 9 822, 18 940, 2 966, 7 1156, 12

مَلء  8 ,824
تملؤّ  9 .3 ,1264 2 ,398

 154,  5  434,  7.  9.  10  492,  19  538,  9  552,  7  566, امتلاء  13 
 718,  10  726,  10  804,  15  816,  13.  19  818,  1  822,  10.  18

966, 8 986, 2bis 1016, 1 1194, 16 1400, 9

 232,  20  456,  18  528,  15  550,  19  646,  6  654, مملوء  12 
 656,  13.  15  724, 6  1114,  6  1136,  3  1202, 9  1272, 2.  10

1274, 4. 5bis. 6 1318, 18

 144,  5  242,  16  426,  12  524,  10  552,  3  968, ممتلئ  11 
974, 9 1144, 8

 210,  12  640,  17  864,  16  866,  9bis  958,  18  974, مِلح  4 
990, 2 992, 1 1136, 4

مَلّاح  5 ,762
ملوحة  9 ,1288 16 .10 .6 .4 .1 ,1286 14 .3 ,866 17 ,680

امٔلح  12 ,134
مالح  .13 .9 ,864 11 ,374 18 .17 .12 ,220 12 .10 .2 .1 ,210 3 ,202 

 14.  16  866, 8bis.  11.  13.  14.  16bis  1018, 14 1020, 11 1024, 4

1240, 11 1300, 3. 8

مملوح  14 ,866
ملس  15 ,244

ملسّ  6 ,246 15 .10 ,244
مَلاسة  17 ,542

مَلَق  4 ,628 16 ,626
ملك  6 ,1180
مُلك  10 ,762

مَلِك  3 ,1396 10 ,1184 9 .8 ,762 7 .6 ,634 3 ,628
ملوك  7 ,762

مَن*  .3 ,104 4 .2 ,100 17 .12 .8 ,98 13 .6 .1 ,96 17 .16 .8 ,94 10 ,92 
4. 10

 370,  13  420,  18  436,  12  504,  14bis  1038, فيمن  6 
1040, 18 1198, 17 1230, 1. 9. 17 1232, 4

لمِن  12 ,1216 16 ,396
ممّن  10 .4 .1 ,194 11 ,160 14 ,146 6 .5 ,122 10 ,102 15 ,98 
 250,  2  264, 1  300,  11.  12.  14  304,  9  320,  17bis  324,  15

 344, 11 354, 6 374, 16 400, 10 404, 1 406, 10 422, 15



1663Index of Arabic words

 424,  17  444,  7  448,  7bis  508,  2  512,  4  520,  1

 548,  10.  12  556,  10  582,  3  584,  2  612,  15  618,  3.  6

 632,  7.  8  652,  20  696,  1  700,  7  728,  1  744,  3  756,  9

 764,  6  770,  4  786,  7  798,  1  846,  12  866,  17  878,  9

 882, 14. 16 890, 16 902, 4 914, 18 934, 8 944, 12 956, 9

 978, 16 984, 7 1010, 11 1012, 6bis 1024, 9 1028, 18. 19

 1074,  18  1090,  1  1112,  11  1148,  7  1152,  15  1178,  2

 1184,  6ter.  7  1198,  13.  15  1242,  4bis  1250,  5  1254,  3

 1300,  7  1402,  1.  9  1404,  4.  5  1406,  10  1430,  11

1448, 10

92, 2. 4bis. 6. 7. 8. 9bis. 10bis 94, 6bis. 10. 13. 18  *مِن
(منا)  تمنىّ  17 ,554 4 ,110
(مَنديل)  مناديل  10 ,248

 112, 16bis.  17  114, 11.  15  132, 8 136, 4 138, 1 190, 1. مُنذُ   2 
 334, 3  344, 2  592, 3.  4  598,  10  650, 18  652,  4 802, 9

988, 8 1100, 3 1112, 10

 96,  5  176,  12  190,  1  202,  3  254,  7  332, منذ اؤّل  10 
 356, 2 490, 16 660, 10 720, 7 776, 6 1198, 3 1204, 12

1340, 13 1394, 13sq. 1438, 10

← منذ اؤلّ امٔره

← منذ اؤلّ الامٔر

منذ قريب  17 ,1392
 248,  12  258,  4  332,  16  418,  2  426,  1  450, منع  18 
 462,  18  508,  14  522,  18.  19  524,  2.  5  556,  15  562,  3

 572, 6.  15.  18  582, 12.  13  584, 11  652, 14 674, 11.  16.  18bis

 676, 6 706, 1 778, 5 974, 11 980, 7 1006, 9 1062, 15

 1108, 13 1110, 5 1148, 14 1230, 15 1292, 1. 4. 8. 10bis. 12

1296, 3. 5. 8bis. 14. 16 1404, 16 1406, 3 1438, 16

امتنع  12 ,1394 6 ,1182 13 ,1108 2 ,1016 6 ,582 7 ,146
مَنع  1 ,1418 19 ,674 1 ,582 4 .2 ,258

 304, 14. 19bis 522, 11 582, 11 706, 18 922, 4 954, 1  امتناع
1136, 18 1138, 1

مانع  15 ,1230 12 ,978 13 ,650 7 ,524 2 ,254
ممتنع  15 ,142

 136,  2  364,  3.  17  366,  9.  19  368,  6.  13.  16  450,  15bis   ًمِنى
 452, 13 482, 11 484, 14 488, 1bis. 3 732, 19 1052, 11. 16

 1054,  1.  2.  4.  9.  11.  12.  14.  20.  22bis  1056,  3.  12  1326,  15.  17

1328, 3 1330, 18 1444, 13

امٕناء  9 .8 ,1446
(مَهل)  على مهل  17 ,476

تمهّل  10 ,554
مِهنة  4 ,1438

مِهَن  5 ,1438 13 ,1386 6 ,702 14 ,666
مَهانة  15 .14 ,1396 7 ,664

مات  14 .12 ,802 1 ,794 12 .11 ,626 5 ,442 17 ,440 17 ,362 
 840, 10 892, 16 994, 16 996, 4. 5 1000, 13 1026, 2. 5. 7.

 15.  16.  17  1028,  3.  13  1030,  5bis.  6  1040,  2  1058,  11

 1100, 13 1162, 3.  9bis.  10.  16  1164, 5 1166, 14bis  1168, 8

 1176,  16  1254, 9  1328,  17  1360,  1  1390, 11  1392, 11.

 16.  20  1394,  1.  10.  11.  16  1396,  8.  16  1444,  14  1446,  7.  11

1448, 3 1454, 11. 15 1456, 2. 6

تماوت  17 .10 ,728
 196,  1  198,  5  200,  3  236,  8  250,  7  340,  9. مَوت  17 
 362, 18 730, 5 740, 5. 10. 19 742, 2. 9. 10. 14 744, 4. 9. 11. 12.

 13. 16 746, 2. 4bis. 6. 9. 10. 11. 14. 18 748, 1 788, 6. 8bis. 9. 11. 12

 790,  20  796,  7.  15  800,  9  802,  15  828,  17  852,  11

 868, 5. 6 1028, 3.  5.  13. 14. 18.  19 1134, 4 1164, 5 1166, 11.

 18.  19  1172,  9  1174,  3.  6  1176,  5  1180,  13  1184,  20

 1186,  4.  6  1230,  8  1232,  6  1250,  10.  13  1256,  8bis

 1258, 6 1332, 8 1358, 15 1360, 2 1390, 12. 17bis 1392, 6
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1394, 12 1446, 9. 10 1450, 6

مَوتان  6 ,728 2 ,664
مَيِّت  7 ,1396 19 ,1028 11 ,216

مَوتى  2 ,1360 15 ,1358
مميتّ  11 ,742

مالٌ   6 ,1418 13 ,1392 11 ,488 2 ,322
امٔوال  10 ,806

ماء  .2 ,262 20 ,260 7 ,216 12 ,214 12 ,210 8 ,148 14 ,136 
 3.  4  334,  10  336,  8  476,  3.  4  520,  17.  18  538,  19  612,  9

 616,  5  620,  16  622, 7.  9.  10.  17  624, 1  636,  17  638,  1.  2.

 11. 19 640, 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 13. 15bis. 16bis 642, 3. 5. 9. 11bis.

 19bis 644, 4. 5. 9. 11. 15 646, 7. 9bis. 11. 13. 16 648, 3 652, 5. 6. 7.

 8.  11.  13.  14.  15.  16.  17  654, 1bis.  2.  4.  9.  14.  17.  20  656, 3.  5.  7ter.  9

 658, 1bis. 6. 8. 9. 11. 14. 15. 18 668, 13. 15bis. 16. 17 670, 1. 2. 6bis.

 8.  18  678,  9  682,  6.  16.  17  684,  1bis.  3.  5bis.  6.  7.  10.  11.  18.  19

 686,  1.  2.  3.  4bis.  5.  8bis.  9.  10.  20.  21  688,  1.  2.  8bis.  17bis.  18.  19.

 20.  22  690,  4.  18  692, 1.  3.  4.  5.  6bis.  8bis  694, 5bis.  6bis.  7bis.

 8bis.  9.  12bis.  13  696,  11.  12.  17bis  698,  4.  10.  13bis  710,  6

 732,  13.  14  792,  1  830,  5.  10bis.  14bis  838,  16.  17  842,  6

 858,  2  868,  16  874,  11  894,  17.  19  900,  8.  13  902,  1.  7

 922, 3.  6 924, 13.  14quater.  15 932, 13.  17 956, 8.  10 974, 7

 978, 17 1000, 17 1050, 10 1114, 11.  13. 15bis. 17 1116, 1.  5

 1194,  11  1200,  11.  13.  15  1202,  11  1206,  10.  15.  17.  18

 1268,  6  1272,  11bis.  12  1404,  4bis.  5  1446,  14  1448,  1

1450, 5

← ماء الشعير

← ماء العسل

 148, 7bis. 8 476, 2 638, 7. 8 640, 17 642, 1. 8. 9bis. 10.  مياه
 12.  13.  15.  16  644,  1  646,  3.  15.  18.  19.  20.  21  648,  4  652,  21

682, 15 692, 6. 7 902, 7

 150,  6.  7  158,  7  160,  19  170,  18bis  350,  21  370, مائيّ   15 
 372, 4. 7. 9bis 378, 13 388, 9. 19 390, 7. 17 392, 3 494, 2. 4

 670, 1bis 832, 18 834, 1 848, 4 858, 3 1038, 3 1046, 18

 1050,  10.  11  1114,  6  1120,  10  1190,  10  1202,  9

1208, 2. 6 1268, 3

 158, 3.  5  160, 4.  7.  11.  13.  20  336, 2  372,  2bis.  5.  6.  10ter.  ّمائية
11bis. 12 374, 5. 7. 8bis. 10 406, 2. 3 738, 19 830, 11 832, 16

تمويه  18 ,694
 288,  10  372,  14  678,  9  934,  11  962, (ماز)  ميزّ  8 

1222, 14

تميّز  6 ,782 18 .12 .11 ,644
 444,  2  644,  16  650,  13  750,  10  934,  11  940, تمييز  19 

962, 11 1088, 9 1136, 9. 10 1192, 17 1384, 14

تميزّ  18 .11 ,782 11 ,658
مَيعة  18 ,828

 170, 18 178, 15 228, 6 252, 5bis. 8. 11 254, 8. 17 256, 17  مال
 268, 14. 15 272, 1. 3. 8. 15 282, 4 292, 9 296, 16 300, 7. 15

 328, 15  332, 12.  13.  14ter.  16  336, 12.  13  344, 2.  3.  6  346, 1

 350, 5 376, 9 378, 3 388, 1 390, 14. 20 400, 14 404, 6

 508, 9 516, 2 524, 13 528, 3 542, 4 544, 3. 5. 6 578, 17.

 19bis 580, 1. 11 584, 18 630, 2. 3. 6 632, 3 672, 10 674, 2

 698,  7.  8.  9  708,  13  720,  1  724,  11.  12.  19  726,  5  742,  6

 800,  13  818,  21  820,  2  910,  9  972,  5  1020,  18

 1088,  16.  17  1098,  6  1138,  13  1306,  10  1364,  7.  9.  13

1366, 8. 9 1368, 11 1436, 19 1446, 9 1450, 9. 10. 10

ميّل  12 ,900 12 ,614
امٔال  19 ,684 3 ,394 3 ,174

 178,  4.  9.  12  182,  1  254,  17  272,  2.  6  332,  13bis. مَيل  17 
 376,  11  390,  19  576,  17  578,  4.  9.  11  580,  7.  8  630,  3

698, 9 726, 1. 5 1202, 10
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 160,  5.  6  180,  4  336,  4  390,  10  402,  5  416, امٔيل  15 
 646, 17 670, 5 672, 9 702, 8.  11  732, 13 858, 5 984, 3

1082, 18 1118, 6bis. 8 1350, 8 1456, 13

تمييل  3 ,1198 12 ,614
 146,  4  148,  18bis  176,  19  178,  9.  11.  12  218, مائل  14 

300, 11. 16 580, 3. 4 710, 1 998, 8

مِيل  19 ,1286 4 ,826 2 ,248
امٔيُل  2 ,248

ميم  7 ,1084

نبأ   14 ,1180 6 ,1174
انٔبأ   2 ,754

 104,  3.  19ter  178,  2  274,  11.  12.  15  292,  14  418,  4. نبت  13 
 420, 3 466, 12. 14 482, 17 604, 2 610, 6 794, 1.  3. 15. 17

 798, 1. 4 800, 4. 9 952, 2 1076, 11. 12 1078, 22 1080, 5. 6

1332, 2bis 1450, 13 1454, 9

نبّت  10 ,216
انٔبت  10 ,138

 122,  20bis  246,  8bis.  9  274,  11.  14  292,  13  372, نَبات  8 
 466,  13  504,  20  506,  3  618,  13.  19  732,  19  798,  16.  18

 958, 17 976, 1. 2. 14bis. 18. 19 980, 16 992, 6 1080, 4bis. 5bis

1326, 15. 17 1328, 3. 18 1330, 17 1332, 1. 2 1436, 18

مَنبَت  16 ,1078
منابت  9 ,1002

132, 1 134, 9bis. 17 136, 8 138, 20 140, 3 522, 10  انٕبات
نابت  6 ,1332 14 ,1078 13 ,1076 12 ,690

نبيذ  4 ,1218 17 .13 ,698
نبض  3 ,1160 19 ,812 6 ,406

 170, 9bis 172, 12bis. 14 406, 4 504, 1 812, 19 932, 1  نَبض
936, 11 1230, 18. 19. 19

نابض  4 ,1076
نبُل  4 ,632

 250,  1  260,  10.  18  284,  18  602,  16  1158, (نبه)  نبهّ  3 
1198, 15 1200, 2

 624,  17  674,  17  708,  14  710,  1.  4  1392, انتبه  14 
1394, 9

نَباهة  6 ,840 2 ,322
تنبيه  13 ,1198 16 ,1196 2 ,250

انتباه  15 ,1392
منتبه  2 ,904 3 ,666 12 ,664

نَبيّ   15 ,188
نتأ   15 ,1134

انٔتأ   4 ,814
122, 9. 10. 11. 12 126, 7. 8. 9. 10. 12. 13bis. 16 178, 5  نتوء

ناتئ  3 ,1040 13 ,542 10 ,466
(نتج)  انٔتج  4 .4 ,1334

نتِاج  11 .10 .9 ,1334
ناتق  13 ,1454
منتق  13 ,1454

نَتن  7 .5 ,644 16 ,640 18 ,518
منتن  13 ,646 11 ,642 1 ,520

نثر  9 ,1448
انتثر  11 .6 ,1252

انتثار  9 ,246
نجح  13 ,1068

نجُح  4 ,502
(نَجُد)  انٔجاد  5 ,360 14 ,358 13 ,356

نَجّار  20 .13 .12 ,760 9 ,756
نَجم  10 ,214

نجوم  13 ,1084
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تنجيم  14 ,644
نحِاب  8 ,490
نحت  10 ,466

منحوت  6 ,1114
نَحافة  3 ,1172

نحيف  5 ,1172
(نحل)  انتحل  13 ,726

نَحنُ   17 ,354 6 ,332 9 ,308 8 ,304 13 ,288 9 ,232 3 ,130 
 360,  19  364,  9.  12  372,  14  374,  19  376,  12  382,  11

 384, 17 470, 18 554, 16 568, 15 584, 11 606, 17 622, 16

 624,  12  638,  6.  10  642,  5.  7  644,  4  646,  5bis  648,  6

 652,  4.  6.  20  660,  8  672,  15.  18  682,  12  686,  19  688,  15

 692, 2 696, 8 702, 19 712, 12 720, 18 722, 12 724, 18

 730, 11. 17 734, 5. 13 738, 13 762, 2. 11. 12 786, 10 800, 6

 806, 5 808, 17 826, 9 834, 13 842, 16  848, 7  866, 17

 888, 7. 10 890, 7 906, 13 914, 5 942, 3 944, 2. 20 964, 2

 976,  5  998,  1  1022,  7  1034,  18  1050,  17  1072,  13

 1080, 10 1114, 2 1136, 1 1146, 9. 13 1158, 3 1180, 2. 12

 1182,  3  1202,  12  1224,  19  1226,  1  1230,  15.  16

 1232,  10.  13  1244,  15  1294,  18  1364,  18  1418,  2

1456, 1. 11

نحا  4 ,634 21 ,632 5 .3 ,390
تنحّى  20 ,1022
انتحى  1 ,1224

 94,  5  110,  15  132,  5  212,  13.  15.  17  216,  6  244, نَحو  8 
 286,  8.  13  300,  13  302,  18  358,  19  446,  15  528,  7.  9

 640, 7 648, 13 744, 10 746, 5 786, 8 790, 18 1018, 4

1040, 12 1152, 15 1248, 10

 94,  7  210,  14  212,  20  214,  4  236,  2  252,  17ter   َنحو
 336, 1.  12 390, 3 406, 11 418, 21 570, 9 584, 17 588, 6

 606, 15 632, 21 634, 5 718, 17 730, 13 820, 2 846, 15

 1064,  7.  11  1094,  6  1098,  3  1104,  19  1210,  13.  17

 1212,  1.  4.  15  1240,  10  1318,  15  1330,  13  1362,  16

1368, 12bis. 14. 16. 18 1444, 12. 14 1446, 10

 126,  2sq.  254,  6  418,  13  428,  3  558, نحو  4  على 
 572,  3sq.  790,  14  846,  16  908,  11  934,  17  1012,  13

1014, 11 1072, 9 1144, 9 1220, 5

على نحو من الانٔحاء  15 ,1152 12 ,1012 12 ,348
انٔحاء  5 ,502 16 ,296 12 ,244 15 ,240 3 ,236 19 ,170 

666, 12 1210, 2

 176,  13  350,  18  526,  1  1208, شتىّ  8  انٔحاء  على 
1348, 8 1362, 6

على انٔحاء مختلفة  7 ,1426
نَحويّ   17 ,1392

 102,  15.  17  104,  4  118,  14.  16  120,  3  122,  9bis. ناحية  11 
 126, 1 170, 18 182, 2. 5 252, 16 254, 11 332, 14 336, 13

 344,  7  376,  10  388,  6ter  400,  13.  14  404,  5.  6  484,  5

 498,  8bis  578,  5bis  580,  1.  2  694,  1.  2bis  770,  18  916,  2

1416, 12

 128,  9  246,  3  286,  4  316,  18  320,  3  322, نواحٍ   9 
 332,  1  418,  1  644,  10  652,  17  694,  3  708,  11  770,  19

 812, 18 896, 1 966, 8 974, 2 1106, 14 1130, 8 1138, 19

1166, 6 1180, 16bis 1300, 15 1356, 13

(نخب)  انتخب  19 ,498
 130,  11  272,  18  274,  4  278,  8  280,  4.  8  300, مِنخَر  7 
 302,  2.  10  320,  9.  11  346,  13  348,  15  352,  9  504,  13.  16

 510, 16 512, 12.  15.  16  514, 2.  6.  14.  21  516, 1.  13.  14  578, 16

 592,  14  600,  2  740,  14  766,  7  774,  17  776,  17.  18

 786, 13. 20 788, 7 968, 4 970, 16 998, 11. 12. 13 1040, 20

 1042,  8.  10  1044,  7.  11  1046,  10  1048,  19  1054,  1.  2.  6.
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 10.  13  1056,  3  1082,  5  1148,  9  1240,  11  1264,  15

1282, 12 1300, 16

(نخُروب)  نخاريب  4 ,112 12 ,106
نخس  8 ,1394 8 ,1206 13 ,964

نَخس  5 ,1206
نَخّاس  10 ,530

(نخع)  انتخع  14 ,1300
نَخع  5 ,1452

 104, 19 106, 17 122, 21 124, 1bis. 2. 6 126, 14 128, 2  نخُاع
482, 17 484, 19 1002, 9 1076, 12. 13. 15

تنخّع  11 ,1282
نخُالة  15 .8 .7 ,458

 124,  11  126,  3  172,  10sq.  190, الندرة  6  (ندُرة)  في 
 292, 18 348, 11 448, 7 484, 9sq. 714, 17 806, 2 832, 10

1306, 17 1442, 10

ندِاس  8 ,490
(ندا)  نادى  7 ,1396

نَدوة  10 ,1162
منادٍ   18 ,712

ندي  10 .10 ,1162
نَديّ   4 ,202
تَندية  7 ,922

 170, 8 188, 14.  18  190, 3.  5  216, 3 296, 21bis  (نذر)  انٔذر
 298,  6.  20  594,  8  622,  3  996,  2.  7bis.  11  1268,  12

1358, 12. 13

انٕذار  7 ,1230 17 ,786
التقدّم بالإنذار  9 .7 ,566

188, 10 614, 6sq.  تقدمة الإنذار
منذر  14 ,188

نَزر  3 ,98

نزع  8 .5 ,1040 6 ,1038
انتزع  24 ,262
منازعة  15 ,1192

انتزاع  9 .7 ,1040 15 ,966
نزف  1 .1 ,1164 18 .16 .15 ,1162

نَزف  3 ,1174 1 ,824
نَزقِ  15 ,1218

 138,  14  196,  11  402,  9  438,  16  686,  2  964,  4. نزل  5 
972, 11 1152, 12 1156, 17 1158, 6. 7. 9 1390, 17

 188, 18. 19 190, 3bis 362, 15 484, 12 640, 11 652, 1  انٔزل
730, 3 1186, 5 1190, 3 1192, 1 1230, 7 1404, 13

 386,  12.  14.  15  388,  10  390,  8  392,  2  446,  7  464, نَزل  6 
470, 18 494, 5 802, 18

 318,  14  488,  6  492,  5.  6.  8.  12.  19  1000,  7  1006, نَزلة  5 
1096, 6 1102, 2 1108, 2

نزول  11 ,964 6 ,294
 360, 5  392,  11  400, 2.  8  636,  15  1318, 8bis.  10.  13. مَنزلِ  18 

1394, 5

مَنزلِة  10 ,854 1 ,652
 108,  17  120,  18  122,  20bis  128,  8  142,  9. بمنزلة  17 
 188,  6  210,  15  226,  16.  17  228,  7  232,  19  248,  17.  18

 396, 11 402, 7 422, 16 460, 8 528, 16 536, 5 538, 5. 6.

 7. 19 610, 6 708, 17 712, 9 722, 8 726, 10 762, 3 774, 6

 792,  1  816,  9  828,  14  830,  8  836,  8  852,  5  936,  14

938, 10 956, 12 1040, 1 1080, 4 1090, 9 1134, 17

نازل  5 ,494 8 ,298
نازلة  7 ,294
نَزو  2 ,270

 104, 13  106,  2.  3bis  134,  1  138,  8  180, 10 نسب  10 ,222 
 224, 2 226, 7. 20 228, 10 262, 14 286, 5 292, 15 312, 7
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 324,  4  326,  11  348,  9  374,  14ter.  17  490,  11  504,  19

 634,  7  644,  1.  2  646,  20  648,  2.  3  680,  13bis  692,  7

 718, 4 724, 16 758, 1 768, 17 786, 13 788, 8 1034, 20

1104, 12. 13 1108, 9. 10 1252, 7 1278, 20 1436, 4. 4

ناسب  17 .16 ,1076
نَسَب  4 ,940

نسِبة  13 .13 ,758 19 ,484 13 ,262
مناسبة  3 ,1088 13 ,714 15 ,186 6 ,130

تناسب  7 ,988 12 ,714 4 ,122
ناسب  1 ,718

 214,  10  228,  2.  8  266,  5  324,  15  472, منسوب  14 
 592,  12.  17  594,  1  790,  17  982,  7  1012,  10  1392,  1

1414, 3

مناسب  18 .12 ,1076 7 ,120
نَسج  6 .4 ,224

 366,  14  382,  17  498,  18  572,  11  574,  3  808, نسخ  11 
 846,  18  850,  11  1102,  16  1104,  12  1292,  5  1328,  6

1366, 8

انتسخ  9 ,1420 2 ,574
 92, 12. 13 94, 4.  9 112, 15.  19  118, 3 132, 3bis نسُخة  8 ,138 
 146,  17  164,  16.  17  166,  1  236,  12.  13  260,  3.  4  268,  17

 280, 1. 9. 10 302, 19 330, 7. 9. 10. 11. 12. 13bis 354, 7bis 356, 1.

 17.  18  358, 13 360, 16 362, 20 366, 14 378, 13 380, 7.  8

 384,  5.  12.  15.  17.  18  410,  15  428,  5.  7.  9  434,  2  446,  17

 450,  1.  9  460,  5  470,  13  494,  15.  16.  17  496,  20  508,  7

 512, 13. 14 514, 4 516, 3 524, 6 546, 1. 2. 6 552, 9. 10. 11. 12.

 13. 16. 18 554, 6. 7 560, 9 562, 9. 10. 11bis. 13 566, 16bis 572, 7

 578,  6.  8.  10  582,  5  592,  16  594,  16.  17  596,  2  604,  6

 620,  15  622,  18.  19  624,  12  702,  15.  18.  19  704,  2.  11bis

 710,  9bis  740,  9  744,  1.  4.  5  772,  15  774,  15  780,  2.  19

 790, 14 808, 7. 8. 11. 14. 15.  19 810, 1. 3.  15 812, 1. 3.  9 814, 9

 820, 6 828, 8 838, 12bis 842, 5. 6. 7 844, 5. 9. 13. 15 846, 14

 866,  10.  12  872,  7.  10  880,  1.  18  882,  2bis.  5.  6  888,  14.  15

 890,  10  896,  12.  14.  15  898,  4.  5.  7bis  908,  5.  15  912,  7

 926, 7 952, 11 998, 14. 15bis 1016, 9 1024, 8bis 1026, 14

 1052,  14.  15.  17  1054,  8.  9.  11.  13  1056,  2.  5.  8.  9.  10.  13.  16

 1058,  14bis.  15  1062,  19  1064,  3  1070,  18  1084,  9

 1088,  12.  13  1100,  4  1126,  2.  6.  12.  13  1136,  14.  15.  16bis

 1138,  3bis  1142,  4bis.  10.  12.  15.  16  1146,  4  1152,  16.  17

 1160,  8.  10.  16.  17  1162,  14bis.  15.  17bis.  18.  19  1164,  1.  2

 1168,  7.  10  1172,  13  1174,  9  1176,  4  1180,  4  1184,  8

 1196,  5  1206,  10  1210,  4  1220,  12.  13  1222,  1

 1224,  10.  14  1236,  13bis  1242,  3bis  1284,  11.  12

 1292, 10. 19 1294, 16 1296, 4. 10. 15 1302, 14 1316, 13. 17

 1322,  7  1324,  12  1326,  13  1338,  3bis.  7  1352,  13.  17

 1362,  6.  11.  13.  14.  17.  18  1364,  4bis  1366,  10  1370,  12

 1372,  9bis  1374,  11.  13  1376,  9.  12bis  1382,  1.  3.  5bis.  8

 1412,  16  1414,  10  1416,  10  1420,  17.  18  1428,  4.  10bis

 1430,  10.  11.  14.  19  1432,  1bis.  4bis.  6  1434,  4  1438,  14

1442, 12bis. 13bis. 18 1444, 5. 8. 9 1446, 10 1448, 13

 92,  10bis  94,  16  98,  19  100,  1bis.  9bis.  13  112, نسَُخ  13 
 208,  3  210,  4.  5.  8  212,  11  218,  4  236,  10  260,  2.  14

 266, 15 268, 1 276, 15.  16 278, 14 280, 6. 7  332, 9bis.  10

 354, 17 360, 12. 13 362, 19 380, 12 406, 9. 11. 15. 17 408, 2

 430,  20  434,  2  444,  20  446,  13  448,  1.  11  508,  11

 514, 12 540, 3 550, 6 552, 14bis  554, 1 558, 4 566, 15

 568, 5 572, 12 574, 5 582, 3. 4. 5 592, 5 594, 2 604, 5. 11.

 13.  14.  16  622,  16  704,  10  710,  9.  10  712,  2.  4  740,  7.  8.  9

 744, 18.  19  750, 7.  10.  13  772, 15 774, 9 780, 13.  14.  18.  20

 782,  1  792,  6  808,  6.  19  810,  1.  12.  13.  14.  16.  17  814,  7
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 820, 7 828, 9 838, 14 842, 12. 15. 20 844, 3. 4 846, 3. 14. 16

 862,  1.  2.  12.  13  872,  12  896,  12.  13  996,  10  998,  15.  17

 1030,  11  1036,  11  1052,  15  1056,  13  1058,  12.  13

 1060,  8  1064,  9.  10  1084,  9  1088,  9.  12  1096,  10

 1136, 17 1142, 15 1150, 13 1152, 16 1160, 9. 10 1162, 1. 5

 1170,  9  1178,  6  1182,  6.  7  1184,  7.  9.  11  1196,  5.  14.  18

 1206,  13  1208,  19  1210,  3.  12  1214,  9.  18.  19  1222,  14

 1224,  15  1236,  10  1238,  13.  14  1256,  13.  15  1274,  8

 1292,  10  1294,  1  1296,  1  1302,  15  1304,  7  1316,  9

 1320,  14.  16.  17  1322,  4  1340,  6  1344,  11  1348,  10.  12

 1362, 13bis 1364, 8 1368, 10 1372, 3 1376, 4 1386, 1bis

1420, 8 1428, 4 1430, 11 1432, 10 1438, 15 1456, 8. 9

 94,  11  354,  18  366,  15  384,  4.  6  572,  11  574, ناسخ  12 
 780,  2  998,  14  1004,  15  1010,  7  1022,  11  1104,  5

1144, 16 1214, 16 1230, 13 1282, 2 1328, 6 1356, 9

نسُّاخ  15 ,1356 16 ,382 5 ,260
ناسور  3 ,334

 192,  11  290,  6  360,  7  362,  14  366,  12  668, نسق  17 
746, 4 788, 7 1046, 11 1146, 2

نسّق  3 ,1104
تنسّق  18 ,1024 13 ,938

 278,  14  300,  20  462,  5  572,  9  834,  4  928, نَسَق  14 
930, 13 1048, 1 1104, 4. 8bis 1338, 9 1400, 16

ناسق  9 ,1076 13 ,388
منسوق  2 ,1048

منتسق  4 ,1154 4 ,1014
نَسا  12 ,1244 7 ,1008 7 .5 ,598 24 .19 ,262

نسِاء  20 ,116 4 ,114 10 ,112 1 ,110 15 .4 ,108 4 ,100 12 ,98 
 118, 6 120, 4 158, 3. 6. 7. 9. 11. 12. 13. 15. 16. 17. 18. 19. 20 160, 1. 4.

 5.  7.  11.  12.  14.  19  402,  6  408,  9  418,  6  494,  7  496,  10

 526, 16 548, 10. 11 1090, 16 1122, 9. 10. 14. 17 1124, 4. 6. 7

 1126,  18  1128,  1  1186,  1  1202,  1  1232,  4.  8  1264,  15

1416, 15 1454, 16 1456, 1. 4. 5. 12. 13. 15

(نسي)  انٔسى  4 ,944 4 ,730 15 .13 ,106 13 ,104
نسِيان  20 ,218

274, 7bis. 11. 16. 19bis 276, 2 408, 15 418, 13 868, 15   ٔنشا
انٔشأ   6 ,638

 194, 4 276, 2 406, 7. 20 408, 14bis. 15bis. 16. 17quater.  نَشء
 18bis 410, 1bis 472, 12 474, 2 516, 10bis 680, 5. 8 716, 10

1400, 16

نشوء  3 ,668 16 ,274
مَنشأ   17 ,1078 4 ,856 14 ,126

نشاستج  6 ,510
نَشّاب  6 ,762

ناشب  14 .3 ,340 15 ,338
(نشد)  انٔشد  11 ,626

نشر  3 .2 ,1206 4 ,1204 12 ,1200 12 ,248
انتشر  9 ,910 3 ,442

نَشر  3 .1 ,1206 12 .5 ,1204
مِنشار  4 ,1204

ناشر  8 ,460
نشز  16 ,732

(نشق)  استنشق  8 ,706 5 ,672 16 ,562 3 .1 ,320 13 ,276 
 712,  10.  12  1208,  12  1210,  4.  6.  7.  11.  14.  20  1212,  4.  17

1274, 9 1276, 2

 276, 13bis 320, 6. 9bis. 12 562, 6 600, 2 670, 20  استنشاق
672, 4 706, 8 794, 9 936, 11 1132, 9 1212, 6 1234, 10

نَشل  17 ,422
نَصّ   14 ,1438 19 ,1208

نصب  16 ,1228 17 ,630
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نَصب  3 ,1126 5 ,554
نَصَب  15 .15 ,556 5 ,554 7 ,324 4 ,322

نصُبة  1 ,330
انتصاب  4 ,600 1 ,330

منتصب  5 ,1442 7 ,370 16 .6 ,328 17 ,272
نصُرة  7 ,972

ناصور  9 .8 .7 ,1440 16 ,1438 18 ,1038 17 ,578
نواصر  11 ,1226 15 ,570

نواصير  3 .2 ,1440 8 ,1174 2 ,572 18 ,570
148, 15. 18 832, 6bis. 9. 11. 16. 17 848, 6  ناصع

نصِف  8 .8 ,528
انتصاف  17 ,186

 274,  1  290,  14  298,  10  300,  3  352,  13.  15  446, نضج  8 
 492,  15.  17.  18  600,  5  802,  18  804,  7  1066,  10  1136,  3

1362, 5

انٔضج  11 ,342 22 .18 .15 ,340 16 .11 ,338 19 ,264 18 ,152 
 478,  18.  19  514,  6  642,  19  646,  18.  19  678,  5  818,  12

914, 17 1186, 14

 180, 5bis. 9 296, 20 298, 4. 9. 11. 12bis 338, 16 340, 2  نضُج
 444, 6 446, 4.  8  492, 16 510, 11.  13  644, 1.  2.  3  646, 14.

 17. 20 666, 12 802, 6 804, 6bis. 8 880, 3 1060, 15 1196, 3

1446, 6

 176,  18  296,  20  298,  1  910,  16  1098, نضيج  12 
1240, 11. 14 1272, 15

290, 13 340, 6. 16 478, 18 510, 11 1212, 8bis. 13  انٕضاج
نضر  12 ,436

نَضرة  18 .14 .13 ,504
نَضارة  18 .4 ,506 19 ,504 9 ,436

انٔضر  14 ,134
ناضر  6 .5 .3 ,1436

نضِال  20 ,1318
مناضلة  2 ,652

نطف  9 ,550
536, 13 768, 15. 16 770, 11. 15. 16 1278, 10bis 1280, 15  نطق

 770, 14 1276, 16 1278, 5. 6bis. 8. 9. 10. 11bis. 12. 13bis. 14. 15  نطُق
1280, 15. 17 1282, 2 1332, 17 1336, 2

مَنطِق  12 .5 ,1192
مَنطِقيّ   1 ,420

ناطق  8 ,1278 6 ,758
منطق  9 .9 ,1300

تنطيل  10 ,754
 94, 18 112, 14 126, 11.  12. 15. 19 168, 18 172, 4. 15bis. نظر  16 
 176,  2.  4  184,  17  186,  1  206,  8  208,  12  222,  7  266,  8

 280, 16 286, 13 288, 3 290, 2. 5.  9. 10. 11. 12. 16 298, 18bis

 324, 5. 8 330, 4. 18 332, 2 344, 8 350, 21 352, 9 360, 3

 376,  12  400,  7  420,  13  476,  10.  17  502,  5.  15  530,  12

 552, 14 612, 20 616, 10 620, 12 624, 18 638, 15 646, 6

 658,  10  692,  8  702,  20  712,  4  718,  4  744,  13  756,  1

 800,  15  850,  19  960,  11  982,  15  1028,  6.  12  1032,  8

 1036, 9 1044, 17 1086, 10 1108, 12 1110, 3. 8 1112, 13

 1116, 6 1142, 12 1166, 18 1172, 4. 6 1214, 21 1226, 12

 1244,  4.  6.  16  1258,  4  1262,  15  1264,  1  1266,  10

 1270, 5. 14 1276, 3 1278, 2 1282, 10 1286, 8bis. 9. 13. 17

 1290,  6.  9.  15  1294,  12.  17.  18  1296,  7.  15  1298,  6bis

 1300, 2.  5  1302,  1.  15  1304, 1.  6  1310,  6.  7.  11  1312,  7.  11

 1314,  2  1324,  3.  6  1326,  17  1328,  13  1330,  9bis

 1338, 7.  12 1340, 3. 4. 11 1342, 1. 5.  8 1344, 13. 18 1348, 3

 1352, 13. 14. 15. 19 1384, 1 1394, 9 1396, 8. 9 1398, 10. 12

 1400, 15 1402, 4 1404, 10 1406, 12 1408, 1  1410, 1

1414, 12 1420, 16 1438, 1
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انتظر  15 ,1206 10 .6 .5 .2 ,1204 9 ,622 5 ,138
 108, 3 126, 8 168, 19 186, 9 204, 2 222, 7 236, 16bis  نَظَر
 238,  1.  2bis  322,  19  324,  4  374,  12  410,  18  438,  14

 472,  17  548,  13  572,  17  574,  5.  11  650,  11  658,  10

 744,  13  752,  5.  6  1108,  13  1110,  5.  6bis.  7.  11  1112,  11

 1138,  18  1164,  11  1184,  17  1244,  5  1286,  12.  17.  18

 1288, 8. 18. 20. 21 1290, 9. 10 1294, 5. 11 1314, 6 1354, 4. 8.

14. 15 1386, 5 1440, 2

 186,  16bis.  17bis  768,  17  782,  8  784,  7.  19  866, نظير  7 
942, 4 950, 3 1070, 3 1088, 1 1192, 16

نظائر  9 ,1104 5 ,808 3 ,174
مَنظَر  4 ,222 5 ,218 12 ,212 9 .6 .5 .4 ,210 4 ,202

انتظار  11 .11 ,1204
 382,  1  476,  17  856,  13  948,  7  1108,  9.  12  1110, ناظر  17 

1114, 5bis. 9 1118, 7. 8. 9. 10. 11. 12bis 1120, 11 1346, 2

 514,  6  754,  19  882,  19  978, (نظف)  استنظف  17 
1348, 4

نَظافة  17 ,638 12 ,620 8 .2 ,616 17 ,614
نظيف  9 .8 .7 .5 ,616
استنظاف  8 .3 ,884

نظم  18 ,1168
نظمّ  12 ,1246

 144, 5 212, 5.  16  816, 7.  17  1298, 11bis انتظم  18 ,1386 
1436, 3

 230,  9.  10  276,  15  346,  6  424,  6  554,  7  584, نظِام  16 
1086, 4 1168, 17. 18

انتظام  12 ,282
1034, 13. 14 1086, 3. 4. 5bis 1334, 9. 12  منتظم

نعس  8 .3 ,676
نعُاس  7 ,676 19 .15 .14 .4 .3 ,674 20 ,672 6 ,396

(نعش)  انتعش  14 ,936 16 ,534 12 ,436
انتعاش  16 ,534 11 ,436

نعم  5 ,574 19 ,352 8 ,126
نَعَم  2 ,1066

نعِمة  5 ,1200
ناعم  14 ,1456 8 ,1352

(نغُنُغ)  نغانغ  10 ,1134
 298,  11.  12  576,  17  578,  5.  7.  11  580,  1.  2bis.  4bis.  5. نفث  10 

582, 1. 6. 14. 17 584, 2bis. 3. 8. 12. 14. 15. 17 602, 7 1228, 12

582, 15 602, 8bis. 9. 10 1226, 13. 17  نَفث
نفث دم  5 ,584 4 ,578 10 ,460

نفخ  2 ,982 8 ,642 5 ,452
 434,  10  438,  3  446,  10.  15  450,  10.  19  454, انتفخ  10 
 472,  2  516,  17  734,  8.  9  1130,  12  1132,  1  1134,  15

1358, 15bis 1360, 3

نَفخ  4 ,440 6 ,356 13 ,210
 346,  18  440,  8  448,  6.  9  450,  19  452,  4  456, نَفخة  4 

518, 15 606, 7 1166, 3. 4bis. 5. 6. 7

نفُّاخة  6 .5 .3 .1 ,224 18 .6 ,222 6 ,220 14 .12 .9 .6 ,218 16 ,210 
370, 18 1372, 13. 16 1374, 6. 12

نفُّاخيّ   16 .14 .13 ,216 16 .12 .8 .5 ,212 15 .12 .9 .5 .3 ,210 4 ,202 
218, 6. 7. 9. 10. 16 220, 14 222, 4. 8. 11. 12

انتفاخ  1 ,1158 2 ,814 2 .1 ,560 14 ,436 10 ,434
 346,  18  348,  5  448,  8  452,  9  458,  2.  3.  4.  6.  7. نافخ  18 
 460, 6. 10. 12. 14. 20 462, 1. 2. 3. 8bis 470, 11. 13. 14. 16 860, 1

968, 8 982, 1 988, 4 1426, 12

منتفخ  7 ,1208
نفد  8 ,530

انٔفد  18 ,570 9 ,516
نَفاد  14 ,418
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نفذ  16 ,532 4 ,494 15 .12 .9 .8 .2 ,478 14 ,242 8 ,142 6 ,112 
 698, 10 758, 18 834, 17 852, 14 854, 7. 8 892, 10 894, 6

 898,  16  928,  13  968,  5  1016,  13  1114,  3.  6  1300, 15.  16

1444, 3

نفّذ  18 ,570
نفوذ  10 ,894 15 .13 .9 .2 ,478 16 ,468 5 ,336 1 ,158 7 .5 .2 ,142 

898, 3 942, 4. 11 944, 7 986, 16 1308, 6

مَنفَذ  8 .5 ,1016 8 ,968 8 ,482
منافذ  13 .13 .12 .7 ,1016 8 ,938 9 .8 ,478

تنفيذ  14 ,698
نافذ  12 .12 .9 ,1276 11 ,1174

(نفر)  نافر  10 ,944 3 ,894 3 ,534
نفور  3 ,874

(نفس)  نفّس  9 ,482
 370,  7  930,  18  932,  6  936,  19  1166, تنفّس  1 

1232, 3bis 1266, 12 1396, 2

 96, 17bis 102, 9. 15 114, 8. 14 116, 16 118, 1. 21 130, 4  نَفس
 136, 13 138, 11 142, 6 146, 9 162, 4 164, 8 202, 7. 8. 14

 204, 3 206, 7. 18 220, 12 222, 6 228, 13 232, 4 234, 6

 236, 4 260, 6  268, 2 272, 14.  16.  18  274, 12.  15  282, 13

 284, 13 290, 13 294, 20 296, 3 304, 9 306, 3. 4 310, 1

 322,  2.  8  324,  3.  15.  18  326,  1bis  328,  11.  14  340,  10

 346,  3.  15  360,  8  362,  12  366,  5.  15  368,  8  374,  9

 376,  8.  12  382,  6  394,  5.  14  396,  5.  9  402,  6.  9  428,  16

 430, 8 436, 10 438, 15 444, 14 448, 13 462, 17 464, 3

 466, 4 474, 14 500, 1.  5  512, 17 522, 13 540, 9 550, 5

 580,  19  608,  8  612,  11  614,  2  616,  7  618,  9.  10.  11

 628, 1. 4 636, 8 638, 4 640, 1 654, 6 660, 5. 12 686, 7. 19

 688, 16 702, 10 720, 13 724, 11 726, 3. 4 732, 7 736, 1. 3

 752, 7  756, 12  758, 16  760, 18 762, 5 764, 2.  8  768, 1

 780,  3  784,  16  790,  13  794,  1.  2.  7.  12.  13.  16.  18bis.  19

 796,  3.  10  798,  2.  4.  5.  6.  9.  10.  13.  16.  19  800,  1.  6.  8.  9.  17.  19

 802, 16  804, 1.  10  806,  9  808, 1  820,  5.  8.  10.  14  822, 6

 848,  9  850,  1.  5  852,  15  856,  10  860,  19  868,  7  876,  1

 886, 17 892, 14 902, 3 910, 2 930, 14 936, 15 948, 17

 1002, 12 1004, 6 1008, 11 1064, 2. 8 1070, 10 1076, 12

 1082,  19  1100,  1.  6  1102,  16  1104,  1  1116,  3  1136,  7

 1144,  2  1146,  7  1158,  16  1174,  17  1176,  10  1178,  5

 1182,  9  1188,  1  1198,  17  1200,  1.  3  1204,  15  1206,  9

 1216, 16 1218, 9 1230, 13 1238, 11 1240, 6. 15 1244, 9

 1246,  2.  6  1256,  2  1262,  11  1282,  13  1288,  8

 1300,  11.  14  1314,  9.  11.  14bis  1316,  2.  11.  14  1354,  14

 1356,  1  1390,  7  1392,  7.  11  1396,  14.  16  1400,  18

 1402,  10.  18  1404,  11  1406,  14.  16  1408,  4  1414,  11

 1418, 10. 15 1420, 3 1430, 11 1432, 1. 2 1440, 1 1442, 8

1450, 2. 10 1452, 12bis. 13

← من تلقاء نفسه

النفس الشهوانيةّ  11 ,800
800, 10sq.  النفس الغاذية
النفس الغضبيةّ  18 ,800
النفس الفكريةّ  11 ,800
خُبث النفس  16 ,1416
1374, 1sq.  سوء النفس

 134,  1  138,  8  296,  1  302,  15  324,  11  348, انٔفُس  1 
 394, 15 508, 10 576, 7 604, 18 614, 5 638, 6. 12 654, 3

 724,  6.  16  754,  1  842,  10  872,  4  896,  9  1010,  12

 1044,  14  1166,  8.  18  1248,  10  1250,  2  1396,  15bis

1402, 5 1406, 15 1416, 10. 11 1432, 3

 216, 8. 9 218, 7.  8. 16 316, 7 318, 7 364, 7 370, 2bis.  نَفَس
 5. 6 438, 9 440, 1. 3. 4 494, 3 598, 12 600, 1bis. 3. 5. 10. 15.
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 16bis 666, 6 712, 15 740, 5 744, 8 746, 8. 12. 13. 18 766, 7

1132, 4. 6

← آلات النفس
نفوس  10 .10 ,216

نَفسانيّ   15 ,796 1 ,738
← الالٓات النفسانيةّ
← الروح النفسانيّ 

← الافٔعال النفسانيةّ
نفِاس  8 ,600 13 ,598 9 ,110

نفيس  11 ,1088
 222,  10  276,  10  278,  6  290,  20  294,  6.  9.  10. تنفّس  13 
 296,  4  562,  6  712,  11  714,  18  740,  11.  12.  13  742,  6.  15

 766,  6  778,  12.  14bis.  15.  16.  17bis  780,  16  784,  5  794,  7

 802,  1.  2  908,  9.  10  912,  2.  3.  4.  5bis.  6  928,  6  930,  20

 936,  10.  20bis  938,  6  942,  12.  13.  14.  15.  16.  18  944,  2.  17

 950, 6 1032, 13 1166, 1 1212, 10 1230, 20 1232, 1. 2. 3.

4. 9. 12 1264, 15 1274, 8. 10 1276, 3

بُطلان التنفّس  14 ,1232
 276,  14sq.  278,  2.  3  364,  6  370,  1. التنفّس  6  سوء 

386, 8 440, 2. 8 600, 3. 6. 7sq. 600, 18 1228, 11. 12

صغر التنفّس  6 ,1232
طويل التنفّس  9 ,278

عدم التنفّس  14 ,1232
عسر التنفّس  3 ,1312

قصير التنفّس  1 ,280–15 .14 .12 ,278
← آلات التنفّس

← اعٔضاء التنفّس
تنافس  11 ,936

804, 11bis 1166, 1. 2. 3 1168, 3. 11  متنفّس
منفوش  9 ,1156 14 ,1134

نفض  16 ,1038 8 ,518
نفّض  4 ,1442 11 ,1440

انٔفض  6 ,1038 9 ,678
نَفض  16 ,1442 12 ,518 13 ,172

انتفاض  13 ,174
 164,  15.  18.  19  166,  2.  4.  6ter.  7.  8.  11bis.  14.  15.  16  168, نافض  .1 
 2bis. 3bis. 12 170, 1. 3. 6. 8. 10 172, 1. 2. 7. 9. 10. 12. 17. 21 174, 11. 12

 188,  11.  14  226,  2  494, 7.  10.  17  496,  4bis.  5.  6.  7.  8.  9bis.  12.

 14bis.  16.  17.  21  498, 1.  2.  3.  5.  6.  7.  10.  11.  15  518,  11  904, 6.  10

 906, 3. 6. 8. 9. 19. 20 908, 2. 3 1002, 12bis 1004, 1 1134, 4.

5bis 1380, 4

نَفط  16 ,976
 140,  10.  11  152,  9.  10.  16.  17  154,  7  246,  10  262,  3. نفع  5 
 264,  6  508,  9  652,  14  662,  10  730,  18  758,  2  776,  4

 806, 14 808, 2. 3. 12 822, 7. 8 868, 17bis 874, 8 876, 3. 4bis

 884, 13. 18 886, 1 888, 18. 19 890, 2 922, 3 924, 18bis. 19

 960, 1 984, 3 994, 5. 9 1002, 10 1030, 9. 16 1042, 1. 2. 9.

 13.  14.  17.  19  1044,  1.  2bis  1048,  4.  9.  20.  21bis  1050,  6.  7.  8

1060, 1 1134, 12bis 1136, 9 1256, 8 1258, 6 1266, 7

انتفع  .1 ,174 9 ,168 10 ,166 13 ,164 3 ,156 9 ,118 1 ,94 
 3. 7 194, 1 226, 4 250, 3 264, 5 270, 11 272, 17 274, 3. 4

 282,  8  284, 3  288, 6  306,  6  328, 7  334, 7.  10  336,  10

 342,  21  346,  3.  4.  5.  8.  9.  11.  16.  17  350,  7  360,  4.  6.  8.  19

 362, 11. 15 368, 11 370, 9 398, 15 458, 11 462, 16 482, 1

 484,  9.  14  502,  14.  15  504,  17bis  506,  8bis.  12  508,  4.  5

 526, 18 528, 17 606, 17. 18. 19 612, 10. 16 614, 5. 6 638, 12

 648, 5. 9 662, 8. 12 672, 8 674, 1 704, 9 710, 7 722, 11

 756, 15 770, 8 814, 11. 17 818, 20bis 828, 3 830, 13. 15. 18

 846,  4  860,  3  874,  3.  4.  7  878,  6bis  882,  13  888,  1.  6

 890,  5.  13.  15  926,  3  934,  8  962,  15  994,  8  1000,  9.  12
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 1006, 2 1010, 21 1012, 7 1034, 8 1042, 11 1048, 11. 12

 1066, 9 1072, 3. 9 1074, 17 1092, 3 1104, 9. 10 1134, 7

 1136, 13 1138, 7 1140, 3 1144, 11 1178, 17. 18 1182, 19

 1184, 3 1202, 4 1208, 20 1212, 8. 12 1240, 12 1296, 1

 1302,  5  1320,  10  1344,  19  1346,  7.  10.  12  1378,  7

 1386,  3  1388,  9bis  1406,  13  1440,  1.  13  1448,  4

1454, 15 1456, 9

نَفع  11 ,1328 12 ,722 14 ,652 7 ,400 16 ,254 16 ,168
انٔفع  8 ,1346 4 ,878 13 ,722 5 ,612 11 ,492 7 ,254

 98,  8  152,  17  226,  5  262,  23  272,  19  330, مَنفَعة  2 
 352, 22 370, 9 382, 2 508, 12 586, 2 606, 18 638, 2. 3

 642, 5  646,  4bis  768, 8  800, 6  814, 17 816, 9  818,  14

 846,  4  870,  9  882,  20  888,  2  890,  1  908,  9  918,  1

 924,  1  930,  20  936,  10bis.  12.  13.  16.  17.  20  938,  17bis

 942, 17 944, 2 964, 3 976, 4 984, 3 994, 4. 8 1002, 11

 1040,  21  1042,  9  1044,  2  1046,  10  1050,  14.  18

 1052,  10  1134,  7  1136,  13  1182,  15  1186,  17  1264,  7

1268, 13 1370, 16 1378, 2 1388, 11

منافع  3 ,992 16 ,782 15 ,734
 174,  8  370,  3  614,  12  706,  8  888,  17  972,  2bis  انتفاع

1048, 11 1212, 12 1346, 4

 156,  1.  6.  11  332,  5  336,  17  352,  22  556,  6  638, نافع  12 
 890,  12  916,  15  950,  14  1070,  9.  11  1170,  1  1212,  5.  6

1408, 4

نَفَقة  10 ,930
نَفي  9 .1 ,386 20 ,384

نافٍ   1 ,304
نقب  17 ,532

نَقب  15 ,1300 3 ,1068
نقِرسِ  15 ,1338 12 ,1336 12 ,1006 15 ,974 7 ,886 2 ,874

 98,  7  166,  15  190,  18  206,  5  226,  9bis  242, نقص  12 
 256,  6  276,  16bis  318,  3  422,  13.  19  436,  3  540,  18

 548, 16 550, 9 626, 1 636, 11. 13 668, 4 678, 17 694, 8

 698, 4 766, 2 776, 16  800, 19  872, 3 882, 19 940, 13

 1018,  12bis  1020,  21bis  1022,  11.  13.  15.  16  1108,  4

 1188,  15  1190,  3  1192,  15  1270,  9  1344,  1  1360,  12

1372, 1. 3. 6

تنقّص  18 ,204 14 ,166
 166,  11  206,  17  230,  6  490,  14  1022, انتقص  2 

1106, 6 1122, 4 1372, 5 1442, 13. 14. 16 1448, 1

نَقص  7 ,98
 126,  7.  9bis  418,  17  432,  14  436,  15  460, نقُصان  15 
 524,  9.  10  530,  3  712,  5  722,  20  724,  3.  4  1118,  2

1196, 10 1308, 7 1338, 6 1356, 10 1402, 6

انٔقص  5 ,1416 9 ,920 9 ,782 16 ,548
تنقيص  14 ,434

 166, 13 422, 13bis 436, 1. 16 490, 14 668, 5 1328, 8  تنقّص
1332, 5. 9. 11 1344, 16

 126,  1  204,  14  226,  8  242,  17  304,  10  524, ناقص  1 
 550,  7  568,  5  588,  10  638,  5.  6  734,  19  736,  2  740,  8

848, 8bis 884, 18 888, 14 938, 15 1440, 6

نقض  14 ,1248 20 ,1042 13 ,784
ناقض  2 ,1044 14 ,1024 4 ,660 18 ,420 4 ,218 4 ,186 

1050, 3 1282, 6

تنقّض  14 ,416
 404,  16  460,  2  520,  4  1134,  4  1418, انتقض  16 

1438, 16 1440, 2bis. 3. 4. 7. 9

نَقض  3 ,786 11 ,716
نقيض  20 ,772

مناقضة  4 ,1050 1 ,812
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تنقّض  19 .17 .16 .14 .9 ,418 14 .13 ,416 7 ,414
تناقض  6 ,534

مناقض  1 ,1098 2 ,830 1 ,812 1 ,746 9 ,744 9 ,514
متناقض  3 ,304

نقُطة  15 .13 ,1184 2 .1 ,1034 21 ,1032
نقُطالبُس  9 ,1098

نقيع  5 ,988 14 ,986 11 .10 .7 .6 ,984 16 ,982 4 ,962 17 ,958
(نقيعة)  نقائع  11 .10 ,1272

استنقاع  7 ,1268
نقل  15 ,360 3 ,344 1 ,328 18 .17 .16 .14 ,326 5 ,260 1 ,184 
 398,  13  428,  4  520,  15  552,  9  662,  2  734,  13  812,  13

904, 4 940, 14 954, 15 1030, 9 1032, 17 1034, 4

330, 15bis 332, 2  تنقّل
 140,  2  330,  18  332,  6  426,  6  508,  16  522, انتقل  4 
 538, 2bis 540, 10 576, 5. 6. 15 598, 2 868, 14. 16 870, 2. 3. 9

 940, 15bis  1034, 7 1052, 8 1274, 16 1280, 17 1304, 3

1330, 2 1428, 3 1454, 3

 552,  17  574,  3  668,  6  784,  13  1292,  1.  4.  7.  12. نَقل  14 
1294, 6bis. 8. 11. 13. 16. 18

 726,  5  732,  18  804,  7  1006,  7.  10.  13  1008, نقُلة  1 
 1020, 12. 13 1034, 4. 5. 9 1252, 12 1274, 15. 16 1292, 8. 15

1294, 13. 14. 20 1302, 13. 18bis. 19 1304, 1. 6 1452, 8. 9

تنقّل  1 ,1330 15 ,1274 2 ,332 15 .14 .9 .5 .4 ,330
 118,  12  132,  2.  8.  13  138,  2.  5.  10.  20  330,  18  332, انتقال  .3 
 4bis. 5 368, 11 576, 5. 9 584, 15 668, 8 868, 18 886, 16. 18

 888,  2.  3.  18.  19  1020, 19  1030, 9.  15  1034, 8.  18  1052, 8

1302, 15 1304, 3 1454, 6

منتقل  6 ,1034 9 ,870
ناقه  7 ,1032

 140, 12 152, 11 156, 1. 3bis. 5 246, 19 308, 15  (نقي)  نقّى

 310, 3 312, 16. 20 314, 7 334, 16 386, 15 406, 1. 3 568, 9

 662, 10 778, 11 900, 4 916, 18 960, 8 968, 4 1004, 2

1054, 6 1270, 9 1452, 5

استنقى  2 ,1348 3 ,662
نَقاء  2 ,1124 9 ,690 1 ,572 4 ,314

نَقيّ   9 ,834 4 ,722 7 ,642 9 .5 ,616 5 ,580 19 ,522 6 ,350 
864, 17 914, 20 1312, 8 1448, 6

 156, 4. 12 256, 18 270, 19 272, 9. تنقية  15 ,334 4 ,274 18 
 390,  17  662,  12  900,  3.  14.  15  902,  2  916,  6  958,  16

 960, 6. 9. 13 966, 13. 14. 15 968, 2bis. 3. 6. 13 970, 2bis. 3. 10. 11.

 12.  13.  14bis.  15.  16  972,  1.  2  980,  4.  9  1138,  20  1206,  9

1212, 6

استنقاء  1 ,664 13 .3 ,662
منقٍّ   5 ,1140 7 ,900

نكب  10 ,1336
1220, 3. 6bis 1222, 2. 4. 5. 12. 13  منكوب

 450, 12  518,  12 618, 13 1012, 11 (نكر)  انٔكر  13 ,1248 
1394, 7

نكُر  7 ,972
انٕكار  12 .12 ,450

منكر  14 .13 ,518 8 ,404
نكل  16 ,436
انٕكال  3 ,780

نكى  12 .9 ,1224 14 ,254
نَمل  4 ,248
نَملة  4 ,276

نمى  10 ,816 6 ,794
انٔمى  17 .7 .6 ,678

انتمى  16 ,798
 122, 3  134,  12  410,  3bis.  4  734,  1bis  816,  10  884, نموّ   17 
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886, 3. 5. 9 888, 10. 13 1344, 15. 16

نهج  17 ,1176
نَهر  2 ,686 20 ,212

نَهار  6 ,666 16 ,480 12 .10 .9 .1 ,430 12 ,324 13 ,310 17 ,186 
 676,  12  980,  7  1108,  18  1110,  2  1124,  12  1392,  9

1444, 13

نَهش  14 ,992
نهض  14 ,936

نهك  6 ,1234 15 ,1202 5 ,1200 7 ,1174
نهوك  10 ,726

نها  14 ,1206 14 ,130
تناهى  5 ,474

انتهى  14 ,928 13 ,614 13 ,166 3 ,136 3 ,114
نهِاية  3 ,734 12 ,566

تناهٍ   8 ,1290
انتهاء  2 ,114

متناهٍ   ← متناهي الشباب
← متناهٍ  في الشباب

منتهٍ   ← متنهي الشباب
 130, 12 164, 15.  19.  20 166, 1.  2.  3bis.  4.  5.  9bis.  12.  14. منتهىً   17 

184, 17 186, 1 1344, 6. 7. 8. 9. 16 1346, 5 1406, 2

← منتهى الشباب

نَوبة  .14 .11 ,312 18 .17 .16 .12 ,310 16 .15 .14 .12 .10 .4 ,308 5 ,166 
15. 16. 18 314, 11. 17. 20 316, 1 678, 12 818, 14 1344, 7. 8

 166, 4. 10 168, 5bis 174, 14 184, 13. 14 186, 11. 13  نوائب
308, 10 310, 8. 10 440, 13. 16 566, 12 1406, 2. 3

نائب  9 .3 ,1382
← حمّى نائبة في كلّ  يوم

 134,  3  208,  14.  15  216,  3  334,  10  370,  18  556, نارٌ   20 
 692,  10  800,  15  824,  17  826,  6.  13.  14  836,  8  910,  13

 920, 2 922, 6. 9 924, 1. 9 926, 2 936, 15 972, 12 1118, 15

1120, 5 1194, 10 1448, 8

ناريّ   7 ,1018 13 ,800 11 ,720 7 ,716 21 .19 ,692 3 ,218
نور  2 ,1118 15 ,1114

654, 3. 5bis. 6. 8 738, 1 1118, 12. 14. 15  نَيِّر
استنارة  10 ,738 2 ,654

 96,  2.  13.  14  106,  2.  8  122,  5  128,  12  134,  19  136, ناسٌ   6 
 148, 17 202, 10 208, 5 216, 3 274, 10 282, 13.  17.  18.  19

 292, 15. 17. 18 296, 9 300, 14. 17 302, 15. 16 308, 5 322, 16

 326,  3  328,  5.  12bis  360,  6  366,  6  370,  13  384,  11

 394,  18  396,  10  400,  18  402,  7  414,  12  418,  15

 422,  14.  17  424,  3  428,  3.  10.  14.  16  430,  7.  9  446,  10.  15

 448,  4.  13  450,  10  454,  10  456,  16  458,  20  466,  14

 468,  7  486,  10.  12  488,  2  490,  2.  16  496,  5  498,  14

 500, 5 502, 7 512, 4. 6 516, 16 518, 7. 9. 17 520, 3 524, 6.

 18. 19bis 526, 3. 5 534, 14 540, 21 550, 12 552, 15 558, 13

 566, 13 588, 13 596, 8 614, 4 618, 12. 13 620, 3 624, 15

 632,  2  634,  2.  12.  18  636,  10  640,  14  642,  12  648,  1

 656,  4.  10  660,  15.  17  672,  8  686,  6  694,  21.  22  702,  5

 708, 9 710, 4. 8. 11. 17 724, 8 728, 10. 11. 16 730, 14 732, 1

 744,  17  756,  10  758,  9  768,  12  770,  4.  5.  7.  21  802,  14

 820,  5.  8.  10.  14bis  822,  5  832,  1.  7.  10  840,  11  850,  10

 854, 13 856, 8 868, 5. 7 890, 2 892, 6 894, 20 896, 17. 21

 910, 1. 5 918, 9 920, 5 932, 12 950, 14. 15 956, 1 962, 16

 994, 6 1008, 4 1010, 17 1012, 8 1022, 3.  15 1026, 1.  7

 1042, 11 1050, 16 1056, 9 1064, 14 1074, 16 1086, 10

 1096, 5 1108, 19 1112, 9.  12 1120, 7 1122, 15 1158, 19

 1160, 1 1176, 16. 18 1178, 3. 11. 13. 20. 21 1184, 11 1194, 9

 1216,  14  1218,  8.  10  1270,  6  1278,  7.  9.  19  1300,  7

 1314, 18bis 1318, 7 1330, 6 1334, 7. 8bis. 13bis 1336, 1. 11



1677Index of Arabic words

 1338,  16  1358,  10  1368,  14.  18  1370,  4  1372,  1

 1374,  15.  17  1378,  13.  18  1380,  17  1382,  1  1386,  7.  19

 1388,  6.  15  1390,  12  1394,  1  1396,  14.  16  1402,  9

 1412, 6 1416, 3 1418, 11 1426, 7. 15 1430, 21 1436, 13

1442, 9

 110, 11 220, 5 252, 14 348, 16 350, 9. 10. 20bis 370, 6  نَوع
 392, 7  440, 2  522, 3bis.  14  576,  14.  15  578, 1.  2  642, 13

 648, 14 662, 10 686, 9 716, 6bis. 7 770, 7 772, 4 774, 19

 780, 6.  7.  16 782, 3.  19  816, 5 820, 11 882, 5.  9.  10 900, 6

 1016, 19 1102, 9bis 1110, 1 1126, 5 1138, 12. 14 1146, 6

1148, 13 1190, 1 1192, 7 1298, 13

 174, 13 252, 15 570, 15 618, 19bis 642, 19 772, 3  انٔواع
 820, 11 900, 6 960, 1. 2. 5bis 962, 2. 9. 12 976, 3 1032, 8

1148, 14 1190, 8 1330, 4

نَوعيّ   16 ,1166
 102,  11bis  122,  16  142,  2.  5.  6.  7  144,  10  222, نال  15 
 286, 15. 16 320, 3. 4. 7. 13 322, 9. 10 330, 2. 3 370, 5 396, 5

 436,  6  470,  13  482,  16  486,  1.  3.  4bis  538,  18  540,  8.  9

 620,  18.  19  658,  15  704,  18  706,  7  720,  12.  13  722,  19

 724, 10  728,  13bis.  14bis  738,  8  768,  8.  9  794,  8  800,  6

 814, 16 818, 11 824, 4 848, 21 854, 6 868, 10 870, 9. 19

 876, 16 888, 17 890, 1. 2 892, 14. 17. 18 894, 3. 10 906, 16

 910, 15 920, 1 922, 17 924, 1 936, 11. 12 940, 10 944, 2

 950, 8 964, 14 966, 8. 11 968, 9 974, 8 992, 3. 4 994, 4

 1010,  17bis  1030,  10  1042,  9  1044,  1.  15.  20  1046,  2

 1050,  18  1052,  10  1070,  10  1106,  2.  14  1112,  12

 1122,  18  1124,  7bis.  8  1128,  18  1130,  8.  9  1158,  16

 1182,  14  1186,  17  1220,  6  1234,  10  1236,  1  1238,  8

 1240,  8bis  1268,  13  1278,  20  1302,  9  1318,  1

 1320,  6bis  1344,  20  1356,  5  1370,  16  1378,  2

 1388, 10. 11 1408, 1 1416, 10 1448, 6 1452, 17 1454, 16

1456, 1

ناول  20 ,1286 1 ,992
 212,  12  242,  14  426,  17  428,  6  612,  3.  5. تناول  9 
 666,  16  668,  4  670,  10  710,  6  718,  14  824,  1  860,  9

 888, 7  900, 10.  11  902,  10 916, 6.  8.  10.  11bis.  13.  14  918, 6

992, 16 994, 3. 8 1036, 5 1228, 17 1376, 1. 2. 7 1378, 8

نَول  13 ,760
تناول  7 ,800 17 ,696 2 ,614 16 ,426 7 ,156

متناول  8 .3 ,994
 236,  8  666,  8  670,  19  672,  8  674,  11.  13  676,  2.  8. نام  10 

678, 11 700, 5. 7 1198, 5 1240, 13 1394, 7

نومّ  7 ,1068 6 ,676
 168,  13  172,  4.  11  234,  15  396,  6  532,  2  666,  7.  9. نَوم  .10 
 12.  15 670, 15.  18  672, 1bis.  12.  17.  20 674, 2.  3.  4.  13bis.  14.  15.

 17.  18  676, 1bis.  2.  6ter.  8.  9.  10.  12  678, 1.  2.  3.  12.  15.  17  680, 2

 698, 7bis 700, 7 704, 9 708, 8bis. 12. 13. 14 710, 4 718, 13

 726, 3  816,  3  818,  9.  11.  12.  13.  14.  19.  20  820,  2.  3  902,  16

 904, 4 908, 4.  8.  14  910, 6.  9.  10.  14bis  946, 14 952, 13.  15

 954, 8. 9 984, 3 1068, 7. 11 1170, 16 1254, 14. 15 1256, 7.

 8.  10.  11.  16.  18 1258, 2.  5bis.  6  1294, 10 1304, 9 1308, 8.  9.

 13. 16 1310, 5. 7. 8. 9. 11. 12. 15. 16. 17 1312, 5 1384, 9 1386, 9.

16bis 1388, 6. 13 1392, 14 1394, 12. 12

مَنام  14 ,1390
1310, 8. 10. 11. 14. 15bis. 16. 16  منامات

624, 16 664, 12 666, 4bis 784, 1 904, 2  نائم
منومّ  13 .7 .6 ,1068 3 ,1066

نون  2 ,1038 3 .1 ,596
نيّ   15 ,858 18 ,742 5 ,678 11 ,666 16 ,344 5 ,298 18 ,152

 228,  15bis.  16  310,  3.  7  312,  19  314,  2.  3.  5  316, ناب  2 
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1380, 7 1382, 10

انٔياب  16 .16 ,128
(نال)  انٔال  4 ,436

تنيلّ  16 ,1418

هبّ   12 ,1340 11 ,1228 11 ,1124 8 ,1096 4 .2 ,892
هبوب  18 ,212

هبط  13 ,730
(هتك)  انهتك  6 ,966 20 ,602

هجا  17 ,820 14 ,124
هِجاء  2 ,846

(هدّ)  انهّد  7 ,1332
هدأ   15 ,828 5 ,618 14 ,596 16 ,166 12 ,144

اهٔدأ   15 ,594
هدوء  11 ,206

هادئ  6 .2 ,372 10 ,206
هدى  3 ,516

هذا*  17 .15 .10 .1 ,98 21 .11 .10 .9 .6 .5 .1 ,96 8 .3 ,94 10 .7 ,92
لهذا  3 ,1138 1 ,454

 94, 11bis. 18 96, 7. 11. 15 98, 3. 4. 8. 19 100, 13 106, 1  *هذه
108, 4. 6. 18

 104,  10.  13  116,  7  118,  17  120,  11  158,  13. هؤلاء*  15 
222, 8 224, 4. 17 228, 9 296, 13 300, 6. 20 322, 8

هذب  3 ,692
تهذّب  6 ,692

هذى  15 ,1072 15 ,788
 104,  14  114,  9  448,  16  500,  8  696,  8  740, هَذَيان  18 
 788,  15  854,  12  1010,  12bis.  16  1072,  14  1074,  16.  19

1110, 10 1192, 19 1280, 6 1316, 4 1418, 16

هرب  2 .1 ,1416 12 ,1382 19 ,924

هَربَ  2 ,1084
مَهربَ  21 ,704

هَرمَ  2 ,420
هزّ   2 ,1442 19 ,492

اهٔزّ   4 ,1442
اهتزّ   8 ,1440

هَزّ   15 ,1442 19 ,492
هزأ   6 ,856 5 ,136

استهزاء  9 ,728
 524, 14 530, 13.  14 532, 11 534, 15 544, 7. هزل  3 ,546 17 

700, 16 702, 13 704, 17 706, 3 806, 3 1180, 13

 244,  4  426,  5  700,  9.  14  702,  19  706,  13. هزلّ  16 
908, 4. 17

هَزل  19 ,632
هَزلَ  9 .9 ,526

 176,  2.  4.  5.  6  244,  5  524,  11  526,  5.  7.  10.  12.  15. هُزال  20 
 530,  2.  3.  6.  15bis  532, 3.  4bis.  19  534,  4.  8.  10.  12.  16  538,  11.

 14.  16  540,  8.  10  544,  7  546,  4.  8.  10  548,  3.  17.  19.  20

550, 9. 13 552, 2 704, 14 1172, 3 1182, 1 1184, 19

تهزيل  7 ,426
مهزول  3 ,552

مهازيل  19 ,550 15 ,532
هزم  2 ,630

هشّ   18 ,1228 1 ,618 11 ,616
هَشاشة  20 ,612

هشم  5 ,824 22 ,262
هشّم  5 ,214

هضم  17 .12 ,910 12 ,818 12 .7 ,698 5 ,678
 698,  14  720,  13.  15  758,  17bis  760,  2  834, انهضم  18 

852, 13 860, 9. 17 862, 6 894, 5 910, 10
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هَضم  3 ,898 17 ,708 10 ,666 8 .7 .2 ,416
سوء هضم  6 .5 ,416
انهضام  6 ,894 9 .4 ,606

هاضم  ← القوةّ الهاضمة للطعام
 126, 19 هَل  15 ,284 5 ,282 1 ,186 17 ,184 1 ,176 5 ,162 
 320, 15 352, 12 358, 16 376, 6. 7. 10 378, 1. 2. 4. 6. 7 398, 4

 438, 15 504, 15 572, 17 584, 3 796, 3. 6 840, 17 948, 7

 1146,  10  1188,  9  1224,  4  1240,  14.  15.  17  1244,  4

1312, 7 1318, 10. 14 1338, 7 1350, 2 1382, 16 1416, 10

 126, 15 172, 16 284, 19sq. 288, 8 324, 6sq.  ٔهل … ام
410, 18 1058, 11 1144, 9 1416, 9sq.

 122,  14sq.  126,  8.  12sq.  280,  16sq.  288, هل … اؤ  .5 
 10sq.  288,  16.  18sq.  290,  2–4  290,  6.  13  292,  16sq.

 298,  19sq.  324,  8sq.  336,  10sq.  350,  21–352,  1.  1sq.

 352,  7sq.  352,  9  366,  1  370,  3.  13  374,  12  376,  1

 396,  18–398,  1bis.  2.  3sq.  408,  15  440,  2sq.  440,  7–9

 440,  17  480,  14  484,  2sq.  486,  9  536,  11sq.  638,  2

 686,  11  688,  1.  19  718,  5  738,  3sq.  884,  18sq.  892,  3sq.

 904,  8  906,  3–6  906,  14sq.  928,  10  950,  1sq.  994,  16

 1000,  13  1028,  3  1044,  18sq.  1054,  15sq.  1086,  9

 1188,  15sq.  1274,  16  1282,  6  1290,  9sq.  1290,  11

 1296, 8.  15sq. 1300, 5sq. 1310, 5sq. 1310, 12 1322, 9sq.

 1326,  18  1328,  14  1330,  10sq.  1338,  13  1340,  5

1342, 5sq. 1348, 1. 1sq. 1380, 12sq. 1398, 14 1456, 7sq.

هلك  14 ,1394 13 .12 ,1168 9 ,1166 20 ,1126 8 ,356
 194,  16  340,  13  570,  11  740,  13.  14  996,  2.  7.  11bis  هَلاك

1028, 18 1126, 18

مهلك  1 ,1028 9 ,192
هِليَون  12 .5 ,1376

 136,  9  138,  1.  16  204,  2  302,  1  324,  13  394,  12. هُم  15 

 404,  2.  6.  7  448,  9  466,  9.  16  530,  4  536,  2  546,  15

 558, 11 612, 14 648, 4 674, 11 726, 13 760, 20 762, 1

 764, 5 770, 15. 21 806, 6 832, 2. 8 866, 10 890, 5 906, 1

 918,  15  1042,  12.  13  1052,  11.  16  1054,  12  1062,  3.  4

 1230, 4  1248, 13  1256,  20 1268,  2  1320, 3  1334, 15

1350, 2 1384, 5 1416, 12

هُما  16 ,416 11 ,362 12 ,356 17 ,150 3 ,148 15 ,136 15 ,96 
 418,  18  596,  19  734,  19  736,  3  778,  14  804, 8  906,  6

 912, 8.  13  1012, 11 1040, 6 1192, 9 1302, 12 1354, 17

1420, 18

همّ   11 ,770 10 ,674 3 ,520 6 ,518 17 ,516 2 ,488 11 ,424 
772, 1

(هَمّ)  هموم  4 ,1200 7 ,822 16 .15 .9 ,820 8 ,670 16 ,530 
1218, 3

هِمّة  3 .2 ,1236
اهٔمّ   18 ,304

اهتمام  13 .8 .5 ,820 4 ,174
(هامّة)  هوامّ   14 .10 ,992 14 ,988

مهموم  3 ,1218 16 ,820
هَمز  10 ,1110

هُنّ   13 ,1456 6 ,1232
هُنا  6 ,1184 4 ,192

هاهنا  12 ,1246 4 ,800
هناكَ   10 ,494 13 ,344 14 ,300 17 ,130 5 .3 ,112 20 ,102 
 496, 11 578, 15 584, 3 672, 12 748, 6 874, 11 954, 17

 960, 15. 16 1066, 3 1076, 19 1086, 13 1114, 17 1258, 13

1272, 1. 3 1286, 20 1318, 7

هنالكَِ   8 ,1420 5 ,1394
هِندِباء  16 ,912

هَندَسة  19 ,760
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 94, 1 96, 3 98, 14 100, 14 102, 5. 6.  7 هو*  .6 ,106 12 ,104 
7. 14 110, 17 114, 13. 20 116, 9

تهورّ  16 ,1122 4 ,396
متهورّ  5 ,1218

تهوعّ  18 .17 ,264
هال  8 ,454

210, 6. 9 222, 3. 4. 6. 7 454, 5bis. 6. 7  هائل
هامة  11 .8 .6 .3 ,1000 12 ,994

هان  9 ,970 10 ,694
استهان  4 ,1104 11 ,260

هَيِّن  9 ,872
هوى  13 ,622

تهاوى  2 ,1396
هوي  6 .6 ,1402 2 ,1090 10 ,216

 772,  14.  17.  18.  19.  20  774,  12  1258,  14  1400, هَوىً   18 
1402, 13 1406, 13

اهٔواء  20 ,324
 96,  20  98,  8  136,  14  184,  9  222,  9bis.  10  318, هَواء  19 
 320, 3. 6. 7. 8. 9bis. 12bis 322, 10 400, 8 520, 7. 11. 13 522, 14

 562, 7. 16 588, 13 600, 2 636, 17 638, 11 640, 7 642, 14

 644, 11. 14 652, 8. 9. 13. 19 654, 2. 3. 6bis. 9. 14. 16. 20 656, 2. 3. 4.

 6. 9. 15bis 658, 6 666, 5 670, 20 672, 3. 4. 5. 8. 11 682, 6. 17

 684, 1. 2 686, 12. 21 688, 18 690, 7. 8bis. 11. 14. 15. 19 692, 4.

 13.  19.  21 704, 7.  9 706, 8bis.  14.  16bis  710, 14 712, 10. 12.  15

 714,  18.  20  726,  2.  15  728,  11  730,  13.  15.  17  740,  11

 742, 5.  15 766, 3.  6  794, 8 800, 2.  5bis  802, 4 868, 17.  18

 870, 2bis. 3. 4. 5. 6. 7. 9. 11. 13 874, 11 892, 18 894, 13 896, 8

 908, 10. 13 912, 2. 10 928, 11. 13 936, 11 942, 4. 11 988, 15

 1000, 17 1018, 6. 10 1084, 4. 11. 18bis 1086, 1. 6. 8 1088, 4

 1104, 17 1106, 1 1114, 11.  17 1122, 17.  18 1124, 6.  8.  9.  10

 1132, 9 1162, 8 1164, 12 1184, 2 1194, 11 1234, 8.  10

 1268, 4 1272, 4bis. 5. 6. 7bis. 8. 9bis. 10. 12bis. 14ter 1274, 1. 3.

 9bis.  10.  16  1276,  1bis.  2bis.  3  1304,  15.  16.  17  1308,  3

1312, 10. 11 1352, 5 1370, 6

هَوائيّ   2 ,1268 20 ,232 11 .9 ,222 15 ,210
هاوية  5 ,1396

 94,  10bis  102,  15  108,  13  112,  8  120,  3.  15  122, هي*  14 
124, 19 126, 12. 15 128, 1. 7 130, 14 132, 3

 156,  7  270,  8  390,  18  652,  5  682,  13. (هاء)  هيأّ   15 
684, 10 686, 1. 4 756, 10 764, 5 782, 11

 92,  9  110,  5  130,  5  350,  14  682,  17  684,  12. تهيأّ   13 
896, 5 1014, 12 1402, 11

 122,  14  182,  9  726,  4bis.  5.  6.  7  782,  7.  11  1076, هَيئة  14 
1354, 9. 9

تهيئة  14 ,982 5 ,914
تهيؤّ  11 .10 .9 .8 ,1218

مهيئّ  16 ,996
متهيّئ  1 ,1220 16 ,1218 15 ,1216 10 .6 ,1090 1 ,946

(هاب)  اهٔاب  17 ,526
 226,  14  228,  5  270,  2  316,  5.  17  348,  3  598, هاج  16 

1088, 4 1256, 16 1258, 5bis 1378, 10

 254,  17  260,  10  264,  13  318,  11  320,  6  334, هيجّ  6 
 492,  18  576,  7  970,  15  984,  13  1030,  10  1036,  10.  15

1052, 1 1418, 9. 14

هَيَجان  3 .1 ,602 11 ,374 7 ,338 13 .11 ,186 14 ,184 8 ,146 
874, 3 1256, 17

تهييج  12 ,316
تهيجّ  12 .9 ,1358 17 .5 ,316

هائج  13 ,352 6 ,338 5 .4 ,270
مهيجّ  17 ,470 7 .6 ,464
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متهيجّ  7 ,1358
هَيولانيّ   13 ,564

 94,  11  118,  4  138,  18  574,  7.  8  662,  7.  10  844,  6. واو  8 
1038, 2 1084, 6. 9 1222, 1

وَباء  6 ,730 15 .14 .13 .6 ,728 15 .14 ,222
218, 11 220, 3. 15 222, 12bis 228, 18   ّوَبائي

وَبيء  15 ,988 11 ,728
(وبخ)  توبخّ  14 ,1392

وَبال  19 ,816
وَتَد  1 ,482 10 ,480

موتدّ  11 ,480
(وتر)  توترّ  17 ,450

واتر  15 ,600
وَتَرة  11 ,130 16 ,120 1 ,106

تواتر  10 ,222
 264,  17  276,  10.  11  278,  6  440, 4  598,  13  600, متواتر  .1 

 10. 16 912, 3. 4. 5. 6 1050, 6. 12 1166, 1 1170, 13. 14 1220, 16

1454, 12

(وتى)  واتى  1 ,254
وثب  2 ,1442
وثوب  17 ,422

توثبّ  9 .3 .1 ,176 19 .17 ,174
وثق  11 ,856 8 ,796 14 ,744 17 ,546 18 ,394 4 ,188 11 ,164 

1032, 6 1410, 4

اؤثق  20 ,170
ثقِة  10 ,794 14 ,744 11 ,472 14 .8 ,170

وثيقة  14 ,910
اؤثق  5 ,1004 11 ,594 6 ,520

 104,  1.  5.  6  110,  10.  11.  19  114,  16  118,  19.  20  122, وجب  4 

 128, 2. 4.  7 138, 2 172, 2 176, 5. 6 182, 11 186, 7 220, 9

 256, 12 272, 2 282, 10 308, 16 310, 4. 6. 7. 10. 19 312, 4. 7

 314, 3 348, 5. 18 376, 17 378, 2 388, 16 390, 14. 16 402, 3

 420,  3  440,  20  442,  5  444,  17  450,  17  452,  14

 474,  9.  11  478,  17  490,  17  506,  20  534,  8.  10  538,  17

 542, 18 562, 6 582, 16bis 596, 18 602, 18 622, 1 680, 1

 682, 4 692, 15 694, 15 712, 9. 13 720, 8 724, 3 756, 20

 758,  10  796, 14  812,  5  818,  15  832,  21  834,  1  878,  15

 896,  10bis  922,  15.  16  924,  1  930,  12  980,  17  994,  16

 1004,  2  1030,  3.  10.  16bis  1032,  1  1042,  20  1052,  3

 1066, 10 1074, 14 1076, 13 1110, 3 1128, 10 1158, 16

 1188, 6 1192, 12 1234, 5 1246, 10 1364, 6. 12 1412, 8. 9

1440, 7. 16

اؤجب  18 .15 ,582 18 .17 ,376 19 .10 ,114 3 ,108 12 ,102 
714, 18 752, 3 1156, 8 1338, 5. 6

اؤجب  8 ,542
 390,  20  470,  8  490,  9  546,  11  548,  5  600, واجب  20 
 604,  1  650,  19  738,  15  774,  3  836,  1  916,  1  934,  11

 948,  5  962,  16  984,  9.  11  1022,  17  1180,  15  1182,  18

1240, 5 1250, 14 1252, 7

بالواجب  10 ,682 10 ,600 5 ,550 7 ,514 18 ,382 7 ,184 
 704,  13  714,  3  722,  18  748,  1  794,  16  800,  9  938,  1

 946, 2 960, 15 976, 21 992, 5 1122, 4 1162, 9 1212, 16

1226, 6 1232, 5 1252, 14

 94,  3.  5.  7.  8.  16  96,  1.  21  98,  3.  4  100,  8.  10  102,  3. وجد  7 
 104,  17  106,  6  112,  13  118,  18  124,  9  126,  2.  3bis.  17

 128,  3.  11.  17  130,  7  132,  4  138,  14.  15  142,  3  144,  6

 146,  17.  18  166, 9  174,  8  178,  5  180,  7  182,  7  188,  4.  5

 190, 4 198, 1 202, 1. 2bis. 3 204, 8. 9. 14. 15. 18 206, 1bis. 2. 3.

 4.  12.  13.  16bis  208, 3.  9.  11.  12.  17bis.  18  210, 4bis.  5.  8  212, 11
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 218,  4  220,  8.  12bis.  13  222,  14.  15  232,  20  234,  11

 236, 10 242, 16 246, 11 260, 2. 3. 4. 5 262, 6 266, 14. 16

 270,  3.  5.  6  276,  15  278,  13.  15  280,  6.  7.  11  282,  3.  4bis

 284, 6.  7  286, 12 288, 10 290, 1 292, 20 296, 12.  14bis

 300, 4. 11 302, 15. 16. 19 306, 13. 14 310, 13 312, 3. 4bis. 6. 8.

 13.  16  314, 1.  20 320, 16 322, 1.  3.  5  324, 3.  14.  19  330, 7.  8

 332,  9  354,  17  356,  1.  11.  18  360,  4.  11.  12.  13  362,  19.  20

 364, 14 372, 7. 8 376, 1 384, 9 386, 18. 19 388, 5. 7. 14. 15

 398, 20 400, 2 402, 2 404, 4. 12. 13. 18. 19bis. 21 406, 9. 12.

 13.  15. 17 408, 11 414, 14 418, 15 430, 20 434, 1 442, 9

 444,  4.  20  446,  17  454,  16  458,  13.  20  460,  13  468,  6

 470,  14bis  472,  13  480,  8  482,  8  486,  15  492,  2

 494,  14.  17bis  498,  18  500,  11.  18  502,  16  504,  2.  4.  8

 508,  4.  10  514,  4.  20  522,  7.  8  530,  13  534,  11  536,  6

 538, 12 542, 17. 18 546, 11 548, 1 550, 1. 19. 20bis 552, 1. 8.

 11. 13. 16 566, 15 568, 5bis. 7 570, 16 582, 2. 4 584, 3 586, 1

 592, 16 594, 1. 16 598, 9. 10 600, 9 602, 4 604, 5 608, 18

 614, 8 618, 11 622, 18 624, 11bis 630, 5 640, 16 642, 7.

 8bis. 17 646, 6. 13. 15 652, 15. 18 654, 21 656, 18. 19 658, 1. 3

 666, 8 668, 10. 14 684, 11 688, 7 690, 4 692, 12 700, 12

 702,  15.  16.  17bis.  19.  20.  21  704,  1bis.  10  710,  9.  11  714,  13.

 14.  16  718,  3  722,  5.  6.  7bis  736,  2.  4  738,  5  740,  7.  19

 742, 14 750, 7bis  756, 3 758, 19 760, 15 762, 7 768, 1

 770,  3  772,  15.  16  780,  20  782,  19.  21  784,  4  788,  19

 790, 3 794, 12. 15 796, 21 808, 6. 7. 15. 16. 19 810, 1. 11. 14. 15.

 16. 17 812, 1. 3bis. 4. 5. 9. 18 814, 3. 4. 7 816, 16 818, 6 820, 6.

 7.  16  838,  15  840,  11.  16  842,  11  844,  3.  4  862,  12bis

 864,  9.  11.  13.  14.  15bis.  17  866,  4.  12.  14  868,  7  872,  6.  11

 876, 1 886, 12 888, 11.  19 894, 3 896, 17 898, 1 906, 5

 908,  1bis  910,  12  912,  15.  17  914,  4.  15.  17  918,  5  920,  5

 930, 10 954, 2 962, 9.  13. 14bis  966, 7.  16 974, 14 978, 1

 984,  12  986,  9.  12  988,  3  992,  7  994,  9  996,  10

 998, 15. 17 1010, 18 1012, 10. 13 1014, 9 1016, 9 1018, 1

 1020,  20  1026,  3  1028,  16  1036,  3.  9  1054,  20.  21

 1056, 5bis. 6 1058, 11. 13 1062, 9 1064, 9. 10 1074, 4. 8. 9

 1082,  9  1084,  9.  14.  18  1096,  10  1102,  15  1104,  5

 1108,  6  1110,  9.  10.  12  1116,  5  1142,  16  1144,  16.  18bis

 1160,  10  1170,  9  1174,  7  1176,  7  1190,  13  1196,  5.  6

 1206, 13 1208, 6. 7bis. 16. 19 1210, 4 1212, 9 1214, 17. 18.

 19.  20  1216,  1.  9.  11  1224,  5  1230,  20  1236,  8.  10

 1238,  13.  14  1244,  7  1264,  6.  9  1272,  11  1274,  6.  8

 1288,  9  1290,  2  1292,  10  1298,  7.  8  1300,  3.  4

 1314, 2.  10  1322, 4.  15.  16  1326, 1.  9  1328,  18  1330, 4.  5.

 6. 10 1334, 3. 4. 5 1336, 10 1346, 11 1348, 6bis 1350, 6. 17

 1352,  11  1354,  20bis  1356,  8.  10.  15  1358,  4.  7  1362,  18

 1364,  3.  4.  8  1366,  4  1370,  5bis  1372,  3  1376,  3bis.  4.  9

 1382,  2  1384,  5.  6ter  1390,  3.  6bis  1392,  3  1394,  10

 1406,  12.  14bis.  17.  18.  19bis.  20  1414,  2.  10  1416,  14

 1420, 9. 10 1422, 7 1426, 5bis 1428, 4. 9. 16 1430, 7. 8. 11.

 14bis  1432,  10  1434,  2.  4  1438,  15  1442,  2.  5.  10.  13

1456, 8ter. 14. 15

اؤجد  9 ,462
 102,  10  110,  5  114,  6.  7.  9  208,  7  462,  16  558, وجود  15 
 842,  3  1030,  4  1112,  7  1158,  4  1280,  14  1370,  5

1396, 9 1400, 12 1422, 8

 124,  12  142,  1  312,  5  314,  11  354,  16  476, موجود  6 
 514, 12 548, 8bis 562, 13 796, 16 842, 2 898, 6 1196, 5

1256, 13. 15 1334, 7 1340, 4 1390, 7

(وجز)  اؤجز  6 ,1188 7 ,978
وَجازة  1 ,1032 20 ,976 2 ,428
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 96,  4  418,  12  532,  7  722,  11  860,  19  1046, وجيز  3 
1070, 7 1078, 7 1278, 10

اؤجز  10 ,1278 3 ,1074 15 ,578 12 ,534 12 ,492 12 ,484
ايٕجاز  10 ,436 8 ,380 13 ,350 3 ,278 3 ,268 5 ,162 12 ,152 
 444, 14 648, 6 668, 1 694, 4 722, 13 1070, 21 1072, 4

1074, 4bis 1076, 8 1178, 5 1196, 10. 12

(وجع)  اؤجع  9 .9 ,1122 1 ,1092 1 ,264
 100,  15  102,  1.  6.  7.  11.  20  104,  1.  2  132,  2  138, وَجَع  21 
 140,  7.  14bis.  15.  16bis  142,  2.  3.  5.  6  144,  2.  10.  14.  18  146,  9

 150, 16 162, 10bis.  11bis.  12.  13ter.  14.  15bis.  16.  18ter.  19 164, 8

 192,  14 226, 14 228,  4 256,  16bis  258,  14bis  260,  2bis

 262, 10bis. 11bis. 12bis. 14. 19bis. 20bis. 21bis. 22. 23. 24 264, 1bis.

 2.  3bis.  4.  5bis.  6bis.  8.  9.  11bis.  12bis  272,  16  288,  12  320,  2

 328, 6. 9bis. 11 330, 2 480, 10. 11 482, 1. 9 564, 1 574, 14

 576, 6 584, 4 594, 14 596, 6. 9. 14. 17bis. 18. 19 598, 3. 4. 5bis.

 6.  7bis.  15bis.  16  602,  1.  3  664,  7  816,  13  828,  17  830,  1

874, 2 888, 4 982, 4 1006, 12bis 1008, 7 1256, 7. 9

 100, 5bis 112, 9 118, 5. 7bis. 11. 14. 16. 19 120, 1. 3. 5  اؤجاع
 142, 10 144, 4 146, 6 162, 1. 6. 7. 8 164, 2. 3. 4. 5. 6. 7 264, 8

 280, 3. 7 282, 1 284, 10. 17 558, 8 560, 3. 7bis. 9bis 596, 18

 598, 2 804, 4ter 886, 7 1238, 1 1242, 12. 15 1244, 11. 13

1246, 1bis. 5. 17. 18 1258, 10

توجّع  3 ,584
(وجه)  وجّه  1 ,474

 122,  10.  11.  12bis  252,  7  332,  17  508,  9.  13  532,  3. جِهة  14 
 640,  2.  10  698,  9  724,  19  952,  6  980,  19bis  986,  3

1188, 11 1230, 5 1364, 7. 9. 13 1366, 9 1368, 1. 2. 10. 11

 92, 8bis 94, 6 112, 18 130, 7 132, 15. 16 134, 7 136, 10  وَجه
 142, 15.  16  156, 3 186, 10. 13 192, 5 196, 5.  14. 16 198, 1.  2

 258, 12. 17 264, 6. 17 296, 5 300, 9. 12. 17 310, 2 324, 16

 328, 13. 14 344, 17. 19 346, 9. 13 348, 16 350, 13. 19 354, 3.

 4.  9.  12.  14  356,  6  358,  3.  9.  10  360,  10  362,  1.  3.  15  378,  7

 386, 9 398, 1 430, 4 438, 13 448, 12 496, 14 536, 9. 14

 544, 14 548, 2 550, 8bis 590, 13 596, 18. 19 598, 1 616, 8

 622, 7 642, 6 648, 13.  15 672, 5 686, 8 706, 10 712, 3

 736, 9. 10 754, 5 756, 9 762, 12 770, 2 772, 16 782, 21

 784,  18  812,  15  814,  2  830,  14  864,  1  904,  7  916,  15

 946, 3 972, 8 982, 1. 4. 5 1008, 16 1020, 3 1028, 17bis. 18

 1048,  8  1062,  9.  11.  17bis.  18  1096,  11  1134,  12  1136,  8

 1138, 4 1142, 3 1146, 21 1148, 1. 2. 5. 17 1168, 9 1170, 2

 1192,  5.  9.  10.  11  1208,  19  1214,  2  1228,  1bis  1234,  7

 1244,  5  1268,  10  1276,  13  1284,  8  1300,  6  1302,  1

 1312,  4  1346,  8  1356,  3.  13  1358,  7  1364,  14.  17

 1366,  8.  17  1368,  3  1372, 2  1376,  8  1388,  2  1402, 17

1438, 3

 134,  7  142,  16  374,  14  378, الوجه  10  هذا  على 
 494, 17 740, 10 744, 14 772, 13 774, 14 948, 2 1164, 8

1354, 13

 130,  7  254,  5  290,  5.  16  300,  10.  15.  20  302, وجوه  10 
 328, 13 342, 14. 20 400, 6 428, 1 458, 19 502, 8 550, 8

 638, 17 682, 11 736, 9 750, 11 774, 18 780, 6 792, 5. 6

 794,  10  810,  18  916,  15  982,  4  1004,  3  1142,  18

 1146, 20 1148, 1.  2.  5.  17  1150, 1.  4bis  1226, 12 1286, 18

1294, 5. 7. 8. 11 1300, 7 1320, 3 1374, 18 1438, 3

على وجوه شتىّ  19 ,1146
اؤجُه  15 ,344 18 ,94

وجِهة  18 ,1194
(وحد)  اتحّد  1 ,692

(حِدة)  على حدة  19 ,860
 268,  10  294,  8sq.  298,  16sq.  300, حدته  1  على 
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 314,  14  322,  13  346,  15  348,  18  360,  9.  18  390,  11sq.

 420,  13  426,  14  504,  7  608,  19bis  624,  13  638,  15

 652, 21 672, 7 700, 14 738, 13 744, 11bis 746, 6 748, 1

 788,  4  808,  17  854,  19  880,  1.  14  882,  7  908,  6.  8

 950,  2sq.  970,  4  978,  16  982,  9  1008,  10  1014,  16

 1024,  17  1116,  14–1118,  1  1154,  2.  3.  14  1158,  7.  12

 1168,  11  1222,  4  1276,  6  1286,  4  1318,  1  1324,  2.  7

 1338, 13 1352, 12 1354, 13 1360, 8 1368, 7 1380, 18. 20

1408, 13 1410, 13

وَحدَ   10 ,312 18 ,272 6 ,244 7 ,212 7 ,210 6 ,176 4 ,148 
 332,  6  362,  3.  18.  20  368,  13  408,  9  482,  18  486,  3

 524, 17. 19 552, 6 562, 6 566, 6 582, 11 596, 12 598, 11

 630, 1. 6 644, 15 714, 19 752, 1 774, 8 780, 10 784, 20

 786, 10 842, 11 886, 4 898, 13. 14 926, 6 954, 6 982, 6

 986,  11  1026,  13  1030,  1  1032,  20  1034,  3  1038,  13

 1040, 13 1046, 21 1102, 5 1128, 17 1148, 17 1178, 10

 1190,  2  1288,  8  1294,  19  1300,  2  1320,  5  1350,  7

1372, 4 1438, 13 1448, 13

وَحدة  5 ,512
اتحّاد  2 ,480

 92,  8.  9  98,  4.  14.  15  100,  10  106,  5  110,  18  112, واحد  7 
 116,  4.  11  122,  2  124,  7  126,  21  132,  5  144,  3  146,  1

 148, 12 152, 3. 4bis 160, 3 174, 1 182, 6. 14 186, 15 188, 9

 204, 16 206, 11 212, 5. 6bis 218, 4 220, 8 226, 6 234, 2.

 4.  13bis  242,  16  246,  13  248,  9.  14  256,  10  258,  17.  18

 260, 18 264, 10. 16 270, 16 272, 9 278, 1 280, 1 282, 7

 286,  16  308,  8  324,  3.  15  328,  11  332,  14  350,  12.  17

 354, 6 364, 16 366, 4. 7 378, 5 382, 8 384, 10 386, 1. 3. 4.

 6bis.  18bis  388, 1.  7.  15bis.  16  390, 1.  4.  11.  12  396, 12 404, 4

 406, 10 410, 14. 16 416, 17 422, 3 424, 1. 3. 16. 17 426, 14

 428,  2  440,  3  448,  3  454,  4.  5.  6.  7  486,  7.  20  492,  3

 494,  14  496,  14  500,  5.  15  502,  5bis.  7.  16  504,  2.  7bis

 514, 8 520, 14 524, 13bis  526, 1  530, 12.  18  534, 8.  9.  11

 536,  13  542,  4bis.  7.  19quater  544,  1.  2.  4quater  550,  4bis

 554, 6 556, 2. 3 558, 4. 13.  15bis 570, 14 572, 12 574, 1. 9

 590,  1  594,  3  598,  1  604,  12.  20  610,  1.  3.  4.  15bis

 612, 10. 12 614, 15 618, 12. 13 622, 8. 12. 16 624, 12 630, 4

 632,  17  634,  2.  4  644,  17  650,  6.  8  670,  17  678,  14.  15

 680,  1  686,  9  692,  13.  14.  16  696,  5.  12.  13  698,  12

 700,  11bis  704,  11  708,  6bis  712,  2  718,  3  726,  17

 734, 14 744, 2. 10. 13. 15. 16 746, 2 748, 9 750, 11 752, 16.

 18bis. 20. 21bis 754, 11. 14 756, 18 758, 7 762, 8 766, 13. 16

 774,  3  776,  11  780,  7  788,  8  790,  18  792,  6  798,  9.

 11bis. 14 800, 6 808, 4. 19 810, 5. 12. 18 812, 14 816, 6bis. 7

 828, 15 830,  12.  17  832,  7.  13  838, 5.  8.  9  842, 5 844, 15

 846,  13bis.  14bis.  15  854,  16.  19  862,  2  882,  12  884,  2

 890,  14  896,  13  898,  7  900,  6bis  914,  4  916,  12.  13

 920, 14 926, 7 930, 5. 7. 8. 11. 15 934, 13.  16 944, 12. 14. 17

 948,  15  952,  14  954,  13  962,  6.  9.  15  964,  15  970,  4.  6

 978,  1bis.  4bis.  5.  6  980,  14.  17  984,  7  992,  11  996,  6

 998,  10.  15  1008,  16  1010,  2  1014,  11.  15  1016,  14

 1018, 2 1020, 7 1024, 9 1032, 21 1034, 1. 4 1044, 19

 1052,  14.  15  1054,  3.  21bis  1058,  16  1070,  14ter.  15bis.  16

 1074,  5.  6.  9  1076,  17  1078,  17.  21  1080,  7.  12  1084,  3

 1086, 3. 12 1088, 6. 10 1090, 1 1116, 6. 14 1124, 1 1134, 2

 1150, 17 1152, 15 1158, 15 1160, 13 1162, 17 1164, 13

 1166,  11  1176,  7  1186,  11.  12bis.  16.  17  1188,  9.  10.  11bis.

 16bis. 17 1190, 7. 9. 16 1192, 3. 6. 7bis. 8. 9. 10bis. 14bis 1194, 18

 1196,  9bis  1198,  14  1214,  17.  21  1216,  1.  10.  11bis.  13

 1218,  6.  8.  10  1222,  19  1228,  18  1230,  11  1244,  7bis.
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 10. 14 1246, 10. 13 1254, 12 1262, 13 1264, 7 1266, 5. 9

 1268, 9 1276, 10. 15 1284, 12 1288, 10. 18 1290, 11. 15. 16

 1292,  19  1294,  9  1296,  1.  6  1298,  8.  9  1300,  10

 1302,  4.  11  1304,  15.  19.  20  1306,  7  1310,  10  1320,  14

 1322,  18  1324,  7.  16.  17  1326,  18  1328,  1.  9  1330,  4

 1334, 2.  9.  10.  12  1338, 3.  4.  7.  13ter  1342, 1.  2.  12  1344, 20

 1346, 6.  7  1352, 1.  12.  15  1364, 1  1366, 18 1386, 1.  6.  7.  8

 1388,  9.  18  1390,  3.  8  1394,  2  1400,  4.  10  1402,  1

 1408,  6.  7.  9  1410,  2.  7.  13  1412,  1.  6.  8.  9.  11.  12.  18.  19

 1418, 10.  14  1420, 2  1422, 5.  7bis.  8.  13.  15.  16.  18  1424, 1.

 2.  11  1426,  7.  14bis.  15  1428,  16  1430,  1  1432,  6

1438, 6. 11 1440, 5 1450, 9 1452, 3. 8 1454, 4 1456, 4

← على مثال واحد

← مرّةً  واحدةً 

متحّد  17 ,692
وَحشة  12 ,1310
وَحشيّ   5 ,980

(وحى)  اؤحى  18 ,878
 94,  4  394,  4  624,  14  632,  13  638, (وخى)  توخّى  16 

684, 11

توخٍّ   11 ,628 4 ,622
ودّ   4 ,1394

 338,  16  342,  4  358,  16  362,  5  428,  9  442, ودع  9 
 484,  12  508,  16  614,  5  638,  10  650,  1  652,  8  658,  6

 712,  3  962,  19  1048,  13  1074,  11  1146,  10  1386,  4

1428, 4

اؤدع  16 ,1058 5 ,510 12 .11 .2 ,242
140, 10 152, 10. 15. 16bis 668, 13. 16. 17 670, 18 720, 2  دَعة

(ورث)  اؤرث  10 ,1370 4 ,1308
ورد  4 ,968 20 ,948 20 ,848 11 ,514 2 ,324 8 .7 ,320 2 ,98 

970, 16 1266, 8. 10bis. 11. 12 1268, 4. 5

اؤرد  3 ,1196 14 ,1004 18 ,978 10 ,772
ورود  2 ,98

وارد  14 ,620
وَرد  13 ,974

640, 12bis. 13bis 1234, 2 1236, 1. 12  َوَرق
اؤراق  12 ,640

وَرقَة  4 ,1236
وَرّاق  12 ,1022

1196, 16 1198, 1bis. 5  ّ(ورك)  ورك
 100,  6  112,  11.  15  114,  3  118,  8.  12.  15.  16.  20  162, وَرك  2 
 164,  7  262,  19  598,  5.  6.  15bis.  16  602,  1.  2.  3.  21  874,  13

904, 17 1008, 7 1024, 6. 7. 8. 9. 10. 13. 15 1026, 1. 3

ورم  11 ,1156 16 ,1134 5 ,1064 11 ,592 18 ,286 17 .10 ,274
اؤرم  6 ,1008

تورمّ  7 ,588
 100,  14  102,  3  108,  6.  15  110,  9  144,  1  176, وَرمَ  17 
 178,  7ter  180,  1  190,  18.  19  220,  1  230,  14bis  232,  15

 274,  18  276,  6.  8  286,  16  296,  21  340,  11.  14  368,  5.  16

 370,  4  376,  10  410,  7  456,  5.  6.  10.  12  560,  10  576,  11

 590,  6.  7  596,  5  678,  11.  12.  13  756,  16  822,  15  838,  2

 906, 14 972, 5 1066, 16. 17 1130, 3 1134, 13 1136, 1. 3. 7

 1138,  19  1156,  4.  5.  6.  12  1188,  13  1240,  13  1252,  2

1374, 5 1426, 8. 12

232, 18 456, 13sq. 466, 16 470, 2 486, 1  ورم جاسئ
 232,  19  456,  13  484,  20  776,  15  836, حارّ   12  ورم 

838, 2 914, 15 968, 10 972, 14

ورم الدم  7 ,456
ورم دمويّ   12 ,368 3 ,276

ورم رخو  5 ,590
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456, 7sq.  ورم الصفراء
ورم صلب  13 ,1360

 98,  12  100,  4  102,  8  118,  6.  11.  13.  15.  19  120, اؤرام  5 
 160,  18  178,  3bis.  4.  11  188,  2  248,  18  274,  6.  8.  17.  19

 276, 1. 3. 5. 7 280, 3 282, 1 284, 9 296, 19 330, 5 340, 1.

 3. 4. 6. 9. 12. 16. 18 342, 2 380, 9 382, 1. 5. 8 386, 7 388, 10. 11.

 14. 19bis 390, 2. 9 392, 2 410, 8 456, 5. 8. 13 466, 3 540, 16

 588,  9.  11.  13  590,  3.  4.  10.  15bis.  19  592,  9  596,  5  804,  13

 916,  5 972, 14  974, 14.  15  980,  10 1026, 8  1064, 5.  11.

 12. 13 1094, 11 1134, 10. 12 1150, 14 1154, 6bis. 15 1242, 9

 1356, 7. 8. 12. 17 1358, 14 1360, 5. 7. 8. 11. 14 1362, 1. 4bis. 8. 14

 1364,  5.  15.  19  1366,  2.  3.  11  1372,  7.  10bis.  14.  15.  16.  17

1384, 2. 3. 4. 5

وارم  7 ,998 16 ,540
وَراء  10 ,964 5 ,874 7 ,764 16 .15 ,538

من وراء  11 ,1434 14 ,1204 4 ,610 16 ,468 12 ,320
(وزى)  وازى  16 ,496

(موازاة)  على الموازاة  3 ,280
موازٍ   15 .15 ,128

 416, 9bis  616, 4.  6  774, 17 786, 13 790, 16.  17.  19. وَسَخ  20 
868, 5. 8bis. 9. 10. 11

وَسِخ  16 .8 ,1312 7 ,632
اتسّاخ  11 .5 .4 ,416 7 ,414

(وسط)  توسّط  15 .5 ,608 4 ,464
 104,  3  130,  9.  16  180,  14  260,  20  406,  3  416, وَسَط  17 
 632, 12 660, 1 686, 15 688, 9 974, 5 1074, 1. 2 1106, 3

1234, 15. 16 1236, 10 1280, 13 1286, 14 1340, 8. 13

اؤسط  2 ,632 12 ,182 10 ,94
توسّط  10 ,1196 12 ,1076 17 .15 ,656 9 ,632 7 ,464 16 ,262 

1308, 18

 96, 4 182, 11 310, 16 398, 9 608, 10ter.  11 متوسّط  3 ,610 
 630,  20  632,  4.  6  694,  13  854,  20  870,  15  914,  11.  12

 922, 13 996, 4. 6 1074, 2 1234, 13 1288, 16 1290, 14. 16

1342, 6 1344, 17

وسع  13 ,240
وسّع  3 ,982 9 .6 ,240

اتسّع  4 ,806 19 ,712 16 ,284 13 .11 .10 .9 ,240 14 .6 ,150 
988, 1 1006, 11 1154, 8 1386, 13

سَعة  11 ,1220 11 .7 ,1118 1 ,478
اتسّاع  1 ,1158 12 ,552 6 ,470

واسع  7 ,1118 2 ,248 8 .3 .2 ,124 2 ,122
(وَسق)  اؤساق  5 ,538

اتسّاق  12 ,1284 18 ,1156
وسم  11 ,282

 184,  3sq.  184,  10  288, سوداويّ   15  (وَسواس)  وسواس 
 454,  3  882,  13.  15.  16.  18  884,  13sq.  886,  7  1006,  8

 1086,  13sq.  1218,  14bis  1320,  7  1378,  4sq.  1378,  6.  12

 1394, 15 1450, 7. 8. 11 1452, 9sq. 1452, 10sq. 1452, 12. 16

1454, 2. 6

وَسواسيّ   16 ,230
 92, 12.  13  96, 5.  19  98, 1.  2.  9 وصف  17 ,116 18 ,110 2 ,106 
 118,  2  130,  5  132,  15  136,  6.  10.  11  138,  11.  16  140,  1.  6

 146, 16 152, 9.  12.  13.  15.  16  154, 5 158, 8 160, 4 170, 1.  9

 172, 5 174, 6 180, 7 182, 8 184, 11 188, 8. 16 192, 5. 7. 12

 194, 12.  13  200,  11.  15  204, 5 208,  6  212, 13.  15  216, 12

 222,  7.  16  224,  10  226,  4.  11  230,  18bis  232,  1  236,  6

 238,  5  240,  7.  14bis  242,  4.  5  248,  14.  15  250,  9.  13

 252,  1.  2  254,  4  256,  20  262,  7.  17  278,  3.  4  292,  19

 294,  14.  16  296,  7  298,  14  302,  4  312,  13  314,  1.  10

 318,  5  326,  7bis  332,  15  336,  16  338,  5.  13  342,  6
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 346, 5. 7 350, 7. 12 374, 8 382, 5 386, 6 388, 13 392, 13.

 14. 15 396, 12 398, 7. 9. 11. 16. 17bis 400, 5 402, 15 404, 21

 408, 7  412, 1  418, 3.  12.  17  422, 3  424, 4.  7.  10  426, 19

 430,  4  446,  17  450,  6.  7  460,  7  462,  14bis  470,  18

 476, 17 480, 3.  12.  13 484, 11 488, 7. 15 490, 19 502, 20

 504,  3  512,  16  516,  12  518,  6.  15  520,  6  536,  15

 538, 12bis 540, 13 542, 8 544, 8 548, 8 554, 15 568, 11

 572, 4 580, 19 602, 7 612, 18 626, 8bis 628, 10 632, 20

 634,  10  638,  18  640,  7  648,  5.  11  652,  5.  22  674,  9.  10

 678, 3 682, 16 692, 2 694, 4. 19 706, 14 712, 5 718, 12

 726,  16  728,  13  732,  2.  10  734,  15  736,  6bis  740,  12

 748,  6  760,  3  764,  14  766,  17.  18bis  776,  1  778,  3.  8

 780,  13  782,  1.  15  786,  15  788,  12  794,  10.  20  796,  17

 800, 18  806,  1  822,  3  854,  11  860,  4.  5  864,  7  868,  4

 874, 10 896, 15. 18 908, 9 924, 5 926, 12 934, 1 938, 1

 942,  11  944,  1.  18.  19  952,  11  970,  5  976,  13  982,  13

 990, 1 994, 15.  18  996, 2 1008, 13 1010, 4.  20 1012, 19

 1046,  4.  8  1048,  5  1056,  10  1060,  13  1070,  13

 1072,  8.  11  1074,  2  1086,  17  1096,  7.  13.  14  1100,  1

 1108,  13  1110,  14  1124,  3  1126,  17  1138,  9  1142,  3

 1154,  18  1160,  8bis  1174,  4  1194,  9  1196,  13  1218,  6

 1224,  17  1226,  1  1230,  5  1298,  3  1314,  6  1320,  12

 1324, 11 1330, 16 1336, 4. 5 1344, 20 1380, 15 1384, 15

 1386, 18 1402, 11 1406, 15 1410, 2 1430, 19 1432, 2

1434, 6 1436, 11 1452, 15

 172,  13  192,  9  230,  20  314,  14  338,  13  358, صِفة  3 
 386,  3  392,  9  426,  19  536,  3  696,  4  706,  5  752,  20

784, 20 872, 1 1048, 16 1310, 1

 110,  7  298,  18  330,  17  354,  15  480,  13  610, وَصف  16 
660, 9 1010, 20 1096, 13 1162, 19 1442, 1

واصف  14 ,416 16 .8 ,290 11 ,272 13 ,268 10 ,114 17 ,110 
 468, 11 518, 7 532, 7 576, 4 578, 14 582, 6.  14 614, 15

 638,  16  652,  6  674,  7  780,  6  782,  1  808,  11  850,  13

 880, 2 894, 14 908, 5 938, 3 952, 19 976, 2 1024, 13

 1036,  15  1042,  5  1052,  16  1090,  3  1114,  2  1150,  3

 1168, 8.  11  1174, 1  1180,  12  1184, 8  1186, 13  1216, 13

 1248,  17  1258,  4  1286,  7  1292,  14  1310,  18  1316,  9

1352, 4 1364, 10 1406, 17

موصوف  3 .2 ,1048 18 ,1046 4 ,924
 112,  5  140,  1  144,  16bis  176,  1  186,  9  208,  7. وصل  8 
 246, 19 254, 5 258, 10. 13. 15 288, 13. 15. 21 292, 7 294, 9

 298,  16.  17.  19  338,  7  342,  9bis  350,  1  358,  1.  17  366,  8

 370, 4.  8.  9  378, 5.  10  392, 13.  18  396, 2 424, 14 430, 11

 438,  10  440,  15.  18.  19.  20  442,  5.  10.  18  458,  2.  8  462,  3

 468, 16 502, 7 514, 5 544, 12 584, 11 638, 14. 16 646, 3

 652, 20 654, 4 660, 1 668, 11 670, 17 672, 6. 18 710, 14

 722, 13 738, 13 746, 6 788, 5 792, 4 794, 14. 16 808, 18

 810,  4bis  818,  3  830,  13  846,  11  860,  5  878,  9  880,  5

 882, 7 910, 7 920, 16 934, 3 948, 9. 10 950, 11 952, 14

 956, 11. 13 994, 8 998, 3. 11 1008, 14. 15 1010, 2 1024, 18

 1036, 11 1044, 5 1046, 8. 11 1060, 17 1062, 7 1080, 15

 1082, 11  1084, 6  1144, 5.  10  1150, 10  1158, 8 1162, 6

 1172,  1.  14.  16  1184,  4  1188,  3  1198,  8  1216,  9

 1224,  11.  18  1228,  6  1240,  2.  4  1256,  3  1262,  10.  16

 1266, 13bis 1268, 6 1286, 19 1288, 22 1290, 3 1310, 10

 1314, 5 1352, 17 1354, 7  1366, 19bis  1408, 7 1410,  7

1412, 5. 8 1414, 7 1422, 11 1424, 4

واصل  5 ,254
 108,  1.  2  232,  15  242,  14  302,  11  328, اتصّل  17 
 344, 12 346, 19 404, 18 480, 1 544, 15 692, 1 782, 8
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890, 7 904, 13 1054, 17 1186, 5 1202, 13 1238, 13

وَصل  15 ,1224 10 ,788 5 ,444
وصول  15 ,1320

 146,  2  480,  2  966,  1  1082,  9  1084,  7  1156, اتصّال  18 
1288, 6 1408, 9

تفرقّ الاتصّال  1 ,966 17 ,964
واصل  11 ,1082 5 ,860 7 ,502 13 ,392

 298,  17  384,  8  430,  3  434,  1.  4  646,  7  746, موصول  5 
1154, 3

 256,  4.  7  360,  21  596,  12.  13  608,  17  610, متصّل  3 
 654, 8. 15 692, 14. 17 712, 18 748, 2 1040, 10 1048, 1. 3

 1056, 18 1076, 16. 17 1082, 9 1154, 4 1250, 17 1276, 5

1308, 14

(وصى)  اؤصى  16 ,1414 6 ,1292 10 ,792
وَصيةّ  16 ,1414

وصايا  1 ,1416 9 ,792 7 ,154
وضح  6 ,952 2 ,666

اؤضح  2 ,668 2 ,512 2 ,298
اؤضح  6 ,1430 17 ,938 11 ,850 16 ,774 12 ,704 8 ,572

ايٕضاح  4 ,932 15 ,766 17 ,164
واضح  17 ,300 9 ,280 20 ,262 1 ,210 9 ,162 1 ,130 15 ,96 
 480,  12  524,  20  568,  8  646,  4  670,  3  712,  7  736,  12

 862,  14  1042,  17  1064,  14  1110,  9  1168,  18  1176,  8

1228, 17 1234, 4 1294, 4 1380, 19

وَضَر  3 ,616
 144,  15  232,  2  242,  9  248,  6  256,  5  298, وضع  14 
 322, 14 362, 15 378, 18bis 398, 5 442, 4 496, 6 510, 12

 540,  17  562,  11  614,  15  636,  18  640,  11.  12  644,  13

 652, 7. 16 654, 19bis. 21 656, 1bis. 4 718, 4 754, 1 772, 18

 776, 3 784, 11 814, 2 824, 16 826, 10 914, 14 936, 10bis

 948, 5. 6 978, 17 1012, 15 1042, 19 1070, 20 1072, 4. 9.

 10.  19  1074,  12  1080,  7  1088,  12  1140,  3  1176,  3

 1184,  7.  13.  15  1188,  12  1204,  1  1210,  3  1286,  20

1336, 14 1342, 12 1420, 6 1428, 16 1430, 21 1436, 11

ضَعة  16 ,630
 420,  19  498,  7  640,  8  644,  13  658,  3  684,  2. وَضع  4 
 772,  17  934,  7  1074,  15  1150,  11  1152,  1.  3.  4.  5bis.  6

1420, 10. 11. 11

 98, 18 102, 8 104, 1 108, 3 110, 20 112, 2. 3. 4bis. 20  مَوضِع
 114,  14 124, 12.  20  126, 5.  19  128,  10.  11  130,  10.  13.  15.  17

 136, 11 140, 10. 15 142, 3 144, 15 146, 10 152, 8 154, 1

 176,  12  186,  4  192,  12  210,  4  212,  15  222,  5  230,  19

 236, 13 246, 9 248, 1.  11.  20 250, 15bis  252, 1.  3.  5bis.  6.  7.

 15.  16  254,  1.  3bis.  4.  6.  8.  10.  16  256,  5  264,  10  266,  3

 270,  7.  13  272,  6.  14.  18  274,  3  280,  12  290,  9.  14bis

 318,  15  322,  15bis  328,  14.  15  332,  1.  2.  12.  18  340,  1

 342, 13. 16. 18. 20 344, 1. 3. 13 346, 1. 5. 6. 8 350, 3bis. 4. 6. 10. 12

 354, 8 358, 18 360, 1bis.  2bis.  10  366, 4 368, 10 372, 15

 374, 7 384, 4 390, 5.  14 398, 5.  13 400, 7 404, 10.  12bis

 406,  4  410,  11.  13.  14  418,  4  438,  4  450,  4  456,  12.  15

 464, 2. 3.  12 466, 2 474, 7 476, 12 498, 2. 5.  7.  8 510, 12

 512, 17. 18 514, 13. 18 516, 13. 14 532, 7. 18 540, 16 554, 13

 560,  5  566,  1.  17bis  572,  17  574,  10  576,  8  578,  14.  18

 588,  11  590,  14  594,  4  598,  1.  9  600,  19bis.  20  602,  17

 606, 13 608, 1bis.  2bis  610, 4. 15 646, 10 670, 20 686, 2

 690, 8. 11 704, 17 706, 5 708, 5 722, 9. 10 738, 18 748, 8

 750, 12 752, 4. 14. 16 754, 4. 7 760, 3 764, 14 766, 18. 19

 780, 11 782, 16 784, 15 792, 14 798, 8 816, 9. 15 818, 18

 822, 7. 16. 19 824, 11. 13 830, 15 846, 3. 6 854, 17 860, 18

 866,  19  874,  2.  5  876,  1  898,  11  900,  5.  8  904,  10.  15
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 906,  2.  5.  6bis.  13.  19  918,  11  930,  16  936,  9  940,  14.  15

 946,  7  948,  5.  6.  18bis  950,  1  954,  9.  14.  15  962,  7

 966,  15.  16  968,  11bis  970,  4.  11bis.  17  972,  2  986,  1

 1000, 8  1020, 1  1022, 5  1030, 13  1034, 12  1036, 18

 1038,  10.  11.  12bis.  13.  17.  19  1040,  1bis.  8.  11.  13.  16  1058,  2

 1060,  3.  4  1066,  2.  9.  10.  12.  14.  15.  16  1070,  21  1076,  9

 1082, 9 1086, 7. 15 1104, 12. 14 1114, 5. 9. 10. 15 1124, 3. 11

 1126,  10  1128,  5.  19  1130,  1  1132,  6  1138,  2.  15.  18

 1140, 1bis. 3 1148, 4bis 1150, 6 1152, 1. 5. 6. 10 1154, 12. 17

 1156, 1. 3. 4. 5.  6. 7. 11 1160, 5. 6 1174, 8.  11 1176, 1 1178, 8

 1184, 5.  19  1190, 4bis.  8  1198, 2.  4.  6  1202, 13 1208, 6.  9

 1212, 12 1218, 7 1222, 8 1226, 18 1244, 3. 15 1250, 9

 1256, 6 1258, 12 1274, 9 1278, 12 1284, 4. 17 1300, 2.

 11.  14 1302, 8 1304, 10. 19 1318, 20 1322, 16 1336, 5bis

 1360, 10 1380, 4. 15 1384, 11 1392, 7 1394, 5 1424, 18

1436, 1. 21 1442, 1. 3. 6. 7 1446, 13

← الموضع الذي دون الشراسيف
 94, 5  98,  15.  18  112,  7.  8bis  124,  7.  8  130,  14. مواضع  15 
 148,  6  178,  14  180,  11.  12  190,  16bis  192,  12  212,  13

 242, 2. 15 246, 7. 8. 13. 15. 20 248, 5 252, 5 256, 3 264, 6.

 7bis. 8 268, 16 270, 17 274, 3. 7 278, 6 288, 20 290, 1. 3

 298,  6  300,  5  332,  16  340,  8  358,  18  364,  11  418,  2

 438,  16  486,  1  488,  13.  14  492,  1  498,  3.  11bis.  12bis

 502, 9bis  514, 18 520, 19 560, 4.  5.  8  566, 17 574, 14bis

 576,  5bis.  9.  10  592,  11  602,  5  604,  2  606,  7  654,  9

 684,  18  692,  20  708,  12.  15.  16  710,  3  716,  5  728,  17

 736, 10 752, 14 798, 7 814, 3 822, 4 874, 11 904, 9. 17

 906, 14. 16 928, 12 960, 10bis 972, 2. 10. 13 974, 5. 6. 8. 9bis.

 11.  13  976,  4  986,  17.  18  1000,  5  1002,  6  1022,  19.  20

 1076,  6  1078,  11.  12.  18  1086,  2  1104,  5.  6  1114,  12

 1132,  3.  7.  8.  9  1134,  12.  13  1140,  16.  17bis  1152,  9.  10

 1154,  16bis  1158,  4  1166,  5  1174,  12  1198,  2  1204,  9

 1222, 7 1224, 7 1226, 10 1232, 1 1242, 2 1252, 13bis

 1272,  11  1284,  2.  3.  5  1286,  16  1300,  13.  16  1308,  11

 1312,  4  1314,  4  1322,  16  1360,  15  1372,  1  1398,  6.

16bis. 18

← المواضع التي دون الشراسيف
تواضع  3 .1 ,632 2 ,628

 188,  17  226, 20 356,  5 442, 4 472, 15  540, 4. واضع  17 
710, 12 1180, 1 1186, 3

وُضاع  6 ,1218 10 ,324
موضوع  14 ,206 18 ,204 3 ,142 15 ,140 13 ,130 20 ,102 

406, 3 450, 16. 17 774, 2 1442, 4

متواضع  19 ,630
وطئ  4 ,1236

(وطن)  وطنّ  11 ,1414
اؤعز  17 ,212

وعِاء  2 .1 ,868 20 ,866
اؤعية  .16 .13 .12 .11 ,656 11 .9 ,640 20 ,476 8 ,464 8 ,148 

17. 18. 19. 20 1080, 3. 3

وفد  15 ,1246 5 ,1238 15 ,1236 7 ,468
وَفد  6 ,1144 5 ,1142 19 ,1140

وفود  2 ,98
وفود  2 ,98

وافد  15 .13 ,1346 13 ,1064
اؤفر  6 ,828
وافر  9 ,956

(وفق)  وافق  16 ,428 4 ,424 5 ,356 3 ,316 8 ,314 15 ,160 
 454, 13 568, 15 634, 2. 3 668, 13 670, 18 690, 7 810, 14

 844,  1.  15  846,  19bis  850,  13.  18  854,  18.  19  860,  7bis.  8
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 862, 3.  5.  10.  12.  13  890, 8 912, 14 924, 8 944, 10 960, 5

 970,  7  994,  1  1050,  3  1060,  10  1210,  17  1282,  6

1420, 16

 98,  16  116,  20  172,  10  282,  17  308,  9  350, اتفّق  14 
 358,  13  394,  14  406,  14  408,  6  428,  9.  14  472,  5

 474,  12.  15  500,  6  536,  12  552,  14  562,  13  604,  18

 780, 19 794, 13 818, 7 842, 12 894, 20 896, 21 956, 1

 1050,  15  1126,  6  1142,  12  1152,  16  1160,  8  1262,  9

1306, 8 1318, 6 1346, 3

اؤفق  16 ,1050
 206, 8  622, 4 624, 14 632, 14 806, 11 موافقة  12 ,1264 

1266, 3. 4. 6bis 1402, 6

اتفّاق  2 .1 ,1134 14 ,394 12 ,390
موافق  17 ,546 8 ,482 4 ,296 17 ,188 6 ,172 17 ,116 1 ,94 
 556, 6 558, 12 624, 6. 9 632, 11 660, 4 678, 16 760, 11

 780,  20  798,  4  806,  6  824,  14  826,  17  848,  10.  19

 856,  14  888,  8  922,  1  934,  19  936,  8  946,  5  992,  7

 1034,  5  1058,  16  1142,  11  1226,  17  1238,  6  1372,  5

1420, 18 1428, 9 1430, 8 1438, 8

متفّق  4 ,1296 2 ,936 10 ,308 13 ,96
وفى  10 ,842 5 ,126

استوفى  7 ,842 8 ,666
وَفاة  1 ,1186 2 ,1138

استيفاء  3 ,1060
 114,  11.  12.  14.  15.  17.  18  132,  9  134,  5.  9bis.  11.  14. وَقت  17 
 136,  4.  8  142,  1.  2bis.  7.  8  160,  17  162,  12  164,  1.  20bis

 166, 1. 2. 5. 17 174, 14 184, 8. 10 186, 16. 17 188, 22 222, 14

 224, 3 228, 4bis 256, 9 274, 5 300, 10 322, 6. 7 350, 11

 352,  12  356,  14  366,  3.  5  378,  12.  14  380,  3.  7.  10  386,  6

 394, 21bis 396, 11bis 430, 1. 9bis. 10. 12. 13 444, 21 456, 14

 474,  17  498,  6.  21  500,  20  540,  10  554,  15  560,  6

 580,  13  582,  1.  7.  8.  13  584,  12.  13bis.  15.  16  590,  9  592,  3

 598,  13  600,  8  602,  3  612,  8.  9.  10.  12  626,  2  644,  12

 652, 4. 12bis.  13.  14.  15  656, 11 666, 7.  10bis.  12.  16.  17 672, 1

 676,  14.  15  678,  12.  14  682,  7  686,  13ter.  15.  16bis.  18bis

 688, 4. 5.  6.  7.  8.  9bis.  10.  11 690, 1.  3.  4.  5.  6.  18 692, 2 696, 16

 700, 8.  14 702, 1bis.  8.  13.  15.  18  704, 5.  6.  9.  15.  20 706, 6.  15

 708, 8. 13. 16 732, 14. 19 734, 4. 6 742, 7. 9 746, 8. 9 752, 14

 754,  8  756,  14.  16.  19.  20  758,  2.  4.  6  762,  12  772,  10

 776,  20  800,  9  812,  18  814,  1.  3  818,  11  820,  1.  3.  4

 848,  18  868,  9.  10  874,  3  876,  11  882,  19  884,  14bis

 886,  5  890,  5  892,  8  896,  4  900,  10  902,  10.  16

 904, 4bis 910, 9bis. 10. 11 920, 2 922, 9 924, 1 938, 11bis

 952, 4 954, 18 956, 2 962, 13 994, 6 1020, 10 1024, 10

 1044,  14  1052,  8  1064,  4.  14  1066,  15  1068,  1.  2.  3

 1070, 3. 4bis 1074, 18 1084, 8. 18 1086, 11bis 1088, 1bis. 5

 1126,  5  1146,  10  1162,  8  1184,  1  1204,  12  1234,  16

 1236,  6  1246,  3  1250,  1  1254,  11  1256,  17  1258,  9

 1288,  15.  16bis  1290,  7  1294,  12  1306,  8.  13  1312,  5

 1316, 16 1322, 9. 10. 12. 13 1334, 10. 11. 14 1340, 1bis. 3. 5. 8.

 13.  15bis  1342,  2quater  1344,  4.  6.  10  1346,  9  1368,  18

 1370,  3.  7.  8.  13.  14bis.  16  1372,  6.  10  1388,  7  1390,  4

 1392, 4.  12.  14  1400, 5.  8bis.  10.  12bis.  16quater  1404, 1.  3.  4.

14. 17 1406, 1. 7

اؤقات  20 .2 ,164 20 ,160 4 .1 ,144 3 ,142 17 ,116 2 ,112 
 186,  16  208,  2  254,  11  256,  9.  10  298,  14  326,  19

 334,  4.  9  336,  7.  8  346,  17  394,  4  464,  9  522,  6.  7

 566,  12.  14  582,  7.  8.  13  622, 10  642, 19  644, 1  666,  14

 674, 17 688, 6 690, 4 700, 5 702, 5. 6. 8 718, 13 726, 2.

 14.  15bis  728,  6bis  730,  5bis.  6  732,  12  740,  17  742,  5
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 814,  11  868,  9  884,  15  922,  10  962,  13  994,  5.  6

 1044,  12.  17  1070,  3  1074,  18  1084,  8  1086,  1.  3.  9.  12

 1088,  6  1122,  17  1124,  12.  15  1126,  13.  15.  17  1140,  19

 1142,  1.  4  1144,  6.  12  1146,  10  1172,  8  1206,  8

 1234,  13.  15  1236,  7.  9  1242,  13  1244,  3.  4.  8.  14.  16

 1246,  2.  3bis.  6.  8.  11bis  1248,  2.  6.  17  1254,  11  1258,  8

 1284, 4. 7 1286, 16 1288, 15. 16bis 1290, 7 1322, 9. 12. 13

 1334,  10bis  1340,  5.  10.  11.  12.  13  1346,  10  1378,  3

1380, 2. 7 1400, 6. 8 1402, 18 1406, 2bis. 3bis. 8

وَقتيّ   13 ,688
اؤقح  19 ,1082

(وقد)  استوقد  5 .3 ,134
وقود  5 .4 ,668

توقدّ  19 .16 ,222
مستوقد  9 ,712

وقر  11 ,1396
وَقار  19 ,1082 6 .2 ,628

 92, 12 94, 14 96, 8 150, 11 170, 16 190, 7bis وقع  14 ,214 
 286, 11 290, 21 292, 2 324, 17 340, 9. 17 346, 6 354, 18

 422, 10 424, 17 436, 2 460, 9 492, 5  514, 17 522, 4

 624,  9  632,  1  652,  1  658,  9  714,  5bis  728,  6  768,  9

 790, 8 808, 10 842, 1 848, 12 856, 8 882, 16. 18 940, 17

 1000, 3 1006, 1 1010, 7. 10 1034, 7 1102, 14. 15 1174, 3

 1192,  12  1218,  12  1264,  12  1266,  3.  4.  6bis  1292,  9

 1334, 12. 13. 15 1356, 14 1390, 10 1392, 15. 18 1394, 2. 16

 1396,  5.  15bis  1412,  10  1416,  13  1418,  2.  3  1426,  3

1444, 14 1446, 11

 106, 15 296, 9 اؤقع  5 ,1108 14 ,798 12 ,632 14 ,494 
 1230,  20  1308,  17  1386,  12  1390,  13.  14.  15  1410,  17

1420, 13. 15 1424, 5. 7 1428, 1bis 1432, 9

 194,  15  294,  6.  14  296,  8  298,  2.  3.  6.  9  446, توقعّ  9 
588, 8 590, 11. 18 1226, 15 1228, 12 1330, 15

 110,  4  158,  6  654,  5  1044,  16  1216,  15  1218, وقوع  16 
1220, 1

اؤقع  17 ,1368
واقع  7 ,1216 3 ,908 12 ,614

 130,  5  174,  10  204,  2  408,  17  424,  11  430, وقف  5 
 512, 9 528, 2 548, 4 758, 7 794, 18.  19  812, 12 920, 9

 954,  13  1034,  15bis.  17  1050,  14  1156,  1  1262,  14

1342, 11 1398, 4 1422, 3 1426, 5 1432, 15

اؤقف  2 ,524 7 ,288
وَقف  9 ,950

 130,  5  204,  2  408,  17  410,  1bis  528,  2  1074, وقوف  16 
1176, 9 1398, 5

توقفّ  18 ,830
واقف  14 .13 ,1034

 344,  6  526,  3.  18  582,  8.  9  606,  4  964, (وقى)  توقىّ  2 
1038, 19 1070, 11

وقِاية  12 ,978
أُوقيةّ  11 ,528

اؤاقٍ   9 ,528
توقٍّ   13 .5 ,522 15 ,520

اؤكد  15 ,1346 8 ,736 7 ,480 6 ,444 16 ,170 18 ,168
(وكل)  اتكّل  6 ,1032 2 ,1030

اتكّال  2 ,1014
اتكّاء  13 ,1312

 114,  13  116,  12  190,  1.  2  242,  11  272,  12  274, ولد  16 
 500, 20 502, 7 598, 13 600, 7 734, 8 768, 6 1224, 17

1230, 1. 9. 10. 17 1232, 4. 5 1258, 9

 128,  20  370,  17  468,  15  678,  5  922,  7  934, ولدّ  5 
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 936,  4  940,  3  942,  1bis.  6  944,  18.  19  946,  1  978,  13

980, 1 1008, 13bis 1010, 5bis. 15 1170, 11. 14

 136,  1.  3.  8  142,  4.  8.  9bis  148,  10.  14  158,  2  160, تولدّ  1 
 230,  11  270,  13  334,  15  340,  2  344,  13.  15.  18  388,  11

 390, 5. 12. 16 402, 1 404, 7. 19bis 410, 13.  19 458, 7.  15.  16.

 17.  20  460,  1.  2.  10.  12.  14  462,  1.  2.  8  466,  16  472,  2.  6

 474,  12  476,  2.  4.  8.  15.  19  480, 8  570, 8  606,  10  692, 1

 710,  3  720,  14  734,  9  742,  9  758,  17  766,  11  784,  1

 794, 5 800, 20 832, 17 834, 16 850, 15.  16bis  858, 1.  14

 860,  1  866,  9  886,  14  894,  5  928,  9  936,  4  938,  4

 942,  14  944,  20  982,  1  988,  14  990,  9  1002,  15

 1010, 18 1012, 1. 19 1014, 17 1016, 11 1090, 12 1114, 11

 1120, 13 1166, 3. 7 1180, 19bis 1332, 17 1334, 1 1336, 10

1338, 16 1380, 2 1398, 7 1400, 2bis. 3. 9 1434, 17

استولد  7 ,466
وَلَد  14 ,1334 16 ,1332 3 .1 ,614

اؤلاد  4 .1 ,1336
ولِاد  12 ,1454 16 ,1400 16 ,408 20 ,188 4 ,136 3 ,116

وَلود  12 .7 ,1454
مَولدِ  12 .4 ,1392 12 ,500

مواليد  8 ,116
 480,  7  760,  1  776,  16  800,  20  822,  8  858, توليد  1 

942, 16 946, 2 968, 8 1014, 3 1400, 6

← اعٔضاء التوليد
 140, 4bis  142, 2.  6.  15  148, 4.  11  166, 13 270, 13.  14. تولدّ  15 
 274,  14  338,  6bis  390,  19  402,  3.  10  404,  17  468,  13

 476,  3.  4.  15.  21  478,  3  644,  10  698,  14  732,  19  734,  11

 778,  18  816,  1  834,  4  836,  5  860,  14  886,  15  940,  3

 942,  5.  9.  15  946,  2.  4  1014,  2  1076,  3.  4bis  1080,  18

1114, 12 1330, 18 1332, 15 1398, 7 1400, 1. 2. 4bis. 5. 13

(والد)  والدان  18 ,1336 6 ,1334 16 ,1332
مولود  9 ,1258 18 ,134

 174, 5.  16  290, 14 306, 3 336, 9  338, 4.  7.  8 مولدّ  14 ,340 
 352,  15  734,  14.  15  754,  19  778,  3  906,  9  1010,  1.  3

1012, 17 1128, 19 1130, 1 1292, 16

← القوةّ المولدّة للدم
مولدّة  12 ,576

 146,  3  184,  5  296,  11  318,  11  390,  15  476, متولدّ  .12 
 13bis.  14  710,  15  916,  18  918,  4  1170,  13  1172,  5.  6.  8

1184, 18

 112,  5  116,  4  126,  20bis  128,  10  608,  12.  13.  14.  17bis  ولي
 656,  7  668,  9  672,  3.  4.  11  874,  19  918,  8  956,  6.  12

 970,  16  1096,  9  1134,  10  1174,  8.  12.  13  1182,  11

1208, 19 1360, 3. 5 1370, 1. 9 1372, 1 1416, 11

وَليّ   5 ,556
تولىّ  1 ,1418 1 ,998 5 ,914 5 ,762

توالى  4 ,756
استولى  10 ,1392 9 ,1002 6 ,744 14 ,692

اؤلى  9 ,188 4 ,178 8 ,158 10 ,146 5 ,140 17 ,110 8 .7 ,104 
 204, 3 222, 10 224, 7 286, 4 304, 18 366, 2 390, 6. 7. 9

 392, 1 422, 11 424, 16. 17 430, 11 442, 3 534, 6 560, 17

 600, 8 616, 8 712, 5 758, 1 760, 1 788, 13 818, 2 824, 9

 906,  9  920,  21  922,  17  924,  5  984,  11  1104,  12

 1108,  10  1110,  15.  16.  18  1120,  15  1156,  5.  14  1248,  16

1350, 7

استيلاء  20 ,776 6 ,744
متولٍّ   10 ,604 11 ,324

متوالٍ   7 ,1094 20 ,1054 11 ,534 15 ,434
مستولٍ   15 ,1370

(ومأ)  اؤمأ   12 ,1398
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ايٕماء  12 ,1414
(ونى)  توانى  17 ,874 7 ,470 11 ,458

توانٍ   19 ,634 11 ,286
وهب  13 .12 ,402

وهم  7 ,212
 624,  10  824,  16  826,  16  828,  3  830,  2  850, وهّم  2 

1418, 16 1426, 7. 14

اؤهم  5 ,1032 7 ,778
 92,  13  136,  8  150,  16  172,  8  196,  16  260,  18bis  توهّم
 262, 10 282, 11 314, 6 330, 1. 16 340, 1 370, 14 386, 3

 418, 15 456, 11 480, 1 492, 14 526, 10 652, 13 728, 5

 730,  14  744,  14  794,  5.  7  798,  6.  19  810,  3.  5  822,  6

 828, 2.  6  830, 4 882, 2 884, 12  906, 16 946, 8  958, 5

 978,  3  984,  13  1004,  15  1012,  5  1030,  12  1032,  4

 1054,  15  1066,  11  1076,  20  1078,  4  1108,  4  1116,  7

 1128,  8  1138,  3  1142,  7  1174,  3  1190,  12  1208,  5

 1212, 3 1230, 12 1238, 6 1248, 5 1252, 12. 14 1256, 1

 1258,  3.  7  1262,  13  1278,  12  1314,  1.  9  1322,  16

 1324,  15bis  1330,  12  1402,  4  1404,  10  1408,  10

1412, 11 1422, 16 1424, 10

اتهّم  10 .7 ,828 18 ,824
وَهم  17 ,324

توهيم  17 ,826
توهّم  7 ,752 15 ,418 8 ,172

متوهّم  14 ,1004 3 ,914
متهّم  8 ,920 6 ,818

(وهن)  وهّن  8 ,1202
وَهن  12 .11 .10 .8 .7 ,600 13 ,598

ياء  2 ,1228 13 .10 .9 ,1064 12 .6 ,574 19 ,572 4 ,468

يئس  11 ,1392 16 .15 .14 ,1314 12 ,812
يَبروح  9 ,1068 18 ,828 5 ,250

 160,  6  196,  11  206,  1  212,  2  292,  9.  10  322, يُبس  10 
 416, 15 418, 5. 6. 9. 17. 19. 21. 22 420, 1. 2. 4 520, 13 726, 15

 730, 13. 15. 16bis. 17 732, 13 800, 1 836, 7 870, 2 896, 8. 11

 898,  10.  14  924,  10  1020, 11  1028,  9.  10  1054, 2.  20.  22

 1056,  12  1058,  8  1068,  8  1084,  21  1118,  6  1120,  8

 1140,  18  1234,  5  1272,  8bis  1302,  7.  12  1304,  13

1308, 16 1340, 12 1352, 8

ائبس  8 ,1120
يابس  11 .7 .3 ,296 17 .16 .6 ,294 4 ,228 4 ,212 1 ,210 3 ,202 
 298,  10  316,  5.  10.  11.  14  318,  5  320,  2.  6  322,  4  324,  5

 508,  19  510,  1bis.  15.  16  512, 11.  14.  19  514, 3.  14  538,  6.  19

 836, 7 870, 3. 6. 7 878, 14 908, 4. 7. 12. 17 910, 19 912, 1. 3.

 4.  9  958,  9  1008,  3  1012,  2bis  1028,  9.  10.  15  1030,  4

 1034,  9  1098,  12  1122,  2  1222,  17  1224,  3.  9.  12

1226, 4. 18 1228, 3. 8 1274, 2. 4. 5bis 1304, 16 1434, 12

يَتوّع  12 ,976 7 ,918
يَد  .3 ,208 16 .13 .10 ,206 18 .17 ,204 2 .1 ,202 14 ,154 4 ,116 
 5.  9.  10  220,  9.  13  234,  11.  16  236,  5  248,  15  270,  18

 376, 18 404, 15 480, 10bis 482, 1. 5. 7. 8bis 532, 14 590, 8

 598,  19  600, 12  602, 16.  18.  22  604, 2  616,  2.  8  736,  10

 762, 13 768, 18 814, 2 820, 3 826, 10 950, 20 974, 7

 980, 5 994, 12 1038, 10. 14 1078, 3. 4bis 1090, 1 1100, 1.

 7bis  1148,  7  1156,  11  1206,  7  1240,  12  1378,  14

1380, 5. 9 1382, 4. 6

ائدٍ   3 ,1178 18 ,1176 17 ,484
يَرقَان  13 ,864 5 ,848 4 ,362 11 ,360 17 ,230 17 ,224

يَرقَانيّ   1 ,362 17 .16 .13 .7 ,360 15 ,358 17 .1 ,230
يَسار  1 ,636
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يسير  18 ,162 20 ,158 1 ,144 4 ,136 2 .1 ,130 13 ,110 2 ,108 
 164,  14  178,  5  182,  18bis  188,  7  204,  8.  10.  14  210,  5

 250, 5 258, 19 262, 10 298, 12 300, 8 302, 4. 11 312, 20

 316,  5.  12.  17  318,  1  320,  6.  11  322,  4.  16  326,  6  338,  8

 342,  5  348, 2  354,  4.  9.  13  356,  6.  9  358,  5.  10  362,  2.  16

 364, 2 370, 19 444, 15 456, 11 478, 13 480, 14 506, 20

 514, 1 526, 15.  16 530, 8 532, 15 542, 14 546, 2 570, 7

 584, 4. 6 590, 2 600, 11 622, 13 624, 2 636, 11 640, 1

 644, 10 668, 5 680, 15 682, 1ter 684, 14 698, 9 702, 11

 708,  10  714,  15  720,  12.  15.  16  730,  18  732,  13  738,  1

 798,  12  848,  13  870,  11.  12.  17.  19  872,  2.  8.  11  892,  5

 934,  17.  19  956,  14  960,  2  962, 10  968,  2  982,  5.  10.  12

 1038, 3 1042, 10 1058, 9 1094, 10 1096, 15 1098, 4. 12

 1104, 19 1106, 10 1114, 13. 16 1124, 11 1126, 7 1128, 14

 1138, 15 1164, 15 1176, 17 1178, 4 1182, 17 1200, 3. 10

 1212, 3 1224, 3 1232, 3 1240, 11. 12 1280, 18 1282, 1

 1290,  19  1324,  18.  19  1326,  10  1328,  16  1330,  1.  5.  11

 1336,  3  1348,  5.  9  1358,  12  1376,  6  1378,  9  1380,  14

1392, 10 1402, 7 1436, 12 1448, 1 1450, 4 1454, 15

← مراراً  يسيرة

 234, 11 288, 11. 19 298, 20 402, 3. 13 404, 12. 13bis. 14.  ائسر
 15.  20  406,  2.  3.  4.  5bis.  6  410,  7  412,  2  498,  9  732,  17

 734, 8.  9.  12.  14  826, 10 994, 14 998, 3.  4.  7bis.  8.  9.  11bis.  16

1022, 20 1058, 2. 12. 13

 100,  5.  15  102,  2.  10.  14.  17.  20  104,  4  110,  15. يافوخ  20 
 112,  2.  9  118,  5.  7.  12.  14.  17.  19  120,  3.  6bis  416,  16.  17.  18

418, 18

 700,  4  708,  8.  9.  14  726,  3  768,  8  820,  1.  4  904, يَقظة  4 
910, 9. 11

تيقّظ  5 ,396
مستيقظ  7 ,676

يقين  18 .17 ,794 13 .12 ,424 7 ,292 14 ,288 17 ,262 2 ,164 
846, 11 856, 10 1144, 10 1320, 10. 15

يَمانيّ   ← بقلة يمانيةّ
 234,  11  288,  11.  18  298,  20  400,  14  402,  2.  10. ائمن  13 
 404,  3.  6.  8.  11.  13.  14bis.  17.  19  406,  1  410,  8.  14.  19  498,  9

 594, 14 596, 6 598, 15 602, 20. 22 732, 16 734, 7.  12. 15

1442, 3

يَنبوع  16 ,1212
يَنتون  1 ,992

 112,  21  168,  6  170,  7bis  186,  15.  16  188,  2.  20ter. يَوم  22 
 190, 1. 3 228, 16 270, 5 310, 12 312, 18 320, 17 324, 12

 328,  3bis  364,  6  370,  1  426,  16  438,  8  440,  2.  12.  20

 442,  4.  6.  7  448,  18  470,  12  476,  3  522,  9  528,  7.  8.  9

 592, 13 606, 14 612, 11.  12 614, 10 622, 8.  12 636, 11.  14

 670,  9  768,  12  830,  10  902,  2.  3  1010,  15  1032,  8

 1036, 4 1058, 10. 14 1064, 1.  5.  7. 12 1070, 4 1088, 1. 3. 6

 1094, 6. 7. 10 1190, 12 1204, 11. 13. 15 1206, 1. 3 1248, 12.

 13.  14  1318,  7  1398,  14  1400,  10  1404,  2.  14  1446,  15

1448, 2. 3. 14. 16 1450, 2

← يوم بحران
← حمّى نائبة في كلّ  يوم

← حمّى يوم

 158, 13. 14. 15. 16 160, 8. 17 328, 3 394, 16 426, 2bis  ائاّم
 434,  15  440,  13.  16  474,  1  536,  7  590,  17  730,  15.  17

 840,  6  902,  2.  10  1032,  18  1180,  4  1318,  7  1394,  13

1404, 16

← ائاّم بحران
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a b a t e   167, 17 601, 25 603, 1 1227, 14

A b d e r a   1447, 19

a b d o m e n   365, 5. 7. 8. 10. 18 367, 12. 14. 15. 16. 23 369, 3. 5. 

10. 17 371, 1 441, 7 1203, 14 1207, 13. 14  indication 

of  367, 21  lower abdomen  179, 15 451, 26  

pain in  1443, 3  side of  331, 7. 21 333, 1  

stretching of  281, 4. 10  swelling in  369, 6  

thickening in  369, 8

a b d o m i n a l   abdominal area  369, 23 1167, 5  

abdominal region  247, 4 453, 10 1149, 9  ab-

dominal wind  449, 9 453, 4. 11

a b l a z e   745, 8 795, 3 799, 5. 7 801, 15

a b n o r m a l   485, 7  abnormal humour  267, 1. 1

a b s c e s s i o n   115, 3 175, 12. 13. 16 177, 8 191, 20. 21 

195, 7 275, 8. 13. 26 283, 8 285, 2. 23 287, 14. 16 291, 3. 4. 9 

295, 18 297, 8. 22. 24 299, 3. 4. 8. 11. 22. 24. 25 301, 3. 5. 15. 16 

303, 2. 6. 12. 16. 18 307, 9 319, 18 333, 24 497, 5 571, 18. 19 

593, 15 607, 15. 23 1227, 10. 12. 18 1229, 12. 14  around 

the ear  1227, 11  critical abscession  299, 1  in 

the joints  175, 21 177, 5 191, 5 589, 11 591, 20  in 

the nether regions  1227, 11

a b s e n t - m i n d e d   absent-minded fever  

219, 20 231, 20

a b s e n t - m i n d e d n e s s   221, 1 231, 21 1221, 2

a b s t a i n   from bloodletting  583, 15  from 

food  147, 9 1037, 4 1137, 20 1139, 1 1173, 9

a b s t e n t i o n   from food  1035, 20

a c c i d e n t   by accident  263, 18 325, 10 1305, 22

a c c i d e n t a l   accidental effect  1305, 17  acci-

dental factor  395, 18  accidental symptom  

1343, 14

a c c r e t e   151, 14

a c c u s a t i v e   1127, 3

a c h e  verb.  825, 18. 25

a c i d  adi.  acid belching  1007, 6

a c o n i t e   995, 8

a c o u s t i c   acoustic perception  1269, 12

a c r i d   683, 1  acrid humour  967, 14

a c t i v i t y   155, 3 489, 14 523, 18 605, 5 671, 7 683, 3 

701, 3 1101, 12 1387, 16bis. 21 1389, 5  natural activi-

ty  895, 17  of the arteries  933, 1  of the 

body’s nature  761, 4  of the nature  761, 7 

779, 10  sexual activity  889, 3. 5. 13 891, 6  strong 

activity  681, 17  unproductive activity  713, 8  

weak activity  681, 13. 16

a c u t e   171, 4 203, 3 207, 16. 19. 20 209, 1. 10 231, 10 

307, 7. 10 997, 4  acute disease  145, 11 195, 12 197, 7. 

9. 13 199, 5 201, 6 209, 1 231, 2 271, 5 399, 1 1009, 5  

acute fever  171, 15 173, 18 195, 17 307, 9 315, 1. 2. 6 

745, 7 747, 15  acute heat  205, 15. 16  to the 

touch  995, 15

a c u t e n e s s   205, 19 207, 14. 21

A d a m a n t u s   1377, 2. 5

a d d i c t e d   to wine  1219, 4

A d e i m a n t u s   1377, 5

a d h e r e   151, 12. 15

a d h e r e n t   883, 8 953, 13 1051, 2 1053, 21 1055, 14 

1057, 2. 6. 11. 13. 19 1063, 20 1065, 3 1173, 4. 7 1203, 12 

1221, 17  of Sabinus  435, 3

a d h e s i v e   339, 19  adhesive drug  341, 3. 16

a d m i n i s t e r   155, 13 157, 15 621, 22 623, 1 827, 13

a d m i x t u r e   of a bad taste  641, 19

a d o l e s c e n c e   133, 10 733, 20 889, 2  age of  

523, 11  end of  735, 4

a d o l e s c e n t   133, 17. 19bis. 20 475, 6. 9. 10  body of  

1333, 10  heat of  475, 11  wetness of  1327, 2

a d u l t  subst.  481, 10 735, 9

a d u l t h o o d   523, 11

a d v e r b   545, 12. 13

a d v e r s e   557, 4. 5 559, 1

a d z e   761, 17

A e n u s   665, 13  people of  665, 9

A e o l i s   947, 13

A e s c h y l u s   215, 2. 10. 14  Grief  215, 16  Prome-

theus  215, 14  Prometheus Bound  215, 3  

Xantriae  215, 10

a e t h e r   691, 9. 14

a f f e c t  subst.  491, 5

a f f e c t i o n   615, 1 619, 4 951, 1. 2 1109, 4  bodily 

affection  951, 1  spleen affection  1245, 14

a f l a m e   995, 17

A g a s i a s   599, 13

A g a t h i n u s   311, 15

a g e   133, 18 135, 13. 21 137, 2. 5. 11 141, 4 153, 16 155, 5. 7 

159, 18. 21 193, 2. 5 425, 3 517, 10bis 521, 23 523, 4bis. 9. 11 

583, 18 669, 1bis. 7 703, 5. 7 719, 19 727, 5 735, 7 

887, 19bis. 22 889, 2. 21. 22 923, 11 1111, 19 1323, 2bis. 11. 

15. 20 1325, 6. 10. 11. 12. 15. 19bis 1327, 3bis. 4. 6. 8bis. 11bis. 14. 18 

1329, 2. 3. 10. 19 1331, 2. 12. 15 1333, 17 1335, 2 1345, 15 

1347, 11 1395, 6 1439, 3 1445, 15. 17 1447, 14  ad-

vanced age  1323, 4 1329, 6 1335, 1  cold age  

923, 15 1255, 16  final age  1329, 23  hot age  

923, 15 1255, 15  intermediate age  923, 14  

length of  1331, 12. 13  middle age  1329, 23  of 

a child  1323, 16  of adolescence  523, 11  of a 

man  667, 16  of a patient  367, 5 1255, 13 
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1323, 13 1407, 7  of childhood  1325, 22  of 

puberty  135, 11bis. 21 137, 10 523, 11  of sexual 

maturity  517, 14  of young men  1327, 1. 3  old 

age  669, 8 803, 7 805, 1. 5 807, 3. 10 1329, 23 1331, 8. 

15. 16  variation in  1325, 18  young age  1329, 22

a g e d   aged wine  879, 2

a g g l o m e r a t e   475, 18 479, 17 481, 1. 3

a g g l o m e r a t i o n   473, 6. 11. 13. 18. 19 477, 11  of 

material  477, 8

a g g r e s s i v e   1083, 19 1205, 3

a g g r e s s i v e n e s s   of a fever  563, 1

a g i n g   variation in  1331, 1

a g i t a t i o n   375, 11  mental agitation  1375, 19

a g o n y   817, 15

a i r   137, 18 223, 11. 12 321, 7. 9. 11. 14 521, 15 523, 18 

637, 20 639, 13 641, 7. 11 645, 16 653, 10bis. 16. 17 655, 1. 

6bis. 8. 10. 15. 19. 23 657, 1. 2. 5. 8. 15 667, 7 673, 10 683, 19 

685, 1 691, 8. 12. 21 693, 15 707, 16 713, 12. 15 715, 22 

729, 13bis 731, 22 743, 15 767, 7 795, 10 801, 2. 6 803, 4 

869, 22 871, 1. 3. 8. 11 895, 16 909, 14 913, 1. 13 929, 12. 15 

937, 14 1019, 6. 7. 12 1085, 13. 21. 24 1087, 1 1117, 1 

1125, 10. 11. 12 1195, 14 1235, 13 1269, 2. 4 1273, 5. 6bis. 7. 

8. 13. 14 1275, 11bis. 12 1277, 1bis. 2bis. 3 1305, 20 1309, 3 

1313, 11  air-like fever  223, 11  air-like tactile 

sensation  223, 14  bad air  643, 15  breathed 

air  713, 17 715, 21  change of  521, 9 869, 21 

1085, 5 1087, 7. 10 1089, 6  cold air  401, 9 561, 14 

563, 18 653, 23 657, 3 659, 7 671, 22 673, 4. 5 685, 2 

705, 9. 10 707, 8. 9. 17 711, 18 1305, 19  cold and dry 

air  871, 6  cold of  1353, 6  condition of  

589, 17  dry air  1275, 5 1305, 19  dryness of  

323, 12 731, 16. 19  exhaled air  743, 5  fiery air  

693, 23  heat in  693, 3  hot air  401, 9 707, 18 

871, 4 1305, 19  hot and dry air  871, 6  hot and 

fiery air  693, 20  in a house  1273, 10  inha-

lation and exhalation of  601, 2  inhalation of  

321, 7  inhaled air  319, 22 321, 3  inward and 

outward passage of  943, 16  mixed with  

655, 2  mixture of  185, 9 727, 2 871, 2. 13 1185, 3  

moist air  1273, 15 1275, 1 1305, 20  northerly 

air  1273, 8. 9  of a cave  1273, 11  of a fen  

1273, 11  of a house  1313, 10  of an elevated 

place  1273, 10  of a swamp  1273, 11  of a 

tunnel  1273, 11  of breathing  223, 12  of 

respiration  741, 12  open air  645, 12  outside 

air  657, 15 673, 14 893, 22  passing of  943, 5  

pestilential air  989, 16  pure air  683, 8 

687, 14. 25 689, 19 691, 8. 14  pure and clear air  

691, 10  respired air  741, 14  still air  733, 3  

substance of  801, 6  surrounding air  521, 13 

767, 3 897, 10 909, 17 1125, 9  temperature of  

673, 3  thick air  691, 15 1273, 15bis 1275, 4  tur-

bid and foggy air  691, 16

a i r y   airy substance  211, 18

a l e r t  adi.  397, 7

a l e r t n e s s   523, 5

A l e x a n d e r   763, 9  death of  1139, 2

A l e x a n d r i a   641, 9 657, 3 685, 8

A l e x a n d r i a n   Alexandrian sophists  109, 14

a l e x i p h a r m a c a   993, 15

a l i f   357, 17. 22bis 359, 1 573, 23 575, 1. 6. 11

a l i g n m e n t   103, 13. 15. 16. 21 281, 15

a l i v e   797, 10. 18 841, 4 895, 12  alive today  323, 1  

keep alive  777, 9  remain alive  765, 11  stay 

alive  723, 2 799, 21

a l l e v i a t e   147, 11 259, 19 261, 1 265, 14 429, 14 

431, 4 435, 16 481, 12 561, 22 829, 17. 18. 20 831, 2 

973, 17 975, 17 977, 5 979, 5 983, 4. 8. 11. 12. 19

a l l e v i a t i o n   423, 7. 12 427, 14 429, 18 431, 6. 14  of 

flesh  427, 11

a l l u s i o n   269, 3 347, 4 585, 27 811, 23 823, 13 

1241, 9 1415, 14

a l o p e c i a   247, 11. 13

a l t e r a t i o n   577, 17 581, 7. 10 1357, 19

a l t e r a t i v e   alterative faculty  761, 8 767, 15. 19

a l u m   513, 20. 25 515, 1  alum water  925, 16  

burning alum  607, 15. 23  taste of  643, 1

a m b i g u o u s   551, 7 625, 14 1227, 4 1239, 9 1365, 16 

1367, 19 1369, 5  ambiguous case  1237, 21 

1247, 18  ambiguous sign  1365, 20  ambigu-

ous term  287, 13

a m u s i n g   amusing sight  1419, 5  amusing 

sound  1419, 5

a n a e s t h e t i c   anaesthetic drug  1025, 20

a n a l o g y   1113, 3  by analogy  809, 6

a n a t o m i s t   417, 17 771, 4  excellent anatomist  

771, 4

a n a t o m y   153, 8 609, 10 841, 13 1071, 15  of arter-

ies  1073, 13. 14  of instrumental body parts  

1073, 13  of muscles  1073, 13  of veins  

1073, 13

A n a x a g o r a s   875, 1

a n c i e n t   1143, 19  ancient author  429, 4 

1105, 7. 10. 14  ancient authority  323, 27  ancient 

book  133, 6 357, 23 429, 7 575, 2  ancient com-

mentator  165, 18 361, 1. 14 385, 16 407, 17. 21 435, 2. 7 

447, 25 547, 6. 16 605, 21 623, 22 625, 16 651, 5 669, 17 

691, 9 773, 19 775, 11 809, 8 845, 6 1053, 17 1173, 18 

1293, 4 1317, 10 1365, 10 1367, 12 1431, 19 1443, 12 

1449, 17  ancient copy  267, 17 355, 19 361, 14 
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407, 20 431, 23 811, 22 999, 16 1257, 15. 18  ancient 

letter  575, 3  ancient note  385, 5  ancient 

physician  231, 14 569, 20  ancient reading  

93, 13 95, 5. 22 139, 10 267, 19 303, 24 331, 19 357, 1 

359, 15 385, 6 407, 13. 18 451, 3 461, 5 813, 1. 10 839, 17 

913, 10 1085, 11 1161, 19 1225, 12 1297, 14 1363, 22. 23 

1377, 10  ancient statement  1179, 14  ancient 

text  121, 19  the ancient Greeks  887, 16  the 

ancients  219, 19 325, 19 329, 11 331, 15 375, 21 

385, 11 387, 10 403, 13 459, 10 489, 13 573, 23 645, 1 

693, 8 711, 12 737, 1 835, 13 873, 18 937, 3 963, 19. 20 

985, 13 997, 19 1001, 21 1023, 10 1027, 9 1059, 16 

1105, 8 1139, 1 1161, 2 1181, 6 1205, 1 1251, 7

a n c i l l a r y   ancillary craft  763, 17. 17  ancillary 

service  763, 18. 18

a n g e r  verb.  259, 26 261, 7 717, 6 725, 9bis. 10. 12. 16. 17

a n g e r  subst.  175, 5 605, 23 671, 8 807, 11 813, 22  

fierce anger  809, 19. 21 811, 11 813, 18 815, 14. 21. 22 

817, 1 823, 8  intense anger  1201, 11  sign of  

1215, 16. 22 1217, 4. 16

a n g l e   235, 13  sharp angle  235, 13 237, 12  

slight angle  235, 12 237, 5

a n g r y   619, 5 625, 23 813, 21 815, 1 1217, 5. 6. 7. 21bis 

1219, 3 1391, 10

a n i m a l   271, 2 399, 25 405, 19 419, 7. 8 467, 10. 11 

469, 10 643, 3 715, 13. 16 1335, 1. 3. 5. 8  dissection of  

715, 15  feral animal  297, 20 319, 11  male ani-

mal  1335, 10  regimen of  1335, 9  riding 

animal  855, 3 859, 16 1335, 10. 14bis 1337, 2  sacrifi-

cial animal  1391, 18  unintelligent animal  

1333, 20 1337, 2  wild animal  467, 9  young 

animal  419, 7

a n i m a t e   895, 24. 25 1079, 23

a n i m a t i o n   of the flesh  1079, 23

a n n o u n c e   297, 23 299, 1. 7. 25 595, 10 619, 6. 7 

1269, 16 1359, 15. 16

a n o i n t   763, 2

a n t   249, 4

A n t i g e n e s   593, 14. 19 595, 2

A n t o n i n u s   635, 5

a n u s   335, 2 487, 7 783, 10

A n u s t u s   mother of  1395, 4

a n x i e t y   175, 5 189, 16 1201, 5 1375, 2 1447, 23 

1449, 3 1451, 6

a n x i o u s   1083, 20 1219, 3. 3

a p e   107, 12 467, 9

A p h i c i a n u s   841, 7

a p h o r i s m   277, 7 315, 20 317, 13 471, 19 669, 2 

681, 9 1087, 20 1255, 9. 12 1257, 8. 10. 10  Hippocratic 

aphorism  717, 16

A p h r o d i s i o n   95, 10

a p o t h e c a r y   763, 1 765, 6

a p p a r a t u s   respiratory apparatus  1301, 17  

sensory apparatus  1315, 17 1317, 19  vocal ap-

paratus  1269, 13

a p p e a r a n c e   1219, 8 1321, 6  lascivious ap-

pearance  1219, 6  of a colour  1115, 15  of a 

disease  359, 10  of a drunkard  1219, 4  of a 

frightened person  1219, 1  of a headstrong 

person  1219, 5  of an angry person  1217, 21  

of an anxious person  1219, 3  of a person in 

love  1217, 21  of the face  363, 1  of the head  

125, 22  outward appearance  1417, 5  sullen 

appearance  1219, 2

a p p e t i t e   527, 23 615, 2 697, 21 699, 3. 5 701, 7 

721, 25 1181, 21 1251, 14 1253, 1 1271, 5. 7bis. 10. 14 

1309, 8 1339, 18  for food  569, 23 571, 1 677, 14 

697, 20  lack of  677, 17 1171, 16  loss of  307, 1 

1251, 7. 8. 9. 10. 15

a p p e t i t i v e   appetitive faculty  1271, 9. 14  ap-

petitive organ  1271, 9. 17  appetitive soul  

801, 13

a p p l e   689, 3 1405, 5

a q u e d u c t   stone aqueduct  647, 18

a q u i l i n e   1447, 2

A r a b   1267, 20  the Arabs  247, 26

A r a b i c   in Arabic  119, 5 139, 22 433, 13 761, 25 

1013, 12 1085, 3 1105, 11. 12

A r a t u s   733, 2

A r c e s i l a u s   447, 18 517, 23 519, 25 521, 3

A r c h i g e n e s   233, 2  follower of  1225, 8

a r c h i t e c t   761, 24

a r c h i t e c t u r e   761, 24

a r e n a   1321, 1  wrestling arena  1443, 2 1447, 19

A r i s t a r c h u s   829, 13

A r i s t o l a u s   457, 4. 6. 13. 17. 19 459, 1 463, 6

A r i s t o p h a n e s   The Clouds  821, 20

A r i s t o t l e   115, 7 453, 8 799, 18 801, 12 823, 3  

doctrine of  655, 12  Problems  453, 8. 13

a r m   235, 12 237, 5 249, 18 769, 24 821, 3 975, 8 

1079, 4. 5 1207, 8. 9 1241, 15  movement of  485, 21  

outstretched arm  235, 17  upper arm  1079, 8  

upper arm bone  1079, 8

a r m p i t   1155, 19  smell from  637, 9

a r m y   763, 11

a r o m a   919, 5

a r o u s e   271, 2. 5. 6 937, 17  arouse excitement  

1419, 14  arouse indignation  1419, 9

a r r o w   763, 7

a r s e n i c   red arsenic  147, 16. 19
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a r t   397, 20 499, 17 505, 10. 13 629, 17 733, 1 759, 7. 10. 12 

775, 8 823, 2. 3 891, 17 1013, 8 1393, 4  medical art  

501, 25 503, 19 731, 10. 23 733, 1 753, 12 755, 7. 16 757, 6 

765, 9bis 857, 17 1181, 13 1357, 6 1387, 5  noble art  

771, 9  of a physician  759, 14. 15  of comment-

ing  1357, 23  of Hippocrates  727, 16  of lead-

ing an army  763, 11  of medicine  191, 9  of 

regimen  1265, 10

A r t e m i d o r u s   639, 17

a r t e r y   111, 21 531, 8 803, 4 813, 23 853, 16 855, 9 

929, 16 937, 1. 2 939, 2. 7 953, 2. 5 1039, 21 1079, 13. 17. 19. 

24bis 1081, 2 1153, 15 1157, 20 1159, 7. 8. 11 1161, 2bis. 5  

activity of  933, 1  anatomy of  1073, 14  at-

traction of  1269, 7  contraction of  939, 7. 10 

943, 6  development of  1077, 6  great artery  

153, 1  motion of  767, 9 779, 21  movement of  

803, 2  voluntary use of  953, 4

a r t i c l e   399, 26 819, 5  definite article  1169, 7 

1221, 16

a s a f e t i d a   879, 2

a s c e n d   103, 15 111, 21 337, 11 495, 11 611, 4 659, 14 

661, 1 1153, 11 1157, 14

A s c l e p i a d e s   795, 6 943, 20  doctrine of  

655, 11

A s c l e p i u s   189, 20

a s h e n   149, 6. 22

A s i a   293, 14 637, 8 919, 7 947, 11 1319, 20 1393, 2  

inhabitant of  947, 12

a s l e e p   625, 22 905, 6  fall asleep  1395, 8

a s p a r a g u s   1377, 7. 13

a s s i m i l a t e   135, 5 269, 12. 26 927, 12

a s s o c i a t e d   575, 17 577, 18 875, 6. 7. 9 983, 7 

1025, 24 1307, 18  in disease  107, 16  in illness  

103, 18. 19. 22 105, 9. 10. 13. 15 147, 2 503, 11 603, 20 

1181, 19  in pain  603, 24

a s s o c i a t i o n   151, 20 153, 5 577, 13. 15. 18. 20 579, 2. 4 

603, 1 869, 4 875, 8  in illness  101, 20 109, 11 

485, 25 1003, 10  in pain  603, 4. 18  natural asso-

ciation  603, 5

a s t h m a   137, 19 599, 18. 19. 20 601, 4. 20 1007, 6. 15

a s t r i n g e n t   683, 2 699, 1 835, 8 981, 2 1137, 3  

astringent capacity  541, 21  astringent drug  

511, 15 823, 21 1135, 21  astringent effect  1191, 10  

astringent property  915, 19  astringent sub-

stance  979, 22  astringent taste  915, 3

A t h e n s   125, 15 919, 12

A t l a s   1397, 3

a t m o s p h e r e   563, 8

a t r o p h y   427, 3 433, 15

a t t a c k  verb.  229, 19. 20bis 441, 19 971, 11 1379, 17. 22 

1381, 8 1383, 11. 12 1419, 16

a t t a c k  subst.  309, 5. 11. 13. 15. 16. 17 311, 3. 7. 8. 9. 11 313, 11. 

14. 17. 19. 20 315, 2. 3. 5. 12. 22 317, 1. 2 441, 16 1343, 20  be-

ginning of  1345, 11  fever attack  167, 5. 6 313, 15 

315, 19 567, 13 679, 17 819, 19 1407, 2. 3  of a disease  

185, 16bis 187, 12. 15  of a fever  167, 13 169, 5. 6 175, 15 

1345, 9  period of  311, 16. 17. 19

a t t e n d a n t   617, 6 629, 15 1395, 9  of a patient  

395, 17 399, 7

a t t e n u a t e   145, 20 337, 2

a t t i r e   625, 10 633, 5  extravagance in  633, 8  

of a physician  633, 16. 22

a t t r a c t   151, 6 319, 2 329, 19 451, 5 499, 6 711, 18 

809, 17. 21 811, 4. 11 813, 7. 10. 16. 19. 20. 23 817, 16 819, 18  

attract attention  1225, 3

a t t r a c t i o n   811, 6 929, 14. 15 931, 1. 2  of an artery  

1269, 7

a t t r a c t i v e   attractive faculty  761, 7 767, 18 

945, 13

a u d i b l e   627, 4

a u g m e n t   795, 7

a u g u r   1391, 18

a u g u r y   1391, 16. 18 1393, 3. 7. 9

a u t h e n t i c   407, 16 795, 15 819, 8 825, 11 875, 15  

authentic book  795, 19  authentic education  

1179, 22  authentic statement  797, 26 869, 15  

authentic writing  847, 13

a u t h o r   alleged author of the Epidemics  

499, 20  ancient author  429, 4 1105, 7. 10. 14  of a 

book  357, 6 1147, 19  of a medical book  

325, 13  of an ancient book  575, 3  of a physi-

ognomical work  1219, 7  of the Epidemics  

283, 20  original author  1357, 20

a u t h o r i t y   629, 3. 8  ancient authority  323, 27  

eminent authority  1179, 1  political authority  

489, 15

a u t u m n   185, 4. 7. 10. 12 187, 19 687, 19 689, 11 923, 14 

1171, 8 1235, 2. 4 1237, 13 1245, 13  autumn equi-

nox  1085, 23  beginning of  923, 13

a v e r s i o n   to food  305, 17. 22. 22

a w a k e  verb.  709, 17 1419, 15

a w a k e  adi.  665, 18 667, 3. 4 675, 22 709, 10 821, 1. 4 

905, 6 911, 12. 13 1393, 18  awake body  905, 2  lie 

awake  701, 6  remain awake  677, 8 701, 2  

stay awake  675, 14 677, 12

a w a r e   717, 8 731, 1 803, 16 1319, 2 1347, 1 1389, 7  

remain aware  1321, 11

a w a r e n e s s   1317, 20. 21 1347, 8  of an illness  

1317, 15

a x e   761, 17
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a z u r e   1115, 16 1117, 4

b a b y   1259, 11

B a c c h i u s   93, 13 627, 10

b a c k   235, 16 237, 9 495, 11. 12 497, 11. 21 499, 1. 19 

1313, 14  frontal lower back  1253, 12  lower 

back  103, 14 153, 4 495, 10 497, 20 499, 1. 19 1101, 13 

1245, 16 1249, 1  of a tooth  771, 21  of the 

brain  103, 15  of the chest  1435, 12  of the 

head  103, 18 123, 9. 11 127, 2. 14. 15. 16 273, 17 329, 9. 12. 

13. 14 1149, 11

b a c k b o n e   103, 14

b a d n e s s   989, 14  of a humour  969, 16 1271, 12  

of bad waste  891, 11

b ā d z a h r   993, 15 995, 1

b a g   533, 11bis 539, 6 975, 4

b a l a n c e   533, 1 765, 19 1015, 6 1051, 12  natural 

balance  241, 12  of heat  931, 23. 24  of the in-

nate heat  801, 8  out of balance  1077, 17  

quantitative balance  257, 16

b a l a n c e  verb.  707, 6 891, 11 1271, 12

b a l a n c e d   233, 11 293, 10 631, 16 921, 21  bal-

anced amount of flesh  719, 23  balanced con-

dition  537, 20  balanced dissipation  707, 11  

balanced heat  925, 12  balanced measure  

955, 15  balanced mixture  161, 6 673, 5. 16 679, 13 

723, 24 805, 6 871, 11. 15 987, 16

b a l d   137, 4 419, 20 1061, 8. 20 1063, 6  bald patient  

267, 12  bald people  419, 6. 25  bald physician  

267, 11

b a l d n e s s   415, 9 417, 15 635, 15 1061, 23

b a l l  subst.  throw balls  423, 18

b a n d a g e  verb.  763, 2

b a n d a g e  subst.  1149, 7 1151, 11. 13 1153, 3

b a r l e y   913, 21 975, 4  barley flour  1193, 3  

barley grits  853, 5 859, 13  barley gruel  423, 10 

429, 21. 23  barley mush  985, 11 1267, 2  barley 

water  979, 13 981, 12 1037, 5  Roman barley  

511, 10

b a r r e n   1233, 7

b a s h f u l   239, 2

b a s i n   933, 21  of the kidneys  143, 5. 10 151, 9. 

10. 13

b a s t   657, 20. 21

b a t h   337, 9 521, 19bis 613, 9 623, 13 671, 8 711, 9 

721, 2 925, 12. 14bis. 15. 16 933, 18 963, 17 981, 7. 10 

1145, 15 1199, 14 1287, 24 1397, 14 1405, 2. 3. 16bis. 18 

1419, 2  bath water  477, 5 925, 15  hot bath  

559, 1  water of  477, 2

b a t h e   249, 14 335, 12 733, 14 901, 3 903, 8. 9 925, 17 

933, 15 961, 4 1269, 8

b a t h h o u s e   1145, 15 1447, 24  ceiling of  

391, 17  vapour of  391, 17

b a t h i n g  subst.  901, 7. 8. 17 903, 8 923, 6 973, 21 

1419, 4

b a y   bay oil  977, 6

b e a r  verb.  193, 17 223, 23 357, 10. 11 615, 12 637, 2 

663, 4. 7. 9. 11. 12 1037, 3  bear a child  1225, 20 

1231, 3. 11. 12. 21 1233, 5. 6  bring to bear  1423, 17  

difficult to bear  189, 15  easy to bear  1409, 7 

1411, 2. 5. 12. 16. 19. 20. 21 1449, 10  hard to bear  

1409, 8 1411, 3. 6. 11. 13. 16. 19

b e a r d   617, 9 1455, 11  growth of  247, 12 1333, 1

b e a s t   feral beast  1171, 5. 7 1181, 22  wild beast  

1173, 3. 19. 21 1185, 20 1441, 21

b e a t  verb.  407, 6 813, 22 1419, 10

b e a t i n g   of the heart  407, 5

b e d   237, 2 481, 15 707, 3. 10. 16 1199, 5. 13 1311, 4 

1313, 6. 7. 10. 13. 14. 15. 16. 17 1315, 6. 7 1393, 14 1395, 7  

clean bed  1313, 8  cold bed  705, 9. 11 707, 17 

1313, 9  dirty bed  1313, 8  hot bed  705, 20 

707, 18  of a patient  1313, 12 1315, 9  rough 

and coarse bed  1313, 8  soft bed  1313, 8  

warm bed  1313, 9

b e d d i n g   1313, 9. 15  cold bedding  707, 4

b e e f   605, 4. 8 607, 3 1013, 22

b e h a v i o u r   unseemly behaviour  627, 5

b e l c h i n g   343, 28 347, 3. 5. 9. 11. 13. 18. 20. 23bis. 24 349, 4. 

6. 8. 10. 12 455, 16 783, 22  acid belching  1007, 6

b e l i e f   489, 15 829, 16  bad belief  1395, 2

b e l l y   105, 9 145, 12 147, 3 163, 7 227, 18 229, 7 371, 4 

415, 13 447, 16. 22 451, 13 453, 5 455, 2. 11 457, 20 

471, 13 561, 9 891, 15. 21bis 893, 8. 9. 18 897, 9. 12. 16. 17. 23. 27 

899, 5. 12. 14bis 907, 15 929, 7. 9. 10. 13 933, 9 945, 9. 11 

985, 2 1171, 16 1175, 6 1181, 16. 21 1185, 15 1203, 6 

1227, 16 1365, 15 1367, 17 1425, 19. 21 1451, 4  bloat-

ed belly  441, 11 449, 10 457, 7  bloating in  

449, 7 453, 4  constipated belly  1425, 16  con-

striction of  415, 6. 13 421, 22  contents of  

895, 11  cooling of  899, 9  evacuation of  

145, 24  flatulent belly  517, 25  hardening of  

899, 10  hot belly  877, 16 879, 11. 12 881, 9 883, 11  

illness in  301, 4  inflation in  519, 22  light-

ness of  1169, 19 1185, 14  lower belly  561, 5 

905, 9. 11. 15. 18. 19. 21 907, 5. 12 909, 2  stretching in  

299, 19. 23 301, 1  tiredness of  415, 7 417, 1. 2. 6. 12 

423, 2  upper belly  905, 9. 14. 16. 20. 21. 22 907, 4. 11  

upset belly  1173, 21  wind in  459, 24  worms 

in  297, 12 319, 13 1171, 14 1173, 7. 8. 10 1185, 21

b e n i g n   231, 11 297, 23 299, 5 301, 3 315, 10 461, 4 
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585, 13 1125, 17 1127, 10. 11 1129, 5. 6. 9 1259, 8  be-

nign disease  301, 14  benign fever  1005, 7  

benign quality  265, 23

b e v e r a g e   349, 3

b i l e   173, 20 175, 6 227, 17 229, 6 401, 18 411, 14. 16 

507, 7 523, 24 583, 3. 12. 14 585, 17 603, 12. 13. 14 831, 8. 9 

833, 4bis. 5bis. 7. 9. 10. 12. 14bis. 15. 18bis 835, 3. 4. 17 843, 20 

865, 9 881, 5 897, 5 1009, 11. 15 1011, 2. 4. 5bis. 6bis. 14. 18. 21 

1013, 2. 3. 18bis. 20. 22 1015, 5 1047, 1 1089, 10. 19. 20. 21. 22 

1091, 4bis. 5. 6 1189, 17 1191, 2. 3 1227, 16 1371, 14 

1405, 19 1429, 9 1431, 3. 4 1435, 16. 18bis. 20 1437, 18. 19  

bitter bile  865, 6  black bile  353, 1 373, 2. 6. 11 

391, 23 453, 9. 14 507, 16 513, 1 569, 25 581, 4. 12 603, 11 

831, 10 833, 6. 14 837, 6. 14 839, 3 879, 11. 17bis. 19 881, 2. 7. 

8. 12. 14. 15. 17. 22 883, 5. 7. 11. 12. 25 885, 14 943, 2 947, 2bis. 4 

1009, 16 1045, 22 1089, 10. 19 1091, 7. 11. 12. 13. 14 1377, 2 

1379, 3 1429, 10 1431, 5 1437, 17. 18 1453, 2  bright 

red bile  833, 6. 10. 13. 19  colour of  505, 16 507, 12. 

17. 19 525, 20 543, 7 545, 4. 6  deep red bile  833, 6  

dominance of  831, 21  generation of  1015, 3  

hot bile  743, 21  melancholic bile  865, 7 

885, 16  mixed with  225, 20. 21 739, 23  nature 

of  585, 21. 24  production of  1015, 4  red bile  

603, 11. 12  sour bile  373, 2. 6  sweet bile  1013, 1  

unmixed bile  247, 5  verdigris-coloured bile  

833, 6  watery component of  375, 10  yellow 

bile  173, 19 225, 18. 21 353, 1 373, 11 457, 10 507, 7. 9. 

14. 16 513, 1 581, 3. 12 603, 11. 12 833, 4. 7. 10. 12. 13. 20. 23 

835, 20 837, 14 839, 4 849, 5 879, 17. 18 943, 2 947, 3 

1009, 16 1045, 22 1047, 21 1091, 7. 13 1431, 4 

1435, 17. 19  yolk-coloured bile  833, 7. 19

b i l i o u s   175, 4 375, 1 507, 20 545, 8 843, 21 975, 20 

1451, 18  bilious diarrhoea  265, 18  bilious 

fever  173, 17  bilious humour  679, 12 743, 18 

1063, 1  bilious vomit  599, 22

b i n d  verb.  1149, 17 1151, 5

b i n d i n g  subst.  1143, 18 1145, 18 1147, 6 1149, 2. 5 

1151, 1. 10 1153, 9. 10

b i o l o g i c a l   biological structure  1079, 25

b i r d   727, 17 729, 6. 8. 12. 14. 16bis. 19 731, 15 733, 1. 4. 13 

1011, 2. 4. 6bis. 14 1013, 1. 18 1015, 3 1019, 3. 6 1391, 18  

abundance of  731, 9  bird meat  1011, 22 

1013, 21 1015, 7  bird species  727, 15 1013, 4  

flight of  1019, 12  mixture of  733, 11  wing 

of  461, 9

b i r t h   give birth  117, 3 599, 14 601, 8 627, 14  of a 

child  117, 9 189, 27 1401, 21  of a foetus  115, 24  

succession of  1455, 15  time of  137, 5  unnat-

ural birth  117, 10

b i r t h d a y   of Maiandrus  1393, 5. 14

b i t e  verb.  297, 13

b i t e  subst.  of a venomous pest  993, 16  take a 

bite  731, 1

b i t i n g  subst.  211, 14 375, 14 381, 5

b i t i n g  adi.  203, 3 205, 9 207, 15. 16 213, 1 221, 9 

717, 10 719, 10 995, 16  biting food  247, 6  biting 

heat  671, 13 723, 21  biting humour  1427, 16  

biting sensation  211, 13 265, 20. 22 339, 11 343, 8  

to the touch  203, 2 207, 12

b i t t e r   215, 15 221, 25 683, 1. 2 791, 25 835, 8 

865, 14. 18 867, 4 869, 8. 13 1301, 3. 9  bitter bile  

865, 6  bitter food  699, 1  bitter humour  

865, 14

b i t u m i n o u s   bitumonous water  925, 16

b l a c k   229, 13 581, 4 603, 14 723, 8. 10 837, 11 849, 8 

865, 7 881, 4 885, 8 1109, 13. 14 1111, 21 1115, 16 1117, 2 

1119, 1. 7. 8 1373, 15. 18. 19. 20 1375, 4 1379, 4. 7 1437, 19. 20  

black bile  353, 1 373, 2. 6. 11 391, 23 453, 8. 14 507, 16 

513, 1 569, 25 581, 4. 12 603, 11 831, 10 833, 6. 14 

837, 6. 14 839, 3 879, 11. 17bis. 19 881, 2. 7. 8. 12. 14. 15. 17. 22 

883, 5. 7. 11. 12. 25 885, 14 943, 2 947, 2bis. 4 1009, 16 

1045, 22 1089, 10. 19 1091, 7. 11. 12. 13. 14 1377, 2 1379, 3 

1429, 10 1431, 5 1437, 17. 18 1453, 1  black blood  

885, 2. 9  black blood vessel  201, 14  black car-

damom  637, 16  black cloud  693, 16  black 

colour  229, 13  black expectorate  603, 11  

black eye  1111, 20 1117, 15 1119, 1  black hair  

1109, 16 1111, 22  blackish colour  149, 19  

blackish pustule  571, 3  black mulberry  

227, 19  black particle  853, 10 859, 14  black 

stool  1375, 5. 7  black tongue  831, 10 837, 5. 14  

black vomiting  1379, 11

b l a c k s m i t h   757, 9 761, 17

b l a d d e r   107, 8 143, 7. 17 153, 7 253, 9. 20 353, 10 

389, 6 451, 22bis. 24 475, 13. 21 477, 24 479, 1. 13. 15. 18 

539, 9 645, 11 783, 8 859, 12 969, 1 971, 17 1083, 9 

1427, 15  hot swelling in  485, 25  neck of  

477, 25 783, 9 1427, 11  passage from  487, 7  

stone in  141, 5 475, 10 477, 13. 14. 16 887, 17. 21

b l a d e   shoulder blade  461, 8 1435, 12

b l a n k e t   1313, 15 1315, 10

b l a z i n g   203, 19

b l e e d   141, 17 145, 19 153, 13 155, 10 157, 10 257, 25 

271, 21 275, 5 301, 9 303, 13 329, 9 373, 20 529, 11 

583, 10. 12. 20. 21. 24 723, 7 875, 11. 15. 17 901, 16 969, 13 

973, 6 981, 5 1135, 11 1163, 17. 18. 20 1165, 1bis 1201, 22 

1407, 19  from the nose  507, 6 509, 5 517, 16  the 

elbow  509, 15

b l e e d i n g  subst.  155, 13. 16. 17. 18 227, 4 243, 8 337, 23 

515, 16 527, 22 571, 14 585, 7. 8. 10. 12 971, 2 973, 5 981, 9 
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1139, 12 1143, 9 1147, 8 1201, 22  at the elbow  

273, 9  from the nostril  303, 2  postpartum 

bleeding  111, 10

b l e e d i n g  adi.  bleeding wound  825, 14

b l e n d  verb.  257, 21 259, 12. 20 269, 3. 5. 9. 15

b l e n d i n g  subst.  1115, 9

b l i n d  verb.  661, 7bis 1113, 13

b l i n d  adi.  1099, 14bis 1109, 23 1113, 12 1121, 5  

blind gut  597, 12 599, 6  night-blind  1099, 12 

1109, 21

b l i n d n e s s   day-blindness  1111, 15  night-

blindness  1095, 16 1097, 18 1099, 6. 7. 10. 11 1109, 4. 

12. 19. 26 1111, 15. 19 1117, 7. 14

b l i n k i n g  subst.  769, 10  of the eyelids  769, 3. 10 

771, 10 791, 2. 7

b l i s t e r   219, 7. 10 221, 7 223, 6 371, 24 1373, 16. 21 

1375, 14  blister-like pustule  1375, 7  on the 

body  219, 13  on the skin  211, 20  small blis-

ter  219, 16 223, 22

b l o a t   453, 6

b l o a t e d   435, 12 447, 17. 23 451, 13. 26 455, 11 473, 3  

bloated belly  441, 11 449, 10 457, 7

b l o a t i n g   441, 5 451, 25  cause of  451, 21  in 

the belly  449, 7 453, 4

b l o a t i n g  adi.  bloating wind  453, 9

b l o c k a g e   161, 11 987, 18  of the menstrual 

flow  161, 12  of urine  1425, 24. 24

b l o c k i n g  subst.  of a discharge of blood  

883, 21

b l o o d   111, 11bis. 13 129, 4 145, 8 147, 8 149, 18 151, 7. 17 

157, 6 161, 13 163, 3 165, 4 193, 20 195, 1. 3. 5 225, 17 

227, 4. 9. 10 271, 21 275, 6 289, 17 301, 19 303, 3 305, 14 

307, 2 355, 1 371, 20 373, 2. 15bis. 17 375, 1. 18 377, 1. 2. 8 

379, 1. 2bis 387, 18 391, 24 411, 14. 17 461, 11 465, 3. 14 

471, 5 479, 16 499, 6 507, 6. 18 509, 12. 17. 20 511, 14. 

16bis. 20 513, 1. 10. 23 517, 12. 13. 15 527, 15. 17 529, 10. 18. 19 

531, 10 541, 19 545, 10 553, 4. 5 577, 21 579, 4. 5. 7. 12. 16. 21. 

25. 26 581, 2bis. 4. 14. 17 583, 22 585, 3. 7 593, 16 603, 10 

661, 20 699, 2. 4 709, 16 717, 9. 10 721, 10. 12. 18. 20. 21. 25 

723, 4. 7 725, 1. 7 739, 22bis 741, 1. 2. 3 759, 17. 19. 21 

767, 11. 12 795, 10 801, 24 823, 11. 17. 20 825, 1. 9. 16 831, 10 

837, 1. 3. 9. 15 839, 2 857, 20 885, 4. 7 903, 18 905, 5. 7bis 

911, 11 919, 3. 5 927, 13 939, 4 941, 3 943, 2 945, 18 

967, 12 969, 4. 13 973, 6 981, 4 995, 18 997, 10bis. 12. 14. 15. 

16. 19 999, 12. 17 1007, 10 1009, 16 1041, 24 1043, 10. 20 

1045, 7. 13. 21 1047, 2. 12. 23. 24 1049, 3. 22 1081, 22 

1089, 10. 19. 21. 22 1121, 14 1143, 6. 22 1145, 10. 19. 21 

1147, 6. 11 1149, 4. 15bis. 20 1151, 7. 8. 21 1153, 1. 6. 7bis. 11. 12 

1155, 8. 11 1163, 11 1201, 11 1337, 8 1427, 14 1447, 5. 7 

1453, 1  abundance of  127, 6 465, 13 513, 6 531, 8 

935, 8 937, 4 969, 12 1091, 9  abundant blood  

155, 14 527, 14 581, 18  bad blood  511, 25 531, 8 

721, 5. 12 723, 2 885, 10  black blood  885, 2. 9  

blood cavity  959, 22 961, 14  blood loss  

823, 22  blood-producing faculty  767, 13  

blood swelling  457, 9  blood vessel  111, 8 

113, 6 129, 6 151, 7. 20 153, 2. 3. 4 155, 14 157, 6. 21 171, 10 

201, 14 205, 5 241, 12. 13 243, 8 247, 20 257, 16 259, 11 

289, 16. 20 291, 21. 24 295, 6 329, 22 335, 2 355, 2 

373, 17 375, 5 401, 17 403, 5 415, 8 417, 4. 5. 7. 9. 10. 12 

461, 13 463, 12 465, 11. 12. 13. 14. 15 471, 3. 5. 6 473, 1 

493, 25 495, 16 497, 1. 17. 18. 19. 20. 23 507, 8 525, 24 

529, 17 531, 10 551, 17. 21. 22 553, 4. 9 559, 10 561, 2 

569, 2. 14. 23 571, 2. 15 573, 2. 5 577, 3 597, 15 607, 6. 7 

609, 6. 12. 23bis 611, 1. 2 667, 13 699, 18 717, 5 721, 5. 17. 

18. 20 723, 1 725, 5. 6 739, 23 741, 2. 3 813, 23 823, 18. 19 

825, 1. 9 833, 24 839, 3 865, 3 881, 6. 10. 13. 16. 19 883, 1. 6. 8. 

12. 14. 17. 19. 22. 24 885, 1. 2. 8. 9. 14. 15. 18 911, 20 935, 8 937, 1. 2. 

3. 7 941, 3. 9 965, 12 967, 13 973, 7 1007, 10 1039, 21 

1041, 3 1071, 3. 20 1079, 11. 12 1081, 19 1091, 16 1131, 13 

1133, 1 1143, 6. 17. 22 1145, 1. 6bis. 9. 10. 19. 21. 22bis 1147, 1. 2. 

5. 22. 24 1149, 3. 6. 17 1151, 5. 9 1153, 2. 8 1155, 8 1157, 3. 11. 

12. 13. 15 1159, 1 1161, 3. 6 1203, 3 1307, 4 1445, 4. 5 

1447, 6  colour of  149, 17 853, 7 1043, 19  dis-

charge of  883, 22 885, 18 1043, 12 1065, 1 1145, 3  

dominance of  831, 22  dregs of  149, 14 

391, 20  drop of  215, 17  excellent blood  

1047, 24  excretion of  289, 19. 20 331, 5 423, 15 

569, 14 757, 7  flow of  403, 5 1147, 15 1151, 4  

good and excellent blood  437, 18  good 

blood  377, 4 511, 8 545, 11 559, 20 679, 8 719, 23 

721, 16 885, 10  healthy blood  723, 23  hot 

blood  165, 5 1157, 14  insufficient blood  

1045, 17. 19  lack of  723, 24  melancholic blood  

161, 2 375, 1  natural blood  375, 2. 19  of a 

blood vessel  1143, 17 1145, 6. 22 1147, 2. 5. 22. 24 

1149, 3. 6 1151, 9  of the heart  741, 24  phleg-

matic blood  375, 1  pressure of  885, 6  pro-

duction of  699, 18 761, 2  pure blood  523, 23  

retention of  1203, 3  serous blood  371, 16. 19 

373, 2. 18 375, 3. 17. 24  serum of  373, 13 375, 19  

source of  813, 21  thick blood  155, 14 159, 24 

901, 16 947, 3  thickening of  509, 21. 24 513, 11  

thickness of  531, 8 985, 3  thin and watery 

blood  159, 10 371, 20  thin blood  159, 12. 23  

unmixed blood  1047, 23 1049, 6  watery 

blood  161, 26  watery component of  373, 1. 

5. 13 375, 6. 9 833, 19

b l o o d l e s s   105, 24 611, 7  bloodless substance  

107, 8
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b l o o d l e t t e r   763, 2

b l o o d l e t t i n g   145, 23 527, 20. 22 529, 16 583, 13. 17 

755, 13 757, 7 875, 5 961, 4 969, 15 971, 2  abstain 

from  583, 15  at the elbow  509, 11. 16

b l o o d y   151, 18 583, 2. 10. 19 585, 4. 13. 16. 20. 23  

bloody blood vessel  1145, 6. 8. 22 1147, 1  

bloody swelling  277, 2 369, 14  bloody urine  

141, 13 151, 1bis. 2

b l o s s o m   619, 15. 21

b l o w  verb.  213, 22 893, 2. 5 1097, 6. 10 1125, 10. 12 

1229, 11 1341, 9. 14

b l o w  subst.  823, 11 825, 6. 7. 12. 13

b l o w i n g  subst.  of wind  213, 20

b l u e   1115, 16  blue eyes  1119, 14. 14  dark blue 

eyes  1119, 14  deep blue  1115, 16 1117, 4

b o d i l y   bodily affection  951, 1  bodily occur-

rence  1297, 10  bodily pleasure  727, 4  bodi-

ly vigour  727, 11  bodily waste products  

335, 21

b o d y   109, 19 123, 5. 20 145, 9. 12. 16 153, 22 155, 4 157, 8 

159, 1. 9. 12 161, 2 169, 3 175, 4 203, 15. 18 205, 8. 18. 19 

207, 17 209, 19. 20 219, 15 221, 10 223, 21 225, 21 

227, 3. 9. 16. 18 229, 4. 24 233, 10. 15 237, 15 241, 14 243, 3. 

12. 13. 16. 18 245, 3. 5. 9. 11 247, 6 249, 10bis. 14 263, 6 267, 2 

269, 11 271, 21 287, 5. 24 299, 24 309, 12. 16 311, 3. 14 

313, 18. 21 315, 4. 9 321, 19 323, 12 337, 8. 10. 22 349, 8. 10 

351, 1. 7. 11 353, 12. 18 365, 1 371, 4 387, 22bis 389, 2. 9. 16. 

17. 19 391, 1. 6. 7 409, 19 411, 3 415, 14. 15 417, 8 421, 20 

423, 4 425, 1. 2. 23 427, 2. 4. 6. 12. 18 429, 12. 18 431, 4 

433, 10. 14. 15. 17 435, 11. 21 437, 3. 6. 13. 16bis 443, 4 451, 15 

453, 10 461, 4. 8. 19 471, 4. 9 479, 7 485, 7. 21 499, 1. 6 

507, 10 511, 25 513, 6 519, 11. 16. 20. 21 521, 4. 10. 15. 18 

523, 2. 23 525, 10. 12. 13. 18. 19 527, 5. 14. 18 531, 15. 21. 22 

533, 1. 4. 5. 7bis. 14. 16. 17 535, 2. 5. 17. 19 537, 7 539, 4 541, 7. 8. 

9. 11. 14. 15. 16. 17. 19. 22 543, 20. 21 545, 8. 10. 11 547, 12 551, 22 

553, 1bis 557, 14. 20. 24 559, 21bis. 22 561, 6. 7. 19. 22 569, 13. 

15. 16 571, 14. 22bis 581, 14. 17. 19 583, 14 601, 11 617, 10 

635, 17 659, 18 661, 21 663, 4. 10. 13. 14 667, 15. 19 669, 3. 

5. 11 671, 23 675, 10. 11 679, 7bis. 8. 9. 11. 13. 14. 18. 20. 22 681, 2. 

6. 10. 16 683, 4 699, 12. 19. 20 701, 4. 20 703, 4. 7. 10. 11. 12bis 

705, 11. 17 707, 2. 7. 10. 12 709, 12 719, 9. 10. 12. 18 721, 2. 6. 

15bis 723, 4. 6. 20. 24 725, 4 727, 2. 8 729, 1. 8. 20 731, 25 

733, 6 735, 19 739, 8. 9. 12. 14 741, 20 743, 1. 2. 18. 20 745, 7 

747, 18 753, 6 755, 21 759, 15. 23 765, 12 767, 5. 8. 10. 16. 17 

777, 24 779, 2. 4. 18. 22 781, 10. 21 785, 9. 16. 18 787, 17 

789, 21 791, 6. 9. 10 793, 13 795, 3 799, 5 801, 8. 16. 17 

803, 3. 5. 10 805, 11 807, 3 813, 23 819, 25 823, 18 825, 6 

835, 10 837, 4 839, 6 841, 3 849, 6. 24. 25 851, 6. 17. 24 

853, 1bis 855, 21 857, 2 859, 2 861, 1. 8. 17 863, 4 

867, 12. 17 871, 3. 10. 12. 20 873, 4bis. 7 877, 11. 12. 13. 14. 16. 20 

879, 11. 13. 14bis. 17. 18 881, 8. 12. 18bis 883, 11. 25 885, 5. 7 

889, 14. 19 891, 2. 3. 20 893, 12. 17 895, 7. 9. 26 897, 26 899, 3 

901, 6. 7. 9. 10. 16. 17 903, 1. 5. 7. 8 907, 19. 23 911, 7. 8. 13. 16 

915, 25 917, 2. 4. 6. 22 921, 2 923, 5 925, 5. 6. 17. 22 

927, 10. 13 931, 21 933, 1. 16. 19. 21 937, 23 939, 6 941, 6. 

13. 16 943, 5. 18 945, 3. 11. 16. 18. 19. 22 957, 2. 7. 11. 13 959, 2. 3. 

17. 18 967, 5 971, 14 973, 2 981, 4bis 989, 16 991, 5 993, 3. 

8. 18 995, 4. 6 999, 8. 12 1005, 2. 3. 6. 10 1009, 2 1011, 18. 19 

1015, 7 1017, 2. 14 1021, 21 1023, 6 1025, 26 1031, 7. 8. 9 

1033, 6 1037, 18 1041, 13 1043, 12 1045, 1. 17. 18. 22 

1047, 1bis. 2. 19 1049, 8 1053, 2 1055, 1 1057, 20 

1077, 16 1079, 21 1081, 17 1083, 23 1085, 5. 13. 21 

1089, 6. 10. 17. 18 1091, 3. 4. 9. 14 1097, 1. 14 1107, 1. 2 

1125, 2. 11 1129, 19 1133, 3 1139, 9 1153, 3 1157, 8 

1161, 4. 6. 7 1163, 10 1165, 6 1167, 13 1173, 4 1175, 8 

1181, 15. 16 1183, 1. 19 1185, 22 1191, 1. 2. 18 1197, 2 

1199, 21bis 1201, 5 1203, 18 1213, 17 1219, 12. 16 1221, 7 

1223, 12 1235, 8. 10 1249, 22 1251, 19 1267, 10. 13. 15 

1269, 3. 5. 6 1273, 5 1277, 15 1283, 15 1285, 2. 3. 4. 9 

1287, 18 1289, 20. 26bis 1291, 1 1299, 1. 2. 20 1305, 3 

1307, 1. 2. 3. 12. 17. 19 1309, 2bis. 4bis. 20 1329, 20. 22 1331, 7 

1333, 6bis. 7. 8. 16 1337, 9. 10. 13. 18 1339, 21 1351, 4. 13. 21 

1353, 1. 8. 9. 10 1355, 5. 8. 9. 10. 15. 17 1361, 1bis 1365, 20 

1371, 3. 15. 16. 18 1379, 14. 18 1381, 6. 10 1383, 6. 9. 15 

1393, 10. 15 1395, 1. 12. 16 1401, 13. 15 1419, 2 1439, 1 

1441, 11 1449, 8. 10bis 1451, 12. 13 1453, 13 1455, 9. 10 

1457, 17. 19. 20  area of  577, 6. 12  awake body  

905, 2  blisters on  219, 13  body cavity  671, 22 

673, 10 723, 20  body heat  673, 12 959, 3  body 

mass  433, 7  bulk of  531, 6. 11  cavity of  

667, 17 719, 15  characteristic of  799, 13  coher-

ent and solid body  423, 14  cold body  957, 4 

959, 8. 16  colour of  845, 2 847, 1. 24 849, 2. 8. 12 

851, 15. 21 855, 24 861, 8 1115, 18 1287, 16  complex-

ion of  739, 4  component of  423, 12  condi-

tion of  155, 7 435, 16 541, 18 545, 6. 7 675, 2 739, 7 

851, 19 1425, 12  constitution of  727, 5  cool-

ing of  251, 9  debilitated body  1173, 7  de-

composed body  729, 14  deepest part of  

709, 17  deepest region of  709, 15  defective 

body  525, 1  depths of  917, 3  dissipation 

from  439, 7 707, 1  emaciated body  553, 4 

1173, 7  emaciation of  439, 4 801, 19  exam-

ination of  1289, 24  excretion from  465, 2  

exterior of  673, 2 725, 24 739, 20 899, 12 1193, 1  

form of  801, 10  foundation of  129, 9  frame 

of  531, 4  front of  103, 16  fullness in  805, 16 

1195, 20  growth of  411, 4  healthy body  

423, 15 793, 14 1053, 22  highest point of  391, 16  

hot body  673, 5 925, 10  hot nature of  705, 23  
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illness of  417, 3 423, 6bis 499, 5 807, 12  interior 

of  335, 21 337, 16 667, 4. 9. 14 673, 1. 13 699, 9 709, 15. 17 

725, 24 795, 11 895, 4 901, 15 921, 21 929, 14 957, 9. 18 

1383, 16  lesion on  497, 7  limp body  235, 4  

location of  1149, 4  male body  1455, 10  

malformed body  715, 7  management of  

857, 22  mass of  245, 2 431, 16  melting of  
857, 1  middle of  975, 6  mixture of  133, 16 

669, 9 679, 15 707, 7 721, 4 727, 7 733, 11 815, 19 

879, 15  moist and thin body  857, 1  moist 

and warm body  959, 7  moisture of  1169, 1  

morbid body  733, 7 781, 10  morbid condi-

tion of  777, 14  movement of  681, 17. 18  na-

ture of  175, 16 333, 7 335, 20 523, 3 531, 13 571, 20 

663, 14. 16 665, 1 677, 18 747, 18 751, 6. 8. 9. 10 753, 2. 11. 13 

755, 6. 18 757, 5 761, 4. 22 765, 10bis 767, 22 769, 2. 15 

771, 8 773, 9 777, 8. 19. 23 779, 13 781, 12. 17 785, 5. 27 

787, 11 799, 12 885, 3. 6. 9 925, 6 939, 5 945, 15 1079, 5 

1293, 10 1307, 20 1353, 7 1355, 11  of a blood ves-

sel  941, 9  of a child  1333, 6  of a dead per-

son  1359, 18 1361, 2  of a female  409, 19 411, 2  

of a feverish patient  209, 14. 18 211, 17  of a 

fever patient  211, 13  of a healthy person  

777, 16  of a living being  105, 23 149, 11 189, 9 

275, 14 353, 16 373, 8 411, 2 533, 13 717, 8 719, 4 753, 4 

755, 19 759, 16 761, 7. 11 777, 8. 10 783, 1. 6. 17 787, 6 

793, 14 799, 22 933, 8 945, 2. 23 957, 16 1195, 16 

1267, 14 1277, 17 1309, 12 1401, 14 1453, 1  of an 

adolescent  1333, 10  of an internal body part  

893, 10  of a patient  211, 16 225, 11. 15. 17 227, 9 

235, 5 1291, 2 1301, 10 1337, 19 1339, 10  of a 

plague patient  223, 18  of a plant  373, 8  of 

a sick person  207, 1. 5 777, 16  of a youth  517, 13  

of the grapelike layer  1115, 8  of the kidneys  

143, 9 145, 19 159, 1  of the tongue  835, 1 863, 19 

865, 5  of the womb  107, 5  outside of  821, 3  

pale body  301, 21  posture of  629, 8  power 

of  197, 14 1167, 19  primary body  1277, 13  

purge of  1139, 8  purging of  901, 17  rarefac-

tion of  807, 2. 2  reduction of  433, 18 437, 2  

regulation of  491, 21  shivering body  543, 14  

shrivelled body  543, 13  sick body  423, 16 

781, 11 793, 14 1201, 13  side of  489, 7  sleeping 

body  905, 3  smooth state of  543, 18  soft 

body  161, 1 235, 4 1351, 5  solid body  

1267, 10. 18 1269, 3. 6  strength of  353, 26 357, 9 

371, 4 433, 6 581, 20 583, 18 701, 4. 6 737, 8. 9. 11. 15. 18. 

19. 20 899, 1 1203, 5  stretched body  233, 5  

strong body  737, 15  structure of  987, 3  sub-

stance of  699, 11 703, 8 765, 20 801, 11  surface 

of  173, 20 179, 13 277, 6 339, 1 667, 4 673, 1 699, 10 

893, 18 895, 4 1153, 3 1255, 1 1273, 6  symptom of  

1289, 23  text body  1329, 7 1377, 12  vapour of  

391, 16  variation in  1429, 21  visual evidence 

of  1283, 8  warm body  959, 8. 10. 16  waste in  

175, 16  wasting of  227, 1 567, 3  weak body  

737, 16 987, 3  weakness in  681, 14  weight loss 

of  531, 2  well-being of  779, 25  white body  

301, 20

b o d y  p a r t   103, 23 107, 8 109, 3 111, 9 121, 15 

123, 2 127, 20. 21. 24 129, 1. 2. 3. 8 133, 14 155, 1. 16. 17 163, 7 

203, 16 231, 14. 15 233, 14. 18. 21 241, 9. 10. 13 243, 18 

247, 15 249, 10. 16 255, 12. 17. 19. 21 257, 3. 10. 11. 12. 14. 15. 17 

263, 24 269, 18 275, 21. 23 281, 15. 16. 17bis 287, 6bis. 8. 17. 21 

289, 8 291, 12 307, 12 319, 1. 4 321, 8 341, 5. 11. 12. 14. 19 

343, 3. 4 345, 9 353, 4 387, 21. 23 389, 2. 6. 16. 17. 18 391, 4. 9 

393, 4. 5 405, 12 481, 21. 22 497, 20. 21 499, 7 517, 18 

549, 22. 23 571, 20 573, 13. 16. 21 575, 17 577, 8. 18 

579, 22. 23 595, 16 603, 4. 6 673, 13 713, 11 715, 17 

725, 14 739, 11 759, 18. 24 785, 11 817, 12 819, 1 821, 3 

829, 24 831, 11 835, 19 837, 3 853, 2bis 863, 7 893, 18 

905, 7 907, 8 927, 12 931, 20 949, 16 957, 13. 15. 17bis 

965, 6bis. 8. 12. 13. 14 967, 4. 8. 9. 11. 13. 15 969, 11 973, 5 975, 4. 

8. 12 979, 7 981, 16. 20 983, 2. 13 987, 2. 4. 8. 17 1003, 10 

1009, 6. 8 1011, 22 1017, 7. 18 1071, 21 1081, 12. 15 

1083, 1. 2 1097, 2. 16. 17 1101, 16 1103, 1. 8. 9. 10 1109, 1 

1121, 11. 15 1129, 20. 21 1139, 24 1157, 14 1191, 17 1193, 2 

1195, 18. 22 1199, 3. 7 1221, 10. 13 1223, 9 1235, 15. 16 

1243, 17. 20 1245, 12 1247, 1. 8 1249, 1 1251, 20 1271, 16 

1285, 5 1289, 8 1307, 8. 10. 15. 17. 18 1309, 7. 9 1333, 13 

1335, 5 1337, 10. 11 1359, 18 1367, 5 1395, 12 1399, 16. 23 

1435, 7 1441, 8. 10 1451, 17  bulk of  1017, 20  

colour of  849, 3 855, 2 859, 8 1439, 2  condition 

of  949, 19  constitution of  1439, 2  exterior 

body part  893, 5. 7. 22  fatty body part  107, 6  

fleshy body part  107, 6  hard body part  

835, 1  health of  123, 17  hollow body part  

853, 16  impaired body part  1221, 4. 8. 9 1223, 3. 5. 

7. 14. 15  important body part  1307, 7. 11  instru-

mental body part  1073, 14 1337, 9  internal 

body part  893, 6. 8. 10  less important body 

part  1307, 5  lower body part  285, 23 287, 2. 18 

291, 2 353, 6. 8 377, 14. 22. 23  maternal body part  

837, 11. 12  melting of  861, 18  morbid body 

part  255, 16 341, 9 805, 18 915, 18 981, 21 983, 13 

987, 20 1103, 10  nature of  577, 13 1081, 14 1083, 2  

nervous body part  467, 4  of a living being  

797, 1 1121, 17  pain in  1239, 11 1245, 5  primary 

body part  157, 13 201, 7  sensation of  983, 5  

solid body part  835, 1 923, 8  strength of  



1704 Index of proper names and subjects to the translation

759, 22  stretching of  233, 17  upper body 

part  287, 2 377, 21  variation of  1245, 7. 9  vital 

faculty of  1251, 12  vulnerability of  287, 16  

weak body part  129, 21 1239, 13 1337, 8. 12  

weakened body part  391, 15  weakness of  

391, 3  wound of  1151, 20 1153, 1

B o e o t i a   919, 10

b o i l  verb.  639, 2. 8. 10 641, 6bis. 7

b o i l  subst.  569, 4

b o i l e d   991, 6. 7  boiled water  657, 4 659, 9  

boiled wine  959, 25 991, 2

b o i l i n g  adi.  boiling water  637, 20 655, 23 

657, 1 683, 19

b o n e   105, 24 121, 21. 22 129, 1 131, 13. 15. 17. 21 381, 20 

417, 18 419, 23. 24 607, 16 609, 1 611, 7 825, 4bis 965, 7 

1073, 3 1077, 3. 8. 22. 25 1079, 1. 24. 26 1121, 10 1205, 6 

1207, 3. 7  above the brain  417, 17  broken 

bone  1207, 6. 9  condition of  1071, 20  devel-

opment of  1077, 4  finger bone  1079, 6  

fractured bone  1205, 17  growth of  1081, 6  

large-boned  1121, 10  metacarpal bone  

1079, 6  nature of  1071, 2 1077, 2. 3. 7. 9 1079, 11. 16 

1081, 19  of the forearm  1079, 7. 8  of the head  

419, 21 1077, 4  of the palate  131, 12  parietal 

bone  417, 18. 20 419, 20  shank bone  1077, 25  

size of  1077, 21bis 1121, 10  socket bone  

1077, 26  strong bone  121, 14 127, 20 1435, 7  

thigh bone  1077, 22. 26. 26  thin bone  131, 16  

upper arm bone  1079, 8  wide bone  

1077, 19. 20 1079, 1. 1  wrist bone  1079, 7

b o o k s e l l e r   705, 2

b o r a x   taste of  643, 1

b o r n   115, 14 409, 17 769, 10 1333, 20 1335, 1 1339, 19  

in Palestine  857, 4

b o t t o m   253, 20 383, 4. 11. 13. 20 385, 1 387, 1 579, 22 

645, 9. 14 647, 1 895, 20. 23 897, 1. 5 981, 14 1149, 11 

1283, 15 1417, 13  blood vessel in  243, 8 247, 21 

289, 17 355, 2 569, 2. 24 571, 2 577, 3 881, 6. 11. 13. 16. 19 

883, 1. 6. 8. 12. 14. 18 885, 1. 14. 15 1007, 10 1041, 3 1091, 16 

1203, 4  bottom central incisors  129, 16  bot-

tom teeth  129, 15  cavity of  971, 18  of a con-

tainer  659, 16  of a jar  645, 14

b o w d l e r i z e   851, 13

b o w e l s   169, 15 171, 20 173, 1 203, 19 895, 1 1425, 15  

constipated bowels  321, 2  hardened bowels  

893, 2  illness in  277, 5. 5  interior of  669, 10  

loose bowels  171, 20 189, 2. 25 195, 8 537, 13 1007, 7 

1425, 15  pain in  227, 17 229, 5  swelling in  

275, 11 331, 9 679, 16  upset bowels  1169, 19. 24. 24

b o w l   617, 3. 5  bowl-shaped container  1287, 24

b o y   403, 14 733, 20 1327, 8. 10  young boy  1003, 1

b r a i n   103, 21. 22. 24 105, 13. 24 107, 18 111, 23 123, 22bis 

125, 7 127, 23 133, 13 137, 16 201, 8 289, 12. 15 391, 9. 15 

417, 15. 17. 22 419, 7. 9. 22. 23 421, 3 491, 14. 15 739, 1 777, 22 

797, 1. 7. 9. 10. 22 853, 5 869, 12. 13 905, 21. 22 969, 5 971, 21 

1003, 8 1019, 22 1021, 15 1027, 11. 12 1055, 6 1077, 5. 13. 

14. 15 1079, 19 1083, 4 1115, 3 1205, 16 1307, 15  back 

of  103, 15  base of  419, 24  brain fever  

219, 20 221, 6. 9 375, 6 567, 13 785, 3 1025, 5. 6 

1061, 1. 18 1063, 1 1255, 7. 14 1319, 21 1321, 7 1393, 19  

cold brain fever  219, 21 1007, 8. 9. 13 1221, 1 

1453, 18  condition of  1083, 18  dryness in  

421, 2  equilibrium of  797, 21  hot brain fever  

1007, 7. 8 1219, 18 1453, 19  illness in  1003, 10 

1021, 16  inflammation in  757, 19  large brain  

125, 8  main part of  419, 21  melting of  

855, 4. 6. 8 859, 17  membrane of  287, 19  menin-

ges of  1205, 5 1207, 7  middle of  105, 5  mix-

ture of  797, 17 1003, 20 1453, 15  nature of  

797, 5  size of  1077, 15  substance of  105, 15 

797, 20  swelling in  287, 19  ventricle of  

127, 16 797, 3. 18 969, 7 1003, 11 1453, 15  waste pro-

ducts of  113, 1 335, 5 779, 15  wasting of  415, 8 

417, 14 419, 16. 19. 22

b r a n c h  verb.  branch out  275, 17 609, 23 611, 2 

1081, 3

b r a n c h  subst.  1081, 4 1157, 11 1237, 6  forking 

of  275, 17  of a blood vessel  153, 2. 3  of 

knowledge  393, 18  of medicine  503, 24  

vine branch  1377, 15 1379, 4. 11

b r e a d   423, 10 429, 23 769, 17. 19  coarse bread  

1171, 15  warm bread  1267, 2

b r e a d t h   549, 19

b r e a k  verb.  471, 8 967, 7 1141, 21  break apart  

1371, 17  break down  433, 15 699, 15  break off  

793, 17 1185, 23  break open  1141, 19 1367, 3 

1441, 2. 10  break out  571, 3 915, 25 1141, 14. 16. 17. 19 

1253, 20  break up  991, 10  break wind  

1397, 9

b r e a k  subst.  425, 22  of continuity  965, 20 

967, 1  take a break  831, 23

b r e a s t   525, 21 545, 21 547, 3. 4. 9. 13 549, 4. 18. 26 551, 3. 8 

869, 5 917, 12  enlargement and growth of  

735, 2  nipple of  867, 23

b r e a s t b o n e   1079, 2  pain in  1243, 3

b r e a t h   211, 18 213, 3bis 217, 8. 9. 10 219, 3. 9 495, 3 

747, 21 1213, 11 1267, 10. 18 1269, 2. 4 1273, 2. 4  cold 

breath  741, 6 745, 9 747, 9. 13  faint breath  

217, 11  puff of  211, 16  trace of  213, 10

b r e a t h e   219, 8. 18 321, 10 599, 13 601, 12 667, 8 
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931, 21 933, 8 937, 23 943, 21 945, 3. 21 1133, 12 

1167, 1bis. 3bis 1169, 4. 13 1233, 3bis 1267, 14  unable 

to  371, 9

b r e a t h e d   breathed air  713, 17 715, 21

b r e a t h e r   long breather  279, 11  short 

breather  279, 16. 18. 19

b r e a t h i n g   277, 11. 16 279, 6 291, 25 295, 7. 12. 13bis. 16 

297, 4 317, 9 319, 8 365, 10 371, 2. 6. 8 441, 4 563, 8 

601, 1bis. 4. 20bis 741, 17 743, 16 779, 20bis. 21. 23 781, 20 

785, 6 795, 8 801, 7. 27 803, 2 909, 13 913, 2. 3. 5. 6. 7 

931, 22 937, 25 939, 6 943, 17. 18. 23 951, 6 1133, 6. 9 

1231, 25 1233, 1. 2. 4. 8. 11. 15 1265, 20 1275, 12 1277, 2  

air of  223, 12  bad breathing  279, 2 387, 8 

601, 3. 19  benefit of  937, 24  breathing disorder  

1033, 16  breathing problem  365, 9 371, 1. 8 

439, 11 441, 1. 5 601, 7. 21 1229, 12. 13 1313, 2  breath-

ing trouble  601, 9  cold breathing  277, 15 

279, 9 741, 16 747, 14  deep and at long intervals  

277, 11 279, 7  deep and in quick succession  

277, 12  deep inward  277, 13  deepness of  

223, 13  deep outward  277, 13  difficult 

breathing  277, 17 441, 3. 11  double intake in-

ward of  277, 14  extended breathing  277, 14  

hot breathing  277, 15  hurried breathing  

277, 14  in quick succession  279, 6 913, 8  of 

the skin  937, 14  perception of  929, 8  pur-

pose of  943, 19. 20  quality of  1275, 10  regula-

rity of  223, 13  shallow and at long intervals  

277, 12  shallow and in quick succession  

277, 11  shallow inward  277, 13  shallow out-

ward  277, 13  shortage of  1233, 18  suspen-

sion of  1233, 18  use of  909, 12

b r e e d   1335, 11. 11

b r e e d i n g  subst.  quality of  1335, 13

b r i c k   baked brick  685, 18

b r i d g e   483, 12. 23  of the nose  1447, 2

b r i m  verb.  551, 21 553, 3

b r i m  subst.  to the brim  539, 11

b r i m m i n g  adi.  717, 6 725, 5

b r o a d   123, 2 179, 6 181, 5 335, 10. 17 339, 4  broad 

eruption  337, 7  broad range  1325, 20. 21  

broad swelling  181, 2  broad tip of a probe  

249, 2

b r o k e n   1393, 9  broken bone  1207, 6. 9

b r o t h e r   615, 4. 4

b r o w   1067, 3. 10

b r o w n   603, 14

b r u i s e  verb.  825, 6

b r u i s e d   967, 11 1359, 9

b r u i s i n g  subst.  967, 13

b u b b l e  subst.  225, 1. 5. 6  oil-like bubble  225, 4

b u b b l i n g  subst.  1145, 3

b u b b l i n g  adi.  203, 6 211, 3. 5. 10. 19 213, 5. 13. 18 

217, 12. 14 219, 7. 8. 10. 11. 17 221, 17 223, 4. 10. 14. 15 1145, 2  

bubbling fever  211, 15 213, 9 217, 16

b u i l d e r   757, 9 761, 25

b u i l d i n g   361, 3 365, 15 399, 26

b u m p  subst.  goose bumps  517, 24 519, 9 521, 4

b u r n  verb.  195, 17 371, 25 683, 16 741, 24 837, 9 

947, 3 1063, 1 1137, 5 1393, 23 1421, 8. 10. 14  burn 

down  1393, 24 1421, 9

b u r n  subst.  371, 24

b u r n i n g  subst.  109, 19 203, 19 223, 20 317, 8 

843, 22 909, 23 979, 14 981, 11 1019, 2 1067, 23 1091, 9 

1191, 14  dry burning  909, 5. 9 911, 22. 24  intense 

burning  1379, 18 1381, 6 1383, 5. 8  of the in-

nards  223, 22  perception of  1017, 19  severe 

burning  1375, 10  sign of  843, 22  smoky 

burning  831, 11

b u r n i n g  adi.  203, 4 209, 13 317, 17 607, 5 909, 3 

981, 13 1381, 9  burning alum  607, 15. 23  burn-

ing drug  973, 16  burning fever  173, 17. 19 

229, 21 297, 5 317, 7. 14 439, 10 441, 10 743, 3. 13. 17 

793, 2 801, 19 837, 8 839, 2. 9 939, 16 941, 5. 6. 8. 10. 11 

943, 7. 10bis. 11 947, 4 1061, 1 1405, 19  burning fever 

heat  975, 16  burning food  1371, 2  burning 

heat  109, 19 591, 5. 6 935, 9 937, 4. 5 941, 3 943, 8 

1191, 13  burning hot  223, 19 591, 8  burning 

humour  907, 18. 21. 25 967, 14 969, 8 979, 16  burn-

ing liquid  979, 12. 13  burning stool  897, 5  

burning tartar  1069, 4  non-burning drug  
981, 6

b u r s t  verb.  157, 22 179, 11 379, 19 463, 12 465, 15 

471, 8 473, 1 1065, 5 1227, 12 1363, 2. 12. 18 1365, 6. 

13. 24 1367, 1 1445, 2  burst forth  465, 3 995, 18 

997, 14 999, 12. 17 1001, 2. 3  burst from  593, 16  

burst open  143, 16

b u r s t i n g  subst.  of a blood vessel  461, 12 

471, 4  of a blood vessel’s membrane  465, 12

b u r s t i n g  adi.  bursting blood vessel  471, 3

b u r y   659, 3

c a b b a g e   365, 9 369, 23 371, 3

C a l l i a n a x   627, 10. 12. 13 629, 7

C a l l i m a c h u s   137, 8 217, 8. 9

C a l l i s t u s   1393, 22

c a l m  subst.  153, 19

c a l m  adi.  373, 1. 5

c a n a l   ear canal  827, 8

c a n c e r   185, 6
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c a n d l e l i g h t   1099, 12

c a n i n e   129, 17

c a p   1389, 1

c a p a c i t y   107, 14 115, 16 183, 10 339, 18 363, 10 

421, 15. 17 915, 20 919, 3. 4  as king  763, 10  costive 

and astringent capacity  541, 21  general capa-

city  463, 19  heating capacity  879, 1  mental 

capacity  135, 15 395, 1 397, 17  nourishing capa-

city  1267, 2  of cold  463, 16  of lentils  

915, 23  of the body’s nature  771, 8  poison-

ous and bad capacity  371, 20  to concoct and 

open  915, 20  to dissipate  339, 18

C a p i t o   99, 22 521, 1 553, 7. 15. 18 563, 11. 14 639, 17 

711, 13 745, 2 775, 10 845, 14 889, 15 899, 5. 8 913, 11. 12 

927, 7 1127, 1 1137, 15. 17 1143, 4 1161, 13. 16 1197, 5 

1237, 15 1327, 13 1363, 18. 20 1365, 2 1369, 12. 20 

1373, 5. 10 1375, 12. 15 1377, 11 1437, 7 1439, 14 1451, 1  

follower of  95, 22 839, 17 1385, 15  reading of  

1143, 13 1161, 9 1371, 12 1429, 4 1449, 17

C a p p a d o c i a   1395, 19

c a p t a i n   1359, 14  of a ship  763, 3

c a r d  verb.  card wool  1319, 11. 17

c a r d a m o m   black cardamom  637, 16

c a r e  verb.  633, 8 883, 15 1043, 15 1437, 25  care for  

395, 8

c a r e  subst.  573, 3. 4 753, 4 783, 6. 11 787, 5. 6 793, 14  

exquisite care  829, 3  of a patient  399, 19  of 

the nature  783, 16. 22  patient care  109, 17  

take care  395, 6 401, 10 567, 6 575, 5 631, 9 1199, 6 

1335, 11  take care of  369, 6 401, 6 563, 8 571, 14 

779, 25 797, 21 829, 5 1397, 13  with care  169, 24

c a r e l e s s n e s s   287, 12 635, 19 1249, 6

c a r e t a k e r   of Hippothous’ house  1317, 2. 7. 14. 

18. 23

c a r p e n t e r   757, 9 761, 16. 17. 25

c a r t i l a g e   965, 7 1081, 13

c a s e   397, 10 529, 16 1001, 15  ambiguous case  

1237, 21 1247, 18  case history  361, 7 441, 13 

555, 18 995, 23 997, 18. 21 1037, 16 1163, 22 1449, 7 

1451, 7 1455, 18 1457, 13  of a man  1241, 9  of a 

patient  459, 16 487, 20 1059, 5  of a spleen affec-

tion  1245, 14  of a spreading lesion  607, 22  

of a woman  527, 16.19  of disease of the pleu-

ra  1245, 15  of dropsy  1203, 4  of eye disease  

1245, 12  of inflammation of the larynx  

1099, 17 1101, 21 1245, 10  of joint disease  635, 16  

of lung disease  1095, 10 1097, 21 1099, 2  of 

Maiandrus  1391, 20  of night-blindness  

1109, 4  of the mother of Anustus  1395, 4  

severe and violent case  1103, 13. 15  severe case  

1103, 16. 17

c a s t  verb.  377, 14 571, 20 825, 21 827, 14. 15 1195, 18  

cast blame  697, 7  cast off  601, 21

c a t a l e p s y   133, 8 139, 16

c a t a r r h   387, 18 393, 3 465, 8 471, 19 493, 7. 24 495, 6 

803, 20 1007, 6 1087, 16 1109, 2  from the head  

319, 18 387, 13. 17 389, 10 391, 8 447, 11 493, 15 1001, 9 

1097, 8 1103, 2  malignant catarrh  489, 8 

493, 5. 10

c a u s e  subst.  103, 13 111, 5. 7. 10. 16 113, 3. 9 115, 6. 8. 11 

117, 17. 20 119, 13. 19 121, 3 161, 11 175, 2. 3. 4 185, 11 

233, 16 281, 18 345, 24 405, 23. 24 419, 14 451, 11 453, 1 

477, 19 481, 4. 16 485, 3 489, 16 495, 15. 23 497, 3. 7. 16. 

24. 25 499, 15 503, 13 527, 9 531, 9. 19 533, 24 537, 4 

539, 1. 14 545, 8 549, 9 551, 4 565, 2. 18 577, 9 643, 16 

649, 3 693, 12 695, 24 697, 5 709, 5 715, 21bis 755, 20 

757, 1. 3 759, 1. 10. 23. 25 761, 2. 13. 14 807, 8 819, 13 831, 1 

849, 13 863, 1 891, 18 895, 11. 12 897, 10 931, 15 945, 22 

981, 21 1001, 8 1021, 23 1023, 22 1029, 22 1031, 17 

1039, 7. 17 1055, 3 1069, 6 1083, 21 1109, 5 1111, 4 

1113, 9 1117, 6. 8 1121, 10 1123, 17 1147, 10 1157, 4. 9. 17 

1167, 19 1197, 1 1233, 12 1271, 15 1293, 21 1305, 8. 22 

1309, 17. 20. 22 1339, 21 1351, 17 1355, 2 1359, 4bis. 6. 7 

1371, 5. 16 1401, 12. 15 1413, 6 1423, 8 1427, 2. 6. 10 

1429, 2. 7. 19. 20 1431, 3 1441, 5 1443, 16  congenital 

cause  1339, 21  contributing cause  459, 7 

461, 6. 10. 12. 23 463, 5. 8. 15 469, 12. 20 1237, 19 1239, 8 

1247, 16  drying cause  233, 16  efficient cause  

717, 1  external cause  139, 7 179, 4 275, 25 321, 19 

445, 18. 22 825, 8  harmful cause  1017, 5  initial 

cause  175, 1. 3. 8 477, 3 1303, 10. 13. 14. 20 1305, 2. 13 

1449, 8  material cause  565, 17 715, 22  obvious 

cause  497, 9 755, 21  of a benefit  263, 26  of a 

cold disease  1307, 13  of a disease  319, 5 757, 19 

1413, 8bis 1427, 7 1429, 17 1431, 7  of a fever  

907, 7  of agglomeration and coagulation  

477, 7  of an illness  345, 23 417, 3 1427, 19  of a 

stone  477, 21  of a symptom  905, 12. 13 1057, 14  

of a wet disease  1307, 14  of bloating  451, 21  

of death  1447, 11. 13  of filthiness of the blood 

vessels  417, 5  of fullness  1015, 19  of health  

757, 18  of health or disease  1391, 9  of night-

blindness  1109, 19  of pain  265, 12 965, 14 

1157, 4  of scurf  459, 19  of shivering fits  

907, 7  of the formation of stones  479, 2  

powerful cause  667, 15  preceding cause  

503, 14  stimulating cause  501, 16  variation in  

1429, 21  wet cause  1117, 12

c a u t e r   765, 4

c a u t e r i s e   263, 21 341, 22 497, 5 965, 8 967, 5 
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973, 15 1039, 8 1041, 7 1201, 16 1203, 17. 19 1205, 3 

1207, 23

c a u t e r i s i n g  subst.  263, 23 959, 23 961, 16 

973, 13. 16

c a v e   685, 3 1389, 2  air of  1273, 11

c a v i t y   961, 10 967, 18. 19 969, 2 971, 5. 14 1071, 21. 25 

1081, 24 1083, 3  blood cavity  959, 23 961, 15  

body cavity  671, 22 673, 10 723, 20  cleansing 

of  959, 22 971, 13  cranial cavity  419, 8  empty 

cavity  179, 16  lower cavity  1071, 4 1081, 23  

nasal cavity  1009, 7  of the body  667, 17 

719, 15  of the bottom  971, 18  of the chest  

125, 3  upper cavity  1071, 4 1081, 23

c e i l i n g   of a bathhouse  391, 16

c e p h a l i c   cephalic vein  981, 6

c e r e a l   913, 21

c e s s a t i o n   1399, 10 1401, 3  of a disease  

1129, 21  of an illness  1131, 1

C h a e r i o n   1031, 13 1037, 12. 15

c h a r a c t e r   573, 24 575, 9 1083, 16. 18. 19 1085, 1 

1221, 2  character trait  1071, 4 1083, 11. 16. 24 

1085, 3 1217, 20  condition of  1083, 15  of a 

patient  395, 24

c h a r a c t e r i s t i c  subst.  169, 5 181, 11 183, 10 

203, 10 235, 1 315, 12 407, 15 643, 14 707, 5 741, 20 

797, 6 871, 20 993, 1 1255, 14  bad characteristic  

183, 4  good characteristic  183, 4  natural 

characteristic  1443, 10  negative characteristic  

181, 9  of a patient  1323, 2 1325, 2. 3  of com-

menting  1359, 1  of sweat  1287, 20 1289, 15  

of the body  799, 13

c h a r a c t e r i s t i c  adi.  375, 13 383, 13 391, 19 397, 7 

781, 21 783, 3 1033, 15 1035, 1 1235, 11  characteris-

tic power of cold  465, 5  characteristic sense  

1129, 7  characteristic sign  455, 4 1059, 7  for 

honey  1437, 4

c h a t t y   1281, 7

c h e e k   281, 22

c h e e s e   481, 10  fresh cheese  511, 11

c h e s t   123, 1. 2 125, 3. 5 127, 22 179, 15 287, 4. 20 299, 10 

317, 22 319, 19 321, 5 491, 19 577, 15 579, 25 581, 4 

601, 13 603, 1. 2. 20. 24 605, 2 713, 19 715, 1. 2. 5. 9. 18 

779, 26 905, 20 943, 6 951, 7 953, 1 969, 1 971, 20 

975, 1 1001, 6 1019, 22 1021, 23 1033, 18 1083, 7 

1109, 2 1133, 13 1165, 7 1167, 6. 8 1205, 2 1243, 9. 10 

1303, 1 1447, 2. 4. 6  back of  1435, 12  body part 

of  1443, 5  chest organ  1447, 10  front of  

599, 17 601, 17 1243, 16. 20  hostile to  465, 7. 8 

471, 18  illness of  297, 6 601, 25 603, 3 1125, 2  

left side of  407, 6  middle of  407, 4  motion 

of  767, 7 779, 21  movement of  803, 1  nar-

row and elongated chest  123, 1  narrow chest  

461, 14. 16. 19  right side of  603, 22  rupture in  

601, 18  size of  123, 5 491, 15 715, 10  upper 

chest  603, 19

c h e w  verb.  969, 3  chew on  865, 19

c h i c k e n   1011, 25

c h i l d   117, 3 133, 11. 14. 18bis. 19 135, 11. 13. 18. 21 137, 2. 10. 

11. 19. 22 139, 2. 4 141, 3. 5 189, 2. 25 191, 1. 5. 16 193, 4. 13. 17 

195, 2. 5. 8 275, 19 405, 7 419, 5 469, 9 473, 6. 9. 11. 14 

475, 5. 9. 10. 13. 14 477, 6. 11. 16. 22. 24 479, 1. 4. 11. 19 517, 12 

523, 10 615, 2. 3 769, 10. 17 771, 15 787, 1 887, 12. 16. 17. 20 

889, 1. 20 917, 10. 12. 15. 17. 20. 21 923, 11 1013, 7 1095, 16 

1109, 12 1111, 18 1117, 13. 15 1175, 8 1323, 4. 15. 18. 20 

1329, 6 1331, 19. 20 1333, 2. 18. 20 1335, 16 1337, 1. 4  

bear a child  785, 8 1225, 20 1231, 3. 11. 12. 21 

1233, 5. 6 1455, 7. 14  birth of  117, 9  body of  

1333, 6  development of  275, 19  eight-

months child  117, 13  fair child  627, 14  fe-

male child  735, 13  illness of  191, 3  male 

child  735, 12  mixture of  1117, 14  older child  

193, 21 195, 5  small child  133, 2 135, 10. 18. 20 

137, 2. 3. 14 139, 12. 25 1327, 1  urine of  475, 17 481, 5

c h i l d h o o d   133, 10 137, 6 523, 11 733, 20 887, 16. 19 

1327, 6  age of  1325, 22  childhood disease  

137, 17. 20. 22 1001, 21  early childhood  133, 9

c h i l l s   185, 4. 9 229, 5 321, 2 495, 12 1383, 11. 12  

recurrent chills  313, 19

c h i l l y   chilly fever  229, 22

c h o k e   227, 21 229, 9

c h o n d r o s   511, 10

c h r o n i c   155, 12 231, 10 803, 13 1227, 9  chronic 

disease  803, 15 869, 18 1009, 5 1243, 6 1251, 12. 15. 16 

1255, 11 1293, 9  chronic dysentery  1253, 1  

chronic fever  1003, 15  chronic headache  

121, 11  chronic illness  1237, 20 1239, 1 

1247, 18. 19 1251, 9  chronic pain  163, 11  chron-

ic quartan fever  1249, 14

C h r y s i p p u s   follower of  205, 7

c h u b b y   245, 7

C i l i c i a n   Cilician naphta  977, 16

c i n n a b a r   853, 9

c i n n a m o n   637, 16

c i r c l e   1033, 23 1035, 4

c i r c u l a r   circular shape  1035, 1

c i t y   99, 4 109, 16 325, 15 367, 5 483, 17 567, 19 

647, 13bis. 16. 20. 21 1393, 8  city dweller  947, 13  

name of  367, 6  of Cos  293, 13  of Cranon  

439, 10  of Cumae  1319, 23  of Galen  647, 16  

of Rome  647, 18  Thessalian city  469, 6
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c l a s s   social class  397, 2

c l a w   of a feral animal  297, 20 319, 11

c l a y   clay vessel  641, 9

c l e a n  adi.  617, 6. 8. 9. 10  clean bed  1313, 8

c l e a n s e   157, 4. 5. 15 247, 19. 23 257, 24 275, 5 335, 20. 21 

351, 7 373, 7 387, 18 391, 20 407, 1. 2 571, 22 755, 22 

779, 15. 16 883, 25 885, 4. 9 917, 22 961, 9. 10 971, 14. 16. 17. 

18. 19. 20. 21 973, 2 979, 12 981, 4 1005, 3 1055, 6 1125, 3 

1141, 7 1213, 7

c l e a n s i n g  subst.  141, 18 153, 13 157, 1. 2 515, 7 

961, 6. 14 967, 15. 17. 18 969, 2. 4. 8. 16 971, 2. 3. 4 973, 3 981, 9  

of a cavity  959, 22 969, 2 971, 13

c l e a n s i n g  adi.  cleansing power  247, 18

c l e a r   clear air  691, 10

C l e i s t h e n e s   1447, 20 1451, 3

c l i m a t e   727, 18

c l i m a t i c   climatic condition  97, 25 99, 12 

1105, 21 1107, 2 1125, 7 1163, 9 1165, 13 1371, 6

c l i m a x   165, 17. 20. 22 167, 4. 11 1345, 10. 22  of a dis-

ease  167, 4. 11. 14. 20 185, 21 187, 2 1291, 9 1345, 13 

1347, 6  of a fever  1345, 8. 9  of a fever attack  

167, 5. 6  of quartan fever  167, 17  time of  

167, 1. 3

c l i m a x  verb.  1407, 2

c l o g g i n g  subst.  917, 5

c l o t h   249, 11 707, 4  coarse cloth  249, 6  piece 

of  321, 13 685, 11

c l o t h e s   617, 10 633, 8 1389, 1  of a physician  

633, 6

c l o t h i n g   399, 25 619, 15 923, 9 1213, 10  light 

clothing  223, 24

c l o u d   217, 1. 2. 3. 4. 5 691, 11. 13. 18 693, 11. 12. 13. 17. 18. 21. 22 

695, 1  black cloud  693, 16  small cloud  

1359, 14

c l o u d i n e s s   691, 11

c l o u d l e s s   cloudless weather  733, 3

c l u m s i n e s s   of Callianax  629, 7

c l u m s y   627, 9 1219, 16

C n i d i a n   225, 2

c o a g u l a t e   475, 20 481, 2

c o a g u l a t i o n   479, 18  of a stone  477, 14  of 

material  477, 8

c o a r s e   1455, 11  coarse bed  1313, 8  coarse 

bread  1171, 15  coarse cloth  249, 5  coarse 

skin of a fish  247, 25

c o a r s e n e s s   of Callianax  629, 6

c o a t  verb.  685, 15. 16. 18 979, 15 1135, 14

c o a t i n g  subst.  685, 15. 16 979, 15

c o c k   1421, 2  cock fighting  1419, 13

c o h a b i t   with a female animal  271, 2

c o h e r e   423, 12 475, 18 481, 1. 2

c o h e r e n t   1157, 21  coherent body  423, 14

c o h e s i v e   437, 7

c o l d  subst.  229, 23 233, 15 321, 15 323, 11 375, 13 

399, 5 445, 21 463, 19 465, 3. 6. 8. 10. 15. 17. 19 467, 1. 2 

469, 13. 15. 16 471, 3. 14. 17. 20 641, 15 657, 8 661, 21 669, 16. 

18. 19 671, 16. 19. 20 673, 13. 14 701, 11 703, 19 705, 7bis. 8. 

12. 14 707, 7 733, 2 807, 17 809, 2. 13 811, 3 891, 14. 19 

893, 4. 9. 15. 18. 21 895, 3. 4. 11. 20 897, 17. 19 899, 10 921, 22 

923, 3 985, 3 987, 5. 6 991, 5 1085, 25 1101, 9 1197, 3 

1213, 16 1215, 7 1303, 9. 13 1305, 16 1309, 18 1313, 3 

1341, 13 1351, 9 1379, 17. 20. 21 1381, 2. 3bis 1383, 4  

capacity of  463, 16  effect of  465, 5  exposed 

to  893, 17  head cold  387, 14. 17. 18 389, 4. 11. 15. 20 

391, 2 443, 14. 22 445, 6. 10. 11. 14. 17bis. 20. 21 447, 11  

intense cold  1169, 2 1233, 17  in the extremi-

ties  1449, 4  of the air  1353, 6  of the exteri-

or body parts  893, 4. 7  of the exterior of the 

body  899, 12  of the internal body parts  

893, 8  watery cold  1191, 11

c o l d  adi.  161, 6 163, 2. 3. 9 165, 7. 9 321, 3. 4 323, 8 

339, 5 377, 7. 17. 18. 23 391, 15. 17 463, 12 465, 16. 19 

471, 16. 21 473, 1 479, 15 537, 18 571, 2 639, 9. 14 641, 4 

647, 9 665, 18 667, 4. 7 669, 9. 11 671, 5 673, 10. 16 679, 21 

681, 2. 12. 15bis 685, 2 703, 9 705, 12. 13 707, 3 719, 21 

721, 11 723, 22. 24 725, 15 727, 1 741, 12. 15. 17 743, 6. 16 

747, 21 815, 17 821, 2 871, 3. 4. 5 877, 8 893, 20 895, 16 

897, 10 905, 3. 12 915, 10. 15. 17 955, 22 957, 2. 7. 13 959, 2. 6. 

17bis. 19 975, 11 987, 18 1047, 2 1053, 2 1085, 6 1163, 10 

1199, 22 1235, 6. 10 1257, 20 1273, 2. 6 1289, 17. 18 

1291, 15 1297, 24 1299, 9. 11 1309, 4 1313, 2 1341, 8 

1351, 7 1395, 13 1451, 19  cold age  923, 15 1255, 15  

cold air  401, 9 561, 14 563, 18 653, 22 657, 3 659, 7 

671, 22 673, 4. 5 685, 2 705, 8. 10 707, 8. 9. 17 711, 18 871, 6 

1305, 19  cold bad mixture  743, 11. 14  cold bed  

705, 9. 11 707, 17 1313, 9  cold bedding  707, 4  

cold body  957, 4 959, 8. 16  cold brain fever  

219, 21 785, 4 1007, 8. 9. 13 1221, 1 1453, 18  cold 

breath  741, 6 745, 9 747, 9. 13  cold breathing  

277, 15 279, 9 741, 16 747, 14  cold constituent  

921, 23  cold disease  743, 19 803, 21 1307, 3. 13  

cold flesh  717, 5  cold food  699, 1 913, 17. 18. 

19. 20 915, 12. 16  cold garment  707, 8  cold hu-

mour  165, 7 335, 17 339, 8 679, 6 743, 19 907, 21. 25 

969, 9 1003, 11 1371, 17 1427, 16 1451, 19 1453, 2  

cold illness  263, 1. 7 809, 3. 4 815, 19  cold land  

955, 22 957, 2  cold leaf  641, 13  cold liquid  

1215, 3  cold matter  937, 18  cold mixture  

133, 12 871, 10 1003, 20  cold nature  925, 23 

927, 2 1255, 15  cold pain  163, 13. 14. 17  cold 
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phlegm  169, 1. 3  cold place  671, 21  cold regi-

men  681, 14  cold season  955, 22 957, 2  cold 

space  707, 5  cold temperature  673, 2  cold 

things  915, 21  cold vapour  743, 9  cold 

waste  1307, 19  cold waste matter  447, 12  

cold water  261, 24 263, 2. 3. 4 613, 10 617, 6 621, 21 

623, 10. 11. 12. 21. 24 639, 23 641, 3. 13 647, 11 653, 5 

697, 20. 21 711, 8 957, 10. 12 1405, 4 1407, 1bis. 5 1447, 21  

cold well  641, 8 653, 19 657, 5 659, 4  cold wind  

563, 5. 6bis. 7. 12. 14. 17bis 1427, 16

c o l d n e s s   163, 14 181, 5 233, 19. 20 1307, 12  domi-

nance of  199, 18  of the intestines  899, 2  

severe coldness  743, 1

c o l i c   147, 1 597, 11. 21 829, 22 1427, 15  colic pain  

597, 22  recurring colic  1245, 15

c o l l a p s e  verb.  175, 22 177, 10 435, 17 607, 16 

721, 20 1333, 8

c o l l a p s e  subst.  177, 2. 3  of the leg  175, 18

c o l l a r b o n e   525, 24 551, 17. 20. 22 905, 21 1079, 3

c o l o n   147, 2 597, 10. 20 609, 5. 7. 10. 13. 15 611, 1. 3 905, 18 

1025, 21

c o l o u r   147, 20bis 149, 18. 21 161, 3 225, 9. 14 227, 1. 

8bis. 22 229, 9. 12 291, 22. 24 293, 5. 7. 8. 17 295, 2bis. 7. 16 

361, 25 363, 23 507, 2. 24. 25 509, 1bis. 2. 3 571, 4 619, 15 

723, 6 735, 20 739, 3. 19. 21 741, 4 817, 1 833, 17. 20 

837, 2. 3 847, 22. 23 849, 12. 21 853, 15 855, 25 861, 8. 9 

863, 2. 4. 13 1045, 15. 18 1047, 8. 13 1049, 6. 22 1051, 5. 7 

1053, 3. 6. 7. 9 1089, 17. 18 1109, 13 1111, 20 1115, 13 

1117, 3 1201, 11 1287, 2. 3. 4. 5. 6bis 1313, 4 1437, 1. 2. 3. 6. 6  

appearance of  1115, 15  bad colour  737, 19  

beautiful colour  739, 8  black colour  229, 13  

blackish colour  149, 19  bright red colour  

149, 19 833, 7  change in  225, 20 363, 20 739, 10. 12  

deep yellow colour  149, 19  eye colour  

1115, 10  green and livid colour  227, 15 229, 1. 3. 

4. 11  green colour  1363, 2. 12. 18 1365, 7. 18  name 

of  833, 9  natural colour  295, 3 839, 4  of a 

body part  849, 2 855, 2 859, 8 1439, 2  of a de-

posit  149, 1. 14  of a drink  851, 4 859, 3  of a 

foetus  403, 5  of a humour  835, 2 839, 7 865, 2  

of a patient  229, 16 1287, 9. 9  of a sleepless per-

son  675, 10  of bile  505, 16 507, 12. 17. 18 525, 20 

543, 7 545, 4. 5 603, 13 833, 5. 11. 12. 16 1091, 6  of 

blood  149, 17 529, 19 853, 7 1041, 25 1043, 19  of 

copper rust  141, 11 147, 7  of egg yolk  833, 15  

of greenery  293, 9. 18. 20 505, 24  of honey  

1435, 21 1437, 1  of leeks  833, 15  of material  

149, 6. 7  of red arsenic  147, 16  of sand  149, 1  

of soot  109, 10  of sweat  1287, 14. 18. 21  of the 

body  849, 6. 8. 12 1115, 18 1287, 15  of the eye  

737, 18. 20 739, 7  of the face  1313, 3  of the sea  

1117, 1  of the sky  1117, 4  of the tongue  

839, 10. 11 863, 11 865, 12  of turnips  833, 15  of 

urine  845, 2 847, 1 849, 1 851, 6. 14. 20 855, 1. 23 

857, 18 861, 7. 17 1287, 14  of verdigris  141, 11 147, 7  

of verdigris and copper rust  833, 14  of water  

1115, 15  radiant colour  293, 1. 4  reddish col-

our  1361, 9  skin colour  1043, 19 1045, 14  

trace of  301, 22  variable colour  1043, 9 

1045, 20. 21 1047, 6. 14. 19 1049, 2  variation of  

1117, 6  yellowish colour  293, 19

c o l o u r  verb.  833, 23 857, 25

c o l o u r e d   differently-coloured eye  1117, 16 

1119, 3

c o l u m n   spinal column  485, 20 1175, 19

c o m b  subst.  761, 16

c o m b a t  subst.  armed combat  423, 18  on 

horseback  155, 2  with arms  155, 2

c o m m e n t a r y   93, 10 97, 3. 4. 6. 7. 11 187, 21 233, 2 

333, 14 357, 4 425, 12 519, 1 553, 20 651, 3. 11. 14 

661, 11. 13 713, 3 751, 11 789, 3 809, 17 817, 7 841, 14. 15 

843, 17 847, 3. 11 929, 4 931, 5. 13 935, 10. 16. 21 979, 9 

1113, 7 1161, 11. 18 1177, 22. 23 1179, 2. 6 1181, 7. 8 1189, 8 

1197, 15 1209, 24 1259, 16. 19 1329, 16 1349, 12 1359, 2. 3 

1375, 16 1437, 11  of Lycus  839, 18 841, 16. 16  well-

known commentary  1177, 15

c o m m e n t a t o r   93, 7 95, 10 99, 13 133, 5 165, 10 

169, 8. 12. 19 175, 10 189, 6. 27 211, 7 213, 5 233, 1 261, 18 

293, 24 297, 18 303, 25 315, 19 331, 15 355, 8 357, 1. 3. 

5. 23 359, 15 361, 14. 16 371, 13 381, 6. 15 385, 11. 17 409, 2 

411, 18 429, 7 441, 22 455, 15 457, 16 459, 4. 13 469, 2 

473, 8 481, 22 485, 4 493, 12 495, 19 501, 11 507, 2. 11. 

22. 24 509, 20 511, 24 515, 9. 19. 22 517, 28 519, 6 523, 21 

525, 26 527, 7 531, 1 533, 22 537, 1 539, 24 541, 1 

545, 18 547, 1 551, 4 553, 7. 10. 17. 20 555, 8. 19 559, 3 561, 9 

563, 16 573, 9 581, 6 585, 14 599, 4 649, 20 651, 17 

653, 24 661, 9 665, 5 671, 17 673, 8. 18 675, 7 677, 1 

691, 2 701, 13 703, 15 705, 2. 4 709, 6 711, 20 723, 13 

729, 2 731, 1. 12 741, 22 745, 4 779, 9 781, 15 807, 6 

811, 17 817, 8 821, 9 823, 15 841, 20 843, 6. 15 845, 16 

847, 10 849, 15 855, 12 861, 13 879, 9 881, 1. 15 885, 23 

891, 20 893, 4 895, 3 897, 16 899, 6 905, 16 913, 11 

921, 17 931, 4. 14 935, 5. 13. 22 937, 1 947, 18 963, 10. 21 

965, 1 977, 21 979, 3 989, 7 997, 11 1001, 2. 4 1007, 2. 3 

1011, 14 1015, 12 1021, 14 1037, 8 1051, 16 1053, 17 

1055, 3 1059, 17 1061, 10 1063, 20 1071, 9 1075, 25 

1077, 10 1079, 9 1081, 23 1085, 10 1101, 3. 5 1113, 6 

1137, 13 1139, 24 1143, 15 1147, 12. 17 1161, 11 1173, 2 

1177, 4. 11. 14. 16 1179, 6. 12 1183, 4. 8 1195, 1 1197, 6 

1201, 9 1209, 9 1213, 3 1223, 23 1257, 15. 18 1277, 5. 11 
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1293, 23 1299, 7 1301, 1 1311, 1 1317, 5 1321, 17 

1325, 17 1329, 13 1349, 10 1351, 4 1359, 4 1363, 8 

1367, 1 1371, 7 1373, 5. 6 1377, 10. 14 1379, 20 1381, 14 

1385, 13 1399, 4 1403, 1 1423, 14 1429, 5 1431, 13 

1439, 16  ancient commentator  165, 18 361, 1. 14 

385, 16 407, 17. 21 435, 2. 7 449, 1 547, 7. 16 605, 21 

623, 22 625, 16 651, 5 669, 17 691, 9 773, 19 775, 11 

809, 8 845, 6 1053, 17 1173, 18 1293, 4 1317, 10 

1365, 10 1367, 12 1431, 19 1443, 12 1449, 17  com-

petent commentator  1407, 10  famous com-

mentator  827, 20 1295, 3  old commentator  

1317, 8  recent commentator  165, 19 405, 1 

435, 2 773, 14 775, 10. 16 809, 9 845, 7 1053, 17 

1207, 20 1243, 4 1443, 18  the best commenta-

tors  217, 13  the oldest commentators  267, 17  

well-known commentator  231, 26

C o m m o d u s   father of  635, 6

c o m p a s s i o n   629, 3

c o m p l a i n   97, 4 203, 19 399, 12 627, 1. 12 677, 11. 13 

695, 23 829, 4

c o m p l a i n t   205, 2 1249, 16

c o m p l e t e  adi.  589, 14 701, 7 781, 2 1259, 11  

complete account  243, 4  complete concoc-

tion  299, 14 445, 7  complete disagreement  

727, 19  complete end  307, 13  complete ex-

haustion  341, 15  complete fashion  753, 19  

complete passage  119, 7  complete phrase  

589, 13  complete possession  745, 7  complete 

rest  427, 2  complete statement  493, 4

c o m p l e t i o n   of a child  1401, 21

c o m p l e x i o n   135, 14 229, 7 293, 17 361, 13 363, 4 

505, 15. 22 507, 4bis. 11. 15. 17. 19. 21. 23 509, 4. 5 525, 20 

543, 6 545, 4. 5 833, 2. 3  dark complexion  301, 19 

363, 15. 22 367, 19  darkish complexion  1437, 22  

facial complexion  361, 25  flushed comple-

xion  303, 12  green complexion  559, 10 561, 2  

jaundice-like complexion  361, 19  livid com-

plexion  559, 10 561, 2  of the body  739, 4  

pale complexion  301, 8. 13. 18  red complexion  

525, 21 543, 7 545, 4. 7 559, 17 561, 2

c o m p l i a n c e   1403, 15  of a patient  613, 20 

615, 7 623, 17 1403, 16. 17

c o m p l i a n t   623, 9 629, 5. 9 1407, 19

c o m p l y   829, 6

c o m p o s i t e  subst.  871, 7 951, 1  of different 

substances  645, 18

c o m p o s i t e  adi.  1339, 16  composite disease  

1339, 15  composite mixture  871, 5

c o m p o s u r e   1397, 16 1399, 1

c o m p o u n d  verb.  555, 7 879, 3 915, 6

c o m p r e s s   895, 22  hot compress  337, 23 339, 3 

961, 4 973, 21. 22 975, 1. 3. 4. 5. 7  warming and hot 

compress  335, 14  warming compress  975, 7

c o m p r e s s  verb.  125, 23 463, 20 693, 23

c o m p u l s i o n   to evacuate  945, 12

c o n c a v e   concave part of the liver  287, 23  

concave side of the liver  287, 23

c o n c e n t r a t e   1187, 16 1195, 6. 11

c o n c e n t r a t e  verb.  437, 7

c o n c e n t r a t i o n   1195, 12. 14. 22

c o n c o c t   181, 5. 6. 10 269, 9 291, 16. 17 299, 12 341, 2 

447, 12. 13 479, 20 493, 20. 21 643, 21 645, 1. 2. 3 647, 15. 

19. 20. 22 679, 7 803, 20 819, 16 895, 7 915, 20 1067, 14 

1137, 3 1187, 17 1213, 8. 13 1363, 7 1447, 8

c o n c o c t e d   275, 2 297, 23 353, 15. 19 493, 18 601, 6  

concocted matter  1099, 19 1241, 14. 18  evenly 

concocted  177, 20 181, 8

c o n c o c t i o n   153, 22 299, 5. 13. 14 339, 13. 20 341, 17. 

18. 20. 26 343, 13 447, 6 479, 21 511, 15. 16. 17 515, 7 667, 15 

803, 7 805, 5. 6. 9 1197, 3 1213, 8  complete concoc-

tion  299, 14 445, 7  condition of  881, 5  of a 

disease  1061, 19  of a humour  265, 22 341, 7

c o n d e n s e   463, 20 691, 21 695, 1

c o n d i t i o n   103, 12 109, 9. 21. 23 113, 11 115, 15. 21 

121, 21. 23 123, 1 127, 23 129, 8. 15 141, 11 147, 10 157, 18 

159, 15. 22. 23 161, 23. 27 167, 16 173, 5 195, 1. 18 197, 17 

199, 9 231, 5. 6. 8 239, 6 247, 9. 13 249, 12. 16 295, 18 297, 7 

301, 12. 17 303, 4 315, 10 321, 7 337, 19 341, 18 343, 14 

345, 6 349, 3 357, 9 363, 21 367, 7 377, 2. 23 379, 2 

383, 10 387, 3 393, 2 395, 12 397, 15 399, 1 411, 17 

421, 3 423, 4. 17 429, 20 437, 17 445, 19 447, 18 453, 11 

461, 9 469, 8 481, 17 487, 22 489, 12 491, 12 493, 18. 25 

507, 9 511, 8 525, 14 537, 7 539, 2 541, 13. 18. 21. 24bis 

543, 12 545, 1. 5 549, 14 559, 1 561, 21 567, 3 569, 15 

581, 5 583, 23 585, 6 591, 20 615, 18 627, 12 643, 17 

677, 3. 10 679, 6. 20 681, 1. 16 693, 3. 15. 16. 21 705, 24 707, 9 

711, 2. 11 719, 20 721, 8 733, 14 743, 16 777, 12. 24. 25 

787, 17 819, 20 823, 7 827, 16 829, 24 831, 22 835, 9bis 

837, 10. 11 849, 22 853, 9 881, 10. 16. 22 895, 17. 21bis. 22 

923, 11. 13. 15. 16. 17 949, 3. 20. 21 957, 6 959, 3. 6 963, 16 

979, 19 981, 3 983, 1 989, 2 997, 2 1009, 15 1019, 21 

1021, 19 1025, 19 1029, 1. 13. 22 1031, 18 1043, 8 

1045, 6 1047, 20 1049, 8. 11. 12 1051, 21 1057, 4. 7. 8 

1059, 9 1071, 26 1097, 9 1101, 21 1103, 5 1109, 22 

1111, 14. 15. 24 1131, 4 1141, 3 1143, 10 1167, 21 1169, 13 

1201, 2 1209, 3. 4 1217, 17 1219, 12. 13. 15 1227, 18 

1229, 14 1231, 3 1233, 14 1239, 9 1251, 21 1271, 13 

1275, 15. 16 1277, 1bis. 4 1281, 14 1293, 6 1295, 15. 17. 

18. 21 1301, 8. 10 1303, 22. 24 1305, 1. 2. 3. 5. 8bis. 20 1307, 9 

1309, 8 1313, 19bis 1315, 2. 3. 4 1319, 4 1331, 17 1339, 6. 8 
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1343, 1 1353, 5 1359, 11 1367, 14 1405, 17 1407, 1. 16 

1431, 1 1455, 16  adverse condition  123, 1  bad 

and repugnant condition  519, 20  bad condi-

tion  223, 13 1169, 16  climatic condition  97, 25 

99, 12 1105, 21 1107, 2 1125, 7 1163, 10 1165, 13 1371, 6  

disgusting condition  1361, 12  even condition  

1291, 3  favourable condition  121, 23  good 

condition  303, 1 1249, 15  healthy and flawless 

condition  835, 14  ideal condition  121, 23  

medical condition  119, 11  morbid condition  

139, 8 159, 13 777, 12. 14. 23. 24 779, 2. 7 781, 12 865, 20  

natural condition  389, 3 835, 8 857, 23 869, 12 

881, 18 883, 6 987, 5. 7 1039, 14 1083, 17  of a body 

part  949, 19  of a bone  1071, 19  of a colour  

1045, 21  of a disease  1285, 19 1299, 3  of a 

drink  849, 23  of a humour  831, 17 1083, 18  

of a liquid  831, 14  of a male  1455, 17  of a 

male body  1455, 9  of an excretion  487, 23  

of an organ  949, 17 951, 10  of a patient  

829, 21 1249, 5. 11 1251, 1 1279, 21  of a shivering 

body  543, 13  of black bile  881, 21  of con-

coction  881, 5  of heat  213, 1. 2  of old people  

923, 12  of sleep  699, 8  of sleeplessness  699, 8  

of small worms  187, 22  of the air  589, 16  of 

the body  155, 7 435, 16 541, 18 545, 6. 7 675, 2 

739, 7 851, 18 1425, 12  of the brain  1083, 18  of 

the breasts  549, 21. 23  of the character  

1083, 14  of the eyes  201, 2. 4  of the face  297, 5  

of the head  123, 18  of the heart  1083, 18  of 

the liver  1083, 18  of the mind  1083, 14  of 

the nature of diseases  789, 22  of the neck  

123, 19  of the skin  537, 5 541, 18 1029, 13  of 

the spirited soul  801, 23  of the tongue  

831, 21  of water from summer rain  693, 6  of 

well water  693, 7  opposite condition  129, 10 

159, 24 161, 7 207, 18  optimal condition  125, 20  

permanent condition  987, 9  physical condi-

tion  425, 2  serious condition  201, 7  skin 

condition  537, 19  strong condition  709, 13  

uneven condition  1291, 3  unnatural condi-

tion  729, 1 965, 11 987, 6  without condition  

957, 5

c o n f u s i o n   335, 6 439, 17 1411, 25 1413, 11 

1421, 17. 20 1425, 6 1427, 5. 20 1429, 1 1433, 12  men-

tal confusion  1201, 10. 11

c o n g e a l   143, 16 145, 1 149, 7 151, 10. 12. 15 863, 18 

865, 4 1121, 16 1153, 7 1197, 3 1427, 14

c o n g e n i t a l   1333, 15 1337, 16 1339, 12. 12  conge-

nital cause  1339, 21  congenital disease  

1337, 19 1339, 14  congenital illness  1337, 4  

non-congenital disease  1337, 18

c o n g e s t   787, 1

c o n g e s t e d   371, 23 541, 20 703, 10 895, 6 1425, 13  

congested food  145, 11

c o n g r e s s   517, 23 519, 6. 25 521, 3

c o n g r u e n c e   grammatical congruence  

1105, 5. 10

c o n j e c t u r e  subst.  425, 18  of a commentator  

1423, 15. 16

c o n j u n c t i o n   139, 21  in conjunction with  

133, 13 497, 9 883, 21 1145, 16 1225, 10 1227, 6 

1229, 3. 9

c o n n e c t i v e   connective nerve  107, 2

c o n n e c t o r   119, 5 663, 7. 11 845, 8. 10 1151, 15 1223, 1

c o n s c i o u s   conscious effort  769, 9

c o n s i s t e n c y   1299, 13. 13  fine consistency  

937, 7  thin and watery consistency  495, 3  

thin consistency  181, 3 743, 18

c o n s t i p a t e d   1425, 20 1451, 4  constipated 

belly  1425, 16  constipated bowels  321, 2

c o n s t i t u t i o n   of a body part  1439, 1  of the 

body  727, 4  physical constitution  153, 17 

155, 5 727, 6. 8

c o n s t r i c t   1169, 2

c o n s t r i c t e d   241, 10 415, 13 425, 2

c o n s t r i c t i n g  adi.  467, 3

c o n s t r i c t i o n   241, 16  of the belly  415, 6. 13 

421, 22

c o n s t r u c t i o n   of a house  1081, 7

c o n s u m e   95, 18 419, 3 613, 3 733, 13 741, 25 801, 17 

861, 10 993, 2 1039, 19 1393, 12 1419, 3

c o n s u m p t i o n   185, 6 297, 19 319, 10 461, 10 

489, 12 493, 6 567, 4 1035, 9. 12 1201, 16 1203, 17. 18 

1217, 9 1219, 12. 13 1225, 20 1231, 2. 10. 21 1233, 5. 7 

1235, 2. 4. 7bis. 14. 20 1237, 13 1239, 6. 11 1241, 10 1445, 17 

1447, 3. 9. 14

c o n t a i n e r   617, 7 637, 20 655, 21. 24. 25 657, 1 

659, 17. 20  bottom of  659, 16  bowl-shaped 

container  1289, 1  for cold water  617, 6  for 

hot water  617, 6

c o n t a m i n a t e d   691, 10

c o n t e m p o r a r y   contemporary physician  

309, 10 627, 17  of Galen  375, 21 457, 14 1185, 7

c o n t e m p t   of a patient  629, 2

c o n t i n g e n t   contingent property  219, 12 

221, 18 229, 18

c o n t i n u i t y   967, 1  break of  965, 20 967, 1  of 

time  1289, 9

c o n t i n u o u s   257, 4. 9 611, 4 655, 9. 17 693, 19  

continuous black cloud  693, 15  continuous 
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fever  111, 12 227, 3 231, 3. 4  continuous shout  

713, 20

c o n t r a c t  verb.  107, 9 109, 6. 22 241, 15bis 461, 10 

463, 19 465, 10 467, 3 489, 12 493, 6 537, 18 541, 16 

571, 12 719, 11 721, 20 803, 4. 13. 16 869, 12 893, 15 

895, 21 897, 2 939, 12 1035, 8. 12 1045, 19 1095, 15 

1109, 12 1111, 19. 21 1117, 14 1127, 8. 9 1175, 3 1195, 17 

1217, 10. 18 1219, 12. 13. 14. 15. 17. 18 1221, 1 1225, 1 

1239, 5. 11 1241, 10 1281, 9 1337, 13 1351, 3. 4. 8. 9. 14. 16. 18 

1353, 1. 2. 6 1393, 12 1397, 18. 19 1405, 18 1417, 19 

1445, 17 1447, 14

c o n t r a c t i o n   261, 9 463, 13 467, 2bis 531, 4 

543, 1. 2  of an artery  939, 7. 9 943, 5

c o n t r i b u t i n g   contributing cause  459, 7 

461, 6. 10. 12. 23 463, 5. 7. 15 469, 12. 20 1237, 18 1239, 8 

1247, 16  contributing factor  469, 12

c o n t r o l  verb.  755, 11 757, 12  control oneself  

1401, 25  the appetite  1339, 18  the eyelid  

239, 4

c o n t r o l  subst.  motor control  485, 6

c o n v a l e s c e n t   regimen of  1033, 9

c o n v e r s a t i o n   393, 9 397, 2 625, 10 627, 7 629, 8. 

10. 12 631, 10 633, 19  daily conversations  449, 21  

of a physician  633, 15  serious conversation  

633, 21

c o n v e x   convex part of the liver  287, 2. 22

c o n v u l s i o n   109, 6 137, 19 1005, 5bis. 6 1007, 5  in 

the nerves  157, 20  nervous convulsion  109, 7

c o o k  verb.  143, 21 643, 4. 20. 21bis 645, 8. 12. 21 647, 3. 

20. 21 653, 6. 7. 13. 15. 16. 17. 19. 28bis 683, 16 693, 3. 5 695, 8 

711, 1 991, 8

c o o k  subst.  757, 8 763, 1

c o o k e d   cooked mutton  423, 9  cooked wa-

ter  653, 9. 9

c o o k i n g  subst.  643, 2 659, 12bis 683, 19 709, 21

c o o l  verb.  241, 16 251, 12 263, 8 521, 16 523, 2 

641, 7. 9 643, 5 645, 7 653, 18 657, 3. 7 683, 16 685, 2 

889, 13 899, 5 915, 18 921, 24 923, 7 925, 13. 17. 22 957, 8. 

13. 14. 15. 17 965, 16 1097, 10 1149, 13 1307, 1. 11  cool 

down  427, 19 639, 9 641, 1. 4. 12 643, 10. 18 645, 5. 12. 

20. 21 647, 1. 19 653, 13. 14 657, 6 659, 1. 4. 8 673, 2. 3. 11. 16. 20 

675, 9. 11 679, 10 683, 4 685, 1bis 743, 5 877, 14 893, 22 

897, 1. 12 987, 8 1045, 19 1255, 19 1257, 13 1259, 3 

1307, 11 1447, 23  cool off  411, 12

c o o l i n g  subst.  187, 4. 5 645, 16 669, 18. 19 671, 4. 12 

683, 19 707, 11 921, 2 925, 9 937, 15 959, 23 975, 12. 14 

989, 4 993, 1 1191, 10  of boiled water  659, 9  of 

the belly  899, 9  of the body  251, 9

c o o l i n g  adi.  889, 17. 18 891, 1 913, 21 915, 4. 5  cool-

ing drug  823, 21 975, 19  cooling effect  679, 1. 5 

829, 23 891, 2 895, 10 913, 23 915, 3 1167, 12 1191, 8. 11 

1195, 17 1305, 17. 19  cooling liquid  923, 8  cool-

ing power  671, 10  cooling remedy  163, 16  

cooling treatment  263, 6

c o p p e r   copper rust  141, 11 147, 8 833, 14

c o p y  verb.  261, 6 385, 5 399, 17 573, 14 999, 15 

1329, 7 1421, 10  copy out  499, 22

c o p y  subst.  101, 12. 14 147, 21 209, 3 211, 4. 9 213, 13 

219, 5 237, 10 261, 3. 4 277, 18 279, 17 281, 8. 9 361, 16 

363, 22 367, 16 445, 23 553, 15. 16 567, 16 569, 9 703, 18. 

20. 21ter 705, 1. 11 809, 12. 20 815, 9 821, 7 845, 4 863, 13 

873, 12 997, 13 999, 18 1031, 14 1037, 13 1059, 13 

1065, 11 1097, 14 1151, 15 1161, 12 1171, 10 1175, 11 

1181, 5 1197, 5 1207, 13. 17 1209, 23 1215, 10. 21 1237, 12 

1239, 16. 18 1275, 10 1293, 13 1323, 6 1373, 4 1377, 6 

1421, 11 1429, 5 1431, 13 1433, 10 1439, 17 1457, 12  

accurate copy  711, 12  ancient copy  267, 17 

355, 19 361, 14 407, 21 431, 23 811, 23 999, 16 

1257, 15. 18  of an ancient book  575, 2  old 

copy  113, 14 435, 1 447, 25 509, 14 515, 14 773, 18 

781, 26  oldest copy  93, 10  original copy  

515, 18 781, 4  recent copy  711, 13  written 

copy  1179, 5

c o p y i s t   385, 7 575, 2 999, 15 1005, 19 1023, 14 

1145, 18 1231, 16 1283, 2 1329, 7 1357, 14. 20  error 

of  355, 20

c o r d   spinal cord  105, 25 107, 18 123, 22 125, 1bis. 2. 

7. 8 127, 17 129, 1 483, 21 485, 23 1003, 13 1077, 14. 15. 17

c o r p o r e a l   corporeal substance  805, 10

c o r r e c t i o n   95, 1. 8

c o r r e c t o r   of a manuscript  1183, 8  of Hip-

pocrates’ writings  1185, 9

c o r r o d e   967, 5 1183, 12

c o r r o d i n g  adi.  1091, 12

c o r r o s i o n   373, 4 569, 19. 22 967, 14 991, 3. 9

c o r r o s i v e   corrosive black bile  1091, 14  

corrosive humour  1253, 6 1353, 11 1427, 16  

corrosive power  493, 16  corrosive sharpness  

493, 19

c o r r u p t  verb.  501, 4 1089, 24 1357, 2

c o r r u p t  adi.  corrupt matter  1445, 1

c o r r u p t i o n   1171, 15 1183, 2

C o s   293, 14

c o s t a l   1159, 12

c o s t i v e   costive capacity  541, 21  costive food  

899, 19

c o u c h  subst.  1197, 23 1199, 4. 11

c o u g h  verb.  321, 12 323, 10 995, 14 1001, 4. 14 

1097, 6 1099, 7 1243, 8. 13 1283, 14  cough up 

blood  461, 11
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c o u g h  subst.  189, 2. 25 195, 8 295, 21 297, 10. 17. 19 

299, 12 317, 22 319, 1. 2. 7. 17. 20bis 321, 2. 11. 14 323, 9. 14 

325, 8. 10 495, 1 1001, 5. 8. 14 1099, 7. 8 1107, 4. 6. 9. 11 

1129, 15 1221, 6. 8. 12. 17. 19. 21 1223, 2. 4. 6. 21 1225, 3. 7. 11 

1227, 4. 6. 7. 9. 22 1439, 19 1441, 8  crisis of  1223, 8  

dry cough  297, 8 317, 7. 14. 15. 17 319, 5 321, 6 323, 5 

325, 6 1225, 10. 15 1227, 4. 20 1229, 3. 8  end of  

1223, 8  exhausting cough  1221, 4. 6 1223, 13. 15  

long-standing cough  289, 13  motion of  

495, 4 1441, 9  slight cough  1039, 2  winter 

cough  1237, 19 1239, 8 1247, 17

c o u g h i n g  subst.  317, 11 319, 14 321, 7 349, 7 

463, 13 465, 7. 9 471, 8. 11. 15. 17. 18 493, 23 495, 1 775, 24 

779, 16 793, 3 827, 17 893, 2 971, 20 1095, 7 1099, 10 

1123, 13 1221, 20 1243, 6. 9 1301, 14. 17  coughing fit  

1225, 2  coughing illness  577, 14  dry cough-

ing  295, 8. 20bis 297, 3. 12 299, 11  epidemic 

coughing  469, 9  feral coughing  297, 12. 14. 

19. 21  malignant coughing  297, 21

c o u n t r y   293, 14 469, 1 647, 22. 23 703, 7 727, 2 

869, 20 1035, 5. 7. 8 1407, 8  home country  869, 23 

919, 7 1393, 2  mixture of  871, 14  of Galen  

615, 9 637, 8 697, 18 947, 11  of the Palestinians  

857, 4

c o u r a g e   1315, 15  lack courage  1197, 19 1199, 9. 

12. 16

c o u r t e o u s   633, 14 639, 20

c o v e r  verb.  105, 9 147, 3 183, 11 197, 18 199, 2. 14 

219, 16 223, 22 225, 8 321, 12 419, 25 491, 1 501, 25 

641, 13 653, 20 655, 19 657, 21 659, 3 667, 6 671, 16. 20 

673, 11. 22. 25 725, 8 785, 17 955, 20 977, 15. 18 979, 15 

1109, 26 1183, 7. 11. 17 1255, 9. 11 1277, 7 1299, 14 

1313, 16 1315, 10 1325, 20 1333, 16 1387, 20 1389, 1 

1395, 13 1453, 3

c o v e r  subst.  223, 24 657, 12bis 673, 5 925, 1 1153, 8 

1313, 9 1385, 10 1387, 10 1389, 1. 14 1397, 14

c o v e r i n g  subst.  667, 6 1123, 2  protective cov-

ering  979, 16  thin and delicate smooth cover-

ing  707, 4

c o w a r d   395, 3. 5 1219, 2

c o w a r d i c e   375, 11 1407, 18

c r a c k  verb.  1141, 21 1349, 21 1351, 13. 19

c r a c k  subst.  607, 7  in a blood vessel  607, 6

c r a c k e d   1351, 11  cracked lips  1351, 2. 12. 17 

1353, 9

c r a c k i n g  subst.  1351, 21

c r a f t   619, 15 761, 15. 19. 20 763, 10. 19 765, 1. 7. 8. 16 767, 23  

ancillary craft  763, 17. 17  manufacturing craft  

761, 19

c r a f t s m a n   757, 10 761, 25 763, 20. 21 765, 3. 6

c r a n e   397, 13

c r a n i a l   cranial cavity  419, 8  cranial suture  

113, 2. 4. 6

c r a n i u m   417, 19

C r a n o n   163, 2. 7 439, 10

c r a v i n g  subst.  1407, 12  for pleasure  1407, 13

c r e a t i o n   beginning of  721, 9  initial crea-

tion  491, 18

c r e a t o r   797, 9

c r i e r   town crier  713, 20

c r i s i s   117, 13 171, 2. 4. 5. 7bis 173, 10. 18 189, 3. 26. 28 191, 1. 

3. 6 227, 2 297, 22 303, 1 305, 14 307, 9. 12. 15 315, 18. 

20. 22 317, 3. 5 367, 10. 23 369, 7 441, 14. 19 447, 7 497, 9 

585, 23 589, 7 593, 11 595, 15 1107, 14. 16 1129, 17. 18 

1241, 13 1345, 2 1373, 10. 13  bad crisis  565, 10  

good crisis  1087, 5 1095, 14  indication of  

365, 5. 23 367, 21  of a cough  1223, 8  of a dis-

ease  173, 1 1129, 21  of a fever  565, 8  of an 

illness  1131, 1  of a tumour  565, 8  pattern 

of  593, 9  positive crisis  441, 25 443, 5  time 

of  591, 10 1021, 11

c r i t i c a l   critical abscession  299, 1  critical day  

117, 18 171, 9 595, 14

c r o o k e d   129, 18 251, 15 319, 11

c r o w n   417, 22 1001, 5. 8. 10. 13  of the head  607, 18 

995, 15

c r u s h  verb.  263, 25 825, 6 965, 16

c r y   189, 17

C t e s i a s   Persica  459, 11

c u c u m b e r   689, 14  wild cucumber  917, 9. 11. 

15bis. 16

C u m a e   1319, 23

c u p  subst.  349, 3 763, 14

c u p p e r   763, 2

c u p p i n g   1151, 5  cupping instrument  

1149, 8. 11

c u r a t i v e   curative materials  757, 13

c u r e  verb.  193, 15 227, 11 245, 18 263, 1. 7. 11. 13. 22. 23. 

26. 27 265, 8. 11. 17. 19 267, 11 289, 10. 16. 19 345, 24 571, 18 

637, 10 709, 10. 11. 15 729, 1 751, 7. 9bis. 10 753, 11. 13 755, 6. 

11. 13. 15. 16 757, 4. 5. 6. 7. 8bis 759, 3. 12 761, 12 767, 23 779, 8 

787, 7 805, 1 807, 16 829, 5. 7. 18 887, 22 911, 18 969, 15. 16 

975, 6. 14 977, 3. 5 989, 4 993, 10. 13. 16 1007, 5bis. 6bis. 7. 8. 

12. 14 1033, 9 1145, 15 1201, 3 1397, 13 1419, 8

c u r e  subst.  253, 1 263, 14 265, 25 267, 4 755, 14. 20 

757, 13. 15bis. 17. 20. 21 763, 13 1111, 14 1409, 15 1411, 2. 4  

for an illness  263, 10  of pain  263, 12  of sim-

ilars  263, 16

c u r l y   curly hair  1119, 6

c u r v e d   curved fingernails  297, 20
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c u s t o m   of a commentator  1359, 3

c u t  verb.  273, 17 497, 6 509, 8. 15. 19 529, 18 965, 9. 15 

967, 5 1041, 11 1135, 11  cut away  345, 21  cut 

into  1385, 6  cut off  341, 22 1039, 8 1041, 7  

cut open  1209, 5  cut out  251, 13. 14 1039, 12  

cut short  1075, 23

c u t  subst.  1041, 11  deep cut  341, 9  make a cut  

953, 12

c u t t i n g  subst.  341, 21 959, 23 961, 16 973, 17

c y c l e   589, 10 1033, 22 1259, 13 1343, 16. 18 1345, 1bis. 

2. 19. 19  fever cycle  1345, 7 1399, 20  of critical 

days  117, 18  of days  591, 19 1033, 22  of quar-

tan fever  1343, 19  of tertian  1381, 2  phase 

of  1345, 5  quartan cycle  169, 6 229, 20  regu-

lar cycle  231, 12  two-day cycle  311, 13

C y n i s c u s   1239, 2. 15. 18. 20 1241, 11. 12. 18. 20 1243, 2. 7 

1247, 20

C y r e n e   977, 11

d a m a g e  verb.  173, 19 255, 18 487, 3 493, 22 769, 14 

1153, 15 1157, 20 1159, 7. 8. 11 1225, 10. 15 1235, 11 

1453, 19

d a m a g e  subst.  819, 14 825, 12. 13 1015, 9. 16 1017, 4. 6. 

7. 11. 16. 18. 20. 21 1019, 4. 5. 17 1021, 10bis 1047, 1 1113, 13 

1205, 6 1221, 9  extensive damage  983, 12  in 

the spinal cord  483, 21  major damage  

345, 10  serious damage  825, 7 1047, 3  sub-

stantial damage  417, 11  to the body  365, 1  

to the mental faculties  125, 12  to the mouth 

of the stomach  725, 12

d a m a g i n g  adi.  817, 21

D a m n a g o r a s   447, 17 449, 3 455, 12 517, 26

d a m p  adi.  203, 6 539, 9

d a n c e r   1419, 12

d a n c i n g  subst.  1419, 12

d a n g e r   109, 22 345, 10 357, 9 395, 19 493, 24 967, 7 

1045, 19 1307, 6 1397, 5 1405, 18

d a n g e r o u s   193, 12 311, 2 315, 10 333, 5 395, 23 

521, 9. 10. 12 523, 3 1163, 15 1255, 13  dangerous dis-

ease  395, 14  dangerous situation  1129, 12

d a r k   109, 10 363, 22 401, 17 403, 6. 16 405, 6 505, 16 

507, 4. 5. 16 509, 1 859, 6 1113, 12 1117, 1  dark blood 

vessel  201, 14  dark blue eyes  1119, 14  dark 

complexion  301, 19 363, 15. 22 367, 19  darkish  

603, 15  darkish complexion  1437, 22  dark 

wine  859, 5  in colour  161, 3

d a r k e n   229, 8

d a y   113, 25 117, 14bis 159, 17. 19. 20 161, 10. 24 169, 7 171, 9 

187, 18 189, 4. 26. 27 191, 1. 2. 4 211, 8 229, 19. 20 271, 5 

311, 1. 3. 7. 12bis 313, 19. 20 315, 2. 3. 6 317, 2 325, 15bis 329, 2 

365, 9 369, 23 395, 19 411, 9 427, 1bis. 16 435, 18 

439, 11. 13 441, 2. 15. 16. 25 443, 2. 4. 7. 8 471, 12 475, 1 

477, 2 523, 10 529, 10ter. 11 537, 8 593, 15 599, 18 601, 18 

607, 17 613, 11. 12 615, 12 623, 11. 15 637, 13. 15 671, 9 

731, 19. 22 769, 16 831, 15 841, 6 843, 3 903, 2bis. 3. 11 

981, 7 995, 16 1011, 18 1033, 11. 23 1037, 4 1059, 4. 12. 

15. 16 1065, 2. 6. 9. 15 1067, 4. 15 1089, 4. 7 1093, 3 

1095, 8. 13 1191, 12 1205, 13. 14. 17 1207, 2. 4 1241, 13 

1249, 15. 17bis 1319, 8 1343, 20 1379, 17. 22 1381, 8 

1383, 5. 11. 12 1395, 17 1401, 14 1405, 2. 16. 17 1447, 23 

1449, 4. 6. 18. 20 1451, 3  critical day  117, 19 171, 9 

595, 14  cycle of  591, 20 1033, 22  day-blind-

ness  1111, 15  during the day  481, 21 667, 7 

677, 15 1071, 7 1089, 2 1109, 25 1111, 2 1125, 13 

1393, 12 1445, 16  feast day  701, 4  morning of  

187, 19  odd day  441, 19. 20  time of  431, 2. 10. 

11. 13  to this day  999, 16 1135, 14

d e a d  adi.  1361, 1  dead people  1359, 18 1361, 3  

dead person  1397, 8

d e a t h   195, 18 197, 1 251, 10 363, 21 571, 12 731, 6 

741, 11. 18. 24 743, 15 745, 14 747, 11 797, 20 803, 17 

853, 12 869, 7. 8 997, 3. 9. 14 1029, 14. 18 1127, 14. 18 

1167, 12 1173, 13 1175, 3. 7 1177, 7 1181, 15 1185, 24 

1187, 1. 5 1391, 20 1393, 7 1395, 15  cause of  

1447, 11. 13  indicator of  237, 8  moment of  

797, 11  of a faculty  201, 3  of Alexander  

1139, 2  of a patient  1231, 9  of the visual 

faculty  199, 5  on the brink of  1167, 20 1233, 8  

sign of  741, 6. 14. 17 745, 4. 11. 13. 14. 18 747, 2. 4. 6. 8. 12bis. 

16. 20 749, 1 789, 7. 9. 10. 13. 14 791, 25 1257, 9. 9  time of  

801, 10 1169, 1

d e b i l i t a t e   1173, 3

d e b i l i t a t e d   debilitated body  1173, 7

d e b i l i t a t i n g   1125, 10

d e c a y  subst.  987, 11 1039, 21

d e c e i t   261, 23

d e c e i v e   829, 1 831, 5

d e c e p t i o n   825, 22.24 827, 20 829, 16 831, 2 

1411, 25 1413, 11 1421, 17. 20 1425, 6 1427, 5. 20 1429, 1 

1433, 11

d e c l i n e  verb.  175, 15 177, 7 207, 20 251, 5 341, 13 

411, 10 433, 10 701, 6 1007, 2 1051, 19 1333, 8. 9. 13 

1345, 5 1381, 11 1407, 2

d e c l i n e  subst.  167, 15 251, 10 341, 14 1333, 11 

1345, 22  fever of  1383, 14  of a disease  1347, 6  

of a faculty  201, 2  of quartan fever  167, 17  

of the visual faculty  199, 5

d e c o c t i o n   755, 13

d e c o m p o s e d   decomposed body  729, 14

d e c r e a s e  verb.  203, 3 207, 1. 7. 19. 20 209, 11 231, 7 
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637, 12. 14 767, 1 1019, 15. 16 1021, 25bis 1023, 2. 13. 15. 

18. 20 1107, 7 1123, 6 1345, 2

d e c r e a s e  subst.  167, 15 1329, 12 1333, 5. 11. 12  of 

flesh  725, 4

d e e p   193, 12. 16 279, 7 441, 4 735, 5 1115, 19 1117, 1  

deep blue  1115, 16 1117, 4  deep breathing  

277, 11. 12. 13. 13  deep cut  341, 9  deepest part of 

the body  709, 16  deepest region of the body  

709, 16  deep gash  341, 8  deep green  293, 10  

deep inside a wound  1039, 16  deep inside the 

body  337, 10 1041, 13 1153, 2 1161, 6. 7 1365, 19  

deep into the body  671, 23 819, 25 1191, 18  

deep red  149, 17. 19 581, 5 603, 14 741, 4  deep red 

bile  833, 6  deep red tongue  837, 15  deep-

seated pus  973, 18  deep sleep  673, 23 675, 3. 5. 

17bis. 19 677, 1. 2. 7  deep thought  821, 5. 9. 11. 16  

deep yellow  147, 16. 20 149, 17. 21 849, 7  deep 

yellow colour  149, 19  deep yellow sand  

149, 20 151, 4  penetrate deep into  247, 24

d e f e c t   647, 18 1339, 19  of the natural mixture  

815, 16. 18

d e f e c t i v e   551, 7 569, 9 687, 11. 13 695, 10 885, 22 

889, 17  defective body  525, 1

d e f i c i e n c y   129, 10  in shape and size  123, 7  

of heat  461, 21

d e f i c i e n t   127, 9. 10. 11 129, 11 461, 18 639, 6 677, 14 

1125, 10 1271, 5. 7. 8. 10. 14 1441, 6  mentally defi-

cient  1279, 22 1281, 1

d e g r a d e   801, 17 1425, 16

d e l i c a t e   421, 10 1437, 11  delicate covering  

707, 4  delicate food  1015, 1  delicate person  

1437, 13

d e l i c i o u s   835, 8

d e l i g h t  verb.  621, 4 1265, 16. 18 1267, 5. 6

d e l i r i o u s   223, 7 567, 14 815, 1 1019, 15. 20 1021, 6. 

15. 18 1023, 2. 3. 4. 8. 9. 13. 14. 17 1279, 19 1281, 5 1317, 7. 19. 

21. 23 1319, 4 1393, 19 1449, 4 1451, 7

d e l i r i u m   189, 16 201, 5 231, 21 239, 1 279, 8 375, 6 

565, 16 567, 5. 6. 7. 9. 11. 12 757, 19 785, 4 1021, 6. 9. 16. 22. 25 

1023, 21 1059, 2. 7. 10 1061, 7. 14 1171, 17 1219, 17 1319, 4 

1375, 2 1393, 20  indicator of  237, 17  sign of  

567, 12

d e l i v e r y   599, 15 601, 10

D e m o c r i t u s   451, 17

d e p l e t e   581, 20

d e p o s i t  verb.  685, 2. 5 791, 26

d e p o s i t  subst.  141, 13 143, 14 147, 15. 18. 19bis 

149, 1. 20 151, 11 295, 8  in the urine  149, 1. 14 151, 4  

petrified deposit  793, 1

d e p r e s s e d   395, 20 1083, 22

d e p r e s s i o n   1273, 12

d e p t h   123, 3 411, 1  of the body  917, 2  of the 

earth  669, 13  of water  1115, 14

d e r a n g e d   1217, 6  deranged person  1319, 12

d e s c e n d   105, 4 145, 16 151, 9. 14. 15 153, 1 295, 8 

319, 18 369, 13 475, 21 479, 1. 12 493, 15. 24 597, 13. 17 

599, 6 659, 16 709, 14 731, 16 895, 23 897, 5. 27 903, 14 

909, 2 979, 17 1001, 9 1033, 18 1039, 3 1097, 16 

1099, 9 1101, 16 1103, 2 1117, 11 1227, 16 1365, 15. 19 

1445, 2

d e s c e n d i n g  adi.  descending stool  1173, 22

d e s c e n t   of food  895, 17  of stool  1375, 8  

of the intestine  597, 7

d e s i r e  verb.  621, 23 623, 4. 8. 16 1179, 24 1403, 7. 15  

to know  111, 17 529, 14

d e s i r e  subst.  613, 14  for food  721, 24  sexual 

desire  449, 11 453, 9. 14 519, 11  to amass wealth  

807, 11  to beat others  1419, 10  to excrete  

453, 17  to go to the baths  1405, 16  to identi-

fy a cause  111, 5  to practice medicine  

1011, 20  to read books  1179, 20  to win  

1193, 13

d e s p a i r  verb.  1393, 14

d e s p a i r  subst.  1315, 20. 21. 22 1393, 12

d e s p o n d e n c y   807, 11 1375, 2 1393, 13

d e s p o n d e n t   395, 20 1417, 19

d e s t r o y   1039, 19 1397, 6

d e t e r i o r a t e   177, 7 1249, 5 1251, 2

d e t e r i o r a t i o n   767, 5. 5

d e t r i m e n t a l   125, 21 127, 3. 19

d e v i a t i o n   from the natural state  359, 6

D e x i p p u s   1061, 7. 15

d i a g n o s e   327, 5 1303, 6

d i a g n o s i s   1345, 26 1347, 13  medical diagnosis  

1275, 13

d i a l e c t   of Hippocrates  467, 9

d i a p h r a g m   105, 10 279, 7 287, 2. 3 299, 8 611, 5 

1203, 14 1207, 18

d i a r r h o e a   171, 22. 23 355, 1 415, 16 531, 21 893, 9 

941, 7 943, 10 1005, 3 1007, 6bis 1009, 1 1241, 16 

1295, 11 1369, 4 1375, 4. 9 1425, 17  copious diar-

rhoea  1141, 12  discomforting diarrhoea  

1375, 19  smarting, sharp, bilious diarrhoea  

265, 18

d i c t i o n   99, 21 303, 20

d i e  verb.  341, 11 363, 21 441, 22 443, 6 627, 13. 15 

729, 12. 20 743, 1. 9. 10 795, 2 803, 14. 16 829, 22 841, 11 

893, 20 995, 21 997, 5. 7 1001, 16 1027, 1. 7. 9. 19. 21. 22 

1029, 3bis. 5bis. 13. 18. 19bis 1031, 5bis. 6 1041, 1 1059, 12 

1101, 19 1135, 5 1163, 5. 11. 12. 18 1165, 4. 5 1167, 11. 15bis 
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1169, 9. 13. 15 1177, 21 1187, 7 1255, 11 1329, 23 1333, 9 

1359, 18 1361, 2 1391, 12 1393, 14. 21. 26 1395, 2. 13. 14. 

18. 20 1397, 10. 20 1445, 18 1447, 9. 14 1449, 6 1451, 7 

1455, 13. 18 1457, 3. 10  die away  669, 8  die down  

145, 15 595, 19 911, 15 1193, 16  die off  341, 19

d i e t   511, 7 829, 6 1137, 15. 18. 20  light diet  435, 19 

1419, 2  strong diet  877, 18

d i f f i c u l t   173, 10 287, 17 309, 5 315, 12. 18 317, 1 

407, 14. 17 429, 4 495, 1 513, 17 525, 30 615, 11 829, 21 

1025, 23 1033, 1 1047, 17 1159, 15 1209, 18 1281, 14 

1287, 21 1317, 4 1321, 16  difficult breathing  

277, 17 441, 3. 10  difficult passage  849, 19  diffi-

cult statement  425, 18  difficult text  1159, 20  

difficult urination  321, 2  to bear  189, 15  to 

close  1161, 5  to comprehend  297, 10 847, 8  

to concoct  341, 2 645, 2 647, 19  to determine  

813, 5 1429, 16  to digest  607, 10  to discern  

1431, 7 1433, 8  to interpret  559, 5  to move  

817, 16  to observe  1233, 4  to pass through  

337, 6  to pronounce  771, 16  to resolve  

369, 14  to treat  181, 11  to warm up  169, 3

d i f f i c u l t y   289, 22 367, 20 415, 16 501, 23 943, 22  

to vomit  1429, 9 1431, 3 1437, 8. 9. 10  using the 

voice  397, 12  with difficulty  181, 6 279, 15. 18 

959, 9

d i g  verb.  155, 3 423, 20 669, 13 685, 20 1389, 4

d i g e s t   243, 16 417, 3 607, 4. 11 613, 5 679, 7 699, 8. 

15. 17 709, 20 719, 22 721, 4. 16. 17 759, 19. 20 761, 2 767, 14 

819, 16 835, 19 853, 14 861, 10 863, 5 893, 11 911, 13. 

15. 20 919, 2 927, 11. 12 1015, 1 1335, 18

d i g e s t i o n   417, 7. 9 517, 13 613, 4 667, 9 699, 16 

701, 7. 8 897, 13  of a raw humour  667, 12  of 

food  667, 11 709, 20 719, 14. 19 761, 1 819, 26 895, 13 

899, 2

d i g e s t i v e   digestive system  783, 15 1083, 7

d i l a t e   241, 7. 10. 11. 12. 17

d i l a t i o n   241, 15

d i l u t e   157, 16 983, 1

d i l u t i o n   157, 12

d i m   dim-witted  397, 8 725, 15

d i m e n s i o n   409, 20 543, 2 549, 19. 21

d i m i n i s h   167, 14. 19 353, 26 431, 16 541, 23 669, 5 

681, 1 1023, 18 1109, 7

D i o c l e s   453, 11  On Women  409, 8

D i o g e n e s  o f  A p o l l o n i a   409, 9  On Na-

ture  409, 10

D i o s c o r i d e s   261, 3 267, 18 303, 22 455, 12 459, 1 

463, 3 515, 20. 23 519, 23 563, 11. 13 593, 2. 7 701, 15 

703, 17 711, 13 745, 1 775, 12 821, 13 829, 11 845, 14 

889, 15 899, 7 913, 11 1027, 16 1069, 18 1137, 16 1141, 8 

1143, 13 1145, 1 1161, 14.17 1185, 11 1187, 4. 9 1215, 14 

1237, 15 1247, 14 1249, 1 1315, 20 1329, 1 1363, 13 

1365, 1. 2. 3 1369, 7 1375, 17 1377, 11 1437, 10. 19 1447, 11  

follower of  95, 22 227, 24 331, 17 515, 20. 23 839, 17 

1385, 16  reading of  1161, 9

d i r t   617, 4 791, 22. 23  mouth dirt  791, 26

d i r t y   617, 7 633, 7  dirt wool  1313, 17  dirty 

bed  1313, 8

d i s a b l e   1453, 19

d i s c h a r g e  verb.  117, 7 171, 22 175, 15 257, 20. 

21bis. 27 259, 9. 10 269, 4 287, 17 305, 6. 8 319, 19 335, 3 

349, 9 369, 12 379, 14 469, 19 475, 19 487, 3 571, 21 

723, 5 743, 15 883, 19 885, 1 897, 8 901, 7 1067, 20 

1115, 7 1143, 7. 22 1201, 21 1227, 15. 19 1301, 18. 20 

1367, 18 1369, 4 1425, 14. 21. 22. 23 1443, 19 1445, 16 

1447, 7 1457, 8. 8  discharge stool  487, 5  dis-

charge urine  487, 5  of blood  883, 22 885, 18  

of semen  1447, 10. 12  serous discharge  129, 20

d i s c h a r g e  subst.  117, 10 259, 3. 6. 7. 10 281, 22 291, 15 

303, 8. 15 305, 3. 5. 12. 14 349, 10 369, 19 447, 7 571, 19 

895, 25 943, 9 1061, 9 1063, 19bis 1283, 11. 13  from 

the ear  121, 15 1435, 8  of a dissimilar humour  

269, 7  of a liquid substance  1195, 21  of 

blood  1043, 12 1065, 1 1145, 3  of excess mois-

ture  1055, 6  of semen  489, 1  of waste pro-

ducts  1005, 1  spontaneous discharge  515, 8  

thick discharge  1067, 4. 15  thin discharge  

1067, 2. 9

d i s c i p l e   of Dioscorides  303, 22  of Sabinus  

1073, 15

d i s c i p l i n e   363, 13

d i s c o l o r a t i o n   739, 9

d i s c o m f o r t   1229, 8 1373, 16. 22bis 1375, 3. 4. 8. 9. 13. 

14. 15. 17. 20

d i s c o m f o r t i n g  adi.  discomforting diar-

rhoea  1375, 19  discomforting symptom  

1373, 23 1375, 1. 19

d i s e a s e   103, 17 115, 4 133, 12 167, 14. 15 171, 13 

175, 17. 19. 20 185, 7. 16 187, 10 189, 19 191, 14 209, 1 

229, 1. 3. 4 231, 9 289, 19 291, 16 297, 22. 23 299, 1. 4. 9. 10. 

12. 17 301, 12. 23 303, 16 307, 4 315, 18 327, 6 353, 16. 18 

355, 13. 15 357, 10. 11. 20 359, 10. 11 361, 13. 23 367, 7 393, 8 

395, 4. 15. 19. 20. 23 397, 4. 18 441, 19bis 443, 18 455, 6 

503, 1. 14 531, 20 569, 17 571, 12. 18 591, 9 595, 10. 13. 15 

623, 10 629, 17. 18. 19 631, 1. 2. 3bis. 4. 5. 6 635, 14 663, 17 

665, 1 721, 3 731, 25 743, 7. 13 751, 7. 9bis. 10 753, 11. 13 

755, 6. 11. 12. 14. 15. 16. 20. 23 757, 3. 5. 6. 8bis 759, 3. 12 765, 13 

767, 23 777, 24 779, 8 785, 11 787, 7 795, 3 799, 5 

803, 10. 13. 17. 18 805, 2 807, 8 829, 17 849, 13 871, 5. 6 

877, 5. 7 879, 8 885, 20. 23 887, 2. 4. 6. 8. 9. 11. 12. 13. 14 
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889, 11bis. 12. 16. 19 967, 19 973, 22 995, 21 997, 4 

1003, 8. 11 1005, 14. 16. 19 1031, 20 1033, 3. 21 1035, 7. 22 

1037, 1. 16 1057, 2. 5. 9. 14 1065, 2 1087, 4. 5. 14 1105, 21. 23 

1107, 2 1111, 14 1123, 18. 21 1141, 18 1189, 12 1201, 3. 7. 8 

1217, 8. 11 1245, 18 1247, 3. 9 1249, 12 1257, 8 1293, 10. 

13. 16. 19. 20. 22 1295, 8. 15. 21bis 1297, 11. 12. 22 1303, 6. 22 

1305, 7bis. 14. 15. 17 1323, 11. 12. 15. 16 1331, 16 1339, 6. 7 

1341, 4 1343, 2. 10 1345, 19 1349, 6 1351, 8bis 1353, 17. 

22. 23 1355, 2bis 1359, 11. 16 1391, 10. 13. 19 1397, 18 

1399, 8. 13. 21. 24 1401, 13 1407, 6 1409, 7. 13. 14 1411, 11. 

13bis 1413, 7. 10 1419, 7 1429, 21  acute disease  

145, 11 195, 12 197, 7. 9. 13 199, 5 201, 6 209, 1 231, 2 

271, 5 399, 1 1009, 5  appearance of  359, 10  

associated in  107, 17  attack of  185, 15. 17 

187, 12. 15  beginning of  185, 15 187, 9 353, 15 

537, 10 1105, 20 1291, 8  benign disease  301, 14  

cause of  757, 19 1413, 8bis 1427, 7 1429, 16 1431, 7  

cessation of  1129, 21  change of  315, 21 

1303, 19  childhood disease  137, 17. 20. 22 1001, 22  

chronic and protracted disease  1293, 9  

chronic disease  803, 15 869, 18 1009, 5 1243, 6 

1251, 12. 15. 16 1255, 11  climax of  167, 4. 11. 20 185, 21 

1291, 8 1345, 13 1347, 6  cold and wet disease  

1307, 3  cold disease  743, 19 803, 21 1307, 13  

composite disease  1339, 16  concoction of  

1061, 19  condition of  1285, 19 1299, 3  con-

genital disease  1337, 19 1339, 14  crisis of  173, 1 

1129, 21  dangerous disease  395, 14  decline of  

1347, 6  development of  1333, 18  divine dis-

ease  1003, 6  duration of  1343, 4  end of  

595, 13  epidemic disease  729, 7. 13. 15. 17. 18 731, 8 

1347, 16. 18  exacerbation of  185, 17 187, 13. 16  eye 

disease  779, 1 1007, 6 1113, 14 1141, 24 1143, 2. 6 

1145, 8. 9. 14 1147, 2 1245, 12 1363, 2. 12. 18 1365, 7. 18  

first days of  537, 8  general unusual disease  

97, 25 99, 3  generation of  1401, 9  good out-

come of  173, 7  growth of  1345, 21  heart 

disease  1213, 14 1215, 3  hot disease  803, 21  

increase of  1291, 8 1333, 18 1345, 13. 18. 20 1347, 6  

indication of  363, 20 393, 16  initial stage of  

185, 21 187, 1. 2 1401, 11  jaundice-like disease  

361, 19  joint disease  149, 12 597, 17 635, 16 

1087, 18  kidney disease  141, 1. 4. 6. 7 145, 24 147, 22 

151, 3 153, 10. 16 157, 8 887, 14 889, 4 1009, 1  lethal 

disease  743, 12  liver disease  145, 3 147, 21  

long-lasting disease  301, 14  long-standing 

disease  803, 7. 9  lung disease  221, 2 297, 3 569, 3 

1007, 7. 9 1095, 10 1097, 7. 8. 21 1099, 2 1227, 7. 12 

1229, 5  magnitude of  303, 6 359, 11  malig-

nancy of  319, 5  malignant disease  185, 7 

319, 9. 17 1009, 2 1031, 16  matter of  329, 19  

mixed disease  1339, 16  mixture of  871, 1. 4bis. 

13. 14  nature of  359, 10 501, 26 789, 22 791, 1. 4. 6. 

14. 15 793, 12 1407, 7  non-congenital disease  

1337, 18  of a patient  397, 11. 17 1349, 5  of the 

hair  635, 14  of the pleura  297, 3 569, 3 583, 3. 

11. 15. 21. 23 585, 8. 11. 12. 17. 19. 22 1007, 7. 9 1107, 13 1123, 15 

1129, 16 1227, 7 1229, 5 1245, 15  onset of  777, 25  

peeling skin disease  247, 2  persistence of  

623, 19  powerful disease  1141, 17  relapse of  

439, 24 591, 12. 16 1033, 6 1107, 8 1357, 19. 23 1361, 10. 18 

1363, 6  relief from  173, 13  remainder of  

305, 11. 12. 15. 20 307, 4. 5  remnant of  1229, 4  resi-

due of  1033, 5  resolution of  805, 4 807, 1  

serious disease  357, 8 1005, 9  similarity of  

1421, 20 1425, 8  skin disease  1009, 3 1245, 11  

slackening of  1345, 13  stage of  165, 22 743, 5 

1291, 8  strengthening of  1345, 21  sublime 

disease  137, 20. 21  symptom of  305, 19  the 

great disease  1001, 19. 21  time of  1291, 7  

treatment of  243, 6 337, 20 557, 16 1187, 10  vari-

ation of  1399, 26  visible disease  1401, 11  

wet disease  1117, 13 1307, 14. 16

d i s f i g u r e   93, 7

d i s f i g u r i n g   disfiguring joint disease  635, 16

d i s g u s t i n g   635, 15 869, 10 1361, 9  disgusting 

condition  1361, 12  disgusting smell  1265, 19

d i s h   taste of  865, 21

d i s l o c a t i o n   485, 19 825, 5

d i s l o d g e   151, 13

d i s o r d e r   breathing disorder  1033, 16  gener-

al disorder  415, 7 417, 1. 8. 13 423, 2. 5  kidney 

disorder  451, 17 887, 9 1337, 13  mental disorder  

1321, 13  of the womb  109, 6  skin disorder  

917, 6  stomach disorder  379, 15. 16. 24 381, 2. 4. 5. 

10. 14

d i s o r d e r e d   231, 12

d i s p e r s a l   1195, 14. 21. 22

d i s p e r s e   1187, 16 1195, 5. 8. 9. 19

d i s p o s i t i o n   585, 6  bad disposition  569, 15  

gentle disposition  627, 18  natural disposi-

tion  823, 9  of a patient  1255, 13

d i s r u p t   895, 13 897, 12 1087, 7

d i s r u p t i o n   715, 6

d i s s e c t   329, 22 405, 19 419, 7 715, 13

d i s s e c t i o n   329, 22 405, 25 411, 23 413, 2 1073, 10 

1443, 11  of an animal  715, 15

d i s s i p a t e   211, 17 263, 8 337, 24 339, 1. 18 343, 9 

349, 8 415, 16 433, 2. 3. 7. 10. 18 435, 15 469, 20 699, 4. 12 

705, 17. 20 711, 4 719, 10. 12 743, 17 801, 9 805, 13. 14. 17 
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891, 5 937, 16 959, 3. 4. 9. 10 975, 13 989, 1 1003, 19 

1191, 16 1229, 5 1307, 2 1309, 1. 2. 4 1353, 9 1361, 13 

1383, 15  capacity to  339, 18

d i s s i p a t i o n   111, 23 339, 20 433, 6. 8. 17 699, 7 

701, 21 703, 1. 2. 4. 8. 12. 13 707, 11 767, 1 803, 8 805, 10 

943, 4 959, 14. 19 1193, 2  external dissipation  

703, 14  from the body  439, 7 707, 1  imper-

ceptible dissipation  465, 1  invisible dissipa-

tion  353, 13  of a humour  877, 12  of a sub-

stance  805, 14  of body mass  433, 6  of 

waste products  699, 19  rapid dissipation  

1057, 21

d i s s o l u t e   1219, 6

d i s s o l u t i o n   539, 5

d i s s o l v e   243, 9 371, 5 411, 11 479, 6. 8. 9. 12 531, 21 

541, 20 645, 9 659, 12 691, 20 699, 4 747, 17 805, 14 

839, 6 853, 8 859, 1. 18 901, 8 911, 7 917, 3 921, 22. 26 

923, 7 981, 13. 22 987, 18 1003, 18 1053, 1 1137, 6 

1235, 15 1307, 5. 10. 15

d i s t e n d   1209, 7

d i s t e n d e d   561, 1 1133, 2 1135, 18  distended 

blood vessel  561, 2 1131, 13

d i s t e n s i o n   of a blood vessel  1159, 1

d i s t o r t   121, 19 501, 3 555, 1 773, 15 793, 10 1145, 20 

1357, 2

d i s t r e s s   1051, 22 1375, 11 1397, 10

d i s t r e s s e d   1391, 11

d i s t u r b   1015, 6

d i s t u r b a n c e   1275, 3

d i s t u r b e d   1255, 19 1257, 13. 21 1259, 3 1373, 23

d i u r e t i c   diuretic drug  141, 18 153, 14 157, 1. 2

d i v i n a t o r y   divinatory method  795, 5

d i v i n e   divine disease  1003, 5  divine ordi-

nance  695, 19

d i v i n e r   597, 18

d i z z i n e s s   1033, 15

d o c t r i n e   425, 10 549, 15 719, 2 801, 4 807, 16 

931, 17 937, 11 945, 7 1159, 20 1381, 17  Hippocratic 

doctrine  727, 20  medical doctrine  725, 20  

of Epicurus and Asclepiades  655, 11  of Hip-

pocrates  419, 11. 15 425, 9 717, 17 753, 2 931, 16 

935, 24 937, 10 945, 8 947, 6 1159, 19 1249, 24  of 

the Empiricists  547, 20  of the philosophers  

799, 10

d o g   729, 15 1335, 3. 5 1421, 1  colon of  609, 5. 11  

hunting with  1419, 14

d o o r   95, 13 1319, 11 1321, 1. 2

D o r i s   919, 10 947, 13

d o t   lower dot  1185, 15  upper dot  1185, 18

d o w n c a s t   239, 3  downcast glance  237, 17 

239, 2

d o z e  verb.  677, 3  doze off  677, 10

d o z i n g  subst.  673, 24 675, 3. 6. 19. 20. 25

d r a i n  subst.  drain pipe  437, 21 439, 2

d r a i n i n g   of a humour  259, 11

d r e a m  subst.  1311, 11. 13. 14. 15. 18. 19bis. 20bis. 21 1391, 15  

wet dream  1445, 16

d r e g s   391, 24 1091, 10  of blood  149, 14 391, 20

d r e n c h   217, 6 1209, 7

d r e s s  verb.  915, 17 1191, 5. 6. 7 1193, 2

d r e s s i n g   145, 22 351, 20 755, 13 825, 16 975, 5  

dressing material  1161, 7  potency of  145, 20

d r i n k  verb.  141, 17 153, 12 155, 9. 10 157, 14 243, 14 

279, 15. 18 349, 3 399, 6 521, 19. 20 613, 10 621, 21 

623, 10bis. 12. 14. 21. 24 637, 15 639, 2. 23 643, 4 645, 5. 10 

647, 9. 11 649, 1. 2 653, 6 669, 16. 17. 18. 19. 20 671, 1. 19 

689, 1. 21 697, 20. 21 699, 5 709, 2 711, 2. 8 733, 15 757, 16. 

17bis. 18 759, 2 849, 22 851, 5. 6. 24 853, 12 857, 19. 20 

859, 1. 4bis. 5 863, 6. 8 883, 24 901, 2. 11 917, 12. 18. 21 

919, 15 923, 3 951, 8 961, 3. 4. 7 963, 1 985, 4 987, 12 

1051, 20 1145, 15 1189, 17 1349, 3. 7 1387, 14. 21 1395, 7 

1405, 4bis. 5 1407, 1bis. 2. 4 1419, 6 1447, 21 1449, 5

d r i n k  subst.  319, 22 533, 2 561, 14 563, 5. 6bis. 13. 14 

611, 21 613, 3 615, 21 617, 1. 3. 5 621, 14 639, 21 683, 11 

689, 22. 23 709, 1 845, 4. 14. 15. 16 849, 22 851, 5. 24 853, 12 

855, 9. 20 857, 18. 20. 24 859, 4. 5. 6 861, 9. 10. 18 863, 2. 5bis 

879, 12. 16 893, 19 897, 9 899, 19 925, 9. 23 929, 10 947, 16 

953, 11. 16. 18. 22 955, 6. 7. 8 985, 7 1265, 5. 12 1269, 6 

1271, 11 1389, 13 1397, 14 1405, 5. 9  colour of  

845, 2 847, 1. 23 849, 12. 22 851, 4. 7. 15. 21 855, 24 859, 3 

861, 8  condition of  849, 24  costive drink  

899, 19  have a drink  613, 10  heat of  711, 7  

ingested drink  243, 15  liquid drink  845, 13  

liquid of  845, 3. 13 851, 15 861, 22 863, 3. 4. 8  melt-

ing of  845, 11  mixture of  855, 26  nature of  

851, 18  quantity of  863, 8  strong drink  

877, 16. 17. 19. 20. 21 879, 11 881, 8. 12 883, 10. 13  weak 

drink  681, 14

d r i n k a b l e   drinkable water  671, 8

d r i n k i n g  subst.  1419, 4  drinking water  

903, 8 925, 17 933, 15

d r i p  verb.  825, 19 827, 2. 5. 7. 12 1241, 15

d r o o p i n g   drooping eye  239, 5  drooping 

glance  237, 17

d r o p  verb.  177, 11 431, 2. 16. 17. 21. 23 433, 13. 14bis 439, 6 

1019, 4 1085, 8

d r o p  subst.  215, 14. 15. 16 437, 21 439, 2 551, 8  of 

blood  215, 17  of rain  217, 7  of water  

215, 13

d r o p s i c a l   1201, 19
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d r o p s y   147, 21 159, 9 249, 11 427, 12 661, 18 

1045, 20 1165, 15 1167, 16. 17 1169, 10 1175, 3. 5. 6 

1201, 19 1203, 4. 6. 9 1209, 3 1219, 14bis 1385, 4 

1405, 19  first stages of  1203, 1  fleshy dropsy  

1385, 5  tubular dropsy  1209, 1

d r o w s y   397, 7

d r u g   243, 9 247, 18. 20bis. 21 249, 4. 6 251, 7 335, 7 

339, 17. 19 341, 22 347, 24 511, 16. 17 513, 9. 10. 23 541, 21 

637, 15 663, 15 689, 22 825, 16 827, 6 829, 23 883, 24 

901, 13. 14 903, 2. 3. 12 915, 5 917, 21. 22 961, 8. 9 969, 3 

971, 20 979, 4. 6. 8. 11 981, 1. 10. 16 983, 7. 10. 14 993, 12. 15. 16. 

17. 18 995, 2. 4bis. 6. 8 1025, 16 1039, 19 1069, 8. 11. 13 

1135, 12. 14 1137, 2. 4. 7 1139, 20. 21. 22 1141, 1bis. 5bis. 6bis. 

10. 12 1189, 17 1191, 3. 4 1207, 10 1271, 6  adhesive 

and sticky drug  341, 16  anaesthetic drug  

1025, 20  astringent drug  511, 15 823, 21 1135, 21  

burning drug  973, 16  component of  983, 9  

cooling drug  823, 21 975, 19  diuretic drug  

141, 18 153, 14 157, 1. 2  dry and white drug  

513, 24  dry drug  511, 3. 21 515, 15  drying drug  

249, 13 341, 10  for the eye  689, 2  gentle and 

non-burning drug  981, 6  laxative drug  

571, 15  liquid drug  827, 4  malignant drug  

993, 2  narcotic drug  983, 6  nasal drug  

969, 5 971, 22  numbing drug  251, 8  Philo-

nian drug  983, 14 1021, 4  powerful drug  

1141, 3  power of  247, 23  preparation of  

983, 16  purgative drug  243, 7 271, 4 273, 9 

351, 18. 20 663, 14 917, 13 961, 4. 7  sharp drug  

345, 4 497, 6 577, 10  soporific drug  1069, 15  

sticky and adhesive drug  341, 3  warming 

drug  339, 3 1215, 6

d r u n k   1335, 17

d r u n k a r d   appearance of  1219, 4

d r y  verb.  243, 2 247, 18 251, 13 343, 3. 18 509, 8. 23 

511, 13 521, 14 537, 6 683, 16 877, 12 895, 8 897, 10. 26. 27 

899, 14bis 913, 8 1197, 7 1307, 1 1309, 8  dry out  

135, 7 143, 21 197, 12. 15. 20 227, 18 229, 7 233, 17 

339, 14 341, 25 343, 5. 9. 14. 21 419, 9 421, 4 537, 7 539, 19 

541, 12 549, 25 743, 3 799, 21 877, 10 909, 10. 18. 23 

911, 6. 7. 8 933, 16 1197, 2  dry up  233, 15 551, 13 

1169, 1

d r y  adi.  133, 16 161, 8 197, 14 203, 5 207, 3 211, 1 

213, 2 293, 11 417, 17 419, 22. 24 421, 10 511, 1. 2. 19 

513, 15. 19 521, 15 539, 9. 16 733, 11. 13 737, 19 801, 1 

871, 2bis 879, 15 895, 8 897, 13 909, 16 911, 1 913, 4. 5. 

12. 14 925, 11 933, 17 1013, 1. 2 1021, 13 1029, 10bis. 11 

1085, 6 1099, 18 1119, 6 1121, 10 1123, 3 1163, 10 

1167, 15 1223, 21 1225, 3 1235, 6 1273, 3 1275, 2. 6bis 

1435, 14 1457, 17  bad dry mixture  1029, 15  

dry air  871, 5. 6 1275, 5 1305, 19  dry body  

959, 10  dry burning  909, 5. 9 911, 22. 24  dry 

cough  297, 8 317, 7. 14. 15. 17 319, 5 321, 6 323, 5 

325, 6 1225, 10. 15 1227, 4. 20 1229, 3. 8  dry cough-

ing  295, 7. 19. 20 297, 3. 12 299, 11  dry drug  

511, 2. 20 513, 24 515, 15  dry fever  229, 5  dry 

hide  539, 7. 22  dry larynx  1225, 4  dry lungs  

909, 22  dry medicament  515, 4  dry mixture  

1055, 7 1069, 9  dry mouth  305, 17. 22  dry 

northerly air  1273, 8. 9  dry nose  1055, 23. 26 

1057, 15  dry nostril  1055, 1  dry place  

1035, 11  dry skin  1031, 4  dry skin disease  

1009, 3  dry throat  1225, 4  dry tongue  317, 8 

837, 8  dry wind  213, 4  dry windpipe  

1225, 4

d r y i n g  subst.  187, 4. 5 243, 10 419, 9 509, 24 511, 1. 18 

897, 11

d r y i n g  adi.  511, 9 889, 24 915, 11 925, 16 1307, 2  

drying cause  233, 16  drying drug  249, 13 

341, 10  drying effect  679, 3 895, 10 1167, 12 

1305, 17. 19 1309, 6

d r y n e s s   199, 7. 9. 10 293, 10 419, 5. 6. 19. 24 421, 1. 4 

709, 14 731, 20. 21bis 899, 10 933, 20 1059, 9 1085, 25 

1121, 10 1141, 21 1303, 9. 14 1305, 16 1309, 19 1341, 13 

1353, 10  in the brain  421, 2  long-lasting dry-

ness  727, 19  of old age  1331, 7  of the air  

323, 12 731, 16. 18

d u c t   143, 9 783, 8

d u l l   dull-witted  1219, 18

d u l l  verb.  dull the senses  823, 6

d u r a   dura mater  113, 5 1205, 7. 9. 15

d u r a t i o n   of an illness  117, 17

d u s t   197, 12. 16. 18 199, 1. 9. 11 323, 12 721, 5  dust-

coloured  603, 14

d u s t y   dusty location  249, 12  dusty road  

323, 9

d y e  verb.  835, 2. 2

d y i n g  subst.  fear of  1391, 14. 19

d y s e n t e r y   1009, 3 1091, 17 1251, 4. 21  chronic 

dysentery  1253, 1  protracted dysentery  

1251, 8. 17

e a g l e   1393, 7 1445, 15

e a r   127, 1 129, 19 281, 6. 15. 23 301, 16 335, 6. 7 377, 7. 17. 

18. 22 411, 9 467, 11 537, 17 591, 10 593, 1 607, 17 791, 23 

825, 18. 19. 20. 21. 25 827, 3. 5. 12. 19 831, 4 873, 16 875, 6. 19. 

20bis 877, 1bis 1025, 8. 21. 26 1027, 1. 2. 6bis. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 

18bis 1061, 9 1063, 19 1065, 4. 5 1143, 13 1151, 16 

1161, 16. 17 1227, 11 1435, 8  discharge from  

121, 16  ear canal  827, 8  ear pain  1245, 13  
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ear wax  775, 22 779, 15 787, 15 791, 25 869, 7. 10bis. 

11. 13  left ear  405, 15  location of  877, 1  out-

growth around  469, 10  pain in  489, 19 565, 3  

right ear  405, 15  swelling by  411, 9 589, 7. 12. 

15. 17 591, 16 593, 10 597, 5 1241, 17  swelling of  

1065, 15

e a r t h   641, 13 691, 21 1081, 5 1195, 14  depth of  

669, 13  earth-like  1269, 3  interior of  669, 12

e a r t h e n w a r e   685, 10  earthenware jar  

685, 8. 9

e a r t h y   915, 11  earthy matter  657, 8  earthy 

particle  645, 8. 9. 10. 13 647, 1 655, 14 659, 16  earthy 

substance  653, 26  earthy vapour  1275, 1

e a s e  verb.  ease off  1107, 4. 6

e a s e  subst.  with ease  901, 7 903, 5. 12

e a s t e r l y   easterly wind  1085, 7

e a t   227, 19 243, 14 293, 16 365, 9 369, 23 399, 2. 4 

481, 6bis. 10 607, 3bis. 4 613, 5. 10 615, 3 665, 9. 11. 15 671, 9 

697, 18. 21 699, 15 707, 20 709, 2 711, 9 721, 22 729, 8. 

14. 19 825, 1 835, 11. 14 865, 21 867, 4bis. 11. 16 873, 2. 12 

901, 3 903, 10 913, 23 917, 18 919, 8. 9. 11. 12. 14. 16bis. 17 

921, 2 951, 8 981, 7 1011, 18bis. 20. 21 1013, 22 1015, 18 

1171, 15 1371, 1. 2. 9. 10. 13 1377, 3. 4. 9 1379, 4. 9. 11 1387, 14 

1405, 6

e d i b l e   643, 2

e d u c a t e d   631, 13 769, 5 773, 7. 9. 16 775, 2. 4. 6. 14. 17 

791, 17

e d u c a t i o n   799, 3 1013, 6 1179, 23. 25  authentic 

and true education  1179, 22  lack of  695, 22 

731, 5 1193, 14  limited education  651, 15

e f f i c i e n t   efficient cause  717, 1

e g g   egg yolk  833, 15 1011, 25 1013, 2

E g y p t   641, 9 653, 22 685, 9

e j a c u l a t e  verb.  489, 3

e l b o w   193, 3. 7 271, 21 273, 9 509, 11bis. 15bis. 16 981, 5  

inside of  155, 17

e l d e r l y   1123, 16 1125, 6

e l e c t u a r y   829, 22

e l e m e n t   177, 12 243, 11 655, 11 715, 22 953, 9 

1311, 13 1353, 20  common element  1347, 4  

mixture of  797, 6  natural element  1195, 13  

shared element  791, 24

e l e p h a n t   1331, 4

e l e v a t e d   1133, 6. 9  elevated place  1273, 10

e l i m i n a t e   257, 15 265, 12 625, 2 637, 13 983, 1 

1005, 11 1039, 7. 12. 17

e l o n g a t e d   467, 6. 7  elongated chest  123, 1  

elongated outgrowth  469, 7  elongated 

sphere  125, 23

e m a c i a t e   245, 6 701, 12. 18 703, 19 707, 14. 18 727, 12 

909, 5. 23 1163, 15 1173, 3 1201, 5 1235, 8 1447, 17

e m a c i a t e d   245, 8 399, 3 433, 20 435, 8. 12. 21 

527, 14. 17. 23 531, 16 535, 17. 19 547, 9 551, 20 553, 2 

701, 20 703, 11 705, 21 707, 3 807, 3 1163, 6. 13bis 

1175, 8 1181, 15 1183, 1 1185, 22 1435, 14 1447, 13. 15. 16  

emaciated body  553, 4 1173, 7  emaciated peo-

ple  533, 18  emaciated state  547, 4

e m a c i a t i o n   177, 4. 6. 8 437, 21. 22 439, 4 531, 4 

1447, 16  of the body  439, 3 801, 19  of the leg  

177, 2  sign of  439, 1  sudden emaciation  

439, 5  susceptible to  705, 17

e m b r y o   1401, 4  generation of  1401, 7. 18  

nature of  117, 2  pattern of  1401, 20

e m e n d a t i o n   649, 11

e m e t i c  subst.  993, 17 1139, 21

e m p a t h y   629, 3

E m p e d o c l e s   403, 15

e m p i r i c a l   empirical evidence  111, 6

E m p i r i c i s t   729, 2. 5 891, 17 1147, 18 1177, 19 

1179, 1  Empiricist physician  135, 8  the Em-

piricists  267, 6 547, 16 549, 6. 7 557, 17 717, 19

e m p t y  verb.  351, 7 533, 12 539, 6. 11 549, 20 551, 9 

711, 3 1097, 4 1319, 24 1447, 16  empty out  

823, 18 1447, 17

e m p t y  adi.  243, 19 365, 7. 10. 18 369, 5 371, 1 589, 8 

591, 10. 11. 13. 15 593, 2. 3 597, 13. 14 655, 15 657, 13 721, 20 

909, 23 1447, 15. 17  empty area of a wound  

825, 15  empty cavity  179, 16  empty space  

125, 3 247, 17 479, 16 533, 11 539, 10 657, 5 659, 7 

823, 12. 15 961, 11 1083, 6 1157, 10  empty stomach  

985, 6

e n d  verb.  309, 11. 15

e n d  subst.  of a blood vessel in the bottom  

289, 16  of the tooth  131, 18

e n d i n g   335, 1. 1  of a blood vessel  335, 2

e n d i v e   913, 21

e n d o g e n o u s   endogenous cause  503, 14

e n e m a   243, 7 351, 17. 19 755, 13 763, 2 1407, 20  

smarting and sharp enema  265, 18

e n e m y   555, 6 557, 2. 3. 5. 12

e n e r g y   545, 16 1199, 13

e n i g m a t i c   211, 3 515, 5 517, 2 889, 6 921, 5. 9 

977, 21 1227, 4 1257, 5

e n j o y   633, 20 835, 10

e n l a r g e   1123, 5

e n l a r g e d   365, 8 369, 17. 18. 23

e n l a r g e m e n t   of the breasts  735, 2  of the 

testicles  735, 1

e n r a g e d   813, 21

e n r a g e m e n t   261, 9
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e n t r a n c e   151, 16 625, 9 627, 6  of a physician  

625, 19 633, 15

e p h e m e r a l   ephemeral fever  277, 9 1417, 19

E p h e s u s   169, 22

e p i a l o s   229, 23

E p i c u r u s   1177, 19  doctrine of  655, 11

e p i d e m i c   99, 1. 3  epidemic coughing  469, 9  

epidemic disease  729, 7. 13. 15. 16. 18 731, 8 1347, 16. 17  

epidemic swelling  1065, 16

e p i d e r m i s   337, 4

e p i l e p s y   133, 8. 9. 13 139, 15. 16 141, 3 451, 17 887, 9. 13. 

15. 18 889, 2. 19 1001, 21 1003, 2 1005, 5. 9. 10 1007, 5 

1033, 16 1087, 16 1337, 14 1451, 10bis. 14. 16 1453, 8. 11. 12. 

13. 18 1455, 2. 5. 5  illness of  137, 15

e q u i l i b r i u m   of the brain  797, 21  of the 

pneuma  797, 21

e q u i n o x   1085, 16. 17. 22 1087, 13 1097, 13 1105, 23 

1237, 10  autumn equinox  1085, 23  spring 

equinox  1085, 23  vernal equinox  1095, 12 

1099, 4

E r a s i s t r a t u s   427, 20 709, 13. 19 945, 16  follow-

er of  205, 6 717, 18

e r o d e d   eroded sore  277, 3 569, 20  eroded 

tooth  1067, 16

e r r o r   395, 17 517, 27 699, 14 911, 21 1011, 12 1103, 17 

1231, 17 1319, 7 1433, 9  exegetical error  661, 4  

in a copy  575, 2 809, 11  in a reading  93, 14  in 

the regimen  887, 21  linguistic error  669, 20  

mental error  1281, 12  of a commentator  

519, 2 651, 17. 19 661, 14 793, 17 935, 5  of a delirious 

person  1319, 7  of a statement  505, 13  of 

Capito  1373, 11  of Lycus  851, 12  of Rufus 

of Ephesus  851, 8  of the first copyist  355, 20 

999, 15bis 1007, 1 1283, 2  prone to  171, 18  scrib-

al error  1011, 9

e r u p t i o n   335, 10. 16. 18bis 337, 1. 4. 10 339, 3. 9  broad 

eruption  337, 7  of a sore  193, 11

e r y s i p e l a s   277, 3 457, 10 975, 18 1189, 15 1373, 2  

erysipelas swelling  1373, 9. 13. 18. 19. 20. 21 1375, 6  

swelling of  283, 1 285, 11

e s s e n c e   261, 15. 16  tar essence  977, 16

e s t a t e   489, 15  management of  393, 14 401, 1

e u n u c h   419, 6

e u p h o r b i a   919, 9 977, 10 1069, 4

E u p h o r i o n   217, 9. 10

E u r y p h o n   225, 2 227, 14  The Opinions of 

the Cnidians  225, 2

e v a c u a t e   145, 12 255, 15 273, 9 523, 2 945, 12 

975, 10

e v a c u a t i o n   381, 5 529, 20 1125, 3 1215, 7  of 

the belly  145, 23

e v a p o r a t e   839, 6

e v e n   1061, 17 1289, 13 1291, 1. 11. 13  even condit-

ion  1291, 3  even-tempered  1049, 24 1051, 8  

even warming  989, 3  even warmth  987, 16

e v e n i n g   185, 17 187, 13. 14. 15. 20. 23 981, 8 1089, 5  of 

the year  185, 18 187, 16

e x a c e r b a t i o n   of a disease  185, 17 187, 13. 16

e x a m i n a t i o n   323, 26 325, 6 575, 11 1287, 9 

1355, 18  by touch  505, 2  of a patient  949, 13  

of the body  1289, 24

e x c e s s   127, 13 1157, 15  excess bad humour  

981, 3  excess flesh  345, 22  excess heat  263, 8 

725, 17 945, 26  excess humour  1133, 3 1251, 13  

excess liquid  743, 2 777, 19 1251, 18 1307, 2  

excess material  1197, 13  excess moisture  

871, 3 1055, 6  excess phlegm  877, 10  excess 

protrusion  127, 15  of a humour  429, 15  of 

flesh  429, 14  to excess  1371, 9. 10

e x c i t a t i o n   375, 14

e x c i t e m e n t   1419, 15

e x c r e m e n t   145, 16 225, 19. 21 229, 11. 13 781, 20 

783, 2. 14 897, 7  sticky excrement  365, 18

e x c r e t e   141, 12 147, 11 243, 6 247, 5 253, 5. 6. 7. 8. 9. 

11. 12 255, 16. 19 257, 10. 14. 18 265, 21 269, 6. 24. 25. 26 

303, 3 305, 5 335, 5 337, 15. 17. 22 345, 16 351, 23 353, 1. 

2. 15. 22 367, 11 415, 14 421, 20. 21 427, 8 429, 15 447, 13 

451, 24 453, 17 495, 7 507, 10 569, 13 571, 14 579, 21. 

24bis 581, 19 595, 13 663, 10 701, 4 703, 10 707, 2 

723, 7 743, 6 747, 18 777, 22 785, 27 831, 15 873, 4 

885, 4. 16 909, 19 911, 1. 8. 14. 18 945, 24 967, 15 969, 8. 13 

1009, 2 1045, 18 1067, 23 1091, 15. 17 1137, 6 1163, 14 

1195, 19 1199, 4 1209, 16 1211, 13. 17 1215, 2. 4 1251, 19 

1265, 4. 11 1283, 14 1299, 20

e x c r e t i o n   173, 15 227, 12 243, 11. 19 251, 20 253, 4. 

13. 14. 17. 20 255, 2. 4. 5. 6. 8. 9. 13. 20 257, 4. 9. 11 259, 1 261, 12 

265, 25 269, 8 271, 6 273, 14. 16. 18. 20 307, 10 335, 3. 4. 6. 7 

341, 21 351, 9bis. 10. 11. 16 353, 4. 9. 10. 12bis. 13 379, 19 

399, 1. 4 423, 11 433, 8 435, 9. 10. 11 487, 21bis 515, 7 

527, 11. 12 531, 3 537, 12 539, 3. 4. 5. 7 581, 21 595, 14 

663, 12. 13. 15. 16. 17 705, 18. 19. 21. 22bis. 23. 24 741, 11 

747, 18. 21 755, 22 921, 23 945, 11 1005, 4 1017, 2bis 

1089, 11. 20. 22. 23 1143, 7 1215, 4 1285, 8  condition 

of  487, 23  copious excretion  531, 21 537, 15  

easy and swift excretion  271, 10  episode of  

257, 13  forceful excretion  537, 19  from 

below  353, 5  from the body  465, 2  of a 

humour  253, 10 255, 11 257, 2 259, 5 269, 10  of a 

liquid  427, 11  of bad blood  885, 10  of 

blood  289, 18. 20 331, 4 423, 15 569, 14 757, 7  of 
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urine  783, 12  redirection of  253, 18  reversal 

of  253, 18  swiftness of  257, 6  time of  

1045, 16

e x e g e t i c a l   exegetical error  661, 4  exegetical 

method  97, 9  exegetical path  349, 13  exe-

getical virtue  661, 5

e x e r c i s e  verb.  249, 12 329, 1 427, 1. 17 429, 15 

437, 20 439, 1 531, 20 559, 20. 22 561, 6 671, 6 953, 5 

1017, 1 1199, 19

e x e r c i s e  subst.  141, 15 153, 12. 20. 21 155, 4 329, 1 

347, 24 423, 17. 20 425, 1. 4. 22 427, 5. 7. 15bis. 18 429, 9. 13. 14 

431, 14 437, 17 521, 18 559, 15 571, 15 587, 2 817, 5. 10. 12 

819, 3. 13. 14 821, 10. 11. 12bis 917, 2 921, 26bis 923, 5 

937, 20 953, 5 955, 5 1305, 14 1307, 1. 3. 13. 15 1309, 1. 13 

1389, 3. 3  lack of  1311, 6  nature of  937, 21  of 

thinking  823, 3  physical exercise  595, 8  

powerful exercise  435, 18  slow exercise  

429, 12  strenuous exercise  923, 4  vigorous 

exercise  155, 2

e x e r t i o n   323, 6. 7bis 325, 9bis 433, 2. 4. 7. 11. 14. 16 

533, 2 707, 21 749, 7. 8. 10 947, 16 953, 11. 16. 18. 22 955, 1. 

5bis 1385, 11 1387, 11 1389, 3. 13

e x h a l a t i o n   of air  601, 2

e x h a l e   767, 7 1275, 12 1277, 2

e x h a u s t e d   325, 8bis. 9. 10 425, 24 483, 3 559, 2 

1397, 4

e x h a u s t i n g  adi.  1221, 17bis 1223, 3. 4  exhaust-

ing cough  1221, 4. 6 1223, 13. 15  exhausting 

fever  1221, 7 1223, 18. 19. 21

e x h a u s t i o n   323, 10 425, 24 523, 14. 19. 22. 24 525, 1. 

5. 9 593, 13 595, 7. 8. 9. 11bis 873, 18 911, 18 995, 13 1017, 11 

1221, 7. 19. 20 1223, 4. 7. 9. 10bis. 11 1305, 11. 13. 14. 16 

1309, 15. 19 1311, 2 1353, 6  complete exhaustion  

341, 15  fever from  317, 12 321, 16. 17 325, 7 1225, 1  

sensation of  321, 19 601, 12

e x p a n d   333, 14 541, 25 735, 8. 10 939, 12 1075, 8

e x p e c t o r a t e  verb.  295, 21 299, 12. 13 489, 9 

493, 6. 10. 20. 22 495, 2 577, 23 579, 5. 7. 9. 17. 26 581, 1. 2 

583, 2. 10. 19. 22 585, 3bis. 6. 12. 16. 19. 23 779, 26 781, 3 

827, 17 1099, 19 1227, 5 1229, 14 1241, 14. 18 1283, 14 

1301, 18

e x p e c t o r a t e  subst.  995, 14 1227, 14. 19 1453, 6  

black expectorate  603, 11  foamy expectorate  

603, 9  reddish expectorate  603, 10  yellow 

expectorate  603, 10

e x p e c t o r a t i o n   565, 15 581, 10 583, 20 747, 19 

1059, 1. 6 1099, 18 1285, 16 1301, 12. 15. 20  rounded 

expectoration  565, 17

e x p e l   115, 16 117, 10 119, 23 243, 2 495, 3 761, 10 

775, 23 777, 19 779, 3. 17. 26 781, 1 785, 1 803, 4 863, 17 

915, 18 939, 10. 12. 17. 19 945, 14 971, 15 1009, 6bis 

1067, 20 1099, 21 1191, 8. 15 1199, 7 1349, 7

e x p e r i e n c e  verb.  157, 20 395, 25 437, 2 443, 1 

447, 24 449, 6. 11 451, 10. 15. 19 453, 17 457, 6 501, 6 

563, 3 569, 16 591, 12 595, 11 601, 7. 11 657, 10 667, 5 

677, 16 721, 14 785, 20 933, 20 965, 11. 15 981, 11 987, 9 

1025, 3 1057, 5. 7. 9 1101, 14 1103, 5 1185, 24 1187, 5 

1191, 13 1201, 6 1205, 15 1209, 22 1225, 2 1247, 8 

1253, 12 1255, 21 1257, 17. 23 1259, 6 1283, 6 1303, 24 

1311, 4 1315, 14. 18. 20. 21. 23bis 1329, 20 1417, 11 

1447, 10. 12 1457, 2

e x p e r i e n c e  subst.  113, 23 119, 25 319, 16 321, 14 

323, 5. 24 325, 2. 15 441, 17 449, 5 529, 8 735, 7 773, 12 

911, 9bis 1325, 5 1351, 6  evidence of  725, 21  

sense experience  549, 1

e x p e r i e n c e d   921, 8 1193, 21

e x p e r i m e n t   987, 14 1385, 5

e x p e r t   in the medical art  1181, 13

e x p o s e   569, 13

e x p o s u r e   645, 16 881, 13  of an opening in a 

blood vessel  885, 2. 8  of an opening in a 

blood vessel in the bottom  881, 6. 10. 13. 16. 19. 22 

883, 6. 8. 11. 17 885, 13. 15 1007, 9 1091, 15  to the sun  

175, 4

e x p u l s i o n   117, 10 243, 10 307, 12  of waste pro-

ducts  783, 14

e x p u l s i v e   expulsive faculty  151, 10 761, 10 

767, 19 1425, 19. 25

e x t e n d e d   extended tertian  313, 16  extend-

ed tertian fever  311, 9

e x t e r i o r  subst.  179, 5 199, 16 301, 11 911, 12 957, 14  

flushed exterior  301, 7  of an awake body  

905, 2  of the body  673, 2 725, 24 739, 19 899, 12 

959, 4 1193, 1  of the eye  769, 14

e x t e r i o r  adi.  exterior body part  893, 5. 7. 21  

exterior surface  975, 13  exterior surface of 

the body  671, 23  exterior surface of the skin  

785, 17  exterior vein  981, 5

e x t e r n a l   external area  929, 13  external assis-

tance  711, 8  external cause  139, 6 179, 4 

275, 24 321, 18 445, 17. 21 503, 13 825, 8  external 

dissipation  703, 13  external factor  395, 17 

629, 15  external orientation  179, 10. 13  exter-

nal problem  1063, 13. 16  external sense per-

ception  1315, 17  external warming  557, 24

e x t i n c t i o n   341, 15 419, 18  of the vital faculty  

1251, 12. 16

e x t i n g u i s h   341, 13 679, 10 681, 1 911, 15

e x t r a c t i o n   of a molar  265, 1

e x t r a v a g a n c e   in attire  633, 8
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e x t r e m e  subst.  97, 7 683, 6 871, 16

e x t r e m i t y   1255, 19 1257, 12 1259, 3 1447, 23  

cold in  1449, 5

e x u d e   741, 14 755, 21 785, 9 1167, 20

e y e   197, 17. 18 199, 1. 2. 14. 19 201, 1. 2. 4. 5. 6. 12 209, 5 

227, 17. 20. 21 229, 7. 8 239, 4 281, 7. 15. 22 329, 21 343, 15. 

22. 25 345, 2. 11. 12. 15. 18 347, 7 397, 21 445, 4 471, 13 

479, 6 527, 3 537, 4. 17 539, 3. 13 629, 3 689, 22 735, 19 

737, 8. 9. 13. 14. 17. 19 739, 1. 2. 4. 6. 8bis. 10. 13. 14 769, 12 777, 18. 

20bis 779, 1 801, 20 815, 2. 4 835, 18 963, 16 971, 16 

975, 3 981, 3. 12 1033, 17 1099, 10. 14 1109, 12. 13. 20 

1111, 20 1113, 13 1115, 4 1117, 9. 11 1119, 15 1121, 9. 18 

1123, 5. 6 1145, 10 1157, 13 1217, 6 1347, 3  black eye  

1111, 20 1117, 16 1119, 1  colour of  737, 18. 20  con-

dition of  201, 2. 4  corner of  345, 16. 20. 22  dark 

blue eye  1119, 14  differently-coloured eye  

1117, 16 1119, 3  drooping eye  239, 5  drug for  

689, 3  exterior of  769, 14  eye colour  1115, 10  

eye disease  779, 1 1007, 6 1113, 13 1141, 24 

1143, 2. 5 1145, 8. 9. 14 1147, 2 1245, 12 1363, 2. 12. 18 

1365, 7. 18  eye pain  961, 3. 5 983, 19  eye salve  

981, 11  fixed eye  199, 21 201, 1. 4  flow of liquid 

of  351, 2  interior of  199, 13. 16  large eye  

1123, 6  large-eyed  1109, 14 1111, 22 1121, 9  

layer of  1123, 3  left eye  405, 15  liquid of  

347, 8. 11  manifest to  499, 16. 18  mixture of  

1119, 8  nature of  737, 23. 23  of a star  215, 12  

of the mind  1321, 11  pain of  961, 2 1025, 21  

part of  1123, 1  pupil of  1119, 7  right eye  

405, 14  size of  737, 18 1123, 5  small-eyed  

1109, 15  strong eye  1113, 14  swelling in  

1367, 4  symptom in  201, 12  treatment of  

961, 13. 17. 19 963, 1  weak eye  1113, 15  white of  

227, 20 1115, 11 1311, 22

e y e b r o w   131, 16

e y e l a s h   197, 14

e y e l i d   197, 4. 5 239, 4. 5. 6 247, 22. 24 737, 16 769, 12 

1311, 23  blinking of  769, 3. 10 771, 10 791, 2. 7  

motion of  771, 11  opening of  769, 11  tip of  

1361, 8. 12. 17  upper eyelid  1357, 10. 13. 17. 22 

1359, 12. 16 1361, 10

e y e s i g h t   125, 19 737, 24 1109, 18 1111, 5. 9. 15 1113, 17 

1117, 9 1119, 11 1121, 1. 13 1123, 9  keen eyesight  

737, 15 1113, 16. 18  strong eyesight  1113, 22  

weak eyesight  1113, 12. 22

f a b r i c a t e d   1281, 19 1283, 5

f a c e   197, 18. 19 199, 2 301, 11. 12. 14. 17. 20 303, 1. 12 355, 5. 

6. 11. 14. 16 357, 8 359, 4. 5. 10. 12 363, 2. 17 399, 3 537, 9. 16 

617, 9 737, 12 815, 3 1321, 4 1357, 18 1359, 9 1373, 3  

appearance of  363, 1  colour of  1313, 4  con-

dition of  297, 5  skin of  197, 6

f a c i a l   facial complexion  361, 25  facial hair  

247, 10  facial skin  199, 2

f a c u l t y   125, 1. 14 127, 4 201, 3 235, 5 239, 4 411, 3 

531, 7 753, 5. 8 759, 24. 25 761, 1. 11 765, 13. 14bis. 16. 18 

767, 11bis. 12. 13. 14bis 799, 18. 20. 22bis 801, 21 863, 6 

899, 16 945, 14 951, 1 1083, 15. 16 1271, 15. 16 1333, 13  

alterative faculty  761, 8 767, 15  appetitive 

faculty  1271, 9. 14  attractive faculty  761, 7 

945, 13  blood-producing faculty  767, 13  ex-

pulsive faculty  151, 10 761, 10 1425, 19. 25  gener-

al faculty  767, 15. 16. 17  incorporeal faculty  

797, 9  intellectual faculty  125, 12  mental 

faculty  125, 12 1279, 20  natural faculty  129, 5 

411, 3 1309, 7  nutritive faculty  129, 5 767, 4  of 

memory  799, 19  of the body’s nature  765, 10  

of thought  799, 19  powerful faculty  761, 6  

regulating faculty  949, 19  retentive faculty  

761, 9 899, 16. 20 1425, 21. 25  sensory faculty  

1301, 6  substance of  753, 7  visual faculty  

199, 6 1117, 10  vital faculty  129, 4 1031, 5 1165, 8 

1169, 2 1251, 12. 16  weakness of  899, 15 1271, 15 

1425, 18. 23

f a i n t  verb.  227, 5 737, 10 959, 14 1147, 7

f a i n t  adi.  203, 5 209, 13 1231, 24  faint breath  

217, 11

f a i n t i n g  subst.  227, 11 743, 2 1143, 8. 17. 23 1145, 17 

1147, 5. 8. 10. 15. 23 1149, 1. 3 1151, 4. 9 1211, 10 1213, 15 

1215, 4 1375, 10

f a m i l y   1337, 4  of a patient  401, 5. 7. 13  of tet-

ters  569, 6

f a m i n e   665, 9. 14

f a m i s h e d   677, 15

f a r m e r   1237, 6

f a r m i n g   423, 19

f a s t  verb.  1173, 9

f a s t  adi.  207, 23 429, 13 1335, 3  fast running  

429, 13  fast walking  423, 9 429, 11

f a s t i n g  subst.  1137, 20 1139, 6. 9 1173, 4 1251, 4. 7 

1295, 13

f a s t i n g  adi.  fasting intestine  609, 17

f a t  subst.  423, 20 479, 10 539, 23 835, 5 943, 1 947, 10 

965, 7 981, 13 1009, 15 1081, 13 1121, 15bis 1269, 8  

goat fat  981, 13  melted fat  827, 2  melting 

of  859, 13

f a t  adi.  425, 2 705, 11 707, 2 725, 4 835, 13

f a t a l   287, 20 297, 24 395, 15. 16 1027, 1 1029, 1. 13

f a t h e r   615, 2. 4  of Alexander  763, 9  of Com-

modus  635, 6  of Galen  635, 22 1179, 2  of 
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Thessalus  499, 21. 23 501, 3 797, 28

f a t i g u e  verb.  921, 3

f a t i g u e  subst.  173, 21 175, 22 921, 25. 27 1017, 11 

1101, 14 1103, 5  effect of  169, 18

f a t t e n   245, 7 429, 12 701, 11 703, 19 705, 7bis 707, 17

f a t t y   831, 9 835, 3. 5. 7. 11. 12 947, 10  fatty body part  

107, 6  fatty material  1013, 21 1015, 5

f a u l t   661, 7. 8  find fault with  695, 12

f a v o u r a b l e   557, 7 1335, 17 1403, 7  favourable 

condition  121, 23

f e a r  verb.  345, 6 455, 7. 9 829, 22 1057, 12 1409, 3 

1417, 12

f e a r  subst.  455, 2. 4. 6 1315, 14. 18 1391, 15. 16  of dying  

1391, 14. 19  of losing money  1419, 6

f e a r f u l   1407, 20

f e a s t   feast day  701, 3

f e c u n d   1455, 15

f e e   613, 15 1229, 19

f e e b l e   341, 6 599, 16 601, 10. 14

f e e b l e n e s s   601, 8. 13. 13

f e e d   429, 20 435, 21 437, 10. 11 917, 21 919, 11 1335, 12

f e e l i n g  subst.  1199, 22 1355, 6. 12. 19. 22  good feel-

ing  1269, 15  have feeling  1103, 10  have no 

feeling  965, 10  of a body part  1103, 8

f e m a l e  subst.  271, 3 405, 21 409, 4. 5. 15. 17. 18 

451, 20. 21 733, 19 735, 9. 15. 16 781, 20 783, 3 785, 8 

917, 11  body of  409, 19 411, 2  growth of  

409, 18 411, 1

f e m a l e  adi.  403, 1  female child  735, 13  fe-

male foetus  403, 4 409, 4. 7. 7  female form  

1457, 7  female genitals  1283, 15  female ill-

ness  1265, 20

f e m i n i n e   1229, 2  feminine term  1105, 2. 3

f e n   air of  1273, 11

f e r a l   185, 3. 5 295, 8. 20 317, 9 319, 8. 9. 12. 15. 17 1171, 8  

feral animal  297, 20 319, 11  feral beast  

1171, 4. 7 1181, 22  feral coughing  297, 11. 14. 19. 21

f e r t i l e   507, 1

f e s t e r   181, 6

f e t u s   loss of  101, 10  miscarriage of  103, 10

f e v e r   109, 20. 21. 22 111, 1. 11. 13 147, 9 167, 18bis 169, 16 

171, 4 173, 16. 18. 20. 21 175, 6. 13 189, 14 203, 2. 11. 12 

205, 1. 4 207, 9. 12. 13. 15. 18. 19 209, 12 211, 12. 19. 20bis 

213, 1. 10bis 219, 1. 2. 3. 7bis. 10. 13. 17. 18. 19. 20 221, 1. 3. 4. 6. 7. 10. 

11. 21. 22. 23. 24bis. 26 223, 2. 6. 14. 16 225, 8. 15. 17 227, 1bis. 6. 

10. 11. 14. 15 229, 10bis. 11. 12. 16. 18. 21ter. 22bis. 23 231, 1. 2bis. 9. 

10. 14. 15. 18. 23 233, 1 277, 8 305, 19 307, 7. 10 309, 4. 6. 7bis. 

13. 15 311, 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 9. 10. 13. 15. 18bis 313, 1. 3. 4bis. 5. 6bis. 7. 8. 

10. 11. 12. 14. 17. 18. 20bis 315, 1. 3. 5bis. 9bis. 11. 13 317, 2. 17 

321, 18bis 323, 5. 7 387, 8 443, 15. 16 445, 1. 6. 8 447, 12 

461, 23 463, 1. 2 555, 7 557, 2. 3. 5. 12 559, 14 567, 4 591, 1 

595, 6. 7. 8 601, 4 679, 7. 9. 11. 16. 17 719, 11. 13 741, 24 743, 7 

745, 6 837, 9 839, 1 905, 9. 11. 14 907, 5. 8. 10. 12 909, 1 

941, 13. 16 975, 15 995, 15 1005, 4. 5 1007, 5 1019, 16 

1021, 10 1023, 20. 22. 23 1035, 14. 16bis. 19. 22 1123, 14 

1133, 15 1135, 7bis 1167, 13 1171, 17 1219, 17. 18 1225, 2. 

10. 13 1227, 6. 8. 14 1229, 3. 9 1249, 15. 17 1251, 5 1253, 2bis 

1309, 5 1343, 20 1345, 5. 7 1351, 3. 7. 14. 16. 18 1353, 7bis 

1367, 4 1379, 16. 21. 24bis 1381, 1. 3. 7. 13. 18 1383, 1. 11. 12. 13 

1393, 17. 25 1395, 17 1451, 19. 19  acute fever  171, 15 

173, 19 195, 17 307, 9 315, 1. 2 745, 7 747, 15  aggres-

siveness of  563, 1  air-like fever  223, 11  at-

tack of  167, 13 169, 5. 6 175, 15  beginning of  

191, 2  benign fever  1005, 7  brain fever  

219, 20 221, 6. 9 375, 6 567, 13 785, 3 1025, 5. 6 

1061, 1. 18 1063, 1 1255, 7. 15 1319, 21 1321, 7 1393, 19  

bubbling fever  211, 15 213, 9 217, 16  burning 

and scorching fever  793, 2  burning fever  

173, 19 297, 5 317, 7. 14 439, 11 441, 10 743, 3. 13. 17 

801, 19 837, 8 839, 2. 9 939, 16 941, 5. 7. 8. 10. 11 943, 8. 10. 

11. 12 947, 4 1061, 2 1405, 19  burning fever heat  

975, 16  classification of  223, 1  climax of  

1345, 9  cold brain fever  219, 21 1007, 8. 9. 13 

1221, 1 1453, 18  continuous fever  111, 12 227, 3 

231, 4  crisis of  565, 8  division of  505, 1  dry 

fever  229, 5  ephemeral fever  277, 9 1417, 19  

exhausting fever  1221, 7 1223, 18. 19. 21  extend-

ed tertian fever  311, 10  fever attack  167, 5. 6 

313, 15 315, 19 567, 13 679, 16 819, 19 1407, 2. 3  fever 

cycle  1345, 7 1399, 20  fever heat  205, 8. 9 

679, 10 717, 11  fever patient  211, 13  from ex-

haustion  317, 11 321, 16. 17 325, 7 1225, 1  genu-

ine tertian fever  1381, 3  half-tertian fever  

309, 8  heat of  319, 3 1003, 18  hot brain fever  

1007, 7. 8 1219, 18 1453, 19  hot fever  109, 9. 13. 18 

747, 3 837, 14  increase of  1345, 9  indicator of  

221, 15  intermission of  1345, 6  intermittent 

fever  229, 19 311, 7  matter of  225, 17  mental 

fever  221, 5  mild fever  1107, 12 1129, 16  

nature of  203, 12. 13 205, 4. 5 207, 9 211, 22  non-

intermittent fever  189, 3. 25 195, 9 229, 21 311, 1 

1381, 9  of wasting and decline  1383, 13  pesti-

lential fever  219, 12 221, 4. 17 223, 15. 16 229, 22  

prolonged half-tertian fever  309, 8  quartan 

fever  167, 12 175, 14 497, 8 887, 14 889, 4 1001, 18. 20 

1005, 9. 10. 11 1007, 5 1061, 8 1063, 4. 6. 13. 17 1249, 14 

1343, 19  red fever  225, 15  relapse of  589, 10  

related to tertian  315, 11. 17  severe fever  637, 2  

slight and mild fever  1393, 13  smell of  

637, 6. 7  strength of  317, 20. 23  substance of  
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221, 16. 18 229, 17  tertian fever  175, 14 309, 8 

311, 8. 13 497, 8 1383, 7 1405, 15  variation of  

1399, 21

f e v e r i s h   1107, 11 1129, 16 1405, 17  feverish 

illness  441, 12  feverish patient  203, 18bis. 19 

205, 8. 14 209, 14. 19 211, 17 555, 4. 10 557, 9. 14. 22 561, 16. 

17. 21 563, 2. 5. 18 567, 1 1349, 19 1351, 2  feverish shiv-

ering fit  1135, 5. 6

f i b r e   967, 7  connective fibre  611, 3. 5  small 

fibre  95, 17

f i e r c e   fierce anger  809, 19. 21 811, 11 813, 17 

815, 14. 21. 22 817, 1 823, 8

f i e r y   717, 10 801, 15  fiery air  693, 20. 23  fiery 

heat  219, 3 223, 19 721, 13  fiery mixture  

1019, 8

f i g   fig leaf  1235, 3 1237, 1. 14  fig-tree  1237, 5

f i g h t  verb.  763, 7

f i g h t e r   1419, 12

f i g h t i n g  subst.  973, 8 1419, 12  cock fighting  

1419, 13  love of  1419, 11. 15  partridge fighting  

1419, 14  quail fighting  1419, 13

f i l l i n g  subst.  825, 15

f i l t e r  verb.  151, 8

f i l t h   417, 10  in a blood vessel  417, 10

f i l t h i n e s s   of a blood vessel  415, 8 417, 4. 5. 12

f i l t h y   617, 5

f i n g e r   825, 18 827, 1 1135, 14. 20 1139, 5 1153, 5. 6  

finger bone  1079, 6  index finger  827, 1  sore 

on  1155, 18. 19

f i n g e r n a i l   249, 5 297, 20 785, 10 995, 18 997, 12. 13. 

19. 20 999, 17 1041, 10

f i n g e r t i p   531, 14 1041, 9

f i r e   135, 6 217, 4 335, 12 371, 24 559, 1 693, 11 801, 17 

825, 22 827, 14. 15 837, 9 911, 16 921, 3 923, 6. 9 925, 1. 10 

927, 1 937, 19 1195, 14 1393, 23 1421, 14  flame of  

135, 3 209, 17  great fire  1421, 8  spark of  

1449, 12  substance of  209, 17

f i r m  adi.  337, 5 405, 4 411, 14. 16 857, 13  firm 

basis  795, 16

f i s h   skin of  247, 25

f i s t u l a   335, 3 571, 18. 22 573, 2 579, 23 1039, 21 

1175, 9 1227, 13 1439, 19 1441, 2. 3. 6. 8. 9

f i t  subst.  coughing fit  1225, 2  shivering fit  

165, 16. 20. 21 167, 2. 5. 7bis. 8. 10. 13. 14. 17. 18. 19 169, 1. 2. 4. 15 

171, 2. 4. 6. 7. 12. 24 173, 2. 8. 10. 12. 14. 18. 22 175, 12. 14 

189, 14. 18 227, 2 495, 10. 15. 23 497, 4bis. 5. 7. 8. 10bis. 13. 15. 16. 

18. 19. 24. 25 499, 2. 3. 6. 7bis. 12. 19 519, 13. 17. 18 521, 4 

905, 9. 14 907, 4. 8. 10. 12. 23 909, 3 1003, 16bis 1005, 1 

1135, 5. 6. 7 1381, 4

f i t  adi.  1043, 2 1049, 5. 11. 24 1051, 8

f l a b b y   249, 11 437, 9

f l a k y   635, 14

f l a m e   of a fire  135, 3 209, 16  of a lamp  827, 6

f l a r e  verb.  flare up  227, 17 229, 6 599, 19 601, 25 

603, 3 875, 4 1031, 13 1037, 12. 18

f l a s h  verb.  693, 13. 20

f l a s h  subst.  lightning flash  693, 21 695, 25

f l a t t e n i n g   of the nose  131, 22

f l a t t e r y   627, 20 629, 5

f l a t u l e n c e   449, 8

f l a t u l e n t   flatulent belly  517, 25  flatulent 

wind  459, 2. 3. 4. 6. 8.21 461, 6. 11. 14. 16. 23 463, 1. 2. 3. 8. 9 

471, 11. 14bis. 17 969, 10

f l a v o u r   221, 26 223, 1

f l a w   in the regimen  1033, 4

f l a w l e s s   641, 5 701, 7  flawless condition  

835, 14  flawless digestion  719, 19  flawless 

sleep  677, 13  flawless water  641, 17bis 647, 11

f l a y e d   flayed hide  539, 7

f l e s h   161, 26 245, 3. 9 247, 17 249, 18. 19. 20 423, 20 

437, 9 531, 7. 10. 11. 12. 15 533, 15. 18. 19 539, 16. 17. 18. 20 

541, 22 719, 23 721, 9. 10. 19. 22. 25 723, 22. 24 725, 8 727, 1 

729, 9 817, 4. 16. 17bis 819, 6. 12. 22 859, 11. 14 865, 11 929, 7. 

9. 13. 15. 16 931, 2 933, 9 937, 22. 24 939, 16. 17 945, 9. 12 

959, 2 965, 12 1071, 3 1079, 17. 22 1081, 1. 18. 21bis 

1123, 2 1183, 15 1385, 3. 8 1457, 19  alleviation of  

427, 11  bulk of  817, 18  chunk of  1071, 20  

cold flesh  717, 5  colour of  853, 7  decrease 

of  725, 4  excess flesh  345, 22  excess of  

429, 14  growth of  1081, 6  hard and lean 

flesh  161, 3  human flesh  729, 19  increase of  

415, 7. 18. 19 725, 4  lack of  725, 3  nature of  

1081, 13. 20  on the skull  419, 2  renal flesh  

143, 8. 11  soft and tender flesh  1353, 10  soft 

flesh  565, 3 1135, 16 1157, 7

f l e s h i n e s s   727, 12

f l e s h y   957, 12 1209, 6  fleshy body part  107, 6  

fleshy dropsy  1209, 3 1385, 5

f l o o d  verb.  303, 3 975, 16

f l o o r   1319, 24  sea floor  1115, 14. 17. 19

f l o u r   1319, 24bis. 25  barley flour  1193, 3  

wheat flour  1193, 3

f l o u r i s h  verb.  135, 16 371, 5 437, 13. 17 733, 5

f l o w  verb.  127, 6 193, 20 195, 1. 3. 5 253, 5bis. 15 255, 22 

257, 23 273, 6. 8. 15 281, 16. 18 283, 8 285, 12. 13. 22. 24 

289, 5. 8. 14bis 291, 2. 4. 9. 17 305, 14 307, 2. 9 329, 20 

333, 16. 17bis. 18. 20bis. 21 337, 14. 16 343, 22 345, 2. 4. 12bis 

347, 2 351, 5 355, 1 387, 19. 23 391, 11 393, 1 405, 25 

407, 2 437, 20 439, 2 465, 4 487, 10 509, 13. 17 511, 16. 20 

513, 23 573, 16 577, 22 579, 5. 13. 16 599, 2 661, 20 709, 16 
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723, 7 777, 19 819, 25 821, 1 823, 17 827, 10. 12 875, 13 

907, 23 911, 14 973, 7 977, 10 981, 3 997, 19 1007, 10 

1033, 17 1067, 15 1099, 10 1133, 4 1135, 18 1147, 11 

1149, 4. 16 1151, 7. 21 1153, 2. 7. 12 1155, 8. 11 1191, 8 

1235, 16 1287, 22 1307, 10 1455, 12  flow down  

273, 1 281, 23 283, 7 285, 3. 18. 26bis 287, 15 495, 5 

603, 3 1067, 9. 14 1165, 6 1205, 5 1289, 2  flow in  

1191, 15  flow into  269, 18 285, 19 289, 6 345, 7 

577, 10 975, 20 1239, 12 1445, 3  flow off  183, 3 

475, 18  flow out  275, 6 289, 17 509, 20 703, 9 

825, 9  flow through  853, 16  flow together  

823, 11. 14. 20 825, 9  flow up  273, 3. 7 281, 22 283, 5

f l o w  subst.  285, 14 289, 10. 18 291, 11. 12. 14 333, 7 

901, 6 903, 16  menstrual flow  109, 21 159, 19 

161, 11. 12. 24  of a humour  255, 22  of a liquid  

343, 15. 19. 25 345, 11 347, 6. 8. 10 351, 2 1225, 5  of 

blood  403, 5 1147, 15 1151, 4  of material  

301, 15  of the menses  247, 21 1125, 3  of urine  

699, 19  of waste  1307, 6

f l u f f  subst.  1197, 12

f l u i d  adi.  977, 7

f l u s h  adi.  975, 16

f l u s h e d   301, 12. 14. 17 303, 2  flushed complex-

ion  303, 12  flushed exterior  301, 7

f l u t e   flute playing  1419, 13

f l u t i s t   1419, 13

f l y  verb.  731, 16 1393, 7

f l y  subst.  95, 18

f o a m   of soda  1137, 5

f o a m y   foamy expectorate  603, 9  foamy 

saliva  599, 22

f o e t u s   115, 14. 18. 23 117, 6 401, 24 409, 16 785, 14  

male foetus  403, 4. 11 405, 21 409, 3. 6. 12 411, 16. 23  

movement of  115, 22  warm foetus  403, 3

f o g   691, 11

f o g g y   foggy air  691, 16

f o l d e d   1441, 13. 16. 18 1443, 7. 9 1445, 7. 10

f o l l o w e r   of Agathinus  311, 15  of Archige-

nes  1225, 8  of Capito  1385, 15  of Chrysip-

pus  205, 6  of Dioscorides  227, 23 267, 18 

331, 16 515, 20. 23 1385, 15  of Dioscorides and 

Capito  839, 17  of Erasistratus  205, 6 717, 18  

of Herophilus  729, 3. 6  of Hippocrates  135, 1 

139, 10 719, 1 725, 19 729, 4  of Lycus  331, 18  of 

Metrodorus  211, 8  of Numisianus  651, 1  

of Quintus  651, 1  of Sabinus  211, 8 223, 3 

295, 4 331, 16 365, 12 449, 1 451, 8 453, 1 509, 10 

579, 11 957, 3 1381, 14. 16 1445, 9  of Zeuxis  139, 10 

749, 2

f o o d   131, 19 133, 4 139, 26 141, 9. 12. 16 145, 6bis. 10. 13 

147, 12bis 153, 12 155, 6 319, 22 417, 3 423, 9 429, 17. 

21. 22 481, 6bis 511, 9bis. 14 513, 9. 10 523, 14. 19. 21. 24 

525, 1. 4. 9 533, 2 607, 10 611, 21 613, 3. 5 615, 21 617, 1. 3. 5 

621, 14 639, 21 643, 20 671, 5. 9 677, 15. 16 683, 3. 11 

697, 18 699, 1. 17 709, 1. 20 711, 9 719, 21bis. 22 721, 4. 14. 17. 

23. 24 733, 13 755, 10 759, 20. 24 767, 14 779, 23 781, 20 

783, 2 785, 6 795, 8 817, 4. 10bis. 15. 20 819, 4. 6. 10. 16. 22. 24 

825, 1 835, 5. 11. 18 857, 19 861, 10 863, 5 867, 4 871, 17. 

20bis 873, 1. 2. 3. 4. 10 879, 12. 16 893, 11. 19 895, 7. 19 897, 9 

899, 15. 16. 18. 19 903, 6bis. 9 907, 19 909, 1 915, 5. 11 

919, 2. 4 925, 9. 23 927, 5. 7. 12 929, 10 947, 16 953, 11. 16. 

18. 22 955, 5. 6. 7 979, 18 985, 7bis. 15 987, 12. 15 993, 9 

1035, 19 1037, 2 1171, 12 1181, 23 1265, 4. 11 1269, 6 

1271, 6. 10 1335, 13. 18 1371, 15 1387, 21 1389, 13 1397, 14 

1405, 9 1445, 4  abstain from  147, 9 1037, 4 

1137, 20 1139, 1 1173, 9  abstention from  

1035, 20  abundance of  147, 5 175, 5  appetite 

for  569, 23 571, 1 677, 14 697, 20  aversion to  

305, 17. 22. 22  bitter food  699, 1  cold food  

699, 1 913, 17. 18. 19. 20 915, 16  component of  

835, 12  congested food  145, 11  costive food  

899, 19  descent of  895, 17  desire for  721, 24  

digestion and absorption of  895, 13  digest-

ion of  667, 11 709, 20 719, 14. 20 761, 1 819, 26 899, 3  

heat of  711, 7  hot food  915, 12  ingested 

food  243, 15  ingestion of  801, 8  lack of  

531, 20  life of  873, 5  nourishing food  

429, 21 1015, 19  passage of  1309, 7  pleasant 

food  1011, 21  power of  1011, 23  reduction 

in  525, 12  sharp and biting food  247, 6  

sharp and burning food  1371, 2  spoiled 

food  907, 20. 22 909, 1  strong food  683, 3 

877, 16. 17. 19. 20 879, 1. 11 881, 8. 12 883, 10. 13  thick 

food  1015, 1  thin and delicate food  1015, 1  

waste products of  783, 14. 19  weak food  

681, 14. 18 871, 19  withhold food  525, 5bis 

1173, 10

f o o d s t u f f   761, 2 927, 9  ingested foodstuff  

145, 8

f o o l   395, 5 397, 6 399, 9 775, 13

f o o l i s h   869, 10 1193, 5

f o o t   117, 4 237, 2 377, 6. 16. 17 737, 12 759, 6 953, 1 

1077, 23. 25 1101, 1 1149, 7 1157, 12 1241, 16 1257, 20 

1313, 2. 3  of a magpie  1235, 3 1237, 2. 14  toe of  

1077, 24

f o o t p r i n t   of a magpie  1237, 4

f o o t s t e p   627, 4

f o r b i d   557, 18

f o r c e  verb.  641, 16 673, 20 675, 15 677, 12. 14. 17 

693, 12 847, 10 941, 5 1015, 12 1041, 10 1101, 16 
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1189, 7 1395, 10 1449, 16

f o r c e  subst.  489, 15 1067, 7 1069, 16. 17  excessive 

force  907, 26  of a heavy wintry wind  215, 5  

violent force  825, 6  with force  1145, 5 

1151, 23

f o r c e p s   263, 28

f o r e a r m   495, 13 1189, 15 1389, 1  bone of  

1079, 7. 8

f o r e h e a d   123, 9. 11 127, 2 537, 10. 18 1165, 6 1167, 21 

1287, 22. 23  sweat on  1163, 5. 11. 18 1165, 4 1167, 11 

1169, 11  upright vein in  273, 18 329, 10. 21

f o r e k n o w l e d g e   of the stages of a disease  

1347, 5

f o r e t e l l   217, 3

f o r g e  verb.  515, 19

f o r g e d   97, 19 829, 9

f o r g e r   1209, 19

f o r g e r y   819, 8

f o r g e t   183, 3 983, 7

f o r g e t f u l n e s s   221, 1

f o r m u l a t e   689, 2

f o r m u l a t i o n   753, 14

f o u l  adi.  foul smell  519, 25 521, 1

f o u n t a i n   653, 19 657, 4 659, 4 685, 4

f o w l   1011, 17

f o x   1445, 14

f r a c t u r e   1205, 10 1207, 8  bad fracture  825, 4

f r a c t u r e d   fractured bone  1205, 16  frac-

tured head  1205, 6

f r a i l   433, 11 1173, 3 1235, 11

f r a i l t y   1173, 6

f r a u d   1209, 19

f r e c k l e   1349, 21

f r e c k l e d   1351, 12. 20

f r e e d m a n   325, 4

f r e e z e  verb.  893, 19

f r e s h   fresh cheese  511, 10  fresh drinking 

water  903, 8  fresh offshoot  217, 10  fresh 

vine branch  1377, 15  fresh water  671, 8

f r i c t i o n   693, 17. 19

f r i e n d   557, 6 615, 4. 5 617, 17 619, 8  of Antigenes  

595, 1  of a patient  401, 13  of Cyniscus  

1241, 12. 20. 20  of Galen  97, 10. 11 649, 12 651, 22 

705, 1 753, 17 857, 15 935, 10 1179, 20 1421, 5

f r i g h t   727, 4

f r i g h t e n e d   189, 17 375, 4 1391, 11

f r i g h t e n i n g   211, 6. 10 223, 3. 4. 6. 7. 8

f r o n t   335, 2 495, 12  of the body  103, 16  of 

the chest  599, 17 601, 16 1243, 16. 20  of the head  

101, 8. 21 103, 2. 12. 16. 24 105, 5 111, 17. 22 113, 10 119, 7. 9. 

15. 17. 20. 24 121, 5. 8. 9 127, 2. 15  of the womb  103, 19

f r o n t a l   frontal area of the head  113, 1

f r o w n  verb.  1397, 1

f r u i t   399, 26 613, 10 643, 3. 20 689, 13 835, 14 873, 1 

1405, 6  good fruit  835, 13  of the terebinth 

tree  571, 5  ripening of  805, 7  seasonal fruit  

687, 21

f u e l  subst.  669, 4. 6

f u l l n e s s   435, 9. 11. 12 493, 23 817, 16. 21 819, 1 967, 9 

987, 2bis 1401, 13  cause of  1015, 19  in the body  

805, 16 1195, 20  severe fullness  553, 8  sign of  

1015, 19

f u n c t i o n   421, 6. 17 701, 9 769, 8. 12 775, 8bis 777, 9. 

11. 13 779, 6 781, 14. 27 783, 11 791, 9 797, 10 801, 16. 17 

803, 3 819, 15 949, 16. 18. 25 951, 8. 11. 17. 18 1351, 6 

1425, 15  mental function  951, 20  natural 

function  479, 4. 5. 11. 14 487, 2. 4 491, 5 701, 8 801, 14 

951, 5. 20  of a sense organ  951, 3  of sense per-

ception  421, 5  of the body’s nature  777, 22 

779, 13 781, 11. 17 787, 10  of the intestines  897, 3  

of the leg  177, 7  of the nature  769, 8 779, 24 

793, 12 799, 9  of the soul  1453, 20

f u n n e l   111, 23

f u r n a c e   713, 11

f u s s i n e s s   305, 17. 22

g a i t e r   1389, 2

g a l b a n u m   977, 12

G a l e n   197, 16. 18 257, 1. 5 389, 13 393, 5 1013, 11. 13. 15 

1105, 9. 14 1267, 18  Commentary on Hippocra-

tes’ Aphorisms  191, 19 263, 20 475, 5 495, 17 

611, 22 733, 9 735, 14 787, 21 859, 17 983, 18 1245, 2 

1253, 7 1257, 10  Commentary on Hippocrates’ 

Epidemics  93, 4 117, 15 185, 11 187, 6 191, 19 197, 1 

239, 8 241, 4 267, 8 279, 4. 12 281, 2. 13 309, 1 333, 10 

413, 3 415, 3 495, 17 503, 15 555, 20 565, 5. 14 587, 4 

589, 4 665, 15 749, 12 751, 4 787, 22 927, 15 929, 4 

1093, 7 1095, 4 1259, 15 1261, 1 1263, 4 1459, 1  

Commentary on Hippocrates’ On Humours  

333, 9 569, 18 579, 20 591, 22 787, 20  Commentary 

on Hippocrates’ On Joints  193, 9  Commen-

tary on Hippocrates’ On Regimen in Acute 

Diseases  299, 15  Commentary on Hippocra-

tes’ Prognostic  191, 19 201, 15 279, 5 399, 17 

787, 19  Commentary on Hippocrates’ 

Prorrhetic  567, 10 787, 20 1059, 5  Commentary 

on Hippocrates’ Water, Air and Places  875, 11  

Hippocrates Did Not Err in the Aphorism he 

Began by Saying “In Bodies that are Still 

Growing the Innate Heat is at its Highest”  
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681, 9 717, 13  Hippocrates Was Correct in Say-

ing that Only Opposites Treat and Cure Op-

posites  267, 13  On Anatomical Procedures  

1073, 12  On Bones for Students  1073, 5  On 

Difficult Breathing  279, 3  On Humours  

243, 5  On Identifying Internal Illnesses  

1453, 17  On Mixture  133, 17 403, 17 419, 4 475, 5 

1119, 5 1439, 7  On Movements with Unknown 

Causes  489, 4  On Proof  1123, 10  On Regi-

men for the Healthy  123, 15 425, 4 427, 19 727, 6 

733, 9 767, 4 797, 24 955, 12  On Shivering Fits  

907, 24  On Simple Drugs  915, 2  On the 

Classification of Fevers  1381, 15  On the Crisis  

299, 16 313, 14 399, 18  On the Doctrines of Hip-

pocrates and Plato  491, 21 795, 23 801, 26 

1453, 16  On the Natural Powers  151, 6 761, 5 

895, 18 931, 19  On the Necessity of Breathing  

713, 13  On the Powers of Foods  915, 8 927, 14  

On the Powers of Simple Drugs  835, 16 977, 13  

On the Preparation of Drugs  983, 15  On the 

Pulse  171, 11 173, 15  On the Times of Diseases  

299, 17  On the Treatment of the Sick  797, 24  

On the Usefulness of Breathing  937, 12  On 

the Use of the Pulse  931, 24 937, 12  On the 

Uses of the Body Parts  735, 16 783, 17  On the 

Varieties of Fevers  175, 7 505, 1  On the Variet-

ies of Symptoms  503, 25  On the Voice  

713, 16 717, 2  Summary of Marinus’ On Anat-

omy  1073, 8  The Causes of Symptoms  

779, 5. 11 785, 26  The Method of Healing  

227, 5. 12 241, 17 251, 16 263, 9. 20 267, 5 327, 10 723, 12  

Unknown Terms in Hippocrates’ Text  213, 16

g a l l n u t   513, 15. 19. 25bis 515, 1. 10

g a n g r e n e   341, 12

g a n g r e n o u s   gangrenous sore  277, 3 569, 3. 

19. 21

G a n n o   1457, 12

g a p   655, 14. 16

g a p i n g   gaping wound  247, 16. 17

g a r g l e   345, 5 969, 4

g a r g l i n g  subst.  1141, 5

g a r l i c   605, 4. 7 607, 4. 5 879, 1 959, 25 991, 2. 4 1369, 18 

1371, 2. 10. 13  smell of  635, 21

g a r m e n t   421, 9 707, 10 921, 3 923, 9 925, 11  cold 

garment  707, 8

g a s e o u s   gaseous substance  233, 22

g a s h   deep gash  341, 8

g a s t r i c   gastric juice  817, 1 823, 8

g e n d e r   grammatical gender  1349, 8  of a 

verb  1229, 2

g e n e r a l  subst.  763, 6. 10

g e n e r a t i o n   1399, 9 1401, 2. 3. 5. 6  of a disease  

1401, 8  of an embryo  1401, 7. 18  of bile  

1015, 3  of burning fever  941, 5 947, 4  of 

Galen’s father and grandparents  1179, 2

g e n i t a l   577, 15  female genitals  1283, 15  gen-

ital wart  1041, 2  putrefaction in  1245, 13

g e n t l e   203, 2 207, 13 433, 5 649, 5  gentle dispo-

sition  627, 17  gentle drug  981, 6

g e n t l e n e s s   207, 14

g e n u i n e   313, 8. 10  genuine nerve  107, 14  ge-

nuine sleep  1069, 13  genuine tertian  

309, 11bis. 15 313, 2. 6. 9. 13 317, 2. 3  genuine tertian 

fever  1381, 3  non-genuine tertian  309, 19 

313, 7

g i r l   403, 15 735, 1  servant girl  599, 13 601, 7  

slave girl  1125, 17 1127, 13

g l a n c e  subst.  629, 8  at first glance  325, 21  

bold glance  237, 17 239, 1  downcast and 

drooping glance  237, 18  downcast glance  

239, 2  undaunted and bold glance  239, 3

g l a n d   565, 4 777, 20 1081, 13 1135, 16. 17 1137, 3 

1155, 17 1157, 7. 15  nature of  1157, 9  swelling in  

275, 26 277, 1. 5. 7. 7  swelling of  275, 9. 23 277, 8 

1151, 16 1155, 7

g l a s s   367, 11  molten glass  1115, 4 1121, 12

G l a u c i a s   93, 13 385, 18. 22 387, 2 547, 16 649, 18 

661, 6 1175, 10 1293, 4. 8 1377, 15

g l o b u l a r   1059, 2. 7

g l o o m y   1311, 16

g n a s h  verb.  gnash the teeth  227, 16 1313, 1

g n a s h i n g   of teeth  1171, 17

g o a t   637, 11 917, 9. 15. 16. 21 919, 7  goat fat  981, 12  

kid goat  511, 11 785, 20 787, 4  pregnant goat  

785, 13 787, 5

G o d   403, 14 615, 10 785, 19 1393, 5  by God  

1209, 11

g o n g r o i   467, 13. 16

g o n g r ō n a i   463, 14 467, 5. 8. 12. 18

g o o d w i l l   of a patient  623, 6 625, 20

g o o s e   goose bumps  517, 24 519, 9 521, 4

G o r g i p p u s   wife of  1457, 5

g o u t   875, 2 887, 8 1007, 14 1337, 14 1339, 17

g o u t y   gouty swelling  975, 19

g r a m m a r   303, 23

g r a m m a r i a n   213, 17. 19 1393, 22  Greek gram-

marian  213, 14 217, 6  method of  359, 23

g r a m m a t i c a l   grammatical congruence  

1105, 5. 10  grammatical gender  1349, 8  gram-

matical mistake  631, 13
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g r a n d p a r e n t   of Galen  1179, 2

g r a n u l a r   1031, 14 1037, 13

g r a p e   grape-like layer  1115, 8. 9  grape syrup  

947, 12 991, 8. 8

g r a v e y a r d   1397, 9

G r e e c e   1013, 7

G r e e k   529, 13  Greek grammarian  213, 14 

217, 6  Greek language  857, 5 1437, 3  Greek 

person  609, 19  Greek script  95, 14. 15  Greek 

text  1013, 13  Greek usage  515, 12. 13  Greek 

writing  417, 21  in Greek  97, 25 179, 1 213, 5. 18 

219, 9 275, 14 293, 5. 9. 12 433, 12 515, 10 561, 5 581, 8 

597, 1. 3 609, 15. 17 663, 8 761, 24 845, 4 993, 13 1105, 2 

1109, 26 1147, 21 1165, 16 1175, 18 1255, 8 1327, 16  

the ancient Greeks  887, 16  the Greeks  103, 6 

111, 12 165, 1 341, 11 345, 13. 17 467, 5. 9 483, 16 505, 22 

541, 16 557, 6 569, 5. 15 597, 16 599, 8 687, 18 689, 10 

697, 17 857, 6 995, 8 1007, 13 1009, 4 1099, 12 1109, 23 

1113, 2. 3 1127, 9 1143, 21 1267, 19 1269, 1 1383, 14 

1385, 14

g r e e n   225, 12. 13 227, 18. 20 229, 7. 9 293, 5 363, 23 

559, 22 833, 2 1437, 3  deep green  293, 10  green 

colour  227, 15 229, 1. 3. 4. 11 1363, 2. 12. 18 1365, 7. 18  

green complexion  559, 10. 18 561, 2  greenish  

201, 14 203, 8 219, 15 223, 22 225, 10 227, 8 229, 8  

green kernel  571, 5  green tongue  831, 8 

833, 1. 22 843, 20. 21 865, 9

g r e e n e r y   293, 9. 12 505, 24  colour of  293, 9. 

18. 20 1437, 4

g r e e n n e s s   293, 13. 24 295, 1

g r e e n s   293, 15. 16 643, 3. 20 647, 20 873, 1 1437, 4  

Yemenite greens  913, 20

g r i e f   1393, 19 1453, 19

g r i p e s   1371, 8. 14. 15 1375, 10  around the navel  

1369, 22 1371, 9  in the navel  1363, 21 1369, 17

g r i t   barley grits  853, 6 859, 13

g r o i n   277, 8  glands in  275, 9

g r o w t h   123, 3 277, 1 339, 6. 8 409, 15. 16bis 517, 13 

1345, 21  of a bone  1081, 6  of a child  1401, 21  

of a disease  1345, 21  of a female  409, 18 411, 1  

of a tree trunk  123, 21  of a vessel  1081, 5  of 

flesh  1081, 6  of hair  1327, 15. 17 1329, 4 1331, 20 

1333, 2  of pubic hair  733, 21  of the beard  

247, 12 1333, 1  of the body  411, 4  of the 

breasts  735, 2  of the spine  123, 20  of the 

testicles  735, 1

g r u e l   barley gruel  423, 10 429, 22. 23

g u e s s w o r k   425, 18 429, 1  of a commentator  

1423, 15

g u m   plant gum  977, 11

g u m s   1065, 8. 9. 14 1175, 13 1177, 8 1183, 12. 13. 17  

lesion on  1181, 17 1183, 3 1187, 3. 9  ulcer on  

1173, 14 1183, 7 1187, 6

g u t   915, 9. 10. 11  blind gut  597, 12 599, 6

g y p s u m   685, 17

h a b i t   327, 16. 18. 20. 21 329, 5. 7 425, 3 427, 18 697, 19 

723, 14 1073, 22 1311, 25 1385, 10 1387, 9bis 1405, 15 

1407, 7  bad habit  327, 18. 24  be in the habit of  

259, 25 427, 5 429, 19 1073, 18 1147, 13 1393, 5 

1405, 1. 20 1433, 3  of a patient  1387, 7  out of 

habit  833, 2 1147, 17

h a b i t u a t e   327, 25 1005, 10

H a d r i a n   1185, 11

h a e m o r r h a g e   195, 7 465, 7. 9 471, 18 515, 3 517, 8. 

17. 20 661, 18 663, 1 1045, 15 1047, 1. 3. 4. 10. 20 1061, 2 

1087, 16 1143, 3. 7 1147, 8 1149, 7. 10 1155, 6 1159, 1 

1161, 4 1163, 8. 9 1175, 4  from a wound  823, 16  

from the nose  517, 19  from the nostrils  

281, 5. 10 505, 15. 19 513, 21 515, 14  strong 

haemorrhage  1145, 4  treatment for  1153, 9  

unmixed haemorrhage  1049, 11

h a g g a r d   359, 10

h a i r   403, 16 419, 3. 4 495, 14 617, 9 635, 8 1253, 7. 10 

1333, 2. 5 1455, 10  curly hair  1119, 6  disease of  

635, 14  facial hair  247, 10  growth of  

1327, 15. 17 1329, 4 1331, 20 1333, 2  hair loss  

247, 11  increase of  1333, 4  of the head  

1061, 23  pubic hair  733, 21 1333, 2  scalp hair  

247, 10bis 1061, 23 1063, 2  straight black hair  

1109, 16 1111, 22  straight hair  1119, 6

h a i r c u t   625, 11 635, 1bis. 2  length of  635, 3  of 

a physician  633, 16

h a n d   117, 4 207, 1. 17. 22 209, 3. 5. 9 213, 3 219, 1 

221, 9. 15 377, 6. 16. 19. 21 405, 17 481, 14 483, 1. 9. 10 533, 17 

599, 24 601, 16 603, 17. 20. 21. 24 605, 2 617, 8 653, 3 

737, 12 759, 13 815, 3 951, 22 1079, 6 1091, 1 1101, 1 

1149, 7 1157, 12 1313, 2. 3 1379, 17 1381, 5. 10 1383, 5. 8  

by hand  481, 13  have the upper hand  973, 9  

muscle of  483, 7. 8  palm of  827, 11  posture 

of  483, 5  to hand  247, 26

h a p p i n e s s   811, 12 815, 7. 9. 11 1201, 12bis 1315, 18

h a r d   103, 6 121, 21 157, 20 183, 7. 18bis 197, 6 235, 1. 2 

249, 22 383, 4. 10bis. 11. 13. 20 385, 1 387, 1 467, 12 471, 4. 

6. 9 475, 11 537, 10. 18 539, 8. 16 569, 6 647, 23 693, 8 

829, 4 893, 10. 16. 20 995, 19 1027, 21 1029, 4. 7. 8. 9 

1031, 3 1099, 18 1361, 5. 9 1433, 2 1439, 10. 12. 13 1445, 8 

1457, 17  hard area  181, 16  hard body part  

835, 1  hard flesh  161, 3  hard joint  233, 5  

hard object  649, 1  hard pressed  1433, 15  
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hard skin  233, 8 469, 15bis. 19  hard spleen  

381, 22 1007, 12  hard stone  873, 1  hard struc-

ture  471, 9  hard swelling  233, 20 457, 15 

467, 17 471, 1 487, 1 1361, 17  hard to bear  1409, 7 

1411, 3. 6. 11. 13. 16. 19  hard tumour  183, 16. 17. 17  

hard work  817, 3. 5. 14. 19 819, 3. 5. 12. 21. 23 821, 4 917, 1  

have a hard time  171, 9 979, 21 1391, 12  to con-

coct  647, 15. 22  to cure  1419, 8  to describe  

481, 17  to digest  607, 4  to discern  1429, 7. 17 

1431, 15. 21 1433, 6. 8. 13  to dislodge  151, 13  to 

identify  1031, 4  to know  1433, 17  to stop  

1161, 5  to understand  847, 23. 24  work hard  

599, 23 915, 25 1179, 24

h a r d e n   233, 20. 21 245, 14 249, 7. 11. 16. 18. 19. 20. 23 

409, 14 467, 2 469, 17 479, 17 481, 1. 3 539, 17bis. 19 

791, 26 875, 3 891, 15. 20 893, 7. 21 895, 8. 9 897, 11. 16. 17. 23 

899, 5. 9. 12 1187, 16 1197, 2

h a r d e n e d  adi.  901, 9  hardened bowels  

893, 2

h a r d e n i n g  subst.  477, 7 1197, 2  of the belly  

899, 10  of the skin  415, 6. 17 421, 23 423, 1

h a r d n e s s   177, 20 181, 14. 15bis 183, 15. 18 233, 7 

463, 14 469, 12 859, 13  of a structure  469, 13  of 

the skin  469, 19

h a r e   sea hare  995, 7

h a r m  verb.  119, 15 145, 13 255, 17 371, 7 527, 23 

557, 20 607, 8 623, 5 639, 23 647, 9 663, 14 885, 17 

925, 2. 10. 20bis 983, 13 987, 7 1049, 14 1097, 1 1107, 18 

1125, 8 1137, 12 1139, 24 1199, 7 1221, 10. 11 1235, 10. 13 

1257, 22 1265, 16. 19 1321, 8

h a r m  subst.  123, 17 201, 8 401, 11 453, 13 495, 7 

557, 18 613, 8 623, 4. 16. 17 639, 24 645, 11 659, 18 701, 5 

729, 12 739, 10 817, 6 819, 1. 16 855, 7 879, 18 883, 5 

891, 5 907, 20 921, 28 925, 21 957, 16 993, 3 1011, 19 

1031, 12 1053, 11 1083, 17 1105, 24 1123, 25 1129, 21 

1137, 9 1237, 1 1257, 10. 11 1269, 17 1281, 1 1317, 18 

1319, 2 1389, 10 1409, 1 1437, 13. 14. 15 1449, 9  do 

harm  613, 8  great harm  627, 1 1045, 17 1405, 6 

1457, 1  indication of  1239, 10  serious harm  

621, 20. 23 623, 21. 24 1457, 2  severe harm  1097, 14  

substantial harm  815, 20 877, 9 879, 3 1113, 15 

1235, 13 1403, 20

h a r m f u l   193, 17 263, 5 355, 1. 3 435, 9. 10 501, 2 

557, 5 621, 23 699, 21 817, 21 885, 23 887, 10 901, 18 

927, 2. 3 959, 24 963, 3bis 987, 13. 15 995, 10 1011, 16 

1043, 21 1053, 2 1131, 8 1207, 5 1235, 6. 14 1259, 4 

1269, 11 1403, 14. 14  for a feverish patient  557, 14  

harmful cause  1017, 5  harmful consequence  

423, 6 625, 2  harmful factor  395, 17  harmful 

humoral waste  603, 6  harmful humour  

243, 6 257, 28 259, 3. 4. 5 755, 23  harmful matter  

115, 15 119, 18  harmful things  989, 15 993, 10. 10

h a r m l e s s   225, 15 299, 5 311, 4bis 333, 6 1011, 16

h a r m o n i c   1157, 21

h a r m o n y   1439, 9  of humours  577, 20. 22 

579, 9

h a r s h   693, 8

h a r v e s t  verb.  423, 19

h a r v e s t  subst.  harvest time  1363, 21. 23 

1369, 14bis. 17. 19. 21 1371, 7. 13

h e a d   105, 2. 11. 15 109, 11. 19. 22 111, 3. 14. 16. 21. 22 123, 6. 13. 

18. 21 125, 7. 14. 18. 20. 21 127, 7. 8. 19. 20. 24 129, 2. 3. 4. 14 

177, 21 183, 2. 5. 6. 7 229, 2 257, 24 271, 20 273, 8. 9. 15. 

16. 19 287, 5 345, 12 389, 4 393, 3 419, 9 443, 14. 22 

445, 11bis. 15bis. 16. 20 459, 19 461, 3 491, 14. 15 493, 23 

495, 11 567, 11. 14 607, 22 609, 2 635, 6 667, 6 791, 1 

805, 3 811, 12 813, 10. 18. 19 815, 5. 11. 15. 17 861, 2 913, 15 

975, 6 989, 6 1001, 6. 9 1031, 18 1033, 13. 18 1039, 4 

1043, 2 1049, 5. 10. 12. 14. 24 1051, 8 1063, 1 1065, 5 

1071, 2 1077, 2. 3. 7. 10 1079, 16. 17 1097, 2. 4. 10. 12. 16 

1099, 9 1101, 16 1117, 11 1125, 7 1149, 13 1175, 15 

1201, 17 1205, 4. 17 1303, 11 1447, 21 1451, 18  back 

of  103, 18 123, 9. 11 127, 14. 16 273, 17 329, 9. 12. 13. 15 

1149, 12  bone of  419, 21 1077, 4  catarrh from  

319, 18 387, 13. 17 389, 10 391, 9 447, 12 493, 16 1001, 9 

1097, 8 1103, 2  crown of  607, 18 995, 15  form 

of  123, 15  fractured head  1205, 6  frontal 

area of  103, 20 113, 2  front of  101, 8. 21 103, 2. 

12. 17. 24 105, 5 111, 17. 22 113, 10 119, 7. 10. 15. 17. 20. 24 

121, 5. 8. 9  hair of  1061, 23  head cold  387, 14. 

17. 18 389, 4. 10. 15. 20 391, 2 443, 14. 22 445, 6. 10. 11. 14. 16. 17. 

20. 21 447, 11  head scurf  459, 21  health of  

635, 2  healthy head  635, 2  heaviness in  

99, 17 101, 7. 16. 20 103, 1. 9. 23 111, 17 119, 6. 9. 15 121, 4. 7. 11 

995, 17 999, 2 1241, 15  illness of  121, 6. 8 275, 5 

445, 17 607, 14  large head  125, 11. 13 127, 3 

1429, 8. 22 1433, 22 1435, 5  of the stomach  

1251, 11  pain in  489, 19 565, 3  parts of  105, 3  

pointed head  121, 14 125, 21 127, 1. 3. 4 129, 14 

1429, 22 1435, 7  protrusion of  127, 18  sawing 

of  1207, 2  scurf on  459, 18. 24  shape of  

125, 23  sharp head  179, 11 181, 3 339, 6  size of  

125, 17  small head  125, 11. 12  weakness in  

445, 19

h e a d a c h e   121, 12. 15 129, 19 227, 16 229, 5 637, 2 

805, 2 853, 4 855, 5 861, 2 887, 14 975, 15 989, 5 

1033, 17 1245, 16 1435, 8  chronic headache  

121, 11  in the front of the head  119, 15. 17. 19

h e a d s t r o n g   headstrong person  1219, 5

h e a l   249, 18. 19 345, 24 755, 15. 16 759, 16 761, 11 
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1403, 18 1449, 10  heal over  249, 22 345, 21

h e a l e r   757, 23

h e a l i n g  adi.  healing physician  791, 1. 3

h e a l t h   111, 23 517, 9 533, 1 709, 3 749, 6 757, 1. 11. 21 

759, 2. 10 761, 14 765, 13. 17. 19 819, 13 955, 3 1033, 10. 

12bis 1385, 10 1387, 8 1389, 6 1391, 2. 10 1409, 16  

cause of  757, 18. 20  ingredients of  1389, 19  of 

a body part  123, 17  of a tooth  1067, 22  of 

the head  635, 2  preservation and restoration 

of  765, 5  regulation of  759, 8  restoration 

of  1201, 13  sign of  791, 25  use of  953, 24

h e a l t h y   377, 3 397, 1 421, 21 493, 17. 20 521, 12 

679, 13 707, 12. 20 731, 6 733, 7. 12 739, 8 749, 5 761, 11 

777, 10. 17 787, 7 923, 12 995, 7 1053, 14. 20 1055, 5. 7. 9. 

11. 14. 16. 18 1057, 4. 21 1387, 9. 10 1399, 1 1405, 1. 4. 15. 20 

1449, 9 1453, 5  healthy area  1039, 14. 16 1041, 15  

healthy blood  723, 23  healthy body  423, 15 

781, 11 793, 13 1053, 22  healthy condition  

835, 14  healthy head  635, 2  healthy people  

235, 15 523, 6 559, 15 683, 12. 15 699, 20. 21 759, 2 

777, 13. 15 865, 17 955, 18 1287, 24 1301, 7  healthy 

strength  559, 20

h e a r   111, 15 325, 2 405, 15 421, 5 621, 3. 6. 7 771, 16 

995, 23 1013, 5 1075, 22

h e a r i n g  subst.  1355, 6. 12. 19. 22  sense of  621, 1. 2

h e a r t   125, 4 129, 5 287, 4. 20 405, 14 407, 3 461, 18 

491, 13. 16. 19 617, 18 713, 10. 21 715, 1. 5. 17 721, 8 743, 1. 9. 

10. 11. 13 801, 25 809, 19. 21 811, 11. 12 813, 7. 8. 9. 18bis. 22 

815, 7. 10. 12 909, 16 931, 23 939, 2. 6. 10. 11bis 953, 2. 5 

1023, 23 1077, 6 1079, 19 1209, 15. 23bis 1211, 12. 16. 20 

1213, 1. 2bis. 5. 15. 16 1233, 17 1307, 15 1347, 2 1419, 7  

blood of  741, 25  condition of  1083, 19  

heart disease  1213, 14 1215, 3  heat of  725, 2. 11  

left ventricle of  407, 6  size of  461, 20 491, 16  

small heart  461, 19  voluntary use of  953, 4

h e a r t b u r n   185, 4. 9 1171, 9. 16 1211, 10

h e a t   135, 2 139, 12 163, 16 205, 5. 15. 19 207, 2. 22bis 

209, 15. 19 221, 3. 8. 19 225, 16 229, 23 261, 26 263, 4bis 

337, 8. 9 427, 18 461, 19 473, 3 475, 9. 11 479, 8 555, 5 

557, 4. 10. 14. 23bis 559, 20. 23 561, 7 567, 1. 10. 12. 15 577, 11 

657, 7 667, 8. 13 669, 5. 14 671, 22. 23 673, 4. 10. 12 

679, 22. 24 681, 8 699, 9. 11 701, 12 703, 11. 19 707, 14. 15 

711, 4. 17 713, 10 715, 4. 8. 19 717, 8. 19 719, 4. 8. 12 725, 13. 23 

801, 25. 27 803, 1 805, 3bis 809, 3. 14. 15bis. 17. 21 811, 2. 3. 4. 

5. 11 813, 10. 11bis. 12. 19. 20 815, 1. 11 839, 5 859, 18 871, 11 

895, 3. 25 909, 23 915, 13 917, 2 921, 21. 22. 23. 24. 26 

925, 10. 11. 12 937, 5 945, 23 957, 10 1013, 19 1015, 6. 14. 

16. 18 1017, 10bis 1019, 13 1059, 9 1085, 24 1195, 19 

1213, 10 1233, 17 1303, 9. 11. 12. 13 1305, 16 1309, 5. 18 

1341, 13 1381, 12  acquired heat  719, 8 725, 18  

acute heat  205, 15. 16  balanced heat  925, 12  

balance of  931, 23. 24  biting and bad heat  

723, 22  body heat  673, 12 959, 3  burning and 

extreme heat  109, 19  burning fever heat  

975, 16  burning heat  591, 5. 6 935, 9 937, 4. 5 941, 3 

943, 8 1191, 13  condition of  213, 1. 3  deficiency 

of  461, 21  difference in  223, 1  excess heat  

263, 8 725, 17 945, 26  extraneous heat  719, 10  

extreme heat  975, 18  fever heat  205, 8. 9 

679, 10 717, 11  fiery heat  219, 3 223, 19 721, 13  

great heat  1059, 9  high heat  205, 15  inbuilt 

heat  703, 13  inclination of  727, 1  innate 

heat  133, 21 473, 17 475, 7. 8. 10 479, 11. 20bis 491, 13. 17 

667, 15. 19 669, 4. 8. 9 671, 13 679, 9. 11 681, 6. 10 699, 10 

709, 21 713, 12. 21 717, 9. 14 719, 7. 14. 18 721, 8. 9 723, 19. 20 

725, 1 727, 5. 11 799, 8 801, 8. 14. 15. 24 819, 25 821, 1 

877, 10 895, 1 905, 7 911, 11. 14. 16 937, 15. 20 939, 4 

1197, 4 1359, 17 1361, 1  in the air  693, 3  in the 

stomach  725, 11  irritating heat  205, 10. 11  

level of  477, 6  moderate heat  477, 4 1145, 16  

motion and transfer of  905, 6  natural heat  

205, 10 227, 10 339, 19. 20 341, 6. 12. 14 453, 6 723, 21 

725, 18  non-innate heat  475, 8. 9  non-natural 

heat  719, 8  of a fever  223, 17 319, 3 1003, 18  

of an adolescent  475, 11  of a season  691, 19  

of flesh  725, 1  of food and drink  711, 7  of 

putrefaction  221, 4 223, 17  of summer  

1369, 22  of the heart  725, 11  of the stomach  

895, 5  of the sun  399, 5 445, 21 933, 16 1353, 5  

quality of  209, 18  reduction of  669, 6  sharp 

and biting heat  671, 13  strong heat  261, 26 

911, 6. 7  unnatural heat  203, 15. 17 679, 19 719, 9 

1015, 7  unusual and unnatural heat  701, 20  

variation in  221, 16  vital heat  461, 17

h e a t  verb.  heat up  151, 9

h e a t i n g  subst.  645, 13. 17. 20

h e a t i n g  adi.  heating capacity  879, 1

h e a v i n e s s   109, 22 145, 2 575, 15 995, 14  in the 

head  99, 17 101, 7. 20 103, 9 111, 16 119, 6. 9. 14 121, 4. 

7. 10 995, 17 999, 1 1241, 15  in the stomach  649, 1  

of a humour  577, 9  of the head  101, 15. 21 

103, 23

h e a v y   141, 21 143, 4 647, 23 659, 17 689, 18 693, 4 

1049, 14 1065, 5 1455, 11  heavy burden  599, 16 

601, 15 897, 28  heavy earthy particle  647, 1  

heavy pain  133, 3 139, 26 141, 9. 20.21  heavy rain  

683, 9 687, 12. 25 693, 10. 14 695, 7. 9. 9  heavy sleep  

677, 1. 2. 7  heavy wind  215, 5  heavy winter 

rain  695, 11. 15

H e g e s i p p u s   1067, 6
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h e i g h t   549, 19

h e l l e b o r e   141, 17 153, 13 155, 9. 10. 13 157, 9. 14. 15. 22 

901, 2. 11 903, 4. 10 919, 11

H e l l e s p o n t   1393, 1

h e l m e t   1033, 17

h e m i c r a n i a   985, 2 1033, 17

h e m i p l e g i a   1095, 16 1097, 15 1099, 17. 23 1101, 1. 11 

1103, 6. 7bis. 13 1107, 13 1129, 17 1323, 3. 8. 14. 16. 17 

1329, 5 1453, 18

h e n b a n e   251, 7 829, 23 1069, 11  henbane seed  

983, 10

h e p a t i c   1153, 14. 21 1155, 3. 4. 11. 13 1157, 19 1159, 6. 9. 

12. 13 1161, 14. 15. 16. 18  hepatic fever  231, 16  he-

patic vein  1155, 10

H e r a   691, 15

H e r a c l e a n   1003, 1

H e r a c l e s   1003, 2. 4. 5

H e r a c l i d e s  o f  E r y t h r a e   93, 12 649, 18 

729, 4. 5 887, 1 891, 9 1073, 17

H e r a c l i d e s  o f  T a r e n t u m   93, 11 95, 8 

547, 17 649, 17 845, 7. 9 847, 14 909, 7. 14. 20

h e r b   977, 18 1191, 6

h e r b a g e   293, 16

h e r b a l i s t   763, 1 765, 6

h e r d e r   1237, 6

h e r n i a   597, 8

h e r o   1003, 2  heroes’ tomb  357, 16 359, 17 361, 6

H e r o d i c u s   529, 2 555, 4. 10. 14. 15 557, 1. 9. 15. 21 

559, 14  regimen of  561, 17

H e r o d i c u s  o f  L e o n t i n o i   555, 16

H e r o d i c u s  o f  S e l y m b r i a   555, 16

H e r o d o t u s   399, 20  Histories  459, 11  The 

Physician  399, 21

H e r o p h i l u s   135, 19 137, 1. 6. 9 627, 11  follower 

of  717, 18 729, 3. 6  student of  627, 10

h e r p e s   277, 3

H e s i o d   way of thinking of  1237, 3

h i c c u p   349, 7 775, 24 779, 17 793, 3

h i d e  subst.  1057, 19. 20  flayed and dry hide  

539, 7  thin and dry hide  539, 23

h i k e  subst.  slow and long hike  555, 14

h i k i n g  subst.  555, 5. 12 557, 2. 11

h i p   101, 9 113, 12. 17 115, 3 119, 11. 16. 19. 20. 23 163, 3 

263, 21 599, 6 603, 1. 2 905, 22 1009, 8 1025, 11. 18 

1027, 1. 3  hip-joint  875, 14  hip pain  599, 19. 20 

601, 25 1025, 9. 10. 13  illness in  603, 23  pain in  

165, 7 599, 5. 18 1025, 14. 20

H i p p o c r a t e s   93, 6. 15 95, 2 97, 18. 20. 21. 24 99, 1. 4 

101, 11. 19 103, 4. 8 109, 10 117, 1. 12. 19. 21 121, 1 131, 5 

133, 9 135, 1. 10. 18. 20 137, 13. 17. 21 139, 14 141, 1. 7 

143, 13. 18 153, 9 161, 22 163, 4 165, 1 169, 10 171, 1. 3. 13 

173, 16 175, 1 179, 7 185, 22 187, 17 193, 6. 8 195, 4 

197, 5. 7. 16. 20 203, 9. 13 205, 1 207, 11. 12 209, 9 213, 16 

217, 14 219, 6. 11. 17. 18 221, 2. 5. 13. 14. 20. 22. 23 223, 11 

225, 8 233, 8 235, 6. 9. 11. 14 237, 15 243, 10 251, 7 

253, 1. 17 255, 7 257, 2. 5 259, 9 261, 21 267, 13 269, 1 

271, 3 273, 16 277, 16 283, 10. 14. 17. 21 285, 1 287, 14 

289, 4 291, 1 293, 19 297, 2. 13 299, 3 301, 16 305, 20 

309, 19 311, 4. 6 313, 8. 12 315, 8. 11. 17 317, 13 319, 6. 14 

321, 1 323, 2. 27 329, 13 333, 4 337, 12 341, 16 343, 6 

345, 2 347, 3. 17. 19 349, 5 353, 19 357, 19 359, 2. 6. 9 361, 9 

365, 12. 15 367, 1. 3. 15. 17. 21 369, 9. 16 371, 12 373, 2 

375, 8. 24 377, 23 379, 20. 22 381, 11 383, 6. 16 385, 8. 23 

387, 6. 9 399, 15 401, 19 403, 6. 13. 19 411, 6. 20 415, 10 

419, 11. 15 421, 14. 19. 21. 24 425, 6. 9. 12. 17 427, 2. 11. 12 

429, 17 431, 15 435, 7. 15 437, 1. 15 439, 15 441, 6. 15 

445, 12 449, 1. 2. 4 451, 9 455, 2 457, 6. 8. 17 459, 17 

463, 16 469, 2 473, 8. 9. 19 475, 11 477, 5. 10 481, 17 

483, 18 485, 10. 17 487, 9. 11. 16 489, 11. 12 491, 4. 6. 11. 22 

497, 11. 15 499, 8. 18 501, 23 503, 16 505, 5. 11. 18 507, 3. 12 

509, 14. 18 511, 5. 8. 13. 19 513, 4. 23 515, 2. 8. 21 519, 6. 24 

521, 2. 21 523, 1 525, 2 527, 4. 10 529, 2 533, 2 537, 2. 8. 11. 

14. 16 539, 12. 24 541, 21 543, 13 547, 10. 12. 19 555, 12. 16 

557, 1 559, 1 561, 15 565, 6. 13 571, 19 573, 15 577, 21 

589, 13 591, 9 593, 1 595, 8 597, 22 601, 1. 8 607, 9 

609, 9. 16 611, 20 613, 1. 6. 15 615, 7. 17. 19 617, 2 629, 13 

631, 15 633, 5. 11 635, 1. 10bis. 17 639, 3. 21 643, 9 647, 3 

653, 4 655, 18. 25 659, 9. 21 663, 6. 8. 14 667, 3 671, 11 

675, 12. 19 677, 4. 6 679, 4 681, 5. 7. 8 683, 18 687, 3 689, 15 

695, 6 697, 15 699, 20 701, 19 705, 15 715, 20 717, 8. 

15. 16 719, 2. 5. 15 721, 11 725, 19. 20 731, 4. 5. 11. 15. 21 733, 4. 6 

737, 7 741, 15 747, 13 753, 2. 11 755, 6 771, 10 773, 6 

777, 6 779, 9. 18. 22. 26 781, 4. 9. 13. 17 787, 15 795, 14. 17. 23 

797, 25. 26 799, 1. 7 801, 3. 14. 27 803, 11. 18 809, 13 811, 14 

817, 5 819, 9. 25 823, 7 825, 7. 11. 14 827, 10. 16. 21 829, 9 

831, 6. 13 837, 1 839, 10 843, 13 847, 17 849, 21 855, 5 

863, 1 867, 7. 11. 21 869, 1. 16 873, 9 885, 13 895, 1 901, 4. 

15. 18 903, 3. 15 905, 1 909, 12. 18 911, 2 913, 6. 7. 13 915, 21 

923, 1 931, 15. 17 935, 1 937, 22 939, 15 941, 2. 12 943, 8. 

12. 14 945, 1. 8. 20 947, 8 949, 2. 16 951, 19 955, 9 959, 1. 6. 

13. 16 961, 1. 8 967, 17 971, 4. 11 973, 11 975, 2 977, 19 

981, 17 985, 6 987, 10 993, 6. 9 995, 20. 24 999, 10 

1001, 22 1005, 4. 6. 18 1009, 21 1011, 8. 10. 12 1013, 3. 11bis. 

14. 16. 20 1015, 2. 11. 14 1019, 11 1023, 12 1029, 20 

1035, 18 1037, 15 1041, 16. 20 1063, 10 1065, 2 

1067, 8. 11 1069, 14 1071, 14. 15 1075, 8. 14 1077, 6 

1079, 18 1081, 16 1085, 16 1087, 2 1091, 3 1097, 9 

1099, 21 1101, 1. 20 1103, 20 1105, 1 1107, 16 1113, 9 

1117, 8 1127, 11 1139, 10. 14 1141, 11 1145, 2. 11 1149, 13 

1155, 11. 12. 16 1157, 22 1163, 12 1169, 15 1171, 6 1175, 2. 
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5. 11. 19 1187, 7. 18 1189, 3 1199, 1. 6. 17 1201, 9. 12 1205, 18 

1207, 10 1209, 20 1211, 22 1213, 17 1215, 11. 24 1219, 9 

1221, 18 1227, 10. 19 1229, 16 1231, 8. 14. 22 1235, 20 

1237, 10 1239, 4 1241, 8. 11 1245, 9. 17. 19 1247, 2. 7 

1249, 8. 10. 21. 24 1251, 7 1255, 9. 12 1257, 7. 11 1259, 1 

1263, 12 1265, 10 1267, 14. 18 1269, 4 1275, 4. 10 

1277, 15 1279, 13. 17 1283, 1. 13. 15 1287, 13. 19 1293, 8 

1295, 7 1297, 10. 21 1299, 10 1301, 1 1305, 13 1311, 1. 14 

1313, 7. 14 1315, 8. 16 1321, 9. 13 1329, 18 1331, 18 1333, 9 

1341, 12 1343, 1 1345, 18 1349, 20 1353, 16 1355, 10 

1357, 1. 15 1367, 13. 16. 22 1369, 10 1373, 12 1375, 16 

1385, 15 1387, 6 1389, 12 1401, 7 1403, 4 1405, 8 

1407, 11 1413, 3 1417, 1. 6 1423, 19 1427, 4 1431, 23 

1433, 7 1435, 6. 17. 21 1439, 16 1441, 1. 7. 15 1451, 2 

1453, 2. 16 1455, 14  Aphorisms  191, 18 195, 15 

257, 26 261, 23 263, 20 271, 7 315, 17 317, 13 321, 1 

329, 12 353, 20 401, 23 425, 23 463, 17 465, 2. 17 467, 1 

469, 17 471, 16 473, 1. 16 475, 5 495, 18 497, 12 

499, 18. 24 521, 8 523, 1 595, 9 611, 20 613, 16 629, 14 

663, 6. 10 667, 16 681, 5 719, 15 731, 4 735, 12. 14 749, 7 

787, 22 803, 12. 19 859, 18 893, 1 901, 5 903, 4. 16 923, 10 

953, 24 955, 7. 10 961, 3. 7. 13 963, 6 983, 19 1005, 4 

1023, 5 1087, 3. 14 1097, 3 1163, 14 1171, 3 1207, 11 

1235, 4 1243, 19 1245, 2. 9 1247, 6 1253, 7 1401, 8 

1405, 8  approach of  921, 9. 11 1211, 22  art of  

727, 16  authentic writings of  847, 12  Book 

of Sevens  795, 16 801, 4 1327, 5  Book on Dis-

eases  227, 23  books of  233, 2 651, 4 681, 3 

717, 7 789, 3 841, 14 847, 15 1159, 19 1161, 18 

1177, 12. 23  dialect of  467, 10  doctrine of  

935, 23 937, 10 945, 8 947, 6 1249, 23  Epidemics  

93, 4 95, 8 97, 15. 16. 18. 24 99, 2. 9 117, 13 185, 12. 20 

187, 7. 21 191, 18 195, 16 197, 2 239, 8 241, 4 277, 17 

279, 1. 4. 13. 17 281, 2. 14 283, 3. 11. 20. 22 285, 1 307, 16 

333, 10 365, 19 371, 21 411, 8 413, 3 415, 3 469, 8 

473, 19 489, 11 495, 18 565, 6. 13 577, 14 587, 4 589, 4. 16 

629, 16 639, 6 661, 11. 15 665, 6. 16 749, 12 751, 4 787, 22 

815, 23 839, 18 927, 15 929, 4 1005, 6 1073, 21 1085, 19 

1087, 2 1089, 3 1091, 1 1093, 6. 7 1095, 5 1139, 14 

1171, 3. 8 1177, 1 1201, 9 1233, 2 1241, 11. 24 1259, 15 

1261, 1 1263, 4 1349, 20 1351, 11 1435, 10 1449, 14 

1459, 1  follower of  135, 1 139, 10 719, 1 729, 4  

hometown of  293, 14  insight of  1081, 21  

intention of  793, 10  In the Surgery  483, 6 

635, 11 1357, 7  medical knowledge of  1249, 20  

notes of  921, 7  On Fractures  403, 8 847, 12 

1417, 1  On Humours  253, 3 257, 26 333, 9 

569, 18 577, 2 579, 20 583, 4 585, 1 591, 22 599, 9 

787, 21 1199, 2 1313, 16  On Injuries of the Head  

1207, 1  On Joints  193, 7 403, 8 485, 18  On 

Nutriment  421, 19  On Regimen in Acute 

Diseases  145, 11 299, 15 525, 2 555, 13 913, 8 941, 10 

975, 2 1035, 14 1167, 2 1213, 9  On Setting Bones  

483, 5  On Setting Dislocations  847, 12 1417, 1  

On the Divine Disease  1003, 6  On the Na-

ture of the Embryo  117, 2 409, 8  Prognostic  

117, 19 179, 10 191, 18 195, 14 197, 6. 8 201, 12 235, 9 

237, 8 239, 5 279, 5 299, 3 369, 9 381, 11 399, 18 403, 9 

537, 9 741, 16 787, 20 847, 12 1061, 18 1227, 11 

1229, 16 1233, 1 1285, 15 1303, 2. 7  Prorrhetic  

567, 10 787, 20 1059, 6  reading of  829, 12  son 

of  97, 20 119, 1 499, 20  son of Thessalus  

227, 24  statement of  719, 1 723, 17 931, 13  style 

of  261, 8 921, 8. 9. 11 1081, 21  terminology of  

1437, 11  text of  735, 23  The Nature and Regi-

men of Man  143, 13  The Use of Liquids  

463, 17  usage of  933, 4  Water, Air and Places  

137, 18 1001, 22  way of thinking of  1237, 3  

wording of  499, 11  works of  817, 7 931, 7 

937, 1 1089, 24  writings of  105, 25 169, 23 

1177, 20 1181, 9 1185, 8. 12

H i p p o c r a t i c   935, 26  Hippocratic aphorism  

717, 15  Hippocratic doctrine  727, 20  Hip-

pocratic statement  1005, 15  Hippocratic text  

737, 4

H i p p o t h o u s   house of  1317, 2. 7. 14. 18. 23

h i s t o r y   case history  361, 7 441, 13 555, 18 

995, 23 997, 18. 21 1037, 16 1163, 22 1449, 7 1451, 7 

1455, 18 1457, 13

h o a r s e   hoarse voice  397, 12

h o a r s e n e s s   443, 15 445, 1. 6. 14. 15 447, 11 803, 19

h o l e   in a tooth  1069, 3. 16

h o l l o w   121, 16 129, 13 201, 15 397, 21 537, 17 

561, 9. 11 1155, 12 1435, 8  hollow area  561, 4. 5. 6  

hollow pain  559, 10 561, 3. 10  hollow space  

967, 19. 20 969, 2 1083, 4. 7. 9  hollow vein  151, 14. 17 

153, 1

h o l l o w  subst.  of the knee  771, 5

h o l l o w  adi.  hollow body part  853, 15

h o m e   841, 5 1395, 6  home country  869, 23 

919, 7 1393, 2

H o m e r   349, 11 729, 15 985, 8 1105, 9 1441, 20  

poem of  829, 13 1075, 7  → poet

h o m e t o w n   of Galen  841, 8 881, 20 1177, 18. 19 

1319, 20  of Hippocrates  293, 14  of Rufus of 

Samaria  1181, 11

h o m o e o m e r o u s   homoeomerous structure  

105, 23

h o n e y   479, 10 689, 23 835, 17 947, 11 1437, 4  col-

our of  1435, 21 1437, 1  honey water  979, 13 
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1037, 5

h o n e y c o m b   249, 3 1007, 12

h o o f   785, 19

h o p e  verb.  93, 9 555, 20 847, 5 1197, 17 1385, 7 

1421, 11

h o p e  subst.  631, 4. 6 813, 13 1315, 15. 21 1457, 6  lose 

hope  1315, 20. 22  of recovery  1215, 13

h o r n   horn-like layer  1115, 9  pared horn  

1115, 6

h o r n y   horny layer  1121, 13

h o r s e   1331, 3 1335, 2. 11 1421, 1  horse riding  

155, 2  urine of  853, 4 855, 4  weak and inferi-

or horse  1335, 4. 4

h o s t i l e   623, 1  to the chest  465, 7. 8 471, 18

h o t   161, 8 181, 3 205, 8 219, 15 223, 21 229, 2 323, 8 

339, 5. 11 371, 23 411, 10 607, 9 639, 10. 14 645, 5 669, 9 

671, 12. 21 675, 21 683, 2 705, 8. 18 707, 16 719, 6. 10 

725, 16 741, 24 743, 12. 13 745, 5 747, 7 813, 12 835, 17 

871, 4. 6 879, 15 909, 15 913, 4. 5 915, 11 919, 14. 15. 16bis. 17 

921, 2 923, 5 925, 4bis. 7 937, 6 975, 20 991, 7 1013, 1. 2 

1091, 8. 12. 13 1209, 15 1211, 4. 12. 16. 24 1213, 5. 8. 18 

1289, 18bis 1309, 1 1341, 8 1381, 10 1451, 18  burn-

ing hot  223, 19 591, 8  hot age  923, 15 1255, 15  

hot air  401, 9 693, 20 707, 18 871, 4. 5 1305, 19  hot 

bad mixture  891, 4 975, 14  hot bath  559, 1  

hot bed  705, 20 707, 18  hot belly  877, 16 

879, 11. 12 881, 9 883, 11  hot bile  743, 21  hot 

bilious humour  1063, 1  hot blood  165, 5 

1157, 14  hot body  673, 5 925, 9  hot brain 

fever  785, 3 1007, 7. 8. 13 1219, 17 1453, 19  hot 

breathing  277, 15  hot burning fever  297, 5  

hot compress  335, 14 337, 23 339, 3 961, 4 

973, 21. 22 975, 1. 3. 4. 5. 7  hot disease  803, 21  hot 

fever  109, 9. 13. 18 173, 17 747, 3 837, 13  hot food  

915, 12  hot humour  109, 23 339, 7  hot illness  

805, 4 809, 2. 4  hot iron  1205, 1  hot mixture  

675, 11 743, 18 921, 19 923, 7. 17 925, 1 937, 6 1019, 8 

1069, 8  hot nature  669, 16. 19 671, 11. 19 673, 9 

701, 11. 18. 19 703, 18 705, 6. 10. 15. 16. 23 707, 17 923, 3 

925, 22 927, 2 1255, 15  hot period  583, 13  hot 

place  705, 19 1035, 11  hot season  701, 11. 18. 21 

703, 11. 14. 19 705, 6. 7. 10. 23 707, 18  hot skin  

745, 13. 17 747, 8. 11  hot smoke-like vapour  

1309, 4  hot spring  149, 8  hot stomach  717, 5 

723, 18 725, 23 879, 3. 4 881, 12 921, 19  hot stone  

207, 3  hot sun  175, 4  hot swelling  109, 18 

233, 21 279, 7 457, 15 485, 25 777, 18 837, 13. 18 915, 17 

969, 12 973, 19  hot vapour  109, 23 111, 13 741, 6. 

11. 14. 20 743, 4. 10. 14 745, 3bis 747, 10. 14. 21 985, 16 

1063, 1  hot waste products  461, 2  hot water  

335, 13 337, 9 617, 6 895, 22. 24 901, 10. 15 903, 1 923, 6  

hot wind  459, 20  red-hot iron  973, 16

h o u r   309, 12bis. 15. 16 311, 8 313, 1. 2. 3. 11. 15. 16  waking 

hours  769, 13

h o u s e   321, 11 521, 14 563, 9 617, 15 619, 18 637, 18 

685, 2bis 1081, 7 1123, 25 1125, 10 1273, 11 1315, 9 

1319, 12. 16 1389, 2 1449, 18. 19  air of  1313, 10  con-

struction of  1081, 7  house leek  1191, 6  of a 

neighbour  401, 11  of a patient  401, 9 

1319, 10bis. 23  of Hippothous  1317, 2. 7. 14. 18. 23  of 

Menelaus  361, 6  of Timenes’ nephew  363, 15 

367, 19

h o u s e h o l d   member of  189, 16  of a patient  

619, 17

h u m a n  subst.  1333, 20 1335, 7. 8. 15 1337, 1 1443, 9  

regimen of  1335, 9

h u m a n  adi.  127, 5 729, 12. 13 1331, 4  human 

flesh  729, 19  human life  1327, 5

h u m i d   685, 3 1125, 9

h u m i d i t y   1035, 10

h u m o r a l   humoral waste  603, 3. 6  humoral 

waste products  337, 21 571, 22 1239, 12

h u m o u r   147, 4 157, 11bis. 14. 16 159, 1 165, 6. 9 181, 3. 5 

185, 8 243, 2. 9. 13. 14 245, 10 253, 2. 4. 8. 11. 12. 13 255, 15. 

18. 22 257, 10. 12. 16bis. 20. 21. 27 259, 2. 4bis. 10 261, 10 

265, 21 269, 11. 24. 25. 26 271, 6. 9bis. 15. 17 273, 1. 3. 5. 8. 10 

291, 16 305, 9 335, 19 337, 2. 3. 10. 14 339, 4. 8 341, 4. 16 

351, 22 353, 2. 18 367, 11 373, 9. 16 389, 1 391, 5. 6 423, 20 

461, 4 469, 18 471, 1 565, 17 569, 25 577, 8. 10. 23 579, 17 

581, 18 583, 12 599, 1 601, 18. 21 603, 9 663, 14 679, 14 

739, 22 741, 1 743, 8 747, 16. 17 779, 3 809, 20 831, 22 

835, 2 837, 3. 4. 5 839, 5. 6. 11 843, 12 851, 17 857, 24 

861, 18 863, 11. 12. 17. 18. 19. 20bis 865, 2. 5. 8. 22 901, 8. 14 

903, 14bis 907, 20. 22 915, 18 917, 2 937, 6 941, 11 

967, 5. 15 969, 9 971, 15 979, 19 981, 3 989, 16 1003, 14. 17 

1009, 15 1045, 23 1047, 17. 19. 23 1053, 1. 4 1071, 3. 21 

1081, 16. 17. 18. 21 1083, 23 1091, 16 1129, 19 1133, 3 

1191, 2. 17 1195, 18. 19 1199, 1. 3 1221, 11. 13. 14 1229, 4 

1235, 15 1271, 10. 11 1337, 7 1361, 20 1379, 14 1399, 23 

1449, 11 1451, 16. 18 1453, 4. 8  abnormal and un-

natural humour  267, 1  abnormal humour  

267, 1  abundance of  145, 18 969, 15 971, 1. 13 

1049, 15 1223, 11 1441, 3  abundant humour  

553, 3 1441, 11  acrid humour  967, 14  bad 

humour  375, 6. 22 377, 14 389, 1 417, 10 497, 20 

507, 10 511, 15 519, 15 559, 22 569, 13. 22bis. 24. 25 571, 9 

607, 11 917, 4 971, 1 973, 1. 14 981, 4 1009, 2 1223, 12 

1251, 10 1253, 9 1271, 8 1351, 13 1353, 8. 10 1441, 11 

1449, 11  badness of  969, 16  bad quality of  

1049, 15  bilious humour  679, 12 743, 18 1063, 1  
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bitter humour  865, 14  burning humour  

907, 18. 21. 25 967, 14 969, 8 979, 16  cold and wet 

humour  1453, 2  cold humour  165, 7 335, 17 

339, 8 679, 6 743, 19 907, 21. 25 969, 9 1371, 17 1427, 16 

1453, 1  colour of  839, 8 863, 13 865, 2  concoc-

tion of  265, 23 341, 7  condition of  831, 18 

1083, 19  corrosive humour  1253, 6 1353, 11  

dissimilar humour  269, 8  dissipation of  

877, 13  dominance of  839, 10  dominant 

humour  863, 16  excess humour  1133, 3 

1251, 13  excess of  429, 15  excretion of  

253, 10 255, 11 257, 3 269, 11  flow of  255, 22  

good humour  979, 18 981, 1  harmful humour  

243, 6 257, 28 259, 3. 5 755, 23  harmony of  

577, 20. 23 579, 9  heaviness of  577, 9  hot hu-

mour  109, 23 339, 7  impurity of  859, 19  in-

dication of  841, 3  insufficient humour  

553, 3  malignant humour  993, 2  melan-

cholic humour  169, 2. 4. 6 389, 12 391, 10 885, 4 

1091, 10. 11 1453, 9bis. 13  movement of  577, 7  

nature of  373, 10 603, 9 1081, 20  outflow and 

draining of  259, 11  outpouring of  1129, 22  

passage of  159, 2  phlegmy humour  353, 1 

523, 23 679, 6 1003, 21 1455, 4  predominant 

humour  837, 2 865, 13  putrefaction of  

679, 10 1401, 14  quality of  859, 2 1441, 4  raw 

and thick phlegmy humour  743, 19  raw 

humour  667, 12 679, 6 1453, 4. 6  remainder of  

307, 3  removal of  269, 11  salty humour  

865, 16  serum of  375, 20 377, 3  sharp and 

biting corrosive humour  1427, 17  sharpness 

of  1183, 13  sour humour  967, 14  sticky 

humour  991, 10  taste of  867, 3  thick and 

cold humour  1003, 11  thick and viscous 

humour  143, 21 181, 5 337, 6 469, 20 601, 5 917, 5 

1371, 17  thick and viscous phlegmy humour  

1427, 13  thick component of  479, 5  thick 

humour  479, 4 595, 12 1017, 8 1361, 13  thick-

ness of  157, 19  thin humour  743, 20 747, 15  

transfer of  577, 11  unconcocted humour  

911, 19  unmixed humour  1047, 17  waste of  

175, 17  watery component of  831, 16  watery 

humour  835, 1

h u n g e r  subst.  555, 6. 11 557, 2. 11. 23 947, 15 949, 1. 5. 6. 

15. 21. 24 951, 3. 7. 15. 18 953, 8  of a patient  949, 4

h u n g r y   537, 13  hungry person  525, 8. 9. 10

h u n t e r   1421, 1

h u n t i n g  subst.  with dogs  1419, 14

h u r t  verb.  103, 12 111, 17 113, 9 115, 13 265, 4. 7. 9 

297, 17 393, 3 599, 2 603, 3 817, 17 965, 10. 13 973, 5 

987, 17 1093, 2 1103, 10 1243, 9 1393, 11

h u s b a n d   1455, 8. 16 1457, 1

h u s k y   735, 5

h y d r o m e l   689, 22 1449, 5

h y g i e n e   327, 14

I b y c u s   217, 4. 5

i c e   463, 12 465, 7. 17. 18 471, 18 473, 2 641, 8 659, 1. 3bis 

1115, 5 1121, 12

i c t e r i c   icteric fever  231, 1. 22

i c y   icy wind  1095, 9 1097, 10

I d a   691, 14

i d l e   399, 4 1429, 11 1431, 5 1439, 4

i d l e n e s s   707, 21 1439, 5. 5

i g n o r a n c e   695, 21 971, 10 1195, 1  of a com-

mentator  1359, 6

i g n o r a n t   169, 20 525, 6. 7 539, 26 557, 13 625, 21 

679, 2 681, 8 729, 2. 4 731, 3 771, 5 795, 20 963, 10 

1001, 12 1111, 5  of a language  855, 18  of medi-

cine  1359, 10

i l l   fall ill  175, 20 361, 23 389, 4 787, 7 803, 13 869, 9 

1103, 5 1237, 18 1247, 16 1255, 10 1351, 17 1353, 1 

1391, 11  mentally ill  1023, 7

i l l n e s s   101, 9 103, 14. 15. 18 109, 6 111, 9 113, 7. 8. 11. 

17. 24 119, 10 121, 10. 11 133, 12 137, 17. 20. 22 139, 1. 4 

141, 2. 14 143, 2. 6. 8 147, 6. 11. 18 155, 11. 13. 15 157, 22 

161, 10. 11. 15 165, 15 167, 2 183, 7 185, 10 191, 20 

193, 7. 14 195, 6 197, 5 199, 16 227, 21 233, 13. 14bis 241, 9 

251, 18 253, 14 257, 28 259, 3 263, 3. 5. 10. 13. 15 265, 9. 

19bis 271, 16bis. 18 273, 12. 15 277, 6 281, 17 287, 18. 20 

289, 5. 11. 16 291, 4. 17 295, 14 297, 2 301, 2. 5 305, 9 317, 1 

319, 10 329, 18 333, 1. 2 341, 5. 11 343, 3 345, 13. 17 357, 8 

367, 5. 23 369, 3. 7 389, 19. 20 391, 5. 7 445, 19 447, 13 

449, 8 451, 17 453, 5. 11. 12 455, 4 461, 10 469, 3. 5. 14. 

16. 17 487, 3. 11 489, 17. 18 493, 2 499, 1 537, 5 557, 20. 21 

559, 19 565, 2 569, 5. 7. 12 571, 7. 22 573, 7. 17bis. 18. 20. 22 

575, 16 577, 6 581, 22 583, 17. 21 585, 5. 7 593, 12 595, 15 

597, 18 603, 24 605, 1 609, 2 613, 8 639, 1. 14 765, 13 

785, 4 805, 17 807, 10. 14 815, 16. 20 823, 5 829, 4. 20 

849, 3 853, 2 869, 12 873, 15 875, 9. 17 883, 23. 26 887, 15. 

16. 20 889, 20. 22 893, 9 941, 12 957, 2 959, 14. 18 963, 7. 

11. 17 965, 5. 6. 13. 17 967, 16 969, 14 971, 6. 8. 16. 17. 18. 19. 20. 21 

973, 14 979, 5 981, 15. 20 1001, 6 1003, 1bis. 5. 8 

1007, 14. 15 1009, 9 1019, 21 1021, 3. 21 1023, 23. 24 

1025, 1. 3. 15 1027, 10. 12. 14. 15 1031, 13. 18 1033, 15. 19bis. 22 

1037, 12. 18. 19 1067, 23 1069, 1 1087, 20 1095, 9. 11. 13 

1097, 7. 10. 12. 15 1099, 3 1109, 19. 20. 24. 26 1111, 1bis. 2. 23bis 

1117, 15 1119, 12 1125, 5 1129, 4. 12 1131, 5. 7. 9. 13 1133, 2. 

6. 7. 14. 15 1135, 3 1137, 3 1139, 7. 15. 24 1141, 14. 20 1143, 2. 

10. 12 1167, 9. 18 1191, 17 1193, 20 1199, 1. 8 1213, 12 
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1215, 2. 12 1217, 10. 18. 19 1219, 11 1221, 2 1227, 13 

1233, 10. 11. 12. 16bis. 17 1235, 14. 16 1239, 4. 6. 10 1241, 12. 23 

1243, 9. 11. 13 1245, 11. 17 1249, 18 1251, 17. 20 1253, 18 

1255, 1. 12. 14. 15. 17 1257, 12. 19 1259, 2. 6. 7 1281, 9. 10 

1307, 12 1317, 22 1319, 23 1321, 1 1337, 14 1339, 19. 20 

1351, 4. 21 1353, 1 1373, 23 1375, 3 1391, 12 1397, 13. 19 

1417, 2bis. 13 1423, 7. 9 1425, 9. 11. 15 1427, 10bis. 18bis 

1443, 15 1451, 11. 12. 18. 19 1453, 10. 19 1455, 3  area of  

1199, 4  associated in  103, 18. 19. 22 105, 9. 11. 14. 15 

147, 2 503, 12 603, 20 1181, 19  association in  

101, 21 109, 12 485, 25 1003, 10  awareness of  

1317, 16  bad illness  1231, 8  beginning of  

599, 21 1225, 2  cause of  345, 23 1427, 19  cessa-

tion of  1131, 1  chronic illness  1237, 20 1239, 1 

1247, 18. 19 1251, 9  cold illness  263, 1. 7 809, 3. 4 

815, 19  congenital illness  1337, 4  coughing 

illness  577, 14  crisis of  1131, 1  duration of  

1025, 17  end of  1293, 21  female illness  

1265, 20  feverish illness  441, 12  hot illness  

805, 4 809, 3. 4  in a liver lobe  1443, 16  initial 

formation of  271, 15  initial stage of  275, 1  

in the belly  301, 4  in the bowels  277, 5  in 

the brain  1003, 9 1021, 16  in the hip  603, 23  

in the leg  485, 1  in the lungs  195, 9  in the 

neck  1373, 15  in the penis  107, 16  in the 

respiratory organs  389, 5  in the side of the 

ribs  195, 9  in the stomach  105, 10 195, 10  in 

the upper chest  603, 19  kidney illness  

1255, 5. 7. 7  location of  499, 2 503, 11 967, 19 

969, 13 971, 5. 14. 15 973, 1  malignant and lethal 

illness  855, 8  malignant illness  1129, 10  

melancholic illness  449, 9 453, 4 455, 3 1281, 9  

mental illness  797, 20 1281, 7 1421, 4  millet-

like illness  1037, 19. 21  of a child  191, 3  of a 

joint  1245, 11 1339, 17  of epilepsy  137, 15  of 

pleurisy  231, 16  of spring  1087, 18. 19  of the 

body  417, 3 423, 5. 6 499, 5 807, 11  of the bowels  

277, 5  of the chest  297, 6 601, 25 603, 3 1125, 2  

of the head  121, 5. 8 275, 5 445, 17  of the joints  

1033, 16  of the kidneys  139, 14 141, 3 1033, 16  

of the liver  195, 10 1033, 16  of the lungs  

297, 6 1125, 2  of the ribs  1021, 15  of the spi-

nal cord  485, 23  of the spleen  441, 12 1033, 16  

of the womb  103, 1 109, 20 111, 4 115, 5 117, 18 

121, 2 869, 4  of women  159, 4. 14 161, 15. 17  on 

the head  607, 14  painful illness  163, 8 165, 8 

979, 11  pain of  1247, 10  phlegmatic illness  

889, 3 1407, 4  protracted illness  1251, 9  psy-

chological illness  807, 11  recurrent illness  

1031, 11. 15 1035, 13  relapse of  445, 9 829, 25  

rheumatic illness  197, 19  serious illness  

273, 2 829, 8  sign of  1369, 10  similarity of  

1427, 9  site of  499, 8. 13. 14 1141, 2. 3 1155, 18 

1191, 4. 5  starting point of  491, 7  start of  

1095, 13 1099, 2 1205, 13  the great illness  

1003, 3  transfer of  333, 5 577, 12

i l l u m i n a t e   655, 6 739, 11

i l l u m i n a t i n g   illuminating substance  

1115, 3 1119, 14

i m a g i n a t i o n   753, 9

i m m o b i l i t y   of the leg  485, 3

i m m u n e   921, 6

i m p a i r e d   487, 2. 5 1279, 20  impaired body 

part  1221, 4. 8bis 1223, 3. 5. 7. 14. 15  mentally im-

paired  397, 6

i m p e r c e p t i b l e   539, 4 657, 17 1233, 8  imper-

ceptible dissipation  465, 1  to the senses  

767, 1

i m p l e m e n t   399, 25 617, 4

i m p o l i t e   627, 18

i m p o l i t e n e s s   of Callianax  629, 6

i m p r o v e   135, 15 141, 12 147, 10 265, 24 371, 2 

575, 7 597, 22 637, 15 643, 2. 4. 6 653, 7 659, 11 799, 2bis 

819, 26 1249, 5. 11 1251, 2 1257, 24 1271, 13 1429, 17

i m p r o v e m e n t   645, 4

i m p u l s e   1269, 13. 14 1315, 17  of the nature of 

the body  665, 1

i m p u r i t y   of a humour  859, 18

i n a c t i v e   1309, 3

i n a c t i v i t y   521, 18 721, 1 1309, 6. 12

i n a u t h e n t i c   829, 14

i n c i s i o n   243, 9 263, 25 333, 25 341, 8. 21 1367, 3

i n c i s o r   bottom central incisors  129, 16  cen-

tral incisors  131, 19  lateral incisors  129, 17 

131, 19  upper central incisors  129, 17

i n c l i n a t i o n   581, 7. 8  of blood  577, 22 579, 6. 

12. 16  of heat  727, 1  of the innate heat  727, 5  

of the spleen  377, 13

i n c l i n e  verb.  1369, 13 1447, 12  incline down-

ward  377, 11 379, 3  incline to  579, 23. 25. 25  in-

cline towards  301, 8. 13. 18. 19 581, 1. 11 1307, 12 

1451, 12. 13. 14

i n c l i n e d   999, 8 1021, 22  inclined inwards  

1139, 16  to an easy life  721, 1  to be silent and 

taciturn  1083, 21  to comply  615, 16  to sleep  

675, 2

i n c o h e r e n t   mentally incoherent  1319, 8

i n c o m p a t i b l e   935, 23 1021, 17 1401, 22

i n c o m p l e t e   305, 14 677, 5 741, 9 783, 13 885, 22 

889, 18 1441, 6  incomplete form  849, 9  in-
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complete phrase  589, 14

i n c o r p o r e a l   incorporeal faculty  797, 9

i n c r e a s e  verb.  141, 10 203, 3 207, 7. 15 231, 6 249, 15 

259, 7 265, 15 269, 5 317, 23 321, 14 329, 2 409, 20 

421, 2 477, 1 481, 19 517, 14 529, 20 531, 6 533, 16 

539, 20 557, 14 601, 8. 15 667, 11. 13 679, 9. 11. 17bis. 24 

697, 20. 21 699, 3. 5 713, 22 735, 8. 10 801, 5 877, 12 895, 5 

917, 2 937, 16 975, 13 1045, 23 1123, 5 1195, 9 1257, 19 

1259, 7 1293, 17 1297, 11 1345, 7 1399, 26 1401, 13. 16 

1407, 3

i n c r e a s e  subst.  123, 3 545, 11 1329, 11 1343, 16 

1345, 4. 21  of a disease  1291, 9 1333, 18 1345, 13. 

18. 20 1347, 6  of a fever  1345, 9  of a swelling  

679, 18  of flesh  415, 7. 18. 19 725, 4  of hair  

1333, 4

i n d e n t a t i o n   of a probe  1287, 22

i n d e x   index finger  827, 1

i n d i c a t e   103, 3 137, 1 139, 6. 23 159, 19. 21 167, 18 

171, 21. 24 173, 14bis 189, 4 193, 4. 16 195, 6. 18bis 197, 7 

199, 5. 17 201, 2. 5 207, 15 213, 7 225, 16. 18 227, 9 235, 6. 

15. 18 237, 3. 6. 11 239, 1. 3 247, 7 277, 1. 5 279, 6. 8 281, 12 

293, 5. 8 299, 13bis. 14 305, 5 311, 2 317, 3 337, 13 339, 4 

351, 22 353, 4. 22 355, 17 357, 8. 17 359, 3. 5. 12 361, 18 

363, 2. 23 369, 18 377, 10 381, 1. 11 383, 15 397, 15 

403, 4. 11 405, 6 411, 7 415, 18 423, 2. 5 431, 22 433, 15 

439, 23 441, 5 445, 18 465, 18 467, 1 483, 20 489, 17 

495, 14 507, 18. 23 509, 19 515, 3 521, 1 537, 19 543, 12 

553, 4 565, 4. 9. 16 567, 5. 6. 9 571, 3 575, 11 585, 19 595, 21 

603, 9. 10. 11 631, 17 633, 6 657, 1 663, 12 667, 8 669, 1 

687, 23 689, 17 691, 13 697, 1 707, 3. 5 719, 20. 22 733, 2. 4 

735, 7. 8 737, 9. 18 739, 8. 9 741, 11. 18 747, 9. 12 775, 4. 5 

777, 11 787, 18. 23 789, 1bis 793, 1 795, 20 799, 7 805, 6 

811, 2 831, 5. 8. 13. 17. 21 835, 4 837, 17 839, 9. 11. 20 841, 1. 2 

843, 7. 11. 12. 14 851, 17 853, 4. 7. 10. 11. 12bis 855, 3 859, 10. 11. 

12bis. 14. 15. 16 861, 6. 11 869, 3. 7. 8 945, 1 955, 4 967, 12 

973, 6 1015, 3 1017, 10 1019, 19 1023, 11 1029, 5. 14 

1043, 23 1045, 5. 7 1059, 2. 7. 9 1061, 19 1071, 27 

1083, 17 1087, 7 1091, 6 1119, 3. 8. 9 1129, 19 1133, 15 

1145, 3 1165, 8 1169, 13 1171, 1. 2 1185, 9. 15. 18 1187, 1 

1207, 7 1227, 9 1229, 11 1235, 20 1237, 10 1253, 6 

1257, 11 1265, 13 1271, 4 1275, 9 1281, 7. 9 1283, 1 

1295, 10 1299, 12 1315, 16 1321, 5. 7. 14 1339, 4 

1345, 5. 10 1351, 6bis 1357, 18. 22 1361, 9. 17 1363, 6 

1367, 21 1373, 8 1379, 23 1381, 2. 7. 8 1383, 14 1393, 7 

1401, 1. 10 1417, 11 1447, 16

i n d i c a t i o n   171, 10 275, 9. 23 299, 6. 11 313, 13 317, 4 

355, 5. 13bis. 15 363, 2 365, 1 431, 5. 8 519, 15 581, 21 

731, 5. 18 739, 13 843, 10 869, 3  bad indication  

355, 6. 11  good indication  355, 7. 12. 16  in the 

urine  171, 15  of a crisis  365, 4. 23 367, 21  of a 

disease  363, 19 393, 16  of a humour  841, 2  

of a remainder  307, 5  of harm  1239, 10  of 

shivering fits  173, 8  of the abdomen  367, 21  

positive indication  173, 4  strength of  171, 17

i n d i c a t i v e   237, 1

i n d i c a t o r   171, 5. 14 201, 6. 16 209, 8 359, 5 379, 16 

529, 15 643, 11. 13. 16. 19 719, 20 1083, 18 1237, 2 1279, 14 

1331, 19  of death  237, 8  of delirium  237, 17  

of fever  221, 15  of suppuration  379, 18  of 

the predominant humour  865, 12

i n d i g e s t i o n   1171, 14  of a blood vessel  

417, 6  of the stomach  417, 5

i n d i v i s i b l e   indivisible substance  1193, 8

i n d o l e n c e   1305, 12 1307, 19 1309, 5. 12. 16. 19 1311, 5 

1397, 17

i n d o l e n t   1221, 1 1309, 2

i n d u l g e n t   857, 14

i n f a n t   1327, 7  wetness of  1327, 1

i n f i r m i t y   in the legs  665, 10

i n f l a m m a t i o n   369, 11  in the brain  757, 19  

of the larynx  283, 1 285, 11. 13. 14. 22 1087, 16 

1095, 15 1097, 7 1099, 17. 22. 23 1101, 9. 18. 19. 21 1125, 16 

1127, 4. 5. 6. 8bis. 19 1139, 14. 15. 17 1177, 1 1245, 10. 14  of 

the liver  231, 17  of the lungs  221, 2  of the 

spleen  231, 18

i n f l a t e   643, 8 983, 2

i n f l a t e d   607, 9 1167, 4  inflated stomach  

347, 21

i n f l a t i n g   inflating wind  347, 21 349, 5 861, 1 

981, 22 989, 5 1427, 16

i n f l a t i o n   1167, 5. 8  in the abdomen  1167, 5  

in the belly  519, 22  in the chest  1167, 6  in 

the stomach  1167, 6. 6

i n f u s i o n   959, 24 963, 5 983, 18 985, 7. 9. 12. 13 987, 15 

989, 6

i n g e n u i t y   of a commentator  1423, 17  of 

Pelops  849, 19

i n g e s t   641, 18 759, 20 917, 9. 11. 13. 14. 15. 16. 18 919, 7

i n g e s t e d   ingested food and drink  243, 15  

ingested foodstuff  145, 8

i n g e s t i o n   of food  801, 8

i n g r e d i e n t   985, 12 1397, 12  of health and 

sickness  1389, 19

i n h a b i t a n t   647, 23  of Asia  947, 12  of My-

sia  1393, 1  of Pergamum  881, 20 1177, 18  of 

Perinthus  1247, 16  of Thessaly  467, 17

i n h a l a t i o n   321, 10 563, 7 795, 10  of air  321, 7 

601, 2

i n h a l e   277, 15bis 321, 13 563, 18 671, 21 673, 4. 5 

707, 8. 9 713, 12. 14 767, 7 937, 13 1209, 15 1211, 4. 7bis. 12. 
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16. 24 1213, 5. 7. 18 1235, 13 1275, 11 1277, 2

i n h a l e d   inhaled air  319, 22 321, 3

i n h i b i t i o n   lack of  1397, 17

i n i t i a l   initial cause  175, 1. 3. 8 477, 3 1303, 10. 13. 

14. 20 1305, 2. 13 1449, 8  initial creation and for-

mation  491, 18  initial formation of an illness  

271, 14  initial stage of a disease  185, 21 

187, 1bis. 10 1401, 11  initial stage of an illness  

275, 1  initial stage of a swelling  1137, 1  initial 

starting point  491, 11

i n i t i a t i n g   initiating cause  503, 13

i n j e c t   979, 12 981, 11. 13

i n j u r e   603, 22 967, 8 1207, 8

i n j u r e d   823, 22

i n j u r i o u s   injurious treatment  963, 3

i n j u r y   1159, 5

i n n a r d s   223, 20  burning of  223, 23

i n n a t e   637, 11 679, 23  innate heat  133, 21 

473, 17 475, 7. 8. 10 479, 11. 19. 20 491, 13. 17 667, 15. 19 

669, 4. 7. 9 671, 13 679, 9. 11 681, 6. 10 699, 10 709, 21 

713, 11. 21 717, 9. 14 719, 7. 14. 18 721, 8. 9 723, 19bis 725, 1 

727, 5. 11 799, 8 801, 8. 13. 15. 24 819, 25 821, 1 877, 10 

895, 1 905, 7 911, 11. 14. 16 937, 15. 20 939, 4 1197, 3 

1359, 17 1361, 1  innate pneuma  799, 23  innate 

property  643, 16  non-innate heat  475, 8. 9

i n s a n i t y   1087, 16

i n s e n s i t i v e   965, 7

i n s i g h t   441, 18 1427, 6 1429, 2  of Hippocrates  

1081, 21

i n s o m n i a   175, 5 189, 15 203, 20 375, 5. 11 1281, 10 

1449, 3 1451, 6  symptom of  677, 17

i n s o m n i a c   1393, 11. 25

i n s t r u m e n t   501, 5 761, 21 765, 4 1355, 18bis. 20 

1391, 6  cupping instrument  1149, 8. 11  of 

vision  1121, 14. 18

i n s t r u m e n t a l   instrumental body part  

1073, 14 1337, 9

i n t a k e   double intake inward  277, 14  of 

wind  775, 23 779, 22

i n t e l l e c t   947, 15 949, 1. 14. 18 951, 15. 17 953, 8  of a 

patient  949, 3

i n t e l l e c t u a l   intellectual faculties  125, 12

i n t e l l i g e n c e   971, 10 973, 9 983, 6

i n t e l l i g e n t   125, 16 519, 3 971, 7

i n t e l l i g i b l e   933, 5 1139, 19  intelligible an-

swer  1111, 11  intelligible meaning  1225, 18

i n t e n s i f y   319, 3 1255, 18 1257, 12. 19 1259, 2. 6. 7

i n t e n s i t y   149, 2 205, 19 225, 13  of pain  

1247, 9  of thirst  317, 18. 23

i n t e r c o s t a l   intercostal space  603, 20. 21

i n t e r c o u r s e   sexual intercourse  447, 16. 22 

451, 13. 18 455, 11 457, 19. 20 517, 7. 11 519, 7 885, 21. 23 

887, 1. 2. 3. 9 889, 17. 18. 21. 22. 24 891, 1. 2. 10 897, 16. 18. 23 

899, 1. 4. 9 1335, 16 1385, 11

i n t e r i o r  subst.  893, 23 903, 18 911, 11. 14 957, 15  

of an awake body  905, 2  of the body  335, 20 

337, 16 667, 4. 9. 14 673, 1. 3. 12 699, 9 709, 15. 16 725, 24 

795, 11 895, 4 901, 15 921, 21 929, 14 957, 8. 13. 17 

1267, 16 1383, 16  of the bowels  669, 10  of the 

earth  669, 12  of the eye  199, 13. 16  of the 

stomach  669, 10

i n t e r l o c k e d   interlocked legs  237, 10. 10

i n t e r m e d i a t e   695, 16 855, 25 915, 13 997, 5. 8 

1291, 15  intermediate age  923, 14  intermedi-

ate mixture  871, 15  intermediate position  

633, 9  intermediate posture  631, 22 633, 2. 3  

intermediate size  1119, 13  intermediate state  

183, 12  intermediate sweat  1291, 17

i n t e r m i s s i o n   257, 13 1345, 6 1381, 9  of a 

fever  1345, 6  period of  311, 16. 17

i n t e r m i t  verb.  311, 2 315, 4 1379, 24 1381, 7

i n t e r m i t t e n t   257, 5. 11 601, 19 1379, 17. 22 1383, 2  

intermittent fever  229, 18. 19 311, 7  non-inter-

mittent fever  189, 2. 25 195, 8 229, 18. 20 231, 3 

311, 1 1227, 14 1381, 9

i n t e r n a l   internal body part  893, 5. 8. 10  inter-

nal cause  503, 14  internal change  691, 22  

internal component  1123, 4  internal organ  

333, 4  internal orientation  179, 14

i n t e r p r e t e r   371, 9 649, 14 1159, 20 1211, 9. 17

i n t e r r u p t   255, 14 885, 18

i n t e r r u p t i o n   257, 9 435, 18

i n t e r v a l   311, 11bis. 14 313, 17 1045, 14. 20 1235, 18. 20  

at long intervals  277, 12bis 279, 8 319, 1 1343, 17. 19 

1345, 4. 10  at short intervals  441, 4 543, 17

i n t e s t i n a l   intestinal worms  1171, 7. 13. 15

i n t e s t i n e   105, 10 145, 9 147, 1 253, 13 265, 22 

369, 15 379, 19 381, 4 451, 22bis. 24 595, 18 597, 1. 9. 10bis. 

11. 12. 14bis. 15. 16 599, 2. 7 609, 13. 14 709, 15 717, 9 817, 4 

819, 11. 13. 14. 17. 23. 24. 26 821, 2bis 893, 6. 22 895, 17. 19. 23 

899, 1. 15 905, 17 967, 20 969, 1 971, 18 979, 12. 16 981, 12 

1181, 19 1203, 10 1209, 2 1251, 20 1425, 18 1427, 17 

1445, 2. 3. 4  coldness of  899, 2  contents of  

147, 14 897, 4  descent of  597, 7  fasting intes-

tine  609, 17  function of  897, 3  hot swelling 

in  487, 1  large intestine  609, 19. 21 611, 1 915, 1 

1083, 9  lower end of  895, 19  lower intestines  

187, 23 905, 18  movement in  455, 18 457, 1  of a 

sacrificial animal  1391, 17  pain in  597, 7. 20 

1025, 21  sensitivity of  899, 17  small intestine  
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609, 18. 21. 24 915, 1 1083, 8  straight intestine  

487, 1  surface of  979, 15  swelling in  1253, 3  

worms in  185, 6. 19 187, 14. 17

i n t o l e r a b l e   1411, 13

i n t u i t i o n   773, 13

i n v i s i b l e   135, 6 877, 3  invisible dissipation  

353, 13

i n v o l u n t a r y   involuntary natural motion  

953, 3  involuntary tears  195, 13. 16 197, 10 201, 13 

1297, 24

I o n i a n   Ionian language  1385, 16  Ionian 

strait  213, 22  the Ionians  467, 10 1385, 15

i r o n   761, 18 997, 20  hot iron  1205, 1  red-hot 

iron  973, 16

i r r a t i o n a l   1035, 22

i r r e g u l a r   231, 13 1035, 15. 17 1087, 5. 6. 6

i r r e g u l a r i t y   of the surface of the skin  

543, 14

i r r i t a t e   297, 13. 17 643, 8 649, 1 917, 4

i r r i t a t e d   1359, 9

i r r i t a t i n g   205, 9. 10 373, 3  irritating heat  

205, 10. 11  irritating sensation  211, 13  non-irri-

tating  373, 3

i r r i t a t i o n   211, 14 317, 7. 15. 21 451, 19 779, 1 1359, 12  

in a sore  467, 1  slight irritation  1359, 15

i t c h i n g   335, 11 339, 9. 10 371, 23

j a r   639, 12 641, 8 653, 22 655, 19 657, 4. 5. 13. 17. 18. 19. 20 

659, 2. 7 685, 3. 5. 11  bottom of  645, 15  earthen-

ware jar  685, 8. 9  mouth of  653, 8. 11. 20 657, 6. 16  

opening of  639, 11  wine jar  657, 11. 12

j a u n d i c e   225, 19 231, 22 361, 13 363, 4 849, 6 

865, 15  jaundice-like  359, 18 361, 8. 15  jaundice-

like complexion  361, 19. 25  jaundice-like dis-

ease  361, 19

j a v e l i n   throw javelins  423, 18

j a w   247, 11  lower jaw  785, 25 1311, 23  upper 

jaw  1311, 24

j e j u n u m   609, 20

j e r k i n g  adi.  jerking movement  483, 12. 18 

485, 2. 7

j o i n t   143, 12 149, 13 193, 7 233, 10 235, 13 237, 6. 12. 

14. 15 295, 9. 18 297, 9 303, 3 599, 2 769, 24. 25. 26 771, 6 

817, 4. 10. 15. 16. 17. 21 819, 1. 3. 12. 22. 24 821, 4 875, 3. 9 

1221, 5. 12. 14 1223, 14. 16 1225, 10. 15 1229, 4. 8 

1383, 19. 22 1385, 1. 4. 8  abscession in  175, 22 177, 6 

191, 5 589, 11 591, 21  bent joint  233, 6 235, 8 

237, 7  hard joint  233, 5  hip-joint  875, 14  

illness of  1033, 16 1245, 11 1339, 17  joint dis-

ease  149, 12 597, 17 635, 16 1087, 18  joint pain  

143, 12 595, 18 597, 21 599, 4. 7 805, 4 875, 2 887, 8 

889, 4 1007, 14  knee joint  771, 6  lower joint  

191, 13  nodule in  875, 8  of the leg  875, 14  

strengthening of  819, 10  strong joint  403, 16  

swelling in  189, 5 1385, 2

j o l t  verb.  1443, 2. 5. 17

j o t  verb.  jot down  295, 24 1433, 2

j o t t i n g  subst.  431, 9

j o u r n e y  subst.  995, 13 1017, 12

j o y   psychological joy  727, 4

J u d a e a   people of  1181, 4

j u i c e   689, 3 895, 6 977, 3. 16 981, 18  gastric juice  

817, 2 823, 9  mandrake juice  1069, 10  of a 

plant  977, 15  of wild cucumber  917, 9. 11. 15. 17  

plant juice  959, 24 977, 1. 3. 8. 19 981, 17 993, 7

j u m p i n g  subst.  423, 18

j u t   jut out  461, 8

k e d m a   873, 15 875, 13

k e e p e r   of the wrestling arena  1447, 19

k e n c h r o s   seed of  1037, 22

k e r c h n o s   1037, 24

k e r n e l   green kernel  571, 5

k i d   kid goat  511, 11 785, 20 787, 4

k i d n e y   133, 3 139, 26 141, 8 143, 1. 7. 19 145, 4. 14. 17. 18. 

21. 22 147, 1 149, 5. 13 151, 6. 11. 17. 20 153, 2. 6bis 157, 4 

159, 2 253, 9 389, 6 407, 1 477, 24 479, 12 645, 11 

783, 7 859, 11 917, 6 971, 17 1083, 9 1427, 15  area of  

143, 4  basin of  143, 5. 10 151, 9. 10. 13  body of  

143, 10 145, 19 159, 1  illness of  139, 14 141, 3 

1033, 16  kidney disease  141, 1. 4. 6. 7 145, 24 

147, 22 151, 3 153, 10. 15 157, 8 887, 13 889, 4 1009, 1  

kidney disorder  451, 17 887, 9 1337, 13  kidney 

illness  1255, 5. 7. 7  kidney pain  145, 5. 13 805, 3 

1007, 14 1239, 2 1243, 7 1247, 20  kidney stone  

143, 3  passages in  477, 25 479, 3  stone in  

477, 14. 15. 17 481, 10  swelling in  145, 2

k i l l   555, 4. 10 557, 9 809, 4 991, 3. 5bis 1121, 4 1391, 15

k i n   of Herophilus  627, 11

k i n d n e s s   611, 11 621, 12. 13. 16bis 623, 11 647, 4 

1201, 6  show kindness  611, 14 613, 2. 7. 19 623, 15

k i n g   629, 4 763, 8. 10  king Alexander  763, 9  

king Antoninus  635, 5  king Atlas  1397, 3  

king Hadrian  1185, 11  king Lucius  635, 7

k i r s o s   1007, 13

k i t c h e n w a r e   421, 9

k n e e   377, 6. 16. 17 1207, 16 1209, 4. 5  hollow of  

771, 5  inside of  141, 18 153, 13 155, 10. 18  knee 

joint  771, 6  pain in  665, 12

k n i v e   765, 3
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k n o t  subst.  467, 5

k o h l   247, 22

l a b o u r   423, 19 1353, 6  manual labour  

1101, 10

l a c e r a t e   825, 6

l a g o o n   1117, 5

l a m b   meat of  511, 11

l a m e   lame patient  267, 13  lame physician  

267, 12

l a m p   flame of  827, 6  light of  1109, 22 

1113, 20

l a n c e   763, 7

l a n d   869, 19  by land  869, 21  cold land  

955, 22 957, 3  of Boeotia  919, 9  of Doris  

919, 9

l a n g u a g e   Greek language  505, 23 857, 5 

1437, 3  ignorant of  855, 18  Ionian language  

1385, 16  of the Greeks  757, 22 857, 6 887, 17 

933, 5 1029, 11 1109, 7. 20 1385, 14 1387, 13 1399, 25 

1401, 6  of the Ionians  1385, 14  speaker of  

911, 23

L a n ṭ a n u s   son of  555, 16

l a r y n x   287, 19 713, 18 715, 16 1083, 6 1097, 12  dry 

larynx  1225, 4  inflammation of  283, 1 

285, 11. 13. 14. 22 1087, 16 1095, 15 1097, 7 1099, 17. 22. 23 

1101, 10. 18. 20. 21 1125, 16 1127, 4. 6bis. 8. 9. 20 1139, 14. 15. 17 

1177, 1 1245, 10. 14  swelling in  1139, 23

l a s c i v i o u s   lascivious appearance  1219, 6

l a u g h  verb.  1319, 14  laugh at  729, 10 857, 7

l a w   695, 19  teacher of  1395, 4

l a x a t i o n   1141, 7

l a x a t i v e  subst.  1139, 21

l a x a t i v e  adi.  laxative drug  571, 14

l a y e r   1115, 6  grape-like layer  1115, 8. 9  horn-

like layer  1115, 9  horny layer  1121, 13  of 

membranes and blood vessels  597, 15  of the 

air  655, 8  of the earth  669, 14  of the eye  

1123, 3

l a y p e r s o n   833, 13 933, 14 963, 18 1023, 17

l a z i n e s s   955, 1

l e a d  subst.  white lead  995, 7

l e a f   539, 8 641, 14. 15  cold leaf  641, 13  fig leaf  

1235, 3 1237, 1. 14  of a fig-tree  1237, 5  vine leaf  

641, 14

l e a k  verb.  381, 3 1157, 15

l e a n  verb.  1197, 19. 23bis 1199, 5

l e a n  adi.  365, 8. 10. 18 369, 5 371, 1 425, 2 525, 22 

545, 21 547, 3  lean flesh  161, 3

l e a t h e r   657, 19. 21

l e e k   879, 1 1369, 18 1371, 1. 9. 13  colour of  833, 15  

house leek  1191, 6

l e f t o v e r   of nourishment  391, 22

l e g   151, 19. 20 153, 5. 6 155, 18 175, 22 177, 9 235, 12 

237, 5. 9 249, 17 271, 20 483, 12. 19. 22 485, 3 571, 4 

759, 6 769, 24 785, 14. 15. 18 821, 3 875, 13 975, 8. 20 

1077, 23 1079, 4 1101, 13. 14 1207, 8. 9 1241, 16 1431, 1 

1435, 14  collapse of  175, 19  emaciation of  

177, 2  function of  177, 7  illness in  485, 2  

immobility of  485, 3  infirmity in  665, 10  

joint of  875, 14  lack of strength of  1103, 3  

left leg  405, 16  motor control of  485, 6  

movement of  485, 5. 21  outstretched neck  

235, 17  paralysis in  485, 15  right leg  405, 16  

skinny leg  1429, 9. 22 1433, 22 1435, 11. 13  thin 

leg  1435, 11

l e m m a   131, 9bis 139, 27 257, 1 361, 1 573, 15. 19

l e n g t h   97, 3. 5 123, 4 383, 14. 15 385, 2 409, 20 519, 1 

541, 25 543, 1 551, 1 635, 12bis 843, 17 1075, 11 

1345, 10  at great length  669, 2  at length  

397, 8 649, 13 723, 14 741, 22 963, 23 1071, 26 1279, 11  

go to great lengths  1073, 23  of a climatic 

condition  1107, 1  of a discussion  449, 14  of 

a haircut  635, 3  of an age  1331, 12. 13  of a 

pause  601, 2  of the nails  633, 17  of the 

spinal column  485, 20  of time  895, 12  pro-

portionate length  1075, 2. 4  regular length  

661, 10

l e n g t h e n   1181, 17

l e n g t h e n e d   1173, 13 1177, 8 1187, 6

l e n t i l s   859, 9 913, 17. 20. 22 915, 3. 9. 10. 11. 15  capacity 

of  915, 23

l e p r o s y   185, 6 249, 22 1087, 16

l e s i o n   495, 15 497, 1. 2bis. 4. 17. 24 1039, 21 1175, 9. 13 

1363, 3. 13. 19 1365, 7. 18  at the mouth  1175, 7  on 

the body  497, 6  on the gums  1181, 17 1183, 3 

1187, 3. 9  spreading lesion  607, 22

l e s s e n   483, 4 599, 5 637, 12. 14 1023, 16 1373, 2. 4. 6. 8 

1449, 3

l e t h a l   227, 11 279, 9 807, 18 809, 3. 14 995, 2. 4 1259, 7 

1403, 14  lethal disease  743, 12  lethal illness  

855, 8

l e t h a r g i c   111, 1 1281, 10  lethargic fever  

231, 19

l e t h a r g y   231, 20 823, 6 1069, 12bis 1171, 17

L e t o   215, 12 627, 14

l e t t e r   95, 14 113, 15bis 259, 24 357, 17. 22 359, 1 397, 14 

417, 20 469, 4bis 573, 23 575, 1. 5. 8. 9 581, 6 595, 22 

597, 1 713, 7 821, 14 845, 5 1019, 4 1023, 11 1065, 11. 

13. 16 1451, 1. 1  ancient letter  575, 3  shape of  
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575, 10

l e t t u c e   641, 14 913, 21

l i b r a r y   public library  703, 21

l i d   637, 21 639, 11. 12 653, 10. 22 655, 19. 22. 24. 25 657, 2. 6. 

12bis. 16. 18 659, 3

l i f e   399, 24 765, 12bis. 13bis. 17 841, 5 963, 4 1179, 24 

1209, 21  all my life  363, 13  easy life  721, 1  

human life  1327, 5  life span  871, 18 873, 2. 3. 5. 

8. 11 1325, 20  of a living being  777, 12  of food  

873, 5  of rest and comfort  329, 1  prime of  

139, 5  sign of  745, 23 747, 3. 20 749, 3 791, 26  

source of  1213, 16  way of  1429, 10 1431, 5 

1439, 4. 5

l i f e s t y l e   1439, 5

l i f e t i m e   223, 18 1177, 21

l i g a m e n t   105, 26 121, 22 611, 6. 7. 10 965, 7

l i g h t  subst.  201, 13 655, 6 1119, 9. 10  brilliant and 

radiant light  1119, 15 1121, 2  brilliant light  

1115, 18  come to light  933, 23 1073, 9  insuffi-

ciency of  1119, 2  intense light  1121, 7  mod-

erate light  1113, 16  of a lamp  1109, 22 1113, 20  

of the moon  1113, 20

l i g h t  adi.  585, 13 649, 4 1015, 6 1019, 13 1125, 12 

1127, 9. 12 1181, 21  light clothing  223, 23  light 

diet  435, 19 1419, 2  light earthy particle  647, 1  

light thirst  709, 9. 10. 17  light water  643, 11  

light yellow  849, 7

l i g h t n e s s   1169, 23. 24  of birds  1019, 13  of the 

belly  1169, 19 1185, 13

l i g h t n i n g   215, 1  lightning flash  693, 21 

695, 24  lightning strike  1391, 17

l i m b   773, 2.4 785, 22

l i m p  adi.  233, 5. 11. 18 235, 5. 6 237, 4 661, 20 1241, 16  

limp body  235, 4

l i n e   95, 13. 18. 18

l i n g u i s t i c   linguistic error  669, 20

l i n i n g   of the brain  1027, 11. 12  of the stom-

ach  699, 2

l i n t   1143, 18 1145, 18 1147, 6 1149, 1. 5 1151, 1. 9. 18. 

20. 22 1153, 1

l i o n   1121, 2. 7 1331, 2 1441, 20

l i p   227, 19 229, 8 239, 6 1349, 18. 21 1351, 1. 10. 13. 19. 20 

1379, 24 1383, 2  cracked lips  1351, 2. 12. 17 1353, 9  

of a wound  247, 16  ulcerated lip  1379, 16. 22 

1381, 18  ulceration of  1381, 7

l i q u e f y   479, 5. 8. 9. 12 1235, 15

l i q u i d  subst.  269, 17 319, 3. 4 343, 16. 22bis 345, 2. 7 

349, 11 353, 17 373, 8. 13 391, 9 423, 11. 13 427, 8 

493, 17. 19 495, 2. 4. 7 533, 15 551, 14 579, 7bis. 9 709, 14 

743, 16. 18 777, 20 785, 17 787, 4 827, 12 831, 8. 14. 19. 20 

845, 9. 10 851, 22 941, 19 1017, 14 1115, 4bis. 5 1117, 8 

1121, 9. 11. 12. 18bis 1123, 2bis 1175, 7 1201, 21 1203, 8 

1209, 6 1251, 19 1277, 15 1385, 1. 2  abundance of  

853, 13 1117, 11 1119, 2 1123, 7  abundant liquid  

1209, 7  burning liquid  979, 12. 13  cold liquid  

1215, 3  condition of  831, 14  cooling liquid  

923, 8  excess liquid  743, 2 777, 19 1251, 18 

1307, 2  excretion of  427, 11  flow of  343, 15. 

19. 25 345, 11 347, 6 351, 3 1225, 5  melting of  

845, 11  mucous liquid  1385, 3  of a drink  

845, 3. 13 851, 15 861, 21 863, 3ter. 8  of the eye  

347, 8. 10  phlegmy and watery liquid  391, 8 

393, 4  phlegmy liquid  389, 9 1135, 19 1141, 6  

pus-like liquid  149, 11  reduction of  423, 14  

serous liquid  371, 22bis. 25. 27bis 373, 4. 14  spar-

kling and shiny liquid  737, 21  sticky liquid  

1137, 4  thick and unripe phlegmy liquid  

153, 22  thin and bad liquid  373, 3  thin liq-

uid  319, 2  thin watery liquid  389, 10 1039, 3 

1115, 7  thin wet liquid  1121, 13  watery and 

phlegmy liquid  389, 21 391, 19  watery and 

thin liquid  373, 8  watery liquid  171, 21. 22 

373, 6. 9 379, 15 1203, 11 1209, 2

l i q u i d  adi.  437, 8 977, 4. 7  liquid drink  845, 13  

liquid drug  827, 4  liquid mix  149, 11  liquid 

substance  233, 22 1195, 21  liquid tar  977, 16  

liquid waste  1031, 6

l i s p  verb.  397, 14

l i t h a r g e   995, 7

l i v e   401, 10 439, 21 687, 2 765, 12. 13 841, 5 857, 6 

1001, 16 1059, 3 1139, 2 1185, 11 1393, 2  live on  

1455, 12

l i v e l i h o o d   1393, 3

l i v e r   127, 22 129, 6 145, 4 155, 16. 17 285, 19 287, 1bis. 

3. 21 289, 5 331, 10 333, 3. 5. 6 369, 15 389, 6 391, 20 

667, 13 699, 18 721, 8. 17 759, 21 761, 1 801, 24 813, 20 

853, 7. 8. 9 859, 10 899, 17 911, 19 917, 5 1079, 20 

1445, 1. 4  concave part of  287, 24  condition 

of  1083, 19  contents of  911, 13  convex part 

of  287, 2. 22  heat of  725, 2  illness of  195, 10 

1033, 16  inflammation of  231, 17  liver dis-

ease  145, 3 147, 21  liver lobe  1441, 13. 15. 18. 19 

1443, 4. 8. 9. 10. 14. 15. 16. 19 1445, 7. 10  location of  

405, 13  pain in  321, 3

l i v e s t o c k   293, 15 399, 25

l i v i d   203, 8 219, 16 223, 22 225, 10. 12. 14 227, 8. 19. 20 

229, 7. 8. 9 239, 6 559, 22  livid colour  227, 15 

229, 1. 3. 4. 11  livid complexion  559, 10. 18 561, 2  

livid tinge  529, 18

l i v i n g   living being  105, 23 129, 8 149, 11 189, 9 
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275, 14 353, 17 373, 8 411, 2. 14 491, 21 533, 13 679, 22 

717, 8 719, 4 727, 21 753, 5 755, 19 759, 6. 17 761, 7. 11 

765, 11. 19 769, 22. 24. 26 771, 8. 9. 23 777, 8. 10. 12 783, 1. 3. 

6. 17 785, 12 787, 2. 6 793, 14 797, 2. 8. 17 799, 22 933, 8 

945, 2. 23 951, 6. 7. 8 957, 16 1121, 11. 18 1195, 16 1267, 14 

1277, 17 1309, 12 1331, 1. 3. 5 1335, 7 1401, 14 1453, 1

l o b e   1443, 6 1445, 7  liver lobe  1441, 13. 16. 18. 19 

1443, 4. 8. 9. 10. 14. 15. 16. 19 1445, 7. 10  of the ear  537, 18  

of the liver  1441, 19. 20

l o b s t e r   lobster shell  247, 25

l o g i c   271, 19

l o g i c a l   1355, 21  logical proof  421, 1 935, 1  

logical reasoning  973, 6 1113, 1

l o g i c i a n   1193, 5. 12

l o n g   123, 2 165, 3 333, 14 357, 4 383, 5. 16bis. 17 385, 4. 

6. 8. 9. 15 387, 2 555, 2 635, 11 713, 4 753, 21 793, 17 

1113, 7 1291, 12 1329, 17 1331, 13 1343, 6  all day 

long  325, 15  at long intervals  277, 12bis 279, 8 

319, 1  for a long time  159, 5. 15bis 161, 16. 18 223, 18 

299, 2. 5. 7 325, 21 335, 3. 17 345, 2 479, 18 539, 4 541, 12 

555, 12 567, 2 641, 15 677, 8. 15 713, 20 723, 7 803, 10 

835, 18 895, 16 919, 4 997, 6 1015, 19 1033, 20 1227, 9 

1361, 16 1393, 17 1425, 20 1455, 8  long breather  

279, 11  long commentary  97, 4  long hike  

555, 14  long-lasting disease  301, 14  long-last-

ing dispute  1193, 13  long-lasting dryness  

727, 18  long neck  121, 17. 20. 23  long period of 

time  1035, 23  long-standing cough  289, 13  

long-standing disease  803, 7. 9  long-standing 

pain  163, 11  long tertian  313, 16  long use  

421, 10  longwinded  661, 12 851, 11 897, 21 

1069, 19  longwindedness  99, 14 357, 7 979, 2 

1177, 12 1197, 12  over a long time  499, 23

l o o m  subst.  761, 16

l o o s e   113, 2 169, 16 171, 20 419, 21 465, 14 485, 20 

495, 14 531, 17 533, 12. 14. 19 535, 21 539, 6. 15 547, 4 

549, 4 597, 12 879, 13 1227, 16  loose bowels  

171, 20 189, 2. 25 195, 8 537, 13 1007, 7  loose bowels 

and stomach  1425, 15  loose sheet  283, 17

l o o s e n   241, 17 533, 5. 23. 24 535, 5. 12. 14. 18 539, 11. 12. 22 

541, 9 547, 13 549, 24 551, 2. 10. 11. 14 915, 10. 11 983, 2 

989, 2 1451, 5  the skin  525, 16

l o o s e n e s s   233, 7  of the skin  415, 6. 12 421, 16. 

19. 22 423, 1

l o o s e n i n g   233, 9 533, 25

l o q u a c i o u s   1281, 8

l o s s   1393, 17  be at a loss  385, 22  blood loss  

825, 1  hair loss  247, 11  of appetite  307, 1 

1251, 7. 8. 9bis. 15  of money  1393, 16  weight loss  

437, 23 525, 16 527, 8. 10. 11. 12 531, 2. 3. 7. 19bis 533, 4. 6. 23 

535, 5. 10. 12. 14 539, 12. 17. 19 541, 12 545, 9 549, 4. 25

l o u d   1281, 19 1283, 1  loud noise  447, 18  loud 

voice  1283, 1

l o u d n e s s   631, 11

l o v e  verb.  661, 7 973, 8  to imitate the sophists  

459, 14

l o v e  subst.  807, 12 1419, 1. 3. 8  in love  1219, 1. 1  of 

detail  323, 2  of fighting  1419, 11. 15  of rivalry  

1419, 9  passionate love  1399, 2 1417, 18  self-

love  661, 7

l o v e r   661, 7

l u b r i c a n t   825, 19 827, 2. 4

l u c i d   541, 5 573, 10 813, 14

l u c i d i t y   209, 7

L u c i u s   635, 7

l u k e w a r m   lukewarm vapour  743, 9

l u m b a r   lumbar vertebra  483, 21 611, 4

l u m i n o u s   luminous mental pneuma  739, 1

l u m p   463, 14 467, 6. 13. 15

l u n g s   125, 4 195, 10 287, 4. 20 289, 15 299, 10 317, 23 

321, 5 345, 7 493, 16. 18. 20. 21. 24. 25 495, 2. 7 579, 25 

581, 4 601, 6 715, 2. 3. 9. 10. 11. 14 779, 26 811, 11 813, 7. 8. 10. 

18bis 827, 17 909, 5. 9. 15 911, 22 913, 4bis. 9. 14 939, 10 

971, 20 1001, 6 1033, 18 1083, 7 1099, 9 1213, 1. 2  

blood vessel in  461, 13  dry lungs  909, 22  

illness of  297, 6 1125, 2  inflammation of  

221, 2  lung disease  221, 1 297, 3 569, 3 1007, 7.9 

1095, 10 1097, 7. 8. 21 1099, 2 1227, 7. 12 1229, 5  mix-

ture of  913, 1  size of  715, 12  ulceration in  

319, 12  ulcer in  1035, 8 1203, 19 1205, 2 

1211, 18. 24 1213, 7 1215, 8 1235, 9. 12

l u t e   1387, 17

Ly b i a   1035, 12

Ly c i n u s   1093, 2. 5. 5

Ly c u s  o f  M a c e d o n i a   331, 18 345, 13 359, 1 

651, 1 681, 5. 7 717, 15. 16. 18 839, 15. 18 841, 3. 11. 15. 17. 19 

843, 7. 11. 14 845, 13 847, 1 851, 11. 13 897, 17. 21 1073, 19  

Commentary on Hippocrates’ Epidemics  

1073, 20 1075, 13  follower of  331, 18  reading 

of  839, 14

M a c e d o n i a   841, 5

m a d n e s s   289, 10. 12 375, 7 1219, 18

m a g g o t   generated in the intestines  185, 5

m a g p i e   foot of  1235, 3 1237, 2. 14  footprint 

of  1237, 4

M a i a n d r u s   1391, 18 1393, 4  case of  1391, 20

m a l e  subst.  405, 18 409, 4. 5. 14. 18. 19 451, 20 733, 18 

735, 3. 9. 15. 16 1125, 10  condition of  1455, 17  

growth of  409, 18 411, 1  mixture of  403, 17
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m a l e  adi.  403, 1  male animal  1335, 10  male 

body  1455, 10  male child  735, 12  male foe-

tus  403, 4. 11 405, 21 409, 3. 6. 12 411, 16. 23  male 

sexual organs  107, 10

m a l f o r m e d   129, 14  malformed body  715, 6

m a l i c e   695, 22

m a l i g n a n c y   375, 14  of a disease  319, 5

m a l i g n a n t   167, 9 193, 16 223, 15 231, 11 297, 24 

299, 2. 10 319, 20 373, 2. 6. 10. 11. 12 493, 17 1101, 21 

1105, 24 1129, 7 1205, 3 1253, 5. 17. 18. 19 1381, 14 

1383, 13  malignant black bile  1091, 13  malig-

nant catarrh  489, 8 493, 5. 10  malignant 

coughing  297, 21  malignant disease  185, 7 

319, 9. 17 1009, 2 1031, 16  malignant drug  993, 2  

malignant humour  993, 2  malignant illness  

855, 8 1129, 10  malignant swelling  275, 12

m a n   125, 15 169, 23 393, 14 395, 3 403, 5 473, 15 

481, 12. 20 483, 3. 7. 12. 21 485, 1. 15 487, 15 495, 11 519, 7 

529, 2 555, 15 557, 15 585, 11 593, 14. 18 595, 18 599, 4 

607, 14 619, 3 631, 12 635, 5. 21 637, 1. 2 653, 2 839, 16 

841, 4. 8. 17 847, 13 851, 8 855, 23 887, 3 903, 16 913, 10 

951, 17 1059, 3 1123, 14. 18. 19. 21 1125, 2. 5. 8 1127, 22 

1129, 2 1163, 1 1181, 4. 5 1185, 13 1239, 2. 15. 17. 18. 20 

1241, 3. 9. 12. 23 1243, 2. 7 1247, 20 1319, 8. 23 1321, 1 

1377, 2 1379, 3. 14 1391, 19 1393, 1. 24 1395, 19 1397, 8. 9 

1417, 18 1439, 19 1441, 7. 13. 16 1443, 1. 5. 13. 19 1445, 10. 13 

1447, 1 1457, 18. 19  age of  667, 16  case history 

of  997, 21  case of  1241, 9  grown man  

523, 10  leg of  665, 11  nature of  143, 13 

1457, 14. 20  old man  199, 18. 19  superiority of  

403, 15  young man  261, 25 453, 2 519, 14 

1229, 18. 19 1327, 1. 4. 10 1447, 9

m a n a g e m e n t   393, 13 857, 23  of an estate  

393, 14 401, 1  of a patient  393, 8 401, 13 503, 16  

of the body  857, 22

m a n a g e r   761, 25

m a n d r a k e   251, 7 829, 23  mandrake juice  

1069, 10

m a n g e   635, 14

m a n h o o d   threshold of  1329, 20

M a n n o   1457, 5. 11

m a n u a l   manual labour  1101, 10  manual 

task  763, 15

m a n u s c r i p t   575, 5  corrector of  1183, 8

m a r a s m u s   1383, 14

M a r i n u s   651, 1 841, 15. 18. 20 843, 2. 4  books of  

843, 3  commentaries of  841, 15  On Anato-

my  1073, 7  teaching of  841, 14

m a r r y   599, 14 735, 10

m a s c u l i n e   1175, 11 1229, 2

m a s s   245, 5 477, 1  body mass  433, 7  of the 

body  245, 2 431, 16

m a s s a g e  verb.  1199, 14

m a s s a g e  subst.  249, 12. 14 555, 6 557, 4. 11. 13. 23 

577, 11 1215, 5

m a s t i c   977, 9

m a t e r   dura mater  113, 5 1205, 7. 9. 15  pia mater  

1205, 16

m a t e r i a l   135, 4. 6 149, 5 183, 2 285, 19 289, 6 365, 5 

405, 25 407, 2 481, 9 539, 10 567, 15 657, 13 683, 11. 14 

685, 16 705, 20 719, 12 757, 12. 21 759, 5. 13 761, 14. 20. 

21. 22 763, 20. 21 765, 6 827, 9. 13 853, 8 867, 8 937, 5. 6 

939, 7. 17. 18 941, 6 945, 17 947, 1 977, 14 989, 15 993, 8. 11 

1097, 4 1199, 7 1213, 8 1235, 15 1243, 12 1309, 1 

1369, 4  agglomeration and coagulation of  

477, 8  colour of  149, 6. 7  dissipated material  

1309, 2  dressing material  1161, 7  excess ma-

terial  1197, 13  fatty and sweetish material  

1015, 5  fatty and sweet material  1013, 21  

flow of  301, 15  medical material  683, 12. 13  

preparation of  973, 22  quantity of  353, 22 

471, 8  removal of  941, 13  semen-like materi-

al  365, 4. 22  thick component of  479, 1

m a t e r i a l  adi.  material cause  565, 17 715, 22

m a t e r n a l   maternal body part  837, 11. 12

m a t t e r   119, 15. 19. 23 125, 14 127, 5 149, 3. 15 151, 15 

299, 13 391, 18 487, 2 655, 10. 13 665, 2 719, 10 767, 10. 12 

827, 17 945, 25 975, 19 1039, 18 1067, 20. 23 1079, 26 

1081, 1  cold matter  937, 18  concocted matter  

1099, 19 1241, 18  corrupt matter  1445, 1  di-

gested matter  699, 17  earthy matter  657, 8  

expelled matter  115, 17  harmful matter  

115, 16 119, 18  nature of  119, 26  nourishing 

matter  481, 8  of a disease  329, 19  of a fever  

225, 16. 18  purulent matter  1365, 19  salty con-

cocted matter  1241, 14  thick matter  475, 20  

thickness of  477, 9  unnatural matter  

1041, 15. 16  waste matter  253, 15 337, 22. 24 

339, 10. 11 345, 15. 18 347, 1 391, 13. 17 447, 12 475, 19 

817, 17 1135, 20

m a t u r e  adi.  195, 5 693, 2  mature wine  859, 6 

879, 2

m a t u r i t y   sexual maturity  517, 7. 11. 14

m e a l   427, 16. 17 637, 1 701, 1 721, 2 749, 5. 8 985, 6 

1387, 18

m e a t   381, 19 437, 5 607, 4 643, 20 647, 20 867, 7. 10. 12. 

13. 15  bird meat  1011, 22 1013, 21 1015, 7  of kid 

goats  511, 11  of lambs  511, 11  roast meat  

437, 7  salted meat  867, 16  thick meat  

1013, 22
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M e d i a   977, 11

m e d i c a l   1389, 15  medical art  501, 25 503, 19 

731, 10. 23 733, 1 753, 12 755, 7. 16 757, 6 765, 9bis 857, 17 

1181, 13 1357, 6 1387, 5  medical book  325, 13  

medical concept  281, 11 1211, 2 1337, 17  medi-

cal condition  119, 11  medical diagnosis  

1275, 13  medical doctrine  725, 20  medical 

fact  679, 2  medical importance  1249, 19  

medical knowledge  363, 9 1249, 20  medically 

illiterate  1249, 23  medical material  683, 12. 13  

medical matter  359, 22  medical meaning  

269, 9  medical practice  99, 24 111, 15 147, 17 

361, 4. 7 367, 8 459, 13 503, 17 557, 12 613, 15 831, 23 

963, 9. 20 973, 4  medical precept  169, 20  medi-

cal procedure  765, 4  medical prognosis  

1275, 13  medical pronouncement  169, 11  

medical science  795, 5  medical sect  327, 1  

medical teaching  425, 7  medical training  

731, 2  medical treatment  139, 1 689, 2 1275, 12  

medical value  963, 12. 13

m e d i c a m e n t   dry medicament  515, 4

m e d i c a t i o n   181, 12 247, 12 615, 12 1409, 1

m e d i c i n a l   medicinal smell  647, 15  medici-

nal taste  643, 12 647, 15

m e d i c i n e   109, 13 169, 13 189, 9 381, 18 401, 2bis 

493, 14 529, 21 587, 1 635, 22 683, 10 695, 25 761, 15 

763, 16 765, 6 797, 16 799, 4 823, 1 841, 9 917, 19 

963, 19 1011, 20 1111, 3. 7. 8. 13 1329, 15 1415, 18. 19  art 

of  191, 10  branch of  503, 24  ignorant of  

1359, 10  knowledge of  1345, 27  part of  

963, 22  practice of  363, 12  principles of  

483, 6  science of  731, 24 1183, 18  study of  

1073, 12

m e e k n e s s   631, 17

m e l a n c h o l i c   1281, 6 1395, 20  melancholic 

bile  865, 7 885, 16  melancholic blood  161, 2 

373, 20  melancholic fever  231, 21  melanchol-

ic humour  169, 2. 4. 6 389, 12 391, 10 885, 4 

1091, 9. 10 1453, 8. 9. 12  melancholic illness  449, 9 

453, 3 455, 3 1281, 9  melancholic person  455, 5  

melancholic waste  393, 1  melancholic waste 

products  391, 1

m e l a n c h o l y   185, 4. 10 289, 16 455, 4 883, 17. 

20bis. 23 885, 16 887, 9 1087, 16 1219, 15bis 1321, 9 

1379, 5. 6. 7. 14 1451, 9. 11. 15 1453, 12. 14. 19 1455, 2. 5  on-

set of  1007, 11  pre-existing melancholy  

1453, 11

m e l t   853, 1. 5. 8. 10 869, 14 1307, 14  melt away  

805, 12

m e l t e d   melted fat  827, 2

m e l t i n g  subst.  845, 3. 9. 10. 13bis. 16 851, 16. 22 853, 6. 

7bis 857, 21 859, 8. 14. 15 861, 9. 22 863, 5. 7. 9  of a body 

part  861, 18  of a drink  845, 11  of a moist 

and thin body  855, 26  of fat  859, 13  of the 

body  857, 1  of the brain  855, 3. 6. 7 859, 17  se-

vere melting  853, 11  wet melting  845, 14. 15 

851, 7

m e m b r a n e   105, 8 113, 5 117, 1. 3. 5bis 153, 7 199, 14 

225, 6 609, 6. 12 783, 7 1081, 13 1121, 16 1123, 2  

layer of  597, 15  location of  1243, 10  mix-

ture of  1123, 3  nature of  479, 15  of a blood 

vessel  465, 12. 13  of the brain  287, 19 1077, 5  

of the eye  769, 14  swelling of  1243, 11

m e m o r a n d u m   295, 23 431, 9 797, 28

m e m o r y   753, 9 765, 2 797, 8 947, 15 949, 1. 14. 18 

951, 15. 18 953, 8  faculty of  799, 19

M e n e l a u s   house of  361, 6

m e n i n g e s   of the brain  1205, 5 1207, 7

m e n s e s   111, 9 137, 3 553, 5 1125, 4 1185, 2 1455, 8. 

12. 16 1457, 15  arrival of  735, 2  flow of  247, 21 

1125, 3  retention of  529, 15 1203, 2

m e n s t r u a l   menstrual flow  109, 21 159, 19 

161, 11. 12. 24

m e n s t r u a t e   159, 22 161, 10. 23

m e n s t r u a t i o n   159, 14. 17 161, 26 243, 8 527, 16 

1091, 17

m e n t a l   mental agitation and upset  1375, 19  

mental capacity  135, 15 395, 1 397, 17  mental 

confusion  1201, 10. 11  mental disorder  

1321, 13  mental error  1281, 12  mental faculty  

125, 12 1279, 20  mental fever  219, 19 221, 5  

mental function  951, 20  mental illness  

797, 20 1281, 7 1421, 4  mentally deficient  

1279, 22 1281, 1  mentally ill  1023, 7  mentally 

impaired  397, 6  mentally incoherent  1319, 8  

mental pneuma  739, 1  mental state  393, 23 

1279, 18

m e r c u r y   995, 7

m e s e n t e r y   597, 16 609, 6. 12. 17. 18. 20. 21. 24bis 611, 3

m e s o c o l o n   609, 16

m e s o n e s t i u m   609, 19

m e t a c a r p a l   metacarpal bone  1079, 6

m e t a p h o r   comparative metaphor  135, 3. 12

m e t a p h o r i c a l   1401, 19  metaphorical sense  

271, 1 1021, 5  say metaphorically  1401, 6  un-

derstand metaphorically  1021, 2  use meta-

phorically  421, 9 431, 18 491, 4 505, 24 557, 6

m e t h o d   351, 16 505, 12 533, 1 755, 5 789, 23 791, 5 

793, 7 797, 23. 25 827, 17 1195, 23 1335, 14 1403, 13 

1429, 19 1431, 21 1433, 6. 8. 13. 14. 19 1435, 2  divina-



1745Index of proper names and subjects to the translation

tory method  795, 5  exegetical method  97, 9  

interpretive method  791, 24  knowledge of  

1429, 8. 18 1431, 15  of a grammarian  359, 23  of 

a physician  359, 23  of diagnosis and progno-

sis  1043, 4  of the sophists  459, 14 529, 4. 12  of 

treatment  1043, 6  rationalist method  1111, 3

m e t h o d i c a l   methodical principle  323, 21

M e t h o d i s t   Methodist sect  309, 14  the Met-

hodists  267, 6

m e t h o d o l o g y   of commenting  1359, 1

M e t r o d o r u s   211, 8

m i d d a y   187, 19

m i d w i f e   549, 12

m i g r a i n e   on one side  121, 11

m i l d   319, 1 357, 8.11 359, 12 365, 2 455, 6 585, 5. 9 

637, 5 1023, 25 1095, 14 1097, 21 1105, 23 1127, 9. 12 

1129, 5. 9 1225, 3 1381, 13  mild fever  1107, 12 

1129, 16 1393, 13  mild pain  163, 17 263, 11 961, 2

m i l k   137, 3 481, 8 511, 10 549, 18. 20. 22 551, 9. 10 853, 5 

917, 12bis. 15. 17. 21 919, 7. 8. 15 959, 24 991, 2bis 999, 4. 5  of 

opopanax  977, 12  of spurge  977, 12  poppy 

milk  251, 7 983, 9 1069, 10

m i l l e t   913, 17. 18. 21 975, 4 1037, 22. 23  millet-like  

1031, 13 1037, 13  millet-like illness  1037, 19. 21  

millet seed  247, 3

m i n d   219, 20 771, 11 1071, 4 1083, 11. 15. 17 1085, 1. 9 

1255, 19 1257, 13. 21 1259, 3 1279, 6. 8. 10. 15. 20 1281, 1 

1315, 13 1321, 8 1373, 23 1391, 13 1397, 14 1451, 14  

condition of  1083, 15  confused mind  375, 4  

eye of  1321, 11  simple-mindedness  375, 13

m i n e  subst.  761, 18

m i n e r   761, 18 765, 7

m i s a l i g n e d   misaligned vertebra  1139, 17

m i s c a r r i a g e   99, 16 101, 6. 10. 12 113, 18 119, 8. 14 

121, 7  of a fetus  103, 10  time of  115, 12

m i s c a r r y   101, 19 115, 18 117, 6

m i s f o r t u n e   1411, 24 1413, 6bis. 17 1415, 1. 5. 11. 16 

1417, 9. 11. 16 1421, 25 1423, 7

m i s p r o n o u n c e   397, 14

m i s s h a p e n   1077, 16

m i s t a k e   177, 16 327, 19 331, 1 341, 1 445, 7. 9 713, 16 

737, 6 1023, 15 1063, 12. 15 1081, 17 1103, 19 1137, 10 

1249, 6  grammatical mistake  631, 13  of a 

commentator  661, 9  of Sabinus  855, 2  of 

the first scribe  573, 14

m i s t r e a t   559, 14

m i x  subst.  liquid mix  149, 11  of foods  915, 12  

of wine and water  1051, 12

m i x e d   645, 22 867, 2 1047, 18 1339, 16  mixed 

disease  1339, 16  with a humour  1047, 23  

with air  655, 2  with another colour  723, 5  

with a watery substance  833, 20  with bad air  

643, 15  with bile  225, 19. 21  with black bile  

507, 16 513, 1  with blood  507, 17  with mud  

643, 12 645, 5  with phlegm  739, 23  with 

serum  377, 2  with traces of colour  301, 21  

with yellow  507, 25 509, 3  with yellow bile  

507, 7 513, 1

m i x t u r e   161, 4. 6. 7 425, 3 461, 3 671, 4. 5. 21 673, 15. 16 

683, 5 727, 23 743, 11 855, 26 869, 22. 23 923, 7 925, 4 

957, 18 987, 8 1003, 20. 21 1051, 10. 11 1055, 5 1057, 20 

1115, 9. 16 1119, 5 1185, 1 1351, 7 1353, 9 1439, 6  bad 

dry mixture  1029, 15  bad mixture  321, 5. 8 

323, 13. 14 519, 12 569, 16 721, 13 727, 9. 13 879, 3. 6. 7 

1225, 6 1271, 16. 17 1307, 20 1425, 17. 19 1427, 17  bad 

wet mixture  1029, 15  balanced and interme-

diate mixture  871, 16  balanced mixture  

161, 6 673, 6. 16 679, 13 723, 24 805, 6 871, 11 987, 16  

cold bad mixture  743, 11. 14  cold mixture  

133, 12  composite mixture  871, 5  dry mix-

ture  1055, 7  hot and dry mixture  1069, 9  

hot and fiery mixture  1019, 8  hot bad mix-

ture  891, 4 975, 14  hot mixture  675, 11 743, 18 

921, 19 923, 7. 17 925, 1 937, 7  intermediate mix-

ture  915, 14  natural bad mixture  137, 16  

natural mixture  727, 21 797, 19 815, 16. 18 871, 10 

1407, 7  of a bird  733, 11  of a child  475, 2 

1117, 14  of a country  871, 14  of a disease  

871, 3. 4. 13. 14  of a male  403, 17  of a membrane  

1123, 3  of a patient  871, 1  of a regimen  

681, 15  of a substance  645, 18  of autumn  

1235, 5  of old age  805, 5  of the air  185, 9 

727, 2 871, 2. 12 1185, 2  of the body  133, 16 669, 8 

679, 15 707, 7 721, 4 727, 7 767, 3 815, 19. 21 879, 14 

1085, 5  of the brain  797, 16 1003, 19 1453, 15  

of the eye  1119, 3. 8  of the four elements  

797, 6  of the head  815, 15. 18  of the heart  

743, 12  of the lungs  911, 24  of the respirato-

ry organs  319, 21  of the stomach  727, 10  

seasonal mixture  707, 6  uneven bad mixture  

965, 21. 22 969, 10 987, 2. 4  unnatural mixture  

871, 9  wet mixture  1117, 12

m o b i l e   1221, 15

m o d e r a t i o n   1391, 1

m o d e s t y   629, 3

m o i s t   207, 3 539, 21 549, 26 925, 12 959, 8 1029, 16 

1031, 2 1053, 14. 20 1055, 9. 11. 13. 15 1057, 3. 19 1069, 1 

1275, 2. 3. 5. 6  moist air  1273, 15 1275, 1 1305, 20  

moist body  855, 26 959, 7  moist nose  

1055, 4. 25  moist nostril  1053, 22  moist skin  
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1029, 19 1031, 6

m o i s t e n   251, 13 521, 15 539, 23 551, 14 683, 16 

709, 15 827, 1 903, 5. 7. 8 923, 8 925, 17 933, 19. 20 

1145, 16 1307, 1

m o i s t e n i n g  subst.  187, 3. 6 509, 24 903, 13  ex-

treme moistening  709, 2

m o i s t e n i n g  adi.  moistening effect  679, 3 

1305, 18. 20

m o i s t u r e   133, 13 293, 10 811, 11 813, 10. 19. 20 

815, 2. 11 913, 14. 15 1031, 6. 7 1163, 12 1273, 3 1275, 5. 7  

excess moisture  871, 3 1055, 6  of blood  

741, 25  of the body  1169, 1  of the nostrils  

775, 22 777, 21 787, 15 789, 1. 8  of the skin  419, 2. 3

m o l a r   129, 17 263, 28 265, 2  aching molar  

265, 4  extraction of  265, 2

m o n e y   489, 14 931, 11 1419, 6  loss of  1393, 16

m o n t h   101, 9 113, 12. 13. 14. 17. 19. 25 115, 1. 2. 12. 13. 14. 17. 23 

117, 9. 11. 14 119, 10. 16 189, 3. 28 191, 2. 3 527, 17 1259, 12 

1327, 7 1393, 14  eight-months child  117, 13

m o o n   691, 18  light of  1113, 20

m o o n l i g h t   1099, 12 1109, 21 1113, 18 1119, 15

m o r b i d   253, 9. 13  morbid area  603, 5 607, 8 

941, 18 1039, 13 1041, 1. 8. 19  morbid body  733, 7 

781, 10  morbid body part  255, 16 341, 9 805, 18 

915, 18 981, 21 983, 13 987, 20 1103, 10  morbid 

condition  139, 8 159, 13 777, 12. 14. 23. 24 779, 2. 7 

781, 12 865, 20  morbid spot  987, 1  morbid 

state  777, 18 1331, 11

m o r n i n g   187, 19

m o s s   1191, 7

M o s u l   977, 12

m o t h e r   615, 1. 4 831, 12 917, 20  of Antigenes  

595, 2  of Anustus  1395, 4  of Nasutus  

1395, 14

m o t i o n   251, 4 659, 13. 15 803, 3 937, 19 1085, 25 

1231, 24 1441, 10  constant motion  1161, 6  

contracting motion  767, 9  expanding mo-

tion  767, 8  natural motion  953, 3  of a 

blood vessel  205, 5  of a cough  495, 4 1441, 9  

of an artery  767, 9 779, 21  of an organ  783, 22  

of heat  905, 6  of the chest  767, 7 779, 20  of 

the eyelids  771, 11  origin of  797, 7  rapid 

motion  207, 23 411, 12  set in motion  253, 9. 12 

255, 12 351, 10  slow motion  375, 13  source of  

797, 7  vigorous motion  953, 5 1389, 3  volun-

tary motion  107, 3 421, 6 771, 23 797, 1

m o t o r   motor control  485, 6  voluntary mo-

tor nerve  611, 9

m o u l d   401, 10 1273, 11

m o u n t  verb.  mount a female animal  271, 2

m o u n t a i n   483, 13. 17. 19. 20  high mountain  

691, 14  mountain walker  483, 16. 18 487, 9

m o u t h   129, 11. 18 215, 15 221, 14 237, 9 247, 1 

273, 20 275, 5 279, 9 317, 10 321, 10 353, 12 561, 13 

563, 4 601, 3 635, 20 637, 2. 16 709, 14 741, 17 767, 7 

771, 21 779, 24 791, 22. 23 933, 17. 19 937, 14. 22 943, 6. 17 

945, 3 969, 3 971, 17 1083, 5 1175, 7 1181, 18 

1267, 13. 16 1269, 5. 7 1273, 5 1301, 19 1311, 24  dry 

mouth  305, 17. 22  mouth dirt  791, 26  of a 

container  657, 2  of a jar  653, 8. 11. 20 655, 20 

657, 6. 16  of a patient  1289, 2  of the stomach  

287, 24 297, 13. 17 319, 13 725, 13 907, 21. 23 909, 3 

979, 20 1251, 11. 13  of the womb  107, 11  roof of  

129, 12  saliva of  775, 23 781, 1. 1  smell from  

637, 14  smell of  635, 18  ulceration of  

1245, 13

m o v e m e n t   115, 20. 24 155, 4 409, 12 425, 23 433, 5 

485, 6 489, 14 671, 6 769, 7 771, 1 773, 1. 4 1103, 9 

1199, 22 1387, 16  in the intestines  455, 18 457, 1  

jerking movement  483, 12. 18 485, 3. 7  natural 

movement  489, 2  of a body part  1103, 8  of 

a humour  577, 6  of a living being  769, 22  

of an artery  803, 2  of the arm  485, 21  of 

the body  681, 17. 18  of the chest  803, 1  of the 

foetus  115, 22  of the leg  485, 5. 21  of the 

tongue  771, 12  of wind  349, 5  physical 

movement  561, 21  vigorous movement  

321, 18  voluntary movement  951, 22

m u c o u s   1385, 8  mucous liquid  1385, 3

m u d   mixed with  643, 12 645, 6

m u d d y   muddy water  647, 14

m u l b e r r y   black mulberry  227, 19  mulberry 

pulp  1137, 2

m u l e   729, 15

m u r k i n e s s   199, 4. 5

m u s c l e   105, 25 121, 21 129, 1 199, 14 201, 3. 6 235, 5 

487, 6 769, 25. 26 771, 1bis. 3. 4. 5 773, 1 783, 8. 9 785, 24. 25 

787, 1 817, 10. 15. 17. 18. 21 819, 1. 3. 6. 24 821, 4 895, 20bis. 24 

951, 22 1081, 14 1207, 9 1209, 7 1427, 12  anatomy 

of  1073, 14  muscle pain  873, 17  of the hand  

483, 7. 8  strengthening of  819, 10  tension in  

919, 11  throat muscle  1101, 1  tip of  107, 3  

tongue muscle  771, 19

m u s h   barley mush  985, 11 1267, 2

m u s h r o o m   991, 10

m u s i c   music venue  361, 2

m u s t a r d   mustard oil  977, 7

m u t t o n   429, 21 605, 4. 8 607, 3  cooked mutton  

423, 9

My s i a   inhabitant of  1393, 1
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n a i l   319, 10 625, 11 635, 10. 13 1081, 13  length of  

633, 17  of a physician  635, 11  shortness of  

633, 17

n a k e d   123, 6  strip naked  223, 24

N a n n o   1457, 12

n a p h t a   Cilician naphta  977, 17

n a r c o t i c  adi.  narcotic drug  983, 6

n a s a l   nasal cavity  1009, 7  nasal drug  969, 5 

971, 22  nasal septum  131, 20

N a s u t u s   mother of  1395, 14

n a t u r a l   835, 10 937, 20 1091, 14 1097, 3. 4  natural 

activity  895, 17  natural amount of sleep  

1311, 7  natural amount of waste  1091, 15  

natural arrangement  485, 24  natural associa-

tion  603, 5  natural bad mixture  137, 15  

natural balance  241, 12  natural blood  

375, 2. 18  natural breathing  295, 13  natural 

characteristic  1443, 9  natural colour  295, 3 

839, 4  natural condition  389, 3 835, 8 857, 23 

869, 12 881, 18 883, 6 987, 5. 7 1039, 14 1083, 17  

natural constitution  727, 4  natural course  

791, 9  natural disposition  823, 9  natural 

element  1195, 13  natural extent of thicken-

ing  191, 23  natural faculty  129, 5 411, 3 1309, 7  

natural function  479, 4. 5. 11. 13 487, 2. 4 491, 5 

701, 8 801, 14 951, 5. 20  natural heat  205, 10 

227, 10 339, 19. 20 341, 6. 12. 14 453, 6 723, 21 725, 17  

natural innate heat  725, 1  naturally hard 

skin  469, 14  natural measure of breathing  

295, 16  natural mixture  707, 6 727, 21 797, 19 

815, 16. 18 871, 9. 10 1407, 7  natural mixture of the 

brain  797, 16  natural motion  953, 3  natural 

movement  489, 2  natural norm of colour  

295, 16  natural phenomena  695, 13. 26. 29 697, 12 

1111, 7. 8. 13  natural posture  633, 3  natural rea-

soning  687, 23  natural shape  125, 18  natu-

ral size  179, 7. 16 457, 8  natural state  225, 20 

233, 10. 11. 18 355, 14 359, 6 363, 3. 20 371, 2 375, 23 

461, 4 553, 2 861, 17 1161, 4 1279, 21  natural 

weakness  445, 19  natural wind  1125, 12  

natural world  109, 4  non-natural heat  719, 8

n a t u r e   147, 6 235, 3 333, 8. 9 335, 21 353, 16 

391, 14. 18 431, 19 503, 9 507, 1 513, 7 673, 15 677, 16 

689, 17 703, 7 713, 14 721, 11 753, 5 755, 20 759, 15. 16 

761, 11 769, 4. 8 773, 6. 22 775, 1. 6. 7. 14. 17 777, 11 779, 3. 6. 

10. 16. 18. 25 781, 10. 14. 27 783, 15 785, 7 787, 5 789, 21 

791, 10. 15. 16 799, 22 801, 1. 12 879, 6 889, 7 925, 5. 7 

1045, 5 1047, 5 1055, 16. 18 1091, 9 1273, 8 1277, 16 

1305, 23 1309, 21 1329, 19 1333, 11 1431, 1. 10  bad 

nature  1337, 10  by nature  209, 6 239, 2 471, 4 

491, 18 539, 16 553, 1 613, 4 655, 2 1057, 5 1217, 6 

1219, 12. 13 1331, 16  care of  783, 16. 22  cold na-

ture  925, 23 927, 3 1255, 15  faultless nature  

879, 5  function of  793, 13 799, 9  hot nature  

669, 16. 19 671, 11. 19 673, 9 701, 11. 18. 19 703, 18 705, 6. 10. 

16bis. 23 707, 17 923, 3 925, 22 927, 2 1255, 15  of a 

blood vessel  1081, 19  of a body part  577, 13 

1081, 14 1083, 2  of a bone  1071, 2 1077, 1. 2. 7. 9 

1079, 11. 15 1081, 19  of a disease  359, 10 501, 26 

789, 22 791, 1. 4. 6. 14. 15 793, 11 1407, 7  of a drink  

851, 18  of a drug  1039, 19  of a humour  

373, 9 603, 8 1081, 20  of air  1305, 21  of a man  

1457, 20  of a membrane  479, 15  of a morbid 

state  777, 17  of a nerve  1079, 16 1081, 19  of a 

patient  271, 18 291, 16 1255, 13 1293, 21  of a 

person  1437, 25  of a woman  1457, 14  of 

bile  585, 21. 24  of black bile  581, 12  of exer-

cise  937, 21  of exhaustion  1305, 15  of fever  

203, 12. 13 205, 4. 5 207, 9 211, 21  of man  143, 13  

of matter  119, 26 449, 15  of the body  175, 16 

333, 7 335, 20 523, 3 531, 13 571, 20 663, 14. 16 665, 1 

677, 18 747, 18 751, 7. 9bis. 10 753, 2. 11. 13 755, 6. 18 757, 5 

761, 4. 22 765, 10bis 767, 22 769, 2. 15 771, 8 773, 9 

777, 8. 19. 23 779, 13 781, 12. 18 785, 5. 27 787, 11 791, 13 

799, 12 885, 3. 6. 9 925, 6 939, 5 945, 16 1079, 5 1293, 10 

1307, 20 1337, 9. 20 1353, 7 1355, 11  of the brain  

797, 5  of the colon  609, 11  of the embryo  

117, 2  of the eye  737, 23. 23  of the flesh  

1081, 13. 20  of the glands  1157, 9  of the neck  

123, 14  of waste  865, 21  of yellow bile  

581, 3. 12  path of  769, 7  physical nature  

1323, 17  servant of  629, 18 757, 6  substance 

of  799, 17  well educated nature  773, 16  

wisdom of  783, 16

n a u s e a   189, 15 203, 20 265, 21

n a v e l   191, 12. 13. 20. 21 381, 8. 12 1173, 13 1175, 6 1177, 7 

1181, 16 1183, 2 1187, 5  gripes around  1371, 1. 10  

gripes in  1363, 21 1369, 17

n e c k   111, 22 123, 2 125, 18 127, 17. 18 235, 12 287, 5 

467, 18 1131, 14 1165, 7 1175, 10 1373, 2. 9. 19. 20 1375, 6  

condition of  123, 19  illness in  1373, 15  long 

neck  121, 17. 20. 23  nature of  123, 14  of the 

bladder  477, 25 783, 9 1427, 11  of the womb  

405, 20  outstretched neck  235, 17  powerful 

neck  121, 14. 18. 20bis 1435, 7  strong neck  

121, 20 1435, 5  vertebra of  1139, 16 1175, 15  

weak neck  1435, 5

n e e d l e   533, 20. 20

n e g a t i o n   387, 9

n e g a t i v e   181, 11  negative characteristic  
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181, 9  negative effect  1389, 5  negative parti-

cle  305, 1 385, 21 1225, 16 1227, 21 1229, 7. 9  nega-

tive thought  1315, 15. 20. 23. 24bis. 25

n e g l i g e n t   875, 18

n e i g h b o u r   house of  401, 11

n e p h e w   of Timenes  363, 15 367, 19

n e p h r i t i c   1159, 12

n e r v e   105, 4. 26 107, 1. 4. 7. 13 109, 1. 2 129, 1 145, 3 

153, 7 189, 9 421, 3 467, 5 483, 22 485, 23 487, 3. 6 

603, 21 605, 1. 2 609, 7 611, 6. 7. 8 853, 6. 11 855, 11 965, 12 

1071, 2 1073, 9 1077, 13 1079, 18. 24bis 1081, 1 1451, 17  

condition of  1071, 20  connective nerve  

107, 2 611, 9  convulsion in  157, 20  develop-

ment of  1077, 5  genuine nerve  107, 14  

nature of  1079, 11. 16 1081, 19  of sense percep-

tion  107, 3  origin of  103, 22 105, 7 1003, 12 

1079, 14  perforated nerve  107, 12  root of  

107, 16. 17 1003, 17  voluntary motor nerve  

611, 9

n e r v o u s   107, 8. 11  nervous body part  107, 6 

467, 4  nervous convulsion  109, 7  nervous 

tissue  103, 23 105, 6. 12. 21

n e u t r a l i s e   265, 19 991, 4. 8

n i c k n a m e   1445, 13 1447, 1

n i g h t   171, 9 173, 9. 12 187, 20 309, 4 311, 12 315, 12. 

18. 19 317, 1. 4 641, 15 1099, 13. 15 1191, 12 1393, 12 

1447, 22 1449, 2 1451, 6  at night  481, 21 655, 8 

667, 8 701, 3 1099, 11 1109, 21. 23. 25 1111, 1 1113, 18 

1117, 10 1125, 14 1451, 6  night-blind  1099, 12 

1109, 21  night-blindness  1095, 16 1097, 18 

1099, 6. 7. 10. 11 1109, 4. 12. 19. 26 1111, 15. 19 1117, 7. 14  

over night  641, 12  stretch of  701, 6

n i g h t s h a d e   deadly nightshade  1191, 5

n i p p l e   of the breast  867, 23

n o d u l e   875, 3. 3  in a joint  875, 8

n o i s e   457, 3 693, 22  loud noise  447, 18  rat-

tling noise  599, 17 601, 16  rumbling noise  

369, 11

n o m i n a t i v e   1127, 3

n o n s e n s e   105, 19 115, 10 449, 18 501, 10 697, 9 

741, 22 789, 19 855, 15 1011, 15. 16 1073, 18 1075, 24 

1193, 22 1281, 4. 8 1317, 5 1351, 19 1357, 3 1419, 16

n o n s e n s i c a l   1225, 19  nonsensical idea  

1395, 19  nonsensical statement  1011, 19 

1075, 21

n o r t h   north wind  215, 4 321, 1 893, 2. 5 1097, 4. 6

n o r t h e r l y   northerly air  1273, 8. 9  northerly 

wind  1085, 7 1095, 9 1097, 1

n o s e   129, 13 131, 12. 14. 18. 22 239, 6 377, 7. 16. 18. 23 

397, 21 509, 6 513, 9. 25 517, 16. 19 537, 17 741, 7 745, 10 

747, 9. 14 995, 18 997, 9. 11. 13. 15. 16. 18. 20 999, 1. 11. 13. 17 

1053, 14. 19 1055, 8. 13. 20 1065, 10 1241, 15 1355, 6. 12. 

19. 22 1447, 2  bleed from  507, 6  dry nose  

1055, 23. 26 1057, 15  flattening of  131, 22  moist 

nose  1055, 4. 25  passage of  969, 6  snub nose  

1429, 9. 22 1433, 22  snub-nosed  267, 12bis 1435, 9  

tip of  131, 17  wing of  131, 17

n o s e b l e e d   195, 17. 18 303, 4 305, 11 507, 8. 13 

509, 12. 16. 18 511, 6. 12. 20. 25 513, 6 517, 9. 21 531, 22 

595, 15 885, 5 1049, 13 1051, 23bis 1053, 2. 4. 7. 8. 10. 11 

1059, 4. 11. 14. 15 1091, 17 1149, 12 1203, 4  copious 

nosebleed  1051, 6. 14

n o s t r i l   131, 15 273, 19 275, 5 279, 8 301, 9 303, 3. 13 

321, 11. 13 347, 15 349, 19 353, 11 511, 20 513, 19 515, 3. 15 

517, 1. 18 579, 22 593, 16 601, 3 741, 17 767, 7 777, 22 

969, 5. 6 971, 21 999, 11. 12. 14 1041, 25 1043, 10. 12 

1045, 7. 14 1047, 12 1049, 22 1055, 6. 11. 15 1057, 3 

1083, 5 1149, 10 1265, 19 1283, 15 1301, 19  dry nos-

tril  1055, 1  haemorrhage from  281, 5. 11 

505, 15. 19 513, 21 515, 14  moist nostril  1053, 22  

moisture of  775, 22 777, 21 787, 15 789, 1. 8  white 

of  513, 16 515, 6. 23

n o t e b o o k   797, 29

n o u r i s h   391, 22 531, 10 759, 17. 18. 24 767, 10bis 

799, 20 801, 16 819, 26 911, 13. 16bis 927, 13 943, 22 

945, 19 979, 14. 17 1079, 26 1081, 22

n o u r i s h e d   759, 22 905, 7  well-nourished  

547, 5. 8

n o u r i s h i n g  adi.  437, 5  nourishing capacity  

1267, 1  nourishing food  429, 20 1015, 19  

nourishing matter  481, 8

n o u r i s h m e n t   145, 9 175, 5 391, 21 429, 21. 22 

437, 6. 8bis. 16. 18 539, 21 667, 18. 20 699, 8 719, 17. 18 721, 6. 

14. 15. 19. 22 723, 1 759, 19. 23 801, 2. 6 817, 11. 13 865, 3 

871, 20 877, 18. 21 929, 10. 12. 13 931, 20 1037, 6 1181, 18 

1295, 12. 13 1309, 8 1423, 5  absorption of  699, 18  

distribution of  945, 10  good nourishment  

723, 23  lack of  1309, 8  leftover of  391, 22  

strong nourishment  1037, 6  substance of  

801, 6

n u m b  verb.  251, 2. 6 823, 5 983, 4. 8. 13 1069, 6

n u m b  adi.  485, 21

n u m b i n g  subst.  251, 8 983, 9

n u m b i n g  adi.  numbing drug  251, 8

n u m b n e s s   151, 19 1025, 8. 18. 26 1197, 20 1199, 13. 

16. 20  in the thigh  141, 14  sensation of  

1025, 22

N u m i s i a n u s   follower of  651, 2  student of  

841, 8

n u r s e   763, 2  wet nurse  917, 20
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n u r s e  verb.  481, 8

n u t r i e n t   1121, 15

n u t r i t i o n   739, 20. 22

n u t r i t i v e   nutritive faculty  129, 5 767, 4  nu-

tritive soul  801, 12

o b e d i e n c e   629, 5

o b e y   615, 1. 14. 15 629, 9 1403, 11

o b j e c t i v e   in commenting  357, 5  of a physi-

cian  1355, 16  of a regimen  903, 13

o b s e r v a t i o n   113, 24 131, 7 137, 18 271, 12 285, 10 

369, 4 375, 9 469, 11 503, 21 537, 11 607, 19 613, 18 

667, 9 689, 16 747, 6 849, 9 893, 1. 15 897, 25 1015, 3 

1351, 18 1443, 1 1445, 2  general observation  

99, 18  meticulous observation  461, 15

o b s t r u c t   915, 9. 10

o b s t r u c t e d   161, 13 173, 1 415, 14 451, 25 1265, 20

o b s t r u c t i o n   983, 19 1427, 12  in the kidneys  

145, 1  in the urinary tract  1427, 12

o c c u p a t i o n   483, 24 667, 17 703, 5 1387, 16 

1439, 4. 5

o d d   odd day  441, 19. 20

o d o u r   bad odour  215, 1 641, 18

o e d e m a   103, 7 159, 6 161, 22 457, 5. 7. 9. 11. 14 591, 3

o e d e m a t o u s   oedematous swelling  161, 25

o e s o p h a g u s   287, 20 347, 22 783, 21 1083, 8 

1131, 3 1175, 12. 14  top of  1131, 10

o f f s h o o t   1081, 4  fresh offshoot  217, 10

o i l   335, 12 399, 26 539, 23 827, 2 977, 6 979, 21bis 

981, 13 1269, 8  bay oil  977, 6  mustard oil  

977, 7  oil-like bubble  225, 4  olive oil  

977, 4. 6  radish oil  977, 7  rose oil  975, 17  

smoke oil  977, 17  warm oil  975, 5

o i l y   835, 6 947, 10  oily substance  1121, 16  oily 

urine  853, 11 859, 12

o l d   139, 4. 7 419, 9 769, 17 1255, 4 1323, 2. 12 1325, 7. 

12. 16 1327, 7. 8. 10bis 1329, 2 1331, 20 1407, 4  old age  

669, 8 803, 7 805, 1. 5 807, 3. 10 1329, 23 1331, 7. 15. 16  

old book  809, 8. 16 811, 21  old chronic illness  

1237, 20 1247, 17  old commentator  1317, 8  

old copy  113, 14 435, 1 447, 25 509, 14 515, 13 

773, 18 781, 26  older child  193, 21 195, 5  oldest 

copy  93, 10  old man  199, 18. 19  old pain  

163, 2. 9. 10. 11 165, 6  old people  141, 6 421, 3 453, 5 

477, 16 479, 6 541, 17 669, 5 803, 12 923, 12 1255, 10  

old person  803, 20 1323, 14. 18  old reading  

471, 15 495, 22bis 509, 10 513, 17 515, 5 517, 4 541, 4 

547, 1 553, 16 559, 5 563, 12 573, 9 579, 11 593, 6 

595, 22 775, 12 1017, 9 1127, 7 1137, 16 1143, 4. 14 

1153, 19 1297, 6 1365, 10 1443, 12  old woman  

551, 1

o l i v e   olive oil  977, 4. 6  olive tree  467, 16

o m e n   1391, 16

o n e r o u s   615, 11

o n i o n   879, 1 1377, 4 1379, 4  smell of  635, 21

o n s e t   of a disease  777, 25  of a fever attack  

679, 16  of eye disease  779, 1  of melancholy  

1007, 10  of shivering fits  905, 13

o p e n  verb.  289, 16 335, 1 569, 23 875, 7. 9 961, 15

o p e n i n g   113, 3 243, 8 359, 21 401, 23 479, 10 939, 8 

1115, 5  in a blood vessel  247, 20 569, 13 573, 1 

883, 24 885, 2. 8  in a blood vessel in the bottom  

569, 2 881, 6. 10. 13. 16. 19. 22 883, 6. 8. 12. 14. 17 885, 14. 15 

1007, 10 1041, 3 1091, 16 1203, 3  in a vein  885, 11  

in the skin  241, 13 939, 9  narrow opening  

479, 8  of a blood vessel  241, 12 507, 7 571, 15 

883, 19. 22 885, 17 1153, 8  of a blood vessel in the 

bottom  355, 2  of a body part  241, 12  of a 

duct  783, 7  of a jar  639, 11  of a passage  

345, 21  of a vein  161, 12  of the ear canal  

827, 8  of the eyelids  769, 11

o p e n i n g  adi.  opening effect  335, 8

o p h i a s i s   247, 11

o p i u m   829, 23 977, 10 983, 9 1069, 10

o p o p a n a x   milk of  977, 12

o p p r e s s i v e   369, 10

o r a c h e   913, 20

o r a l   oral explanation  935, 19

o r a t o r   491, 1

o r d e r  verb.  429, 22 827, 15 919, 15 955, 8. 10 985, 14 

1035, 19 1067, 19 1191, 17 1199, 12 1203, 17 1205, 4 

1419, 2

o r d e r  subst.  161, 17 277, 17 279, 18 425, 8 555, 9 

585, 23 695, 20 697, 2 1063, 15  of a passage  

939, 14  of a physician  395, 22  of application  

955, 4  of a statement  301, 23  right order  

1399, 12  the highest order of physicians  

893, 14

o r d i n a r y   633, 7  ordinary people  275, 13 

525, 7 621, 4 769, 16 933, 22 1023, 3 1273, 9  ordi-

nary physician  325, 14  ordinary practice  

1013, 8  out of the ordinary  259, 2

o r g a n   321, 15 323, 13 391, 20 421, 6 487, 2. 4 863, 6 

947, 15 949, 9. 10. 15. 23 951, 12. 13. 16. 19. 21bis. 22 953, 1. 17 

1121, 15 1131, 10. 11 1315, 13  appetitive organ  

1271, 9. 17  chest organ  1447, 10  condition of  

949, 17 951, 11  inner organs  125, 4. 6  internal 

organ  333, 4  motion of  783, 22  of the di-

gestive system  783, 15  of vision  1121, 14  

psychic organ  797, 3  reproductive organs  
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603, 2 1447, 5. 7  respiratory organs  301, 2 

319, 18. 21 389, 5 607, 8. 12 1097, 11 1225, 6 1235, 12  

sense organ  949, 24 951, 3  sensistive organ  

173, 19  sexual organ  107, 10. 12 1417, 13  system 

of  951, 9  use of  951, 15. 16 953, 10. 13. 18  wearing 

out of  415, 9 421, 8

o r i g i n   123, 22 127, 24 1079, 21  of a nerve  

1003, 12 1079, 14  of a vein  1079, 20  of a vessel  

1081, 5  of sense perception and motion  

797, 7  of the spinal cord  127, 16 1003, 12

o r i g i n a l   original author  1357, 20  original 

book  95, 17  original copy  515, 18 781, 4  orig-

inal form  575, 4  original position  1139, 18  

original purpose  1181, 1 1425, 4  original 

reading  93, 15 95, 12  original statement  

1179, 15

o u n c e   529, 12. 14

o u t b u r s t   of pain  147, 11

o u t c o m e   1365, 20  good outcome  171, 5 

173, 7 503, 6  positive outcome  1009, 1

o u t f l o w  subst.  573, 22  of a humour  259, 11  

of waste products  573, 13. 16. 21  of wind  

775, 23 779, 22

o u t g r o w t h   467, 11. 12 1183, 15  around the ear  

469, 9  elongated outgrowth  469, 7

o u t p o u r i n g  subst.  573, 7. 12bis 575, 13  of a 

humour  1129, 22  of waste  1131, 1

o v e r e a t i n g  subst.  955, 1 1379, 12

o v e r s i g h t   107, 15 1231, 17

o y s t e r   1377, 7. 16 1379, 4

p a i n   101, 21 103, 1 105, 2. 3. 6 113, 9bis 141, 10 143, 3. 6. 8 

145, 2. 15. 17. 23 147, 8 151, 19 163, 1. 6. 8. 12. 13bis. 15. 16 165, 2. 

3. 4. 6. 8 193, 18 227, 17 229, 6 251, 6. 8 255, 20 257, 13. 

22bis 259, 19bis 261, 1. 2 263, 13bis. 14. 15. 22bis. 23bis. 24bis. 

26. 28 265, 1. 2. 3. 4. 6. 7. 8. 10. 11. 13. 14bis 273, 17 279, 7 331, 4 

339, 9. 11 389, 7 481, 12. 13. 15. 18. 20 483, 4. 5. 9 531, 20 

561, 3. 11 575, 15 577, 7 585, 5 595, 20 597, 11. 17. 21. 23 

599, 3. 5bis. 23 817, 6. 14. 15 819, 1. 13. 16. 18 829, 17bis. 19. 20. 24 

831, 2 959, 22 961, 11 963, 4. 7 965, 5. 6. 8. 17. 20 967, 3bis 

973, 17 975, 1. 6. 9. 12. 17. 18 977, 3. 5 979, 5bis 981, 21 983, 4. 

5. 8. 11. 12 985, 1. 5. 15. 16 987, 3. 9. 10 989, 12. 13 991, 1 

1019, 20bis 1021, 3. 4. 17. 19. 20 1023, 5. 6. 7. 15 1025, 14. 21 

1067, 12. 13 1069, 2. 6. 10 1103, 5. 15 1105, 1 1123, 13 

1227, 14 1243, 8 1245, 7. 12. 18 1247, 1. 2. 8. 9. 10 1257, 8. 10 

1259, 13 1269, 16 1311, 3 1315, 14. 19 1363, 21 

1369, 18. 22 1375, 2. 10 1441, 13 1443, 6. 8 1445, 6  

associated in  603, 24  association in  603, 4. 18  

cause of  965, 14 1157, 4  cold pain  163, 13. 14. 17  

colic pain  597, 22  ear pain  1245, 13  extreme 

pain  829, 22  eye pain  961, 3. 5 983, 19  heavy 

pain  133, 3 139, 26 141, 9. 20. 21  hip pain  

599, 19. 20 601, 25 1025, 9. 10. 13  hollow pain  559, 10 

561, 3. 10  in a body part  1239, 11 1245, 5  in-

tense pain  141, 22 143, 2 265, 10 967, 10 969, 9. 11  

intensity and severity of  1247, 9  in the abdo-

men  1443, 3  in the back of the head  329, 9. 

12. 13. 14  in the belly  561, 8  in the bowels  

227, 16 229, 5  in the breastbone  1243, 2  in 

the ear  489, 18 565, 3  in the frontal lower 

back  1253, 12  in the front of the chest  

1243, 16. 19  in the front of the head  101, 7 119, 7. 

9. 24 121, 4. 7. 9  in the head  489, 18 565, 3  in the 

hip  165, 7 599, 5. 18 1025, 14. 20  in the intestine  

597, 7. 20  in the knee  665, 11  in the liver  321, 3  

in the lower back  1245, 15 1247, 20  in the ribs  

281, 4. 9 283, 2 285, 11. 21 289, 13 321, 3 561, 8 1019, 19 

1021, 7. 9. 18. 22 1023, 21 1025, 18 1243, 2. 16. 19 1245, 15 

1247, 20  in the side  489, 18 565, 3 585, 4 1019, 15 

1021, 6. 25 1023, 2. 13  in the teeth  1067, 2. 8  in the 

thigh and shank  1101, 14  intractable pain  

963, 16  joint pain  143, 12 595, 18 597, 21 599, 4. 8 

805, 4 875, 2 887, 9 889, 5 1007, 14  kidney pain  

145, 5. 13 805, 3 1007, 15 1239, 2 1243, 7 1247, 20  

long-standing pain  163, 11  mild pain  163, 17 

263, 11 961, 2  muscle pain  873, 17  of an ill-

ness  1247, 10  of a patient  265, 1. 3  of a wom-

an  603, 17  of the colon  1025, 21  of the eye  

961, 2 1025, 21  of the womb  101, 8 119, 10 121, 1  

old pain  163, 9. 11 165, 6  outburst of  147, 11  

pre-existing pain  163, 11  recent pain  163, 12  

root of  829, 18  sensation of  105, 1  serious 

pain  965, 15  severe pain  143, 2 163, 18 481, 22 

483, 1 961, 2  site of  141, 22  strong pain  

263, 11  throat pain  893, 2  treatment and 

cure of  263, 12  variation of  1247, 7  vicious 

pain  989, 14  warm pain  163, 15. 17

p a i n f u l   103, 6 265, 8 995, 19  painful extrac-

tion of a molar  265, 1  painful eye disease  

1141, 24 1145, 8  painful illness  163, 8 165, 8 

979, 11  painful symptom  1021, 11 1025, 3

p a i n l e s s   103, 5. 7 591, 5

p a i r   415, 12. 17 417, 1. 5

p a l a t e   121, 16 129, 11bis 131, 20 345, 5. 15 771, 21 

969, 4 1135, 13 1301, 19 1435, 8  bone of  131, 12  

passage to  345, 15

p a l e  adi.  161, 1 867, 23 1349, 18. 21 1351, 5. 13. 15. 16. 20 

1353, 4 1393, 9  pale body  301, 21  pale com-

plexion  301, 8. 13. 18

P a l e s t i n i a n   the Palestinians  857, 4
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p a l m   825, 20 827, 11  of the hand  827, 11

p a l p a t e   1203, 13 1207, 13. 17. 18. 21. 23

p a n  subst.  473, 20

p a p e r   piece of  797, 29

p a r a l y s e d   485, 23 487, 8

p a r a l y s i s   in the legs  485, 15  on the brink 

of  1199, 22

p a r a l y t i c   paraytic lack of strength  1101, 13

p a r a p h r a s e   847, 21

p a r c h e d   207, 2 213, 2 733, 13 933, 17 1019, 18 

1021, 12bis 1025, 4 1027, 21 1029, 4. 7. 10. 11. 13 1031, 3  

parched skin  1029, 8. 15  parched tongue  

831, 10 837, 8 843, 21. 22

p a r e n t   1333, 19 1335, 1. 6 1337, 1. 4. 20  young par-

ent  1333, 20

p a r i e t a l   parietal bone  417, 18. 19 419, 20

P a r m e n i d e s   403, 14

p a r t i c l e   645, 20. 21. 22 853, 6 859, 9. 10. 13  black 

particle  853, 10 859, 14  earthy particle  645, 8. 9. 

10. 13 647, 1 655, 14 659, 16  small particle  197, 14 

645, 19  thick particle  659, 14

p a r t i c l e  (grammat.)  119, 5 343, 11 357, 17. 18 

473, 13. 22. 23 1239, 16 1241, 2  negative particle  

305, 1 385, 21 1225, 16 1227, 21 1229, 7. 9

p a r t r i d g e   partridge fighting  1419, 14

p a s s  verb.  453, 15 535, 18 693, 13 1115, 7 1341, 17 

1395, 9 1449, 1  come to pass  359, 5 1307, 9  

pass along  795, 10  pass as generally accepted  

1269, 1  pass a verdict  795, 14 907, 9 997, 2  pass 

below  455, 17  pass diarrhoea  171, 23 415, 15  

pass excrement  365, 17  pass from  759, 20 

899, 17 1445, 4  pass inside  1027, 15  pass into  

101, 9 113, 12. 17 119, 11 479, 13. 17 671, 22 855, 9. 11 

929, 15 1079, 25 1277, 13  pass judgment  

325, 22. 23 377, 1 473, 15 475, 2 713, 2 795, 16 797, 12  

pass on  745, 9 831, 25  pass out  347, 22 699, 12 

1017, 14  pass over  847, 2 1259, 20  pass sand  

151, 4  pass stones  143, 3  pass stool  365, 6 

369, 4 487, 19  pass through  113, 6 143, 6. 9. 10 

145, 21 209, 1 247, 5 319, 4 337, 6 469, 18 479, 2. 9bis. 14 

495, 5 523, 10 835, 19 853, 15 969, 6 989, 1 1017, 5 

1115, 4 1277, 10. 14 1329, 19. 22  pass urine  141, 13 

225, 3 299, 6 415, 15 487, 12. 15 593, 14 861, 16 1449, 1 

1451, 5  pass wind  349, 7 365, 6. 17 369, 4 459, 2 

463, 6 519, 8 521, 1

p a s s a g e   251, 16 343, 2 345, 17. 19 347, 14. 15 349, 19. 24 

351, 14 487, 7 655, 16 903, 14 1017, 8 1175, 12 1301, 19 

1427, 15  from the bladder  487, 6  from the 

nose  129, 12  inside the lungs  715, 11. 14  in the 

kidneys  151, 7 477, 24 479, 3  narrow passage  

477, 22  of a humour  159, 2  of air  943, 16  

of a nerve  1003, 18  of food  1309, 7  of the 

nose  969, 6  opening of  345, 21  respiratory 

passage  601, 5 779, 16  throat passage  1133, 10  

tightness of  1133, 11  to the palate  345, 14

p a s s e r - b y   401, 12 1319, 13. 18

p a s s i n g  subst.  of air  943, 5

p a s s i o n   605, 5. 22 607, 5. 8  state of  1401, 25 

1407, 13

p a s s i o n a t e   passionate love  1399, 2 1417, 18

p a s t e   1069, 14

p a t h w a y   1017, 13bis. 14

p a t i e n c e   1397, 16 1399, 1

p a t i e n t   109, 16 145, 5 157, 1. 14 163, 14. 15 165, 21 

169, 21 171, 8. 23 173, 1. 10. 13. 14 189, 12. 14 201, 7 205, 2 

221, 13. 21. 24 223, 7 225, 18 227, 5. 16 229, 6bis 233, 5 

235, 6. 11. 16 237, 3. 9 239, 2. 3 263, 2. 21. 27 265, 5. 19 

295, 3. 21 297, 7 299, 4. 11. 22 301, 14. 19 313, 21 315, 12 

317, 1. 19 321, 6 329, 15 345, 5 353, 25 357, 21 363, 19 

365, 2. 16. 20 367, 2. 3. 4. 5. 18 369, 6. 8 371, 7 393, 9. 10. 21. 

22bis. 24 395, 8. 10. 14. 15. 16bis. 17. 18 397, 4. 16. 17. 19 399, 3. 5. 8. 

11. 22 401, 3. 5. 6. 7. 10. 11 445, 4. 7 483, 23 491, 7. 12 501, 24 

503, 5. 12. 17 521, 14 529, 5 541, 19 563, 9 585, 2. 5 

589, 12. 15 597, 20 611, 12. 14 613, 2. 3. 5. 7. 9. 12. 13. 17. 19. 20 

615, 8. 14 617, 1. 3. 7. 13. 14. 16. 22 619, 1. 3. 6bis. 8. 9. 10. 18 

621, 5. 13 623, 1. 5. 10. 11. 13. 15. 16. 17 625, 10. 13. 19. 23 627, 2. 8. 

12. 14. 18 629, 4bis. 7. 9. 13. 15. 17. 18 631, 1bis. 3. 6. 9. 10. 14. 17. 18. 

20. 21 633, 1. 7. 9. 10. 11. 15. 18. 19. 23 635, 3. 20 637, 5. 11. 16 

639, 20. 23 647, 10 741, 25 743, 15 755, 16 757, 7 807, 6 

825, 20 827, 18. 19 829, 1bis. 3. 7 831, 3. 5 841, 10 855, 7 

869, 23 875, 17 877, 6 889, 20 903, 2. 10 949, 12 985, 3 

997, 2 1001, 5. 16 1005, 11 1011, 17bis 1021, 23 1023, 21 

1029, 3 1031, 11 1035, 12. 19 1037, 2. 3. 23 1043, 5. 6. 8 

1059, 12 1063, 12. 14 1083, 15. 19 1099, 21 1105, 23 

1129, 12 1131, 5 1141, 4 1147, 7 1183, 19 1189, 10 

1191, 3. 12 1199, 6 1203, 9 1205, 14 1215, 13 1249, 14 

1269, 17 1277, 19 1279, 18 1281, 13. 22 1283, 5. 7 

1293, 20 1303, 24 1305, 1. 7 1311, 3. 4. 6. 15. 21. 24 1313, 1. 7. 

11. 13 1315, 3 1319, 21 1323, 12 1325, 6. 8 1329, 2 

1331, 14 1339, 5 1349, 2 1355, 17 1389, 9 1397, 11 

1399, 19 1403, 5 1405, 1. 3. 11 1407, 14. 15. 18 1409, 2. 3. 

5. 14 1411, 5. 7. 12. 20 1413, 22 1415, 1. 5 1421, 6 1423, 10 

1449, 13 1451, 3  affairs of  759, 8  age of  367, 6 

1255, 13 1407, 8  attendant of  395, 17 399, 7  

bald patient  267, 12  bed of  1313, 12 1315, 9  

body of  211, 15 225, 11. 15. 17 227, 9 235, 5 1291, 2 

1301, 11 1337, 19 1339, 10  care of  399, 19  case 

history of  995, 23 997, 18 1449, 7  case of  

459, 16 487, 20 1059, 5  characteristic of  1323, 2 

1325, 2. 4  character of  395, 25  circumstances 
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of  1281, 2 1295, 16 1311, 2 1417, 8  colour of  

229, 16 1287, 10  compliance of  613, 19 615, 7 

623, 17 1403, 16. 18  condition of  829, 21 1249, 5. 11 

1251, 1 1279, 21  death of  1231, 9  disease of  

397, 11 1349, 5  disposition of  1255, 13  ear wax 

of  869, 10  examination of  949, 14  expec-

toration of  581, 10  face of  1313, 4  family of  

401, 13  feverish patient  203, 18bis. 19 205, 8. 14 

209, 14. 19 211, 17 555, 4. 10 557, 9. 14. 22 561, 16. 18. 21 

563, 2. 5. 18 567, 2 1349, 19 1351, 3  fever patient  

211, 13  friend of  401, 13  goodwill of  623, 6  

habit of  1387, 7 1407, 8  hatred of  629, 1  

household of  619, 17  house of  1319, 10  in-

tellect of  949, 3  lame patient  267, 13  loca-

tion of  401, 8  management of  393, 8 401, 14 

503, 16  mental faculties of  1279, 20  mental 

state of  1279, 17  mixture of  871, 1  mouth 

of  1289, 2  name of  367, 6 439, 20 1037, 16  

natural mixture of  1407, 8  nature of  271, 18 

291, 16 1255, 13  pain of  265, 1. 2  patient care  

109, 17  patient visit  633, 18  plague patient  

223, 19  power of  235, 18  preference of  

633, 10  regimen of  1409, 13 1411, 10 1423, 6 

1435, 2  residence of  401, 8  resistance of  

613, 20  resolve of  613, 11  room of  625, 22 

631, 16. 19 633, 16  situation of  1279, 4  smell of  

949, 3  snub-nosed patient  267, 12  strength 

of  249, 15  thirst of  319, 4  treatment of  

1049, 19 1435, 4  visual faculty of  199, 6

P a t r o c l u s   627, 15

p a t t e r n   283, 7 393, 4 537, 3 865, 8 871, 7 1035, 15. 

17. 19 1055, 24 1217, 8. 11 1277, 3 1393, 7 1399, 8. 17. 18. 21 

1407, 21  normal pattern  1365, 8. 14  of a crisis  

593, 8  of a fever cycle  1399, 19  of an embryo  

1401, 20  of relapses  589, 9 591, 19

p a u s e  verb.  327, 12. 21. 23. 24 329, 3. 4

p a u s e  subst.  311, 7. 9  length of  601, 2

p e a c e   temple of  1393, 24 1421, 9

p e b b l e   149, 5. 9

p e e l  verb.  1207, 3  peel off  1253, 5. 8. 9. 16

p e e l i n g   peeling skin disease  247, 2 1009, 4

p e g   483, 1  tip of  481, 14

p e l l i t o r y   1069, 4

P e l o p o n n e s i a n   Peloponnesian town  

469, 3

P e l o p s   841, 7 849, 19 1177, 23 1435, 19

p e m p h i x   213, 20. 21 217, 7 225, 1

p e n e t r a t e   247, 23 471, 4 865, 5

p e n i s   107, 10. 11. 12  illness in  107, 16

p e p p e r   1067, 3. 14. 17. 19 1069, 3. 7

p e r c e p t i b l e   241, 14 539, 4 1231, 24 1319, 1. 2. 6 

1321, 8  perceptible beating  407, 5  percepti-

ble excretion  465, 1 537, 16  perceptible hol-

low space  1083, 4  perceptible opening  

241, 12  perceptible unnatural heat  203, 16  

perceptible water  693, 1  to the senses  747, 18 

1113, 10

p e r c e p t i o n   933, 6bis. 7. 10. 23  acoustic percep-

tion  1269, 12  of an affection  951, 2  of 

breathing  929, 8  of burning  1017, 18  of 

taste  1301, 4  sense perception  107, 3 109, 2 

209, 9 211, 12 251, 4 421, 5 549, 14 619, 24 703, 3 

797, 1. 7 853, 17 907, 26 945, 20 1023, 18 1315, 17  

sign of  933, 3

p e r c e p t i v e   125, 16

p e r f o r a t e d   perforated nerve  107, 12

p e r f u m e r   763, 1. 1

P e r g a m u m   615, 9 647, 16 1393, 2

P e r i c l e s   125, 15

P e r i n t h u s   365, 4. 13. 23 367, 9 1237, 18 1239, 4  

inhabitant of  1247, 16

p e r i o s t e u m   113, 5

P e r i p a t e t i c   the Peripatetics  799, 21

p e r i s h   101, 11 287, 21 795, 3 799, 5. 17 1127, 20. 22 

1165, 10. 15 1169, 4. 16

p e r i t o n e u m   147, 3 153, 7 1203, 7. 10 1207, 13. 17. 18. 

21. 23 1209, 2

P e r s i a n   993, 15

p e r s i s t   133, 12 147, 6 335, 17 539, 2 567, 2 589, 10 

591, 21 665, 11 729, 18 797, 17 945, 16bis 1007, 1 

1045, 20 1103, 18 1107, 2 1225, 17 1227, 22 1229, 7. 

10. 10

p e r s i s t e n c e   of a disease  623, 19

p e r s i s t e n t   1221, 21 1225, 11. 13. 15 1227, 6. 8 

1229, 2. 9  persistent fever  1005, 8

p e s t   poisonous pest  989, 16  venom of  

993, 12  venomous pest  993, 16

p e s t i l e n t i a l   pestilential air  989, 16  pesti-

lential fever  219, 11 221, 4. 17 223, 15. 16 229, 22

p e t r i f i e d   petrified deposit  793, 1

P h a r s a l u s   1361, 6

P h e r a e   469, 6

P h i l i p  o f  M a c e d o n   763, 9

P h i l i p  o f  S m y r n a   1179, 1

P h i l o n i a n   1069, 14  Philonian drug  983, 8. 14 

1021, 4

P h i l o n  o f  A l e x a n d r i a   983, 8 1069, 13

p h i l o s o p h e r   491, 2 697, 11bis 931, 1  doctrine 

of  799, 10

p h i l o s o p h y   823, 1  notions of  821, 19
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p h l e g m   141, 10 147, 4. 6 375, 14 457, 11 739, 23 

831, 12 837, 15 839, 5 877, 5. 8 969, 3 1045, 23 1047, 21 

1137, 6 1307, 4. 10bis. 14 1371, 15 1453, 2. 3. 5. 8  cold 

phlegm  169, 1. 3  excess phlegm  877, 11  sticky 

phlegm  247, 19  thick and viscous phlegm  

149, 14  viscous and thick phlegm  149, 6  vit-

reous phlegm  169, 1. 7  watery component of  

373, 12 375, 11. 12  white phlegm  1385, 5

p h l e g m a t i c   phlegmatic blood  373, 20  

phlegmatic component  149, 11  phlegmatic 

illness  889, 3 1407, 4

p h l e g m o n y   103, 7 369, 14 457, 10 591, 6

p h l e g m y   603, 9  phlegmy humour  353, 1 

523, 23 679, 6 743, 19 1003, 21 1427, 13 1455, 4  

phlegmy liquid  153, 22 389, 9. 20 391, 8. 19 393, 4 

1135, 19 1141, 6

p h r e n i t i c   phrenitic fever  231, 1

p h y s i c a l   physical condition  425, 2  physical 

constitution  153, 16 155, 5 727, 6. 8  physical evi-

dence  103, 9  physical exercise  595, 8  physi-

cal movement  561, 21  physical nature  

1323, 17  physical phenomena  175, 6  physical 

posture  633, 15  physical theory  917, 19 919, 1  

physical treatment  1039, 13  physical world  

655, 3

p h y s i c i a n   123, 16 205, 1 225, 2 235, 11 275, 13 

323, 1 327, 16 353, 22 373, 19 393, 21. 22bis. 23. 24 395, 3. 

15. 16. 21. 24 397, 1. 16. 19 399, 7. 11. 22 401, 7. 10 409, 6 415, 11 

421, 24 423, 5 429, 16 453, 12 461, 7 475, 13. 16 485, 11 

489, 10 503, 16 527, 21 529, 14 611, 8. 14 613, 7. 9. 12. 13. 17. 

18. 19. 20 615, 13 617, 1. 8. 19. 22 619, 1. 3. 5. 16 621, 22 623, 2. 4 

625, 13. 21. 23 627, 1. 8bis. 20 629, 7. 12. 17bis. 19bis 631, 1. 2. 4. 7. 

8. 10. 12. 14. 18. 21. 22 633, 3. 9. 14. 20. 22 635, 4. 16. 19 637, 8 

645, 15 647, 4 665, 3 683, 13 689, 21 695, 13. 28 697, 10 

731, 3. 13 751, 9. 10 755, 6. 15 757, 6. 23bis 759, 5. 11ter. 13. 15 

761, 21. 22 763, 1. 12bis. 15. 16bis 765, 9 769, 15 771, 2. 3 

789, 23 793, 11 797, 15. 21 807, 2 823, 4 829, 2. 5. 8 833, 13 

841, 6 869, 10 875, 16 891, 19 893, 12 931, 1 933, 23 

949, 13 955, 3 975, 9 995, 3 997, 21 1033, 14 1035, 11 

1063, 12. 14 1083, 1. 13 1109, 17 1111, 5 1147, 10 1189, 16 

1191, 4. 14 1193, 2. 13 1199, 12. 17 1233, 12 1249, 13 

1259, 5 1265, 1. 19 1283, 6. 9 1319, 20. 21. 22. 25 1325, 3. 5 

1341, 3 1343, 9 1345, 26 1347, 5. 9. 11. 17 1353, 22 

1359, 13. 15 1367, 3 1385, 1. 5 1387, 6 1389, 7. 8 1397, 11 

1403, 16 1409, 1 1411, 2. 4 1413, 11 1415, 14. 19 1417, 6. 

11. 14. 15 1419, 1 1423, 3 1427, 5. 19 1429, 1 1435, 17 

1457, 6  admiration for  615, 9  ancient physi-

cian  231, 14 569, 20  bald physician  267, 12  

best physician  1421, 20 1423, 4.9 1425, 8  call 

of  633, 18  clothes of  633, 6  contemporary 

physician  309, 10 627, 17  defeat of  631, 2  

distinguished physician  203, 14  eminent 

physician  615, 14  Empiricist physician  135, 8  

entrance of  625, 19  excellent physician  

1413, 13  healing physician  791, 1. 4  lame phy-

sician  267, 13  Methodist physician  309, 13  

method of  359, 23  nails of  635, 11  order of  

395, 22  ordinary physician  325, 14  posture 

of  631, 16  proficient physician  1411, 26 

1413, 10 1421, 18 1425, 6 1433, 12  recent physi-

cian  133, 6 231, 2 457, 11 529, 4 703, 1 753, 22 

1033, 23 1137, 20 1139, 1 1225, 13  sensible physi-

cian  1403, 17  servant of  763, 15 765, 8 1063, 15  

skilled physician  1201, 22  snub-nosed physi-

cian  267, 12  task of  1355, 16  the highest 

order of  893, 14

p h y s i o g n o m y   1219, 7

p h y s i o l o g i c a l   physiological phenomenon  

1219, 11

p h y s i q u e   493, 4  winged physique  489, 7

p i a   pia mater  1205, 16

p i e r c e   533, 20 965, 16

p i g   733, 14 999, 5. 5

p i g l e t   suckling piglet  511, 11

P i l i n i u n   567, 17

p i n e   pine resin  977, 9  pine stick  1449, 12

p i p e  subst.  685, 14. 17. 21. 22  drain pipe  437, 21 

439, 2  water pipe  685, 13

p i t   bottomless pit  1397, 6

p i t c h   657, 18. 21 685, 17

p i t t e d   pitted tooth  1067, 16

p l a g u e   223, 17 665, 4 729, 7  plague patient  

223, 18

p l a n t   275, 15. 16 293, 15 505, 23 507, 2 619, 22 

799, 20. 22 977, 9. 10. 18 1331, 2 1437, 20  body of  

373, 8  juice of  977, 15  plant gum  977, 10  

plant juice  959, 23 977, 1. 3. 7. 19 981, 17 993, 7

p l a s t e r   657, 19. 22

P l a t o   371, 26 373, 4 491, 22 555, 14 795, 23 799, 18 

801, 12. 22. 27 1105, 9 1453, 16  Timaeus  371, 26

p l e a s a n t   205, 9 611, 21 613, 2. 3. 8 619, 13 621, 2 

1405, 9  pleasant food  1011, 20  pleasant 

sound  621, 3  pleasant state  619, 11  to look 

at  617, 14  to the sense of sight  619, 12. 22  to 

the touch  619, 21  to touch  621, 15

p l e a s i n g   1105, 12  pleasing smell  1265, 18

p l e a s u r e   619, 14 1209, 11 1269, 16 1271, 2 

1315, 14. 19 1407, 13  bodily pleasure  727, 4

P l e i s t o n i c u s   453, 11

p l e u r a   disease of  297, 4 569, 3 583, 3. 11. 15. 21. 23 
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585, 9. 11. 12. 17. 19. 22 1007, 7. 9 1107, 13 1123, 15 1129, 17 

1227, 7 1229, 5 1245, 15

p l e u r i s y   illness of  231, 16

p l e u r i t i c   pleuritic fever  231, 15

P l i n u s   567, 16 1059, 3

p l u m p   249, 11 527, 15 531, 16 533, 7bis. 13. 17 545, 11 

705, 11 707, 2 721, 2 733, 5

p l u r a l   plural form  101, 14. 16

p n e u m a   125, 9 739, 1 795, 9 797, 2. 4. 17. 18. 22 

799, 12. 24 801, 1 853, 17 939, 11. 12 943, 22 1145, 4 

1155, 21 1453, 14  equilibrium of  797, 22  in-

nate pneuma  799, 23  mental pneuma  739, 1  

psychic pneuma  1383, 15  spiritual pneuma  

943, 19. 21  substance of  799, 14  vital pneuma  

943, 21

p o e m   125, 16 213, 21. 23 215, 3. 8. 10. 14. 16 217, 2 1075, 9  

of Aristophanes  821, 19  of Homer  829, 13 

1075, 7

p o e t   213, 20 215, 2. 8. 10 217, 1. 4 349, 11. 13. 14 1397, 4  

the poet (i.e. Homer)  691, 13 999, 4 1441, 20

p o i n t e d   123, 10. 13 125, 21 127, 8. 9. 19 177, 19 181, 2  

pointed head  121, 14 125, 21 127, 1. 3. 4 129, 13. 14 

1429, 22 1435, 7

p o i s o n   989, 15 991, 3 993, 12. 15. 17 995, 2. 5 1419, 6  

remedy for  991, 3. 4. 5

p o i s o n i n g  subst.  victim of  1417, 12

p o i s o n o u s   poisonous capacity  371, 20  poi-

sonous pest  989, 15

p o l i s h e r   247, 25

p o l i t i c a l   political authority  489, 15  politi-

cal intrigue  1419, 6

P o l y m e d e s   1361, 7

p o o l  subst.  1117, 5  shallow pool  687, 3

p o p p y   poppy milk  251, 7 983, 9 1069, 10

p o r e   807, 4 983, 3 989, 2  of the skin  719, 11

p o r k   429, 21 437, 5 511, 11 605, 4. 8 607, 3  roast 

pork  435, 22 437, 4. 6. 10

p o r o u s   241, 10 685, 9 959, 2 1135, 17  porous 

earthenware jar  685, 8

P o s i d o n i a   1153, 16 1169, 20 1175, 3 1181, 22 

1183, 20. 21 1185, 14. 18

p o s i t i v e   125, 13 171, 14 333, 6 375, 22 1007, 8  

positive crisis  441, 25 443, 5  positive effect  

1389, 5  positive indication  173, 4  positive 

outcome  1009, 1

p o s t p a r t u m   postpartum bleeding  111, 9

p o s t u r e   235, 14. 17. 18 237, 1 481, 11 483, 4 625, 10 

631, 15 823, 21 1143, 8. 17. 23 1147, 5. 23 1149, 1. 3 

1151, 4. 9  extreme posture  631, 22  intermedia-

te posture  631, 22 633, 2. 4  natural posture  

633, 4  of a physician  631, 15 633, 22  of the 

body  629, 8  of the hand  483, 5  physical 

posture  633, 16  suitable posture  483, 9

p o t   1319, 12. 15

p o t e n c y   of a dressing  145, 20  of a treat-

ment  327, 9

p o u l t i c e   1191, 5. 6. 7. 12 1193, 2. 3

p o u l t r y   1015, 2

p o u r  verb.  pour in  987, 19  pour into  145, 18 

307, 12 341, 7 533, 15 571, 21 573, 13. 16. 22 577, 8 581, 4 

595, 16 875, 13 885, 6 907, 18 1009, 7 1097, 16 1107, 17 

1129, 20 1131, 2 1221, 11. 13. 14 1223, 8 1307, 6. 8. 11. 17 

1399, 24 1453, 13. 13  pour off  659, 17  pour on  

957, 10. 12. 13 975, 5. 7 981, 12  pour out  1153, 11. 12  

pour over  261, 24 263, 2 901, 10. 15 903, 1 1449, 2 

1451, 6

p o w d e r   637, 13

p o w e r   759, 11 919, 6 937, 20 963, 15 1011, 24 

1079, 25 1081, 1 1271, 11 1333, 6  cleansing power  

247, 18  cooling power  671, 10  corrosive 

power  493, 16  of a drug  247, 23  of a pa-

tient  235, 18  of cold  465, 5  of food  1011, 23  

of the body  197, 14 1167, 19  vital power  

491, 17. 18 743, 1

p r a c t i c a l   practical application  425, 11

p r a c t i c e   445, 2 587, 2 1187, 10  medical practice  

99, 24 111, 15 147, 17 361, 5. 7 367, 8 459, 13 503, 17 

557, 12 613, 15 831, 23 963, 10. 20 973, 4  of medici-

ne  363, 12  of shooting arrows  763, 7  ordi-

nary practice  1013, 8

p r a c t i s e   363, 13 763, 8 821, 17 1035, 11 1193, 19 

1393, 4  practise a craft  763, 21  practise augu-

ry  1393, 3. 9  practise medicine  109, 12 381, 18 

529, 21 635, 21 841, 9 963, 19 1011, 20 1415, 19

P r a x a g o r a s   231, 1 367, 11 1343, 13  On Neces-

sary and Accidental Symptoms  1343, 12

p r e c a u t i o n   573, 3. 4

p r e c e p t   169, 22  medical precept  169, 20  

rigorous precept  169, 13

p r e d i c t   171, 3. 7 173, 21 189, 14. 18. 19 191, 5. 7 307, 8 

395, 21 399, 22 567, 6. 7 731, 9. 15 745, 14 997, 9 1291, 3

p r e d i c t i o n   189, 24 615, 8 745, 16 777, 5

p r e d i s p o s e d   to accumulate black bile  

1091, 6  to an illness  1217, 18  to be black bile  

1091, 11  to cold brain fever  1221, 1  to deliri-

um  1219, 17

p r e d i s p o s i t i o n   to an illness  1219, 11  to 

physiological phenomena  1219, 11  to psy-

chological phenomena  1219, 9

p r e - e x i s t i n g   pre-existing melancholy  
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1453, 11  pre-existing pain  163, 11

p r e g n a n c y   127, 5 403, 11 1401, 4. 5. 7. 12. 18. 21  be-

ginning of  113, 18. 20 115, 18  succession of  

1455, 15

p r e g n a n t   137, 3 1233, 7. 10 1457, 2  pregnant 

goat  785, 13 787, 5  pregnant woman  409, 11

p r e m a t u r e   825, 13 1087, 10. 12 1259, 11

p r e p a r a t i o n   757, 10 985, 10 1421, 13  of a drug  

983, 16  of materials  973, 22  of meat  437, 6

p r e s a g e   997, 3. 14

p r e s c r i b e   395, 13 427, 2 435, 18 561, 18 623, 2 

903, 3. 6. 11 923, 4 953, 1 955, 5 979, 20 1041, 16 

1187, 14 1191, 4. 7. 16 1201, 22 1213, 18 1419, 4

p r e s c r i p t i o n   623, 7

p r e s e r v a t i o n   of health  765, 5  of the body  

783, 1

p r e s s u r e   125, 4 145, 13 265, 4 457, 21 599, 6 1097, 5 

1137, 15 1195, 20 1205, 9. 15 1207, 6  of blood  

885, 6  put pressure on  965, 9  under pres-

sure  125, 6

p r e v e n t   333, 13. 21 419, 2 425, 24 451, 24 465, 1 

509, 18 523, 21. 24 525, 1. 5. 9 561, 13. 20bis 563, 2 573, 8. 

18. 22 653, 17 675, 21 707, 1 779, 6 815, 13 953, 24 

975, 13 979, 16 981, 7 1007, 11 1017, 1 1033, 22 

1063, 16 1231, 18 1293, 3. 5. 11. 14bis. 16 1297, 5. 7. 11bis. 19. 22 

1405, 18 1407, 2

p r e v e n t i o n   815, 14 1033, 14

p r e y   1121, 4

p r i d e   631, 18

p r i m a r y   765, 11  primary blood vessel  911, 20  

primary body  1277, 13  primary body part  

157, 13 201, 7  primary effect  263, 17  primary 

opposite  267, 10  primary origin of the spinal 

cord  1003, 12  primary psychic organ  797, 3  

primary purpose  1305, 21. 23 1309, 21

p r i n c i p l e   159, 3 491, 20 791, 5 797, 23  for regu-

lating health  709, 3  general principle  

429, 18. 20  guiding principle  1407, 7 1411, 18  

methodical principle  323, 21  of medicine  

483, 6  of the art of regimen  1265, 10  theo-

retical principle  425, 11

p r o b e   249, 1 827, 3  indentation of  1287, 22  

surgical probe  249, 1

p r o d u c t i o n   of a humour  857, 24  of bile  

1015, 3  of blood  699, 18 761, 2  of saliva  

779, 24  of semen  733, 21  of urine  861, 16  

production process  761, 20

p r o f i c i e n c y   397, 20 753, 3. 4 763, 5

p r o f i c i e n t   1393, 4  proficient physician  

1411, 25 1413, 10 1421, 17 1425, 6 1433, 12

p r o g n o s i s   119, 12 171, 17 173, 11 175, 1 189, 24 

363, 12 739, 14 777, 5 793, 12 1059, 8 1169, 17 1187, 11 

1285, 19 1299, 3 1345, 26 1347, 13. 18 1369, 4 1421, 6. 7  

basis of  1285, 17  medical prognosis  1275, 13  

of a disease  393, 16

p r o g n o s t i c   prognostic information  1029, 1

p r o g n o s t i c a t e   167, 18 189, 13.18 999, 10 1001, 11 

1029, 2 1043, 5. 8 1049, 7. 17 1279, 4 1281, 3 1303, 6 

1331, 11

p r o l i f i c   1455, 15

p r o l o n g e d   103, 8 301, 23 307, 11 1137, 3  pro-

longed half-tertian fever  309, 8  prolonged 

tertian  313, 1. 5

p r o n e   to accumulate black bile  1091, 7  to 

an illness  445, 18 1217, 18  to be black bile  

1091, 11  to cold brain fever  1221, 1  to con-

sumption  489, 12  to delirium  1023, 17. 21 

1219, 17  to dropsy  159, 9  to error  171, 18  to 

fever  1353, 7  to form stones  645, 12  to gen-

erate waste products  947, 1

p r o n u n c i a t i o n   631, 11

p r o p e r t y   489, 15 993, 7 995, 11 1031, 2. 3  astrin-

gent property  915, 19  contingent property  

219, 12 221, 18 229, 18  innate property  643, 16

p r o p h e t   189, 19

p r o s c r i b e   1419, 2

p r o t e c t   521, 17 883, 26

p r o t e c t i v e   protective covering  979, 16

p r o t r a c t e d   1251, 4 1357, 23  protracted dis-

ease  1293, 9  protracted dysentery  1251, 8.17  

protracted illness  1251, 9

p r o t r u d e   123, 11 201, 15 229, 8 543, 16 733, 17 

1175, 7 1181, 16

p r o t r u s i o n   123, 9. 12 127, 8. 10bis. 14  excess pro-

trusion  127, 15  of the head  127, 18

p r o t u b e r a n c e   127, 1

p r o v i n c e   of Asia  1319, 20

p r u d e n c e   1397, 16. 20

p s o p h o s   455, 1

p s y c h i c   psychic organ  797, 3  psychic pneu-

ma  1383, 14

p s y c h o l o g i c a l   psychological illness  807, 10  

psychological joy  727, 4  psychological phe-

nomenon  1219, 10 1315, 18. 19  psychological 

symptom  1217, 20  psychological weakness  

1397, 19

p u b e r t y   133, 2. 15 139, 13. 25 141, 4 733, 17 1327, 2  

age of  135, 11bis. 21 137, 10 523, 11

p u b i c   pubic hair  733, 21 1333, 2

p u b l i c   public library  703, 21  the general 
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public  1359, 13  the public  487, 12

p u b l i c a t i o n   487, 13 639, 6

p u b l i s h   283, 14. 21 1177, 23

p u f f  subst.  of breath  211, 16

p u f f e d   puffed up  357, 8 1135, 17 1157, 10

p u f f i n g  subst.  puffing up  815, 2

p u l m o n a r y   1159, 13

p u l p   mulberry pulp  1137, 2

p u l s a t e   1161, 3

p u l s a t i n g  adi.  611, 2  pulsating blood vessel  

611, 2

p u l s e   171, 10 173, 14 505, 2 1231, 23  weak and 

indistinct pulse  1231, 23

p u m i c e   247, 26 655, 15. 16  pumice stone  247, 25

p u m p k i n   689, 14 913, 17. 18. 20

p u n c t u r e  verb.  965, 15 1201, 21 1203, 6. 7 1207, 23

p u n g e n t   899, 18

p u p i l   199, 15 1115, 6. 11 1119, 10bis. 12. 13 1121, 13  

location of  1115, 6  of the eye  1119, 7  small 

pupil  1109, 13 1111, 20 1119, 9

p u r e   581, 4 643, 7 653, 28 695, 8 1449, 9  pure air  

683, 8 687, 14. 25 689, 19 691, 8. 10. 14  pure blood  

523, 23  pure component  373, 7  pure hot 

and fiery air  693, 20  pure water  655, 4 659, 17 

671, 6 1405, 5  pure white  301, 22

p u r g a t i o n   273, 8 337, 17 423, 15 901, 5 917, 10. 12 

981, 9 1407, 20

p u r g a t i v e  subst.  919, 8 993, 9. 17

p u r g a t i v e  adi.  purgative drug  243, 7 271, 4 

273, 9 351, 18. 20 663, 13 917, 13 961, 4. 7

p u r g e  verb.  271, 21 273, 19 351, 17 637, 15 663, 3. 4. 

11. 14 901, 6. 17 903, 1 917, 15. 17. 20. 22 1139, 9. 23 1191, 1. 

2bis 1207, 10 1271, 11 1349, 7

p u r g e  subst.  of the body  1139, 8

p u r g i n g  subst.  337, 18. 20. 23 663, 15 665, 2 883, 25 

911, 19 961, 9 1141, 12  of the body  901, 17

p u r g i n g  adi.  purging remedy  901, 8

p u r i f y   479, 13 683, 16 685, 7bis. 8. 11 969, 5

p u r s l a n e   1377, 7. 11. 12

p u r u l e n t   1253, 14 1255, 1  purulent matter  

1365, 18

p u s   143, 16 319, 19 341, 2 579, 5 1205, 5 1385, 6 

1427, 13 1445, 3. 5 1453, 7  category of  579, 8. 10  

deep-seated pus  973, 18  pus-like  129, 20  

pus-like component  149, 12  pus-like liquid  

149, 11  thin and serous component of  381, 3

p u s t u l e   247, 3 569, 4 1037, 21. 24bis 1039, 2 1071, 6 

1087, 9. 11. 18 1253, 13. 20 1255, 1  blackish pustule  

571, 3  blister-like pustule  1375, 7  erupting 

pustule  1245, 10  festering pustule  1087, 17

p u t r e f a c t i o n   645, 7 1125, 11  heat of  221, 5 

223, 17  in the genitals  1245, 13  of a humour  

679, 10 1401, 13

p u t r e f y   111, 11. 13 341, 4. 20. 22 375, 14 473, 4 837, 5 

1013, 21 1015, 1 1175, 8 1255, 2 1275, 1

p u z z l e   651, 21 811, 15 847, 9 857, 9 861, 21 921, 6. 16 

941, 20 1015, 11 1027, 4 1159, 22 1179, 10. 17 1187, 22 

1211, 21 1257, 5 1321, 16 1399, 6

P y t h e a s   wife of  1455, 7

q u a d r u p e d   729, 19

q u a i l   919, 11bis. 12 1421, 1  quail fighting  1419, 13

q u a l i f i c a t i o n   149, 22 195, 4 297, 10 313, 7 

317, 21 443, 16 445, 14. 23 447, 1 465, 16 471, 21 473, 1 

477, 12 509, 22 711, 14. 20 957, 6 1019, 1 1067, 18 1169, 6 

1351, 18 1353, 4 1455, 1  terminological qualifica-

tion  309, 18  without qualification  211, 9 

475, 6 517, 21 713, 15 833, 15 957, 5 1059, 13 1091, 6 

1139, 20 1223, 6. 13 1441, 19

q u a l i t y   243, 15 255, 18 267, 2 685, 19 763, 12 

765, 19 767, 1. 2. 6 799, 24 879, 16 1217, 5 1289, 13. 16bis 

1391, 4  bad quality  653, 26 685, 19  bad quali-

ty of a humour  1049, 14  bad quality of va-

pour  1049, 15  change in  267, 2 1265, 13. 14  

good quality  685, 19  of a drink  859, 1  of a 

humour  265, 23 859, 2 1271, 13 1441, 4  of an 

expectoration  1303, 1  of a well  647, 13  of 

breeding  1335, 13  of food  755, 11  of heat  

209, 18. 19  of sweat  1289, 12  of the stomach  

907, 22  of waste products  1337, 8  simple 

quality  993, 4

q u a n t i t y   145, 15 243, 15 255, 18 453, 6 763, 13 

765, 19 767, 1bis. 5 1391, 3 1431, 9 1433, 16 1439, 12  

of a drink  863, 8  of a humour  335, 19  of an 

expectoration  1303, 1  of a regimen  1413, 20 

1423, 2  of blood  159, 23 517, 12  of breathing  

1275, 10  of cold water  261, 24  of dregs  

391, 23  of food  755, 11  of heat  209, 20  of 

luminous mental pneuma  737, 24  of materi-

al  353, 22 471, 8  of matter  119, 19  of sedi-

ment  1227, 17  of thick melancholic waste  

393, 1  of waste products  1337, 8  of watery 

and bilious humours  679, 12  of wind  

453, 15. 16

q u a r t a n   167, 16 1003, 14. 15 1005, 7 1399, 20  

quartan cycle  169, 6 229, 20  quartan fever  

167, 12 175, 14 497, 8 887, 14 889, 4 1001, 18. 20 1005, 9. 

10. 11 1007, 5 1061, 8 1063, 3. 6. 13. 17 1249, 14 1343, 19

q u i c k   257, 4  in quick succession  277, 11. 12 

279, 6 599, 13 601, 12. 20 913, 4. 5. 8 1167, 2  quick-
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witted  725, 16  to anger  717, 6 725, 9bis. 10. 12. 

16. 17  to bleed from the nose  517, 15  to die  

1135, 5  to lie  395, 11

q u i e t   1415, 16  keep quiet  1417, 16

q u i n c e   689, 23 1405, 5

Q u i n t u s   635, 21 637, 3. 5 913, 3. 10 1437, 12  fol-

lower of  651, 2  student of  839, 14 841, 7

r a c e  verb.  1389, 4

r a d i a n c e   133, 2. 8 135, 2bis. 8 139, 9. 12. 16. 24

r a d i a n t   291, 22. 25 293, 23. 24 295, 2bis. 7  radiant 

colour  293, 1. 4  radiant light  1119, 15 1121, 2

r a d i a t e   135, 5. 11. 17

r a d i s h   radish oil  977, 7

r a g e  subst.  605, 22 809, 19 811, 5. 11 813, 4bis. 7. 17. 22 

815, 14. 21. 22 817, 1 823, 8

r a i n  verb.  1359, 14

r a i n  subst.  687, 17 689, 7. 9 691, 1. 2. 6bis. 16 693, 2. 4. 5 

727, 15. 18 729, 7 731, 5. 6. 24 733, 2. 12 1013, 4 1141, 23 

1143, 2. 5 1145, 8. 14  drop of  217, 7  heavy and 

stormy rain  683, 9  heavy rain  687, 12. 25 

693, 10. 14 695, 7. 9. 10  lack of  727, 19 1341, 8  

pouring rain  217, 5  rain water  687, 3. 11 689, 2. 

19bis. 21. 23 691, 4  scarce rain  731, 20. 22  scarcity 

of  731, 9. 15. 18  summer rain  693, 6 695, 7. 9. 10  

water from  689, 18 693, 9 695, 6. 8. 16  winter rain  

695, 11. 15

r a i n y   1341, 8

r a n k  verb.  759, 11 763, 20. 21 765, 4 963, 19

r a n k  subst.  757, 2. 5 763, 16. 17. 19 765, 8. 12. 18 767, 22

r a p i d   409, 12 565, 10 913, 5. 7  rapid change  

411, 12  rapid dissipation  1057, 21  rapid mo-

tion  207, 22 411, 12  rapid movement  681, 18  

rapid opening  769, 11

r a r e f a c t i o n   803, 8 805, 9  of the body  

807, 1. 2

r a s h  adi.  797, 3. 12 825, 13

r a t i o n a l   395, 3 397, 5  rational argument  

319, 16 501, 7. 9 549, 1 557, 16. 17 797, 16  rational in-

quiry  131, 7  rational person  209, 4  rational 

soul  801, 13  rational thought  1083, 16

r a t i o n a l i s t   rationalist method  1111, 3

R a t i o n a l i s t   891, 17  the Rationalists  547, 18 

549, 7. 8

r a ṭ l   529, 9. 10. 11. 13

r a t t l i n g   rattling noise  599, 17 601, 16

r a w   859, 19  raw humour  667, 12 679, 6 743, 19 

1453, 4bis. 6  raw urine  299, 6  raw waste mat-

ter  345, 18

r e a d i n g   95, 6. 11 99, 23 101, 1bis. 13. 18 113, 16. 22 133, 5 

165, 19 167, 1 237, 12. 13 261, 17 269, 22 281, 1. 11. 12 

305, 13 331, 12. 13. 16. 17. 18 333, 12. 13 357, 21 361, 18 

363, 23 379, 15 381, 10 385, 16. 19. 20 407, 15 409, 2 

429, 8. 11 435, 2 447, 25 449, 12 451, 11 497, 22 525, 6 

547, 6 551, 6 553, 10. 11. 13. 18. 19 555, 1 561, 10 563, 13. 15 

567, 17 573, 15 579, 13 583, 6. 8. 9 595, 4. 21 597, 2 605, 6. 

15bis 623, 20. 22. 23 625, 17 703, 14. 20 705, 13bis 711, 12 

741, 8. 10. 13 745, 1. 4. 5. 21 751, 8. 12. 15 773, 18 781, 16. 24 

793, 8 809, 8. 16bis 811, 1. 3. 15. 16. 17. 19. 20 813, 4 815, 10 

821, 7 829, 11. 12 839, 15 843, 6. 7. 14. 19. 23 845, 7. 11. 16 

847, 16. 18. 19 861, 23 863, 15 881, 2. 21 883, 3. 4. 9 889, 18 

891, 12 897, 14. 15bis. 17. 18 899, 4. 5. 7. 8 909, 7 927, 9 

953, 13 997, 13 999, 17 1025, 12 1053, 19. 21 1055, 8. 10. 

12. 15 1057, 2. 6. 10. 11. 13. 16. 17. 19 1059, 16. 17. 18 1061, 11 

1063, 20 1065, 3 1071, 24 1085, 10 1089, 16. 17 1101, 5 

1127, 2. 15 1137, 16. 17. 19 1139, 3. 4 1143, 19. 20 1147, 4 

1153, 20 1157, 21 1161, 11. 20 1163, 2. 16. 19. 20. 21. 23 

1165, 1 1169, 8. 11 1173, 16 1185, 8. 9. 10. 12 1197, 15 

1211, 3. 13 1221, 18 1223, 1. 17 1225, 17 1237, 15bis 

1243, 4 1263, 9 1285, 13 1291, 2 1293, 14 1295, 2 

1297, 1. 20 1303, 18. 19 1305, 9 1317, 12. 17. 22 1321, 20 

1325, 14 1339, 4bis. 8 1349, 15 1353, 15. 20 1363, 8. 15. 17bis 

1365, 5. 6 1367, 13 1369, 12 1373, 11 1375, 15 1377, 14 

1383, 6. 7 1387, 1. 2 1413, 19 1415, 12 1417, 10 1421, 23 

1429, 13 1431, 11. 12. 17. 22 1433, 1. 5. 7 1435, 4 1443, 13 

1445, 10  alternative reading  1377, 13  ancient 

reading  93, 13 95, 5. 22 139, 10 267, 19 303, 24 331, 19 

357, 1 359, 15 385, 6 407, 13. 18 451, 3 461, 5 813, 1. 11 

839, 17 913, 10 1085, 11 1161, 19 1225, 12 1297, 14 

1363, 22. 23 1377, 10  correct reading  593, 18 

791, 19  extant reading  357, 23 553, 13  of Capi-

to  1143, 13 1371, 12 1429, 4 1439, 15 1449, 17  of 

Capito and Dioscorides  1161, 9  of Lycus  

839, 14  of Rufus of Ephesus  1173, 17  old 

reading  471, 15 495, 22bis 509, 10 513, 17 515, 5 

517, 4 541, 4 547, 1 553, 17 559, 5 563, 12 573, 9 579, 11 

593, 6 775, 12 1017, 9 1127, 7 1137, 16 1143, 4. 14 

1153, 19 1297, 6 1365, 10 1443, 12  original read-

ing  93, 15 95, 12 385, 14  variant reading  

605, 13. 17. 20 713, 3. 4 847, 4 1089, 13 1183, 9

r e a s o n  verb.  1279, 10. 11

r e a s o n  subst.  103, 11 107, 15 111, 3. 18bis. 19. 20 113, 9 

115, 8 119, 22 145, 3 161, 13 237, 12 291, 14 323, 23 

325, 2 347, 12 363, 21 377, 22 387, 17 389, 14 407, 6 

409, 18 413, 1 415, 19 445, 8 451, 15 453, 8 455, 1 

469, 15 473, 21 475, 14 481, 5 485, 1. 13 489, 3 497, 22 

501, 10 525, 23 531, 19 533, 9 545, 23 547, 11bis. 15 

553, 12 569, 12 601, 25 605, 16 619, 8 659, 8 677, 4 

693, 16. 19 695, 14 697, 20. 21 699, 12 715, 18 721, 25 

727, 17 729, 9. 12 735, 6. 15 737, 22 835, 12 847, 16 865, 13 
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885, 3. 7 895, 6. 15 897, 9. 23 899, 13. 14 921, 28 937, 16 

953, 2 1003, 10 1021, 21 1031, 4 1091, 11 1107, 16 

1111, 17. 18. 21. 24 1117, 9. 10 1123, 20. 22 1125, 1. 2 1135, 17 

1139, 3 1147, 15. 18 1159, 4 1235, 5 1287, 12 1307, 10 

1311, 5 1335, 8. 10 1357, 22 1371, 3 1391, 11. 12 1397, 3 

1399, 1 1413, 5 1439, 15 1441, 3. 4 1455, 4

r e a s o n i n g   119, 26 241, 14 325, 16 725, 21 823, 2 

1113, 2. 4. 21 1115, 1 1277, 18 1279, 5. 7. 8. 9bis. 12bis. 13. 

14bis. 16 1281, 19. 21 1283, 3 1351, 6 1445, 2  logical 

reasoning  973, 6 1113, 1  natural reasoning  

687, 23

r e c a l l  subst.  of the soul  823, 6

r e c e i v e   287, 22 391, 17 437, 16 539, 21 571, 11. 13 

575, 15 621, 17 667, 18 669, 5 719, 17 721, 6. 10. 12. 15bis. 19 

723, 23 731, 2 759, 23. 24 769, 6 773, 7. 17. 20. 23bis 775, 2. 

3. 6. 15 801, 5 821, 2 861, 17 865, 3 901, 11. 12 997, 16 

1013, 6 1019, 6. 12 1037, 6bis 1045, 1 1063, 16 1079, 26 

1081, 1 1115, 10 1181, 18 1447, 24 1451, 4

r e c e n t   369, 10  recent commentator  165, 18 

405, 1 435, 2 773, 14 775, 10. 16 809, 9 845, 7 1053, 17 

1207, 20 1243, 4 1443, 18  recent copy  711, 13  

recent pain  163, 2. 9. 12  recent physician  133, 6 

231, 2 457, 11 529, 4 703, 1 753, 22 1033, 23 1137, 20 

1139, 1 1225, 13  recent reading  597, 2

r e c e s s   405, 20

r e c k l e s s   95, 21 789, 20 1219, 5

r e c o v e r   133, 14 139, 8 261, 26 295, 14 299, 7 365, 6 

369, 1 395, 11 437, 16. 17 439, 9 441, 22 443, 3 535, 19. 20 

575, 16 595, 19 597, 18 855, 7 995, 21 997, 4 1033, 8. 20 

1059, 12 1109, 1 1123, 17 1189, 12 1201, 7 1227, 13 

1255, 4 1257, 21 1317, 20 1331, 17 1397, 20 1417, 15 

1421, 5

r e c o v e r y   573, 7 615, 10 997, 9 1063, 16 1227, 18  

hope of  1215, 13

r e c t u m   783, 9. 21  worms in  1089, 5

r e c u r   309, 13 591, 17 1001, 14

r e c u r r e n c e   313, 19

r e c u r r e n t   1035, 22 1037, 2. 20  recurrent chills  

313, 19  recurrent illness  1031, 11. 15 1035, 13

r e c u r r i n g   recurring colic  1245, 15

r e d   225, 9. 10. 11. 14. 16 227, 3 505, 16 507, 12. 17. 18. 20 

509, 2 723, 5 839, 3 867, 23 1043, 2. 18 1045, 14. 16 

1049, 23 1051, 7 1053, 9  bright red  149, 16 833, 18 

849, 7  bright red bile  833, 6. 10. 13. 19  bright red 

colour  149, 19 833, 7  deep red  149, 17. 19 581, 5 

603, 14 741, 4  deep red bile  833, 6  deep red 

tongue  837, 15  intensely red  203, 7  red 

arsenic  147, 16. 19  red bile  603, 11. 13 1091, 4  

red blood vessel  559, 9  red complexion  

525, 20 543, 7 545, 4. 6 559, 17 561, 2  reddish  

219, 15 223, 21 1361, 5  reddish colour  1361, 9  

reddish expectorate  603, 9  reddish saliva  

599, 21  red fever  225, 15  red sand  141, 13  

red tongue  831, 9 837, 1

r e d d e n   559, 21

r e d d e n i n g   815, 2

r e d n e s s   1053, 8  severe redness  439, 11 441, 11

r e d u c t i o n   531, 4 1339, 7 1345, 22  in food  

525, 12  of a coherent and solid body  423, 14  

of a liquid  423, 14  of heat  669, 6  of 

strength  433, 18  of the body  433, 18 437, 1

r e e k  subst.  of wine  637, 4

r e f l e c t i o n   769, 3. 9 791, 2 821, 17

r e g i m e n   143, 13 145, 11 521, 10. 16 523, 19 561, 19 

671, 3 681, 13 703, 6. 7 721, 1 805, 16 903, 11. 13 1031, 19 

1033, 20. 21 1035, 18 1145, 15 1171, 12 1185, 2 1249, 16 

1265, 4. 7. 8bis 1335, 13. 15 1359, 12 1385, 10 1387, 10. 13. 14. 

15. 21 1409, 7. 14. 16 1411, 12. 13. 16. 23 1413, 3. 5. 7. 9. 16. 20 

1415, 7 1421, 24 1427, 8 1429, 16 1431, 2 1435, 5  art 

of  1265, 11  aspects of  1423, 2  bad regimen  

133, 11 989, 16  cold regimen  681, 14  correct 

regimen  829, 6  error in  887, 21  flawed regi-

men  139, 1. 6 1125, 5 1339, 18. 22  flaw in  1033, 5  

good regimen  805, 16  guiding principle for  

1411, 19  measure of  1415, 5  of a convalescent  

1033, 8  of a healthy person  955, 18  of a male 

animal  1335, 10  of a patient  1409, 13 1411, 10 

1423, 6 1435, 2  of healthy people  683, 11. 15  of 

Herodicus  561, 17  of humans  1335, 9  re-

quired regimen  133, 15  strong regimen  

681, 12  weak regimen  681, 12. 13

r e g u l a r   1087, 4. 5  on a regular basis  1017, 1  

regular cycle  231, 12  regular length  661, 10

r e g u l a r i t y   of breathing  223, 13

r e g u l a t e   353, 16. 23 753, 4. 6 799, 22bis 1079, 23 

1309, 7  regulate food  513, 9  regulate health  

709, 3

r e g u l a t i n g  adi.  regulating faculty  949, 19

r e g u l a t i o n   757, 14  of health  759, 8  of the 

body  491, 20

r e l a p s e  verb.  307, 7. 11 445, 7 447, 6 593, 11 597, 18 

1031, 17 1033, 4. 13 1095, 11 1097, 12 1105, 24 1249, 11 

1359, 11. 16

r e l a p s e  subst.  307, 15 309, 2 443, 14. 17. 22 447, 14 

565, 10 589, 8. 9 593, 7. 8. 9. 11 1033, 10. 15 1035, 23 

1095, 12 1105, 19 1107, 5 1357, 11. 13. 16. 16  of a disease  

439, 23 591, 12. 15 1033, 6 1107, 8 1357, 18. 22 1361, 10. 17 

1363, 6  of a fever  589, 10  of an illness  445, 8 

829, 25  pattern of  589, 9 591, 19

r e l a x   329, 3 895, 22 975, 9
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r e l e a s e   483, 10 1193, 1 1195, 19. 21 1229, 5 1425, 14 

1455, 12  of urine  1425, 13. 24. 25

r e l e a s e  verb.  337, 2 695, 1. 2. 3bis 713, 14. 17 811, 12 

815, 7. 10. 11

r e l i e f   141, 12 453, 17 909, 16  from a disease  

173, 13  sign of  431, 2. 12

r e l i e v e   599, 6

r e m a i n d e r   303, 8. 15. 18 305, 3. 4. 7bis. 10. 13 307, 2. 3 

361, 16 781, 17  of a disease  305, 10. 12. 15. 20 307, 5

r e m e d y  verb.  123, 17 247, 7 569, 24bis 621, 20 

623, 16. 19. 24 625, 1. 2 785, 20

r e m e d y  subst.  cooling remedy  163, 16  for a 

poison  991, 2. 4. 5  for constant yawning  

279, 10  of disease of the pleura  585, 11  purg-

ing remedy  901, 8  warming remedy  163, 14

r e m n a n t   565, 11  of a disease  1229, 4  of an 

unnatural area  1039, 20

r e m o v a l   257, 25 261, 9  of a humour  269, 11  

of material  941, 13  of stool  1375, 8  of waste 

products  783, 19  of wind  783, 20. 21

r e m o v e   115, 15. 20 151, 11 153, 21 157, 5 251, 8 

255, 16. 19 257, 20. 27. 28 259, 2. 4bis 269, 12 303, 26 

335, 21 353, 17 443, 19 569, 13 571, 21 679, 14 779, 4. 18 

785, 1. 2. 14 803, 4 829, 18 935, 9 937, 4. 7 939, 5. 6. 7. 18. 19 

941, 4. 6bis. 7. 15. 17 943, 9 945, 14. 18 967, 19 1021, 23 

1039, 7. 15 1069, 6 1187, 16 1191, 17 1195, 7. 15 1205, 17. 

18bis 1207, 7 1221, 16 1339, 7 1443, 17

r e n a l   renal flesh  143, 8. 11

r e p a i r  verb.  767, 5. 5

r e p l e t e   145, 5 427, 12 525, 14

r e p o s e  subst.  153, 19 427, 4. 6. 8

r e p r o d u c t i v e   reproductive organs  603, 2 

1447, 5. 7

r e p u g n a n t   519, 19  repugnant condition  

519, 20  repugnant smell  519, 21

r e p u l s i v e   203, 6 211, 4. 6

r e s i d e n c e   of a patient  401, 8

r e s i d u e   1041, 1 1089, 23  of a disease  1033, 5  

of an unconcocted humour  911, 19

r e s i n   chewing resin  977, 9  pine resin  977, 9

r e s i n o u s   resinous pine stick  1449, 12

r e s i s t a n c e   of a patient  613, 20

r e s o l u t i o n   1021, 1  of a disease  805, 4 807, 1  

of brain fever  1025, 5

r e s o l v e   145, 18. 23 193, 11. 14. 20 207, 20 257, 22 363, 8 

369, 12. 13. 15. 16. 19 573, 17 779, 3 793, 7 803, 17. 19 805, 1 

807, 10 887, 7. 20. 21 889, 13 901, 10 941, 16 961, 3 

1019, 20. 21 1021, 18. 22 1025, 1. 19 1031, 17 1033, 4 

1059, 4. 14. 15 1109, 7 1379, 19 1381, 6. 10. 11 1383, 6. 9 

1401, 17

r e s o l v e  subst.  of a patient  613, 11

r e s p i r a t i o n   767, 6. 8  air of  741, 12

r e s p i r a t o r y   respiratory apparatus  1301, 17  

respiratory organs  301, 2 319, 18. 21 389, 5 607, 8. 12 

1097, 11 1225, 6 1235, 12  respiratory passage  

601, 5 779, 16

r e s p i r e d  adi.  respired air  741, 14

r e s t  verb.  329, 2 343, 5 425, 23 491, 21 561, 22 619, 7 

667, 10 771, 20 1313, 11

r e s t  subst.  141, 15 153, 11. 19ter 423, 8 425, 16. 21. 22 

427, 1. 3bis. 6. 8. 15. 16 429, 6. 8. 9 669, 16 671, 20 903, 6bis 

923, 3bis 1419, 2  complete rest  427, 2  life of 

rest and comfort  329, 1

r e s t i n g  subst.  669, 19. 20

r e s t l e s s   1395, 15  restless stirring of the soul  

375, 12

r e s t o r a t i o n   of health  765, 5 1201, 13

r e s t o r e   515, 13 801, 8 817, 1 823, 9 825, 1 1033, 10. 12 

1051, 19 1053, 3 1067, 22 1201, 11 1271, 2. 5. 6

r e s t r a i n   991, 4. 8

r e s t r a i n t   1143, 18 1145, 18 1147, 5. 20. 23 1149, 1. 14. 

16. 18. 19 1151, 6. 9  without restraint  481, 7 

1137, 10. 11

r e t e n t i o n   of blood  1203, 2  of the menses  

529, 15 1203, 1  of urine  1425, 13 1427, 8. 10

r e t e n t i v e   retentive faculty  761, 9 767, 19 

899, 16. 20 1425, 21. 25

r e v i v e   937, 17

r e w a r d  subst.  generous reward  829, 8

r h e u m   199, 1 201, 14

r h e u m a t i c   rheumatic illness  197, 19

r i b   285, 12. 14 559, 11 561, 3. 8. 9. 10 1021, 16  illness of  

1021, 15  inside of  1243, 10. 12  pain in  281, 4. 9 

283, 2 285, 11. 21 289, 13 321, 3 1019, 20 1021, 7. 10. 18. 22 

1023, 21 1025, 18 1243, 3. 16. 20 1245, 16 1249, 1  side 

of  195, 10

r i b c a g e   1079, 2

r i d d l e   371, 11 525, 27 527, 1 585, 27 651, 21 811, 23 

823, 13 847, 9 857, 9 921, 6. 16 941, 20 1015, 11 1025, 24 

1027, 4 1153, 17 1159, 15 1163, 1 1211, 21 1257, 2 

1317, 4

r i d e   1101, 12 1199, 14

r i d i c u l e  verb.  125, 17 635, 7 729, 10 857, 7

r i d i c u l o u s   1397, 1

r i d i n g  subst.  1419, 4  horse riding  155, 2  rid-

ing animal  855, 3 859, 16 1335, 10. 14bis 1337, 2

r i g i d   rigid swelling  471, 2

r i m   199, 15

r i n g i n g  subst.  457, 2

r i p  verb.  rip apart  693, 12 695, 1
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r i p e  adi.  687, 21 689, 13

r i p e n i n g  subst.  of fruit  805, 7

r i s e  verb.  111, 21 207, 5 211, 18 213, 3 273, 4 

297, 13. 17 319, 13 459, 20 583, 14 647, 1 659, 15. 20 661, 1 

709, 21 711, 3 815, 2 861, 2 865, 2. 4 987, 1 1027, 11 

1063, 1 1133, 13 1253, 13 1301, 17 1313, 3  rise up  

269, 18 273, 5. 12 275, 3 459, 20 659, 17 691, 20 815, 11 

837, 9 839, 7 897, 7

r i s e  subst.  of a star  1085, 16. 17. 22 1237, 11

r i v a l r y   363, 10  love of  1419, 9

r i v e r   running river  687, 3

r o a d   401, 12  dusty road  323, 9

r o a s t  adi.  roast meat  437, 6  roast pork  

435, 22 437, 4. 5. 10

r o b u s t   737, 20 759, 22 877, 7. 10. 13

r o b u s t n e s s   of body strength  737, 11. 14

r o c k   793, 1

r o l l  verb.  201, 13

R o m a n   Roman barley  511, 10  Roman tem-

ple  1421, 8

R o m e   635, 22 647, 12. 18 841, 11 843, 3 857, 5 1035, 9. 

10. 11 1319, 19 1393, 22. 23

r o o f   1081, 8. 8  of the mouth  129, 12

r o o m   of a patient  625, 22 631, 16. 19 633, 16

r o o s t e r   1331, 3

r o o t   127, 23 643, 20 1451, 17  of a morbid area  

1039, 22  of an artery  1079, 19  of a nerve  

107, 16. 17 1003, 17 1079, 18  of a tooth  1183, 14  

of a tree  123, 21  of a vein  1079, 20  of man-

drake  1069, 11  of pain  829, 18  of scalp hair  

1063, 2  of the spinal cord  127, 16

r o s e   rose oil  975, 17

r o s i n   977, 9

r o t a t e   199, 21bis 201, 4. 5 773, 4

r o u g h   245, 19 247, 1. 4 321, 4 471, 10 1075, 14 

1161, 2  rough bed  1313, 8  rough throat  

319, 21  rough windpipe  319, 21

r o u g h e n   245, 14. 19 247, 9. 15. 18. 20. 22 249, 1. 5 319, 22

r o u g h n e s s   247, 7 321, 9. 15 323, 11

r o u n d   193, 12. 16 383, 4. 13 385, 1 387, 1

r o u n d e d   123, 8 467, 6. 7. 12 565, 16  rounded ex-

pectoration  565, 17

r o u s e   1197, 20 1199, 16. 18 1201, 2

r o w  verb.  763, 4

r u b   249, 11 335, 12 337, 9 539, 23 1135, 10. 14bis 1137, 11 

1139, 4 1269, 8  rub against  693, 13  rub away  

95, 14  rub off  95, 20

r u b b i n g  subst.  1137, 2. 8 1139, 5. 10. 13bis. 17  mod-

erate rubbing  1135, 19

R u f u s  o f  E p h e s u s   169, 22 331, 16 387, 17 

409, 9 455, 1. 10 547, 6. 8 579, 1 649, 20 745, 1 845, 12 

851, 1 873, 17 1001, 1 1101, 5 1155, 14 1157, 2 1173, 18 

1175, 1. 15 1181, 1. 3. 9. 10. 12bis. 14 1183, 3 1197, 13 1323, 9. 

11. 20 1365, 13 1367, 5. 20 1369, 8 1413, 2bis 1429, 13. 15 

1431, 11 1443, 18 1445, 1. 9  reading of  1173, 17

R u f u s  o f  S a m a r i a   651, 3 845, 11 855, 19. 22 

857, 3 999, 18 1181, 11 1365, 5. 11. 21 1367, 11 1445, 11

r u l e  subst.  183, 16  general rule  119, 2

r u l e r   1417, 12  absolute ruler  695, 20 697, 2

r u m b l i n g  subst.  455, 16 457, 2

r u m b l i n g  adi.  rumbling noise  369, 11

r u n  verb.  153, 2 1387, 17 1389, 4

r u n n i n g  subst.  423, 8. 16 555, 4. 6. 10 557, 4. 10. 11. 13  

fast running  429, 14

r u n n i n g  adi.  running river  687, 3  running 

water  149, 8

r u p t u r e  verb.  493, 25 607, 7 967, 12. 13

r u p t u r e  subst.  597, 8 607, 7  in the chest  

601, 17

r u s t   copper rust  141, 11 147, 8 833, 14

S a b i n u s   169, 22 211, 7 295, 3 349, 2 359, 8 365, 12 

387, 17 435, 3 449, 1 451, 8. 13 509, 10 547, 2. 7 567, 18 

579, 11 649, 19 711, 13 731, 14 745, 1 845, 7. 9 851, 20 

853, 18 857, 20 859, 17 873, 18 881, 20 887, 11 1381, 19 

1383, 4. 6. 10. 12. 21  adherent of  435, 3  disciple of  

1073, 15  follower of  223, 3 331, 16 365, 12 449, 1 

451, 8 453, 1 509, 10 579, 11 957, 3 1381, 14. 17 1445, 9  

student of  841, 9 1177, 18

s a c   539, 6

s a c k  subst.  of flour  1319, 24

s a c r i f i c i a l   sacrificial animal  1391, 18

s a d n e s s   1393, 24

s a f e   755, 19 1409, 4  from a disease  1123, 20  

from cheating and imposture  1283, 9

s a g   377, 6. 10. 15. 18. 19. 20

s a g a p e n u m   977, 12

s a g g i n g  adi.  sagging spleen  383, 8. 12. 20 387, 7

s a i l o r   763, 5

S a l a m r i y ā s   son of  555, 17

s a l i v a   221, 25 601, 21 1301, 3  expectorated 

saliva  603, 8  of the mouth  775, 22 779, 27 

781, 1  production of  779, 24  reddish and 

foamy saliva  599, 22

s a l t   865, 19 867, 12 959, 25 975, 5 991, 2 993, 1 1137, 5  

salt water  211, 14  taste of  643, 1

s a l t i n e s s   1287, 2. 4. 7 1289, 12  of sweat  1287, 11

s a l t y   203, 5 211, 1. 2. 11 221, 13. 20. 22 375, 15 683, 1 

865, 11. 16. 19 867, 4. 10bis. 15. 17. 19 1019, 18 1021, 13 

1025, 4 1301, 3. 9  salty humour  865, 16  salty 
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matter  1241, 14  salty substance  211, 14  

salty waste  867, 17

s a l v e   eye salve  981, 11

S a m a r i a   651, 3

s a n d   143, 14 151, 12  colour of  149, 1  deep 

yellow sand  149, 20 151, 4  fine sand  1321, 1  

red sand  141, 13  yellow sand  151, 2

s a p   977, 8. 10

s a p h e n o u s   saphenous vein  155, 19

s a t i e t y   707, 20  extreme satiety  709, 2

s a t y r u s   467, 9 469, 10

S a t y r u s   217, 3 841, 7 1179, 1 1445, 13 1447, 1

s a w  verb.  1207, 4  saw apart  1201, 17 1205, 4 

1207, 3

s a w  subst.  1205, 4

s a w i n g  subst.  of the head  1207, 1  sawing 

treatment  1205, 13

s c a b   247, 22. 23

s c a b i e s   247, 2 569, 5

s c a l e   791, 26  scale-like suture  417, 22

s c a l p   419, 5  scalp hair  247, 10bis 1061, 23 

1063, 2

s c a l p e l   333, 25 765, 3

s c a m m o n y   scammony shoot  919, 8

s c a r c e   727, 15.18 729, 7 731, 6 733, 12 1013, 4 

1141, 24 1143, 2. 5 1145, 8. 14  scarce rain  731, 20. 22

s c a r c i t y   731, 24  of rain  731, 9. 15. 18

s c a r i f i e r   763, 2

s c a r r e d   scarred area  249, 22

s c i a t i c a   263, 22. 27 599, 5. 7 1009, 8 1245, 14

s c i e n c e   1105, 16  medical science  795, 5  of 

medicine  731, 24 1183, 18

s c i s s o r   765, 3

s c o o p  verb.  scoop out  1367, 14  scoop up  

687, 2

s c o o p i n g  subst.  scooping out  1365, 11 1367, 8. 

9. 12. 13. 20 1369, 13

s c r a p e  verb.  995, 17 997, 9. 11. 13. 15. 16. 19. 20 999, 12. 13. 

14. 17

s c r a p e r   1207, 3

s c r a t c h  verb.  785, 18 997, 20 999, 1

s c r a t c h i n g  subst.  781, 22 783, 4 785, 10bis. 12

s c r i b e   95, 15 261, 5 367, 16 383, 17 385, 5 573, 14 

575, 12 781, 4 1023, 12 1421, 11

s c r i p t   Greek script  95, 14. 15

s c r o t u m   597, 7. 13. 17

s c u m   349, 12

s c u r f   249, 3 459, 19  head scurf  459, 21  on the 

head  459, 18. 24

s c u r f y   459, 8. 10. 18

s e a   349, 12 491, 8 543, 18. 19 1115, 13bis. 19 1237, 6  by 

sea  869, 21  colour of  1117, 1  sea floor  

1115, 14. 17. 19  sea hare  995, 7  sea water  925, 15  

substance of  1117, 7

s e a s o n   165, 1 185, 8 187, 18 523, 7bis 583, 3. 11. 12. 18 

667, 16. 19. 20 687, 18. 19 689, 6bis. 7bis. 9. 10 691, 3. 4. 5. 7 

703, 5. 7 705, 18 719, 17. 18 727, 2 923, 11 1065, 5 

1085, 10 1087, 10 1235, 17 1237, 8. 10 1243, 18 1245, 3. 

4. 17 1247, 1. 2. 3. 7. 11bis 1249, 3. 9 1251, 1 1255, 13 

1323, 11. 15. 17 1335, 12 1341, 2. 3. 9. 11. 13 1345, 14 1347, 11 

1407, 8  beginning of  1341, 10. 13. 15  change of  

1401, 8  cold season  955, 22 957, 2  end of  

1341, 10. 13. 15  heat of  691, 19  hot season  

701, 11. 18. 21 703, 11. 14. 19 705, 6. 7. 10. 23 707, 18  middle 

of  1341, 10. 15  of the year  1071, 5 1087, 4. 15  

start of  1341, 5  variation of  1245, 8

s e a s o n a b l e   683, 9 687, 15bis. 17 689, 4. 8 691, 1. 6 

693, 2

s e a s o n a l   689, 13  seasonal change  1249, 22  

seasonal fruit  687, 21  seasonal mixture  

707, 6

s e c r e c y   1417, 8

s e c r e t  subst.  447, 8 471, 3 1417, 9. 15 1421, 19  keep 

a secret  1415, 17 1417, 14

s e c r e t  adi.  secret affair  1335, 15. 18

s e c r e t i o n   of a tree  977, 15

s e c t   medical sect  327, 1  Methodist sect  

309, 14

s e d i m e n t   479, 22 481, 1 641, 18 645, 6 853, 5 

1061, 6. 14. 16 1091, 10 1227, 17

s e e d   399, 26 643, 2. 20 645, 2bis 647, 20 665, 10. 15 

1037, 24  henbane seed  983, 10  millet seed  

247, 3  of kenchros  1037, 22  seed-like residue  

1033, 5

s e e p  verb.  seep into  337, 3 1243, 12  seep out  

421, 20

s e l f - c o n t r o l   1397, 20 1407, 15. 15  lack of  

1397, 19 1403, 5. 11 1405, 11 1407, 17

s e m e n   451, 19. 20 453, 15 483, 15 485, 16 489, 1. 3 

1053, 15. 20 1055, 9. 12 1327, 15. 18 1329, 4 1445, 16  

abundant and thin semen  1055, 4. 14. 26  devel-

opment of  1331, 21  discharge of  489, 1 

1447, 10. 12  insufficient and thick semen  

1055, 2  production of  733, 21  semen-like 

material  365, 4. 22  semen-like stool  367, 10  

semen-like urine  367, 10. 22 369, 7. 15. 19  thick 

and insufficient semen  1055, 23. 26 1057, 15  

thin and abundant semen  1053, 22  thin se-

men  1055, 17

s e n s a t i o n   207, 7 221, 13 983, 9. 13 1019, 1 1069, 7  
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biting and irritating sensation  211, 13  biting 

sensation  265, 20. 22 339, 11 343, 8  of a body 

part  983, 5  of exhaustion  321, 19 601, 11  of 

numbness  1025, 22  of pain  105, 1  tactile 

sensation  223, 15

s e n s e  verb.  271, 20 349, 2 1387, 15

s e n s e  subst.  105, 22 145, 13 217, 13 235, 4 241, 14 

271, 4. 8 273, 4. 11 293, 13 305, 13 315, 20 371, 6 

373, 15. 19 377, 16 547, 7 549, 11 619, 23 621, 2 691, 17 

713, 5 719, 6 739, 5 747, 19 767, 2 773, 21 789, 16 

791, 16 809, 18 823, 6 933, 11. 12 941, 8 951, 1. 18 981, 17 

1049, 3 1109, 9 1113, 10 1129, 8. 11 1139, 22 1143, 12 

1159, 2 1181, 20 1221, 7 1229, 11 1247, 2 1267, 6 

1293, 18 1313, 16 1319, 1 1355, 18. 19. 20 1357, 6 1367, 2 

1375, 17 1387, 13. 14 1401, 4 1413, 2 1429, 17 1431, 9  

absolute sense  753, 2. 14  actual sense  349, 14  

characteristic sense  1129, 7  comprehensible 

sense  1159, 9  general sense  1017, 21  mani-

fest to  549, 3. 17  metaphorical sense  271, 2 

1021, 5  of hearing  619, 24 621, 2  of sight  

619, 11. 12. 22. 24 621, 1  of smell  949, 20 1355, 21  

of taste  211, 3 221, 14 619, 24 865, 22 949, 21 

1355, 21  of touch  211, 2 221, 15 619, 24  sense 

experience  549, 1  sense organ  949, 24 951, 3  

sense perception  107, 3 109, 2 209, 9 211, 12 

251, 4 421, 5 549, 14 619, 24 703, 3 797, 1. 7 853, 17 

907, 26 945, 20 1023, 18 1315, 17

s e n s i b l e   633, 10  sensible people  1281, 4  

sensible physician  1403, 17

s e n s i t i v e   965, 7  sensitive area  113, 7  sensit-

ive organ  173, 19  sensitive structure  113, 4 

965, 17

s e n s i t i v i t y   113, 7  of the intestines  899, 17

s e n s o r y   sensory apparatus  1315, 17 1317, 19  

sensory evidence  549, 8 557, 17 583, 16  sensory 

faculty  1301, 6

s e p a r a t e  verb.  131, 15 261, 16 269, 14 381, 21 

417, 17 419, 1. 9 533, 18. 19 645, 14. 20 679, 13 745, 12 

789, 6 797, 10 861, 19 883, 9 967, 2 1041, 11 1159, 8 

1185, 23 1205, 7 1287, 4 1325, 2. 6 1367, 15. 22 1369, 8

s e p a r a t i o n   645, 15 659, 13 967, 2. 4  of urine  

783, 5. 12  of waste products  783, 19

s e p t u m   131, 15. 21  nasal septum  131, 20

s e r o u s   723, 9  serous blood  371, 16. 19 373, 2. 18 

375, 3. 17. 24  serous component of pus  381, 3  

serous discharge  129, 20  serous liquid  

371, 22bis. 25. 27bis 373, 4. 14

s e r u m   of a humour  375, 19 377, 3  of blood  

373, 12 375, 19

s e r v a n t   325, 18 617, 16 1395, 8. 9. 10  of Antigenes  

593, 19  of a physician  763, 15 765, 8 1063, 12. 15  

of the nature  629, 18 757, 6  servant girl  

599, 13 601, 7  young servant  1319, 11. 17. 18

s e r v i c e   ancillary service  763, 18. 19

s e t t i n g  subst.  of a star  1085, 16. 17. 22 1237, 11

s e t t l e   255, 16 257, 3. 10. 12. 17bis 419, 24 541, 23 599, 22 

769, 14 927, 11 967, 12 989, 5 1061, 6. 14. 16  settle 

down  645, 22  settle on  845, 16

s e x   447, 23 449, 2. 6. 10 451, 10. 15 453, 3 457, 16 489, 3 

519, 17. 22 533, 3 877, 5. 7. 9. 11. 13 887, 13 897, 26 947, 16 

953, 16. 19 955, 10bis 1335, 17 1387, 11 1389, 8. 13

s e x u a l   sexual activity  889, 3. 5. 13 891, 6  sexual 

desire  449, 11 453, 9. 14 519, 11  sexual inter-

course  447, 16. 22 451, 13. 18 455, 11 457, 18. 20 517, 7. 11 

519, 7 885, 21. 23 887, 1. 2. 3. 9 889, 16. 18. 21. 22. 24 891, 1. 2. 10 

897, 16. 18. 23 899, 1. 4. 8 1335, 16 1385, 11  sexual ma-

turity  517, 7. 11. 14  sexual organs  107, 10. 12 

1417, 13

s h a d e  verb.  shade into  1115, 16

s h a d e  subst.  833, 23

s h a k e  verb.  157, 17. 21 493, 23 1395, 10 1441, 9. 13 

1443, 2. 5. 17  shake off  785, 17 787, 4

s h a l l o w   shallow breathing  277, 11. 12. 13. 13  

shallow pool  687, 3

s h a n k   483, 13 485, 8. 16 1077, 23. 24  pain in  

1101, 15  shank bone  1077, 25

s h a p e   123, 8 135, 14 183, 10 417, 21 571, 4 1217, 9  

circular shape  1035, 1  deficiency in  123, 7  

natural shape  125, 18  of a claw  319, 11  of a 

letter  575, 10  of the head  125, 22  of yāʾ  

573, 24 575, 1. 6. 11. 12  optimal shape  125, 22  

required shape  127, 7  take shape  275, 20  

well-shaped  127, 13

s h a r p   375, 1 397, 7 451, 20 493, 16 537, 17 607, 11 

683, 1 717, 10 867, 5 1091, 12  sharp angle  235, 13 

237, 12  sharp black bile  1091, 14  sharp diar-

rhoea  265, 18  sharp drug  345, 4 497, 6 577, 10  

sharp enema  265, 18  sharp food  247, 6 

1371, 2  sharp head  179, 11 181, 3 339, 6  sharp 

heat  671, 13  sharp humour  1427, 16  sharp-

witted  1013, 6

s h a r p n e s s   917, 4 991, 9 1017, 10. 18. 20  corrosive 

sharpness  493, 19  of a humour  1183, 12  of 

a poison  991, 4  of yellow bile  507, 7  sign 

of  1015, 9. 16. 18 1017, 16. 17

s h e d  verb.  shed tears  195, 12. 16 197, 9 201, 13

s h e e t   539, 22  loose sheet  283, 18

s h e l l   lobster shell  247, 25

s h i n e  verb.  655, 7

s h i n y   shiny liquid  737, 21
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s h i p   691, 17  captain of  763, 4  roofed ship  

1389, 2

s h i v e r  verb.  497, 20 517, 24 519, 9. 13

s h i v e r  subst.  519, 11. 12

s h i v e r i n g  subst.  175, 14 525, 19 543, 5. 8. 11. 12. 17. 

19. 21  shivering fit  165, 16. 20. 21 167, 2. 5. 7bis. 8. 10. 13. 14. 

17. 18. 19 169, 1. 2. 4. 15 171, 1. 3. 6. 7. 11. 24 173, 2. 8. 9. 11. 14. 18. 21 

175, 12. 13 189, 14. 18 227, 2 495, 10. 14. 23 497, 3. 4. 5. 7. 8. 

10bis. 13. 15. 16. 17. 19. 23. 25 499, 2. 3. 5. 7bis. 12. 19 519, 13. 17. 18 

521, 4 905, 8. 14 907, 4. 7. 10. 11. 23 909, 2 1003, 16bis 

1005, 1 1135, 5. 6. 7 1381, 4

s h i v e r i n g  adi.  shivering body  543, 13

s h o e   1389, 1

s h o o t  verb.  763, 7  shoot up  257, 23 269, 16 

271, 12. 13 273, 3

s h o o t  subst.  275, 17 1377, 3. 7. 10. 11. 12. 14. 15. 16 

1379, 9. 10  scammony shoot  919, 8

s h o r t   601, 3 1291, 12 1331, 13 1343, 5  a short 

time  313, 21 1125, 19 1127, 15. 17. 19 1329, 23  a 

short while  619, 9 1113, 14 1455, 18  at short 

intervals  441, 4  cut short  1075, 23  fall 

short  127, 2 583, 7  in short succession  601, 1 

913, 7 1051, 6. 15  short breather  279, 15. 18. 19  

short interval  543, 17  short life span  871, 18 

873, 2. 8. 11  short period  1333, 12  short ride  

1387, 19  short segment  1185, 4

s h o r t a g e   of breathing  1233, 17

s h o r t e n   873, 3 979, 9 1197, 12

s h o r t n e s s   of the nails  633, 17

s h o u l d e r   193, 2 1133, 13  bone of  1079, 9  

shoulder blade  461, 8 1435, 12  shoulder vein  

981, 5

s h o u t i n g  subst.  605, 5 607, 5. 6

s h r i l l   397, 13 735, 4

s h r i n k   107, 10 243, 19 419, 19 549, 21 591, 11. 14 

1131, 4 1181, 16 1199, 18 1357, 11. 13. 17 1443, 14. 15

s h r i n k i n g  subst.  591, 14

s h r i v e l   541, 14. 17

s h r i v e l l e d   shrivelled body  543, 12

s h r i v e l l i n g  subst.  537, 4 541, 15. 18 543, 8. 9. 10. 11  

of the skin  415, 18 525, 17 541, 6

s h u t t l e  subst.  761, 16

s i c k   395, 25 397, 1. 13. 14 421, 21 505, 19 511, 6. 13 721, 3 

761, 12 777, 17 867, 24 995, 7 997, 6 1053, 15. 21 1055, 2. 

16. 18 1309, 20 1379, 12 1391, 15 1401, 15 1417, 14  sick 

body  423, 16 781, 11 793, 14 1201, 13  sick people  

167, 7 539, 5 683, 10. 14 699, 22 777, 13. 15 1131, 3 1139, 11  

sick person  155, 5 207, 2. 5 979, 20 1021, 3 1033, 6 

1035, 7

s i c k n e s s   517, 9  ingredients of  1389, 19

s i d e   111, 22 125, 23 331, 1 533, 17 653, 21  of the 

abdomen  331, 7. 21. 24  of the body  489, 7  of 

the scale-like suture  417, 22  of the womb  

405, 4  pain in  489, 19 565, 3 585, 4 1019, 15 

1021, 6. 25 1023, 2. 13  winged on  493, 5

s i g h t   amusing sight  1419, 5  lose sight of  

107, 13 263, 12 459, 13 1125, 8  sense of  619, 11. 13. 23 

621, 1. 1

s i g n   195, 18 209, 8 321, 6 437, 13. 20 439, 3 525, 19 

543, 6. 9 545, 1. 5. 6. 7 567, 5bis. 7. 9 733, 2 741, 15. 18 745, 12. 

15bis 747, 13 789, 9 837, 16. 18bis 839, 8 997, 10. 14 1011, 6 

1013, 2 1019, 12 1029, 3 1107, 8 1215, 20. 23 1217, 12. 15 

1227, 17 1237, 7. 8 1363, 4. 20 1365, 9 1367, 21 1369, 1. 3 

1391, 17 1393, 6. 8 1439, 1 1441, 15  ambiguous sign  

1365, 20  bad sign  195, 13 197, 4. 10. 12 199, 4. 10. 13 

235, 14 237, 18 239, 7 355, 7. 12 1153, 15 1157, 21 1159, 7. 

9. 11 1161, 4 1251, 8. 9  characteristic sign  1059, 7  

for the resolution of brain fever  1025, 5  gen-

eral sign  437, 16  good sign  195, 13 197, 10 

355, 5. 14 359, 11 747, 16 1169, 24  in the face  537, 9  

of a healthy body  1053, 22  of a hot mixture  

1019, 8  of anger  1215, 16. 22 1217, 4. 16  of an 

illness of the womb  1369, 10  of a symptom  

1217, 1  of burning  843, 22  of death  741, 6. 11. 

14. 16 745, 4. 11. 13. 14. 17 747, 2. 4. 6. 7. 12bis. 16. 20 749, 1 789, 7. 

9. 10. 13. 14 791, 25 1257, 9. 9  of delirium  567, 12  of 

emaciation  439, 1  of fullness  1015, 19  of 

health and life  791, 25  of life  745, 23 747, 3. 20 

749, 3  of melancholy  455, 4  of perception  

929, 7 933, 3  of relief  431, 2. 12  of scooping 

out  1367, 8  of sharpness  1015, 8. 16. 18 

1017, 16. 17  of the condition of a disease  1299, 2  

of the womb  1369, 9  strange sign  1391, 16  

visible sign  737, 14

s i g n i f i e r   vocal signifier  769, 19

s i g n i f y   1003, 4 1021, 24 1367, 2

s i l e n c e   561, 13 563, 4 1277, 19 1281, 6 1417, 8

s i l e n t   1083, 21 1281, 6. 8 1417, 17  fall silent  

1281, 15

s i l p h i u m   879, 2 977, 11

S i m o n   335, 11 337, 7

s i m p l e - m i n d e d n e s s   375, 13

s i n g  verb.  1387, 17

s i n g e r   1419, 13

s i n g i n g  subst.  1419, 13

s i n g u l a r   singular form  101, 15. 16

S i r i u s   583, 14

s i z e   109, 3 123, 7 125, 8 129, 10 151, 14 477, 1 571, 4 

713, 22 715, 13 735, 8. 10 859, 13 1335, 2  deficiency 

in  123, 7  intermediate size  1119, 13  natural 
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size  179, 7. 17 457, 8  of a bone  1077, 20. 21 

1121, 10  of a fig leaf  1237, 5  of a foetus  

403, 4  of a swelling  179, 3  of a vertebra  

1077, 17  of a vessel  477, 23  of the black of the 

eye  1119, 8  of the chest  123, 4 491, 15 715, 10  

of the eye  737, 18 1123, 5  of the head  125, 17  

of the heart  461, 20 491, 16  of the lungs  

715, 11  of the skull  1077, 14  of the spinal 

cord  1077, 17  of the spine  1077, 18  of the 

wide bone  1077, 20  required size  127, 3  

unnatural size  251, 15

s k i n   199, 17 203, 17 211, 18 233, 10. 22 245, 2. 9 

247, 2. 10 249, 19. 21 335, 12 337, 1. 3. 5. 9. 11. 15bis 339, 1. 2 

341, 8 371, 22. 23. 25 415, 15. 17 419, 2. 6. 25bis 467, 2 

469, 17 471, 1 495, 14 525, 16 531, 12. 14. 16. 17 533, 5. 8. 10. 

11bis. 12. 14. 15bis. 16. 21. 23. 24 535, 5. 12bis. 15. 17. 18. 20 537, 5. 6. 

10. 11. 18 539, 6. 7. 8. 12. 15. 21bis 541, 9. 11. 14. 16. 23bis. 25 543, 17 

547, 12 549, 25. 26 551, 13. 14 571, 9 669, 11 673, 2. 5. 13 

703, 9 741, 6. 12. 14. 21 743, 6. 15 745, 5 747, 7. 14. 21 787, 4 

807, 4 821, 1 825, 5 917, 4 929, 16 957, 8. 14 959, 1 

965, 11 967, 12 1019, 17 1021, 12 1025, 4 1027, 21. 22 

1029, 4. 6. 7 1037, 22 1041, 14 1057, 20 1167, 13. 14. 15 

1169, 1 1175, 6 1181, 16 1183, 2 1253, 8bis. 9 1267, 13. 17 

1269, 5. 7. 8 1349, 21 1367, 2  blister on  211, 20  

breathing of  937, 14  condition of  537, 5 

541, 18 1029, 13  dry skin  1031, 4  facial skin  

199, 2  hardening of  415, 7. 17 421, 23 423, 1  

hardness of  469, 19  hard skin  233, 8 

469, 15bis. 19  hot skin  745, 13. 17 747, 8. 11  loose-

ness of  415, 6. 13 421, 16. 19. 23 423, 1  moist skin  

1029, 19 1031, 6  moisture of  419, 3  of a fish  

247, 25  of mandrake root  1069, 10  of the 

face  197, 6  opening in  241, 13 939, 9  

parched skin  1029, 8. 15  peeling skin disease  

247, 2  pore of  719, 11  shrivelling and stiffen-

ing of  415, 19  shrivelling of  525, 18 541, 7  

skin area  917, 3  skin colour  1043, 18 1045, 14  

skin condition  537, 19  skin disease  1009, 3 

1245, 11  skin disorder  917, 6  skin tone  

1457, 18  slack skin  1029, 15. 16. 18 1031, 4  

stretched skin  233, 9  substance of  539, 6 

541, 10  surface of  543, 15 785, 17  thickening 

skin  959, 18  tightening of  525, 18 541, 8  

tightness of  531, 14  white spots on  1009, 4  

white spots on the skin  1087, 17

s k i n n y   427, 4 525, 18 541, 7. 14. 22  skinny leg  

1429, 9. 22 1433, 22 1435, 11. 13

s k u l l   113, 2 419, 1. 8 1079, 2 1205, 8  flesh on  

419, 2  size of  1077, 14

s k y   691, 18 1125, 12 1397, 5  colour of  1117, 4

s l a c k   471, 7 1027, 22 1029, 5. 14 1031, 1  slack skin  

1029, 15. 16. 17 1031, 4

s l a c k e n i n g   1345, 21  of a disease  1345, 13

s l a s h  verb.  263, 25

s l a v e   325, 4. 19 399, 25 617, 22  eagerness of  

627, 20  slave girl  1125, 17 1127, 13  slave trader  

531, 12

s l e e p  verb.  173, 13 235, 15 237, 9 667, 10 671, 21 

673, 9. 14 675, 2. 15. 22 677, 8. 10. 12 679, 16. 22 681, 2 701, 3. 

5. 9 705, 10 709, 10. 11. 15. 17 711, 11 785, 2 985, 5 1069, 9 

1199, 6 1241, 17 1311, 16 1387, 18. 19 1395, 15. 16

s l e e p  subst.  169, 16 173, 3 533, 2 667, 12. 14. 18 671, 15. 

20. 22. 23 673, 20 675, 18. 24 677, 16 679, 1. 3. 4. 9. 24 699, 8 

709, 16 711, 6 719, 16 727, 3 817, 4 819, 11. 12. 15. 16. 17. 18. 

22. 24 821, 2. 3 903, 18 909, 5. 10. 18 911, 8. 12bis. 17. 18 

947, 16 953, 16. 19 955, 8bis. 9 1069, 8 1171, 18 1255, 18. 20 

1257, 8. 9. 11. 12. 20. 21 1259, 3. 6. 7. 8 1295, 12 1305, 12 

1309, 10. 11. 16. 19 1311, 7. 9. 11. 13. 15. 19. 20. 21 1313, 4 1385, 11 

1387, 11 1389, 6. 13 1393, 17  condition of  699, 8  

deep sleep  673, 23 675, 3. 6. 17bis. 19 677, 1. 2. 7  flaw-

less sleep  677, 13  genuine sleep  1069, 13  

heavy and profound sleep  677, 1. 2. 8  put to 

sleep  1069, 9  untimely sleep  679, 17

s l e e p i n g  adi.  665, 19 667, 5. 5  sleeping body  

905, 3

s l e e p l e s s   173, 10 399, 2 667, 11 675, 10 1393, 11. 25 

1417, 19

s l e e p l e s s n e s s   147, 8 371, 17 531, 20 537, 13 675, 9 

677, 11 679, 3 697, 14. 15 699, 7. 9. 13 701, 1 877, 12 

1171, 17 1221, 20 1295, 12 1305, 12. 15. 16 1309, 10. 12. 

16. 19 1311, 8 1375, 2 1395, 17 1447, 22 1453, 18  con-

dition of  699, 8  severe sleeplessness  375, 5

s l e e p y   397, 7 677, 9

s l i c e  verb.  965, 9

s l i m  verb.  slim down  427, 7

s l o w   1221, 1  slow exercise  429, 12  slow hike  

555, 14  slow motion  375, 13  slow walking  

429, 12  to concoct  645, 1

s l u g g i s h   227, 18 229, 7 397, 9 725, 15 769, 13 817, 16 

1085, 6 1281, 10

s l u g g i s h n e s s   709, 1  extreme sluggishness  

1201, 1

s m a r t i n g   smarting diarrhoea  265, 18  

smarting enema  265, 18

s m a s h   215, 5

s m e l l  verb.  637, 4 1289, 25  smell bad  459, 2 

463, 6 643, 12  smell from the armpit  637, 8  

smell from the mouth  637, 13  smell good  

637, 17  smell of mould  401, 10  smell of wine  

637, 1
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s m e l l  subst.  129, 20 619, 13 625, 11 635, 17 637, 11 

645, 6. 7 947, 15 949, 1. 5. 15. 20 951, 15 953, 8 1265, 16bis. 

18bis 1267, 1. 3. 4. 5. 6bis. 7. 8  bad smell  401, 9 635, 19 

637, 13 643, 7 723, 6  by smell  827, 16  disgust-

ing smell  1265, 19  foul smell  521, 1. 1  medici-

nal smell  647, 15  of a patient  949, 3  of a 

physician  633, 17  of barley mush  1267, 2  

offensive smell  979, 23  of fever  637, 6. 7  of 

garlic and onions  635, 21  of the body  635, 17  

of the mouth  635, 17  of warm bread  1267, 2  

of wine  637, 3. 6. 7 1267, 2  pleasing smell  

1265, 18  repugnant smell  519, 21  sense of  

949, 21 1355, 21  strong smell  683, 1

s m e l l y   smelly water  647, 14

s m o k e   721, 5 837, 10 937, 5  smoke-like  1309, 1  

smoke-like vapour  891, 3. 4 1309, 4  smoke-like 

waste  803, 4  smoke oil  977, 17

s m o k y   721, 23  smoky burning  831, 11  smo-

ky taste  719, 22  smoky vapour  923, 7  

smoky waste  939, 3. 5. 6. 10  smoky waste pro-

ducts  945, 23

s m o o t h   245, 20 693, 3. 6 1061, 17 1457, 19  

smooth covering  707, 4  smooth state of the 

body  543, 18

s m o o t h  verb.  245, 14. 18 903, 14

s m o o t h n e s s   525, 19 543, 6. 9. 20

s m u g g l e   797, 27 825, 23 869, 15 1009, 21

s n a k e   1397, 8

s n e e z i n g  subst.  349, 7 775, 22 777, 22 787, 15 

789, 1. 8 959, 23 989, 4

s n o w  subst.  463, 12 465, 7. 17. 18 471, 18 473, 2 685, 4

s n u b   snub nose  1429, 9. 22 1433, 22  snub-no-

sed  267, 12bis 1435, 9

s o a k  verb.  683, 16 1385, 8 1451, 17  soak in  

863, 19 1269, 8  soak through  1385, 3

s o c i a l   social class  397, 2

s o c k e t   1077, 20. 22  socket bone  1077, 26

S o c r a t e s   821, 18  prolixity and verbosity of  

821, 20

s o d a   1137, 5

s o f t   103, 7 157, 17 159, 1 199, 15 249, 23 409, 19bis 

411, 2 419, 8 539, 9. 22 619, 20 805, 13 833, 24 893, 11 

897, 13 1029, 16 1031, 3 1135, 17 1157, 10 1167, 15 

1457, 19  soft bed  1313, 8  soft body  161, 1 

235, 3 1351, 5  soft component  805, 13  soft 

flesh  565, 3 1135, 16 1157, 7 1353, 10  soft middle 

section  181, 16  soft sponge  975, 3  soft 

structure  471, 10  soft swelling  591, 5  soft 

tumour  183, 17. 19bis 185, 1

s o f t e n   157, 13. 16 245, 14 247, 8 249, 8. 20. 21. 23 

539, 18bis 893, 8 901, 9 933, 19 1175, 6  the belly  

371, 4

s o f t e n i n g   233, 8  softening agent  141, 19 

153, 14 157, 7. 12

s o f t n e s s   183, 15 233, 7

s o i l  subst.  155, 3 835, 13. 14

s o l d i e r   763, 10

s o l e c i s m   819, 9

s o l i d   105, 24 423, 13 437, 7 657, 17 893, 10. 16 977, 4. 8  

solid body  423, 14 1267, 10. 18 1269, 3. 6  solid 

body part  835, 1 923, 8  solid plant juice  

977, 7  solid primary body  1277, 13  solid 

structure  941, 12. 17

s o l i d i f y   149, 7. 8 475, 20 893, 15. 21 895, 8. 9 897, 11 

899, 13

s o l s t i c e   1085, 14. 15. 17. 23 1237, 10  summer sol-

stice  1085, 23  winter solstice  1085, 23 1095, 7 

1099, 3 1105, 22

s o n   of Hippocrates  97, 20 119, 1 283, 18 499, 20 

797, 28  of Lanṭanus  555, 16  of Salamriyās  

555, 17  of Thessalus  227, 24

s o o t   colour of  109, 10

s o o t h e   597, 17 979, 14

s o p h i s t   529, 17  Alexandrian sophists  109, 14  

method of  459, 14 529, 4. 12  the sophists  649, 9 

831, 26 1229, 17 1347, 4 1357, 2. 21 1387, 5

s o p h i s t i c a l   sophistical claim  1051, 18  so-

phistical inquiry  965, 2

s o p h i s t r y   261, 23

S o p h o c l e s   213, 20. 23 215, 8 217, 2  Colchians  

213, 21 215, 9  Salmoneus  213, 23 217, 2

s o p o r i f i c  subst.  1067, 5 1069, 7. 7

s o p o r i f i c  adi.  soporific drug  1069, 15

s o r e  subst.  193, 12bis. 15. 17 219, 16 223, 6. 22 249, 3 

277, 3 345, 20. 22 569, 19 915, 26 917, 5 1157, 11  erod-

ed sore  277, 3 569, 20  eruption of  193, 11  

gangrenous sore  569, 4. 19. 21  irritation in  

467, 1  on a finger  1155, 18. 19  on a toe  

1155, 18. 20  small sore  195, 7

s o r e  adi.  sore throat  321, 2

s o r r o w   727, 3 1315, 18 1393, 26 1395, 2

s o u l   725, 14 727, 3 765, 2 795, 2. 3. 6. 9. 15 799, 2. 5. 20. 23 

801, 1. 9. 11. 15. 22. 23 805, 12 821, 6. 9. 11. 16 853, 17 1199, 21 

1201, 1. 3 1315, 16 1355, 17 1451, 13 1453, 13  appeti-

tive soul  801, 13  function of  1453, 20  nutri-

tive soul  801, 12  rational soul  801, 13  regu-

lating faculty of  949, 20  spirited soul  801, 22  

stirring of  375, 12  substance of  753, 8 795, 14. 

18. 21 797, 4. 14 799, 6. 8. 11. 14. 17 1453, 14  thinking 

and recall of  823, 6
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s o u n d  subst.  447, 17 449, 7 455, 1. 12. 15 457, 1. 2. 18 

517, 23 519, 8. 25 521, 3 771, 15  amusing sound  

1419, 5  pleasant sound  621, 3  sucking sound  

1313, 2

s o u n d  adi.  169, 16 173, 3 1281, 19 1283, 4  sound 

and reliable manner  1321, 18  sound and reli-

able proof  797, 11  sound copy  277, 18  

sound judgment  1193, 19  sound learning  

425, 14  sound medical practice  613, 15

s o u p   thick soup  145, 12

s o u r  verb.  657, 12. 13

s o u r  adi.  375, 15 571, 1 719, 21 835, 8 867, 5 1301, 3  

sour bile  373, 2. 6  sour humour  967, 14

s o u t h   south wind  1097, 3. 6

s o u t h e r l y   1125, 9  southerly wind  1085, 7 

1095, 9 1097, 1

s p a c e   419, 8 533, 12 655, 10 657, 13 1115, 6. 8 1203, 10 

1243, 12  cold space  707, 5  empty space  

125, 3 247, 17 479, 16 533, 11 539, 10 657, 5 659, 7 

823, 12. 15 961, 11 1083, 6 1157, 10  hollow space  

967, 20bis 969, 2 1083, 4. 7. 9  intercostal space  

603, 20. 21

s p a r k  subst.  219, 1  of fire  1449, 12

s p a r k l e  verb.  815, 4

s p a r k l i n g  adi.  655, 2  sparkling liquid  

737, 21

s p e a r   763, 7

s p e c i e s   977, 18  bird species  727, 15 1013, 4  

of living beings  727, 21 1331, 5

s p e e c h   501, 7 1131, 7. 11 1279, 6 1281, 12  of a phy-

sician  631, 14

s p e e c h l e s s   169, 19

s p e e d  verb.  speed up  901, 2. 17

s p e e d  subst.  901, 18  excessive speed  907, 26

s p e r m   137, 3 1057, 3

s p h e r e   elongated sphere  125, 23

s p h i n x   771, 17

s p i d e r   spider web  225, 4. 7

s p i n a l   spinal column  485, 20 1175, 19  spinal 

cord  105, 25 107, 18 123, 22 125, 1bis. 2. 7. 8 127, 17 

129, 1 483, 21 485, 23 1003, 13 1077, 14. 15. 17

s p i n e   123, 20 125, 7 153, 1 445, 13 609, 8 1077, 18 

1079, 1. 2  growth of  123, 21  size of  1077, 19

s p i n s t e r   1233, 6. 16

s p i r i t   801, 25. 26

s p i r i t e d   spirited soul  801, 22

s p i r i t u a l   spiritual pneuma  943, 19. 21

s p i t  verb.  1283, 15  spit out  1349, 3

s p l e e n   249, 21 331, 10 333, 3. 5. 6 377, 6. 10. 11. 15. 18. 19. 20 

379, 3. 5 383, 4. 9. 10. 19. 20. 21bis 385, 2. 3. 4 387, 1. 3. 4. 16. 19 

389, 4. 7 391, 11. 19. 24 839, 3 853, 10 859, 15 995, 19 

999, 4. 7. 8. 13 1093, 2  hard spleen  381, 22 1007, 12  

illness of  441, 12 1033, 16  inclination of  

377, 13  inflammation of  231, 18  large spleen  

439, 10 999, 3  sagging spleen  383, 8. 12. 21 387, 7  

spleen affection  1245, 14  swelling in  281, 5 

377, 13 383, 1. 7 389, 11. 15. 21 391, 11 393, 3  swollen 

spleen  391, 2  thickening of  281, 10  top of  

383, 12  weakness of  393, 1

s p l e n e t i c   1159, 12

s p l e n i c   splenic fever  231, 18

s p l i t  verb.  291, 23 1325, 7 1409, 9  split off  

153, 2. 3 947, 20 1157, 11  split open  117, 6  split 

up  269, 14 293, 1 693, 18 705, 6 1015, 12 1381, 17

s p l i t t i n g  subst.  of a blood cavity  959, 22 

961, 14

s p o i l  verb.  147, 8 517, 28 719, 21bis 721, 4. 14. 23 909, 2 

1171, 15 1275, 1

s p o i l e d   721, 18 907, 19  spoiled food  907, 20. 22 

909, 1

s p o n g e   833, 24 1157, 10  soft sponge  975, 3

s p o r t   sports ground  361, 2

s p o t   419, 4 465, 4. 6 511, 15 591, 15 599, 1 609, 1 

785, 18 909, 1 967, 19 969, 14 973, 3 1039, 22 

1115, 14. 18 1151, 6 1153, 12 1157, 12 1191, 9 1443, 4  

morbid spot  987, 1  on the spot  729, 20  

white spots on the skin  1009, 4 1087, 17

s p o t l e s s   617, 6. 10

s p r i n g  verb.  129, 5 641, 2 1077, 13

s p r i n g  subst.  187, 19 293, 16 667, 18 669, 12 685, 13 

687, 20 689, 5. 6. 12 691, 2. 3 719, 16 895, 2 923, 12 

1087, 11. 15bis 1189, 15 1235, 2. 14. 15. 16 1237, 13. 18 

1239, 7. 10 1245, 10 1247, 16  beginning of  1087, 13 

1235, 19  end of  1235, 19  hot spring  149, 8  

illness of  1087, 19. 19  middle of  1235, 19  

spring equinox  1085, 22

s p r i n k l e  verb.  with burning alum  607, 15  

with cold water  641, 13  with sulphur  

1449, 12

s p r o u t i n g  subst.  275, 19

s p u r g e   milk of  977, 12

s p u t u m   577, 23 579, 9 581, 3. 5 583, 3. 10. 20 585, 4. 

16. 21 1099, 22 1453, 5

s q u e e z e   693, 23 895, 19. 24 897, 3 899, 15 939, 9 

965, 16 1097, 5 1195, 18 1205, 9. 10 1207, 9

s t a l l i o n   1335, 12

s t a m m e r  verb.  1281, 16

s t a r   eye of  215, 12  rise of  1085, 16. 18. 22 1237, 11  

setting of  1085, 16. 18. 22 1237, 11  small star  

1273, 13
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s t a r c h   511, 10

s t a r v a t i o n   559, 1

s t a r v e   559, 2

s t a t e c r a f t   763, 11

s t a u n c h  verb.  staunch blood  825, 16

s t i c k i n e s s   479, 22

s t i c k y   339, 19 479, 19. 21. 22 481, 2 565, 18 1361, 6. 9. 14  

sticky drug  341, 3. 16  sticky excrement  365, 18  

sticky humour  991, 10  sticky liquid  1137, 4  

sticky phlegm  247, 19  sticky stool  365, 7 

369, 5

s t i f f   249, 21

s t i f f e n   233, 15. 18 249, 20

s t i f f e n i n g   of the skin  415, 18

s t i l l  verb.  1143, 8  still a bleeding  1143, 9  still 

a haemorrhage  1143, 3  still blood  823, 20  

still pain  145, 23 163, 14. 16 819, 18 1069, 6

s t i l l  adi.  1341, 8 1439, 20  still air  733, 3

s t i l l n e s s   1085, 25

s t i m u l a t e   261, 11 493, 5 895, 24 937, 17

s t i m u l a t i n g  adi.  stimulating cause  501, 15

s t i m u l u s   489, 13. 16 491, 2. 10 493, 1  weakness of  

489, 8

S t o i c s   doctrine of  655, 12

s t o m a c h   147, 5. 7 247, 19 253, 11. 12. 16 351, 17 353, 10 

369, 15 381, 1 389, 6 417, 2. 7 579, 22 609, 8 611, 5 643, 8 

649, 1 667, 11 699, 17 709, 13. 20 711, 1. 3. 7 719, 5. 8. 14. 

20bis. 22 721, 5. 8. 13. 17 723, 22 727, 9. 10. 12 759, 19. 20. 25 

761, 3 767, 14 835, 18 839, 5. 12 863, 17 865, 3 879, 13 

893, 6. 22 899, 17 903, 15 905, 17 915, 1 969, 1 971, 19 

979, 19. 23 981, 1 1011, 21. 22 1013, 22 1033, 18 1083, 8 

1167, 6. 7 1181, 19 1183, 1 1201, 21 1251, 10. 18. 19bis 

1311, 25 1313, 14 1379, 12 1425, 16. 17  contents of  

147, 13 911, 13  empty stomach  985, 6  head of  

1251, 11  heat in  725, 12  heat of  895, 5  

heaviness in  649, 2  hot stomach  717, 5 

723, 18 725, 24 879, 3. 5 881, 12 921, 19  illness in  

105, 10 195, 10  indigestion of  417, 5  inflated 

stomach  347, 21  interior of  669, 10  lining 

of  699, 2  loose stomach  1425, 15  mixture 

of  727, 10  mouth of  289, 1 297, 13. 17 319, 13 

725, 13 907, 21. 23 909, 3 979, 20 1251, 11. 13  stomach 

disorder  379, 15. 16. 24 381, 2. 4. 5. 10. 14  stomach 

upset  1135, 10 1139, 11  top of  347, 23 661, 1  

upset stomach  1141, 11 1185, 14. 16. 17  volume of  

699, 3. 5  wind in  349, 2

s t o n e   143, 5. 6. 7. 9. 11. 15. 17bis. 19 149, 5. 7. 9. 10. 12. 13 151, 10. 

12. 16 159, 2 473, 9 475, 12 477, 1. 4bis. 9. 22. 24 481, 9 

483, 17 645, 12 685, 14. 19 1427, 14  cause of  477, 21  

coagulation of  477, 14  formation of  477, 3 

479, 3  hard stone  873, 1  hot stone  207, 3  

in the bladder  141, 5 475, 10 477, 13. 16 887, 17. 21  

in the kidneys  477, 15 481, 10  kidney stone  

143, 3  pumice stone  247, 26  stone aqueduct  

647, 18  stone-like  145, 1

s t o o l   265, 20 365, 22 369, 12 487, 6. 18 489, 2 755, 22 

851, 4 891, 21 893, 11. 21 895, 5. 8. 12. 16. 24 897, 10. 13 

899, 13 1227, 15 1425, 13. 20. 21  black stool  

1375, 5. 7  burning stool  897, 5  descending 

stool  1173, 22  descent and removal of  

1375, 8  semen-like stool  367, 11  sticky stool  

365, 7 369, 5

s t o r a x   829, 23

s t o r e h o u s e   939, 11

s t o r m y   stormy rain  683, 9  stormy wind  

687, 12. 25 689, 18 693, 4. 10

s t o r y   635, 21 1395, 5 1397, 7

s t o r y t e l l e r   491, 2

s t r a i g h t e n   251, 15 575, 7 769, 25 773, 2  

straighten out  365, 11 371, 2. 6. 8

s t r a i n  verb.  479, 7 897, 8

s t r a i n  subst.  323, 6 325, 9 493, 25 555, 7 557, 18 

643, 8

s t r a i t   Ionian strait  213, 22

s t r a n g u l a t i o n   1233, 18  of the womb  

1233, 11

s t r a n g u r y   321, 2 1245, 14

S t r a t o n i c u s   841, 8 881, 20 883, 4 1177, 18

s t r e e t   401, 12 1319, 16

s t r e n g t h   113, 7 117, 5 135, 15 155, 5 225, 13 331, 9 

357, 9 393, 6 433, 16 559, 21 585, 6 737, 10. 13 739, 6 

807, 3 877, 6. 10. 13 937, 19 955, 15 1051, 19 1053, 4. 12 

1219, 16 1277, 16 1335, 2 1337, 10  culmination of  

1333, 8  gain strength  1109, 8  healthy 

strength  559, 20  lack of  1101, 13 1103, 3  level 

of  425, 3  of a body part  759, 22  of a fever  

317, 20. 23  of an indication  171, 17  of a patient  

249, 15  of the body  353, 26 357, 9 371, 4 431, 17 

433, 6. 15 581, 20 583, 18 701, 4. 6 737, 8. 9. 12. 15. 18. 19. 20 

899, 1 1203, 5  of the natural functions  479, 13  

of the retentive faculty  899, 16  reduction of  

433, 18

s t r e n g t h e n   155, 1 347, 23 427, 3 679, 24 899, 20 

937, 17

s t r e n g t h e n i n g   817, 11 1201, 3 1329, 11 1333, 5. 

7. 10  of a disease  1345, 21  of the joints and 

muscles  819, 10

s t r e s s  subst.  145, 14 1337, 12

s t r e t c h  verb.  107, 5. 9 157, 17 233, 14 255, 17 451, 23 

531, 17 533, 15bis 539, 10. 20 549, 24 785, 24 965, 9. 16 
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967, 6bis. 8. 9 987, 3

s t r e t c h e d   233, 9. 11. 13 539, 8  stretched body  

233, 5  stretched skin  233, 9

s t r e t c h i n g  subst.  233, 7 299, 25 779, 17 781, 22 

783, 4 785, 10 969, 11 1243, 11  in the belly  

299, 19. 23 301, 1  of a body part  233, 16  of the 

abdomen  281, 4. 9

s t r o k e  subst.  785, 3 1185, 23 1453, 18

s t r u c t u r e   105, 26 107, 1. 15 145, 21 157, 16. 20. 21 

361, 2 463, 20 533, 21 611, 6. 8 835, 4 907, 26 987, 10. 11 

989, 1 1017, 17 1077, 16 1433, 8 1443, 7  biological 

structure  1079, 25  hardness of  469, 14  hard 

structure  471, 10  homoeomoerous structure  

105, 23  inside the belly  897, 11  of a blood 

vessel  465, 11  of the body  987, 3 1277, 17  of 

the vertebrae  485, 19  sensitive structure  

113, 4 965, 17  solid structure  941, 12. 17  sub-

stance of  1195, 9  volume of  1195, 9

s t u c k   157, 4 987, 19. 20 1017, 8 1157, 2 1209, 12 

1427, 14

s t u d e n t   169, 9 363, 9 1073, 10 1357, 3  of Hero-

philus  627, 10  of Numisianus  841, 8  of 

Quintus  839, 14 841, 7  of Sabinus  841, 9 

881, 20 1177, 18 1383, 1. 7  of the sophists  649, 10

s t u f f i n g  subst.  1157, 10

s t u p i d   525, 6 1035, 21

s t y l e   97, 15  bad style  261, 8 873, 5  concise 

and succinct style  851, 8  fragmentary style  

1415, 14  of Hippocrates  921, 8. 10. 11 1081, 21

s u b l i m e   sublime disease  137, 20. 21

s u b s i d e   131, 21 145, 15 147, 11 163, 13 165, 16. 20. 22 

167, 2. 6. 10. 19 265, 1. 3 305, 19 307, 11 315, 9bis 411, 10 

419, 23 443, 16. 18 445, 8 481, 15 483, 4. 10 591, 18 

595, 13 599, 20. 21 601, 22 645, 14 709, 18 711, 5. 8 

829, 19 889, 5 933, 18 1001, 20 1021, 20 1023, 16 

1033, 19 1107, 5. 6. 7 1131, 4 1191, 13 1227, 8 1229, 13 

1231, 8 1285, 7 1373, 13 1379, 5. 24 1381, 7

s u b s t a n c e   107, 15 109, 3 611, 6 655, 14 717, 9 797, 6 

799, 14. 15. 23 801, 5. 11 833, 17 851, 10 915, 9. 10 993, 2. 5. 7 

995, 11 1115, 7 1195, 10. 12 1275, 2 1379, 13 1383, 20. 23  

airy substance  211, 18  astringent substance  

979, 22  bloodless substance  107, 8  compos-

ite of  645, 18  corporeal substance  805, 11  

dissipation of  805, 15  earthy substance  

653, 26  gaseous substance  233, 22  illuminat-

ing substance  1115, 3 1119, 14  liquid sub-

stance  233, 22 1195, 21  mixture of  645, 19  of 

a faculty  753, 7  of a fire  209, 17  of a struc-

ture  1195, 8  of fever  221, 16. 18 229, 17  of 

nourishment  801, 5  of sweat  1289, 11  of 

the air  801, 5  of the body  699, 11 703, 9 

765, 20  of the body’s nature  799, 11  of the 

brain  797, 19  of the nature  799, 17  of the 

pneuma  799, 14  of the sea  1117, 6  of the 

skin  539, 6 541, 10  of the soul  753, 8 795, 13. 

18. 21 797, 4. 14 799, 6. 7. 11. 13. 17 1453, 14  of the testi-

cles  105, 14  of the tongue  833, 24  of the 

vital power  491, 17  salty substance  211, 14  

simple and indivisible substance  1193, 8  

translucent substance  655, 5  vaporous sub-

stance  743, 7  volume of  1195, 12  warm 

substance  959, 4  watery substance  833, 21  

wet and oily substance  1121, 16

s u c c e s s i o n   in quick succession  277, 11. 13 

279, 6 599, 13 601, 12. 20 913, 4. 5. 8 1167, 2  in short 

succession  601, 1 913, 7 1051, 6. 15  of births  

1455, 15  of pregnancies  1455, 15

s u c c u m b   1125, 18 1127, 16

s u c k   917, 12

s u c k i n g  adi.  sucking sound  1313, 2

s u c k l i n g   suckling piglet  511, 11

s u d d e n   521, 8. 11  all of a sudden  523, 8  sud-

den change  523, 9  sudden dissipation of 

body mass  433, 6  sudden emaciation  

439, 3. 5  sudden enlargement of the testicles  

735, 1  sudden use of an excessive treatment  

523, 1

s u f f o c a t e   1133, 12

s u f f o c a t i n g  adi.  1125, 10

s u f f o c a t i o n   157, 18 1133, 2 1233, 18  of the 

womb  1265, 20

s u f f u s e d   with blood  717, 10  with wetness  

233, 19

s u l l e n   sullen appearance  1219, 2

s u l p h u r   1137, 5 1449, 13  taste of  643, 1

s u l p h u r i c   sulphuric water  925, 15

s u m m a r y   501, 15  of the medical art  501, 25

s u m m e r   187, 19 563, 10 671, 10 691, 19 701, 21 

923, 13. 16. 17 925, 1. 10 927, 1 957, 12 1061, 9 1063, 7. 

19bis 1065, 1. 4 1085, 14. 15 1141, 14 1143, 1 1245, 12 

1303, 11 1323, 4. 16. 19 1329, 6 1369, 21 1371, 13 

1405, 15. 19  early summer  923, 12  heat of  

1369, 22  middle of  261, 25 687, 18 689, 10  sum-

mer rain  693, 6 695, 7. 9. 10  summer solstice  

1085, 23  summer time  921, 3 923, 9  summer 

water  695, 15

s u n   921, 3 923, 6. 9 925, 1. 10 927, 1 1113, 15 1115, 17 

1303, 8. 10. 11. 12 1309, 18  exposure to  175, 4  heat 

of  399, 6 445, 21 933, 16 1353, 6

s u n b e a m   215, 7. 8. 11
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s u n k e n   397, 21 537, 17 737, 19

s u n l i g h t   655, 8 1117, 2. 3

s u n r i s e   641, 12

s u n s e t   641, 10

s u p p o s i t o r y   351, 17 1447, 24 1451, 5

s u p p r e s s   637, 13 1251, 13

s u p p u r a t e   143, 15 181, 4. 8. 10. 12. 16. 17bis 183, 2. 5. 7 

191, 14. 22 193, 2 343, 1bis. 2 381, 12 447, 6 497, 5 589, 8 

591, 10. 17 1065, 8. 10. 12. 14. 15 1385, 2

s u p p u r a t i o n   339, 17 379, 7. 9. 10. 14. 23 381, 2. 8 

447, 6. 8 593, 10 1205, 7. 10. 11 1363, 3. 15. 19 1365, 8. 19 

1367, 17. 23 1369, 3. 9 1383, 19. 22  indicator of  

379, 18  time of  379, 14. 16 381, 9. 13

s u r f a c e   659, 21 957, 17  exterior surface  975, 13  

of the body  173, 20 179, 12 219, 15 223, 21 277, 6 

339, 1 667, 3 671, 23 699, 10 893, 18 895, 4 1153, 3 

1253, 20 1273, 6  of the intestine  979, 15  of the 

skin  543, 15 785, 17

s u r g i c a l   surgical probe  249, 1  surgical 

treatment  887, 22 1039, 12. 17

s u r v i v e   657, 19 1127, 22 1177, 24 1179, 3

s u s c e p t i b l e   to descend to the scrotum  

597, 12  to emaciation  705, 16  to generate 

waste products  947, 1  to putrefaction  

1125, 11

s u s p e n s i o n   of breathing  1233, 18

s u s p i c i o n   829, 10 921, 15

s u s t e n a n c e   929, 10  bare sustenance  723, 2

s u t u r e   417, 19. 20. 22  cranial suture  113, 2. 4. 6  

scale-like suture  417, 22

s u t u r i n g  subst.  1151, 2. 7bis. 10

s w a l l o w  verb.  1129, 4. 11 1131, 4 1137, 4 1397, 8

s w a m p   1273, 12  air of  1273, 11

s w e a t  verb.  439, 13 441, 15 443, 2. 7. 8 743, 1 1005, 2 

1165, 4. 5 1167, 21 1285, 5. 6 1449, 5  sweat on the 

forehead  1163, 5. 11. 18 1167, 11 1169, 11

s w e a t  subst.  171, 22 199, 1 437, 20 439, 2. 12 443, 1. 4. 

5. 8 743, 4 755, 21 785, 9 919, 5 1165, 6 1167, 20 

1283, 19 1285, 2. 4. 7. 12. 15 1287, 12. 16. 17. 21. 23 1289, 2. 7. 

8bis. 13 1291, 15 1297, 10. 21 1299, 1. 2. 20 1301, 3  char-

acteristic of  1287, 20 1289, 15  colour of  

1287, 14. 21  intermediate sweat  1291, 17  salti-

ness of  1287, 11  substance of  1289, 11  

sweetness of  1287, 11  taste of  1289, 1  un-

natural sweat  1291, 19  warm sweat  1289, 17  

warmth of  1287, 11

s w e a t i n g  subst.  173, 2. 22 175, 15 189, 18 197, 20 

227, 2 243, 7 349, 22 353, 13. 24. 25 355, 1 531, 22 

747, 19 781, 21 783, 3 1019, 16 1021, 10 1025, 2 

1027, 21. 22 1029, 4bis. 5bis. 14bis. 18. 19 1031, 5. 6 1165, 7. 10. 

15. 16 1167, 12. 15bis 1169, 6. 7. 14. 16 1295, 11. 23  bad 

sweating  1169, 4. 10

s w e e t   373, 3 683, 1. 2 791, 25 835, 6. 11. 17 865, 15 867, 5 

869, 7. 11. 13 947, 10 1301, 3  sweet bile  1013, 1  

sweet drinking water  925, 17 933, 15  sweet 

material  1013, 21  sweetish material  1015, 5

s w e e t n e s s   1287, 2. 7 1289, 12  of sweat  

1287, 11. 18

s w e l l  verb.  177, 19 179, 8 181, 1 275, 24 875, 4 

1065, 5 1135, 19  swell up  233, 17 275, 23 589, 9 

593, 11 1009, 7 1135, 18 1157, 13 1359, 18

s w e l l i n g   103, 4. 8 111, 10 119, 18 179, 3. 4. 6. 10. 13 

181, 2bis. 5 191, 22. 23 249, 20 275, 12 277, 3 287, 21 

297, 22. 24 341, 2. 3. 5. 8. 10. 12. 13. 16. 18. 21 343, 2 369, 18 

371, 5 381, 12 383, 9 389, 11. 21 411, 10. 11 437, 21 457, 7. 9. 

12. 13 467, 4 541, 19 561, 11 591, 3. 4. 7bis. 10. 17. 21 597, 5 

679, 17 805, 14 823, 16 839, 1 907, 18 917, 7 973, 7 

975, 17 981, 11 1027, 10 1065, 5. 14 1067, 21. 22 1131, 4 

1135, 15. 16 1137, 3. 7 1139, 8 1157, 5bis. 6 1189, 15 1357, 17 

1359, 17 1361, 12. 14. 19 1363, 2. 6. 12. 18 1365, 6. 17. 24 

1367, 2. 14 1385, 4. 6 1427, 11. 16  at the tip of the 

eyelid  1361, 8  blood swelling  457, 9  bloody 

swelling  277, 2 369, 14  by the ear  411, 8 589, 7. 

12. 15. 17 591, 16 593, 10 597, 5 1241, 17  epidemic 

swelling  1065, 17  erysipelas swelling  1373, 9. 

13. 19bis. 20. 21 1375, 6  from phlegm  457, 10  from 

yellow bile  457, 10  gouty swelling  975, 19  

hard and rigid swelling  471, 2  hard swelling  

233, 21 457, 15 467, 18 487, 1 1361, 17  hot swelling  

109, 18 233, 21 279, 7 457, 15 485, 25 777, 18 837, 13 

839, 1 915, 17 969, 12 973, 19  in a joint  1385, 2  

increase of  679, 18  initial stage of  1137, 1  in 

the abdomen  369, 6  in the bowels  275, 11 

331, 9 679, 16  in the brain  287, 19  in the eye  

1367, 4  in the glands  275, 25 277, 1. 4. 7. 7  in the 

intestines  1253, 2  in the joints  189, 5  in the 

kidneys  145, 2  in the spleen  281, 5 377, 12 

383, 1. 6 387, 7 389, 11. 15. 21 391, 11 393, 3  in the 

throat  1095, 14  in the throat and larynx  

1139, 22  in the tonsils  1135, 13  in the womb  

99, 16 101, 6. 19 109, 8. 18 119, 8. 14. 16. 22 121, 6  oede-

matous swelling  161, 25  of a vein  1157, 13  

of erysipelas  283, 1 285, 10  of the ear  1065, 15  

of the glands  275, 9. 23 277, 8 1151, 16 1155, 7. 17  

of the membrane on the inside of the ribs  

1243, 11  of the testicles  577, 14  on the upper 

eyelid  1357, 10. 12. 22 1361, 10  size of  179, 3  soft 

swelling  591, 5  substantial swelling  179, 9

s w i f t n e s s   207, 21 479, 14  of an excretion  

257, 6
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s w o l l e n   275, 14 439, 4 999, 7 1361, 6  swollen 

area  541, 20  swollen spleen  391, 2

s w o r d   763, 7 1319, 21. 22  sword fight  1319, 22

s y l l a b l e   1039, 1

s y l l o g i s m   1113, 2

s y m p t o m   119, 23 131, 22 153, 9 171, 1 195, 9 219, 10 

221, 7 231, 19 263, 15 295, 17 337, 4 355, 13. 15 371, 25 

387, 4. 5. 16 451, 14 453, 2 461, 3 469, 13 485, 23 529, 6 

537, 9 559, 16bis 601, 4 661, 21 721, 14 739, 2 741, 19. 23 

747, 15 777, 16. 17 779, 12. 19 781, 12. 13 785, 20. 24. 25. 27 

791, 14. 18. 20 793, 3 897, 2 907, 17 943, 12 997, 8 

1009, 5 1017, 16 1021, 21 1029, 21 1037, 18 1045, 7 

1057, 5 1105, 22 1107, 16 1111, 4 1129, 12 1133, 17 

1135, 1 1171, 13 1173, 8. 9 1175, 2 1183, 19. 22 1185, 2 

1187, 2 1203, 2 1223, 11 1289, 24. 26 1311, 22 1343, 8. 

9. 11 1353, 17 1371, 2. 11 1447, 11 1457, 16  accidental 

symptom  1343, 14  cause of  905, 12. 13 1057, 14  

discomforting and troubling symptom  

1375, 1. 1  discomforting symptom  1375, 20  

division of  503, 25  general symptom  145, 24  

in the eyes  201, 11  necessary symptom  

1343, 11. 13  of a disease  305, 19  of brain fever  

1025, 5  of insomnia  677, 16  of lack of appe-

tite  677, 16  of the body  1289, 23  painful 

symptom  1021, 11 1025, 3  psychological 

symptom  1217, 20  serious symptom  1241, 11  

significant symptom  305, 21  sign of  1217, 1  

similarity of  1427, 5. 17

s y n o c h o s   111, 12

S y r i a n   the Syrians  569, 15

s y r i n g e   765, 3 827, 6

s y r u p   grape syrup  947, 12 991, 8. 8

s y s t e m   1079, 20  digestive system  783, 15 

1083, 7  of an organ  951, 9

t a b l e   1263, 8

t a b l e t   283, 18 1263, 8  small tablet  1259, 22 

1263, 7. 13. 20 1279, 1

t a c i t u r n   1083, 21

t a c t i l e   tactile sensation  223, 14

t a i l   95, 9. 11. 13

t a r   977, 7  liquid tar  977, 16  tar essence  

977, 16  taste of  643, 1  wet tar  529, 19 723, 10

t a r t a r   burning tartar  1069, 4

t a s k  subst.  1355, 5. 7. 14  of a physician  1355, 16

t a s t e  verb.  221, 21. 25 223, 2 721, 24 865, 11. 14. 15. 17 

867, 1. 5. 13. 15 869, 9. 10 1289, 25 1301, 2. 8

t a s t e  subst.  619, 13 641, 19 643, 1 865, 13 867, 3bis. 6 

1299, 23 1301, 1. 4bis. 6. 9. 10  astringent taste  915, 3  

bad taste  641, 19 643, 6 721, 23  medicinal taste  

643, 12 647, 15  of a dish  865, 21  of a humour  

867, 3  of alum  641, 19  of borax  641, 19  of 

salt  641, 19  of sulphur  641, 19  of sweat  

1289, 1. 3  of tar  641, 19  of tears  1301, 2  of 

the tongue  1271, 2  perception of  1301, 5  

sense of  211, 3 221, 14 621, 1 865, 22 949, 22 

1355, 21  smoky taste  719, 22  strong taste  

683, 1 835, 11 867, 1. 8

t a u t   197, 4. 7 533, 17 537, 5. 6. 10. 18 1019, 18 1021, 13 

1025, 4 1027, 21 1029, 6 1031, 1 1167, 14 1173, 12 

1175, 6 1177, 7 1183, 2

t a w n y   1437, 21 1457, 18  tawny wine  859, 6

t e a c h e r   1179, 17. 17  of Galen  849, 19 881, 21 

1177, 15 1179, 1  of law  1395, 4

t e a r  verb.  117, 5 1205, 10 1207, 9  tear apart  

117, 1. 3

t e a r i n g  subst.  1207, 6  of the dura mater  

1205, 15

t e a r s   195, 14 775, 22 777, 16. 19 787, 15. 23 789, 8 

1297, 24 1299, 1. 4. 7. 21 1301, 2. 3  involuntary tears  

195, 13. 16 197, 10 201, 13  taste of  1301, 2  thick-

ness of  1299, 8  voluntary tears  195, 13 197, 9

t e m p e r   of a patient  397, 17

t e m p e r a t u r e   563, 10  of the air  673, 2

t e m p l e  (anat.)  397, 21 537, 17 1131, 14  blood 

vessel in  291, 22. 24 295, 6  vein in  295, 15

t e m p l e   1393, 23  of Peace  1393, 24 1421, 9  

Roman temple  1421, 8

t e n d e r   tender flesh  1353, 10

t e n d o n   107, 1 121, 22 1081, 13

t e n s e  subst.  future tense  1165, 2  past tense  

1165, 2  present tense  1023, 10 1165, 2

t e n s e  adi.  465, 15 607, 9 975, 14 1197, 3

t e n s i o n   109, 7 561, 11 975, 10. 14 1185, 24 1187, 1. 5. 8  

in the muscle  919, 10  violent tension  607, 12

t e n t   1389, 2

t e p i d   411, 12  tepid bath water  477, 4

t e r e b i n t h   569, 4 571, 3  terebinth tree  571, 5

t e r m i n o l o g y   99, 10  of Hippocrates  1437, 12

t e r r a i n   685, 20

t e r t i a n   309, 17 313, 1. 4. 9. 10. 15 1399, 20  cycle of  

1343, 20bis 1381, 2  extended tertian  313, 16 

315, 13  extended tertian fever  311, 10  genu-

ine tertian  309, 11bis. 15 313, 2. 6. 9. 13 317, 2. 3  genu-

ine tertian fever  1381, 3  great half-tertian  

311, 15  half-tertian  309, 13 311, 5. 6 313, 18. 20 

315, 8. 10. 14  half-tertian fever  229, 21 309, 8  

long tertian  313, 16  medium half-tertian  

311, 16  non-genuine tertian  309, 19 313, 7  

prolonged tertian  313, 2. 5  related to  309, 4. 7 
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315, 4. 6. 11. 18  small half-tertian  311, 18. 19 313, 3  

tertian fever  175, 14 309, 8 311, 8. 13 497, 8 1383, 7 

1405, 15

t e s t i c l e   105, 14. 16 285, 20 289, 6. 14 577, 15 733, 17 

875, 6. 8  enlargement and growth of  735, 1  

left testicle  735, 10  right testicle  735, 8  sub-

stance of  105, 14  swelling of  577, 14

t e t a n u s   261, 25. 26 263, 7 957, 11

t e t t e r s   247, 2 571, 8bis 1009, 4 1087, 17  family of  

569, 6

t h a p s i a   993, 1

T h a s o s   1445, 13 1457, 5

t h e a t r e   361, 2 1319, 9. 10

T h e m i s t o c l e s   773, 11

T h e o p h r a s t u s   467, 14  On Plants  467, 14

t h e o r y   985, 15  in theory  951, 14  of shooting 

arrows  763, 6  physical theory  917, 20 919, 1

t h e r a p y   245, 17 261, 19. 20 327, 7. 13 529, 7 961, 1

t h e r i a c   993, 16 995, 1

T h e s s a l i a n   Thessalian city  469, 6

T h e s s a l u s   97, 21. 22 99, 12 119, 1 227, 24 283, 18. 20 

499, 20 501, 1. 4 797, 28

T h e s s a l y   919, 10  inhabitant of  467, 17

t h i c k   125, 2 145, 20 147, 6 149, 3bis. 4 151, 17 161, 13 

245, 6 275, 14 299, 14 337, 3. 4. 5 339, 5 383, 5. 14. 15 

385, 3. 9 387, 1 391, 23 475, 17 479, 7 481, 5. 8 531, 11 

565, 18 569, 7 693, 15 723, 10bis 747, 17 857, 1 859, 6 

1091, 12 1155, 9 1273, 2. 7. 9. 11. 13 1299, 14. 14  thick aēr  

691, 17  thick air  691, 15 1273, 15bis 1275, 4  

thick and viscous humour  143, 21  thick 

blood  155, 14 159, 24 901, 16 947, 3  thick com-

ponent  983, 1  thick component of a hu-

mour  479, 5  thick component of material  

479, 1  thick component of urine  479, 12. 16  

thick discharge  1067, 4. 15  thick food  1015, 1  

thick humour  181, 4 337, 6 469, 20 479, 4 595, 12 

601, 5 743, 19 917, 5 1003, 11 1017, 7 1361, 12 1371, 17 

1427, 13  thick liquid  153, 22  thick matter  

475, 20  thick meat  1013, 22  thick melan-

cholic humour  389, 12 391, 10  thick part  

373, 7  thick particle  659, 14  thick phlegm  

149, 6. 14  thick semen  1055, 2. 23. 26 1057, 15  

thick soup  145, 12  thick urine  475, 13. 14 

593, 13  thick vein  143, 15 877, 1  thick waste  

151, 8. 9 157, 4 393, 1  thick waste products  391, 1  

thick wind  347, 21 349, 5 453, 9 457, 20 461, 12. 

14. 16 463, 2 483, 8 861, 1 969, 10 981, 22 989, 5 

1427, 16  thick wine  859, 5

t h i c k e n   179, 2 241, 9. 11 245, 2. 7 249, 21 429, 12 

463, 20 493, 18 509, 8 511, 14. 16. 20 513, 10 531, 18 

703, 9 833, 20 957, 7 959, 4 975, 12 1151, 13. 14. 15 

1153, 14. 20 1155, 2. 3. 5. 9. 15. 19 1157, 1. 19 1159, 2. 5 1161, 13 

1169, 2

t h i c k e n i n g  subst.  179, 16 191, 23 241, 16 369, 9 

457, 8 509, 22 511, 23 513, 2. 4. 8. 9 1143, 13 1155, 7. 17 

1159, 3 1161, 13. 16. 17  in the abdomen  369, 8  of 

blood  509, 21. 23 513, 11  of the body  531, 5  of 

the spleen  281, 10  unnatural thickening  

103, 5

t h i c k e n i n g  adi.  511, 9  thickening skin  

959, 18

t h i c k n e s s   475, 18 481, 2 509, 9 513, 1 723, 8 

1287, 2. 7 1289, 12 1299, 6. 9. 13. 17. 18. 19 1329, 11 1333, 5 

1453, 7  of a humour  157, 19  of a raw hu-

mour  1453, 6  of blood  529, 19 531, 8 985, 3  

of matter  477, 8  of sweat  1287, 19  of tears  

1299, 8  of urine  477, 3  of waste products  

987, 20

t h i g h   483, 14 485, 9. 15 495, 13 1077, 23 1189, 16  

base of  1155, 19 1157, 8  numbness in  141, 14  

pain in  1101, 14 1103, 5  size of  1077, 21  thigh 

bone  1077, 22. 26. 26

t h i n   113, 3 125, 1 151, 17 159, 1 245, 8 299, 13 337, 2 

339, 5 351, 23 377, 8 379, 1. 2. 4. 6. 8 383, 5. 16 385, 4. 9 

387, 2 397, 21 419, 21 427, 4 493, 16. 19 495, 4 657, 8 

691, 19. 20 693, 3. 5 717, 5 723, 9 725, 3. 4 807, 4 849, 5 

859, 4 911, 1 959, 2 967, 7 989, 1 1051, 12 1053, 15. 20 

1055, 9. 12 1057, 4 1135, 17 1173, 1. 3. 12. 20 1177, 7 

1181, 15 1185, 20. 22 1273, 2. 7. 9. 10 1299, 14 1431, 1 

1445, 7  thin blood  159, 10. 12. 23 371, 19  thin 

blood vessel  113, 6  thin body  857, 1  thin 

bone  131, 16  thin component  151, 7  thin 

component of pus  381, 3  thin consistency  

181, 3 495, 2 743, 18  thin covering  707, 4  thin 

discharge  1067, 2. 9  thin earthenware jar  

685, 7  thin food  1015, 1  thin hide  539, 22  

thin humour  743, 20 747, 15  thin leg  1435, 11  

thin liquid  319, 2 373, 3. 7 389, 10 1039, 3 1115, 7 

1121, 12  thin semen  1053, 22 1055, 4. 14. 17. 25  

thin serous discharge  129, 19  thin urine  

299, 7  thin vaporous waste products  111, 23  

thin vapour  691, 20. 22  thin vomit  599, 22  

thin waste  151, 8 1067, 14  thin wine  671, 2. 5  

wear thin  613, 12

t h i n  verb.  245, 2. 6 743, 17 747, 17 859, 5  thin 

down  153, 22 903, 14 983, 1 1003, 18  thin out  

157, 11. 15 743, 7

t h i n k i n g  subst.  753, 9 951, 17 1279, 7. 10 1319, 2. 8 

1355, 6. 13 1357, 5. 6 1385, 11 1387, 11 1389, 12. 16 1391, 3. 

6. 9. 13 1395, 2. 20 1397, 12. 13. 16 1399, 2  exercise of  
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823, 3  of the soul  823, 5

t h i n n e s s   723, 8 1173, 6 1299, 9. 17. 18

t h i n n i n g   157, 12  thinning agent  141, 19 

153, 14 157, 7. 11

t h i r s t   189, 15 203, 20 305, 22 317, 8. 15. 16bis. 18. 19 

523, 14. 19. 22. 24 525, 1. 6. 9 561, 13. 20 563, 3. 4 709, 12. 15. 

18bis 711, 5. 7. 10 933, 18 951, 4  intensity of  

317, 18. 23  light thirst  709, 10bis. 17  of a feverish 

patient  561, 21 563, 2  of a patient  319, 4  

persistent thirst  305, 17  slight thirst  709, 12  

uncontrollable thirst  933, 18

t h i r s t y   317, 19 561, 20 711, 6. 11 1405, 20

t h o r a c i c   thoracic vertebra  1079, 3

t h o u g h t  subst.  821, 18. 19 823, 7 1281, 16 1419, 5. 7  

deep thought  821, 6. 9. 11. 16  faculty of  799, 19  

negative thought  1315, 15. 21. 23. 24bis. 26  of a pa-

tient  619, 12  of Hippocrates  497, 12  origin 

of  797, 8  rational thought  1083, 16  source 

of  797, 8

t h o u g h t l e s s   1279, 17

t h r e a d   1149, 16

t h r i v e   1013, 4

t h r o a t   247, 1 285, 13. 14 321, 4 323, 11 343, 17. 23. 27 

345, 4 347, 2 953, 1 1039, 3 1083, 6 1097, 12 1107, 18 

1131, 2. 10 1133, 4 1137, 7 1141, 20 1175, 12. 14 1241, 14 

1301, 19  dry throat  1225, 4  rough throat  

319, 21  sore throat  321, 2  swelling in  

1095, 15 1139, 23  throat muscle  1101, 1  throat 

pain  893, 2  throat passage  1133, 10

t h r o b   591, 8

T h u c y d i d e s   219, 14 223, 20 663, 16 729, 18 

773, 10  Histories  665, 3

t h u m b   827, 1

t h u n d e r  subst.  215, 1 683, 8 687, 14 689, 1. 19 

693, 10. 11. 16. 21 695, 5. 7. 8. 16. 24

t h u n d e r b o l t   693, 13. 19. 21 695, 1. 25

t i c k l i n g   451, 19

t i e  verb.  tie off  1039, 7 1041, 1  tie up  1149, 17 

1151, 5. 6 1161, 7

t i g h t   531, 17 901, 9

t i g h t e n   241, 7. 11 525, 22 531, 12 533, 6. 8. 11. 14. 24 

535, 1. 6. 12. 15. 16. 18. 20 539, 13. 15 541, 10. 11. 13. 15 545, 22 

547, 13 551, 13  the skin  525, 16

t i g h t e n i n g   541, 25 543, 1. 2  of the skin  525, 18 

541, 7

t i g h t n e s s   of a passage  1133, 11  of the skin  

531, 13  of the throat passage  1133, 10

T i m e n e s   nephew of  363, 15 367, 19

t i m i d   1083, 22

t i m i d i t y   1397, 17. 18

T i m o n   381, 19

t i n g e   livid tinge  529, 18

t i p   1361, 5  flattened tip  131, 14  of a muscle  

107, 3  of a peg  481, 14  of a probe  249, 2 

827, 3  of the eyelid  1361, 8. 12. 17  of the nose  

131, 17

t i r e  verb.  651, 22 1101, 12  tire out  155, 4

t i r e d   399, 2

t i r e d n e s s   of the belly  415, 7 417, 1. 2. 6. 12 423, 2

t i r e s o m e   627, 5

t i s s u e   nervous tissue  103, 23 105, 6. 12. 21

T i v o l i   647, 17

t o e   of the foot  1077, 24  sore on  1155, 19. 20

t o l e r a b l e   1411, 21

t o l e r a t e   157, 17 637, 9 975, 4  easy to tolerate  

1411, 5. 7. 12

t o m b   heroes’ tomb  357, 16 359, 17 361, 6  of a 

noble  361, 2

t o n e   skin tone  1457, 18

t o n g u e   109, 9 695, 21 769, 4. 20 771, 13. 14. 20 791, 2. 8 

831, 8. 13. 17 833, 23 837, 6. 10. 11 839, 2. 4. 7. 9. 20 841, 1bis 

843, 7. 9. 10. 12. 13. 14 863, 18 865, 1bis. 3. 4. 5. 13. 14. 20 867, 1. 2. 

3. 5. 6. 18 953, 1 995, 17 1065, 8. 14 1135, 11 1139, 12 

1141, 20 1281, 8 1355, 6. 13. 20. 22  black tongue  

831, 10 837, 6. 14  body of  863, 19  colour of  

839, 10. 11 863, 11 865, 12  condition of  831, 21  

deep red tongue  837, 15  dry tongue  317, 8 

837, 8  green tongue  831, 8 833, 1. 22 843, 20. 21 

865, 9  movement of  771, 12  parched tongue  

831, 10 837, 8 843, 21. 22  red tongue  831, 9 837, 1  

taste of  1271, 2  tongue muscle  771, 19  

white tongue  831, 12 837, 15  yellow tongue  

833, 1. 22 835, 21 837, 14

t o n s i l   swelling in  1135, 13

t o o l   757, 10. 14 759, 13 761, 19 763, 20. 21

t o o t h   129, 15 131, 14 227, 16 565, 3 793, 1 1175, 10. 11. 

14. 16. 17. 18 1177, 2. 9 1181, 18 1183, 7. 11bis. 15. 16. 17 1187, 6 

1313, 1 1435, 9  back of  771, 21  bottom teeth  

129, 16  emergence of  1327, 15. 17 1329, 4 1331, 19  

end of  131, 18  eroded and pitted tooth  

1067, 16  gnashing of  1171, 17  health of  

1067, 22  hole in  1069, 4. 16  inside of  1183, 16  

pain in  1067, 2. 9  root of  1183, 14  uneven 

teeth  121, 16  upper teeth  129, 16

t o r c h  subst.  1121, 3. 4

t o u c h  verb.  203, 4. 17 205, 8. 14. 15. 18. 19 207, 3. 16 

209, 13. 14. 16 211, 13 219, 1. 14 221, 10 223, 2. 19. 21 265, 10 

419, 8. 23 619, 20 621, 15 743, 3 865, 2 867, 7 893, 16 

1289, 25 1379, 18 1381, 6. 10. 12 1383, 5. 8 1395, 11  

touch on  447, 10
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t o u c h  subst.  203, 2. 4. 7 205, 3. 14 207, 13. 19 209, 11 

223, 12. 23 619, 14. 21 995, 16 1167, 7. 7  examination 

by  505, 2  resistant to  591, 8  sense of  211, 2 

221, 15 621, 1

t o w n   of Galen  1393, 2  Peloponnesian town  

469, 3  town crier  713, 20

t r a c h e a   247, 1

t r a c t   urinary tract  1427, 12

t r a d e r   slave trader  531, 12

t r a i n e d   773, 8 1113, 4 1193, 18. 21

t r a i n i n g   medical training  731, 2

t r a i t   character trait  1071, 4 1083, 12. 16. 24 1085, 3 

1217, 20

t r a n q u i l   373, 1. 5

t r a n s f e r  verb.  185, 1 331, 21. 24 599, 2 669, 10 

805, 18 941, 17

t r a n s f e r  subst.  331, 7. 13. 20. 21 333, 2. 7 1031, 11 

1253, 18  of a humour  577, 11  of an illness  

333, 5. 6 577, 11 1021, 15. 16  of heat  905, 6  of the 

innate heat  669, 7

t r a n s f o r m   521, 10 581, 11 655, 8 657, 14 659, 5. 6 

693, 5 759, 21 849, 25 857, 19 863, 6 919, 2 927, 11. 13 

987, 11 1003, 19 1085, 5

t r a n s f o r m a t i o n   521, 11. 17 523, 17 655, 5 853, 15 

855, 10 987, 10 1085, 4bis. 9. 12. 13. 20. 24 1087, 1  of a 

mixture  767, 2

t r a n s l a t e   1105, 11

t r a n s l a t i o n   1013, 16

t r a n s l u c e n t   655, 1bis. 4. 7  translucent sub-

stance  655, 5

t r a n s m i s s i o n   331, 8

t r a n s m i t   987, 6

t r a n s p a r e n t   655, 9

t r a v e l  verb.  869, 21 1101, 12  by sea  491, 8

t r a v e l l e r   175, 20

t r e a t   139, 8 157, 10 249, 4. 16 253, 1 261, 10. 20. 21 

263, 11. 13. 22 267, 11. 12 275, 3 327, 5. 6 335, 14 339, 2 

341, 2. 13. 20 347, 11 395, 2 423, 16 437, 4 439, 9. 18. 22 

503, 5. 10 513, 22bis. 23 557, 18 559, 15 573, 1. 2 585, 2 

595, 19 597, 18 605, 11 637, 10. 11. 12. 14 641, 16 645, 6 

647, 8 683, 18 687, 3. 4 689, 22 801, 21 829, 2. 17 841, 9 

869, 9 875, 17 975, 18 981, 10 997, 21 999, 13 1025, 16 

1033, 11. 21 1041, 14. 18 1043, 6 1061, 3 1067, 12 1069, 1 

1139, 11 1141, 2ter 1189, 11 1191, 4. 12 1205, 6. 14 1207, 6 

1213, 6 1215, 3 1271, 18 1397, 11 1403, 18 1417, 4 

1419, 1bis 1421, 5 1437, 25  difficult to treat  

181, 12

t r e a t i s e   299, 16 315, 16 463, 16 503, 24 555, 18 

681, 9 713, 12 717, 11. 14 907, 24 937, 11. 12 1073, 4. 5. 10 

1233, 13

t r e a t m e n t   139, 3 153, 11 155, 15bis 157, 10 161, 19 

193, 18 227, 7 241, 19 255, 14 261, 10 263, 1. 5. 14 

265, 8. 24 267, 4 327, 6. 13. 17 329, 16. 17. 18 363, 12 427, 13 

529, 7 557, 20 561, 18 571, 11. 13 573, 3 617, 22 687, 8 

689, 21 763, 13 807, 13 829, 5 831, 5 961, 5. 6bis 963, 3. 4. 

6. 11. 14. 17 971, 2. 5. 7. 8 973, 11bis. 13. 17 997, 15. 17 1033, 11. 13 

1035, 18 1041, 6. 8. 15 1067, 13 1135, 15 1137, 1. 8. 9. 10 

1139, 5. 6bis. 10 1143, 9 1149, 9 1151, 19 1155, 6 1191, 16 

1207, 19 1409, 1. 3. 4 1457, 15  by fasting  1139, 6  

by venesection  1189, 16  cooling treatment  

263, 6  correct treatment  287, 22  excessive 

treatment  523, 2  for a disease  557, 16  for an 

illness  241, 8 263, 9 265, 19  for eye pain  961, 2  

for haemorrhage  1153, 9  for hard skin  

233, 8  for pain  991, 1  for roughness  247, 7  

for stretched skin  233, 8  for the eye  347, 8  

for water  683, 20 685, 12 687, 1  general treat-

ment  961, 18  injurious treatment  963, 3  

medical treatment  139, 1 689, 2 1275, 12  of a 

disease  243, 5 337, 20 393, 16 1187, 10  of a fever-

ish patient  561, 16  of an illness  1193, 20 

1417, 2  of an opened blood vessel  573, 4  of a 

patient  399, 20 1049, 19 1435, 4  of kidney dis-

ease  153, 15  of opposites  267, 9  of pain  

263, 12  of sick people  683, 10. 14  of similars  

263, 16  of the eye  961, 13. 16. 18 963, 1  physical 

treatment  1039, 13  potency of  327, 9  pre-

scribed treatment  1189, 18  purpose of  

245, 17  sawing treatment  1205, 14  simple 

treatment  625, 2  strong treatment  1139, 5  

surgical treatment  887, 22 1039, 12. 17  to im-

prove water  643, 1 647, 10  to reverse an excre-

tion  255, 12. 20  to stop a bleeding  1149, 15 

1151, 8  warming treatment  337, 24

t r e e   123, 20 217, 10 293, 15 467, 15 805, 7 977, 18  

base of  275, 18  fig-tree  1237, 5  olive tree  

467, 16  secretion of  977, 15  tall tree  691, 13  

terebinth tree  571, 5  trunk of  123, 21 1081, 4  

wood of  467, 13

t r e m b l e   201, 15

t r e m o r   201, 5

t r i p   933, 16

t r o u b l e  verb.  619, 3

t r o u b l e  subst.  315, 14 317, 22 495, 19 809, 11 

1025, 2. 2  breathing trouble  601, 9

t r o u b l i n g   319, 2 381, 4  troubling stomach 

disorder  379, 15. 16. 24 381, 2. 4. 9. 13  troubling 

symptom  1375, 1. 1

t r u n k   123, 20  of a tree  123, 21 275, 18 1081, 4

t r u s t  verb.  395, 22 547, 20 695, 18 1033, 7 1411, 6  
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trust in  857, 13

t r u s t  subst.  615, 14

t r u t h   115, 10 205, 13 323, 3 357, 5 395, 4. 9 405, 24 

409, 17 411, 22 475, 12 493, 14 505, 12 549, 6. 14 697, 6 

729, 11 811, 17 937, 9 1263, 16 1393, 11 1427, 6 1429, 2 

1433, 16. 17

t u b u l a r   tubular dropsy  1203, 10 1209, 1

t u g  verb.  tug on  265, 4

t u m o u r   143, 15. 16 177, 19 179, 1. 8. 15. 17 181, 1. 4. 7. 14 

183, 1. 4. 5. 8 335, 16. 19 601, 6. 18 1087, 17 1221, 11. 14 

1223, 9 1363, 3. 7. 15. 19 1365, 8. 19 1367, 23 1369, 3. 9  

crisis of  565, 8  hard tumour  183, 16. 17. 17  soft 

tumour  183, 17. 19bis 185, 1

t u n n e l   685, 3  air of  1273, 11

t u r b a n   1389, 1

t u r b i d   turbid air  691, 16

t u r n i p   colour of  833, 15

t w i g   481, 13. 20 483, 3. 7

t w i s t  verb.  481, 13 483, 3. 7 1111, 12

t w i s t e d   237, 10. 11 239, 5. 6

t w i s t i n g  subst.  1143, 18 1145, 18 1147, 5 1149, 1. 5 

1151, 1. 9. 17. 22

t y p h o i d   typhoid fever  229, 22

u g l y   127, 13. 18 635, 7

u l c e r   565, 7 1177, 8 1183, 10bis 1209, 16 1211, 4. 6. 8. 9. 

16. 19 1213, 5. 7 1251, 21 1253, 4. 6. 8. 9. 16 1379, 24  in 

the lungs  1035, 8 1203, 19 1205, 2 1211, 18. 24 

1213, 6 1215, 8 1235, 9. 12  in the respiratory or-

gans  1235, 12  location of  1213, 13  on the 

gums  1173, 13 1183, 7 1187, 6

u l c e r a t e   493, 22 1383, 2

u l c e r a t e d   ulcerated lip  1379, 16. 22 1381, 18

u l c e r a t i o n   319, 18  in the lungs  319, 12  of 

the lip  1381, 7  of the mouth  1245, 13

u n b a l a n c e d   879, 15  unbalanced state  991, 6

u n b u r i e d   729, 8. 20

u n c e r t a i n t y   601, 23 633, 12

u n c h a n g e d   267, 18 269, 1 303, 25 553, 14 605, 15 

679, 15 687, 10 745, 2 805, 17 853, 13 1069, 2 1117, 7

u n c l e a n   617, 7

u n c o n c o c t e d   297, 22 299, 2. 10 301, 3 1273, 16  

unconcocted humour  911, 19

u n c o n s c i o u s   785, 3

u n c o n t a m i n a t e d   by waste products  

1449, 9

u n c o o k e d   859, 19

u n d e r s t a n d i n g  subst.  1319, 7

u n d e t e c t a b l e   to sense perception  703, 2

u n d i f f e r e n t i a t e d   655, 17

u n e d u c a t e d   1123, 22

u n e v e n   1077, 16 1289, 14. 15 1291, 1. 11. 14 1435, 9  

uneven bad mixture  965, 20. 22 969, 10 987, 1. 4  

uneven condition  1291, 3  uneven teeth  

121, 16 129, 15

u n f a m i l i a r   109, 16 451, 16. 20  unfamiliar event  

451, 16

u n f a v o u r a b l e   443, 5

u n h a r m e d   893, 23

u n h e a l t h y   1039, 6

u n i f o r m   1335, 9. 14

u n i n h i b i t e d   1083, 20

u n i n t e l l i g e n t   unintelligent animal  1337, 2

u n i n t e l l i g i b l e   1045, 10 1049, 9. 10 1057, 12 

1063, 7 1159, 6. 11 1169, 14 1179, 14 1363, 16

u n m i x e d   711, 2 985, 4 1041, 25 1043, 3. 9 1047, 7. 8. 

10. 14. 16. 19. 20. 22 1049, 1. 5. 19. 23. 24 1051, 1. 3. 7. 9bis. 10. 11. 15 

1227, 16  unmixed bile  247, 5  unmixed 

blood  1047, 12. 22 1049, 6  unmixed hae-

morrhage  1049, 11  unmixed humour  

1047, 17  unmixed wine  961, 3 963, 1 983, 19 

1049, 20

u n n a t u r a l   157, 5 235, 14 635, 15 671, 14 679, 23 

729, 1 835, 9 1039, 18 1291, 18 1301, 8 1311, 16  un-

natural area  1039, 15. 20  unnatural birth  

117, 10  unnatural condition  729, 1 965, 11 987, 6  

unnatural course  857, 23  unnatural degree  

179, 3  unnatural heat  203, 15. 17 679, 18 701, 20 

719, 9 1015, 7  unnatural humour  267, 1  un-

natural kind  251, 14  unnatural matter  

1041, 15. 16  unnatural mixture  871, 9  unnatu-

ral mode  117, 10  unnatural position  1311, 25  

unnatural size  251, 15  unnatural sweat  

1291, 19  unnatural thickening  103, 5  unnat-

ural urine  861, 7 863, 1  unnatural waste  

867, 18

u n p l e a s a n t   611, 22 623, 18  to look at  617, 16  

unpleasant state  619, 11

u n p r o c e s s e d   unprocessed form  683, 14

u n p u r g e d   915, 25

u n r i p e   1273, 15  unripe liquid  153, 22

u n s a l t e d   867, 13. 19

u n s e a s o n a b l e   unseasonable length of a 

climatic condition  1107, 1

u n s p o i l e d   979, 18 981, 2

u n s t a b l e   291, 22. 24 295, 6. 15 765, 20

u n t a i n t e d   by waste products  865, 20

u n t i m e l y   untimely sleep  679, 17

u n t r e a t e d   untreated water  683, 8 687, 4. 10

u n u s u a l   679, 23  general unusual disease  
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97, 25 99, 3  unusual heat  701, 20

u p s e t  verb.  395, 14 727, 22 877, 16 879, 11. 12. 13. 14. 

16. 17 881, 8. 12. 14. 18 883, 11. 13 1379, 12

u p s e t  subst.  883, 13 1157, 1 1171, 1 1375, 9  mental 

upset  1375, 19  stomach upset  1135, 10 1139, 11

u p s e t  adi.  1181, 22 1183, 1 1425, 21  upset belly  

1173, 21  upset bowels  1169, 19. 24. 24  upset 

stomach  1141, 11 1185, 14. 16. 17

u r e t e r   143, 6 153, 6

u r i n a r y   urinary tract  1427, 12

u r i n a t e   1449, 1

u r i n a t i o n   473, 6. 10. 12. 21 477, 11. 15  difficult 

urination  321, 2

u r i n e   143, 15. 17 147, 15. 18. 21. 22 149, 1 151, 11bis. 18 

169, 15 171, 6. 14. 22 225, 4 229, 2 243, 7 253, 9. 14. 16 

365, 6. 22 369, 2. 12 415, 16 439, 16 451, 25 475, 15 

479, 19 483, 15 485, 16. 22 487, 6. 10bis. 12. 16. 19. 20. 21 

489, 2 595, 13. 15 747, 19 755, 22 781, 19 783, 2 831, 14 

841, 2 843, 10bis. 12 849, 4. 7. 11. 22. 23 851, 5bis. 17. 22 853, 2. 

3. 4. 5. 9. 10. 12 855, 3. 4. 5. 6 857, 2. 18. 22. 25 859, 3. 4. 6. 8. 9. 18 

861, 2. 8. 9. 10. 11. 16 997, 1. 3. 4. 5 1061, 6. 7. 13. 15. 16. 18 1089, 24 

1227, 16 1285, 16 1295, 11 1425, 22 1449, 1 1451, 5  

blocked urine  171, 1. 20. 24. 24  bloody urine  

141, 13 151, 1bis. 2  colour of  845, 2 847, 1 849, 2. 8 

851, 14. 21 855, 1. 24 861, 7 1287, 14  condition of  

831, 18  deposit in  149, 2. 15 151, 5  flow of  

699, 19  indication in  171, 15  of a child  

475, 17 481, 5  of a horse  853, 4 855, 5  of a rid-

ing animal  855, 3 859, 16  oily urine  853, 11 

859, 12  pass urine  225, 3  production of  

861, 16  raw and thin urine  299, 7  release of  

1425, 13  retention of  1425, 13 1427, 8. 11  se-

men-like urine  367, 10. 22 369, 7. 15. 19  separation 

and excretion of  783, 12  separation of  783, 5  

state of  441, 14  thick and white urine  593, 13  

thick component of  479, 12  thickness of  

477, 3  thick urine  475, 13. 14  unnatural urine  

861, 7 863, 2

u s a g e   205, 12 287, 12  Greek usage  515, 12. 13  

normal usage  905, 23 911, 23  of Hippocrates  

933, 4  of the ancients  1023, 9 1027, 9  of the 

Greeks  165, 1 599, 8

v a n i t y   1195, 1

v a p o r o u s   207, 4  vaporous substance  743, 6  

vaporous waste products  113, 1 787, 1  vapor-

ous wind  213, 4

v a p o u r   111, 16. 20 207, 5 337, 3 709, 21 711, 3 745, 5 

779, 3 795, 9 837, 10 865, 4 987, 17 1213, 11. 12 1269, 5  

bad quality of  1049, 15  cold vapour  743, 10  

earthy vapour  1275, 1  hot vapour  109, 23 

111, 14 741, 6. 11. 14. 20 743, 4. 10. 14 745, 3bis 747, 10. 14. 21 

985, 16 1063, 1  lukewarm vapour  743, 10  of a 

bathhouse  391, 17  of the body  391, 16  

smoke-like vapour  891, 3. 4 1309, 4  smoky 

vapour  923, 7  thin vapour  691, 20. 22

v a r i a n t  subst.  101, 16 361, 18 847, 6 1385, 17

v a r i a n t  adi.  variant reading  605, 13. 17. 19 

713, 3. 4 847, 4 1089, 13 1183, 9

v a r i c o s e   varicose vein  285, 20 289, 6. 10 1007, 14

v e i n   141, 17 143, 17 145, 18 153, 13 155, 10. 18 285, 20 

289, 6 331, 3 529, 18 531, 8 723, 4 761, 1 853, 16 855, 9 

873, 16 875, 6. 7. 9. 11. 15. 17. 19bis. 20 939, 7 973, 5 

1079, 13bis. 17. 19. 24. 25 1081, 2 1135, 11 1139, 12bis 

1157, 14  anatomy of  1073, 13  cephalic vein  

981, 6  exterior vein  981, 5  great vein  1155, 13  

hepatic vein  1155, 10  hollow vein  151, 14. 17 

153, 1  in the elbow  271, 21  in the temple  

295, 15  large vein  961, 15 969, 13 1155, 11  open-

ing in  885, 11  opening of  161, 12  saphenous 

vein  155, 19  shoulder vein  981, 5  small vein  

877, 2  swelling of  1157, 14  the great vein  

1155, 10. 12  the hollow vein  1155, 12  thick and 

major vein  877, 1  thick vein  143, 15  upright 

vein in the forehead  273, 17 329, 10. 21  varicose 

vein  285, 20 289, 6. 10 1007, 14  widened vein  

1007, 13

v e n e s e c t i o n   331, 3. 4 373, 20 763, 14 875, 4 

1189, 16 1203, 4 1207, 10

v e n o m   of a pest  993, 12

v e n o m o u s   venomous pest  993, 16

v e n t r i c l e   797, 17  left ventricle of the heart  

407, 6  of the brain  127, 15 797, 3. 18 969, 7 

1003, 11 1453, 15

v e r b   1165, 1  gender of  1229, 2

v e r b a t i m   135, 19 143, 14 227, 14 453, 13 855, 23 

1047, 7 1293, 7 1365, 12

v e r b o s e   851, 11 897, 21

v e r d a n t   505, 16. 17. 22. 23 507, 4. 21 1437, 3. 5. 6

v e r d i g r i s   colour of  141, 11 147, 7 833, 14  

verdigris-coloured  603, 14  verdigris-col-

oured bile  833, 6

v e r n a l   vernal equinox  1095, 12 1099, 3

v e r s e   213, 21 215, 1. 3. 8. 11. 16 217, 7 627, 13 691, 17 

829, 13 1075, 9. 11. 12  line of  1075, 7

v e r t e b r a   125, 1. 2bis 445, 13 485, 24 1175, 10. 19  

lumbar vertebra  483, 21 611, 4  misaligned 

vertebra  1139, 18  of the neck  1139, 16 1175, 15  

size of  1077, 17  structure of  485, 19  thorac-

ic vertebra  1079, 3
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v e r t i g o   335, 6

v e s s e l   111, 21 149, 9 477, 2 641, 11bis 867, 24 869, 1. 2 

1081, 3. 4  blood vessel  111, 8 113, 6 129, 6 151, 7. 20 

153, 2. 3. 4 155, 14 157, 6. 21 171, 10 201, 14 205, 5 

241, 12. 13 243, 8 247, 20 257, 16 259, 11 289, 16. 20 

291, 21. 24 295, 6 331, 1 335, 2 355, 2 373, 17 375, 5 

401, 17 403, 5 415, 8 417, 4. 5. 7. 9. 10. 12 461, 13 463, 12 

465, 11. 12. 13. 14. 15 471, 3. 5. 6 473, 1 493, 25 495, 16 

497, 1. 17. 18. 19. 20. 23 507, 8 525, 24 529, 17 531, 10 551, 17. 

21. 22 553, 4. 9 559, 10 561, 2 569, 2. 14. 23 571, 2. 15 573, 2. 5 

577, 3 597, 15 607, 6. 7 609, 6. 12. 23bis 611, 1. 2 667, 13 

699, 18 717, 6 721, 5. 17. 18. 20 723, 1 725, 5. 6 739, 23 

741, 2. 3 813, 23 823, 18. 19 825, 2. 9 833, 24 839, 3 865, 3 

881, 6. 11. 13. 16. 19 883, 1. 6. 8. 12. 14. 18. 19. 22. 24 885, 1. 2. 8. 9. 14. 

15. 18 911, 20 935, 8 937, 1. 2. 3. 7 941, 3. 9 965, 12 967, 13 

973, 7 1007, 10 1039, 21 1041, 3 1071, 3. 20 1079, 11. 12 

1081, 19 1091, 16 1131, 13 1133, 1 1143, 6. 17. 22 1145, 1. 

6bis. 9. 10. 19. 21. 22bis 1147, 1. 2. 5. 22. 24 1149, 3. 6. 17 1151, 5. 9 

1153, 2. 8 1155, 8 1157, 3. 11. 12. 13. 15 1159, 1 1161, 3. 6 

1203, 3 1307, 4 1445, 4. 5 1447, 6  clay vessel  

641, 9  size of  477, 23

v e s t   1389, 1

v e t c h   665, 11 859, 9  vetch-seed  147, 18

v i a b l e   1423, 21 1425, 1

v i c t i m   of poisoning  1417, 12

v i g i l a n c e   523, 5

v i g i l a n t   523, 16

v i g o r o u s   567, 14  vigorous exercise  155, 2  

vigorous motion  953, 5 1389, 3  vigorous 

movement  321, 18 681, 18

v i g o u r   bodily vigour  727, 12

v i n e   vine branch  1377, 15 1379, 4. 11  vine leaf  

641, 14

v i n e g a r   959, 25 991, 2. 9

v i o l e n t   317, 22 1103, 13. 15 1221, 20  violent force  

825, 6  violent shivering fit  1005, 1  violent 

tension  607, 12

v i r g i n   599, 14

v i r t u e   689, 8 691, 5  exegetical virtue  661, 5

v i s c o u s   149, 3ter 151, 18  thick and viscous 

humour  143, 21  viscous humour  181, 4 

337, 6 469, 20 601, 5 917, 5 1371, 17 1427, 13  viscous 

phlegm  149, 6. 14  viscous waste  157, 4

v i s i b l e   135, 5 551, 3 619, 12 691, 18 721, 21 725, 6 

737, 21 877, 2 1023, 17 1115, 14. 17. 19 1311, 23  visible 

disease  1401, 10  visible phenomena  1115, 12  

visible sign  737, 14

v i s i o n   1119, 3. 9 1355, 5. 12. 19. 22  instrument of  

1121, 14 1123, 1  organ of  1121, 14

v i s i t o r   617, 17 625, 20

v i s u a l   visual evidence  285, 8 459, 16. 22. 24 

477, 17 537, 2 807, 6 897, 24 1283, 8  visual faculty  

199, 6 1117, 10  visual inspection  205, 3  visual-

ly manifest  501, 6

v i t a l   vital faculty  129, 4 1031, 5 1165, 8 1169, 2 

1251, 12. 16  vital heat  461, 17  vital pneuma  

943, 21  vital power  491, 17 743, 1

v i t r e o u s   vitreous phlegm  169, 1. 7

v o c a l   vocal apparatus  1269, 13  vocal signifier  

769, 19

v o i c e   397, 11. 12. 13 537, 15 577, 16 627, 4 713, 15. 17 

715, 22 717, 2 735, 3. 5 1075, 14. 16 1101, 8 1107, 11. 14. 

16. 17 1129, 15. 18. 19. 20 1131, 11 1217, 4 1269, 13. 14bis. 15 

1279, 5. 7. 12. 14 1281, 22 1283, 4 1455, 11  big voice  

711, 17 713, 19 715, 5. 8 717, 1  hoarse voice  397, 12  

loud voice  1283, 1  low voice  1283, 1. 1  mag-

nitude of  715, 19. 20  of a male  735, 3. 4  raise 

the voice  625, 23

v o i d  subst.  655, 12

v o i d  adi.  387, 11 499, 18

v o i d e d   909, 5. 11. 18bis 911, 5

v o l u m e   631, 11

v o l u n t a r y   769, 23  voluntary function  487, 5  

voluntary motion  107, 3 421, 6 771, 23 797, 1  

voluntary motor nerve  611, 9  voluntary 

movement  951, 21  voluntary tears  195, 12 

197, 9 1297, 24  voluntary use  953, 4

v o m i t  verb.  141, 10bis 147, 10 157, 18. 19.21 227, 17 

229, 6 253, 19 265, 20 335, 13 337, 12. 13 599, 21 603, 14 

637, 15 833, 9. 13 835, 20 979, 21. 22 1005, 3 1283, 14 

1349, 2. 3. 6bis 1377, 3bis 1379, 3. 6 1429, 10 1431, 4 

1437, 7. 8. 9bis. 10

v o m i t  subst.  147, 4. 7 747, 20  thin vomit  599, 22

v o m i t i n g  subst.  147, 10 157, 16 243, 7 253, 17 

265, 17bis. 21 271, 21 337, 17. 19. 20. 23 531, 22 755, 22 

863, 17 883, 25 911, 19 941, 7 943, 9 961, 9 971, 19 

979, 20 1091, 17 1139, 23 1141, 7 1271, 11 1295, 11 

1303, 3. 5 1379, 13 1407, 20  black vomiting  

1379, 11  excessive vomiting  355, 1

v o r a c i o u s   697, 14bis. 16. 17. 18 699, 6. 13

v u l n e r a b i l i t y   of a body part  287, 16

v u l n e r a b l e   287, 18. 23 1253, 19. 19

v u l v a   1149, 10

w a k e  verb.  wake up  251, 2. 4 625, 23 709, 11. 18 

711, 3. 6 1395, 11

w a k e f u l   wakeful state  701, 4

w a k e f u l n e s s   727, 3

w a l k  verb.  405, 16 483, 13. 19. 20 555, 12 627, 5 759, 6 

785, 14. 16 1199, 14 1237, 5 1395, 6 1397, 9
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w a l k  subst.  821, 8. 9. 10. 14 1387, 17

w a l k e r   mountain walker  483, 16. 18 487, 9

w a l k i n g  subst.  429, 5 555, 15 557, 13. 22 1397, 14  

fast walking  423, 9 429, 11  slow walking  

429, 12

w a l l   1081, 7. 8

w a n   507, 5. 23. 24 509, 4. 5

w a r m  verb.  263, 6 521, 16 523, 2 683, 5 923, 5 

925, 23 965, 16 975, 10 977, 5 987, 18 1053, 4 1069, 3 

1305, 23  warm up  167, 8 169, 3 251, 12 321, 11 

337, 8 519, 11. 12 561, 7. 19 591, 2 639, 11. 13 641, 2. 4. 5. 10 

643, 5. 10. 17 645, 9 647, 19 659, 2 673, 3. 17 679, 8. 18 

699, 4 709, 19 711, 4 827, 6 877, 13. 14 913, 14 921, 24 

1091, 7 1133, 7. 14 1209, 16 1211, 12. 16 1213, 13 1215, 1. 

4. 7 1257, 20 1371, 17 1449, 5

w a r m  adi.  133, 16. 18. 19bis. 20 163, 2. 10 339, 10 377, 6. 

16. 17. 19. 20. 23 401, 16 403, 4. 18 405, 4. 5. 7. 10. 12 409, 4 

413, 1 473, 7. 11. 14 475, 6. 8 477, 12 517, 15 563, 9 665, 18 

667, 4. 17 669, 12bis 671, 4 673, 1. 15 679, 21 681, 2. 12 

703, 8 719, 9. 16. 22 723, 21 815, 4. 6. 15. 19 893, 23 895, 1 

905, 2 935, 8 937, 3 939, 4 955, 22 957, 2. 18 959, 4. 8. 17. 

18. 20 1003, 20 1069, 1 1085, 6 1241, 17 1273, 2. 6 

1289, 17 1291, 15 1297, 24 1299, 9. 11 1323, 20  warm 

bed  1313, 8  warm body  959, 7. 8. 10. 16  warm 

bread  1267, 2  warm foetus  403, 3  warm oil  

975, 5  warm pain  163, 15. 17  warm side of the 

womb  403, 3. 16  warm substance  959, 4  

warm sweat  1289, 17  warm water  653, 19. 20

w a r m i n g  subst.  187, 4. 5 709, 18 959, 23 961, 18 

973, 20bis 975, 8 1215, 5  even warming  989, 3  

external warming  557, 24  moderate warming  

241, 17

w a r m i n g  adi.  923, 9 977, 6 1307, 2  warming 

agent  263, 7 921, 21  warming compress  

335, 14 975, 7  warming drug  339, 3 1215, 5  

warming effect  679, 5 1053, 1 1069, 5 1305, 17. 19 

1307, 20  warming remedy  163, 14  warming 

treatment  337, 24

w a r m t h   1287, 2. 4. 7 1289, 12 1303, 12  even 

warmth  987, 16  of sweat  1287, 11. 18

w a r n   437, 1 623, 5 997, 8 1269, 16

w a r n i n g  subst.  1231, 9

w a r t   249, 4 1041, 2  genital wart  1041, 2

w a s h  verb.  683, 16

w a s t e  verb.  485, 15 889, 10 1073, 22 1075, 18 1163, 2 

1209, 21  waste away  531, 21 669, 5 727, 12 

1203, 19 1235, 8 1393, 15. 19. 26 1395, 1. 16 1397, 10  

waste time  713, 7 1357, 3

w a s t e  subst.  151, 8. 12. 14. 15 153, 21 157, 5 211, 18 

271, 19. 20 273, 15 391, 11 595, 16 721, 3 865, 11 

867, 14. 15 875, 13 987, 19 1091, 15 1097, 15 1099, 9 

1101, 16 1107, 17 1135, 18 1191, 8. 15  bad waste  

129, 21 891, 11  bodily waste products  335, 21  

cold waste  1307, 19  discharge of waste pro-

ducts  1005, 1  dissipation of waste products  

699, 19  hot waste products  461, 2  humoral 

waste  603, 3. 7  humoral waste products  

337, 21 573, 1 1239, 12 1337, 7  in the body  175, 15  

liquid waste  1031, 6  nature of  865, 22  of a 

bad humour  389, 1  of a humour  175, 17  of 

time  449, 18  of time and effort  1187, 12  

outflow of waste products  573, 13. 16. 21  out-

pouring of  1131, 2  salty waste  867, 17  

smoke-like waste  803, 4  smoky waste  939, 3. 

5. 6. 10  smoky waste products  945, 23  solidi-

fied waste  1307, 6  thick and viscous waste  

157, 4  thick melancholic waste  393, 2  thick 

melancholic waste products  391, 1  thick 

waste  151, 8. 9  thin and watery waste  151, 8  

thin vaporous waste products  113, 1  thin 

waste  1067, 14  unnatural waste  867, 18  va-

porous waste products  787, 1  waste matter  

253, 15 337, 22. 24 339, 10bis 345, 15. 18 347, 1 391, 13. 17 

447, 12 475, 19 817, 17 1135, 20  waste products  

145, 10. 14. 16 261, 10 339, 2 349, 24 387, 23 389, 2 

415, 16 459, 20bis 779, 17 835, 10 865, 20 867, 12 

897, 27. 28 945, 24. 25. 26 987, 19 1033, 17 1307, 8 

1337, 7. 12 1447, 6 1449, 9  waste products of food  

783, 14. 19  waste products of nourishment  

145, 9  waste products of the brain  335, 5 

777, 21 779, 15  waste products of the spleen  

377, 13  watery waste products  1047, 21

w a s t e d   483, 13. 14 485, 8  severely wasted  

485, 9

w a s t i n g  subst.  419, 10. 18 539, 5  fever of  

1383, 14  of the body  227, 1 567, 3  of the brain  

415, 8 417, 14 419, 16. 19. 22  severe wasting  417, 16

w a t e r   137, 18 149, 8. 9. 10 477, 2 521, 19 539, 23 639, 2. 

3. 8. 10. 14 641, 1bis. 4. 5. 7. 8. 9. 10. 15. 16. 17. 19 643, 1. 3. 5. 8. 10bis. 11. 

13. 14. 16. 17 645, 1. 5. 9. 12. 17 647, 3. 8. 10. 14. 15. 17. 20. 21. 22. 23 

649, 4 653, 6. 10. 13. 16. 18. 27. 28 655, 10. 16. 19 657, 3. 6. 7bis. 9 

659, 1. 2. 8. 12. 17 661, 1 669, 16. 17. 18. 19. 20 671, 2bis. 6. 19 

683, 17 685, 1bis. 6. 7. 8. 11. 12. 13. 21 687, 2. 4. 10. 12. 24. 25 

689, 1. 8. 9. 20 691, 19 693, 2. 4. 5. 7bis 695, 15 697, 13. 15 

699, 5. 13. 16bis 733, 14. 15 793, 1 839, 20 841, 1 843, 7 

859, 5 903, 8 923, 3 933, 21 975, 7 979, 21 1051, 12 

1115, 17. 18 1117, 2 1195, 14 1201, 15. 18. 19 1203, 14 

1207, 15. 20. 21. 23 1209, 5 1269, 7 1405, 4 1449, 2 

1451, 5  alum water  925, 16  bad water  639, 3 

643, 21 647, 17 653, 26 659, 11  barley water  
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979, 13 981, 12 1037, 5  bath water  477, 5 925, 15  

best water  649, 4  bituminous water  925, 16  

boiled water  657, 4 659, 9  boiling water  

637, 20 655, 23 657, 1 683, 19  cold water  261, 24 

263, 2. 3. 4 613, 10 617, 6 621, 21 623, 10. 11. 13. 22 625, 1 

639, 23 641, 3. 13 647, 11 653, 5 697, 20. 21 711, 8 

957, 10. 12 1405, 4 1407, 1bis. 5 1447, 21  colour of  

1115, 16  cooked water  653, 9. 9  depth of  

1115, 14  drinking water  903, 8 925, 17 933, 15  

drop of  215, 13  flawless water  641, 17 647, 11  

fresh drinkable water  671, 8  from heavy rain  

693, 10 695, 7. 9. 9  from heavy winter rain  695, 11  

from rain  689, 18 693, 9 695, 6. 8. 15  from sum-

mer rain  693, 6 695, 7. 9. 10  good and flawless 

water  641, 17  good and unblemished water  

647, 12  good water  643, 21 655, 1  heated wa-

ter  685, 5  honey water  979, 13 1037, 5  hot 

water  335, 13 337, 9 617, 6 895, 22. 24 901, 10. 15 

903, 1 923, 6  light water  643, 11  muddy wa-

ter  647, 14  of a bath  477, 2  of a well  685, 6  

perceptible water  693, 1  preheated water  

645, 4  pure water  655, 4 659, 17 671, 6 1405, 5  

rain water  687, 3. 11 689, 2. 19bis. 21. 23 691, 4  run-

ning water  149, 8  salt water  211, 14  sea wa-

ter  925, 15  smelly water  647, 14  standing 

water  1273, 13  sulphuric water  925, 15  

summer water  695, 15  treated water  687, 6  

treatment for  683, 20 687, 1  untreated water  

683, 8 687, 4. 10  warm water  653, 19. 20  water-

like  1269, 3  water pipe  685, 13  well water  

685, 20

w a t e r m e l o n   689, 14

w a t e r y   159, 6. 8 161, 5. 9. 14. 16. 18. 27 337, 2 353, 1 373, 3 

495, 4 671, 2 849, 4 859, 4 1051, 11. 12 1209, 6  wa-

tery blood  159, 10 161, 25 371, 20  watery cold  

1191, 11  watery component  151, 7 373, 10. 14 

407, 1. 3 739, 23 831, 15  watery component of a 

bad humour  375, 5  watery component of 

bile  375, 10  watery component of black bile  

373, 10  watery component of blood  371, 27 

373, 4. 12 375, 8 833, 18  watery component of 

phlegm  373, 11 375, 10. 12  watery component 

of yellow bile  373, 11  watery consistency  

495, 3  watery humour  679, 12 835, 1  watery 

liquid  171, 21bis 373, 6. 7. 9 379, 15 389, 10. 20 391, 8. 19 

393, 4 1039, 3 1115, 7 1203, 11 1209, 1  watery part 

of black bile  373, 1. 5  watery substance  

833, 21  watery waste  151, 8  watery waste 

products  1047, 21  watery wine  671, 1

w a x   479, 10 869, 12  ear wax  775, 22 779, 15 

787, 15 791, 25 869, 7. 10bis. 11. 13

w e a k   105, 2 127, 17 197, 14 235, 5 237, 1 239, 4 

347, 23 357, 9 387, 22. 23 389, 7. 17bis 391, 4 411, 2. 4 

417, 3 421, 7 453, 6 461, 20 479, 4 485, 5. 21 491, 18 

559, 21 603, 3. 6 661, 21 683, 4. 5 701, 7 737, 11. 19 739, 2 

871, 18 873, 8. 10 877, 8. 13 967, 8 1103, 3 1117, 10 1119, 4 

1165, 8 1169, 2 1233, 2. 8 1271, 9. 14. 15 1307, 9. 10 1335, 1 

1337, 11 1351, 5. 6 1397, 4 1447, 4. 10  weak activity  

681, 13. 16  weak body  737, 16 987, 3  weak body 

part  129, 21 1239, 12 1337, 8. 12  weak eye  1113, 15  

weak eyesight  1113, 12. 22  weak food  681, 18 

871, 19  weak horse  1335, 4. 4  weak neck  

1435, 5  weak people  877, 7  weak pulse  

1231, 23  weak regimen  681, 11. 13  weak treat-

ment  1139, 7

w e a k e n   117, 5 251, 5 341, 5 391, 24 431, 17 531, 7 

679, 24 877, 9 1051, 19 1203, 9 1309, 6 1381, 11

w e a k n e s s   177, 2. 4. 6. 7 199, 17 393, 6 737, 13 739, 6 

995, 14 1117, 10 1397, 17 1425, 19  in the body  

681, 14  in the head  445, 19  of a body part  

391, 3  of a faculty  899, 15 1271, 15 1425, 18. 23  of 

a stimulus  489, 8  of body strength  737, 11. 15 

899, 1  of the expulsive faculty  1425, 25  of 

the innate heat  491, 13 1359, 17  of the reten-

tive faculty  1425, 25  of the spleen  393, 1  of 

the visual faculty  199, 5  of the vital power  

491, 17  psychological weakness  1397, 19

w e a n   wean off  329, 7

w e a r  verb.  wear out  421, 10. 11 769, 13 1101, 11. 17 

1103, 2 1201, 5 1203, 19 1311, 3

w e a s e l   elbow of  193, 3. 8

w e a t h e r   1125, 9  cloudless weather  733, 3  

variable weather  1235, 10  variation of  

1115, 14 1123, 24. 26

w e a v e  verb.  481, 12. 20

w e a v e r   757, 9 761, 16

w e b   spider web  225, 5. 7

w e e k   1037, 1

w e e p   129, 19

w e i g h  verb.  weigh down  1201, 4

w e i g h t   145, 15 435, 17 599, 7  gain weight  

525, 19. 24 527, 6 531, 18. 22 533, 13 535, 2. 5. 11. 12. 19. 20 

539, 18. 20 541, 8. 11. 15 543, 20 545, 7. 10. 11. 23 547, 13 

549, 22. 24. 26 551, 11. 12. 13  lifting weights  423, 18  

lose weight  527, 5 531, 17 533, 5. 14 541, 10 545, 6. 8 

547, 12 549, 22. 23 551, 10. 13  put on weight  525, 17 

535, 3. 6. 9 539, 14  weight gain  535, 15  weight 

loss  437, 23 525, 16 527, 8. 10. 11. 12 531, 2. 3. 7. 19bis 

533, 4. 6. 23 535, 5. 10. 12. 14 539, 12. 17. 19 541, 12 545, 9 

549, 4. 25
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w e l l  subst.  647, 14. 16. 21 685, 4. 20 687, 2 693, 7  cold 

well  641, 8 653, 19 657, 5 659, 4  quality of  

647, 13  water of  685, 6  well water  685, 20

w e l l - b e i n g   of a living being  777, 12  of the 

body  779, 25 783, 1. 6. 17 787, 6  of the body of a 

living being  793, 14

w e s t e r l y   westerly wind  1085, 7

w e t   135, 6 137, 16 139, 2 161, 6 207, 4 293, 11 391, 15. 17 

419, 5. 8 437, 8. 9 521, 15 801, 1 871, 1. 5. 6 913, 12 933, 19 

1055, 5 1085, 6 1117, 15 1119, 6. 9 1121, 11. 17 1123, 4  

bad wet mixture  1029, 15  wet body  959, 9  

wet cause  1117, 12  wet disease  1117, 13 1307, 3. 

14. 16  wet dream  1445, 15  wet humour  

1453, 2  wet liquid  1121, 12  wet melting  

845, 14. 15 851, 7  wet mixture  1003, 20 1117, 12  

wet nurse  917, 20  wet serous discharge  

129, 20  wet skin disease  1009, 3  wet sub-

stance  1121, 16  wet tar  529, 19 723, 10  wet 

waste matter  447, 12

w e t n e s s   233, 19 419, 5 1085, 25 1097, 4 1121, 12 

1303, 9. 14 1305, 16 1309, 19 1325, 22 1341, 13 1351, 9  

of an adolescent  1327, 2  of an infant  1327, 1  

of a small child  1327, 1. 1

w h e a t   399, 26  wheat flour  1193, 3

w h i t e   149, 16bis. 17 509, 4. 5 513, 19. 25 515, 8. 16 517, 1 

849, 5 859, 4. 5. 14 999, 4. 5 1061, 17 1117, 3  of the eye  

201, 14 227, 20 1115, 11 1311, 22  of the nostril  

513, 16 515, 6. 23  pure white  301, 22  white 

body  301, 20  white drug  513, 24  white lead  

995, 7  white phlegm  1385, 5  white spots on 

the skin  1009, 4 1087, 17  white tongue  831, 12 

837, 15  white urine  593, 13

w i c k  subst.  1449, 12

w i d e   125, 2 151, 17 239, 4 383, 4. 14 385, 1 477, 25 

1119, 8. 12 1221, 15  wide bone  1077, 19 1079, 1. 1

w i d e n   151, 8 285, 20 289, 6 471, 6 553, 14 807, 4 

983, 3 989, 2 1155, 9

w i d e n i n g   of a blood vessel  1159, 1

w i d o w   1233, 6. 16

w i d t h   123, 3 409, 20 541, 25 543, 1

w i f e   of Antigenes  595, 2  of Gorgippus  

1457, 5  of Pytheas  1455, 7

w i l d   wild animal  467, 8  wild beast  1173, 3. 

19. 21 1185, 20 1441, 21  wild claims  1399, 5  wild 

cucumber  917, 9. 11. 14. 15. 16

w i n d  verb.  1151, 20  wind around  1149, 16

w i n d  (physiol.)  349, 7. 8. 10 365, 7. 17 369, 4 441, 6 

451, 25 453, 5. 15. 16bis 455, 17 463, 6 473, 3 483, 10 

519, 8 521, 1 781, 20 783, 2. 20 785, 1. 2 839, 6 983, 2 

1167, 4. 5. 8 1225, 15. 17. 19. 22 1229, 6. 9. 10. 12 1231, 4. 13. 14. 

18bis. 20 1233, 1 1243, 11 1269, 5 1277, 15 1397, 9  

abdominal wind  449, 9 453, 4. 11  cold thick 

and inflating wind  1427, 16  cold wind  

563, 5. 6bis. 7. 12. 14. 17. 17  dry wind  213, 4  flatulent 

wind  459, 2. 3. 4. 7. 8. 21 461, 6. 11. 23 463, 1. 3. 8. 9 471, 11. 

14bis. 17  hot wind  459, 20  indistinct wind  

1231, 20. 22 1233, 4  intake of  775, 24 779, 23  in 

the belly  459, 24  in the stomach  349, 2  out-

flow of  775, 24 779, 23  thick and bloating 

wind  453, 10  thick and flatulent wind  

461, 14. 17 463, 2 969, 10  thick and inflating wind  

347, 21 349, 6 861, 1 981, 22 989, 5  thick wind  

457, 20 461, 12 483, 8  vaporous wind  213, 4

w i n d  (meteorol.)  213, 21. 22. 23 215, 1. 2 543, 19 

685, 1 691, 22 733, 3 1085, 7. 25 1125, 9 1229, 11 

1275, 18 1341, 9. 14. 14  blowing of  213, 20  

change of  1275, 18  heavy wintry wind  215, 6  

icy wind  1097, 10  natural wind  1125, 12  

northerly wind  1095, 9 1097, 1  north wind  

215, 4 321, 1 893, 2. 5 1097, 4. 6  shift of  1275, 18  

southerly wind  1095, 9 1097, 1  south wind  

1097, 3. 6  stormy wind  687, 12. 25 689, 18 693, 5. 10

w i n d o w   641, 11

w i n d p i p e   321, 4 345, 7 495, 6 565, 18 601, 19 

713, 18 715, 3. 16 795, 11 1001, 6 1039, 3 1083, 6 

1107, 18 1161, 3  dry windpipe  1225, 4  rough 

windpipe  319, 21

w i n d y   1341, 8

w i n e   399, 26 521, 20 623, 14 657, 11. 14. 15. 16. 18. 19 

699, 16bis. 21 711, 2 757, 16 759, 1. 2 859, 5 963, 2. 5. 15 

985, 4. 5. 8. 9. 10. 11. 15 987, 12. 16bis 991, 5. 6. 7bis 1051, 1. 3. 10. 

12. 15. 20. 23 1053, 3. 6. 11 1145, 15 1419, 4  addicted to  

1219, 4  aged and mature wine  879, 2  boiled 

wine  959, 25 991, 2  mature and tawny wine  

859, 6  reduced wine  947, 11  reek of  637, 4  

smell of  637, 1. 3. 6. 7 1267, 2  thick and dark 

wine  859, 6  thin wine  671, 2. 5  unmixed 

wine  961, 3 963, 1 983, 19 1049, 20  watery wine  

671, 1  wine jar  657, 11. 12

w i n g   491, 12 1435, 12  of a bird  461, 9  of the 

nose  131, 17

w i n g e d   461, 6. 8. 18 463, 5. 7 489, 11  on the side  

493, 5  winged physique  489, 7

w i n t e r   187, 20 335, 11 337, 7 667, 7. 17 669, 9. 12 

687, 19 689, 11 719, 16 723, 21 895, 2 923, 14. 15. 17 

1065, 4 1085, 14. 15 1105, 22 1245, 15 1323, 4. 8. 14. 18 

1329, 5 1371, 14. 18 1407, 4  end of  1087, 13  win-

ter cough  1237, 19 1239, 8 1247, 17  winter rain  

695, 11. 15  winter solstice  1085, 23 1095, 7 1099, 3 

1105, 22
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w i n t r y   wintry wind  215, 5

w i s d o m   753, 3. 4 785, 5  of the nature  783, 16  

subtle and novel wisdom  1229, 21

w i t h d r a w   653, 3. 3

w i t h e r   1041, 1  wither away  419, 16

w i t h e r e d   1393, 9

w i t h h o l d   withhold food  525, 4. 5 1173, 10

w o m a n   99, 15 101, 5. 19 109, 5. 9. 17. 20. 23 113, 11 115, 4 

117, 2 119, 1. 8. 13 121, 6 159, 9. 10. 12. 15. 17. 19. 20. 22bis. 23. 24 

161, 1. 2. 5. 7. 9. 14. 20. 22. 23. 25. 27 253, 14 357, 16 359, 17 

361, 5. 12. 13. 23 403, 6 419, 5 439, 9. 23 441, 11. 22. 24 

443, 1. 3. 6 495, 10 497, 10 519, 7 527, 19. 20 529, 9. 16 

549, 12. 13 553, 5 595, 1. 2 601, 22 605, 1. 11 607, 2 887, 3 

917, 9. 14. 16 919, 7 1091, 17 1123, 13. 15. 20. 24 1125, 4. 6. 8 

1127, 6. 9. 20 1129, 1 1187, 1. 2. 5. 8. 9 1203, 1 1233, 5. 10 

1259, 10 1395, 4. 5. 16 1397, 7 1417, 18 1455, 14. 15. 16 

1457, 1. 2. 8. 11. 17bis. 19. 20  blood vessels of  529, 17  

case history of  361, 7 441, 13  case of  527, 16. 19  

free woman  1125, 16 1127, 2. 4. 5. 8  illness of  

159, 5. 14 161, 15. 17  leg of  665, 10  name of  

439, 22  nature of  1457, 14  old woman  551, 2  

pain of  603, 17  pregnant woman  409, 11

w o m b   101, 14. 15bis 103, 17. 22bis 105, 4. 6. 9. 11. 15. 16. 21 

107, 4 109, 1. 12. 13 111, 8. 9 115, 3. 13. 19. 20. 22 117, 7bis. 11 

119, 16 121, 9 161, 13 253, 15. 16. 20 275, 19 289, 19 335, 3 

353, 10 355, 2 405, 20 409, 16 451, 21. 23 579, 22 713, 22 

735, 11 837, 12. 13 839, 1 869, 1. 2. 5 969, 1 1083, 9 

1149, 10 1369, 7. 10. 11. 13 1401, 5  disorder of  109, 6  

front of  103, 19  hot swelling in  109, 18  

illness of  103, 1 109, 20 111, 4 115, 5 117, 18 121, 2 

869, 4  left side of  403, 2 407, 2  mouth of  

107, 11  pain of  101, 8 119, 10 121, 1  right side 

of  289, 21 403, 1. 12 405, 3. 8. 19 407, 1 411, 18 413, 1  

side of  405, 7  sign of  1369, 10  strangulation 

of  1233, 11  suffocation of  1267, 1  swelling 

in  99, 16 101, 6. 20 109, 8 119, 8. 14. 17. 23 121, 6  warm 

side of  403, 3

w o o d   483, 17 761, 17 911, 16  of a tree  467, 13

w o o d c u t t e r   761, 16. 18

w o o l   827, 11 835, 2 1319, 11. 17  dirty wool  

1313, 17  piece of  825, 18. 20. 25 827, 2. 3. 9

w o r d i n g   99, 20. 23 101, 2 281, 8 361, 17 377, 10. 12 

429, 6 441, 8 459, 15 485, 14 553, 8 751, 13 807, 6 

813, 13 847, 3 1037, 18 1069, 18 1091, 1 1143, 20 

1165, 16 1169, 6 1209, 9 1387, 3. 6 1399, 5  change in  

1355, 23  of Hippocrates  499, 11  variation in  

1349, 8

w o r l d   655, 13bis 1397, 2  natural world  109, 4  

physical world  655, 3

w o r m   297, 16 1171, 8. 16 1173, 21 1181, 22. 23 1183, 1  

generated in the belly  297, 12 319, 13 1171, 14 

1173, 6. 8. 10  generated in the intestines  185, 5  

intestinal worms  1171, 7. 13. 15  in the belly  

1185, 21  in the intestines  185, 18 187, 14. 17  in 

the lower intestines  187, 22  in the rectum  

1089, 5

w o r m w o o d   865, 17

w o r r y  verb.  1407, 21

w o r r y  subst.  175, 5 531, 20 1201, 4  serious wor-

ry  671, 8

w o r s e n   1215, 12 1279, 19

w o u n d   249, 18. 22 261, 25 607, 18 823, 16 825, 1. 3. 8 

957, 11 973, 15 1039, 16 1143, 18 1145, 18 1147, 6 

1149, 2. 5 1151, 1. 10. 18  bleeding wound  825, 15  

empty area of  825, 15  gaping wound  

247, 16. 18  haemorrhage from  823, 16  lip of  

247, 16  location of  823, 17. 21 1153, 5  of a body 

part  1151, 20 1153, 1  site of  1153, 7

w r a p  verb.  825, 18. 25 827, 3

w r e s t l e   1319, 25 1321, 3 1389, 4 1447, 20

w r e s t l e r   669, 1 719, 19 723, 19 1319, 25  young 

wrestler  1421, 1

w r e s t l i n g  subst.  423, 8. 16 555, 5bis. 10. 11 557, 4. 10. 11. 

13. 23  wrestling arena  1443, 2 1447, 19

w r i n k l e  subst.  199, 15. 16. 19 541, 16

w r i n k l i n g   199, 12

w r i s t   wrist bone  1079, 7

w r i t i n g   authentic writing  847, 13  Greek 

writing  417, 21

X e n a r c h u s   1209, 15. 22 1211, 11. 16 1213, 4

y a w n  verb.  785, 26

y a w n i n g  subst.  775, 24 779, 17  constant yawn-

ing  279, 11

y e a r   95, 19 139, 5 159, 21 187, 13. 18 687, 18. 20 689, 11. 13 

691, 4 883, 23 1061, 8 1063, 4. 6. 9. 13 1071, 5 1085, 10 

1087, 4. 5. 6. 8 1089, 4. 6 1255, 4 1317, 3. 8bis 1327, 6. 7. 9bis. 

10bis 1331, 8. 9 1393, 5. 6. 7 1395, 5 1445, 15  advanced 

in years  479, 2  evening of  185, 18 187, 16  

season of  1071, 5 1087, 15

y e l l o w   149, 16 219, 15 223, 21 225, 10bis. 12. 15. 17 

227, 18 229, 9 293, 6. 11. 18 507, 2. 24 581, 3 833, 3 859, 7 

865, 6 1435, 20bis 1437, 3  deep yellow  147, 16. 20 

149, 17. 21 849, 7  deep yellow colour  149, 19  

deep yellow sand  149, 20 151, 4  intensely yel-

low  203, 7  light yellow  849, 8  mixed with  

507, 25 509, 3  yellow bile  173, 19 225, 18. 20 353, 1 

373, 11 457, 10 507, 7. 9. 14. 16 513, 1 581, 3. 12 603, 11. 12 
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833, 3. 7. 10. 12. 13. 20. 22 835, 20 837, 14 839, 4 849, 5 

879, 17. 18 943, 2 947, 3 1009, 16 1045, 22 1047, 21 

1091, 5. 7. 13 1431, 4 1435, 17. 19  yellow bubble  

225, 4  yellow colour  1437, 1  yellow expecto-

rate  603, 10  yellowish colour  293, 19  yel-

low sand  151, 2  yellow tongue  833, 1. 22 

835, 21 837, 14

Ye m e n i t e   Yemenite greens  913, 21

y o l k   egg yolk  833, 15 1011, 25 1013, 2  yolk-

coloured bile  833, 7. 19

y o u n g  subst.  141, 16 153, 12 155, 9

y o u n g  adi.  139, 5 957, 11 1181, 5  young age  

1329, 22  young animal  419, 7  young boy  

1003, 1  young child  135, 21  young man  

261, 25 453, 2 519, 14 1229, 18. 19 1327, 1. 3. 10 1447, 9  

young parent  1333, 20  young people  153, 17 

155, 8 651, 11 803, 13 1013, 5 1255, 10  young ser-

vant  1319, 10. 17. 18  young wrestler  1421, 1

y o u t h   109, 15 517, 7. 11 723, 19 1189, 15 1429, 10 

1431, 5 1439, 3  body of  517, 13  culmination 

of  1329, 21 1333, 8. 9. 12

Z e u x i s   93, 11 135, 8. 10. 18 137, 12 385, 17. 18. 22 435, 6 

547, 17 627, 10 649, 17 659, 19 661, 1. 4 665, 5. 14 671, 1 

729, 4. 5 809, 8. 17 811, 4 845, 11 847, 14 997, 11 1001, 1 

1059, 16 1101, 4 1143, 19 1293, 4. 7. 22. 24 1377, 15 

1443, 12  follower of  139, 11 749, 2
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ADDENDA ET CORRIGENDA

Ad CMG Suppl. Or. V 1: Gal. In Hipp. Epid. 1 comm.

Updated bibliographical items:

M a i m o n i d e s ,  Medical Aphorisms, ed., transl. and comm. by G. Bos, 5 vols., Provo, Utah 
2004–2017 (= b. Maymūn, Fuṣūl)

M .  Te c u s a n ,  The Fragments of the Methodists. Methodism Outside Soranus. Volume One: Text 
and Translation, Leiden and Boston 2004 (Studies in Ancient Medicine 24,1)

Introduction:

p. 18, n. 1: replace “p. 15” with “p. 19, 20sq.”

p. 19, n. 1: replace “p. 67” with “p. 55sq.”

p. 41,17: replace “XXV 12” with “XXV 12: V 116,1–3 (Ar.) Bos”

p. 41,18: replace “XXIV 12” with “XXIV 12” “XXIV 12: V 78,14sq. (Ar.) Bos”

p. 41,20: replace “XXIII 17” with “XXIII 17: V 31,12–14 (Ar.) Bos”

p. 41,21: replace “XXV 12” with “XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos”

p. 41,24: replace “XXIII 90” with “XXIII 90: V 62,14sq. (Ar.) Bos”

p. 41,28: replace “XXV 12” with “XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos”

Edition and translation:

addenda from [Ḥunayn], Ṯamarah refer to Bombay University Library, ms. 313 (henceforth T)

p. 68,5 in marg.: add “CMG” before “V 10,1, p. 3”

p. 72,10–12: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 4” with “Hipp. Aphor. III 4: p. 399,8sq. 

Magdelaine”
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p. 78,16–80,8: (test.) replace “Hipp. De nat. hom. 2” with “Hipp. De nat. hom. 9”

p. 98,14sq.: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 1” with “Hipp. Aphor. III 1: p. 402,1–3 

Magdelaine”

p. 98,15–17: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 12” with “Hipp. Aphor. III 12: p. 

402,5–7 Magdelaine”

p. 108,16: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 20” with “Hipp. Aphor. III 20: p. 405,8sq. 

Magdelaine”

p. 112,4–8: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 15sq.” with “Hipp. Aphor. III 15sq.: p. 

403,8sq.; 404,1–4 Magdelaine”

p. 112,16–114,4: (test.) replace “Hipp. Aphor. III 5” with “Hipp. Aphor. III 5: p. 

400,1–5 Magdelaine”

p. 122,13sq.: (test.) add انّٕ  – الشتاء] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

130r5–8

p. 122,17sq.: (test.) add مــمّا – بتّــة] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 

130r8–10

p. 132,4sq.: (test.) replace “p. 4001 Magdelaine” with “p. 400,1 Magdelaine”

p. 134,5: read والهذيان instead of والموتان
p. 134,5: (not.) add المرٮان [الهذيان E: correxi

p. 136,9–11: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXV 12” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXV 12: V 116,1–3 (Ar.) Bos”

p. 136,9–11: (test.) add والمرار – الكبد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 1v3sq.

p. 136,13–15: (test.) add وذلك – العصير] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 1v14–18

p. 140,4: (test.) add السعال – اسٔباب] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 1v18

p. 140,12sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIV 12” with “v. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXIV 12: V 78,14sq. (Ar.) Bos”

p. 144,1: add <...> السلّ  هو نقصان البدن عن قرحة الرئة after (جالينوس)

p. 144,1: (test.) add ــة  .v. b. Riḍwān, Fawāʾid I 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol [السلّ  – الرئـ

132r5

p. 148,5: read بعجب instead of يعجب
p. 164,7: read بعجب instead of يعجب
p. 190,13: (test.) add  ّالضدّ  هو شفاء الضد] Hipp. De flat. 1: CMG I 1, p. 92,8 = p. 104,11 

Jouanna    cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq.: CMG 
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Suppl. Or. V 2, p. 848,1    cf. Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 4; 9; V 6; VIII 65: 

CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 275,4; 491,21sq.: Ǧālīnūs, T Ifīḏīmiyā VI 2: Scoria-

lensis arab. 805, fol. 23r7; 26r23; 103v16; 187v14sq.

p. 200,13: read بعجب instead of يعجب
p. 204,4–6: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIII 17” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXIII 17: V 31,12–14 (Ar.) Bos”

p. 210,4–6: (test.) add لم – العودة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r14sq.

p. 212,5–9: (test.) add ّكله – IIالحمّى] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 1v6–9

p. 212,7sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXV 12” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos”

p. 213,7: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 218,1: read بعجب instead of يعجب
p. 222,4–224,4: (test.) add كان – وصفها] Methodists, fr. 212: I 580,1–19 Tecusan

p. 225,1: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 229,11: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 230,1: read خارت instead of حارت
p. 240,13–15: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIII 90” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXIII 90: V 62,14sq. (Ar.) Bos”

p. 255,19sq.: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 265,15: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 274,1: read بعجب instead of يعجب
p. 296,8–11: (test.) add وحدوث – آخر] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r2–4

p. 298,6–9: (test.) add فامّٔا – دم] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r1sq.

p. 304,14–16: (test.) add انّٕ  – الصفراء] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r8sq.

p. 304,16–306,2: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXV 12” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXV 12: V 116,3sq. (Ar.) Bos”

p. 304,16–306,2: (test.) add تلك – والرئة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r10sq.

p. 306,4–8: (test.) add ومتى – الحمّى] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r11–14

p. 308,3–13: (test.) add اصٔحاب – يسير] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r16–21

p. 310,6–9: (test.) add فامّٔا – المرض] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2r21–2v1

p. 310,11–13: (test.) add وامّٔا – افٓة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v6sq.

p. 310,14: (test.) add وامّٔا – محترق] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v7sq.
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p. 310,14sq.: (test.) add ّفامّٔا – للتفزع] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v8sq.

p. 310,16–312,3: (test.) add فامّٔا – بها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v9–13

p. 312,4–6: (test.) add والنوائب – يطول] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v13–15

p. 312,9sq.: (test.) add وقال – عرق] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v16sq.

p. 312,16–19: (test.) add فصار – حسّهم] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v17sq.

p. 314,2–5: (test.) add البول – الموت] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v19–21

p. 314,5sq.: (test.) add ولهذين – تحتبس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 2v21–3r1

p. 314,7–10: (test.) add وقال – الحمّى] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r2sq.

p. 314,11–13: (test.) add وامّٔا – العشرين] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r3sq.

p. 314,18–316,4: (test.) add امّٕا – شديدة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r11–14

p. 314,18–316,1: (test.) add لانٔهّ – السابع] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r6–8

p. 320,4sq.: (test.) add من – الشباب] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r17sq.

p. 320,5: (test.) add من – منها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r16sq.

p. 320,6–8: (test.) add البدن – ابٔرد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r18sq.

p. 320,12sq.: (test.) add اصٔحاب – السريع] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r19sq.

p. 320,18–21: (test.) add ّورقةّ – الغريزية] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v2sq.

p. 322,3: (test.) add IIفامّٔا – الصوت] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v4

p. 322,3–5: (test.) add واعٔني – والحنجرة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v5sq.

p. 322,5–10: (test.) add  ًوقصبة – خشنا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v7–10

p. 322,10sq.: (test.) add وخشونتها – اليبس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v4

p. 322,13sq.: (test.) add سائر – البارد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3r21

p. 322,14sq.: (test.) add  ّوالخشونة – الحار] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v4sq.

p. 324,8–12: (test.) add  ًصاحب – مزاجا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v12–14

p. 326,3sq.: (test.) add الرجال – IIمن] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v14sq.

p. 326,5sq.: (test.) add النساء – صفته] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v17

p. 326,8–12: (test.) add تخلصّه – كلهّا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v18–21

p. 328,1–3: (test.) add موت – Iمن] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 3v21–4r2

p. 328,9–11: (test.) add  ّالاؤرام – تمد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4r3

p. 328,11sq.: (test.) add  ّيعرض – فتنحل] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4r4sq.

p. 329,10: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 331,7: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 339,20: replace “On Crises” with “On the Crisis”
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p. 340,11–16: (test.) add انّٕ  – المرض] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4r11–13

p. 340,17: read بعجب instead of يعجب
p. 342,9–14: (test.) add ّالنافض – كله] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4r15–18

p. 344,5–346,2: (test.) add امُٔر – المقعدة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4r18–4v4

p. 346,17–348,1: (test.) add تنظر – الاصٔحّاء] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v10

p. 348,1: (test.) add وخاصّة – عليها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v11sq.

p. 348,2–6: (test.) add ّواذٕا – العاممّية] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v5–9

p. 348,6–9: (test.) add اذٕا – الصحّة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v13sq.

p. 348,12–17: (test.) add حمّى – المعرفة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v14–17

p. 349,14: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 350,1–10: (test.) add تقدمة – خفيف] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 4v18–5r4

p. 350,11–14: (test.) add تقدمة – رديء] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5r6sq.

p. 350,15–17: (test.) add وانٔا – وطبائعها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5r5sq.

p. 350,20–352,7: (test.) add انٕاّ – مرضه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5r10–13

p. 356,6–8: (test.) add تولدّ – البلد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5r20sq.

p. 356,12–15: (test.) add انٕكّ – موت] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v1–3

p. 356,17–358,2: (test.) add  ًيمكن – تعرفّا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v5sq.

p. 358,3–7: (test.) add والمهن – للتلذّذ] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v7–10

p. 358,9–15: (test.) add تقدر – عليه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v10–14

p. 360,5–8: (test.) add انٕ – افٓة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v18–20

p. 360,20–362,5: (test.) add وكما – ذهنه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 5v20–6r4

p. 362,19–364,2: (test.) add متى – الحالات] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6r12–15

p. 364,4–6: (test.) add  ًفدلّ  – مناما] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6r16sq.

p. 364,6–9: (test.) add ٓفينبغي – راه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6r17sq.

p. 364,10–16: (test.) add من – الحال] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6r19–6v4

p. 364,19–366,2: (test.) add عنى – ذهنه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6v4–7

p. 366,3sq.: (test.) add الحكّة – الحكّة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6v7

p. 366,16–19: (test.) add الهلاك – Iوذلك] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6v17–20

p. 366,20–368,3: (test.) add والخروج – رديء] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 6v21–7r2

p. 368,9–15: (test.) add  ًينبغي – جدّا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 7r4–8

p. 368,15: read  ًحرّا instead of  ًجدّا
p. 369,20sq.: replace “On Crises” with “On the Crisis”
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p. 376,3: read التاسع instead of لتاسع (cf. De Stefani, p. 215)

p. 376,10–13: (test.) add ونجد – الحمّيات] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 7v16–18

p. 376,14–15: (test.) add واحٔدّ  – دائمة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 7v18sq.

p. 378,3–7: (test.) add احٔدّ  – واقٔتلها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 7v18–20

p. 378,17sq.: (test.) add واسٔلم – فقط] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 7v20sq.

p. 378,19–380,4: (test.) add انّٕ  – لها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r4–6

p. 380,14–18: (test.) add فقد – بهم] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r1–4

p. 381,21: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 382,1sq.: (test.) add الحمّى – الحمّيات] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r7

p. 384,10sq.: (test.) add Iَما – مرر] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r7sq.

p. 384,12: read نضجه instead of نضخه (cf. De Stefani, p. 215)

p. 385,19: delete the footnote mark after “Medicine.”

p. 390,1sq.: (test.) add الحمّى – خالصة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10r9sq.

p. 396,5–7: (test.) add فامّٔا – تلك] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r12–13

p. 396,8: add <ٕاذ> before كانت (cf. De Stefani, 215sq.)

p. 396,8: (not.) add ٕاذ addidi (cf. De Stefani, 215sq.)

p. 396,8–15: (test.) add ورداءة – الناس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r13–19

p. 396,16sq.: (test.) add بقتاّلة – Iوامّٔا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8v10sq.

p. 398,8–17: (test.) add قد – الربع] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8r19–8v7

p. 398,18: (test.) add فامّٔا – بقتاّلة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8v16

p. 400,4: (test.) add وامّٔا – كلهّا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 8v21–9r1

p. 400,6–12: (test.) add امّٔا – الخامس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9r12–16

p. 401,3: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 402,13: read اشتعالها instead of اشتغالها
p. 403,17: replace “most active” with “ablaze”

p. 404,5–9: (test.) add فاعرف – لزمانه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9r18–20

p. 404,10: (test.) add فينبغي – الوجوه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9r20sq.

p. 405,19: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 406,4sq.: (test.) add IIومن – تنيله] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9v6–8

p. 406,10sq.: (test.) add IIوالامٔراض – الافٔراد] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9v8–10

p. 406,12sq.: (test.) add Iالبحران – النوائب] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9v10

p. 406,13sq.: (test.) add وذلك – بالرعاف] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9v11sq.
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p. 408,1–5: (test.) add في – واهٔون] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 9v12–15

p. 412,7–10: (test.) add  ٔانٕهّ – ارٔدا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10r3–5

p. 414,1sq.: (test.) add تقدمة – البحران] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10r8sq.

p. 414,7: (test.) add انّٕ  – ادٔوار] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10r13

p. 418,6–8: (test.) add  ّّاستخراج – الكلي] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10v7–10

p. 418,8–10: (test.) add جميع – تنقسم] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10v10–13

p. 418,11–14: (test.) add الذي – الٕيه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10v13–17

p. 423,22: replace “On Crises” with “On the Crisis”

p. 428,4–8: (test.) add وقد – السادس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11r20–11v2

p. 428,4–11: (test.) add وقد – السادس] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 10v18–11r1

p. 430,6: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 431,10: “was seized by a fever”: here and in the following case histories the transla-

tor rendered the phrase πῦρ ἔλαβεν (“a fever seized him”) with the more colourful 

“a fever blazed up in/for him” (ištaʿalat bihī/bihā ḥummā).

p. 436,3sq.: (test.) add ّولمّا – كله] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11r9–10

p. 436,13–438,1: (test.) add اصٔاب – السبات] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11r16–20

p. 438,9: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 438,10: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 440,2–7: (test.) add متى – وقتها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11r3–7

p. 440,7sq.: (test.) add من – كثير] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11r1sq.

p. 440,9–442,6: (test.) add ايٕروفون – ايٕاّه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11v6–8

p. 442,20–444,1: (test.) add وهذا – البولى] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11v8–10

p. 444,8: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 446,7sq.: (test.) add ماتت – Iفلمّا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r8sq.

p. 448,1–3: (test.) add جميع – متن] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11v10sq.

p. 448,2–9: (test.) add  ًمنهنّ  – قليلا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11v13–17

p. 448,9sq.: (test.) add وليس – المحمول] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 11v11sq.

p. 448,12–15: (test.) add وانّٕ  – الحليظ] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r1–3

p. 450,5: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 450,6: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 450,11sq.: (test.) add والاستدلال – محالة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r6sq.

p. 450,15sq.: (test.) add انّٕ  – الهلاك] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r7sq.
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p. 452,16: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 456,3: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 458,1–4: (test.) add ّويشبه – الاؤل] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r11–13

p. 458,11–13: (test.) add  ًوجع – غالبا] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r13sq.

p. 458,14–16: (test.) add ولمّا – فيها] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r14sq.; 20sq.

p. 458,18–20: (test.) add ــد ــ ــمّا – ازٔيـ ــ  ;.cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12r13sq [فلـ

12r21–12v1

p. 460,11: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 462,10: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 462,15–17: (test.) add ّفإنّ  – ملون] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12v14–17

p. 464,1–3: (test.) add الخلط – الطعام] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12v17–19

p. 464,7sq.: (test.) add فلمّا – ينضج] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12v12sq.

p. 464,9–11: (test.) add فلمّا – اطٔول] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 12v19sq.

p. 466,3sq.: (test.) add  ّوظهر – تام] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r4sq.

p. 466,7–10: (test.) add فقد – عشر] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r5sq.

p. 468,7–10: (test.) add فلمّا – مرضه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r18sq.

p. 468,1: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 468,9: (test.) add فصبّ  – كثير] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r15

p. 468,11–13: (test.) add القول – الامٔر] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r8sq.

p. 468,13sq.: (test.) add هذا – فقط] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r9sq.

p. 470,3–6: (test.) add Iصبّ  – الٕيه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r10–12

p. 470,5sq.: (test.) delete “(spur.)”

p. 470,13sq.: (test.) add اصٔابه – وثقّله] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13r15sq.

p. 472,12: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 475,21: add “from them” after “who recover”

p. 475,22: add “from them” after “who die”

p. 476,5–7: (test.) add ثمّ  – فيه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13v10

p. 476,9–14: (test.) add قال – مرضه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13v16–18

p. 478,11: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 482,2sq.: (test.) add Iالبـــول – مرضـــه] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 13v21–14r1; 

14r2sq.

p. 486,14: (test.) add هذا – الرداءة] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r4
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p. 490,9–11: (test.) add انٕهّ – يصفو] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r4sq.

p. 490,12: (test.) add  ّتبينّ – الدهني] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r11sq.

p. 490,18: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 492,14: read اشتعلت instead of اشتغلت
p. 494,1: (test.) add ما – الاعٔراض] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r12sq.

p. 494,1sq.: (test.) add ّلولا – قوية] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r13

p. 494,12sq.: (test.) add فامّٔا – رخو] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r16

p. 494,13–18: (test.) add فامّٔا – العطب] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14r18–21

p. 498,11–13: (test.) add وليس – ابٔيض] cf. [Ḥunayn], Ṯamarah I: T, fol. 14v6sq.

Ad CMG Suppl. Or. V 2: Gal. In Hipp. Epid. 2 comm.

Additional bibliographical items:

G a l e n i  De differentiis febrium libri duo arabice conversi, ed. by C. De Stefani, Pisa and Rome 2011 
(Altera 1) (= Ǧālīnūs, Aṣnāf )

S a b i n i  medici eiusque discipulorum fragmenta, ed. by T. Raiola, Pisa and Rome 2018 (Biblioteca di 
Galenos 6)

Updated bibliographical items:

M a i m o n i d e s ,  Medical Aphorisms, ed., transl. and comm. by G. Bos, 5 vols., Provo, Utah 
2004–2017 (= b. Maymūn, Fuṣūl)

Introduction:

p. 59,30: replace “XVI 33” with “XV I 33: IV 16,1sq. (Ar.) Bos”

p. 59,34: replace “XX 58” with “XXIII 58: V 50,7 (Ar.) Bos” and “p. 406,11” with “p. 

408,1–4”

p. 59,40: replace “XXIV 13” with “XXIV 13: V 78,16sq. (Ar.) Bos”

p. 60,3: replace “XXIV 16” with “XXIV 16: V 116,5–9 (Ar.) Bos” and “p. 732,2–10” 

with “p. 732,4–10”

p. 60,5: replace “XV I 34” with “XVI 34: IV 16,4 (Ar.) Bos”

p. 60,6: replace “XV I 34” with “XV I 34: IV 16,5–7 (Ar.) Bos” and “p. 810,1–3” with 

“p. 810,1–5”

p. 60,7: delete “XVI 34    p. 810,4sq.”

p. 60,13: replace “XVI 36” with “XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos”

p. 60,14: replace “XVI 36” with “XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos”
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p. 60,15: replace “XXV 15” with ”XXV 15: V 116,15sq. (Ar.) Bos”

p. 60,21: replace “XX 39” with “XX 39: IV 76,6sq. (Ar.) Bos”

p. 60,22: replace “XX 39” with “XX 39: IV 76,7sq. (Ar.) Bos”

p. 60,23: replace “XX 26” with “XX 26: IV 72,4sq. (Ar.) Bos”

p. 60,25: replace “XVI 38” with “XVI 38: IV 16,14 (Ar.) Bos”

Edition and Translation:

addenda from Ḥunayn, Ǧawāmiʿ refer to ms. Ambrosianus B 135 sup. (henceforth G)

p. 88,7sq.: (test.) add فاعٔراض – النار] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 1: G, fol. 119r29

p. 140,1: read ّيشبه instead of يشبه
p. 141,1: replace “sword-like” with “sword-shaped”

p. 142,3sq.: (test.) add الذكر – الصوت] cf. Ḥunayn. Ǧawāmiʿ II 1: G, fol. 120r24

p. 142,6sq.: (test.) add بالعروق – بالجلد] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 1: G, fol. 120r29sq.

p. 182,12 read اللحي instead of  ّاللحي
p. 182,14: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 184,2: read ّيشبه instead of يشبه
p. 184,3: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 184,6: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 184,7: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 184,10bis: read لحيه instead of ّلحيه
p. 190,12sq.: (test.) add باخٔرة – الاتسّاع] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 1: G, fol. 122r4sq.

p. 291,11: replace “resembles” with “is likened to”

p. 290,10: read ّيشبه instead of يشبه
p. 320,10sq.: (test.) add IIالطمث – الطفل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 124r20sq.

p. 320,15sq.: (test.) add مال – التقطير] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 124r19sq.

p. 320,15sq.: (test.) add فإذا – التقطير] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 124r21sq.

p. 320,20–p. 322,1: (test.) add كانت – طمثــــها] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 

124r18sq.

p. 334,11sq.: (test.) add وعسر – استفراغ] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 124r35

p. 334,13–15: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 33” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XV I 33: IV 16,1sq. (Ar.) Bos”

p. 370,11: read اللحيين instead of اللحييّن
p. 380,2: read اللحي instead of  ّاللحي
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p. 388,1sq.: (test.) add ومنهم – منتفخة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 125v9sq.

p. 396,5: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 396,7: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 396,9: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 400,7–11: (test.) add الذين – اصٔعب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 125v31sq.

p. 400,10: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 406,11: (test.) delete “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 58”

p. 408,1–4: (test.) add انّٕ  – الــدهش] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIII 58: V 50,5–7 (Ar.) 

Bos

p. 416,7: (test.) add  ًوكان – جدّا] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r15

p. 416,8–11: (test.) delete انّٕ  – نضجها] cf. Ḥunayn. Ǧawāmiʿ II 2: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 126r15sq.

p. 416,10–11: (test.) add لانّٔ  – نضجها] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r15sq.

p. 422,3: (test.) add  ًولم – اصٔلا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r24

p. 422,7: (test.) add ولم – البطن] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r25

p. 422,8: (test.) add  ًعلى – جدّا] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r25

p. 422,12–13: (test.) add كان – الطبيعة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r25sq.

p. 424,4–5: (test.) add متى – اعٔضائه] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 2: G, fol. 126r26sq.

p. 436,4: read اللحيين instead of اللحييّن
p. 438,15: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 446,4: read انٔزل instead of انزل
p. 446,5: read وانٔزل instead of وانزل
p. 446,8: read انٔزل instead of انزل
p. 446,15sq.: (test.) add يعرض – وحسّه] cf. b. Riḍwān, Fawāʾid II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., 

fol. 147r1sq.

p. 450,4sq.: (test.) add كان – الطمث] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 126v27sq.

p. 450,7–9: (test.) add يظهر – الطمث] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 126v28sq.

p. 530,2–4: (test.) add البدن – IIالمرار] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 127v13

p. 536,6: read ّيشبه instead of يشبه
p. 537,8: replace “resembled” with “took the shape of”

p. 548,12–13: (test.) add البدن – السوداء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 127v44sq.

p. 552,12: (test.) add ربمّا – السوداء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r1
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p. 572,18–p. 574,3: (test.) add ــس – والمفاصـــل  .cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol [وليـ

128r29sq.

p. 576,3sq.: (test.) add الادٔوار – للحوامل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r34

p. 578,7sq.: (test.) add  ًامّٔا – يوما] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r34sq.

p. 578,8: (test.) add وامّٔا – اشٔهر] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r35sq.

p. 578,11sq.: (test.) add الثاني – الرديئة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r35

p. 588,6sq.: (test.) add وفي – الاستسقاء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r41sq.

p. 590,3–4: (test.) add قد – فوق] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 3: G, fol. 128r41

p. 626,9–12: (test.) add IIويسمّى – الكبد] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 128v31–33

p. 628,1: (test.) add انّٕ  – العروق] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 128v30

p. 628,2sq.: (test.) add انّٕ  – للشجرة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 128v33

p. 638,16: read فانٔزل instead of فانزل
p. 660,16: read ّيشبه instead of يشبه
p. 661,17sq.: replace “sword-like” with “sword-shaped”

p. 678,15–682,6: (test.) add قال – فيه] Sabini fr. 6a: p. 64–68 Raiola

p. 694,7–12: (test.) add فلمّا – التراقي] Sabini fr. 6b: p. 68sq. Raiola

p. 700,18–702,2: (test.) add II ًوالحيلة – جدّا] Sabini fr. 6c: p. 69 Raiola

p. 704,17sq.: (test.) add وسابينس – والحيرة] Sabini fr. 6d: p. 69sq. Raiola

p. 710,13–15: (test.) add اهٔل – الركبتين] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r2

p. 716,11sq.: (test.) add تلك – وذكورهم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r9

p. 722,8–10: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIV 13” with “cf. b. Maymūn, 

Fuṣūl XXIV 13: V 78,16sq. (Ar.) Bos”

p. 726,4sq.: (test.) add الرعب – سريعة] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r15sq.

p. 728,5sq.: (test.) add ليس – البدن] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r14sq.

p. 730,1: (test.) add  ًامة – بنتا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r21

p. 730,2sq.: (test.) add ّفلمّا – كله] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r25sq.

p. 732,2–10: (test.) delete “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIV 16”

p. 732,4–10: (test.) add وما – الغريزيّــة] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXIV 16: V 116,5–9 (Ar.) 

Bos

p. 734,5–7: (test.) add وابٔلغ – الطمث] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r31–33

p. 744,2sq.: (test.) add هذه – اليابس] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r38sq.

p. 744,4sq.: (test.) add  ّانّٕ  – اقٔل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 4: G, fol. 129r39sq.



1813Addenda et corrigenda

p. 754,5: read ّتشبه instead of تشبه
p. 755,5: replace “comes to resemble” with “is likened to”

p. 756,1–758,6: (test.) add قال – لقوتّها] Sabini fr. 7: p. 70–72 Raiola

p. 775,9: replace “they resemble” with “they are likened to”

p. 766,11sq.: (test.) add الٔثغ – حديد] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 129v16sq.

p. 770,8sq.: (test.) add  ّسواد – القص] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 129v17

p. 770,9sq.: (test.) add  ّهذه – السوداوي] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 129v16

p. 770,13sq.: (test.) add ممّن – اسٔود] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 129v17sq.

p. 778,12sq.: (test.) add صاحب – الواسع] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r14sq.

p. 790,1sq.: (test.) add  ًصار – غضوبا] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r18sq.

p. 790,8: read فانٔزل instead of فانزل
p. 798,5–800,2: (test.) add فامّٔا – مذمومة] Sabini fr. 8: p. 72–74 Raiola

p. 806,2sq.: (test.) add فقد – اليوم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r23sq.

p. 806,10: (test.) add النفساء– ماء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r25sq.

p. 806,11: (test.) add وتنيلها – الواحد] v. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r27

p. 808,6sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 34” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XV I 34: IV 16,4 (Ar.) Bos”

p. 810,1–3: (test.) delete ّفإذا – ترطب] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 34

p. 810,1–5: (test.) add cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 34: IV 16,5–7 (Ar.) Bos

p. 810,4sq.: (test.) delete وممّا – الدم] cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 34

p. 810,4sq.: (test.) add وممّا – الدم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r31

p. 810,7–9: (test.) delete يشير – تستمرئه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: Ambrosianus B 135 

sup., fol. 130r33sq.

p. 810,7–9: delete يشير – تستمرئه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r33sq.

p. 810,8–10: (test.) add من – منه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r33sq.

p. 814,4sq.: (test.) add يبتدئ – فيضبطه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r35

p. 820,6sq.: (test.) add عنها – IIنقول] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130r41sq.

p. 844,12: read فانٔزل instead of فانزل
p. 864,12–15: (test.) add قال – واحد] Sabini fr. 9: p. 74sq. Raiola

p. 874,4: (test.) add ومن – اخٔرى] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130v27

p. 878,2sq.: (test.) add ّفي – قوية] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130v32sq.

p. 878,12sq.: (test.) add وامّٔا – استرخاء] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130v41–131r1
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p. 880,3: (test.) add كان – اللفضل] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 130v39sq.

p. 882,11: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 36” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos”

p. 884,2sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XV I 36” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XVI 36: IV 16,10 (Ar.) Bos”

p. 888,11sq.: (test.) add ٔمتى – الراس] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 131r17

p. 890,5–7: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XXV 15” with ”cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XXV 15: V 116,15sq. (Ar.) Bos”

p. 898,10–12: (test.) add قوله – العظيم] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 131r34sq.

p. 898,11sq.: (test.) delete ــم  cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: Ambrosianus B [وذلك – العظي

135 sup., fol. 131r34sq.

p. 906,6: read اللحي instead of  ّاللحي
p. 930,4–6: (test.) replace“cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 39” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XX 39: IV 76,6sq. (Ar.) Bos”

p. 934,2–4: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 39” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XX 39: IV 76,7sq. (Ar.) Bos”

p. 934,9–12: (test.) add قال – تفخيمها] Sabini t. 19a: p. 52 Raiola

p. 936,2–4: (test.) add فبلغ – ففعلت] Sabini t. 19b: p. 52 Raiola

p. 938,6sq.: (test.) add فذاع – مطرودورس] Sabini t. 19c: p. 52 Raiola

p. 938,10sq.: (test.) add فكان – افٔاده] Sabini t. 19d: p. 52sq. Raiola

p. 942,8–946,15: (test.) add وجميع – غرضنا] Sabini t. 7: p. 37–41 Raiola

p. 950,2sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XX 26” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XX 26: IV 72,4sq. (Ar.) Bos”

p. 953, n. 1: replace “Ǧālīnūs, Aṣnāf 74,2–8” with “Ǧālīnūs, Aṣnāf 74,1–8 (ed. 

Wernhard) = 51,1–6 (ed. De Stefani)”

p. 960,1: (test.) add وصاحب – بالثياب] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 131v29

p. 962,1sq.: (test.) replace “cf. b. Maymūn, Fuṣūl XVI 38” with “cf. b. Maymūn, Fuṣūl 

XVI 38: IV 16,14 (Ar.) Bos”

p. 964,1–13: (test.) add فامّٔا – تقدّم] Sabini fr. 10: p. 75–77 Raiola

p. 962,1sq.: (test.) add الذي - ثدييه] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 131v33

p. 964,10sq.: (test.) add الدم – الجنون] cf. Ḥunayn, Ǧawāmiʿ II 6: G, fol. 131v35sq.
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